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XJni þetta bindi i verki þessu er svipað að segja sem um 
hin fyrri, þau er eg hefi séð um. Efni það, er fyrir var frá 
fyrirrennurum minum, hefi eg horið saman við frumritin, einn- 
ig nú syrpu sira Gottskálks i Glaumbæ, og aukið eftir föngum, 
einkum úr útlendimi söfnum (i Hamborg, i Brimum, úr rikis- 
skjalasafni Dana og reikningabók Skálholtsstóls) ; má nokkurn 
veginn sjá þetta við fyrirsagnir skjalanna. 

Einnig skráin er i sama sniði sem við tvö hin siðustu hindi 
rits þessa. 

Frá engu tímabili fyrri tíða er jafnmikið um skjöl sem frá 
siðskiptatimunum, sem eðlilegt er, þegar litið er á umrót það, 
er þeim fylgdi. Skjölin hér eftir til ársloka 1570 munu taka 
2 bindi, þó i minna lagi. Væri þá ráð að halda þar á eftir 
áfram bréfabókum Guðbrands byskups og láta þær verða 16. 
bindi i fornbréfasafninu. Skjölin frá 1571 fram undir miðja 
17. öld eru ekki býsna mikil, enda er það mikill styrkr um 
framhald fornbréfasafnsins, hve mikið af málsskjölum hefir 
verið tekið upp i Alþingisbíekr íslands, sem sögufélagið hefir 
prentað, og þarf þvi ekki að taka upp aftr i fornbréfasafnið. 

Páll Eggert Ólason. 
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4. 1555, 6. mars. Bréf Pétrs Sjálandsbyskups Palladi- 

uss til allra þingapresta á íslandi 4-6 
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DaSa Guðmundssyni 8-9 
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sonar til íslandsferðar 11-17 
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fyrir afgjöldum af Islandi 17 
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15. 1555, 22. april. Dómr Daða sýslumanns Guðmunds- 
sonar um búðsetumenn og lausamenn 20-1 



VI 



EFNI 



16. 1555, 23. apriL Kaupbréf fyrir Hrærekslæk i Tungu 22-3 

17. 1555, 27. april. Dómr uin Vetrliðastaði i Fnjóskadal 23-5 

18. 1555, 29. apríl. Lýsing á eiði Jóns Einarssonar uni 
Vetrliðastaði 25-6 

19. 1555, [29. april]. Vitnisburðr um sama efni 26-7 
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son sýknan um hald á landskyldum og Bjarneyja- 
tollum 211-13 

162. 1557, 1. júh. Tylftardómr um arftökurétt eftir Stein 
Brandsson 213-15 

1C3. 1557, 1. júli. Sjöttardómr dæmir Páli Grímssyni Hof 

á Höfðaströnd og útjarðir þrjár 215-17 

164. 1557, 11. ág. Kaupbréf fyrir hálfum Fossi i Fossfirði 217-18 

165. 1557, 24. ág. Eggert Hannessyni veitt prófastsvald 

i milli Langaness og Auðna 219 

166. 1557, 6. sept. Kvittun andvirðis Skriðnafells 219-20 

167. [1557], 9, sept. Vitnisburðr um landamerki i milli 
Dranga og Botns i Dýrafirði 220-3 

168. 1557, 9. sept. Veitingarbréf sira Jóns Loptssonar 

fyrir SkinnastÖðum 223-4 

169. 1557, 13. sept. Síra Þorleifr Björnsson arfleiðir 
fjögur börn sin 224-5 

170. 1557, 13. sept. Jarðaskiptabréf (Leifsstaðir i Öxar- 

firði og Læknisstaðir á Langanesi) 225-6 

171. 1557, 20. sept. Tveggja tylfta dórar dæmir gilt eig- 
inorð og hjúskap með fiórmenninguni 226-33 

172. 1557, 20. sept. Tylftardómr dæmir Þorleifi Grims- 
syni Auðbrekku og arftökurétt eftir Stein Brands- 

son 233-6 

173. 1557, 23. sept. Löggjafabréf Elínar Jónsdóttur til 
bónda síns, Magnúsar Jónssonar 236-7 

174. 1557, 28. sept. Lögmannsúrskurðr staðfestir alþing- 
isdóm 1. juli 1555 237-8 

175. 1557, ca. 2. okt. Eiðr Böðvars Þórðarsonar um af- 

sal Vetrliðastaða 239 

176. 1557, 2. okt. Lýsing sama manns á sama efni 240 

177. 1557, 17. okt. Kaupmálabréf Benedikts Halldórsson- 

ar og Valgerðar BjÖrnsdóttur 240-1 

178. 1557, 27. okt. Kaupbréf fyir Veigastöðum 241-3 

179. 1557, 6. nóv. Bréf Pétrs byskups Palladiuss með 
PiningarsÖgu Bugenhagens 243-4 

180. 1557, 10. nóv. Dómr skilr Hólastól undan þvi, aS 
prestar fái hinar beztu jarðir dómkirkjunnar leigu- 

laust 244-5 
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181. 1557, 15. nóv. Kvittun konungs til hirðstjóra fyrir 
afgjöldum af íslandi 245-7 

182. 1557, 9. dec. Kvittun andvirðis liálfs Foss i Foss- 

firði 247-8 

183. 1557, 21. dec. Jarðaskiptabréf Guðrúnar Björnsdótt- 

ur og Eggerts Hannessonar 248-50 

184. 1557. Reikningr Skálholtsstóls, og stóð hann Pétr 
Einarsson 251-7 

185. 1557. Minnisgreinir rentumeistara um afgjöld af ís- 
landi og útgjöld 258 

186. 1557. Máldagi Þverárkirkju i Laxárdal 258-9 

187. 1557. Máldagi og reikningsskapr kirkju á Grenjað- 
arstöðum um 22 ár 259-60 

188. 1557. Reikningsskapr Svalbarðskirkju á Svalbarðs- 
strönd 260 

189. 1557. Minnisgrein sira Gottskálks i Glaumbæ um 
viðskipti sin nokkur 260-1 

190. 1557. Afgjaldareikningr sama manns af jörðum sin- 

um 261-2 

191. 1557. Umboð að sækja Laxárnes i Kjós 262 

192. 1557. Eignaskrá Kálfafellskirkju i Fellshverfi 263-4 

193. 1557. Reikningr um kirkjutíundir í Skinnastaða- 
þingum 264-5 

194. Reikningr um byskupstiundir i Skinnastaðaþingum 265 

195. [1557]. Veitingarbréf sira Þórðar Gíslasonar fyrir 
Mosfelli i Grimsnesi 265-6 

196. [1557]. Lýbikukaupmenn beiðast þess, að borgarráð 

leiti til Hamborgarráðs um menn á skip til íslands 266-7 

197. 1558, 4. jan. Vitnisburðr um kvittun Benedikts Ein- 
arssonar af misferli 267-8 

198. 1558, 13. jan. Helga Aradóftir fær Þóru, systur sinnU 
jarðir með skilorði 268 

199. 1558, 13. jan. Helga og Þóra Aradætr skipta móðurarfi 269-70 

200. 1558, 14. jan. Hjúskapr Páls Jónssonar og Helgu 
Aradóttur 270-3 

201. 1558, 22. jan. Transskriptarbréf 273-4 

202. 1558, 24. jan. Landamerki Hjarðardals ens stærra 

í Dýrafirði 274-5 

203. 1558, 27. jan. Konungr leysir Erlend Þorvarðsson 

af vigum síniun og öðrum sökum, gegn 5 hundr. dala 275-6 

204. 1558, 27. jan. Bréf konungs um grið sama manns 

og skipting lausnargjalds 276-7 

205. 1558, 31. jan. Transskriptarbréf 277-8 

206. 1558, 6. febr. Fjórir prestar og fimm leikmenn lýsa 
sira Sigurð Jónsson giftingarmann bróðurdóttur 
sinnar, Helgu Aradóttur 278-81 
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207. 1558, 10. febr. Bréf Nikulásar byskups Palladíuss 

til presta á íslandi, með Margarita tiieologica . . 281-4 

208. 1558 [ca. 10. febr.]. Bréf Pétrs byskups Palladíuss 

til Gísla byskups Jónssonar 284-5 

209. 1558, 18. febr. Testamentisbréf Þorleifs lögmanns 
Pálssonar 285-8 

210. 1558, 21. febr. Þorbergr Bessason lýsir þvi, að hann 
hafi fengiÖ Ólafi byskupi Hjaltasyni til eignar 
Litlu Tungu i Bárðardal 288 

211. 1558, 28. febr. Konungr leggr Gisla byskupi Jóns- 

syni tiundir úr nolíkurum sýsluni 288-9 

212. 1558, 28. febr. Konungr skipar Gisla Jónsson bysk- 

up i Skálholtsbyskupsdæmi 289-90 

213. 1558, 2. mars. Transskript 290-1 

214. 1558, 7. mars. Sendibréf frá Gisla byskupi Jóns- 

syni til Daða Guðmundssonar 291-2 

215. 1558, 21. mars. Próventubréf Ólafs Eyjólfssonar . . 292-3 

216. 1558. Bjarni Erlendsson heitir að rifta eigi kaupi 

á Steinsvaði 293 

217. 1558, 31. mars. Torfi Þorsteinsson kvittar Ólaf bysk- 

up Hjaltason um skil föðurarfs 293-4 

218. 1558, 3. apríl. SjÖttardómr um skuldir Jörundar 
Steinmóðssonar 294-6 

219. 1558, 8. april. Afhending jarðarkröfu Steinunnar 
Jónsdóttur á hendr Páli, bróður sinum, i hendr 

Jóni BjÖrnssyni, syni sínum 296 

220. 1558, 10. eða 17. april. Kaupbréf fyrir Bakka litla 

i Tungu 296-7 

221. 1558, 18. april. Vitnisburðr um jarðabruðl Narfa 
Ingimundarsonar 297-8 

222. 1558, 22. apríl. Leiðarbréf Simonar kaupmanns Sur- 
becks til Vestmannaeyja 298-9 

223. 1558, 24. april. Konungr felr hirðstjóra að semja 
við Daða Guðmundsson um bætr fyrir hjúskapar- 

brot 299 

224. 1558, 24. april. Lögmannsbréf Páls Vigfússonar .. 300 

225. 1558, 24. apríl. Lögmannsbréf Eggerts Hannessonar 300 

226. 1558, 1. maí. Kaupbréf fyrir tolllausu uppsátri í 
Arnarstapavík 301 

227. 1558, 8. mai. Sjöttardómr dæmir tilkall Einars Odds- 
sonar til Vallholts ytra undir lögmannsúrskurð . . 301-4 

228. 1558, 9. mai. Samningr um reka Garðs og Vikinga- 
vatns i Kelduhverfi 304-5 

229. 1558, 10. mai. Dætr Þorleifs lögmanns Pálssonar 
skipta arfi eftir föður sinn 305-7 

230. 1558, 21. maí. Jón Björnsson krefr móðurföður sinn. 
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Jón Magnússon á Svaibarði, um greiðslu umboðs- 

fjár sins og systkina sinna 307-8 

231. 1558, 23. mai. Kaupbréf fyrir 20 hundr. i Sólheim- 

um i Sæmundarhlið 308 

232. 1558, 23. mai. Tylftardómr um málakröfu Þórunnar 
Einarsdóttur 308-10 

233. 1558, 24. niai. Þórunn Jónsdóttir fær Jóni Björns- 

syni Vetrliðastaði 310-11 

234. 1558, 28. mai. Vidimus 311 

235. 1558, maí. Samningr um fóstr Bjarnar, sonar sira 
Gottskálks i Glaumbæ 311-12 

236. 1558, 4. júni. Jóni Björnssyni dæmt umboð syst- 

kina sinna 312-13 

237. 1558, 29. júni. Vitnisburðr Ólafs byskups Hjaltason- 

ar um landamerki Kalmanstungu 314-15 

238. 1558, 4. júli. Veitingarbréf Eggerts Hannessonar 
fyrir Snæfellsnessýslu og ísafjarðarsýslu 315-17 

239. 1558, 4. júli. Jarðaskiptabréf (Hlið og Vifilsstaðir 

á Álptanesi) 317-18 

240. 1558, 9. júlí. Solveig Hallsdóttir sver fyrir alla menn 
nema Þorleif Grímsson 318-19 

241. 1558, 12. júli. Kaupbréf fyrir 20 hundr. i Sólheim- 

um í Sæmundarhlíð 320 

242. 1558, 13. júh. Jarðaskiptabréf (20 hundr. i Sólheim- 

um og Brún í Svartárdal) 320-1 

243. 1558, 30. júli. Englastjórn leggr fyrir Dr. Cook dóm- 

ara að rannsaka kærur á hendr Simoni Surbeck 321 

244. 1558, 31. júli eða 7. ág. Kaupbréf fyrir hluta af Sól- 
heimum i Sæmundarhlið 322 

245. 1558, 2. ág. Kvittun konungs til hirðstjóra fyrir 
afgjöldum af íslandi 322-3 

246. 1558, 2. ág. Konungr ritar rentumeistara um greiðslu 
hirðstjóra 323 

247. 1558, 25. ág. Testamentum og skiptabréf Eyjólfs 
Einarssonar i Dal 323-7 

248. 1558, 31. ág. Jarðaskiptabréf Eggerts Hannessonar 

og Jóns Ólafssonar 328-9 

249. 1558, 31. ág. Englastjórn leggr fyrir Ríkarð Corn- 
wallis að láta laust við Símon Surbeck, það er kær- 

endr hans láta sér lynda 329 

250. 1558, 1. sept. Jarðaskiptabréf (Hlíð i Álptafirði og 
Drangar i Dýrafirði, Eysteinseyri i Tálknafirði og 
Vaðall á Barðaströnd) 329-31 

251. 1558, 19. sept. Sjöttardómr um skipti i milli Múla- 
kirkju á Skálmarnesi og Flateyjarkirkju 331-2 

252. 1558, 4. okt. Tylftardómr dæmir Þuriði Þorleifs- 
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dóttur og þá, sem henni standa jafnfraninii, löglega 

erfingja Þorleifs Grínissonar 332-8 

553. 1558, fyrir Mikaelsmessu. Vitnisburðr uni Vetrliða- 
staði 338-9 

554, 1558, 7. okt. Úrskurðr Eggerts Hannessonar um 

! Vetrliðastaði 339-41 

255. 1558, 8. okt. Vitnisburðr um lýsing Eiríks Þorsteins- 

sonar um Kross í Landeyjum 341 

556. 1558, 21. okt. Kaupbréf fyrir parti i Traustholti i 

Flóa 342 

557. 1558, 23. okt. Kaupmáli Jóns Ormssonar og Þór- 
unnar Gisladóttur 342-3 

558. 1558, 23. okt. Kaupmálabréf Sigurðar Bjarnasonar 

og Ragnheiðar Björnsdóttur 343-5 

559. 1558, 2. nóv. Áminningarbréf Gisla byskups Jóns- 
sonar til Eyfellinga 345-8 

260. 1558, 30. nóv. Vitnisburðr um Skálholtsfjöru og 

jörðina Kross í Landeyjum 348-9 

561. 1558, 13. dec. Kaldangsrecess 349-58 

262. 1558, 15. dec. Vitnisburðr um Kross i Landeyjum 358-9 

263. 1558. Andmæli Jóns Björnssonar gegn tolllausu upp- 

sátri Múlakirkju i Oddbjarnarskeri 359-60 

264. 1558. Vitnisburðr um skirgeínað Vigfúsar Jónssonar 360 

265. 1558. Vitnisburðr uni sama mann, að væri réttr fest- 
arkonu son , , 360-1 

566. 1558. Reikningr um kirkjutíundir i Skinnastaða- 
þingum 361 

567. 1558. Afhending Skinnastaða 361-2 

268. 1558. Úr reikningabók rentumeistara, gjöld, er varða 
Island 362-3 

269. 1558. Reikningr kvikfjár Skálholtsstóls, er sira Ein- 

ar ráðsniaðr Ólafsson tók við 363-9 

270. [1558]. Sakargiftir Daða Guðmundssonar á hendr 

Páli Jónssyni 369-71 

271. [1558]. Kærur Páls Jónssonar á hendr Daða Guð- 
mundssyni 371-8 

272. [1558]. Skilmálar Eggerts Hannessonar fyrir sölu 
Laugardals 378-80 

273. [1558]. Samþykki á kaupi á þriðjungi i Sólheim- 

um i Sæmundarhlið 380-1 

274. [1558-87]. Vegalengdir i grennd yið Hvítá 381 

275. 1559, 24. jan. Konungr leggr fyrir að ráða bátsmenn 

á íslandsför 381-2 

576. 1559, 25. jan. Helmingadómr dæmir ógildan hjóna- 
• bandsgerning Guðmundar Ingimundarsonar og Guð- 

rúnar Magnúsdóttur 382-6 
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277. 1559, 4. mars. Leiðarbréf konungs til handa hirð- 
stjóra til Islandsferðar 386-7 

278. 1559, 5. mars. Opið hréf konungs til íslendinga um 
hollustueið 387-S 

279. 1559, 5. mars. Bréf konungs um íör hirðstjóra til 
íslands 388-9 

280. 1559, 5. mars. Veitingarbréf sira Halldórs Benedikts- 
sonar fyrir Munkaþverárklaustri 389-90 

281. 1559, 5. mars. Veitingarhréf Árna Gislasonar fyrir 
Þingeyraklaustri 390-1 

282. 1559, 5. niars. Veitingarbréf Eggerts Hannessonar 
fyrir Helgafellsklaustri 392 

283. 1559, 10. mars. Kauphréf fyrir Tungu ytri á Tjörnesi 392-3 

284. 1559, 10. mars. Steinunn Eiriksdóttir fær dóttur 
sinni, Guðrúnu Þorleifsdóttur, þrjár jarðir 393-4 

285. 1559, 14. mars. Ólafr Ormsson endrnýjar gerning 

sinn við eiginkonu sina, Margréti Jónsdóttur 394 

286. 1559, 10. mars. Próventubréf Helgu Sigurðardóttur 395-6 

287. 1559, 17. april. Helmingaskipti á Norðtungu og mál- 

dagi kirkju þar 396-9 

288. 1559, 27. april. SjÖttardómr ógildir hjónaband Sig- 
mundar Oddssonar og Guðrúnar Guðmundsdóttur 399-400 

289. 1559, 29. april. Kaupmálahréf sira Jóns Sigurðsson- 

ar og Halldóru Þorhergsdóttur 400-1 

290. 1559, 29. apríl. Landamerki Galtardalstungu (fals- 
bréf) 401-3 

291. 1559, 3. mai. Transskriptarhréf 403-4 

292. 1559, 4. mai. Afhending Laufáss 404-5 

293. " 1559, 5. mai, Reikningsskapr Laufásskirkju 405-8 

294. 1559, 5. mai. Sjöttardómr dæmir Kristinu Þorsteins- 
dóttur ekki skulduga börnum sínum af arfi i 10 
hundr. i Halldórsstöðum 408-9 

295. 1559, 5. maí. Tylftardómr dæmir Jón Islending um 
þjófnaðarsÖk og Ólöfu Björnsdóttur þjófsnaut 409-13 

296. 1559, 5. mai, Kauphréf fyrir Leifsstöðum i Kaup- 
angssveit 413-14 

297. 1559, 6. maí. Páll Jónsson semr við frændr sina um 
skipti ýmis, einkum jarðir 414-15 

298. 1559, 6, mai. Jón Magnússon samþykkir jarðaskipti 

sona sinna, Páls og Sigurðar 415-16 

299. 1559, 10. mai. Kaupbréf fyrir Skjaldteinsstöðum . . 416-17 

300. 1559, 10. mai, Kristin Þorsteinsdóltir lýsir sölu 
Ytri-Tungu á Tjörnesi og kvittar andvirði Þverár 

i Laxárdal 417-18 

301. 1559, 11. mai. Sira Jón Þorleifsson fær Einari Þor- 
gilssyni jörðina Fjörð 418-19 
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302. 1559, 28. maí. Sigriðr Björnsdóttir œttleiðir son 

sinn, BjÖrn Bjarnason 419-20 

303. 1559, 6. júni. Kaupbréf fyrir hálfri Hlíð i Miðfirði 420-1 

304. 1559, 30. júni. Tylftardómr staðfestir dóm um Hof 

á Höfðaströnd 421-3 

305. 1559, 30. júni. Kvittun liirðstjóra til Magnúsar Jóns- 
sonar fyrir gjöldum af Þingeyjarsýslu 423 

306. 1559, 1. júli. Kvittun hirðstjóra til herra Marteins 
Einarssonar fyrir 1 hundr. dala, er hann hafði á- 
byrgzt fyrir Erlend Þorvarðsson 424 

307. 1559, 1. júli. Bréf Gísla byskups og prestastefnu- 
manna til konungs um silfrsending til konungs og 

um timbr til Skálhoitskirkju 424-5 

308. 1559, 2. júlí. Bréf til konungs frá lögmönnuni báð- 

um um efni, er landið varða 425-8 

309. 1559, 2. júli. Kvittun til Eggerts Hannessonar um 
afgjald af Helgafellsklaustri og ísafjarðarsýslu 428-9 

310. 1559, . á alþingi. Alþingissamþykkt um skattfrelsi 
nefndarmanna 429 

311. 1559, 14. júlí, Transskriptarbréf 429-30 

312. 1559, 15. júli. Tylftardómr um hjónabönd 430-3 

313. 1559, 30. júlí. Þorvarðr Björnsson kaupir að syst- 
kinum sinum hluta þeirra i Njarðvik 434 

314. 1559, 11. ág. Ólöf Björnsdóttir samþykkir ættleið- 
ing Sigríðar, systur sinnar, á sonum hennar, Þor- 

leifi og Birni Bjarnasonum 434-5 

315. 1559, 14. ág. Jarðaskiptabréf (Vatnsleysa í Byskups- 
tungum, Breiðadalr í Önundarfirði) 436-7 

316. 1559, 1. sept. Gísli byskup kvittar sira Þorleif Björns- 

son um misferli og veitir honum aftr prestskap . . 437 

317. 1559, 11. sept. Kvittun andvirðis i parti i Guðna- 
bakka 438 

318. 1559, 16. sept. Jarðaskiptabréf i milli Halls Ólafs- 
sonar og Daða Guðmundssonar 438-9 

319. 1559, 24. sept. Kaupmálabréf Jóns Ólafssonar og 
Guðrúnar Árnadóttur 439-40 

320. 1559, 27. sept. Eggert lögmaðr Hannesson festir 
Sesselju Jónsdóttur 440-1 

321. 1559, 28. sept.— 1. okt. Kaupbréf fyrir Kálfaströnd 

við Mývatn 441-3 

322. 1559, 4. okt. Tylftardómr dæmir Guðrúnu Þorleifs- 
dóttur undanfæri um orðróm um sanifarir við aðra 

en Egil Jónsson 443-5 

323. 1559, 13. nóv. Vidimus 445-7 

324. 1559, 6. dee. Jörundr Steinmóðsson lýsir gjöf sinni 

til sonar sins, Steinmóðar, Hrisdal 447-8 
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325. 1559, 16. dec. Vitnisburðr um kaup Eggerís Hann- 
essonar á teinæringi 448-9 

326. 1559. Dómságrip um ómagaframfæri 449 

327. 1559. Dómr um refsing þurfandi manna, sem ekkj 

vilja vinna og til eru færir 449-50 

328. 1559. Vitnisburðr síra Ara Steinólfssonar um Bæ á 
Rauðasandi 450-1 

329. 1559. Reikningr kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls 451-9 

330. [1559]. Sakargiftir Árna Gislasonar á hendr Eggert 
Hannessyni 459-60 

331. [1559-60]. Kærur Árna Gislasonar á hendr Eggert 
Hannessyni 460-1 

332. 1560, 10. jan. Vitnisburðr um lögveð Benedikts Hall- 
dórssonar i jarðeignum Halls Magnússonar 461-3 

333. 1560, 28. jan. Vitnisburðr um gjöf sira Pétrs Ein- 
arssonar til Ólafs Ólafssonar, Sámsstaði i Laxárdal 463-4 

334. 1560, 20. febr. Konungr kvittar hirðstjóra ura af- 
gjöld af íslandi 1558-9, Jónsmessna i milli 464-5 

335. 1560, 24. febr. Kvittun andvirðis Núps fremra 466 

336. 1560, 6. mars. Vitnisburðr um sama efni 466 

337. 1560, 9. mars. Bréf Gísla byskups um altarisgöngur 466-8 

338. 1560, 9. mars. Bréf Gisla byskups um fórnarupphald 468-71 

339. 1560, 10. mars. Vidisse 471 

340. 1560, 16. mars. Jarðaskiptabréf (Bakki i Öxnadal 

og Saurbær i Hörgárdal) 471-3 

341. 1560, 28. mars. Konungr skipar Pál Stígsson hirð- 
stjóra 473-4 

342. 1560, 28. mars. Lögmannsbréf Eggerts Hannessonar 474-6 

343. 1560, 28. mars. Lögmannsbréf Páls Vigfússonar . . 476 
^44. 1560, 28, mars, Uppreisnarbréf Odds smiðs 476-7 

345. 1560, 29. mars. Konungr leggr til Hólaskóla tíundir 

af Eyjafjarðar og Skagafjarðar sýslum 477-8 

346. 1560, 29. mars. Konungr leggr fyrir byskupa að 
semja frumvarp um refsingar við lauslæti 478-80 

347. 1560^ 29. mars. Konungsboð til hirðstjóra um 
^laustrakirkjur og arfaskipti 480-1 

348. 1560, 11. april. Transskriptarbréf 481-2 

349. 1560, 16. april. Sira Einar Hallsson lýsir þvi, að 

hann hafi haldið Náttfaravikr undir Stað i Kinn . 482-3 

350. 1560, 19. 

mai. Loforð Orms Sturlusonar um Kjar- 

laksstaSi og Ormsstaði 483-5 

351. 1560, 24. mai. Löggjafir Kolbeins Arngrimssonar til 
Valgerðar Einarsdóttur 485-6 

352. 1560, 25. mai. Skipti á Stóru Laugum fyrir Hafralæk 486-8 

353. 1560, 1. júni. Vitnisburðr um heimildarleysi til lof- 

orðs um sölu á Höskuldsstöðum 488 
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354. 1560, 3. júní. Nikulás Þorsteinsson leggr i vald sira 
Sigurði Jónssyni lögmála i Stóru Laugum 488-9 

355. 1560, 5. júni, Nikulás Þorsteinsson samþykkir sölu 
Stóru Lauga 489-90 

356. 1560, 10. júní. Transskriptarbréf 490 

357. 1560, 14. júni. Dómr um misþyrming Gísla Árna- 
sonar 490 

358. 1560, 27. júni. Steinn Jónsson synjar fyrir að liafa 
til vitnis verið kvaddr um tieimanfylgju Halldóru 
Þorleifsdóttur 491 

359. 1560, 29. júni. Páll Jónsson kærir Orm Sturluson 
fyrir hald á Möðruvöllum 492-3 

360. [1560]. Svör Eggerts Hannessonar við sakargiftum 
Árna Gislasonar 493-6 

361. 1560, 1. júli. Vitnisburðr um sátt Eggerts Hannes- 
sonar og Árna Gislasonar 496-8 

362. [1560, eftir alþingi]. Svar byskupa við beiðni kon- 

ungs um tillögur þeirra til fyrirmœla um lauslæti 499-500 

363. 1560, 3. júli. Konungr skipar Hans Nielsen forstöðu- 
mann brennisteinsverzlunar sinnar 500-1 

364. 1560, 5. júli. KonungsboS um afhending á islenzk- 

um fiski til Magnúsar hertoga 502 

365. 1560, 14. júli. Páll hirðstjóri Stigsson skrifar kon- 

ungi um brennistein o. fl., er ísland varðar 502-5 

366. 1560, 18. júli. Yitnisburðr um heitorð Arngrims Kol- 
beinssonar uni sölu á Grænavatni 505-6 

367. [1560, 1. ág.]. Kaupmáli Magnúsar Þorleifssonar og 
Agnesar Magnúsdóttur 506-7 

368. 1560, 5. ág. Veitingarbréf sira Jóns Loptssonar fyr- 

ir Útskálum 507-8 

369. 1560, 5. ág. Jón og Steingrimr Björnssynir gefa 
Þorvarði, bróður sinum, Gripdeildarreka 508-9 

370. 1560, 6. ág. Ólafr byskup Hjaltason geldr upp i 
kirkjubót á Grenjaðarstöðum eyðijörðina Hólkot . . 509-10 

371. 1560, 11. ág. Páll Jónsson fær Steinunni, systur sinni, 
Ljótsstaði fyrir Saurhól 510 

372. 1560, 11. ág. Kaupbréf fyrir hálfum Veiðilæk .... 511-12 

373. 1560, 12. ág. Páll Jonsson fær Steinunni, systur sinni, 
Víðivelli, Ljótsstaði og Fljótsbakka fyrir Staðarhól 512-13 

374. 1560, 13. ág. Steinunn Jónsdóttir fær syni sinum, 
Magnúsi Björnssyni, 40 hundr. i Ljósavatni 514-15 

375. 1560, 14. ág. Jarðaskiptabréf (Eyri i Fjörðum og 
Brettingsstaðir) 515 

376. 1560, 25. ág, Konungsbréf til hirðstjóra um aðstoð 
við sendiboða Antoníuss greifa í Aldinborg i fisk- 
kaupum 516 
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377. 1560, 28.-29. ág. Dómr um gjafir Þorleifs Grimsson- 

ar til Grims, sonar sins 516-17 

378. 1560, 1. sept. Eggert Hannesson ættleiSir börn sin, 

Jón, Björn, Þorleif og Ragnheiði 517-19 

379. 1560, 2. sept. Skiptabréf á eignum Þorleifs Gríms- 
sonar og Grinis, sonar hans 519-22 

380. 1560, 4. sept. Skipan um kirkjusókn bæja til Akra, 
Krossholts, Hítarness og Síaðarhrauns . .* 522-3 

381. 1560, 4. sept. Gisli byskup leggr tvær jarðir til Ás- 
garðskirkju 524 

382. 1560 [ca. 10. sept.]. Máldagi Garðakirkju á Akranesi 524-5 

383. 1560 [ca. 10. sept.]. Vitnisburðr uni Íandamerki 
Garða og Kross á Akranesi 525 

384. 1560, 10. sept. Áreiðargerð i milli Kross og Garða 

á Akranesi 526-7 

385. 1560, 19. sept. Vidimus 527-8 

386. 1560, 21. sept. Daði Guðmundsson fær Oddi Tómas- 
syni umboð til að stefna Páli Jónssyni til Sauða- 

fells 528 

387. 1500, 6. okt. SjÖttardómr dæmir sakargiftir Daða 
Guðmundssonar á hendr Páli Jónssyni til næsta al- 
tingis 528-30 

388. 1560, 6. okt. Festingarbréf og kaupmáli Jörundar 
Steinmóðssonar og Arndisar Einarsdóttur 530-1 

389. 1560, 10. okt. Skipti á Hellnalandi með Guðlaugs- 
sonum 531-3 

^^0. 1560, 16. okt. Matvæli á skipi konungs einu 533 

^^1. 1560, 22. okt. Sjöttardómr um framfæri barna Jóns 

Ólafssonar 533-5 

^92. 1560, 10. nóv. Guðrún Þorleiksdóttir arfleiðir dætr 

sinar og Jóns Björnssonar tvær 535-6 

^^3- 1560, 11. nóv. Skipti á Völlum stóru i Vallhólmi 

fyrir Tungufell og reka á Skaga fyrir Fornu Velli 536-8 
3^4. 1560, 12. nóv. Torfi Þorsteinsson heitir sira Sig- 

^rði Jónssyni að selja honum Hafralæk fyrstum . . 538 

395. 1560, 8. dec. Kaupbréf fyrir Lundi i Fljótum 538-9 

396. 1560, 16. dec. Kaupbréf fyrir Botni i Tálknafirði . . 540 

397. 1560, 21. dec. Vitnisburðr um lýsing Yógniála á 
Hafralæk 540-1 

398. 1560, 29. dec. Konungsboð um að höggva við til 

báta konungs á Islandi 541-2 

399. 1560, 30. dec. Konungsboð um afhending á islenzk- 

um fiski til Magnúsar hertoga 542-3 

400. 1560. Endrreisn alkirkju á Hofi i Eystrahreppi . . 543 

401. 1560. Vitnisburðr um helmingafélag Ólafs Guð- 
mundssonar og Margrétar Halldórsdóttur 543-4 
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402. 1560. Reikningr afgjalda og kvikfjár Skálholtsstóls 544-51 

403. 1560. Máldagi Stokkseyrarkirkju 552 

404. 1500. Máldagi og reikningr Hvanneyrarkirkju i 
Andakil 552-3 

405. [1560]. Máldagi Njarðvíkrkirkju í Borgarfirði .... 553-4 

406. 1560. Máldagi sömu kirkju 554-5 

407. 1560 (eða 1580). Dómr um erfingja sveitarómaga .. 555 

408. [1560]. Jón Marteinsson sver fyrir viðtöku peninga 
með Hólakirkju í Eyjafirði, nema Úlfá og Villinga- 

dal 555-6 

409. [um 1560]. Máldagi Upsakirkju 556 

410. [um 1560]. Máldagi Möðruvallakirkju i Eyjafirði . 556 

411. [um 1560]. Máldagi Saurbæjarkirkju i Eyjafirði 556-7 

412. [1560]. Afhending Valþjófsstaða i Fljótsdal 557 

413. 1560. Afhending sama staðar 558 

414. 1560. Kvittun sira Hallvarðs Einarssonar fyrir eign- 

Um sönui kirkju 558-9 

415. 1560. Jarðaskrá Valþjófsstaða 559-00 

416- [um 1560]. Minnisgreinir um bygging jarða sira 

Goftskálks í Glaumbæ 560-1 

417. [um 1560]. Viínisburðr um loforð Jóns byskups 
Arasonar fyrir afsal á tilkalli til eigna Teits Þor- 
leifssonar 561 

418. [um 1560]. Vitnisburðr um landamerki Gegnishóla 

og Seljatungu, Síokkseyrar, Hrauns og Háeyrar .. 561-3 

419. [um 1560]. Margrét Erlendsdóttir lýsir Sandfell eign 
Bjarna, bróður sins 563 

420. [um 1560]. Tíundareikningr i Skinnastaðaþingum . 563-4 

421. [um 1560]. Landamerki Miklagarðs 564 

422. 1560. Minnisgreínir rentumeistara um greiðslur frá 
fslandi og gjÖId, er það varða 564-5 

423. 1561, 7. jan. Kaupbréf fyrir hálfum Tannsstaðabakka 565-6 

424. 1561, 15. jan. Koniingr býðr hirðstjóra að aðstoða 
Stefán Löjtz við brennisteinskaup 566-7 

425. 1561, 15. jan. Konungr leitar tillagna kennara há- 
skólans til fyrirmæla uni lauslæti 567-8 

426. 1561, 19. jan. Konungr lýsir því, að hann taki að 

sér brennisteinsverzlun alla á íslandi 568 

427. 1561, 19. jan. Bréf konungs sama efnis 568-9 

428. 1561, 2. febr. Bréf háskólakennara með tillögum að 
fyrirmælum um lauslæti 569-73 

429. 1561, 22. febr. Þorgrínir Þorleifsson kvittar síra 
Sigurð Jónsson um meðferð föðurarfs síns 573-4 

430. 1561, 22. febr. Opið bréf konungs um brennistein 574-5 

431. 1561, 22. febr. Bréf konungs til Eggerts Hannes- 
sonar um sama efni 575 
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432. 1561, 22. febr. Bréf konungs til Ólafs byskups Hjalta- 
sonar um sama efni 575-6 

433. 1561, 23. febr. Bréf konungs um sama efni 576-7 

434. 1561, 24. febr. Leiðarbréf konungs til handa Eras- 
musi Krause 577-8 

435. 1561, 24. febr. Sams konar bréf Jóhanns Schaubos 578 

436. 1561, 6. mars. Erindisbréf sendisveitar Hamborgar- 

ráðs til konungs vegna siglinga á íslandi 578-86 

437. 1561, 19. mars. Skipti á Ýrarfelli i Tungusveit fyrir 
Hraun í Öxnadal 586-7 

438. 1561, 24. mars. Vitnisburðr um Bergsstaði í Skriðu- 
hverfi 587-8 

439. 1561, 24. mars. Vitnisburðr um sátt Þorsteins Finn- 
bogasonar og Jóns Magnússonar að siðustu sam- 
fundum 588 

440. 1561, 26. mars. Vitnisburðr um sama efni 588-9 

441. 1561, 27. mars. Vitnisburðr um lausn og kaup á 
Höskuldsstöðum 589 

442. 1561, 31. mars. Jarðaskiptabréf (Syðri-Vik i Vopna- 

firði og Hrærekslækr i Tungu) 589-91 

443. 1561, 1. april. Kaupbréf fyrir Þyrnishóli 591-2 

444. 1561, 7. april. Vitnisburðr um faðerni Jóns Þor- 
finnusonar 592 

445. 1561, 15. april. Konungr býðr Vestmanneyingum að 
verzla við Símon Surbeck 593 

446. 1561, 19. apríl. Herra Eríendr Þorvarðsson lýsir 
Andriðsey eign Brautarholts 593-4 

447. 1561, 20. april. Kaupbréf fyrir Grænavatni 594-5 

448. 1561, 23. apríl. Vitnisburðr um prestskyldu á Grund 

i Eyjafirði 595-6 

449. 1561, 30. april. Vitnisburðr um Bergsstaðamáldaga 596-8 

450. 1561, 3. mai. Eiðr Ragnhildar Jónsdóttur um börn 

sin og sira Þorleifs Björnssonar 598-9 

451. 1561, 10. mai (eða 1571, 19. maí). Dómr Þórðar Guð- 
mundssonar um ósvarin frillubörn 599-600 

.452. 1561, 11. maí. Skipti á hálfum Kimbastöðum fyrir 

hálfa Brúnastaði 600-1 

453. 1561, 12. mai. Vitnisburðr um Hólateig 601-4 

454. 1561, 16. mai. Legorðsmál Einars Oddssonar og Þor- 
laugar Hákonardóttur 604-5 

455. 1561, 21. maí. Dómr um Magnús Teitsson fyrir 
hestaþjófnað 605-7 

456. 1561, 24. mai. Kvittun andvirðis Stóru Lauga 607-8 

457. 1561, 26. mai. Eyjólfr Árnason lýsir þvi, að gefið 
hafi Suðr-Reyki eða tilkall þeirrar jarðar Helgu, 
systur sinni, til giftingar 608 
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458. 1561, 3. }úni. Kvittun andvirðis Þverár i Laxárdal 

og Tungu ytri á Tjörnesi 608-9 

459. 1561, 6. júní. Dóinr um mál Bjarna Styrssonar og 
Guðmundar Þórðarsonar 609-lQ 

460. 1561, 15. júni. Vitnisburðr um franikomu Magnúsar 
Jónssonar i sýslumannsstétt 610-11 

461. 1561, 16. júní. Kaupbréf fyrir 19 hundr. 1 Steins- 

vaði eystra 611-12 

462. 1561, 16. júni. Hans Nielsen konungs vegna dæmdr 
forkaupsréttr að brennisteini, en þar næst Stefáni 
Löitz 612-13 

463. 1561, 19. júni. Vitnisburðr um heilskygni Jóns Jóns- 
sonar 614 

464. 1561, 28. júní. Konungr veitir Stefáni Löjtz og þeim 
frændum einkarétt til brennisteinsverzlunar 614-16 

465. 1561, 29. júní. Hólseignum i Bolungavik skipt við 
Stóru Borg, Stóra Núp i Núpsdal o. fl. jarðir .. 616-17 

466. 1561, 30. júni. Tylftardómr dæmir Þorleifi Einars- 
syni svo mikið i Krossholti, sem honum ber að 
réttum erfðum 617-19 

467. 1561, 30. júní. Dómr um skuldakröfur útlendra kaup- 
manna á hendr Þorleifi Grimssyni og Grími, syni 

hans 619-20 

468. 1561, 30. júni. Vitnisburðr um lýsing lögmála .... 621 

469. 1561, á alþingi. Alþingisdómr um rétt kvenna og 
ráðspjöll 621 

470. 1561, 1. júli. Tylftardómr um Hof á Kjalarnesi og 
Kolbeinsstaði 621-3 

471. [1561, eftir alþingi]. Páll hirðstjóri Stígsson flytr 
fyrir konungi kærur íslendinga 623-6 

472. 1561, 2. júli. Konungr bannar sonum Þorsteins Finn- 
bogasonar að setja upp verð á brennisteini 626-7 

473. 1561, 2. júli. Konungr skrifar hirðstjóra um sama 

efni 627 

474. 1561, 12. júli. Vitnisburðr um faðerni Jóns Þor- 
finnusonar 628^ 

475. 1561, 13, júli. Festingarbréf Halldórs Ormssonar og 
Þórdisar Eyjólfsdóttur 628-9- 

476. 1561, 14. júlí. Vitnisburðr um faðerni Jóns Þor- 
finnusonar 629-30 

477. 1561, 14. júli. Vitnisburðr um sama efni 630 

478. 1561, 25. júli. Sáttargerð sira Sigurðar Jónssonar 
og Þorsteinssona við Jón Magnússon og Magnús 
Jónsson 630-3" 

479. 1561, 25. júlí. Vitnisburðr um faðerni Jóns Þor- 
finnusonar 633-^ 
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480. [1561, ca. 25. júlí]. Vitnisburðr um sama efni 634 

481. [1561, ca. 25. júli]. Vitnisburðr um sama efni .. 634-5 

482. 1561, 28. júli. HirSstjóri staðfestir úrskurði um 



Ljósavatn 635-6 

483. 1561, 29. júli. Vitnisburðr um faðerni Jóns Þorfinnu- 
sonar 636-7 

484. 1561, 29. júli. Vitnisburðr um sama efni 637-8 

485. 1561, 31. júli. Skipan Páls Stigssonar um helgi- 
dagahald 638-40 

486. 1561, 9. ág. Jón Magnússon lýsir þvi, að móðir sin 
hafi gefið Hvamm i Höfðahverfi þeim sona sinna, 

er bæri Magnúsar nafn og lengst lifði 640-1 

487. 1561, 10. ág. Sira Þorleifr Björnsson fær byskupi 
HÖIlustaði upp i brot sin við heilaga kirkju 641-2 

488. 1561, 19. ág. Byggingarbréf fyrir Krossnesi i Eyr- 
arsveit 642-3 

489. 1561, 27. ág. Gerð um fjörumörk i milli Einholts 

og Viðborðs 643-4 

490. 1561, 2. sept. Vitnisburðr um itakarétt Granastaða 

i Kinn 644-5 

491. 1561, 10. sept. Bréf Páls Stigssonar um helgidaga- 

hald 646-7 

492. 1561, 13. sept. Sáttargerð Erlend^ Þorvarðssonar og 

Jóns Marteinssonar 647-9 

493. 1561^ 14. sept. Jarðaskipti (Hólar í Fljótum, Tjörn 

og Hraunkot i Aðalreykjadal) 649-51 

494. 1561, 15. sept. Dómr um kærur Henriks Gerkens á 
hendr Þorsteini Torfasyni 651-3 

^95. 1561, 1. okt. Bréf Páls Stígssonar um helgidagahald 653-5 

496. 1561^ 7. okt. Konungr endrnýjar griðabréf Torfa 
Sigfússonar 656 

497. 1561, 12.-18. okt. Guðrúnu Þorleifsdóttur dæmt um- 

^oð barna hennar og Egils Jónssonar 656-8 

498. 1561, 31. okt. Reikningsskapr Grundarkirkju, kvittun 658-9 

499. 1561, 31, okt. Reikningsskapr Grundar- og Ljósa- 
"vatnskirkju og brot Þorsteins Guðmundssonar, 
ífvittun 659-60 

500. 1561, 2. nóv, Kaupmálabréf Jóns Björnssonar og 
Guðlaugar Þorgilsdóttur 660-1 

501. 1561, 7. nóv. Jarðaskipti (hálft Hurðarbak og Skóg- 

ar í Flókadal) 661-3 

502. 1561, 4. dec. Elin Jónsdóttir sver fyrir alla menn, 

utan hóhda sinn, Magnús Jónsson 663-4 

503. 1561, 9. dec. Jarðaskipti (Hraun og Fjall i Slétta- 

hlið, Skeið og Deplar i Fljótum) 664-5 

504. 1561, 12. dec. Kaupbréf fyrir Yztamói í Fljótum . . 665-6 
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505. 1561, 21. dec. Kvittun fyrir andvirði Kálfastrandar 666-7 

506. 1561, 29. dec. Konungr býðr aí5 höggva trjávið, er 
senda skuli til íslands 66S 

507. 1561. Sjöttardómr dæmir á Jón Gunnarsson kapla- 
geymslu fyrir Skálholtsstað 668-70 

508. 1561. Minnisgein sira Gottskálks i Glaumbæ 670 

509. 1561. Gisli byskup veitir Ragnhildi Árnadóttur stað- 

inn Möðrudal 670 

510. 1561. Reikningr kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls 671-7 

511. 1561. Greiðslur frá íslandi og gjöld, er það varða, 
minnisgreinir rentumeistara 677-82 

512. [1561-2]. Bygging jarða síra Gottskálks i Glaumbæ 682-3 

513. 1562, 12. jan. Festingarbréf Einars Ásmundssonar 

og Málmfriðar Bjarnadóttur 683 

514. 1562, 13. jan. Vitnisburðr um Tungufjall 684 

515. 1562, 22. jan. Jarðaskipti Eggerts Hannessonar og 
Guðrúnar yngri Björnsdóttur 684-5 

516. 1562, 11. febr. Guðrún yngri Björnsdóttir kvittar 
Einar Pálsson um alla fjármeðferð 685-6 

517. 1562, 13. febr. Konungr boðar hirðstjóra á fund sinn 

til skýrslna um verzlunarhagi landsins 686-7 

518. 1562, 1. mars. Hjúskapr Guðlaugar Björnsdóttur og 

Jóns Magnússonar 687 

519. 1562, 12. mars. Reikningr kvikfjár og afgjalda Skál- 
holtsstóls 687-93 

520. 1562, 14. mars. Heitbréf Eyfirðinga 693-6 

521. 1562, 18. mars. Konungr býðr að senda tvö skip til 
íslands eftir lýsi og brennisteini 696-7 

522. 1562, 18. mars. Bréf konungs um sama efni 697-8 

523. 1562, 22. mars. Vitnisburðr um Bergljótu Sigmundar- 
dóttur, að aldrei hefði hún svarið meinbugi með 
þeim Jóni, bróður sínum, og Björgu Þorvaldsdóttur 698 

524. 1562, 23. mars. Bréf konungs til kennimanna sunn- 

an lands, um að greiða fyrir flutningi brennisteins 699 

525. 1562, 23. mars. Skrá um skip konungs, þau er lagt 

hafa til íslands 699-700 

526. 1562, 23. mars. Bréf konungs um sölu brennisteins 

til Hans Nielsens 700-1 

527. 1562, 23. mars. Bréf konungs til Eggerts Hannes- 
sonar um brennistein 701-2 

528. 1562, 23. mars. Bréf konungs til Ólafs byskups nm 
sama efni 702-3 

529. 1562, 23. mars. Bréf konungs um sama efni .... 703-4 

530. 1562, 23. mars. Konungr skýrir hirðstjóra frá fyrir- 
ætlan sinni um verzlun á Islandi, einkum um brenni- 
stein og lýsi 704-6 
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531. 1562, 23. mars. Bréf konungs til Norðlendinga um 
lýsissölu 706-7 

532. 1562, 29. mars. Kaupbréf fyrir hálfri Geirshlið .... 707-8 

533. 1562, 4. april. JarSaskipti (Grænavatn og Jarlsstaðir) 708-10 

534. 1562, 30. april. Afsetning Guðbjargar Kolbeinsdótt- 

ur frá sakramenti 710-12 

535. 1562, 2. mai. Kolbeinn Arngrimsson lýsir ofbeldi 
Þorsteins Finnbogasonar 712-14 

536. 1562, 2. mai. Kolbeinn Arngrimsson samþykkir kaup 

á Grænavatni 714-17 

537. 1562, 2. mai. Sjöttardómr um framfæri barna Daða 
Steinþórssonar 718-19 

528. 1562, 6. mai. Sjöttardómr dæmir gilt kaup Magnús- 

ar Jónssonar á Grænavatni 720-3 

539. 1562, 7. mai. Sjöttardómr dærair Magnús BjÖrnsson 

mega taka að sér Ljósavatn afhendingarlaust .... 723-5 
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1. 1. febrúar 1555. á Hólam. 

Samningr Ólafs byskups HjaUasonar og síra Einars Úlfssonf 
ar um það, að prestr sleppir tilkalli sínu til Sæunnarstaða 
í Hallárdalj en byskup lofar aS styrkja til, aS prestr nái 
réttum lögum um lilkali sitt til Strjúgs og Refsstaða, er fað- 
ir hans hafði látið úti við Jón byskup Arason fyrir Barkar- 
staði í Svartárdal, en sú jörð var nú af honum gengin og 
systkinum hans. 

AM. fasc LIll, 20 (nú í þjóðskjalasafni), frumrit á skinni, úr 
safni Hólastóls. Fyrra innsiglið er brúkað. — AM. Apogr. 3468. 

Þad giorum vid Jon Sæmundzson prestur og Olafur 
lonson leikmadur godum monnum kunnigt med þessu ockru 
opnu brefi at aarum epter gudz burd. CTD d 1 v a Holum j 
Hialltadal fostudagin næstan íyrir purificationem Marie. vor* 

vid hia ssaum og heirdnm aa. ord og samtal heidarligs 
herra biskups Olafs Hialltasonar a Holum. og sira Einars 
Ulfssonar at so fyrir skildu. og um toludu, at Einar Ulfs- 
son klagadi vpp sa herra biskup Jon godrar minningar vm 
peninga skipti, ad Striug j Langadal og Ref-staderi) j Lax- 
ardal j Holltastadar kirkiu sokn hefdi sinn fader uti latid 
vid adur greindan biskup Jon fyrir Barkarstadi j Suartar- 
4ai xle jord. en hun væri nu af sier og sinum syskenum 
gemgm. huar ed biskup Olafur gaf honum sodan suar ock- 
ur hia^) verandi. være su jord med lognm. Barkarstader af 
geingner. skylldi hann styrkia til. so ath greindur sira Ein- 
ar nædi riettum logum, bædi af andli^um og veralldliguni 
rietti. a greind -m lordum. Striuge og Retstödum. Jtem \ ann- 
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are grein. kiærdi greindur sira Einar vpp aa iordina Sapun- 
arstadi i Halladal ] Spakonufells kirkiusokn. hann hefdi uti 
latid vid fyrr nefndan biskup lon. og peninga ecki þar fra 
borid. hier gaf honum adur greindur biskup Oiafur sodan 
suar. vartu ecki skilldugur Bergstada kirkiu þa þu vart þad- 
an dæmdur vm xvc j kvilldvm og uadmalum. og biskup lon 
gaf þier þau kuilt upp \ greinda iord. en hnnn skylldi suara 
kirkivnne þar. og þu iatader þvi med handsolum. Jtem ad 
þv vart af xii dandi prestum. med abota Petri. Helga. og 
prier Jone. fyrir iij saker dæmdur j baim og af settur heidre 
fyrir sierhueria sok. og þv med handsolum giorder og gaft 
adur greindan bisknp lon aullvngis kvittan um alla adur 
greinda iord. og lofader alldri upp aa hana ad klatra. ne þin- 
er erfingiar. enda skyllder þu vera aulldvngis kvittur vm allt 
þad hann mælti epter þeim domi til þin tala. en greindur 
sira Einar sagdi þetta satt vera. Þui uilltu þa sa^di biskup 
Olafur klaga vpp a domkirkiunnar iord og daudan mann. 
bann suaradi gud fyrirgefi mier þad. Villtu nu lofa gudi og 
mier ad huorki þu ne neiuer þiner eifingiar klagi npp at 
þessa iord fra þessvm deigi. eíi hann sagdist þad fiiarnan 
giora. med ollu liuflæti. og þad sama giordi hann med hand- 
solum ockur hia verandum og fleirum odrum til kolludum. 
Og til sanninda hier vm setium vid ockar innsigli fyrir þelta 
bref ed giort var j sama stad. are. og deigi sem lyrr seiger. 



3. 11. febrúar 1555. í Nýborg. 

KoNUNGB býðr Pétri Godske að láta búa til íslandsfarar 
þrjú herskip; skulu þau vera til taks, er konungr segir fyr- 
ir um síðar. 

Rikisskjalasatn Dana, Tegu. p. a. L. 4-, 487 v. — Uppskrift Jóns 
SigurÖssonar í JS. 372, 4to., bls. 401. — Uppskriffc Laursens rikisskjala- 
varðar í þjóðskjalasafiii. (Agrip; það eitt tekið, er Island varðar), 

Idem [Peder Godske] fick breff 
som epther fólger. 
Christiann etc. 



1555. KONUNGSBOÐ. S 

Vor gunst tilfornn 

Samledis^) bede wij tig och ville. at thu lader vdflij vore 
skibbe Gabriell och Langs''ibenn och ther tiill elh vore skibbe. 
huilckit tig siðnis wij kunde lade bruge tiill wort land Is- 
'and. saa at ssame iij skibbe altingiste ligge tiil rede. naar 
thu vider wor schrifFuelsse ther om fangendis worder. 
Datum Nyborig 11° die Februarij 1555. 



3. 25. febrúar 1555. í Nýborg. 

KoNuNQR býðr Pétri Godske að greinaj hverjar vistir og 
hversu marga skipherra, stýrimenn og bátsmenn þurfi nm 
fjóra mánuði á skip sín, önnur en þau, er til íslands gangi 
og Noregs. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 4, 504—5. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar i JS. 372, 4to , bls. 403. — - Uppskrift Laursens rikis- 
stjalavarðar i þjóðskjalasafni. (Ágrip; það eitt tekið, er ísland varðar). 

Peter Godske fick brefF ssom eptber fðlger. 

Christiann etc. 

Vor gunst tilfornn 



Tislígiste bede wij tig och ville. at thu strax lader otfuer 
r^Rne. hure mögiit fetallie. som vill behoff giðris thiill alle 
vore skibbe paa iiij moneder. vndlagit paa the skibbe som 
skulle tiil! wore lande Jsland och Norge. och ther paa skic- 
ker oss iu visse Register. Samledis at thu forslaar. hure 
mange skipper, styremend och boedzmend tiill vore skibbe 
behoff gióris. och hure mange thu nu vdj forraadt haffuer. 
och ther om schriffuer oss tiill. och Iherssom thu kandt be- 
komme noget folck. ssom oss ther thill kand thienne. at thu 
tha paa vore vegne handler mett thennum. och at thu lader 
bestillit mett mester Hans paa Jernhulthen. at hand tiiil vort 
behoff stðbber the fleste jeernnklodder. hannd kand aff^ted 
komme. .... .... 
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och niet altingist rammer och vider vort gafiFuen och 
beste. som vij tig tiltroer. Ther mett skeer vor vilige. och 
forlade oss ther visseligen tiill. BefFalendis tig Gud, 

Actum Nyborg Mandagenn nest epther sðndagenn Esto 
mihi anno 1555. 



4. 6. luars 1555. i Eaupmannaliöfn. 

Beéf Pétrs Sjálandsbyskups Palladiuss til allra þingapresta 
á íslandi (með handbók Marteins byskups Einarssonar). 

Handbók Marteins byskups, prentuð í Kaupmannaböfn af Hans 
Vingaard 1555, bl. Ajv — A[iiij] (á íslenzku). 

H 

Petur Palladius Doctor. 

Til allra Soknapresta^) ok Salusyrgara.^) i Islande. 

Dei gratiam et pacem per Jesum Christum. kære^}- 
Kristner brædur. Eg vil biifala ydur ollum saman. þessa 
handbok sem ærligur ok vellærdur mann herra Marteinn 
Einarssou. Biscup fyrer sunnan þar i Landinu. hefur vt sett 
ok prenta latid vpp aa sinn eiginn kostnad. þui hun er riett 
ok til gagns fyrer enn Kristna almuga þar i Landinu. ok 
til Gudz dyrdar. Suo klarliga fyrer huern dygdugan Sokna 
prest. ad han[n] hefer ecki þaurf annara boka til skirnar- 
innar. til nattuerdar Drottins. til hiona vígslu. til ad leida 
Konur i Kirkiu. til ad vitia siukra. til ad grepta Lik etct. 

Þar hia finnazt og VL Predikaner yfer Likum. fyrer 
adskilianliga Men[n]. huer efter þeim hætti. sem sa var. sem 
dainn er. med Collectum. Sunnudaga. og hatida i kring vm 
arit. og þar til fim Pisla^). af enu gamla Testamente. sem 
ecki voru. adur i Lslendsku. ad auk þat litla Psalma kuer 
sem hier epter fylger. med þui sem meira er. þat er allt 
samarj Corrigerat. og yfer sied. Suo ad þat er gott og gud- 
ligt. ok enu hialpsamligu Gudz ordi til heidurs og pridingar. 

Þui þo ad þat sie ed allra yfarsta^). i kirkiunne. ad 
heyra Gudz ord. og vardueita þau. og trua þeim. læra ad 
elska Gud. og sinn naunga af hug og hiarta etc. 

Þo sæker^) þess ad aller dugandi Kristner menn. skulu 
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og suo giora Enni heilaugu skirnn sina heidran þa barnit 
skyrist^). med lika moti ad ganga optsinnis til Gudz bordz^ 
og med taka þar Kristi natt uerd. hans heilaga og hialpsam- 
liga. Likama og Blod til stad feslingar i Trun[n]e. vm fyrer 
gefning þeira synda. etct. 

Jtem ad þeir skulu ok suo bidia. og syngia. og þacka 
Gudí. Og ad vita med huerium hætti þeir skulu skicka sier 
i audrum vthuerfis Ceremonium. og skickan. til þess ad aller 
hluter (sem Paulus seiger) Mætti ganga heidarliga og vel tih 
i kristninnar samkuomu. þa er þat vel til samans seit i þess- 
ari bok. og er visseliga til gagns og Gudz dyrdar. þar fyreri 
lika sem bannad er i hera^) kongzens ordu bok. ad aller 
Dansker saunguar synpizt med Latinu notum. sem saa vpp 
steytsame Mæntzer hafde aa sett þo han[n] kynne-) þui ecki 
fram koma. 

Suo ber þat ok hier ydur aullum ad vera fyrer bodit 
(Enu þo þeim enu dygdugu þuifi ecki slíkt ad kenna, þui 
þeir ad rietta sig vel sialfer i þui aullu sem þeim ber ad 
giora) ad einginn af ydur skal epter þennan dag idka adrar 
t^ss hattar bækur. enn þessar, suo fruint sem han[n] vill 
vera Gudi ok siune valldstiorn hlyden ok vnder gefinn, lika 
öirnen er mier þdd olydanligt vppa Gudz orda vegna. ad 
nockur skyllde vilia dyrfazt til ad vm vernda^) nockut af þui 

stendur i þessare bok. suo sem villde han[n] giora þat 
'antit vm betra. ok viil vera suo nockut sierdeilis framar 
^udrum. i moti þui brodiu'ligu samþycke sem vera aa i Cere- 
n^onium. sa þeinker þar til huad hinn heilagi Prophete Dauid 
seiger Psalm cxxxiij. Sie hier. huersu godur ok glediligur 
hlutur þat er at brædur bua til samans i eindrægni etc. 

Jtem er þat ecki helidur skiickanligt. ad nockur setie 
til ad skrifa epter þessre^) bok. þui ad opt verdur misskrif- 
ad. ok rangt huar af ad epler a kemur opt osamþycke. ok 
tuidrægne. a medal almugans ad ecki er halldit i einum stad 
sem audrum. 

Þad er agœtur hlutur ad þier erud aller i eindrægni 
huer vid annau þa nidur legst allur misgrunur. lika ok vm^) 
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kenningina- þui huar sem hellst Prestarner íin[n]azt osam- 
þycker i Ceremonium ok skickan þa ætllar almugenn strax 
ad þeir fylgizt ecki helldur ad i kenningunne. 

ydur ber ad þacka Gudi allzmectugum fyrer vorn Herra 
Jesum Christum ad þier fait soddan, suo liosliga fyrer ydur 
vtsett. huar epter þier meigit vel vita ad rietta ydur. ok me- 
git giora ydur embætti þess betra fullnad. med godri sam* 
uisku. suo ad kristnum almuga meigi weitazt sin riettelig 
þionustu giord fyrer þat sem þeir eiga ad giallda ydur i stad- 
en. Christur seiger. einn Erfidare er sinna launa verdur. 
Christur meinar hier med þessum ordum. þa eina sem rietti- 
iiga erfida i þeira kalli ok embætti. 

Þar fyrer eru þeir soknar prestar aungra godra launa 
verder. sem nu enn eru. ok afestazt vid sinn Papista skap 
ok Ogudligu framferde. fyrer þui ad þeir giora ecki allein- 
azta sitt embætti oriettliga. helldur reyfa þeir ok stela. fra 
enum fatæka. ok faa viisa almuga. þeira saluhialp suo sem 
enn argazte þiofur sem heinddur*) er i galga suo fiarre er 
þui ad þeir sieu nockra godra launa verder. til þess þeir vid 
riettazt ok betra sig i þessum skæra Gudspiallzens liosum 
deygi^), a huerium maurg hiaurtu vpplysazt ok opnazt. i 
Gudz sanleiks vidur kenning. til eilifs lils fyrer vorn Herra 
Jhesum Christum. honum ydur alla biifalande ad eiiliifu amen. 
Skrifad i Kaupenhafn sielta dag Marcii. manadar. 
arum epter Gudz burd MDLV. 



5. 7. mars 1555. í Nýborg. 

KoNu^GB býðr Knúti hirðstjóra Steinssyni að láta rannsaka 
og gera um kröfur Þórólfs Eyjólfssonar, fyrst fyrir hönd 
Pals, bróður hans, til jarðar, er faðir þeirra hafi gefið hon- 
um af móðureignum þeirra, í annan stað um tilkall Þórólfs 

* 

sjálfs til Engeyjar og Laugarness, I þriðja lagi birtir kon- 
ungr, að hann hafi fengið Þórólfi til leigu Kirkjuból (á Mið- 
nesi), með þeim skilmálum, sem bréfið greinir. 
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Ríkisskjafasafn Dana, Tegn. p. a. L. 4, 413. — Uppskríft Jóna 
Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bl. 405—6. — Uppskrift Laursens rikis- 
skjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Knud Stennssenn Embitzmand paa Island. fickbreffsom 
eptherfðlger. Datum Nyborg taarsdagenn nest epther 

söndagen Inuocavil aar etc. 1555. 

Christian etc. 
Wor gunst tillfornn. 

Viid. att thenne breffuissere Thorolfer Oyellssenn. vor 
v^dersaatt paa wortt land Island. haffuer berett for oss. huor- 
ledis att hanns fader haffuer giffuett hanns broder wed naffnn 
^í^uell enn gaard, som er aft alle Ihieris mórne gotz, och 
sanie gaard er hanom tildömpt epther Islandz loug, oc dog 
^ollis hanom fore. Sameledis giðris hanom oc hinder paa 
Eufíðe oc Borness^) mett mere golz fore ett breffs skyld. som 
Margrette Wickforsse datter gaff Toruörder Eleoderssenn. 
som forschreffne Torlosser^) teg sielluff ydermere ald leiig- 
lighedenn ther om berette kannd. Thij bede wij teg oc wiille. 
fltt thu tager till teg laugmendenne ther paa landet. steffn- 
^ndis bege parternne mett thieris breffue oc beuissninge for 

wdj rette. grandskenndis oc forfarenndis ald leiglighe- 
denn ther om. oc siden endeligenn dðmendis ther paa. oc 
endeligen skiller thenom att mett rette. Oc tisligiste om thet 
gaffue breff. som forschreffuit staar. bðr nogenn magtt att 
haffue eller icke. oc hues Ihu thennom for rett affsigenndis 
worder. att thu thett giffuer thenom paa baade syder be- 
schreffuitt. som thu wiltt anttsuare for Gud oc were bekiend 
for oss. Sameledis er forschreffne Torolfer 0yelssenn begie- 
renndis. att wij wille vnnde hanom enn gaard wed naffn 
Kierckebolle, thaa giffue wij teg tillckiennde att wij ere till- 
fredz. att hannd fanger same gaard. dog mett saa skiell. att 
hand er saa formuendis. att hannd kand holle same gaard 
wed heffd oc magtt oc giðre oc giffue landgiille. tynge oc 
thieniste. som ther pleier oc bör aff att gaa. oc wor bode^) 
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att gaa paa same godz*) jord oc ingenn vndergifFtt att giffue 
ther aíF. huor epther thu kand w[ijde teg att rette. 
Datum vt supra. 



6. 7. niars 1555, í líýborg- 

KoNtTNGR býðr Knúti hirðstjóra Steinssyni að taka svo mik- 
inn fisk af Lýbikukaupmönnum, sem nemur því, er einn 
peirra, Jakob van Salten, hafði fengið af einum þegna kon- 
ungs á íslandi fyrir silfr nokkurt, og þó haldið bæði silfri 
og fiski. 

^ , Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 4, 517. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 407, — Uppskrift Laursens ríkis- 
skjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Idem Knud Stensen fick brefF som eptherfðlger. 

Christian. 

Vor gunst tillfornn, 

Vid alt wij forfare. att nogen aar sidenn haflFuer Jacob 
vann Salthenn till Lubeck tagett nogenn fisk frann enn wore 
vndersaatte ther paa Island. som hand hagde giftuett hanom 
for nogett giorlt sólff. oc same Jacob vann Saltenn haffuer 
beholtt bode sölff oc fisk. Thij bede wij teg oc wille. alt thu 
beslaaer aff the Lubske thieris fisk. saa mðgen fisk som wor 
wndersote misth haffuer. oc ther tiU mett saa mogenn fisk 
som ald omckostning belðber seg. som ther paa foruentt er. 
oc samme fisk annthuorder vor skipper Jðrgenn Mekelborg. 
att hannd then jnndskiber wdj worlt skib oc Iðber ther meft 
till wortt slot Kiópnehaffim oc ther lader then staa paa enn 
rett. Her vid atfc rette teg epther. oc lad thett ingenlunde. 

Datum vt supra. 

1 ■ 

't 

7. 7. mars 1555. í ííýborg. 

KoNiTNGR býSr Knúti hirðstjóra Steinssyni að láta rannsaka 
og gera um tilkall Nikulásar Bjömssonar á hendr Daða 

1) Svo, en mun ofaukið. 
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bónda (Guðmundssyni) til jarðarinnar Brúsholts (þ, e. Brúsa- 

holts) i Borgarfirði; kveðst og konungr láta sér vel lynda, 

að Nikulási sé veilt Borgarfjarðarsý^la á leigu, ef hirðstjóra 
liki. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 4, .514. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 41,5. — Uppskrift Laursens rikisskjala^ 
varðar í þjóðskjalasafni. 

Idem Knud Stennssenn fick breíF som eptherfðlger. 

Christiann etc. 
Vor gunst tillfornn. 

Vid att thenne breflFuissere Nicolaus Biðrnnssenn haífuer 
berett for oss. huorledis att Dadde bunde giór hanom hinder 
paa enn gaardt. kallis Brussholtt. Sammeledis skall hanom 
were skeett vrette paa nogelt anndett hanns gotz paa 
hanns hðstrues wegnne. som hand teg sielluff ydermere ald 
l^ÍRligheden ther om berette kannd. Thij bede wij teg oe- 
^'"e. att thu tager laugmendene fili teg oc stefíner the sager 
fore teg vvdj rette oc endelig dómer thenom emelom oc skil- 
'er thenom att mett rette. oc hues thu thenom for rette aíF- 

■ 

s'gendis worder. att thu thett giffuer frann teg beschreffuitt. 
som ihu 

willtt andsuare foi Gud oc were bekiend for oss. 
Anesligiste haffuer forschreffne Nicolaus Biórnnsennn weritt 
^ oss begierendis. att wij wille wnde hanom Borefiord sys- 
sell for enn affgifftt. Thaa ere wij tillfredz. att thu tilsteder 
banom att faae same syssell oc thett beholle thennd stund. 
att hand hielper huer mand. thett Islandz loug oc rett er. oc 
giðr oc giffuer ^ff ti|| oss slig affgifft. tynge oc Ihieniste. 
som ther bðr aff att gaae. Her kand thu wide att rette teg etc. 
Datum vt supra. 



7. mars 1555. í Nýborg;. 

KoNONGK leggr Daða bónda (Guðmundssyni) varnað á að 
haida með röngu Briisholti fyrir Nikulasi Björnssyni né nokkur- 
um öðrum iörðum fyrir öðrum þegnum sínum á Islandi. 

Ríkisskjulasafn Duna, Tegn. p. a. L. 4, 514v. Uppskrift Laur- 
sens rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. — Prentað i FJ. Hist. ei-cL 
IsL IL bls. 3á8 og i MKet. L bls. 356-7. 
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Dadde Bunde till Suobsdall paa Islannd fick breft 

som eíTterfölger. 
Christiann etc, 
Vor gunst tillfornn. 

Viid. att thenne breffuissere Nicolaus Bíðrnnssenn. vor 
wndersaatte paa worlt lannd Islannd. hafFuer berett for O'^s. 
huorledis att thn forholler hanom enn gaard fore. kallis 
Brussholt. endog att hand haffuer goed segell oc breff ther 
paa. som hannd teg sielluff ydermere berette kannd. Thij 
bede wij teg oc wille. att thu tiltencker jngenn wrette eller 
forhinder att gióre forschreffne Nicolaus Biðrnssenn paa 
samme gaardh eller noger andre wore wndersaatte ther paa 
land. meden lader teg nðge mett lige oc rett. saa frampt 
att wij icke skulle tencke anderledis till ther om. Her kannd 
thu wide teg epther atl rette. Befallendis teg Gud. Schreffuit 

Datum vt supra. 



9. mars 1555. í Nýborg. 

KoNUNGR tjáir Pétri Godske, að hann hafi hugað herskipiS 
Davíð til íslandsfarar, og býðr honum að búa það til farar- 
innar, og á ofan að taka í það mjöl og annað til landsþarfa 
eftir skrá frá Páli Hvikfeldi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 4, 517. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 372, 4lo., bls. 409. — Llppskrifl; Laursens rikis- 
skjalavarðar i þjóðskjalasafni. 

Peder Gotske fick breff. att kone mls. haffuer foror- 
dinerett hans kon^ mts. skib Dauid att skulle löbe till Jsland. 
att hand ther fore lader vdflij same skib mett feltallie oc 
hues andett ther tiil behoff giðrís. oc att hand ocsaa lader 
indskibbe meell. maltt. thðmmer oc andett til landets behoff. 
epther thett registers liudelsse. som Pouel Huitfeld hannom 
fangmdis worder. 

Actum Nyborg Iðffuerdagen nest epther sðndagen In- 
uocuit aar etc. 1555. 
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10. 20. mars 1555. í Nýborg. 

Eeindisbeéf Knúts hirðstjóra Steinssonar til íslandsferðar. 

A. A dönsku. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn, p. a. L. 4, 528—30. — Uppskrift 
Laursens ríkisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. — Prentað i FJ. Hist. 
eccl. Isl. II. bis. 329—31 og i MKet. J. bls. 357—62. 

Thesse erennde och werffue skall Knud Stennssenn. em- 
bedzmand paa Lland. ther same4edz vdrette paa kon. 
mts. vegne tiill alting. som slandendis worder 
sanctj Hans dag medsomer först kom- 
mendis. som her eplher fðlger. 

Fórst at eptherlhij ko. mts. torfare. at paa Island íin- 
"dis mange smaa capeiler. vd| huilcke mangestedz er befrög- 
*^'>dÍ8. at vdj skeer stor Gudz fortðrnelsse och ther tiill haffue 
^presterne. som thennum besðge. icke theris tilbórlige wnder- 
'holling. och ey heller kunde giöre ther slig Gudz Ihieniste. 
^oni thennum burde. Tha paa thet at met saíiime capeller 
niotte giðris en anden skick och Gudz ere kunde ther mett 
forfremmis och waare wndersotte kunde were nötteligest. 
skall Knud Sthenssen tage tiill sig begge Superintendenterne 
"Pf^ Island. laugmendene for ^ðnden och norden. och ther 
tjill nogne aff the fornemiste bðnder paa Island och forsamb- 

tiill alting och ther mett thennum offueruege thend ley- 
bghed om samme capeller och giðre ther ordning och skick 
P^s- som kand vere Gud almegtigiste hans hellige ord tiill 
forfremmeisse och menige Island tiill gode och beste. tiill 
theris siell sallighed. oc hues ther om besluttis. forhandlis 
^ch samptyckit vorder. at thet siden forschriffuis tiiil ko. mt. 
och kon. mt. will ther paa giffue sin confirmatz. 

Samledis formercker kon, mt. att the giesilige finde then- 
•num besuerit. at nar thennum kommer naagen trette paa 
enthen mett jordtrette eller vdj andre werdziige sager. tha 
sknlie the tiill alting Iher melt. fðre the kunde komme Iher 
mett tiill ende och Iher offuer forssðmme th[e]nd gudz tie- 
niste. som the midler tiid skulle giðre. tha wiil kon. mts. at 
nar slig werdziige trette the giesllige paakommer. tha mue 
^he sager forfðlges tiill Syssell ling och syssellmanden ther 



12 



ERINDISBRÉF. 



1555. 



at giöre ende paa. lige ssom then forfuldis och dðmdis paa. 
tiill Alting. 

Thish'giste paa thet att menige clerckerij paa Island 
kunde saa mðgiit thes. bedre fange fcheris wnderholling och 
kirckenne kunde bliffue bygt och forbedriit. haffuer kon. mat. 
tilstedt. at kronens thiennere stigtens thiennere och clo.sters 
tiennere schulle her epther alle tiende som andre bðnder och 
thiennere ere pliglige at gióre paa Island och tienden at skiff- 
tis vdj íire parter. en part superintendenten. then anden part 
presten. thend thredie kircken och thend fierde tiill fattige 
folck, dog at ther skall haffuis god. flittig indseende afl kon. 
mts. lensmend. fogetther och alle andre paa Island. at samme 
tiende bliffuer retferdiligen skifFt. saa thet gaar ligligen tiill 
och the fattige icke fange thend minste part. 

Haffuer och kon, mts. beuilgelt. att saa hollis skall mett 
tienden aff Wespenð. at the. som boe paa Vespenð. skulle 
her epiher thiende theris fulduanlig tiend tiill kircken, meden 
the. som drage vd melt theris bode och ligge paa kon, mts. 
grund. the skulle giffue tiill kon, mts. vvndergiftt aff theris 
bode. som ther pleyer at giffuis aff andre bode paa ísland. 
och thend wndergifft haffuer kon. mts. vndt tiili presternis 
vnderhoilíng och tiill kirckenis bygnings behoff paa Wespennö. 

Frandeliá at eptherthij kon. mts. haffuer skickit och 
forordinerit. relligipnen tiili beste. skoller som skall holdis 
paa Island. och tiill samme scholis ophold bdde tiill schole- 
mester och peblingis vnderholling. haffuer kon. mts. ther 
Jadet tillagt en aarlig rente. som superintendenterne huer 
vdj sit sligt skulle vpebere och siden ther mett framdelis holle 
samnie schoier ved magt och forskaffer skolemestere och 
peblinge tilbðrlige vphold. tiill klede. fðede och verme. Tha 
vill kon. mts. at saa hollis skall nielt peblinge at indtagis 
vdj samme scholer. at nar naagen pebhnge skall indtagis. 
tha skall superintendentenn och scholemester bode tiill sam- 
men tage the fattige personer. som nðtðrfftige ere. och icke 
the. som rige ere. eller the. som haffue foreldre. som formue 
sielluff at holle thennum tiill scole och lerdom. och p«a thet 
at slig scholers omkostning icke skall vnðtteligen forteris och 
religionen ther mett kand bliffue forbedrit. vill kon. mts. att 
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superintendenterne och scholeniesteme skuUe handle flitteli- 

gen met samme scholer och forskicke. at scholerne blifluer 

wed magt hollet och peblinge fange mad, öell. kleder och 

verme tiiil skiellighed och bliffuer vptugtet och hollet tiill goed 

lerdom och seyer. och findis enthen superintetidenternis eller^) 

scholemesternis merckelige biðst her vdj thenne artickell. tha 

skulle the ther mett hafíue forbrott theris rett. och nar ther 

brðst for en scholemester. tiill naager afí^ scholerne. tha 

skall superintendenten haft'ue fuldmagt at tage och vduelge 

6n anden bequem persone tiill en scholemester. som hannum 

kand tyckis best were tiill att fore staa samme beffalling: 

mdis icke nogen bequem persone ther tiill paa Island. tha 

skall superintendenten then forschriffue fran theu höge skole 

^dj Kiðpnehaffnn. 
Viill 

och kon. mts. at superintendenten icke skall epther 
thenne dag forlenne nogen anden persone meit noger giest- 
"ge benefitier vden the personer. som ere saa lerde. at Ihe 
kunde predicke och giöre tilbörlige thieniste vdj kirckenn. 
Findis superintendenten at forlenne noger andre^) personer 
*^ett the giestlige benefitierend som forscreffuit .^taar. tha 
skall kon. mts, lensmand haffue indseende ther mett. saa 
*hett gaar tilbðrlige tiill. och ther som nogre vlerde ere then- 
"® dag forlent mett canickedom eller anden slig giestlige 
i'enthe. tha skulle the affsettis och forlennis andre. ther kand 
predicke och giöre anden gudz thieniste vdj kircken. som 
for er rðrt. 

Nar superintendenten vill och er fornðden. at hand skall 
visitere och om drage vdj sligthet och forfarre och haffue 
vpsseende. at sogneprester och andre giestlige holle thennum 
skickelig vdj leffnett och lerdom. tha wiill kon. mts. at huer 
^yssellmand skall were forphglett att fðlge superintendentenne 
offuer alt thett syssell. ssom hand wdj er sysselmand och mett 
superintendentherne haffue flittige och god inseende. at ordi- 
nanlzen. som kon. mts, om religionen haffue ladet vdgaae. 
bliffue vdj alle maade wed magt hollet. 

Giffuit paa Nyborig slott onsdagen nest epther sðndagenn 
^!g!^!L^'lglc ^ mdlv wnder kon. mts. signette. 

1) Hdr. eellr. 2) Hdr. andenre. 
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B. .1 islenzku, 

Dómabók þjóðskjalasafnsins í foL, bl. 94, skr. cu. 1600 (= a). 
— Lbs. 6;^, 4to, bl. 59—60, skr, ca. 1640. — Lbs. 69, 4to., bl. 33-5^ 
skr. ca. 1640 — Lbs. 66, 4to., bl. 45, skr. J661 — 4 (einungis ágrip);. 
þar er bréfsins getið svo: „Kongz Christians Brief oc Erinde til Js- 
landz a dogum Knutz Steinssonar. hvors Briefz copium liggur ]nnsigl- 
ad a Hoolum med jnnsigle H[erra] Olufz heitinz. Eggertz heitins. oo 
sera Jouz Biarnarsonar. Knutur siglde fram þad Ar. och kom alldrei 
apttur med neina confirmatz. Þetta brief inscriptum relinqvo. vtgiefid. 
var adurneffnt Brief a slotid Nyborge. onzdagen neest efftter sonndag 
oculi Anno 1555 vnder kong maiestets signeth". — Lbs 7á, 4to., bl. 
6 — 8, m. h. síra Jóns Halldórssonar i Hítardal, — Lbs. 91, 4'to., bl. 
1—2, m. h. síra Hannesar Hulldórssonar (d. 1731). — Kaflinn um upp- 
eldi presta er í AM. Apogr. 5914. ~ í Lbs. 10. fol., bl. 108 9, er át- 
legging bréfsins með allt öðru orðfœri, m. h. Sigurðar Jónssonar, er 
skrifað hefir hdr. fyrir Gísla byskup Oddsson 1632—4, en þarflaust að 
birta þá útlegging hér einnig. 

EyrindíiGÍaurder Kiiulz Steiiissonar Anno^) 1555.^). 

Þessi Erindi wtuegi skal Knul^) Steinson Enibættis 
tnadur aa Jslandi j þeim sama stad framkuæma*) koníílig- 
irjaiestati-i veena aa alþijngi Petursmessudag^) sem hier ept- 
er stendur skrifad. 

Epter þui ad konglig maiestet er ad riettri raun komin . 
ad aa Jslandi sieu maurg ama bænhus j huerium alhiijda 
Wfífíandi er ad framfari afgudadýrkan. þar med hafa prest- 
Bfler sem þeirra witia ecki silt ærlegt wpphelldi oc eigi helld- 
ur kunna ad fremia þar þa Gndz þionustu sem þeim ber.. 
]Da wppa þad wm saumu halfkirkiur mætti aunnur skickun 
aa komast oc Gudz dýrd auaxtast oc worum wndersatuni 
mætti betur gogfiast. skal Knut^) Steinson til sijn kalla bada 
biskupana a Jslafidi. laugmennina fyrir sunnan oc nordan 
og þar til med nanckra af þeim yppustu bænduni aa Jslandi 
til samkoíuu m alþin^i oc þar med þeim yferskoda þelta 
hattalag wm hal(kirki\inar og giaura þar eina ordu og skick- 
un aa sem sie Gudi allzmecktu^um til dýrdar. hans heilaga 
ordi til aukningar oc Jslandz almuf<a til ga^ins og goda wpp. 
a sinnar salttr hielp. En huad þar wm fullgiaurist. aa'yckt- 
ast oc samþyckt werdur at**) þad sendt sie til [kon^íligrar 



1) b. V. 63. 2) b. V. 63, 69 3) Knutur 63, 61). 4) vtrielta 69.. 
5) Svo a, 63, 69, 91. 6) íeidr.; oe, a. 
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macktar stieltar^) ad konglig maiestet wilie \mr wpp a gefa 
si]na stadfesting. 

Saumuleidis fornemur konglig maiestet ad þeim andligu 
sJeu nockur þýngsl giaur j fiarsoknum annad huort med 
jardasoknum edur audrum weralidligum efnum ad þeir hlioti 
adur til alþijngis koma en þad alycktad^) ýrdi oc þar fyrer 
wanrækia hiiote Gudz þionustugiaurd sem wm þann tijma 
fram fljtiaNt ælte. þui wiil konglig maiestet, ad nær þuilijk- 
weralldiigar sokner þeim andligu ad haundum koma. þa 
20. þeim soknum enddig laugsaugn koma aa hieradz- 
Kjnííum 00 sýslumanninn þar wín dæma eiga suo sem þad 
í^íycktad ýrdi £a aiþijngi. 

Suo oc eirnin wppa þad ad aller prestar mættu þui 
"^lldur fa silt wpphelldi og kirkiunar ýrdi ad beíur býgdar 
bættar hefur konglig maiestet leýft ad krununnar. stickt- 
anna og klaustranna eigner tijundist allar sem bænda eigner 
þeir eru skyllder ad giaura di Islandi oc þeim skipli j 
fipra parta, einn hlut biskupunum. annan prestunum. þridia 
J^irkinnni. fiorda fatæku folki. þo skai þar goda giætni a 
hafa af konglig maiestatis liensmaunnum oc fouittum ai Js- 
l^ndi oc auilum audrum ad saumu tijundum sie riettiiiga 
skipt oc þad fari skickanliga suo fatækier fae ecki hinn 
™»n.sta partinn. 

Suo og hefur konglig maiestet samsinnt ad suo halld- 
ast skuli wm tijundargiaurd af Westmannaeyum. [ad þeir 
sem bua i Vestmannaeyum^) skuli hier epter tijunda sijnar 
wenmlegar tijunder lil kirknanna. En þeir sem wtrodrarskip 
hata fyrir kongsins landi þeir skulu giefa kong. maiestet wnd- 
ergipt af sijnum skipum sem wane er til ad giefa wnder 
skip aa Jslandi. Og þa wndergiauft^) hefur kontí. maiestet 
weitt prestunum lil wpphelldis j Westmannaeýum oc [til^) 
kirkfia býtígingar j sama stad^). 

1) [Kong May. 63, 69, 91. 2) vttalud 69. 3) [b. v. 91; sl. a, 63, 
69, ^ 4) vndirgipt 63, 69. 91. 5) í AM. Apogr. 5914- er einungis þessi 
kafli úr brétinu, og er hann rneð allt öðru oröfeeri : „Um uppbellde 
prt'stanna li Vestmanna Eýium. af kong Christians 3, brefe. Anno 1555. 
Her med hofum vier svo befulad. ad halldast skule cl Vestmannaeyium. 
ad þeir sem þar eru skule tiunda sina vuna tiund. til prestsens og 
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Framueigis ad konslig maiestet hefur suo skíckad og 
til sett Religionii) til besta ad skolar skule halldast aa Jslaiidi. 
oc ti! saumn skola wpphelldis bædi fyrir skolameistarana 
oc pilltana hefur kong, maiestet latid til leggia eina arlega 
reutu sem superattendent huer j sijnu stigti skal wpp bera 
oc sijdan þar nied framueigis hallda saumu skolum wid mackt 
og weita skolameisturunum oc skolapilltunum tilbæriligt wpp- 
helldi matar og klæda oc albunadar. 

Eirnin wiU kong. maiestet. ad suo skuli halldast wm 
tauku skolapillta. ad superintendentinn og skolameistarinn 
bader samt taki þær fatækar personur sem þurfandi eru oc 
ecki þa sem rijkier eru edur þa sem megandi forelldra eiga 
oc þeim kunna sialfer til skola oc mennta hallda. 

En suo ad slijkur skolanna kostnadur eigi skuli til onýt- 
is eydast helldur ad Eeligio þar med widgafig taki þa will 
kong. maiestet. ad superintendens oc skolameistaraiier sieu 
astundunarsamer wid saumu skola ad sia suo til ad skol- 
aner sieu wid mact halldner oc kienslupilllafier fáe mat oc 
aui oc atbunad med fautum epter þaurfum og werdi wpp- 
typtader til godz lærdoms oc sida. En finnist annad^) huort 
superintendentanna eda skolameistaranna sierdeilis brot ] 
þessum greinum þa skulu þeir þar med hafa fyrirgiort sijnu 
kaupi. Werdi skolanijeistarinn brotligur [wid skolapiiltana^) 
þa skal superintendens fullmectugur wera þann af ad setia 
oc wtuelia adra hagkuœma*) personu lil skolameistara sem 
honum synist best fallin til sama embættis Efi finnist eingin 
fallin persona þar til sama embættis. þa skrifi superinten- 
dentínn fram j þann hafa skola j Kaupinhaífi. 

Ei^i helldur will koníílig maiestet. ad superattendens 
skuli epter þennan dag weita nockri annari personu andligt 
benificium^) wtan þeim personum sem suo eru lærdar ad 

kirkiunnar. En þeir sem rooa ut med sina bíLta. og Hggia íl voru grunne. 
skulu giallda oss einn hlut j undergift af sinum bíitum. og þá under- 
gift hofum vier unt prestum þar d Vestmannaeyium. til upphelldis. og 
kirkiunne þess sama stadar til uppbyggingar". 

1) 63, 91; Religione a, 69. 2) eitt 91. 3) [Svo a. 63, 69, 91; i 
dönskunni : tiilL naager aff scholerne. 4) 63, 91; hugku8ema(!) a, 69. 
5) Svo. 



þær kunne ad predika og fremia sijna tilbæriliga |)ionustíi 
3 kirkiunne. En finnist ad superattendenlinn lieni nauckri 
annare personu andligt benificiumi) en fýrskrifad stendur þa 
skal konglig maiestets liensmann hafa þar giætíii da ad þad 
gafigi tilbæriliga til. Og þar sem nauckrum olærdum manne 
cpter þennan dag weitt er canukadæme elligar aunnur slijk 
^ndlig Jrenta. þa skai sa afsetiast oc veitast audrum þeim 
sem predika kann oc Gudz þionustu flýtia j kirkiunne sem 
íyr er ahrært. 

Nær superintendentinn will. og naudsyn er aa. ad hann 
^*^uii visitera oc wm krijng ferdast j sticktid ad giæta oc yf- 

ad sia ad soknarprestaner og adrer andliger halidi sig 
skiekanliga j iærdome oc lifnadi þa will konglig maiestet. ad 
nuer syslumadur skule skylldur til wera ad fylgia superin- 
^findenti yfer alla sijna syslu. sem hann er sijslumadur yfer 

med superattendent hafa goda astundan og giætni aa ad 
^rdinantian sem ki)nglig maiestet wm Religionem^) hefur lat- 
id wt ganga werdi j allan mata wid mact halidin^). 

Giefid vppa vort siot Nijborg [midvikudæginn næstan*) 
epterS) dominica oculi Anno 1555. 



32. mars 1555. í ííýborg. 

Ktittun konungs til Páis Hvítfetds fyrir afgjöldum af íslandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. u. L. 6, 602v. — Ijppskrift Jóas 
Sigiirðssonar i JS. 369, 4to, — Uppskrift Laursens rikisskjalavarðar í 
þjóðskjalasafni. 

Pouell Huitfeld 

Fick quitannze paa .iijc. xl. Daler ssom hand andtuordet 

ind wdj konn. Mats, egit kammer. och hannd paa kon. 

Mats. wetinne hafFde oppeborit paa Jslandt. 

Datum Nyborgh fredagen post dominicam ocuii aar etc. 
mdlv°. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



1) Svo. 2) 63, 69, 91 ; Religion a, 3) 63, 69, 91 ; halldit a. 
4) b. V 91. 5) [63, 91; sl. a, 69. 

Dipl. I9l. X.II. B. 2 
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13. 23. mars 1555. í Nýborg. 

Brép konungs til Knúts hirðstjóra Steinssonar um erindis- 
bréf hans til Islands, það er hann hafði áður sett honum 
og nú sendir honum. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a L. 4, 527v. — Uppskriffc Jóns 
Sigurðssonar i JS. Sl% 4to., bls. 411, — Uppskrift Laursens ríkisskjala- 
varðar í þjóðskjalasafni. 

Knud Stennssenn, embitzmand paa Jsland. fick brefF 
som epther fóiger. Actum Nyborg IðfFuerdagen 
nest epther söndagen oculi 1555, 
Christian et cetera. 
Vor gunst tilfornn. Vidt. at wij skicke tig her hoes en 
bestilling paa nogen vore erende. som wij wille. at thu skalt 
paa wore wegne vdretíe ther paa wort land Jsland. Thij 
bede wij tig och wille, at thu samme erende forkynder tiill 
fðrste Alting. som staar ther paa landet. for menige Almue 
och forhandler samme sager tiill ende och haffuer inseende. 
at Ihe bliffue bestillet och wedt magt bollet. ligeruiss som 
wij thennum beuiligit haffuer. och foruarer samme Articklfr 
hoes tig. saa the icke bortkomme. 

Samledis wille vij. at thu bestiller oss tiill gode the fleste 
sorthe och huide reflFue. thu kand bekomme. och thennum 
tager mett tig. nar thu drager fran landet. Her vid att rette 
tig epther och lad thett ingenlunnde. Befallendis tiig gud. 
Actum vt supra. 



13. 17. apríl 1555. á Stað í CrrunnaTÍk. 

ViTNisBURBE um þá lýsing Birgittar Jónsdóttur, að hún hefði 
gefið síra Pantaleon, syni sínum, jörðina Nes í Grunnavíkr- 
kirkjusókn. 

AM. fasc. LXXII, 7, frumrit á skinni og hefir verið í eigu Sœ- 
mundar Magnússonar á Hóli í Bolungavik, að þvi er segir í ágripi, 
sem Árni Magnússon hefir sjálfr gert og er í AM. Apogr. 1011. Inn- 
siglið er fyrir hréfinu, og er það brákað. 

So felldan vitnisburd ber ec Sigmundur Jonsson at Birg- 
it Jonsdotl[er] lysti þui fyrir mier at hun hefdi gefit sira 
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Pantalione syni sinum jordina Nes er liggur j Grunnavick- 
ur kirkiu sonkn^) med aulum^) þeim gognum og gædum er 
greindre jordu fylger og fylglt hefur at fornu og nyio vnder 

ann og hans erfingia til æuenligrar eignar og frials forræd* 
fö. Hier j mot skyld[e] fyrr skrifadur sira Pantalion veita 

önne fulla forstodu og framfære eda hans erfingiar ef hann 
V8en ecki til. og hier epter vil eg sueria ef þurba þicker. Og 
saninda hier vm setta ec mitt insigle fyrir þetta vitnis- 
burdarbref sk[r]ifad aa Stad j Grunavick fiorda dag paska 
arum epter gudz burd. CD. d. 1. og v. 



19. apríl 1555. í Nesi í Grunnavík. 

^iTNisBUBBR um sama efni sem nœsta bréf á undan. 

- r» *^^* ■'^P^^é*'" 1010 „Ex originali Ssemundar Magnussonar d Hole 
\ ^ö^ungarvik 1710«. Þar með er og ágríp bréfsins m. h. Árna Magn- 
ússonar, 

Þat giore ec Witus Þorleifsson godum monnum kunigtt 
*^6d þessu mino opnu brefi sa fostudagin j paskavicku vm 
vorid. þa Uáxd var fra gudz burd CD. d. I. ogv. var ec j hia 
J badstofunne aa Nesi j Grunnavick sa ec og heyrda aa ord 
og bandaband þeirra^) mafia af ein[n]e albu^) Birgitar Jons- 
dottur en annari albu Pantalions prests sonar hennar at suo 
fyrer skildu at Brigit Jonsdotter gaf sira PantaHone syne sin- 
um ]ordina Nes er Hggur j Grunavikur kirkiusokn med aull- 

þeim gaugnum og gædum sem greindre joi du fylger oc 
fylgtt hefur at fornu og nyio vnder hann og hans erfbingia 
til öBvinligrar eignar og frials forredizt^). skylldi adurgreind 
JBirgit Jonsdotter rada halfre jordune aa medan hun lifdi en 
fyrrskrifadur Pantalion eda hanz erfbingiar halfre. hier j mot 
skyldi adur skrifadur sira Pantalion veita henne fulla forstod 
og framfæri epter þui sem hann væri madr til suo hun þyrtti 
ecki annara vina^) vid. en væri hann ecki til þa skylldu hans 
erlbingiar henne tranifæri veita og forstodu. og hier epter 

1) Svo, 2) Skr. fyrst aKu, en b-i bætt við fyrir ofan, þóH ekki 
sé f-ið útstr, 3) „so stendr hier: J uppkastenu mun skrifad hafa 
vered muna, hvad skrifared(!) lesed hefur wi««a" (AM.). 

2* 
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vil ec sueria ef þurba þicker. [Og til saninda hier vrn setta 
ec mitt insi^le fyrir þetta vitnisburdarbrief skrifad ía Stad 
] Grunnavick aa sania are dej^i sidar en fyr seigier^). Var 
hier hia þesnm giorningi stodd Gudrun Olafzdotter. er var 
hennar þionustokona og fleire konur adrar. 



15. 22. apríl 1555. í Görðum í Staðarsveit 

DóMR Daða sýslumanns Guðniundssonar um búðsetumenn 
og lausamenn. 

AM. 238, 4to., bl. 135 (upphatt. bl 105), m. h. Vigfúsar sýslu- 
manns Jónssonar á Kalastöðum co. 1570, — Lbs. 6, fol. (bók höfuðs- 
manna á Bessastöðura), bl. 175 — 6, skr. ca. 1640, m. dansks manns h., 
og er sumstaðar skælingr i smámunum. — AM. 198, 4to., bl. 16, safn 
frá Jóni lögmanni .lónssyni, skr. ca. 1600. — Dómrinn er til í §öl- 
mörgum uppskriftum, misjafnlega gerðum. 

Domur um lausa menn [dæmdur af Dada Gudmundssyne^). 

Ollum monnum þeim sem "þetta bref sia edur heýra. 
senda Þorleifur Einarsson. Oddur Tumasson. Sygurdur Oddz- 
son. Olafur Jonsson. Gudmundur Gislason. suarner laugriettu- 
menn. Pietur Einarsson. Brandur Einarsson. Jon Halldors- 
son^). Eriindur Jonsson. Pall Teitzson. Jllugi Sueinsson og 
Ei^ill Jonsson Q[uediu] gudz og sina kunnigtt giorandi Manu- 
daginn næstan fyrir Jonsmesso um uorit j Gaurdum j Stad- 
arsueit aa þingstad rieltum. þa lidit uar fra gudz burd. 1555. 
ar vorum uier j dom nefndir af [heidarligum dandosmann*) 
Dada [Bonda*) Gudmundssyni er þa hafdi kongsins [syslu 
og^) umbod j Þorsnesþingi j millum Hitarar og Skraumu^) 
ad skoda og ransaka og fuUnadardom doL ad leggia. um þa 
osidu og: olaugligaíi utueg sem þeir karlar og konur hafa. 
sem setia sig nidur til sialfrædis og budsetu^). 

"1) [„Þetta stendr ritad nedan vid brefed, med sömu hendi, en hef- 
ur gleymst ad" bodajinn" (AM.), Segir Árni, að það muni eiga hér 
heima. Dagsetning' hér er 20. apríl. 2) [b. v. 6. „Dadn Domur vm 
lausamenn", er b. v, i 198 tyrir ofan yfirskriftina m. annarri h.; þar 
eru og á jöðrum efnisinntök greinanna. 3) Haldsson 6; í stöku upp- 
skrift stendr: Halfdanarson. 4) [b. v. 6. 5) SkrðLmu 6. 6) budarsetu 6. 
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Jtem"j fyrstirgrein'skodudum uier og trakterudum landz 
aga bokina. Saumuleidis og Piningsdom. Nu saker þess ad 
adursknfad folk karlar og kuinnur. þa forsmar suo frekliga 
gínalit. ad adur nefndum ualldzmanni og oss uirtist ecki 
[^SUr lida meiga. saker landzins naudsynia og almugans. 
pui dœmdum uær kongs umbodzmann skylldugan ad krefia 
*ndur ur hueriu þingi til fylgdar og styrktar uid sig kongs 
lazms^uegna at taka upp peninga fyrir þeim aullum lausa- 
5i2IlíllJ^2;^konum^) og kaurlum þeim sem honumjuirdist med 
hr^pstioranna radi [olaugligan fiarafla hafa edur utueg j 
^i;^nfadri syslu j moti laugum' og Pinings domi edur audr- 
[þeim^) Jdomum [sem honum uerda samhlioda, og ecki 
smum sueitum uinna eptir þui kaupi sem mauguligtt 
og domarner greina. sem ad eru þeir menn sem eptir^) 
akuœdum uinna taki kugilldi og xij. alner uadmals. En þeir 
sem ad uinna ad halfum akuædum taki .x. avra og .viij. 

"er vadmals. en huer hann uinnur minna edur meira þa 
nieti skynsamer menn honum kaup eptir þui sem*) þeir uinna 
í . En ef nauckur hreppstiora edur bœnda fernæmist þess- 
^rar ferdar þa syslumadur krefur þa til. sekur iiij. maurk- 
"ni vid kong. 

Saumuleidis hofum uier og*) dæmtt ad allir budarsetu- 
*^enn sem ecki hafa bufie ad fœda sig uid. skuli huorki giora 
ip me menn til sios. nema þeir fiolskylldumenn. sem mykla 
omegd hafa. meigi biargast med barna sinna stýrk. Eu þeir 
audru'^)uis** giora. þa sie upptækur þeirra mannafli og suo 
skipanna. eignist halft kongs umbodzmadur. eíi halftt hrep[p]- 
stiorar og þeir bændur er styrk ueita þar til. Suo dæmdum 
wier þa seka. iiij. maurkum vid kong sem þa hysa edur hylla 
J moti þessum uorum domi, 

Samþykti þennafi uorn dom med oss [adur nefndur 
waldzmadur, Dade Gudmundsson. og sette sitt jndsigleO) med 
vorum jndsiglumö)] 



1) kuinnum 6. 2) [vina þau(!) fi. 3) ail 6. 4) b. v. G. 5) Tvi- 
ntað i 23S. 6) Svo ; ÍVá [b. fi. 
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16. 23. apríl 1555. í BððrarsdaL 

Kaupbréf fyrir Hrœrekslæk í Tungu- 

AM. Apogr. 4599 „Ex origiiiali (Krislinar Eiriksdottur d Eidum) 
nu innsiglalausura^^ (AM.)- 

Um Hrærekslæk i Tungusveit i FliotsdaJsherade. 

Ihesus. 

Þat giorum vier Benedictt Þordarson og Biarne Kol- 
beinson. Petur Oddsson og Þorsteinn Brandson godum monn- 
um kunigt med |)essu uoru opnu brefi. þa er lidit var fra 
guds burd. CO. b. xl, og xv. ar ] Bauduarsdal j Refstadar 
kirkiu sokíi. voru vier j hia saum og heyrdum a ord og 
handaband þessara manna. af einne alfu Guttorms Jonsonar. 
og anare Odds Koibeinsonar. at suo fyrir skildu at adur 
greindur Guttormur selldi fyrr skrifudum Oddi Kolbeinsyni 
jordina alla Hrærexlæk. vj. hundrud at dyrleika. er hggur j 
Kirkiubæiarþingum j Tungusueit til fullrar eignar- med þeim 
landamerkium sem hans fader Jon Magnus[son] hafdi hon- 
um adur gefit og afent med takmorkum fram j Midmunda- 
hol og nordur j Jðkulsa. og halta Geirstade f<ngnuart fra 
Midmundahol og au.^tur j Þoresuatn. vr Þore.snatnsfætinum 
ýtra og ut ] Gliufravatnsfotin fræmra. vr Gliufrauatnsfætin- 
um ytra og vt at Strackastaudum. og nordur at Jokulsdx, 
kejpti Oddur Kolbeinson greinda jord nied þessum vmmerki- 
um. og aullum þeim gognum og giædum sem greindre jordu 
fylger og fylgt liefur at fornu og nýu. og nefndur Guttorm- 
ur var fremst eigande at ordin. Hier j nioti gaf adur nefnd- 
ur Oddur Kolbeinson. vii. njalnytu kugiUdi og, v. hundrud j 
aullum þarfligum peningum. skýlldi optnefndur Guttormur 
suara laga riptingu oa greindre jonlu. en Oddur hallda til 
laga. kýnni og greind ]ord med lau^'um af at ganga, þa 
skildi Oddur sier suo ordíia peniuga a{)tur. Og til .sanninda 
hier vm settuni vier fyr nefnder menn vor jnnsigli fyrir þetta 
kaupbref. Skrifad j Bauduarsdal. þridiudaginn næstan fyrir 
gagndagin eina. da sama deigi og are sem fýr seiger. 

Þetta fyrir framan og ofan skrifad bref er riett ritad 
epter gðmlu kalfskinnsbrefe jnnsiglalausu, sem þö hefur 
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originall vered. Þad vottum vid er brefed saum og hier 
vid saman lÓLsum. 

Arne Magnusson. 
Þordur Þördarson. 



l''^ 27. apríl 1555. á STalbarftl. 

póMK sex manna, kvaddra af Páli sýslumanni Jónssyni, dæm- 
^[ jörðina Vetrliðastaði vera og verið hafa fulla og löglega 
eign Þórunnar Jónsdóttur á Grund. 

AM. Apogr. 4G00 „Ur transscripto giordu laugardag næstan ept- 
Dýradag. 1555. Differentiœ in margine eru teknar ur transscripto 
ýfer morg Veturlidastadabref, giðrdu 1595" (= h hér), 

Um Veturlidastade. 
Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
seóda Tumaas ^í^smundzson. Ketell Teitzson. Aunundur As- 
^undzson. Þorsteinn Sigurdzson. Hallur Asmundzson og 
í^ordur Benedikttzson kuediu guds og sina kunniktt gerande 
arum eptter guds burd. CO. d^ 1 og u. ca manudagenn nœst- 
epter paskaviku^) oL Halse j Hnioskadal vorum vier tit 
d8ms nefuder af Pale Jönssyne. sem þa hafde vors nadug-i 
^sta tierra kongsens syslu j Þingeyiarþinge til at skoda og 
Bansaka. og fullnadardoms atkuæde aa at leggia huurtt oss 
litest fyrnefndur Pall Jonsson laugliga og EÍetteliga taca meiga 
þá. eida sem hustru Þorunne Jonsdottur dœmdust aa Seylu- 
þmge j Skagafirde. nu j haust er uar at leida edur leida 
lata fyrir næstu fardaga. um kaupskap þeirra biskup Jons 
Arasonar ok sira Jons heiteiis Filpussonar-) fyrir jordenne 
Veturlidastodum. sem Hggur j Hnioskadalj Hals kirkiu sokn, 
Nw eplter þui at fyrgreindur ualldzmadur. Pall Jonson sagde. 
at [Knutur Steinsson^) kongseús hirdstiore heíde sier fvlit um- 
bod til gefid. med Eade Oddz logmannz at giora EÍettan laga- 
ueg aa greindu maale. fyrir sic at stefna. og med logum nid- 
ur at setia et cetera, Og hins annars at fyrsogd jord Vetur- 
lidastader liggur i hans syslu og umdæme. og epptter þui aí 



1) „o: 22. April^ AM. utaumáls. 2) Pliilipussonar b. 3) [h: Hnut- 
ur Teinsson(!) «. 
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opttnefndur ualldzmadur hafde sialfur sira Geirmund Jons- 
son bodat ut j adursagdan stad og dag. Þui at guds nad 
til kalladre at so profudu mále. og fyrir oss komnu. dæmd- 
um vier fyrnefnder domsmenn med fullu doms atkuæde aad- 
ursagdan sira Geirmund Jonson lau^liga fyrer kalladan. til 
aaheyrslu uitnanna. En þratt nefndan Pal Jonson fyrsagda 
eida med KÍettu eiga at taca at logum. So og soru þar þaa 
stragx aa þingenu þerser eptter skrifader menn. Bryniolfur 
Jonson. og Jon Olaafsson at oss aadur greindum domsmonn- 
um nær verandes so latande eida. ord epter ord sem hier 
eptter skrifat stendur. 

til þess leggium uid haund aa helga bok. og þui skiot- 
um uid ockru mctle til guds. at vid hofum heyrt sira Jon 
heiten^) Filpusson^) lýsa þui fyrir ockur. at hann hefde sellt 
biftkupe heitnum Jone Arasyne. med fuUum handsaulum alla 
jordina Ueturlidastade er liggur j Hnioskadal j Haals kirkiu 
sokn til fullrar eignar ok frials forrœdes. so sie ockur gud 
hollur sem uid satt stigium. gramur ef uid liugum. 

Nw saker þers at uier saum og heyrdum upp lesen þar 
þa uitnesburdabref daúdemanna med þeirra heilum og oskaudd- 
um*^) hangande jnnciglum. so latande at þeir hefde heýrt sira 
Jon heilenn Filpusson-) lysa þui fyrir sier. at hann hefde 
fulla og alla peninga upp borid fyrir adur greinda jord. og 
þers annars, at hustrw Þorun Jonsdotter hefur haft fyrsagda 
jord wt ] lagahefd. ok eptter þui al uor landzlagabok wtuiis- 
ar at epptter gognum og uitnum skal huert mal dæma. j 
annare grein landabrigdvbælke*) j setta kapitula. En ef land 
er eige uid uotta handsalat þa sie sem okeyptt sie. En ann- 
ar huor skal RÍptt hafa jnnan næstu xij manada^). ellegar 
er kaup fast. En sekur huðr vi aurum vit kong er kaupa 
uottalaust. ok fyrir þersar allar greiner. og þers annars at 
fyrsogd uitne soru þar stragx. þat at adurgreindur sira Jon 
Filpusson*^) hefde lyst þui fyrer þeim at hann hefde selltt 
þrattnefnda jord alla Veturlidastade med handsaulum biskup'^) 
heitnum Jone sem fyr seiger. og vor landzlagabok so ut uiis- 
ar. at aull handsaulud mdal skulu halldast sem uottar uita. 

1) „deest^ b. 2) Philippusson &. H) b; oskoddudom a. 4) -balke 
b. r>) b; manudn a. 6) Filpus(!) a; Philipusson h. 1) biskupi b. 
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edur vid er geingit et cetera. Somuleides og ] annare grein^) 
dæmdum vier adurskrifader domsmenn med fvllv doms at- 
kvæde. fyrir allar þersar greiner ]ordena alla Veturlidastade 
"^'^^■t:?^ hafa fulla og Iðgliga eign Þorunnar Jonsdott- 
• a ptter þui sem sd domur wtuisar og innehelldur. er 
nidur hafde verid a Seyluþinge nw ] haust at^) var og 
uar þar upp lesenn. 

Samþycktte þenna vorú dom opttnefúdur ualldzmann 
a Jonson og setti sitt ]nncigli med uorum jnciglum fyrir 
penna dom huer dæmdur uar og upfp]sagdur j sama stad 
deige. Skrifadur s& Sualbarde æ- Suabardsstraund. oa laug- 
agenn næstan fyrir Philipi et Jakobi dag. aa sama dare. 
^em fyr seiger. 



29. apríl 1555. á Svalbarðl. 

Lýsing á eiði Jóns Einarssonar um Vetrliðastaði. 

b f ^^í' ^^P^S^* 4-602 „Epter transscripto (þessu ttg annara fleíre- 

^ giördu ti Grund i Eyafirde sunnudaí? næsta fvrir uppstiffninff- 
•-"•dag 1595'-. J fe o 

Um Veturlidastade. 

Þad medkiennist eg Pall Jonsson med þessare minne 
e'RÍnligre handskrift. ad eg hefe tekid so felldaD eid af Joni 
Emarssyni Anno CD. d. l. v, á Halsi i Hnioskadal 4 almenni- 
•gu hieradsþingi. manudaginn næstan epter paskaviku^). god- 
um monnum hia verandi so latandi ord epter ord sem hier 
epter skrifad .stendur. 

Til þess legg eg Jon Einarsson hond d helga bok og 
þui skyt eg minu mali til Gnds. ad eg kom til fundar vid 
mmn husbonda sijra Jon heitin Phiiipusson. hafa nu verid. 
XIX. ar sidan*) ad hann lyste þvi fyrer mier. ad eg hefde 
nu feinged husbondaskipti. og hann feingid hefdi biskupi Joni 
hl fullrar eignar jðrdina Veturlidastadi. En hans radskona 
Þorgierdur svaradi þvi þi. ad hðnum hefdi betra verid. ad 

1) „deesl" h. 2) er b. S) þ. e. 22. apr. 4) „J. 5.5.5 ritar Árni' 
ulanmúls. 19 
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fá hónum adra peninga helldur en fastaeign. og so taladi 
alldri sijra Jon Philippusson upp a þessa jðrd fyrer mier 
medafi hann lifdi og eige þau kugilldi sem þár^) med fylgdu. 
utan hann sagdi biskup Jon hefdi sier leigurnar af þeim 
fyrsta ared feingid. hier med hefe eg vered ad ollu cL fyrr- 
greindre jðrdu omakslaus fyrer sijra Jone Philippussyni og 
hans varn[adi]. og so hefi eg optnefnda jðrd Veturlidastadi 
ad Iðgum tekid af minum husbændum sidan. og eingenn hef- 
ur ad fundid. og so sier mier Gud hollur sem eg satt seige. 
grsmur ef eg lyg. 

Og til sannenda hier um þrycke eg mitt signet nedan 
fyrer þessa mina handskrift. skrifud d Svalbardi manudag- 
inn i þridiu viku paska d sama are sem fyrr seiger. 



19. [29. apríl] 1555. [á Svalbarði]. 

YiTNiSBUKÐR' sama manns um sama efni. 

AM, Apogr. 4601 b ,,Ur transscripto giördu laugardag nœslun 
epltir dýradug 1555'''. 

Um Veturlidastade. 
So felidan uitnesburd ber ec Jon Einarsson at ec kom 
til fundar uid minn husbonda er þcd uar sira Jon Filpusson 
huat nw hafa uerid nitian aar sidan hann lyste þui fyrir mier 
at eg hefda nw feingit hvvsbænda skiptte, Ok hann feingit 
hefde biskup Jone til fullrar eignar jordena Ueturlidastade. 
Efi hans Kadskona suarade þui þaa Þorgerdur. honum hefde 
uerid betra [alj fcd honum adra peninga helldur efi fasta- 
eign. ok so talade alldri sira Jon Fiipusson up[p] od þersa 
jord fyrer mier medan hann lifde ok eige þau ij kugillde 
þar med uoru. utan hann sagde biskup Joú hefde feingit sier 
leigurnar af þeim fyrsta óÍRÍt. hier med hefur ee uerid aat 
aullu dd fyrgreindre ]ordu omakslaus fyrir sira Jone Filpus- 
syne. og hans varnade. Ok so hefur eg opttnefnda ]ord Uet- 
urlidastade at logum tecid af minum husbændum sidan. og 
eingenn at fuúdit. Ok hier eptter hefer Jon Einarsson svar- 
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fullan bokareid fyrer Pale Jonssyne. [þa] lidit [uar] fra 
guds burd co^ dc. 1. og. u. 



^^- 6. maí 1555. á Hrafiiaglll. 

Skýksla Jóns Ólafssonar um samtal sira Jóns Filippusson- 
og ÞoffierSar Jónsdóttur um Vetrliðastaði. 

AAl. fasc. LXVIl, IS. frumril á skinni. Bœði innsiglin eru dott- 
frú, Utan á bréfinu stendr m. h. Gríras Thorkelins: „Vadlesyssel 
Giæsebær" og ártalið 1555. 

Svo felldan vittnisburd ber ec Jon Olafsson. ath ec var 
"atthstaddur j Glæsebæ. þda Sera Jon heitinn Philpusson og 
Þorgerdur Jonsdotter byggiv^) þar. at fyrr greind Þorgerdur 
taladi suodan ordum vid folket. at þat mætti neyta hafmat- 
^riiis at fiskur væri ecki suo næsta mikell þo þav byggie 
Ofierre sionvm. og væri þier betra sera Jon minn sagdi hun. 

hafa aptur þina jord. heldur en at lata adra hafa hana, 
suo þu meger taka sialfur af henne leigur og landskylld. þa 
suaradi sera Jon heitinn. stilltv þic nv Þorgerdur. sagdi hann. 

mca þat ecki giora. td giora mic omyndogan. þui ec heíi 
fefíKÍt hana biskupi Joni og mvn hann-) þca best giora til 
mui at ec þarf med. en mier liggur ecki eil aa. Eigi bad 
hann mic þessara orda at minnast og eigi sagdizt hann neina 
penmga vpp fyrir hana borit hafa suo hann taladi vm þat 
J þat sama sinne. og hier epter þessum ordum sor ec full- 
afi bokareid. 

Þat giorum vid Sijgurdur prestur Gunnarsson og Einar 
Olafsson godum monnum kunnigt med þessv ockrv opnv 
breíi. at Jon Olafsson lysti þessum ordum Sera Jons heitins 
og Þorgerdar heitinnar Jonsdottur fyrir ockur. sem hier fýr- 
er skrifut standa. Sera Geirmundi hia verandi at hann sagd- 
izt hafa suarit fulla[n] bokareid. ai Halsi i Hnioskadal ool 
manvdaginn epter paskaviku ord epter ord suo sem hier fyr- 
ir skrifat stendur. Og til sanninda hier vm setivm vid ockar 
. insiglli f yrir þelta hans lysingarbref. hvert et skrifat var aa 

1) Svo. 2) Hér útstrikað orð frá öndverðu, sem ekki verðr nú 
JBeð vissii lesið. 



Hrafnagili j Eyiafirdi. CDanvdaginn næstan epter krossmesso- 
vm vorit. þd lidit var fr(& gudz burd, CO. d. l. og. v. saR. 



21. 11. maí 1555. í Vlðvík. 

DóMR sex manna, kvaddra af Oddi lögmanni Gottskálkssyniy 
um vistarferl). 

Dúmabók þjóðskjalasafns í fol., bl. 144, skr. um 1600. — ÍB. tm, 
4to., skr. ca. 17.50. — Ágrip eru í ÍB. 79, 4t.o., bls. 27.5-0, og 114,. 
8vo, og i Ny kgl. Saml. 1945. 4to., bl. 370, skr. 1666. 

Domur wm vistarferlli. 
Aullum maunnum sem þetta Bref sia edur heýra send- 
um vier Olafur Jonsson. Arne Gijslason. Arne Þorzteinsson. 
Kdr Sæmundzson. Einar Sigmundzson. Einar Halldorsson 
kuediu gudz og sijna kunnugt giaurandi at arum epter gud^ 
burd, CD. d. 1, V. A laugardaginn næztan fyrirjHalIuardzmesso 
j Widuijk j Skagafirdi a þijngstad riettum vorum vier j dom 
nefnder af heidursamligum herra Oddi Gottskalch?isýne laug- 
manne nordan og vestan a Jslandi saumuleidis konpz vm- 
bodzmanne j Hegranesþijngi at skoda. ransaka og fullnad- 
ar doms atkuœdi a at leggia huort aíl ed hafa skýlldi su 
akiæra er Biaurn Philippusson klagadi til Arnfrijdar at hun 
hefdi hlaupit j burt ur sinne þionuztu orlofslaust. Sagdizt fyrr 
nefndur Biaurn hafa bodit henni viztina og bedizt vinnunn- 
ar med vottum en hun sýniadi. Nu sakier þess at suo stend- 
ur j vorri land[z]Iaga bok. ef leigumadur vill ei hallda mala 
sinn vid bonda þa skal hann krefia hann verka slijkra sem 
hann handsaladi honum og bioda vizt med vottum. En ef 
hann vill ei þa er hann sekur halfri mork vid kong. eíl þa 
ma bondinn heimta at vinnumanne slijkt sem hann skýlldr 
reida honum. Jtem ] annari grein vijsar suo til laugmalid 
at ef madur tekur vijsvilandi annars vinnumann sekizt halfrí 
mork vid kong. J þridiu grein seigiersuoj riettarbot Eiricks 
kongz Magnussonar at þad skulu vera full laugrad hiedan 
j fra vid verkmenn og þionuztukonur sem þeir veila med- 
gaungu. eda hitt at þeir hafa peninga j haund sier tekid at 
þiona til edur verid j vist þeirri iij nœtur j samt. Seigier 
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suo j saumu riettarbot at aller þeir karllar og konur sem 
rada 3 vizfc hia ij edur fleirum sieu riett fangader af 
sijslumanne edur bændum vnder þuihjka refsing sem dom- 

daemer en vera sijdan þar j vizt sem hann var fyrzt rad- 
mn. Þui fyrir þessar greiner er j laugmalinu standa og hier 
^t hnijga dæmdum vier fyrr greinder menn med fullu doms 
atkuædi adur nefnda Arnfrijdi skýllduga at giallda Birne 
Philippuss3hie slijkt kaup sem hann hafdi lofad henni og efna 
suo sijna vizt hia honum þa sem ovnnin var þa hun for 
J burt til sijns skildaga og þo seka halfri mork vid kong. 
þar med dæmdum vier henni 6 vandarhaugg j refsing fyrir 
þad hun riedzt hia tueimur. somuleidis dæmdum vier Tum- 
as smid sekan halfri mork vid kong fyrir þad hann hielltt 
^nnarz laugradit vinnuhion. 

Samþyckti þennan vorn dom. 



-32 13. maí 1 . j ^ ^^^l* 

14. júní I 1^^^' ] á Reykliólum. 

Satjpbréf fyrir Borg í Króksfirði. 

AM, fasc. LXXIl, 6, frumrit á skinni, in. h. Árna Gíslasonar 
(= a). Innsiglið er dottið frá. — AM. fasc. LXXII, 8, annað frumrit 
skinni, m. h. síra Þorleifs sjálfs (= ft). InnsigHö er fyrir. — AM. 
-'^pogr. 1078^ uppskríft Árna Magnússonar i a, með orðamun úr ö, og 
hefir hann ;þá haft skjölin að láni frá Sæmundi Magnússyni á Hóli 
i Eolungavik. 

Kaup Bref vm Borg j Kroksfirdi^). 
Þath giori eg Þorleifur prestur Biornsson godum monn- 
yni kunnigt med þessu minu opnu brefi ath eg hef^) feing- 
id Arna Gijslasyni thil fullrar eignar og frials forrædiss [[vnd- 
an mier og mijnum erfingium en vnder Arna Gijslason og 
hans erfingiaS) [jordina Borg er liggur [j Krokzfirdi^^ j Reykia- 
hola kirkiu sokn^) med aullum þeim gaugnum og giædum 
sem greindri jordu fylgier og fylgt hefur ath fornu og nyu 
{og eg ward fremst eigandi ath^) ath suo fyrer skildu at [aad- 

1) Þetta er aftan a bréfinu. 2) hefer 6. b) irskipter sæium i b. 
[sl. &. 



ur nefudur^) Mrni [Gislason^) taki ath sier og med fari þau 
bref fyrer naadugasta herra konginn sem wpp aa hlioda arf 
og peninga mijns faudurs Biarnar heijtins Þorleijfssonar [gud 
hans sal nade^) og ath oft nefndur A\rni komi þessum [[fyrr 
greindum^) Ibrefum^) [til skodunar^) fyrir naadugasta herra 
konginn ath forfallalausu. En sie suo ath Arna Gijslason 
kunni [at^) forfalla einhueriar stor*)naudsyniar þaa skal hann 
fa fulluedia mann þann sem fýrr nefndum brefum Iram fylgi 
suo sem fyr seigier. Skal eg adurskrifadur^) sira Þorleijf- 
ur Biornsson^) suara laga RÍftingum aa jordunni^) Borg eíi 
Arni Gijslason hallda til laga. skal þraattnefndur Mrni Gi]sla* 
son'^) [þessa tijttnefnda®) jord Borg ath sier taka nu ath næst- 
um fardaugum [sem fýrr seigieri) til fullrar eignar og frials 
forrædiss. Og Ihil sanninda hier vm set^) eg mitt jnnsigli fyr- 
ir þetta [bref er skrifad var aa Mel j Midfirdi maanudaginn 
næstan fyrir Halluardzmesso anno domini 03*" d° T v"*.!^) 



28. ^^' 

19. maí 



á ÖkrUÐi. 



^^^^ \ á Stað í ReyninesL 

TYLrTAEDÓMR, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir jðrðina Tungu í Fljótum vera eign Brands Helgasonar. 

Skjalabók þjóðskjalasafnsins i 4to., bl, 31 — 3, úr fóriim Jóns lög- 
nianns Sigurðssonar, skr. ca, 1600 — 20, 

Domur Odds laugmanns wm Tungu j Fliotum, 
Ollum monnum sem þetta Bref sia edur heyra sendum 
[vier] Jon Grimsson, Olafur Thomasson. Gudmundur Nicho- 
lasson. Biarni Skulason. Tume Þorgrimsson- Magnus Jons- 
son L[aug]R[iettu]menn. Arne Gijslason, Oddur Arnfinnsson. 
Oddur Halldorsson. Biorn Philippusson. Þorkiell Jfuarsson. 
Jon Oddsson Q[vediu[ G[udz] og vora kunnugt giörandi ad 
þa lidit var fra gudz hurd CD D L og V ar CDanudaginn næst- 

1) [sl. b. 2) [b. V. h. 3) [skiptir sætum i &. 4) storar b. 5) 
-nefndur h. 6) þrattnefndre jordv ö. 7) Gijsla a; sl. &. 8) [opttnefnda 
b. 9) festa b. 10} [giorningsbref skrifad dl Reykialiolum a Reykia* 
nese faustudaginn fyrir Uitusmessu vm sumarid arum epter gudz burd 
þushund fim hundrud fimmliger og fimm b. 



1 555, TYLFTARDÓMR. 31 

an fyrir Halluardi martyriss a Storuokrum ] Skagafirde. a 
þingstad rettum vorum vier j dom nefnder af heidarligum 
manne Odde Gottskalkssyne Logmanne JN[ordan] og vestan 
a Jslande til ad skoda, Bannsaka og fullnadardom a ad leggia. 
huortt afl ad hafa skillde sv akiæra, er Brandur Helgason 
klagadi til Sijra Jons Brandssonar, ad hann hielldi fyrir sier 
ologliga jordunne Tungu er liggur j Fliotum j Hnappstada 
kirkiu sokn. huoria Brandur sagdi sier til erfda hafa fallit 
epter fodur sinn Helga Vigfusson. J fyrstu kom þar fram 
fyrir oss bref med heilum^) og oskoddu jnnsigle Sijra Jons 
Sugurdssonar huortt ad so jnne hielltt ad Helgi h[eitinn] fad- 
®r fyrr nefndz Brandz gaf og skipade j sinne daudz tijd syne 
S'jnum Brande Helgasýne adur nefnda jord Tungu } sinn 
hluta arfs og faudurleifd, Jtem var su vorn af hendi Si]ra 
Jons Brandssonar. at Narfe Jngemundarson stiupfader Brandz 
hafdi sellt þessa saumo jord j burttu þa hann hafdi hanz 
fiarhalld. þar med bar Sijra Jon fram annat bref suo lat- 
^ode, at Brandur hefdi gefit vpp sitt akall vm þessa jord 
^id Biskup Jon. Jtem bar Brandur frafii hierj moti tuo bref 
jnnsiglum dande manne suo hliodandi. ad hann lyste 
þui íyrii. þeim j sama stad og deigi ad hann ýrde nu at 
^^*^ga ad þessum naudungarkostum. meir fyrir saker ofrijk- 
íss og EÍjklyndiss biskups Jons eíi ad sijnum vilia. Jtem fleire 
bref og prof er hann hafde til sijns mals. Nu saker þess at 
stendur j vorre landzlagabok, ad huar sem vngum manni 
töemist land j Erfd, og selur fiarhalldzmadur hanz j burtt þa 
^ hinn vngi madur brigd til þess landz. hann skal brigdt hafa 
jnnan x vetra þadaii j fra hann er vr omegd. Nu ef honum 
föllast þesse brigd fyrir einhuerra naudsynia saker þa a hann 
^"gd a þeirre jordu þott sijdar sie. Jtem j annare grein vijs- 
ar so til B_ £^ K. ad einginn madur skal selia jarder konu 
smnar eda þad sem þau eiga bæde vtan hennar ordlof. allra 
er oskýlldast ad hann selie omagaeýrer naudsynialaust. þuí 
at suo seiger laugbokin. Nu er þar omagaeýrer j garde og 
n^oali konu. Og ef þeim vinst ei badum fie. þa skal hun 
þarfnast gagngialldz og giafar. en omagie hafe sitt og hun 
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mcala sinn. Jtem stendur suo j Kaupabælke. ad þad er kaup- 
fox er madur kauper þad sem hinn atte ecki j er selldi. Nu 
fyrir þessar greiner og þær fleire er j logmalino standa og 
hier ad hniga, so og ei sidur fyrir þui ad þessi mdal voru 
dæmd þangaí j fyrrnefndan stad vnder Logmannsins vtuijs- 
ing^) og ýfersýn. þa dæmdum vier fyrr nefnder domsmenn 
med fullu domz atkuæde þessa þratt skrifada ]ord vera og 
verit hafa Eign oppUzi) nefnd|s] Brandz Helgasonar sijdan 
fyrst ad fader hanz andadist. og hann rietteliga mega ad sier 
taca nu strax j fardogum þessa saumu jord Tungu þui oss 
leist hun alldre hafa matt seliast vrættiss þui þad sannreynd- 
ist ad hon vœre hanz odalzjord. Somuleidiss dæmdum vier 
Sijra Jone Brandssyne riett gengit apttur ad sijnum aurum 
jord og anduirde huar sem þeir standa þa sem hann gaf 
fyrir þessa jord. Sijdan snuist huor ad sijnum scíala^) og 
sœkie huor sinn heimilldarmann. Þar med dæmdum vier þau 
bref med ollu onýt. omýndug og ad aunguo halldandi sem 
Sijra Jon hefur fyrir þessare tijtt nefndri jordu Tungu. og 
þau alldre heýrast eiga hiedaíi j fra. og hann skylldugan ad 
fdi þau j hendur Laugmannenum. 

Samþycktte þennan vorn dom adur skrifadur Oddur 
Laugmann. og setti sitt jnnsigli med vorum lyrr nefndra 
domsmanna jnnsiglum fyrir þetta domsbref huortt ed skrifat 
var a Stad j Reýninese vj dogum sijdar en fyrr seiger. 



34. 13. maí 1555. á ökram. 

Tylftardómr, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir Jón Herviðsson skyldugan að lata húð sina þrem sinnum 
fyrir barneign með systurdóttur konu sinnar. 

Dómabók þjóðskjalusafnsiiis í fol., bl. 14:4v, skr. ca. 1600. — 
Ágrip i Lbs. 115, 4to., I. bls. 125—6, m. h. síra Jóns Halldórssonar 
i Hítardal, og (styttra) í Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bL 370v, m. h. 
Hannesar Gunnlaugssonar 1666. 

DomuR Jons Heruidsonar, 
Aullum mennum sem þetta bref sia edur heyra sendum 
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vier Jon Grimzson. Biarni Skulason. Olafur Tumasson. Tumi 
Þorgrimsson. Gudmundur NichulcLsson. Magnus Jonsson. Arni 
Gijslason. Oddur Arnfinnsson. BÍÐrn Philippusson. Oddur 
Halldorsson. Þorkiell luarsson. Jon Oddzson kuediu gudz og 
vora kunnuglt giaurandi at arum epter gudz burd CD d I og v 
A QDanudaginn nœztan fyrir Halluardi ODarlýris a Aukrum 
3 Skagafirdi a þijngstad rieltum vorum vier .] dom nefnder 
af heidursamligum herra Oddi Gottskalchssýne laugmanni 
nordan oc ueztan a Jslandi til at skoda. ransaka og full- 
nadar doms atkuædi a at leggia huersu fara skylldi vm mal 
Jons Heruidssonar huor ed opinber vard ad barneign med 
sýsturdottur konu sinnar En atti iiij baurn j omegd med 
aullu framfærslulaus ef hann vœri fra tekinn. voru og aungu- 

frændur þeir ed forlagzeýrer hefdu fyrir þau at leggia 
sakier fiaulskylldu og fatæktar þeirrar er at þeim sokti oc 

stod. Nu sakier þess suo stendur j vorre landzlaga bok. 
■^t huer madur er skýlldur ad færa fram faudur sinn og 
^odur og suo baurn sijn huort sem þau eru skilgietin edur 
frilluborin Jtem j audrum stad stendur suo j R. B. H. K. 
^^gnussonar at aller þeir fatækier menn sem a vonaruaul 
8^nga eru skýllder ad leida edur bera baurn sijn edur ann- 
an ueg at flýtia epter þui sem skýnsamer menn sia at hann 
fai orkat. Jtem j þridiu ^rein seigier suo j R. B. CO. K. at 
þo at madur hitti j þau obotaverk at hann hafi fyrirgiort 
lijfinu OG aullu þui hann a j fauztu og lausu og a hann 
baurn j omegd þa skulu kou^z vmbodzmenn ætla baurnun- 
uni fullan forlagzeýri af fie þui er hinn vUægi atti æ med- 
an fie vinst tit þar td aí þau eru matuirmungar epter laug- 
Ufíi þo ei sie fie meira eíi þeim vinst til forlagzeýris. En oss 
leitzt þetta obotamal ecki suo hatt sem hin aunnur þui at 
systurdolter konu manns stendur huorki j chriztinrietti nie 
J fyrr skrifadri riettarbot Magnusar kon^z. þui fyrir þessa[r] 

É 

greiner og þær fleiri sem j laugmahnu standa og hier at 
hnijga dæmdum vier fyrr nefnder menn med fullu doms at- 
kuædi adur nefndan Jon Heruidzson skýlldugan at lata hud 

* • • < 

sijna u] smnum epter þui sem laugmadur sier at hann mætti 
bera. so þo ad fyrr nefndur Jon væri fær at filgia boraum 
sijnum til biargar þeim. skýlldi þessi hin fýrzta refsing jnn- 

Bipl. IrI xnt. B. 3 
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an manadar fram koma, aunnur ] haust. En þridia at vore. 
og fa xiij haugg j huorri. fyrzt fyrir þad er hann spillti 
mœíídum. aunnur xiij fyrir þad er hann drýgdi hordom. 
þridiu xiij fyrir þad er hann spillti jungfru. En at þessari 
refsing ut endadri dæmdum vier hann frij og frialsan at 
hialpa baurnum sijnum huar hann kynne. 

Samþyckti þennan vorn dom adur skrifadur Oddur laug- 
mann. 



25. 13. maí 1555. í Langahlíð. 

16. apríl 1Ó56. á Öngulsstöðum. 

Sjöttardómr, kvaddr af GuSmundi Nikulássyni i umboði 
Þorbergs sýslumanns Bessasonar, dæmir Magnúsi Jónssyni 
vegna konu sinnar, Ehnar Jónsdóttur, fjárhald og framfæri 
Gríms Jónssonar. 

AM, Apogr, 4609 „Ex oríginali membraneo", m. h. Hans Beqkers. 
Af 6 innsiglum voru 2 fyrir bréíinu. 

Um íiarhalld og framfœre Grims Jonssonar. 

Jhesua Christus. 
01Ium þeim monnum sem þelta bref sicL edur heýra 
senda Jon Magnusson, Oddur Arnfinnsson. Jon Oddzson. 
Þorsteirn Sigurdsson. Petur Þorsteinsson og Helgi Jonsson. 
kuediu gudz og sina. kunnigt giorandi at óLrum epter gudz 
burd CO. d. I. og v. mdnodaginn næstan epter Johannis epi- 
scopi et Marlýrisi). yorit i nedri Longuhlid i Horgdrdal 
voruni vier i dom nefnder af ærlegum manne Gudmunde 
Nichulassýni er þcí hafdi loglegt vmbod Þorbergs Bessason- 
ar kongs vmbodzmans j Vodluþingi til at skoda og fullnad- 
ar doms atkvædi cL at lejígia vm þad vmbod. er Magnus 
jonsson beiddist fullnadar döms cL og rettz ransaks. hver er 
loglegastur væri fiðLrhalldzníadur Grims Jonssonar. er þd var 
vanfær og mioíí krankur til þess sier at veita edur fiarhalld 
edur medferd ýfer sinum peningum at hafa. stodu þar næst- 
ar thil arfs eptir nefndnn Grim hans tuær systur samfæddar 



1) Líklega Johannes Beverlacensis, 7. mai. 
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og skilgetnar. og var onnur þeirra sýstra ögefin mær i mod- 
urgardi, er Sigridur Jönsdottir het. Lýsti fýrrnefndur mann 
Magnus sig par forsvarsniann fýrer oss vegna kuinno sinn- 
ar Elinar Jonsdottur. og þvi vmskýgndum vier vora landz* 
lagabok. J lyrstu þar hun svo seigir: Ef sa madur andast 
er hann iL born i omegd. þcL skal sa veita vord bornum og 
fe sem arfi er næstur. huort halldzmadur verdur karl edur 
kona. J annare grein stendur so: Nu þo at mær hafi fiar- 
halld brodur. p(L skal hun ecki taka af hans fe sier til heim- 
anfýlgiu. J þridiu grein: Nu þott annat huort hiona missi 
annars ýngri enn tuitug. og koma þau saman at logum og 
med frænda rddi. þd, mega þau hafa fiarhalld sitt og ann- 
ara ef vnder þau ber. og fyrer þessar greiner þotti oss þess- 
ar adurnefndar sýstur logkomnar til fiarhalldz og vmbodz 
og þeirra forsuarsmenn et cetera. Kom þar fram fýrer oss 
heidarlegur mann Jon bondi Magnusson med forsuar fyrer 
hond adursagdrar Sigridar. og tiade oss. at hun þættist i 
ðllan mata vanfær at annast sinu brödur. og hans fe. for- 
stodulaus med slikum vanda og siukdom sem hann hefdi. 
En oss þotti hier^) ecki mega hans vmbod ut af sier gefa. 
'ííega, þuiat suo stendur i logmdle, at fiarhalldzmadur skal 
61 seha odrum fe at hallda og fyrir satt logmal og vora 
samuisku. gudz nafni og med heilags anda nad tilkolludu. 
þd. dæmdum vier adur nefndir domsmenn med fullu doms 
atkvædi. Magnusi bonda Jonssýni þetta vmbod til handa 
vegna kuinno sinnar Elinar Jonsdottur. og greindan omaga 
at annast og vardveita. Grim Jonsson. Tiadi fyrir oss og 
greindi titt nefndur Magnus. huert vandhæfi vm alferli a 
væri vm vardveislu cL Grime. huat oss var og ollum kunn- 
igt. So og beiddist hann skodunar d. huorsu mikill forlags- 
eyrer fýrer hann skýlldi leggiast af hans peningum arlega. 
Svo og hvoria vardveislu at hann skýlldi hafa. þuiat hann 
væri med ongu moti einhlitur upp (L sina samvisku et cetera. 
leist oss greindum domsmonnum þessum manne vel heýra 
fýrir sins burdar og slegtis og so fidr^). allt hreinlegt halid 
hæfa. og þvi dœmdum vier honum vc i motu ar vm kring 



1) Svo, 
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og ijc i gangsklædum og. c. i sængarklædum. En adurskrif- 
udum fiai'halldzmanne Magnusi vijc fýrer sitt starf og omak 
og fyrersion. þui at landzlogin skipa þeim manni fyrir starf 
sitt er íiarhalld hans hefir. suo hann sie vei halldinn af eru 
þetta alls xvc. skýlldi þratt nefndur mann Magnus foa Grimi 
ij menn til vardueislu vid hann. so haiin mætti ongum nianní 
skada rada edur giora. og þar med fd honum hreinlegt vard- 
lius og sterkt at sofa i. og soddan vardueislu & dag. at a 
hans hondum skjlldi vera handiarn edur stokur, so hann 
gæti ongua edur mætti ohæfilega hluti giora edur skada rada. 
þui at so stendur i vorre landzlagabok. Nu er þad þui at 
eins ædi a manni er hann ser at hann brýst ur hondum. 
edur skvnsamir menn meta edur sanna ædi ocl honum. i 
annari grein stendur so. at ædimadur er omægi^) arfa sins. 
og fyrir þessar greiner og adrar þær. sem hier at hniga. 
þa dæmdum vier med fullu doms atkvædi marggreindum 
manni Magnusi alla vmsion og vmvernd a fyrrsogdum manni 
Grimi. og hann vel at hirda og vardveita. En ef suo væri. 
at ecki hrycki til ieigur edur iandzskyllder og lausafe fyrer 
hann at leggia. þd skýlldi adurskrifadar sýstur Elin og Sig- 
ridur leýsa til sin jardirnar til jafnadar. ef ecki væri lausa- 
fe fyrir hann at leg^ia et cetera. En fyrir þa grein at vier 
þottumst ecki liost logmal fyrir oss hafa. edur doma. so vier 
mættum oss epter retta. huat fram fyrir slika menn skýlldi 
leggiast. edur halldzmadur skýlldi fýrer sitt starf hafa. so 
hann væri vel sæmdur af. og þvi dæmdum vier þennaíi vorn 
dom vnder logmannnsins skodan og yfirsion. og hino besto 
manna sem hann lil nefner med sier. og þad af at taka sem 
honum þiker of hardur. En þar vid at auka er hann er of 
linur, 

Samþýckti og vtnefndi þennan vorn dom adur greindur 
vmbodzmann og setti sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum fyr- 
er þetta domsbref. huert er skrifat var dix Ongulstodum i 
Eyiafirdi fimtudagin næstan eptir paskaviku arum epter gudz 
burd CD. D. Ivj, 



1) Svo 
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26. 15. mai 1555. á Griiiid. 

[9. maí 1533. á Grnnd]. 

ViTHisBUEBE um lýsing á kaupi Jóns byskups Arasonar á 
Vetrliða íítöðum. 

AM. Apogr. 4601 „llr transscripto giðrdu laugardag næstan ept- 
Dyradug. 1555. Difl'erentiœ in margine eru teknar ur transscripto 
yfer morg Veturlidastadabref giördu 1595" (== & hérj. 

Um Veturlidastade. 

Þat giorum uid Jon Ormsson og Hallsteinn Eireksson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru oppnu brefe. at 
uit hðfum hía verid. at Þorlaug Halldorsdotter hefur hand- 
fest Þorsteiiie Gudmundzsyne og Þorunne Jonsdottur so felld- 

uitnesburd. sem,^hier eptter stendur skrifadur et cetera. 

Þat medkennuúst ec Þolllaug^) Halldorsdotter at þa Hd- 
it uar fraa guds burd. CD dc xxx og iij^) oar var ec ca Grund 
J Eyiafirde fostudagenn næstan íyrir Hallvardsmessu um 
uorit. ok þar fyrir kirkiudyrunum. sa ec upp ói og heyrda 
ec ord og handsaul verdugx herra biskups Jons godrar minn- 
ingar og sira Jons Fillpussonar^). at so fyrer skilldu at sira 
Jon Filpusson**) feck og sellde biskup Jone lil fullrar eignar 
jordeiia Veturlidastade ] Hnioskadal med aullum þeim gogn- 
um og giædum sem greindre jordu ol med logum at fylgia. 
ok^Jbiskup [Jon /skyllde "greinda jord Ueturlidastade meiga 
eignast Jo^lföt sier taca at þeim næstum fardogum. Og þa 
stragx gallt biskup heitenn Jon þersa somu jord med hand- 
solum Jsleifve heilnum Sigurdsyne fyrir þa jord sem hann 
medkendest at hann hefde fyrir honum fargat. ok sira Jon 
Filpusson^) liet sier þat vel lika. ok hier eptter vil ec sveria 
fullan bokareid nær sem Þosteinn [uill eda Þorunn et cetera^). 

Ok til sanninda hier um setium uid ockur jncigle fyr- 
ir þetta bref er gert var aa Grund j Eyiafirde. die Hallvardi^ 
þaa lidit var fra guds burd. CD d^ I. og. u. ar®). 



1) Þorlaug ö. Í2) ,,iij similiter" (ÁM. h). 3) Philpussonar ft. 
4-) Philpusson h. 5) [eda Þorunn uiU h, C») b. v. h. 
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II 
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Lýsing á kaupi á 3 hundr. í jörðunni Hesteyri „í Aðalvíkr- 
kirkjusókn". 

AM. Apogr. 4798b ^ „Ex orig. Erlendz Jonssonar rl Hvole'*, 

Þad giore ec Þorkell Landbiartson godum monnurn kun- 
eckt med þessu minu opno brefi ad ec medkenunst at ec 
hefi selltt sira Pantalione Olafzsine. iij*^. j jprdune Hesteyre 
er liggur j Adaluickur kirkiu sokn med ^llum þeim gggnum 
oc gœdum sem greindum jardarparte aa at fylgia al fornu 
og nyiu at aullu til tecknn en ^ngu fra skilldu vndan mier 
og minum erfingum^) en vnder hann og hans erfíngia. hier 
] mot gaf adur skrlfadur sira^) Pantalion [mier] þriu c j 
fridum peningum þau mier vel lickadi at tacka fyrir þessi 
jardar hundrut. þar fyrir gef ec adur skrifadur Þorkel[l] 
Landbiartson fyrr skrifadan sera^) Pantalion gllungis kuittan 
og akærolaussan^) fyrir mier og minum eptterkomendum og 
erfingum vm adur greint jardarverd. [Skylldi sera^) Panta- 
lion halda til laga þessum jardar hundrudum^). en opt skrif- 
adur Þorkell skylldi suara laga rippttingum^). for þesse giorn- 
ingur fram a Lal[r]uni j Adalvick. in festo Halluardi mar- 
tiris vm vorit. Og lil saninda hier um setta eg mitt insigle 
fyrir þetta kaupbref. skrifad j sama stad og deigi bem tyrr 
seiger. an[n]o domini CD: d. 1: og. v. 



28. 15. maí 1555. á Látrum. 

Kaupbréf fyrir 3 hundr. i Hesteyri „í Aðalvikrkirkjusókn". 

AM. Apogr. 4798lí y „Ex orig. ErlentJ/. Jonssonar ('í Hvole", Sbr. 
iFiginannsúrskurð 12. sept. 1571. 

Þat giorum vær Eireckur Palsson. Jon blote Arason. 
Jon Olafzson og Jon lonsson godum monnum kunecktt med 
þessu voru opnu brefi. ad þa er lidid var fra Gudz burd. 
0?. d. I. og v. aar. jn festo Halluardi martiris vm vorid j 



1) Svo. 2) hii, Apogr. 3) [„Þetta er sett til in margine, þö med 
sðmu hendi" (AM,). 
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bænahusinu aa Latrum j Adalvick vorum vær i hia saum 
og heyrdum aa ord og handaband þessara manna. af einne 
albu sira Pantalionz Olafzsonar Jen af anare albu Þorkels 
Landbiarttsonar. faldezt þat og skildist vnder þeirra handa- 
bandi at fyrr nefndur Þorkel[l] Landbiartson selldi adur skrif- 
udum sira Pantalione. iijc. j jordunne Hesteyre er liggur ] 
Adalvickur kirkiu sokn til full[r]ar eignar og frials forræd- 
ist^) med aullum þeim gQgnum_ og gædum sem greindum 
jardarparte fylger ad fornu og nyiu og hann vard fremst 
eigandi ad med iQgum. hier j mot gaf adur greindur sira 
Pantalion n\<^, j fridum peningum suo sem fyrr skrifudum 
Þorkaltle') vel lickadi at tacka. skylldi optt greindur Þorkell 
Landbiartson suara lagariptingum aa greindum jardarparti. 
en opt nefndur sira^) Pantalion hallda til laga. [Jtem lofadi 
ÞorkeI[l] ^sera^) Panta og j sama handabandi at han skyldi 
eiga lausn d þeim. iiijc. sem þa voro oselld og fýrstur kaupa 
fyrir fulla peninga^j. Og til saninda hier vm settu vær vor 
insigle fyrir þetta vitnisburdarbref skrifad j sama stad og 
deigie sem fyr seiger. 



29. 19. maí 1555. 

HiNmsGBsiN sira Gottskálks Jónssonar i Glaumbæ um ieigu 
á búðarstöðu og skipgöngu. 

Syrpa síra Gottskálks Jónssonar, Add. British Museum 11, 242 
(úr safni Finns Magnússonar 206), bl. 74i*, og er blaðið mjög skaddað, 

Þat medkennunzt 'ec 

. . . Biornssyni budarstodu oc skipgongu j . . . . 

londum [da medan vid lifum til þess(?) hann 

UÍI13) .... skrifadi ec sialfr j Uik j Sæmundarhlid a 
Dunstan[i dag anno] CTD. d. I. u. 



1) Svo. 2) [„Þetta er sett til in margine, þo med sómu hendi. 
samt urskurdar Ormur þad gillt" (AM.), þ. e. 15. sept. 1571. 8) Frú [ 
ýfcstr. 
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DóMR kvaddr af Oddi Halldórssyni, „lénsmanni" Odds !5g- 
manns Gottskálkssonar, og að fyrirlagi lögmanns um refs- 
ing þeirra, er við taka heimildarlaust af rekum Reynines- 
staðar. 

Dómabók þjóðskjalasafnsins i foL, bl. 143, skr. ca. 1600 (= a). — 
Lbs. 1974, Mn. (Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar í Vatnsborni), bls, 
35 — 6, skr. ca, 1600 (=.V.). Uppskriftir raargvíða (í dómasöfnum) 
frá 17. og 18. öld, 

Saudaar Domur \vm widinn Anno 1555^) 
Aullum maunnum sem þetta Bref sia edur heýra send- 
er Jon Grimsson suarin laugriettumann. Arne Gijslason, 
Goltzskalch Magnusson. Olafur Gijslason. Biarne Wigfusson. 
Brandur Jonsson kuediu gudz og sijna^) kunnugt giaurandi 
at þa lidit var fra gudz burd. OD. d. l v ar COanudaginn næzt- 
an fyrir Vrbani a Sauda j Sæmundarhlijd a þijngstad rielt- 
um. epter bodi og skipan. forlagi og fyrersogn heidarligz^) 
herra Oddz Gotskalchssonar laugmanns nordan og veztan a 
Jslandi. saumuleidis kongz vmbodzmanns j Hegranesþijngi. 
worum vier j dom nefnder af hapz liensmanne Oddi Hall- 
dorssyne til at skoda. ransaka og fuUnadar doms atkuædi a 
at leggia. huorra suara edur sekta. riettar edur refsinga*) at 
þeir menn skýlldu verdugier vera sem hefdi vid heimilldar- 
laust af Eekum Reýnenes stadar, eda huar hann væri tecinn 
a stadarins jaurdum. 

Jtem kom þad og fram fyrir oss ad domar hefdu geing- 
id adur vm suoddan mdl bædi fyrir nordan og sýdra Epter 
gaumlu vidar lægi. 

■ ■ I 

Nu sakier þess at suo stendur j vorre hndzlaga bok. 
Ef sa^) madur stelur til eyris sem ei var fyrr at þýfsku 
kendur þa skal hann a þijng færa. Jtem j audrum stad vijs- 
ar suo til laugmalid at ef madur stelur hundi manns edur 
kietti. kníjfi edur belltti og [aullu þui^) minna er vert en til 
eyris [þad er'') huinska. J þridia stad hliodar suo laugbokin 
at epter gaugnum og vitnum skal huert mal dæma. Og nu 

1) Saudar DomuR vm vid V. 2) V; vora a. S) heidurligs V. 
4) Refsingar V. 5) sl. V. 6) [alU þad V. 7) [þái. er þad V. 
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fyrir þessar greiner laganna^) og þær fleiri. sem j laugun- 
um^) standa dœmdum vier fyrr nefnder domsmenn med fullu 
doms atkuædi at huer sa madur sem at þui ýrdi kunnur 

sannur at hann taki fyrir sig sex alna langt trie bord- 
'öBgt suo hann lyzli ecki fyrir ij. skiluijsum vottum samdœgr- 
is. edur annafi jafnuirdan vid sem væri x raptar mannhelld- 
^r. half fiorda alin huor einn^) ef þad skier a einu are þa 
skal sa slijku sekur sem hann hafi stolid til eýris. og leýsi 
hud sijna|Jiij maurkum vid kong. En ef hann stelur stýttri 
Wam [edur [færum^) eil fyrr skilur þa gialldi kongi ij aura 
^fl eýrer þeim er atti og heiti dreingur at verre. Et madur 
stelur þriggia alna laungu trie sulu gilldu þa skal hann slijku 
sekur sem adur vottar ef þad verdur sannprofad og skai 
'andeigandi edur rekamadur mega riettiliga*) bera ad honum 
suo mikinn vid sem honum huerfur a þui dri ad osekiu og 
sækia^) hann til eijda. sa eidur fellur til slijkrar secktar sem 
l aii^b ok seigier epter fiarmagni. þui suo stendur ] þiofabælki. 
^ap. 5. Nu kenner madur audrum^) manne stuld. þa giauri 
huort er hann vill stefne honuni heim og þadan til þijngs 
öda lýsi epter þýfd a þijngi. J audrum stad stendur suo. Nu 
er madur stolinn fie sijnu. [et cetera^). 

Samþýckti þennan vorn dom sagdur laugmann. 



31. maí 1555. á Vetrliðastððum. 
ViTNisBuBBR um Vetrliðastaði. 

AM. Apogr. 4605 „Ex originali". „Innsigled lionger vid". 

Um Veturlidastade. 
Suo felldan vitoisburd ber eg Jon Eingilzbrizsson at eg 
var staddur da Hálse i Hniöskadal manudagin nœstan epter 
píLskaviku at Bryniolfur Jonsson og Jon Olafsson soru suo 
líítanda eid. at siera Jon Philipusson hefdi lyst þui fyrir sier. 
at hann hefdi feingit biskup Jone jordina Veturlidastade. og 
eigi soru þeir handsaul edur peninga fyrir hana komit hafa. 



b. V. V. 2) laugmalinu V. 3) íœrrum V. 4j ad Riettiligu 
V. 5) sækie V, 6) sl. V. 7) [sl. V. 
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Og til sanninda hier um set eg milt insigle fyrir þenna vitn- 
isburd. huer ed skrifadur var sa Veturlidastodum j Hnioska- 
dal þridiudaginn næstan fyrir uppsti^ningardag vni vorid þíL 
lidit var frd Guds burd CD. d. 1. og u (iar. 



33. 23. mal 1555. á Bæglsá. 

JóN Finnbogason fær Finnboga, syni sínum, jörSina Bægisá 
syðri í Oxnadal, með samþykki konu sinnar og dætra, grein- 
ir mála konu sinnar og eignarhluta, er hann ætlar dætrum 
þeirra. 

Bréfabók Guðbrands byskups i byskupsskjalasafni i4to. (iþjóð- 
skjalasufni), bl. 17—18, skr. ca. 1580 (=a); í hinni prentuðu bók á 
bls. 445, — Skjalabók þjóðskjalasnfnsins í 4to. (m. h, Jóns lögmanns 
Sigurðssonar), bl, 67, skr. ca. IGOO (=6): „Þetta bref er sagt roed 
iijur jnnsigluni skýrum og oskoddum". 

Vm fieskipte Jons Finnbogasonar og mala konu 

hans ] } Osland*). 
Þad giorum vier Gudmundur Skijdason prestur. Jon 
Jonsson og Þorleifur Jonsson godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi. ad vær vorum j hidi. sa Sydri BœisdaL 
j 0xnadal. midvikudaginn j fardagaviku þda lidit var frdi 
Gudz burd CD. d. Iv.^) dar, sdiuni og heyrdum di. ad Jon 
Ffimbogason^) gaf og skipti syne sijnum Ffimboga*) med 
fullu jdðiýrdi og samþýcki sinnar kuinnu, Sigrijdar Einars- 
dottur og sinna dætra jordina sydri Bæesdi j Oxnadal til 
fullrar eignar og frials forrædis epter [þui sem^) hann mætte 
þad frekast med logum giora. med ollum þeim gognum og 
giædum sem greindri jordu Bæisdi fýlger og fýlgtt hefur ad 
fornu og nýu og nefndur Jon hafdi fremst eigandi ad ordit. 
Skildi greindur Jon þad til ad [greindur Ffimbogi®) skylldi 
þessa jord eignast. til rettra erfdaskipta vid sijnar sýstur. til- 
greindi þrattnefndur Jon FfimbogasonS). ad hann ætti þdi 

1) Þetta með eiginhendi Guðbrands byskups i a. — Brief víu giof 
Finnboga er fader hans gaf honura og sagt er ei hafi komit fyrir dom 
Jons Logmanus sem gieck vid Vallnalaug 1574 ö. 2) 1555 b. 3) Finn- 
bogason h. 4) Finnboga ö. 5) [sl. b. 6) [nefndur Finnbogi b. 
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Oáland Ixxxc. og JUugastadi j Fliotum xxxc. suo og lýsti opt- 
nefndur Jon Ffimbogason^). ad Sigrijdur kona hanz ætti hida 
sier Ixc. og fyrir þau Ixc fieck hann henne xl^ j Oslandi. og 
þar til xxc ] frijdum peningum og ofrijdum. Somuleidis sagdi 
Æidur nefndur Jon Fimbogason^). ad sijnar dætur Margriet. 
Oudrun og Ása skýlldi fdi sijn xxc j jordum huor þeirra. og 
-xc [þar til^) j lausafie huor þeirra, Kynni þessi greind jord 
Bœesoa af ad ganga med logum. þda skylldi nefndur Fim- 
bogis) eignast suo mikid vppi jordina Grund j Suarfardal*) 
sem af gengi j |ordinne Bæesdli, med sama skilmdala og fyrr 
akrifad stendur, For þesai allur giorningur fram med fyrr 
skrifudum monnum ollum med handsolum, 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrr skriíader menn 
vor jnsigH fyrir þetta bref er skrifad var da ytri Bæesda j 
'Hörgdardal da sama [dari. deigi sijdar en^) fýrr seiger. 



^3. 35. maí 1555. á Hrafiiaglli. 

ViTNisBUBBB um Vetrliðastaði. 

AM. Apogr. 4606 .,Ex originali". Innsiglið var fyrir bréfinu. 

Um Vetnrlidastade. 
Ihesus. 

Suo felldan vitnisburd ber eg Þordur Þolleifsson ad eg 
var staddur da Halse i Hnioskadal manudagin næstan epter 
pdskaviku um vorit, at Bryniolfur Jonsson og Jon Olafsson 
soru suo lcLtande eid. ad þeir hefde heýrt siera Jon heitin 
Pilpusson lysa þui fyrir sier. ad hann hefde feingit biskup 
heitnum Jone jordina VeturHdastadi. soru þeir ecki annat 
suo eg heyrde. Og til sanninda hier um set eg mitt insigli 
íyrir þenna minn vilnisburd hver skrifadur var aa Hrafna- 
gile i Eyiafirdi laugardaginn næstan epter vppstigningardag 
þa lidit var fra gudz burd. CD. d. I. v. ar. 



1) Finnbogason h. 2) [sl. h. 3) F 'innbogi h. 4) a; Suarbadar 
•dal ft. .5) [are og dcigi er Ö. 
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34. 26. maí 1555. í Hjðrsey. 

Lýsing Þorsteins bónda Torfasonar á heimanmundi kona 
sinnar, Þorgerðar Sturludóttur, og tilgjöf hennar, er vera 
skyldi Hjörsey á Mýrum. 

AM, Apogr. 4615 „Ex originali". 

Þad giorum vier Dadi Gudmundzson. Oddur Tumasson, 
Halldor Ðrandzson. Jon Grimsson. Biarne Sumarlidason g6d- 
um monnum kunnugt med þessu voru opnu brefí, ad þcl 
lidid var fra Jesu Christi fæding M. D. L. oc V. ar a Hers- 
ey fyrir Myrum sunnudaginn epter fardagauiku vm vorid, 
vorum vier j hiá. saum vier oc heyrdum a ord og vidrœd- 
ur þessara fromu heidurshiona. Þorsteins bonda Torfasonar. 
og hans kvinnu Þorgierdar Stulladottur. J fýrstu bad ddur- 
greind Þorgierdur Þorstein bonda ad hann skýllde Idta sig 
fa ad vita nu godum monnum hiaverandi. hvad sier hefdi 
verið gefid og talid a giptingardeigi. og hvad sier hefdi til 
erfda fallid sidan epter sina modur og sinn brodur. villdi 
hano þat leingi ecki j liosi lata. og vm sider epter hennar 
godlatligri epterleitan og uorum tillaugum. lysti hann ad 
henni hefdi verid gefid heiman i}c. hundrada xijc og tigiu- 
tijge j lordum. xxx kugillda. xc. j hestum. nautum og saud- 
um. og xc. j smiorum og vadmalum. xv*-. j silfre og vc. j 
busgagne. og þad hefdi hann medtekid aí hennar brodur Joni 
heitnum. og þar til hefdi hann gefid henni Ixc. j jordum j, 
tilgiof. en þar eptter hefde henne tilíalHd til erfda iijc hundr^ 
ada epter sinn brodur. ijc hundrada j jordum. Ixx. og. v. 
kugillde. xxc j nautum og saudum. og xx^, j hestum og odr- 
um kauplum og. xyf'. j odrum peningum daudum og værr 
"þar med hennar moduraifur. þviat hann hefdi ecki til skipta 
komit. Svo og lýsti hann þvi at hann hefdi j burttu feingit 
af hennar jordum. Ixc. og þar skýlldi hun fa onnur. Ixc, j 
jordum. eii Hersey skýlldi hun eiga j sina tilgiof. En hun 
sagdist ecki upp d þa tilgiof þeinkia. þvi Gud hefdi giefid 
sier nogu gott. og mætti hann fa sier Hersey fyrir þær jard- 
er sem hann hefdi j burtu feinpid. En hann sagdist ongvum 
unna betur hennar ad niota. eíl henne': og hier upp & hofdu 
þau fullnadar handsaul. svo þad faldist vndir þeirra ordum 
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og handabandi ad Þorsteinn bondi fieck og selldi sinne kvinnu 
Þorgierdi Stulladottur jordina Hersey fyrir Mýrum undan sier 
og sinum erfingium. under Þorgierdi og hennar erfingia. Hier 
1 mot gaf Þorgierdur honum þær iarder sem [hann] hafde 
j burttu feingid med slikum skiimala vnder hann og hans 
^rfingia. og þar til skýlldi hann kvittur um hetinar tilgiof. 
þo henni yrdi hennar audid. Og til sanninda hier um seti- 
vier fyr skrifader menn uor jncigle under þetta þeirra 
kaupbref. hvert '^skrifad var j sama stad. are og deige sem 
íyrr seigier. 



^5. 30. maí 1555. á Helgastððum. 

Sjö'xtardóme, kvaddr af Magnúsi Jónssyni í umboði Páls 
sýölumanns, bróður síns, dæmir um framfæri Finnu ívars- 
dóltur.' 

Dómabók þjóðskjalasaíiisins í fol. bl, 218, skr. 1604 (= a). — 
í^bs. 789, 4to., bls. 96-7, skr. ca. 1630—40; dómrinn er hér heiU, en 
með röngu ártali („1560"). — Lbs. 65, 4to., 1. bls. Í24, úgrip m. h. 
J^óns dans Magnússonar ca. 1640, með réttu ártali (1555). — ÍB. 125 
■A, 4to., bls. 92—3, ágrip, skr. ca. 1650. með réttu ártali (1555). — 
Lbs. 67, 4to., bl. 37, ágrip með röngu ártali („1558"), m. h. sira Jóng 
Erlendssonar í Villingaholti ca. 1650. — Utanmáls í a er ritað við 
■dóm þenna með fornrí hendi „faheyrdur Domur". 

Domur ad Erfiuííie weite word fielausum omaugum 
þo hann eigi ecki peninga til. en fram- 

færslumenn leggie til. 
Þad giaurum wier Bryniolfur Jonsson. Jon Þorleifsson. 
Þoravinn Magnusson. Aí^gn]mur Magnusson. Þorsteinn Biarna- 
son. Sigurdur Asmundzson godum monnum kunnigt med 
þessu woru opnu brefi. ad^) drum epter gudz burd COd I v ^) 
fimtudaginn næstan fyrir huijtasunno. aa Helgastaudum j 
Reykiadal. worum wier j dom nefnder af welbornum manni 
Magnusi Jonssyni. er þa hafdi vmbod PaU brodur sjjns. 
kongs vmbodzmanns ] Þijngeyiar^) þijngi. ad skoda og ran- 
saka og fullnadar[doms atkuædi*) aa ad lefítíia. huar Finna 



1) b. V. 789. 2) 1560, 789; 1558, 67. 3) Þijngeyrar o, 789. 4) 
[dom 789. 
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Yfarsdolter skylldi eiga laugligt framfæri. er þa war þrot- 
biarga^) og wanfær. j Reykiadalshrepp. Komu þar fram^) 
hennar skijlgetner brædur Helgi og Þordur. bufaster menn. 
og vppreiknudu sijna peninga. leist oss þeir aungua missera 
Biorg hafa fyrir saker fiaulda barna. woru þar og vpptald- 
er hennar frœndur. og fundust aunguer þeir sem^) peninga 
hefdi hana fram ad færa. vtan iij menn henni ad þremenn- 
ings skulldugleika. sem war Asgrijmur Jonsson ] adra ætt- 
kui]slina. og Pall og Magnus Jonssyner j adra. og þeir bræd- 
ur Jon og Sygurdur. er þa woru eij af omagaalldri. eins til 
komner. Nu med^) þui ad bok giaurer rad íyrir. ef sa hefur 
eij forlagseyrer. sa sem arfi er næstur. þa skulu omagar 
fara fram j ætt. til þess forlagseyri hitter. og þui wissum 
wier aungua þa. sem nær stædi erfdum epter þessa konu. 
ef hun ætti fie. helldur en þessa [menn fyrrgreinda^) þa^) 
sem forlagseyrer hefdi fyrir hana ad leggia. Og ad Gudz nad 
til kalladri. og ad^) .so profudu mali og fyrir oss komnu. 
dæmdum wier þessa stulku þriggia marka omaga. og As- 
grijmö) eina maurk arliga fyrir hana ad leggia. og Pal adra. 
En'^) Magnus hina þridiu. skylldu þesser fiorer^) brædur suara 
þessum tueim maurkum til jafnadar. þa Jon og Sygurdur 
wæri af omagaalldri. wissu wær ad Asgrijmi bar jafnmyklu 
ad suara af sijnum parti einum sem þessum fiorum^). þui 
hann hefdi^**) tekid fullan hlut af arfi epter hana sem hiner 
fiorer^) j sitt hlutskipti. ef hun ætti fie epter sig. Efi þo 
giaurdum wær þa wægd aa [saukum rijkleika^^). En Helga 
og Þord dæmdum wier skyllduga ad lia henni hus til jafn- 
adar. En Silkesif^^) systur^^) hennar iji*) hlutum midur en 
þeir. skylldi þessi skipun standa obrigdanhg. ad heyrduni 
dominum. þui bok seiger. ed eij se madur skýlldur ad fæda 
nie fulgu fyrir ad winna fyr en hann weit. ad hann er hans 
omagi. 

Samþyckti [med oss^) þennan dom greindur vmbodzmad- 
ur [og setti sitt jnnsifili med worum jnciglum fyrir þetta bref 

1) þrot a. 2) sl. 789. 3) b. v. 789. 4) af 789. 5) [fyrrgreinda 
menn 789, 6) Asgrijme 789. 7) og 789. 8) 4, a; sl. 779. 9} 789^ 
4, a. 10) haí'di(l) 789. 11) [sakir kiœrleijka 789, 125. 12) 789; Sylki^ 
fijf a. 13; 789; syster a. 14) 789; % a. 
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er skrifad war j Skridu j Reykiadal iij noUum sijdar en fyrr 
seigeri). 



36. 9. júní 

17. júní 



á Hólu 



^^^^- i á Mel 

22. júní 1608. í Holti undlr Eyjafjöllum. 

Traksskriptaebbéf. 

JS. G6, 8vo., m. h. Grunnavíkr-Jóns 1741 effcir transskriptinu frá 
1608. — AM, Apogr. 1079, ágrip m. h. Árna Magnússonar eftir trans- 
skriptinu, sem hann fekk til láns frá Sæmundi Magnússyni á Hóli í 
Bolungavík. 

Þad giorum vier OlafvE Hialltason vndeE Guds þolin- 
niæde Byskup a Hölvm og Superintendens Hola Byskups- 
dæmis, StuUi Einarsson pEestur Radzmann ad Holum. Hen- 
rik Laffransson skolameistare ad saumu kyrckiu til Höla. 
«fön Jonsson kirkiuprestur sama stadar. Þorbergur Bondi 
Bessason syslumann j Vödluþijngi. og Halldftr Sigurdzson. 
godum monnum kunnugtt med þessu voru opnu brefi, ad 
vier hofum sied og yferlesid opin bref med heilum og oskodd- 
um hdngande jnnsiglum suo latande ord eptter ord sem hier 
eptter skrifad stendur. 

[Hér koma bréf um erfðamál eftir Ólaf Filippusson : 

1. Bréf klerku fyrir norðan land til Kristjáns konungs 2. og rikisráðs- 
ins 8. maí 1517 (Dipl. Isl. VIII. nr. 470). 

2. Bréf Eiriks Valkendorfs og rikisráÖsins 12. janúar 1518 (Dipl, Isl. 
Vlll. nr. 494). 

íi. Bréf Andórs byskups i Björgyn o. fi. 22. apríl 1518 (Dipl. Isl. Vm. 
nr. 499). 

4. Kaupmálabréf Ólafs Filippussonar og Vigdísar Jónsd. 30. sept. 
1492-8. apr. 1496 (Dipl. Isl. VII. nr. 209). 

5. Kvittunarbréf Sigmundar prests Sleindórssonar 6, febr. 1500 (Dipl, 
Isl. VII. nr. 483jJ. 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrst skrifader menn 
vor jnnsigli fyrer þes.si transkriftarbref. skrifnd & Holum j 
Hialltadal 9. dag Junij. Arum eptter Gudz burd CD. d. I og v. 



1) [et eetera 789. — Dagsetning hér œtti að vera 2. júni. Það- 
er þá hvítasunnudagr. 
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Þad giorum vier Olafur Hialltason etc^) ord eptter ord 
sem þau bref jnnihallda. er hier ero medfest. Og til sann- 
inda hier vm. setium vier vor jnnsigli fyrer þetta bref. er 
skrifad var a Mel j Midíírdi. manudagin næstan fyrir Jons- 
messu baptiste. arum epter Gudz burd. CD. d. 1 og v. 

Þad medkiennunst vier eptterskrifader menn. Hogíli Jons- 
son. Magnus Jonsson og Gijsli Aiuason. prestar Skdlhollttz 
Biskupsdæmis. Þorsteinn Magnusson og Magnus Eiriksson. 
leikmenn. med þessu voru opfiu brefi. ad vier hofunj sied 
og yferlesid opin Transkrifttar bref med heilum og oskodd- 
um hangande junsiglum. ord epter ord sem hier fyrer ofan 
skrifud standa. Til audsynijngar hier vm heingium vier vor 
jnnsigli fyrer þetta Bref. Skrifad a Holltti vnder Eyiafiollum 
22. Junij Anno domini. 1608. 

Hogue p. Jonsson eigen hond. 

Magnus p. Jonsson med eigin hand. 

Gijsle p. Arnason med eigin hendi. 

Thorsteirn Magnusson^), 



37. 15. júní 1555. á 6frand. 

Tbansskriptarbbéf. 

AM, Apogr. 4603, m, h. Árna Magnússonar. 

Nordan ur lande hefe eg feinged transscriptuiii gamallt (i pappir, 
innehalldandft 11 document um Vetiirlidastade i Hnioskadal. Voru þesse 
-document sem epter fylger : 

1°. Vitnisburdur Sira Þorarins Sigmundzsonar 1552. 

2°. Vitnisburdur Sira Bessa Biörnssonar 1553. 

3*'. Vilnisburdfir Sira Steins Olafssonar 1554, 

4°. Vitnisburdur Sira Andries Jonssonar 1554. 

5°. Vitnisburdur Þordar Pieturssonar 1554. 

6°. Vitnisburdui- Bryniolfs Jonssonar 1554. 

7°. Vitnisburdiir Jons Olafssonar 1554. 

8°. Vitnisburdur Jons Einarssonar 1555. 

í)". Vidimus liliodande sem epler fylger, 

Þat giorum vid sira Suarttur Arnason. CDagnus Gun- 



1) Samhljóða, nema Sturla er hér ekki nefndr ,prestrS eias og 
í upphafi, usque ad. 2) EkUi fleiri undirskrifaðir. 
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steinsson leikmann godum monnum kunniktt med þersu ockru 
opnu bref. at vid hofum sied og yfer leset so hliodande breí 
sem hier fyrir skrifad stendur ord eptter ord med heilum og 
oskoddudum hangande jnnciglnm. Ok til saninda hier wm 
setium uid fyrnefnder raenn ockur jnncigle. fyrer þetta tran- 
skrifttarbref. huertt skrifat uar aa Grund j Eyiafirde laugar- 
dagen næstan eptter dyradag um uarit þa lidit uar fraa guds 
burd. OD dc 1 og u daR^). 

Strax fyrer nedan þetta vidisse var ritad sem sömu hendi, sem 
allt þad undan farna: 

10*^. Extract ur dome um Veturlidastade sine anno, eu cíefad, 
dat. 1554. 

Aptan iL þetta transskriftarbref var ritad med sömu hende, sem 
A Öllu hinu er: 

11°. Domur Pals Jonssonar um Veturlidastade, geingenn d Halse 
i Hnioskadal, manudagenn epter paskaviku anno 1555, 

12°. Vitnisburdur Jons Ormssonar og Hallsteins Eirekssonar, um 
Medkenning Þorlaugar Halldorsdottur. dat. 1555. 

Þesse tvo document (11. 12.) eru, seai sagt er, ritnd aptan d 
transscriptum, en med sömu hendi sem allt hitt, so ad Sira Svartur 
og Magnus Gunnsteinsson Imfa til ætlad, ad þau skyllde og af þeim 
vidimerud heita. 

Under brefenu (sem er einfalit pappirsark iii formá patente) hafa 
vered tvö hangande innsigle, iivar af þad sidara er nu burtu. hid fyrra er: 
SVARTUR: p8 A; og kalekur innan i. 
Utan d brefenu, samanlögdu, stendur, med sömu hende sem d 
þvi Öllu er: 

Transkrifltarbref ut af domenum f}TÍr Veturlidastodum, 
ok þeim uitnesburdar Brefum sem þar eru vm gerd. med 
vitnvm. 

Af þessu transskriftarbrefe hefi'eg utskrift i. xi. pörtum, og eru 
þau document hia mier teiknud raed literis græcis: Ct x- /■ 

Ofnnyfir sier hveriu af documentunum stendur i þessu trans- 
scriplo: Jhesus. Er þad undanfellt d minum Copium. 

Hönden a þessu transscripto er sierleg i þvi ad legger stafanna 
■eru flester tvöfallder'). 



11 „o: 15. Junii 1.555" (AM. utanmáls). 2) Hér sýnir Árni dæmi 
þess á fy s,p og þ. 

Dipl. Isl XIII. B. 4- 
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38. 1. júli 1555. á ÖxarárþiBgí, 

Tyli'taiidómR; kvaddr af Oddi löKnmnni GoUskálkssyni, dæm- 
ir Sieinunni Jónsdóttur Ljósavatn í Barðardal og andvirSi 
silfrkross, er síra Björn Jónsson hafði fargað. 

AM. Apogr. 106 „Fx ovig. Sira Olafs Stefonssonar", Ivær upp- 
skrifiir, og er ömiur þeirra með Iiendi Styrs Þorvaldssonar, og er henni 
hér iylgt, enda er hún yfirfarin af Arna Magnússyni, Sbr. lögmanns- 
úrskurð 27. sept. 1557. 

Um Liosavatn i Bardardal^). 
Ollum godum nionnum þeim sem þelta bref sia edur 
heyra sendum [vier] Sigurdur Oddsson. Gijsle Jonsson. Odd- 
ur Tumasson. Gudmutidur Gijslason. Jon Einarsson. Gud- 
mundur Nikulasson. Eyolfur Arngrijmsson. Magnus Jonsson. 
Tumi Þorgrimsson. Hrollur Biarnarson^). Olafur Tumasson 
og Jon Grijmsson. kvediu Gudz og vora kunnigt giðrandi ad 
drum epler Guds burd CD. d. 1. og v. mánudaginn næstan 

epter Peturs messo og Pdls. d almennelegu Oxarárþingi. vor- 
um vier i döm nefudir af heidursamligum herra Odde Golt- 
skallkssyni lógmanin nordan og vestan cL Jslandi. til ad skoda 
og ransaka, og fullnadairdðms alkvœdi ct ad leggia. hvar 
Olafur Jonzson skyllde adgang eiga vegna sinnar kvinnu 
Steinunnar Jonsdottur epter hennar peuingum. fyrst ad þær 
jardir Aiíastader og Skardskot gengu af henni med Iðgum. 
sem sijra Biðrn heitinn Jonsson fieck henni fyrir sijnar nídla- 
jarder. hveriar Emar Gijslason hafdi latid dæma sier. sem 
sa domur jnue hiellt. er hann liet þar upp lesa fyrir oss 
med Iðgmanns urskurdi. 

Jtem j armare Grein. kom þar fram fyrir oss copium 
af Giðrningsbrefi þeirra adurnetnds sira Biarnar Jonssonar. 
og J8ns Bonda MHgnussonar svo latandi. ad fyrgreindur Jon 
Magnusson og Rngneidur Pietursdottir gafu þrattnefndre 
Steinunne doltur sinui alla jðrdina Liosavatn er liggur i 
BoLrdardal et cetera. 

Nu saker þess ad svo stendur j vorre landzlagabok. ad 
hvðrki hiöna md fyrir^iðra edur fyrirmæla annars fie. Jtem 
j annare grein vijsar svo til BÍettarbot Eirekz kongs. ad eingi 

1) m. h. Áma Magnússonar. Svo báðar. 
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madur skal selia eigner busfreýu sinnar. edur þær sem þau 
eíKa bædi sðmun^). utafi hennar samþycki. Jtem i þridia stad 
vollar svo lÖKbokifi. Nu skal kona hafa heimafifýlgiu sijna, 
enn omæ^i^) fie sitt. þvi i Guds nafni Amen. fyrir þessar 
greiner Ofj; þær fleijri. er i Iðgmalinu standa. og hier ad hnijga. 
so profudu og fyrir oss komnu. dæmdum vier fýrnefndir 
menn med fuliu doms atkvædi. þessa tijttnefnda jðrd Liösa- 
vatn vera obrijgdanliga eign optnefndrar Steinunnar Jons- 
dotter j svoddan máta. ad hnn sverie þann eid. ad hun hafi 
alldrei leýfi til giefid Sijra Birni heitnum Jonssyni greinda 
]ðrd Liosavatn ad^) selia eda i burtu fcL neinum manni j 
nockun^) máta. Söinuleidis klagadi margnefnd Steinun þad 
þar fyrir ozz ad Sijra Biðrn heitinn^) Joiisson hefdi sellt og 
golldid herra Ellendi Þorvardzsyni j jardarverd fyrir xxc þann 
silfurkross. sem hann hafdi henne ddur femgid, dæmdum 
vær. ad. xc. skylldi nidur falla af þeim verdaurum sem kom 
fyrir ádur sagdan kross. hvad þessi jðrd vœri dyrri en þær 
seni af henne sðíídust og tyrr skrifad stendur. 

Samþyckti dennan vorn dom cídurgremdur herra Oddur 
Iðgmann. og setti sitt jnsigli med fyrrgreindra domsmanna 
jnsiglum fyrir þetla brt-f. skrifad d Þingvelli a saraa deigi. 
dri. sem íýr seigir. 



89. 1, júlí 1555, á Oxarárjliigl. 

Helmingadómr, kvaddr af Ólöfi by^skupi Hjaltasyni og Oddi 
lögmanni Gottskálkssyni, dæmir sira Snjólfi Jónssyni jörðina 
Núp fremra í Núpsdal- 

AM, fasc. LXXll, 9a, frumrit ú skinni. Af 6 innsiglum er brot 
eftir af einu. — AM. Apogr. 1008, m. h. Styrs Þorvaldssonar, og hef- 
ir þá frumritið verið í eigu Sæmundar Magnússonar á Hóli í Bolunga- 
vík; þar lýsir Árni Magnússon innsiglunuro, — IB. 309, 8vo., bl. 147 
- 8 (^Öxnafellsbók, m. h. Ara Magnússonar i Ogri). 

Domur wm fremra Nnp j Nupsdal^). 
Þath ^iorum vier Biorn Gijslasou. Illuge Gudmundzson. 

1) saman, hin uppskr 2) omagi, liin uppskr. 3) b. v. hin tipp' 

9kr, 4) nockurn, hin uppskr. 5) Eitin, hin. 6) Utan á bréfinu. 

4* 
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Geirmundr Jonsson. prestar Hola biskupsdæmis. Einar Bryni- 
olfsson. Biarne Skulaaon. Oddr Asmundzáon. logriettumenn. 
Godum monnum kunnigt med þessu voru opiiu brefe ath 
arum epter Gudz burd. m. d. 1. v. manudaginn næstafi epter 
Peturs messo og Pals. ai almenneligu Oxararþinge voru vier 
til nefnder af heidrligum herra biskup Olafe. superiutendent 
Hoiabiskupsdœmis. og herra Odde logmanne nordafi og vest- 
an aa Islande ad skoda og rannsaka og fullnadardom sa ad 
leggia. huert afl ed hafa skýllde su saklogun sem Sniolfur 
prestur Jonsson kiærde vpp a jordina fremra Nup j Nups- 
dal 1 Midfirde er hann sagde ad halldin hefde verid vnder 
Hola domkirkiu af biskupunum Gottskalke og Jone. med- 
kendizt sira Sniolfur þar fyrir oss ad hann hefde feingit halfa 
fyrsagda lord biskup Gottskalke. Og þar j stadinn skyllde 
biskup {Gottskalk veita honum Tiarnar stad aa Vatznese til 
æfuinligs beneficij. og þar tirstyrk og sæmd. En halfa fyr- 
sagda jord ^lýste greindur sera Sniolfur sier hefde til erfda 
faliit epter systur^^^sinar, [Og af þvi ad kongsins ordinantia. 
kirkiunnar log. og^landzins jbanna |ath kaupazt skule edr 
seliazt beneficia edr adrer andliger hluter, þvi leizt oss þat 
kaupí^^ologligt. Eú saker þess ad so stendur j landzlagabok- 
inne. ^ad jmenn skule iarder brigt hafa|innafi. x. vetra. Og 
j audrum stad j sama capitula stendr. ef honum fellzt brigd 
fyrer ^einhueriar naudsýniar saker edur vafikunnende er vi. 
skynsamer menn meta þa brigde þeirre"iordu suo sem nu 
er mællt þo ad sijdar sie. Þui dæmdum vier ad sira Sniolf- 
ur skyllde sueria fuUan bokareid og. ij. skiluiser menn med 
honum suo latande. 'ad sagdur Sniolfur hefde ei vitzmune 
edur menning til haft ad brigda fyrsagda iord epter logum. 
og hann hefde alldre peninga vpp fyrer hana borid og eigi 
kuitta giefit og aunguau^annan giorning vm sagda iord Nup 
giort vid adrsagda i,biskupa en^sem fýr skrifat stendr, En 
ecke neitt skial kom fyrir oss af domkirkiunnar hende fyrir 
sagdre iordu Nupe. Þvi ad so profudu male og fyrir oss 
komnu. og ad þessum eide'Jvnnum fyrir logmanne edr þeim 
ed hann ^til setur og 'innan "þess tima sem hann akuedr. 
dæmdum vier fyrgreinda jord Nup sogdum sera Sniolfe til 
eignar. Nu af þui ad nefndr biskup Gottskalk hafde sellt 
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Eyolfe Olafásyne greinda ]ord Nup fyrir jordina Barkastade 
.1 Midfirde. þui dæmdum vier erfingium adrnefndz Eýolfs til 
eignar fýrrnefnda jord Barkastade og þa [adra peninga sem 
þeir |kunna ad biuisa med vottum ad nefndr Eýolfur hafde 
meire fyrir sagda jord gieíid. Skylldu huorutueggiu iardern- 
ar ad ser taka og landskylldernar vpp bera ad næstum far- 
dogum. 

Samþýekte þennan vorn dom adrgreinder herrar. biskup 
Olafur og Oddr laugmann. og settu sin jnnsigle med vorum 
jnsiglum fyrer þetta domsbref er giort var j sama stad. aar 
og dag sem fýr seiger. 



40. 1. júlí 1555. [á Þingvelli]. 

Bessastasasa:mpykkt. 

Skjalabók í þjóðskjalasaíhi í t'oU bl. 95—0, skr. ea. IfíöO (= a). 

— Lbs, G, fol., bl. 38--40, skr. ca. 16fi0— 70 (bók íogetunnu á Bessa- 
stöðum). — Lbs. 63, 4to., bL 60-2, skr. ca. 1640. — Lbs. 69, 4to., 
bL 35—7, skr. ca. 1640. — Lbs. 66, 4to , bls. 45 - 50, m. b. Jóns Guð- 
mundssonar aðstoðarprests á Helgafelli 1661 — 64, siðar prests ú Stuð- 
arhruuni (d. 1694). — Lbs. 790, 4to., bls. 186—7, kafli úr sumþykkt- 
inni m. b. Ara Magnússonar í Ögri ca. 1642. ~ Lbs. 72, 4to.. bis, 9 
— 13, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal cu. 1720. — Lbs. 91, 
4to., bL 2—5, ra. h. síra Hannesar Halldórssonar (d. 1731). Þessar tvær 
síðustu uppskriftir eru mjög svipaðar, og við þœr slendr báðar ritað: 
„Copinm þessa brefs liggur ií Holum med jnnsiglum herra Olafs^ berra 
Eggerts og Siru Jons Biamasonar^. — Fleivi eru uppskriftir til frá 
18. öld af þessari samþykkt, svo sem í Steph. 41, 4to., bL 298-301. 

— Lbs.; ;62, 4to., bl. 85--8, — ;Lbs. 70. 4to , og enn viðar, auk búta 
úr samþykklinni bór og^hvar í handritum. — Prentuð er samþykkt 
þessi í |MKet, í. bls. 362—76 >eð danskri þýðingu, og eftir þeirri 
prentun er islenzka lesmálið'prentuð i Sufni til .sögu Islands IL bls. 
399—403, og sömuleiðis kufiur úr samþykktinni i JS. Lovsaml. f. IsL 
L bls. 71 — 3. Enn er samþykktin að nokkuru leyti prentuð í Safni til 
sögu ísL 11. bls. 354 — 5 (= h). — Á lalínu er samþykkt þessi prent- 
uð i FJ. Hist EccL Isl. 111. bls. 293—5. — Samþykkt þessi hefir ver- 
ið samin og ráðin á Bessastöðum dagana 24.-28. júni, þvi að þar 
komu sumþykktarmenn saman á Jónsmessudag; 29. júni hafaþeirríð- 
ið á ÞingvölL Mun samþykktin hafa verið borin síðan undir alþingi 
og því nœst innsigluð þar ú Þingvelli 1. júlí. Virðist það auðsætt, aó- 
það befir verið geri þar, en ekki á Bessastöðum, því að bœði áttu 
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lögraenn þá að vera á Þíngvelli, og svo er af öðruui skjölum kuniiH 
ugt, að Oddr lögmaðr var sUiddr þar þanu dag. 

Wppa kongs erende til Jslands med Knut Steinssyne 
andsuar Jslendinga. Bessastadasamþyckt 

köllud. Anno 1555i). 

Vorum allra kiærasta nadiga herra og stormecktuga 
ftirsta konung Christian Fridrichssyne. Danmerkur. NorcKÍs. 
VVinda oc Gotta konungur et cetera. heilsum [vier^) kiærliga 
og audmiukliga med Gudi och^) [woruni herra*) Jhesu Christó 
[vorum frelsara^). 

Hðgborne fórste. stormechtugaste'^) kong'), allranadug- 
asti herra. virdist ydar nadar^) hogmecktigheit ad wita ad 
wær epterskrifader menn'^) ydar nadar^") hogmecktigheitz tru- 
er plictuger þienarar [oc fatæker wndersatar^^) Marteinn Ein- 
arson Superattendefís Skalholltz Biskupsdæmis. Olafur Hiallta- 
son Superattendens Hola Biskupsdæmis. Eggerl Hannesaon 
laugmann [sunnail oc Auslan aa Jslandi. Oddur Gottskalks- 
son laugmann^2j nordan oc westaíi £a Jslande. Biaurii Olafs- 
son. Jon Biarnarson^^) prestar Skalholltz biskupsdæmis. [Biorn 
Gijslason. Jon Matthiasson^^) prestar Hola biskupsdæmid^^). 
Pali Witíhffusson. Dade Gudmundzson. Þormodur Arason 
og^ö) P[h]ilipphus Runolfsson leikmenn. ad wier fyrrskrifader 
[ydar vndersatar^^) epter ydar nadar brefi. wilia oc skipan 
sem ýdar nctdar^^) hogmecktigheit hefur skrifad hijngad ] 
landit til ýdar wffibodzmanns Knutz Steinssonar wm nauck- 
ur Erindi oc skipan sem ýdar nadar hogniecktigheit will hafa 
wtriett wpp a nockrar þær greiner sem ýdar nadar bref jnne- 

1) 6; Reformatia edur saratak viu Nockra Articula eptter kongK 
Christiaiis þess þridia Kijfalningu. aiT Jslendijngum. Anno 1555, 66; 
Bessastadasamþickt vm haifkirkiur 790; Douiur og suar Jslendinga 
hier wppa (þ. e. kgshr. 20. mars 1555), a, 63, 69; Andsvar Jslendinga 
her uppa d sama dre (vulgo Bessastadasamþykt) 72. 91, Bessastada- 
samþykt Anno 1555, ö. 2) [790; ydur a, &, 63, 69, 66: vier ydur aller 
6, 72, 91. 3) b. V. ö, 66, 790. 4) [sl. 790. 5) [b v. 66, 790, b. 6) 6, 
63j 66, 72, 91 ; stormektugi a. 7) kong og 6; kongur 63, 66, 69; kong- 
ur og 72, 91. S) sl. 63, 66. 9) b. v. 6, 63, 72, 91. 10) sl. 6; kong 
maiestatz b. v, 66. 11) [sl. 63. 12) [sl. 790(!). 13) Biarnason 6, 66. 
14; Matteasson 790; Matthijasarson 66; Magnusson(!) 6, 72, 91. 15) 
[sl. 63(!). 16) h. V. 790, 66. 17) [h. v. 790. 18) h. b. 6, 66, 72, 91. 
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helldur. þa erum wær fyrri) skrifider menn^) saman komn- 
«r wppa Sancte Jhohannes^) Baptistæ^) dag nied ýdar kong- 
hg maiestatis wmbodzmanne Knut^) Steinsýne ai Bessastaud- 
um ói Alptanesi oc haufum )nnuirdu;;liga skodat og ýferies- 
id ýdar nadar hogmecktigheitz bref. huert ad oss wirdist ed 
nýtsamhgasta gagíl epter landsiiis lehgheitum®) sem er. 

J fýrstu grein þar'^) ýdar konglig niaiestet ahrærer wm 
þær halfkirkiur oc bænhus eda wfii þær adrar kirkiur sem 
«cki eru naudsynligar [soknarkirkiur^). þa skylldu med aullu 
af takast. Þui haufum wier fyrr greinder menn wm þann 
sama articul^) epter ýdar kong. maiestatis nadar briefi. bodi 
oc ^kipun samþýcker ordit suo^^). ad fyr sagdar kirkiur oc 
saunghus skuli med aullu af leggiast wtan þær sem naud- 
sýn krefur ad^^) standa skuli. En þeirra kugilldi oc lausafie*^) 
skýlldi halfpart leggiast til prestannn wppheildis oc spitaianna 
sem hiner siuku skulu jnnleggiast. huerier Gardar ad oss 
wirdast þar best tii fallner sem er fyrst. 

] Sunnlendingafiordungi Kalladarnes^^). 

Gufudalur. j We?*tfirdingafiordungi. 

Glaumbær j Skagafirdi j Nordlendingafiordungi. og 

Biarnarnes^*) j Hornafirdi j Austfirdingafiorduntii. 

Suo framt ad^^) ýdar konghg maiestatis hðgmecktigheit 
will þad suo hafa oc stadfesta. En annan halfpart^^) af fýr- 
greindra halfkírlcna oc saunghusa kugilldum oc lausafíe skulu 
eignarmenn jardanna eignast oc aila þa fastaeignar parta oc 
jtauk med rekum oc skogum sem þeir oc þeira forfedur haía 
þar til lagt epter þui sem werdugur herra Magnus Noregs 
kongur godrar minningar hefur j sijnum brefum oc riettar- 
botum bodit oc bijfalad ad fornu hier j landit. Enn jnuen- 
taria^'') oc messuklædi fyrr sagdra kirkna og saunghusa skuiu 



1) sl. f)3; 69; ddur 72, 91. 2) sl. 63. 3) a; Johan 63; Johann- 
es 66; Johunnis 6, 69, 72, 91. 4) b. v. 6, 63, 66, 72, 91. 5) Knute 
63; Knud 72, 91. 6) liattalægi 790. 7) 6, 63, 66, 69, 72, 91; þa, a; 
þad MK. 8) [til solvnarlíyrlina 6, 72, 91. 9) -uia 69, 66, 72, 91; -ulum 
•6. 10) sl. 6, 72, 91. 11) b. V. 63, 790, 66, 72, 91; og 6. 12) kvikfie 
6, 72, 91. 13) Kalldadyrnes 6, 63, 66, 69, 72, 91. 14) Biarnanes 
6, 72, 91. 15) sem 6, 66, 72, 91; sl. 63. 16) hulfan part 63, 66; belm- 
ing 6, 72, 91. 17) inventarium 6, 72 91. 
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bískuparner med liensman[n]síns Kadi oc annara godra manna 
leggia^) til þeirra soknarkirkna sem mest er þaurf aa j þui 
híeradi edur annarstadar. 

J annan mala oc Articul wm allar fiarsokner weralld- 
ligar sem til kunna ad falla prestanna wegna þa skulu sæki- 
ast fyrir sýslumanni heima 3 hieradi. En ef hann fær ecki 
yfer tekid þa sœkist fyrir laugmanni. 

J þridia mata oc Articul win þa tijundargiaurd sem yd- 
ar kong. maiestet wm skrifar. býdur og bijfalar ad gialldaslí 
skuli af aullu jardagodzi bædi kirkiunnar. sticktanna. klaustr- 
anna og^) krununnar. þa haufum wier þad suo samþ^ckt 
med suoddaii skilmala ad allt jardagodz skal tijundast wtan 
þad heimaland sem sticktin. klaustrin oc soknarkirkiunar 
standa med sinne eiginligri jnnstædu oc lausafie. Og þad 
sama fyrir þann skulld ad soknaprestar oc adrer fatækier 
hafa þar £a^) skipader werid fyrr meir og fordum daga. 

Saunnileidis^) wm þad godz [þeirra kirkna^) bædi fasfc 
oc laust sem eignarmann*) aa sialfur gardinn þa skal ecki 
helldur tijundast suo mýkill partur sem su soknarkirkia aa 
j þui sama heimalandi eda eiginligri jnnstædu med þeim nek- 
um oc audrum ]taukum sem hun aa, Eil aull aunnur henn- 
ar fastaeign tijundist. 

En wm tijuíid af Westmanna Eýum hefur oss litist ad 
suo til skipist ad aller þeir menn sem j Westmannaeýum 
bua og þar eru heimilisfaster og suo þeir sem þar BÖa aa 
þeirra skipum skulu giallda weniu'^) tijund^) huort helldur 
ad þau skip eigu^) þar jnnbýggendur j Eýunum eda wtlendsk- 
er menn þar adrer wistfaster. En þessi weniulig tijund er 
huer tijundi fiskur j fiauru oc skal skiptast j fiora parta oc 
skal sa fatækra manna parturinn af þessari tijund leggiast 
til [þess fatækra^**) manna spitals sem stiktadur werdur j 
Sunnlendingafiordungi. Eíl þann [fiordung tijunda^^) sem tekst 
af fuglum oc Eggium oc þurfamanninum^^) til heýrer skulu 

1) skicka 6, 7Ö0, 66, 1% 91. 2) b. v. 6, 66, 69, 72, 9J. 3) vppa 
6, 66, 72, 91. 4) oc so, b. v. 66, MK. 5) [sl. MK. 6) -madur 6, 72, 
91; madurenn 66. 7) veniulega 66. 8) tijunder 1% 91. 9) a; eiga, 
öll hin. 10; [66; þeirra, hin öll. 11) tiundur MK., 6, 72, 91; sl. 63; 
[fiorda partt biund 66. 12) þurfumönnum 6, 66, 69, MK. 
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þeir fatœkier sialfer haía sem þar j eýunum eiga skýlldu 
frafiifæri. wirdist oss oc suo ad ei^i mælti þar frekari nie 
aunnur tijund aa kongsins garda legfíiast. Eíl bændur þeir 
þar bua þa tijundi lausafe sitt epter landsins wana. En wm 
þau skip sem af mei^ifllandi koma oc þangad eru vvtgiaurd 
til siofar wöi wertijd þa gialidi wndergiauft^) epter konglig 
maiestatis skipan sem wanaligt^) er ad giallda wnder skip j 
Sunnlendingafiordungi þeim prestum til eignar sem þar bua 
) Eýunum. þo med þui moti ad greinder prestar skule þar 
J stadinn skicka þeim maunnum sem m, þessum landskipum 
Roa hus oc wergaugn epter þeirra þaurfum suo ad [huoru- 
tueggiu3) [giauri^) audrum nægiu^) fyrir sitt. 

J fiorda mata og articul wm skolanna wpphelldi þa 
wirdist oss ad halldast skýildi epter þui sem stendur j ýdar 
konglig maiestatis sialf:^*^) jnnsigiudu'^) brefi oc ýdar nadar 
ordinantia jnne helldur. En wm aul dagliga til bordz fýrer 
skolapilltana. wirdist oss sem ecki ýrdi þui a komid fýrer 
saukum fatæktar laiidsins oc annara waneffui. þui mættu vel 
skolapilltafier sitr nægia lata med weniuligan drýck sem hier 
J lafidit geingur godra manna aa medal epter þui sem niaugu- 
lig þeirra þaurf lil giaurist. 

J fimta mata oc articul wm aull benefitia og prestzset- 
iJr þa skuli haildast af prestunum epter ýdar kong. maie- 
statis jnnsigludu briefi wtafi oss leist fyrer naudsynia sakier 
ad suo komnu fýrst med þui ad ecki finnast efi^) hier j lafidi 
suo diuplærder prestmenn af þeim hinu gaumiu j Gudz Euafi- 
gelio sem^) riettiiiga predika kunna edur^**) ad setiast til allra 
benefitia. hellst med þui ad þær personur sem til skolanna 
ganga eru ecki enn suo til alldurs komnar ad þeim megi ad 
suo komnu þesser prestagardar til seigiast. þess oc annars 
ef suo kann til ad bera j framtijdinne ad solt oc siukdomur 
megi wpp aa prestana koma þa sem predika kunna. Og af 
þui þa^^) sýndist oss med ýdar kong. maiestatis radii^) oc 
tilskipan þad wel mauguligt ad œrHger. skiluijser. Gudhrædd- 

1) a; vndergipt, öU liin. 2) 63, 6, 66, 69, 72. 91, MK.; vvanalifí 
tt. 3) [hvor vtuegur 69. 4) agiöri 72, 91. 5) nœgd 72, 91; [nœist. 6. 

nadar MK.; sl. 6. 7) b. v. 63. 06, 72, 91. 8) sl. MK. 9) 72, 91. 
MK; ad 66. 10) h. V. 72, 91; og 66. 11) sl. 6, 72, 91, 12) breFe 63. 
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er leikmenn sem Gudz ord elska riettiliga hafi halld oc til- 
sion yfer þeim benefitijs sem ecki fast eii riettlærder kienni- 
menn til sem wpphelídi kunne ad weita kirkiunne. gardinum 
oc þui ^odze sem^) þar til heyrer. med suoddan forordi ad 
sa leikmadur sem gardinn helldur skal þar heima hafa einn 
wngan Gudz ordz þienara af biskupinum tii settan sa ed 
Gudz ord fram ber^) fyrir soknarfolkinu þar til ad þaiiíiad 
kann ad tast einn sannur predikari oc dutiandi persona. En 
wm canukadæme er hier j landi ecki wm^) ad tala^) wtan 
þad kunne ad wera nauckur^) vvt af ýdar nadar klaustrum 
aa huerium ad oc skal^) hallda-^t goder Gudz ordz predikar- 
ar epter biskupsins tilsion'^). [þa^) þörff giorist^). 

J sietta mata nær biskupinn ocl ad visitiera j si]nn Bisk- 
upsdæme þaa sie syslumadur huer ] sinne sýslu skylldugur 
til epter ýdar nadar K. M. jnnsisludu brefi oc ydar nadar 
Ordinantiu ad BÍjda j stýrk med biskiípi til þess ad fram- 
fylgia þui þad^*^) Gudz ord mætti riettiliga medtakast wm 
stigtid oc hiner ogudligu mættu straffast oc skielfast epter 
ýdar nadar konglig maiestatis Ordinantiu hliodani^). Eu oss 
oss wirdist hier j landit biskupinn ecki meiga famennari BÍjda 
j sijna visilatiu fyrir saukum watíla. w^ondra heida og fann- 
ara torfœrna^^) nema^^) ad minnsta ko^ti wid attunda mann- 
En syslumadurinn eigi famennari enn wid fimta niann. Skulu 
þeir med sijnum maunnum hafa sæmilega gisting aa aulium 
staudum oc soknarkirkium med aul oc mat suo ostraffan- 
ligt sie huar semi*) þeir^^) koma. Enn oss virdist ad [kong. 
maiestatis íouitar wtuelie þa sýslumenn sem eru skiluijser 
dandismenn og Gudz ordz elskendur. riettuijser oc lijknsam- 
er wid^^) fatækan almuga huad oss aullum Gud allzmeclct- 
ugur weite. 

1) b. V. 66. 69, 72, 9í. 2) bere 69, 1% 91; flilie 6; les 63; lese 
MK., 66. H) sl. 66, 1% 91. 4) dæma(!) MK. 5) nockrer 66; nockud 
6». 6) skulu MK, 6, 63, 66, 72, 91. 7) radi 63. 8) oo 66; þar 72, 
91. 9) [b. V. MK., 6, 66. 72, 91. 10) ad MK., 6, 72, 91. 11) b. v MK, 
<i, 72, 91; hlydelse 66. 12) 6, 63, 72, 91; Ibrfœra, a, MK; vega 66; [ann- 
arar torfæru 69- 13) cnn MK , 69, 72, 91; vtan 66. 14) b. v. MK, 63. 
15) kunna ad, b. v. 66. 16) [þeir syslumenn sem med bysknpe skulu 
rijda. þa hanii visiterar. þa sie kongs maiesletz fovite og bijfalnings- 
nienn (-mann) hier i landinu plictuger til ad vtvelia og tilsetia skilvijsu 
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Þui bidium wier ydar kong. maiestatis hegmecktigheit 
■ad þier wt af ydar kongligri nad^) oc milldi gefid^) oss ydar 
nadar fatækum wudersatum eina Emenderan^) og Confir- 
niaiion wppa alla puncta oc Articula fyrr skrifada sem wier 
epter ýdar nadar hogmecktigheitz briefi og christiiigri bijfain- 
ing samsett og wtdreigid haufum, 

Alirakiærasti nctdugasti herra. kann^) þad suo skie ad 
nockur hier j lafidit kunne ad dirfast þess ad tala þessari^) 
Confirniation j moti sem ydar kong. maistet will giefa oss 
wppa þessar^) fyrr sagdar greiner og Articulis''). þa bidium 
wier audmiukliga ad þier sialfer wt af ydar kongligri nad og 
niilldi willdut leggia þar sakferli wid epter þui sem ydar kong- 
lisri maiestet þýkier riettast^) og skynsamligast wera fyrir 
Gudi, Hier med ýdar kongiig maiestatis högmecktigheit. sal 
og^) iijf. stat ogio) Regiment [þeim Eilija Gudii^) bijfaiandi. 

[Skrifad vt j ydar nadar kongz maiestetz skatlland^^j jg. 
landis) manudaginn næstann^*) epter [Petri et Pauii^^) Anno 
[saiutis nostræie) 1555^'^). 



41. 2. júlí 1555. á Öxai'árÞingl. 

Ttlftaedóme, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir Helgu Aradóttur sín vegna og i umboði Þóru, systur sinn- 
ar, alla þá peninga, sem þær systur áttu i garS Þorleifs 
Grímssonar. 

LIds, 61, 8vo., uppskriíl gerð fyrir Árna Magnússon, m, h. Páls 
Hákonarsonar. „Ex labula membranea. Soriptura er þessarar lidar. bref- 

' danumenn til sysluraanna þu sem eru Guciz ordz elskendur, þar med 
Riettvi|ser og fridsamer vid (med MK,) 66, 6, 72, 91. 1) magtt 66. 
2) villdud (villde 6) gieía 6, 66, 1% 91. 3) ordoran 66. 4) kunne MK, 
69. 72, 91. 5) þeirre MK, 66, 72, 91. 6) b, v. MK, 6, 66, 7) Articula 
MK, 6, m. 66, 69, 72, 91. S) rettelegast MK, 6, 66; og sannast og b. 
V. 72, 91, 9) b. V. MK, 63, 72. 91, 10) b. v. MK. 6, 72, 91. 11) [gudi 
almattugum 72, 91, 12) [66; skrifad Anno 1555 a ydar Nadar kongl. 
Majsts Skattlande MK; Skrifad a ydar fdtæku landi 72, 91; Actum 
a, 63, 69. i:t) Jslande MK, 72, 91. 14) b. v. MK, 66, 72, 91. 15) Pet- 
nrmessu og Pdls 72, 91 (þrvtr hér ártalslaust). 16) [Domini 66. 17) 
í'cssi klausa öll í 6 einungis : „Skriffad 1555''. 
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ed hefur dtt ad verda Originall, en ecki af ordet. 13 reimar hanga vidí 
domenn, eu ulldri hafa þar innsigle d komed. Brefed gaf eg Biarna; 
Peturasyne d Skarde. 1712" (AM.). 

Þeim godum monnum sem þetta brief sia eda heýra 
senda Jon Grimsson. Biarne Skulason. Magnus Jonsson. Ey- 
olfur Arngrimsson. Gisli Jonsson. Oddur Asmundsson. Tume- 
Þorgrimsson. Einar Sýgurdzson. Oddur Tumasson, Halldor 
Brandzson. Olafur Jonsson og Gudmundur Gislason kvediu' 
Gudz og sina kunnigtt giorande. ad arum eftter gudz burd 
CDd 1 V. aa þridiudagin næstan eftter Pietursmesso da. almenne- 
ligu Auxardirþingi. vorum vær i dom nefnder af heidurlig- 
um dande manne Odde Gottskalkzsýni. Iðgmanne nordan og 
vestan da Jslande. ad skoda og ransaka og fulinadar doms 
atqvædi aa at leggja. vm þad vmbod. sem Helgu Aradottur 
var dœmptt aa Helgastodum j Reýkiadal. sitt og sinnar syst* 
ur. Þoru Aradottur. efi sama vmbod hiellt Þorleifur Grims- 
son. og villdi ecki laust lata. Þui j Gudz nafne amen. ad 
suo profudu male og fyrir oss komno. þa dæmdum vier fýr- 
nefnder domsmenn med fullu doms atqvæde. adurgreindre 
Helgu alla þa peninga. fasta og lausa. frida og ofrida sem 
fýrnefndar sýstur attu i gard ddurnefndz Þorleifs Grimsson- 
ar. og hann skylldigan af ad greida nu strax huorn þann 
pening sem fýrgreindum sj^strum tilheýrde. hvortt helldui* 
med giofum eda erfdum hefde til þeirra fallid. eflter bokar- 
innar ordum. þar er hun skipar ad skule greidast omaga- 
eyrer. Suo og i annare grein dæmdum vær þann dom skial- 
ligan nýtan og mýndugan í ollum sinum greinum og arti- 
kulis. sem dæmdur hafdi verid aa Helgastodum j Reykiadai 
vm þessara adur greindra sýstra vmbod. 

Samþýckte þennan vorn dom adur sagdur logmann Odd- 
ur Goltskalksson. og setle sitt jimcigle med vorum fýrgreindra 
manna innsiglum fyrir þetta domsbref. hvortt skrifad var i 
sama stad og dag sem fýr seigier. 



42. 2. júlí 1555. á tlngvellL 

ViTNisBURBR um jarðabruðian Narfa Ingimundarsonar. 
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AM. fusc. Llll, 21, Irumrit á skinni, og er innsiglið fyrir. — AM. 
Apogr. 638. 

Alidur systra sala Narfa. 
Biarne Skulason^). 
Suo felldan witnezburd ber Biarne Skulason at eg 
Wsse sannlií<a Narfi heitinn Jngimundarson hafdi j burt feing- 
it allar þær jarder sem hann tok wit med sinne kuinnu Ord- 
nyu^) Asgrimsdottur oc hennar baurnum. aadur eíi Brandur 
Helgason edur nockr^) af hans Systrum woru af omagaalldre. 
þui mier war þeirra alldur oc wppaune suo wel kunnigur 
sem sialfz mijnz. þui þau baurn olust wpp j TungujFIiot- 
«m En ec sa Skeidi þar wt fra, En ecki heyrdi ec þess giet- 
id suo eg minnest. Helgi heitinn Wigfusson hefdi giefid nein- 
giafer sijnum baurnum helldur einu en audru aadr en 
hann deydi Edur giort nein eignarskipte æ. sijnum peningum 
medal sinna barna. annad en sijna testamentis Giord. En 
Tungufell j Suorfudardal matte Ordny moder Brandz ecki 
leyfa at selia. Su jord kom alldre j hennar eigu. þa jord 
-atte Wigfus bondi Þorsteinsson oc willdi alldre afsala sier 
a medan hann lifdi oc war þat nær þriu aar fram yfir þat 
-er Helgi sonur hans afidadist oc hafdi hann þa lyst Brand 
Helgason sinn laugligan Erfing[i]a epler sig. Og til meire 
sanninda hier wm set eg mitt jnsigli fyrir þetta witnezburd- 
ar bref huort er skrifad war aa Þingvelli wm sumaret þridiu- 
daginn næstan epter Pieturs CDesso oc Paalz Er lided war 
íra hingatburdi wors herra Jesv Ghristi OD d I oc v air. 



á3. 2. júlí 1555. 

Knútr höfuðsmaðr Steinsson veitir Daða Guðmundssyni Snæ- 
fellsnessýslu. 

Advocates' Library i Edínaborg 21, 7, 14 (safn Finns Magnússon- 
ar 64, 4fco.), m. h. sira Björns Halldórssonar i Sauðlauksdal „Ex ori- 
ginali chartaceo". „Her undir originalnum var oskadt innsigli Knuts 
Steinssonar, þryckt a tvofalldann pappirinn, med vaxi á milli". — Upp- 
skrift Indriða Einarssonar i JS. 454, 4to. (sbr. og uppskrift Jóns þjóö- 



Ij Utan á bréfinu m. li, Guðbrands byskups Þorlákssonar 2) Svo. 
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skjalavarðar Porkelssonur á þessu skjali í [>jóðskjalusafiii, hér auð-^ 
kennt JÞ.). 

Veitiugarbref Dada B[onda] Gudmundssonar fyrer Snæ- 

fells[ne.s]syslu dat. anno 1655. 
Jeg Knut Steinsson kong. mtz h0fudsmann yfer allt Is- 
land ^iöre aMlum viturlegt. at eg hefe uniit og veitt. og nu 
med þessu minu opnu brefe unne og veite heidursamleg- 
um danemanne Dada Gudmundssyne. mins Herra kongsins 
Syslu Snæfells syálu. og innan sinna takmarka þetta ar. og 
skal hann gefa mer þar af up[p] a kongleg mtz vegna. sem 
þar hefur adur af gefit verit. og hans bref utvisar. og af- 
venda þat i Videy edur a Bessastaudum. nu næst til Sti 
Hans dag i tilkomanda ar. og skal fyrrgreindur Dade Gud- 
mundsson bruka og bihalda sa^mu Syslu med aUri kong- 
legri rentu og Rettugheit. sem einum rettum Syslumanne ber 
at hafa at la^gum. skal hann eignast æll vi marka mal. og 
þar fyrir innan. efi ef stærre mal kunna til at falla. sem 
Gud late ecke ske. þa skal hann þæg sækia under minn nad- 
ugasta Herra Konginn til rettrar greinar og reikningskapar 
vid mig. Svo og skal hann skicka hverium manne lög og 
rett sem þess beidist. so at einge mege þat rettlega segia at 
þeim verde Rettarins syniat. Sæmuleidis skal fyrrnefndur 
syslumadur vera skylldugur til vpp a kongleg maiestetz vegna. 
at rida med superintendenten. þegar hann visiterar. so vidt 
sem haos sysla er. og hialpa honum upp a Relegionens 
vegna. so at Guds ed heilaga og hreina ord. mege hafa sinn 
rettail framgang epter hans kongleg maiestelz vilia og be- 
faling, So og skal fyrnefndur sy^lumadur sækia allar saker 
epter kongleg maiestetz ordinantiu hlydelse. sem er um skylld- 
ugleika og ketteri og hordomz saker. Þvi fyrer byd eg. upp 
a kongleg maiestelz vegna. Superintendenten og prolasten. 
fyrnefndan syslumann. nockut forfang her i mot at giora. 
i fyrgreindum sækum. sem Ordinantian um hliodar. þui kong- 
leg maiestat vill. at slikar saker skule vera strafFadar. og 
skal adurnefndur syslumadur slanda mer þar godan Reikn- 
ingskap af. edur hverium sem kongleg maiestet vill senda 
inn hingat i landit. af hveriu sem hann upp ber i adurnefnd- 
um sa/kum. og hef eg upp a kongleg maiestets vegna þat 
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fyrer vist honum uti sitt kæp. fiorda hvern pening. af sa^mu 
sa^kum. til þess. at kon^lejí maiestet giðrer þar adra skipan 
a. Skal syslumadurinn fyrerbioda ollum i sinne syslu. at 
hafa nockurn þydskan mann hia ser til veturvistar. elldra 
eR þann^) sem Iðgin giðra þar rad íyrer. Sæmuleidis skal 
fyrnefndur syslumadur hafa þar^) goda umsion. ef þar ligfíia 
nockrar krununnar jarder. i fyrnefndre syslu. at þær byggist 
forbetriát i allaii mata. og hialpa þeim. sem þær hafa i 
forlening eda upp a afgipt. at hann fae sina rentu ut af þeim. 
og at so i saimleika er. sem fyr skrifat stendur. þrycke eg 
mitt signet nedan a þetta bref. skrifat a alþinge, Þingmariu- 
messu sialfa. anno domini 1555. 



44. 3. jiílí 1555. á Þiiigvellí. 

Sjöttaedómr, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir Guðrúnu Þórðardóttur arf eftir Andrés smið, bróður henn- 
ar, en börn hans frá arfi, með því að þau séu hórgetin. 

AM. Apogr. 4612 og 4613. „Ex originali [Magnusar Jonssonar'). 
fraO Hole i Hördadal". Öll (!) innsigli dottin frá. 

Um akiæru Gudrunar Þordardotlur til Gudmundar 

Snorrasonar^). 

OUum monnum þeim sem þetta bref icL sedur heyra. 
senda Sigurdur Oddzson. Oddur Thomazson. Olafur Jonsson. 
Gisli Jonsson. Tunie Þortírimsson og Gudmundur Gislason. 
kvediu Gudz og sina. kunnigt giorandi þct er lidit var frá, 
Gudz burd CD. d. l. og u. óir á þridiudaginn næstan epter 
Peturs messu og Pdls^). um sumaret cL almenneleKU Auxar- 
drþinge. vorum vier j döm nefnder af heidarlegum herra 
Oddi Godskalkzsyni laugmanne nordan og vestan d Jsslandi. 
at skoda og rannsaka og fullnadardðm <L at leggia um þd 
akiæru sem Brandur Bergzson kiæidi og fram bar j umbodi 
modur sinnar Gudrunar Þðrdardðltur til Gudmundar Suorra- 
sonar og Sigurdar Andressonar og Eip:illz Jonssnnar j fyrstu 



1) Sl. JS. 454, 4to. 2) Sl. JÞ. 3) [b. v. 4613. 4) H 4613. 5) 
Yfirskrift m. h. Árna Magnússonar i 4612. 6; þ. e, 2. júli. 
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grein kiærde hann þat til ádurskrifadra manna. at Þ^i]|_h^di 
Í settz og at sier tekid þann modurarf. sem hann reiknade 
henni til erfda fallit hafa epter brödur sinn Andres heitinn 
smid Þordarson. hvers scLl ad Gud gledie. J annarre grein 
bar Gudmundur Snorrason þar fram fyrir oss arfleidingHr- 
bref konu isinnar Jngibiargar Andressdðttur. Sigurdar [og] 
Gudrunar Andressdottur. hvert at oss virttist med laugum 
giðrt hafa veret. ef þeir menn hefdi ættleidder ver et. sem 
laugbok mæler [eigi j niöti at \ œttt sieu leidder! Nu fyrer 
þat at vær vissum fyrir full sannendi at^þ^e adursknfut 
systkijn Jngibiðrg Andressdötler. Sigurdur og Gudrun voru 
geten j openberum hðrdöme. og fyrir þat at svo stendur 
skrifat j landzlagabðkinne. at þeir menn sem \ hördöme ed- 
ur sifiaspellum eru getner skulu ðngva arfa taka nær meir 
en lofvat er at lógum. visar og svo til rettarböt Hakonar 
kongz Magnussonar at þesser adurskrifader menn skulu 
aungva arfa taka sem avo eru getner. þvi at heilags anda 
ndd til kalladri og at svo profudu og fyrir oss komnu og 
epter Iðgbökarinnar ordum og rettarbotenne og audrum þeim 
fleirum dömum og Retlarbötum sem hier j möte mæla. dæmd- 
um vær ællleiding[in]a onýta og ömynduga og fyrrskrifíitai) 
menn skyllduga aptur ad leygia cLdurskrifadan arf Gndrunu 
Þordardöttur edur hennar IðfíleKum umbodzmanne þat fyrsta 
sem hun kretde edur krefia liete. og heimar eign vera og 
verit 'hafa alla þá peninga kvika og danda. fasta og lausa 
sem "cldurskrifadur Andres Þördarson nióLtti at laugum eiga 
þd hann andadizt. en þær giafer sem hann hefdi at laugum 
giefid skylldu halldast j svo mata. at þat skylldi skodazt heima 
j hieradi fyrer sýslumanni. 

Samþyckti þennan vorn döm ddurnefndur laugmann 
og setti sitt innsigli med vorum fyrrnefndra dörnsmanna inn- 
siglum íyrir þetta dömsbref. hvert er skrifat var á Þingvelli. 
deigi sidar en íyrr seiger. 



1) Svo 
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45. 3. júlí 1556. á Þlngvem/ 

4 

Jarðaskiptabeéf Eggerts lögmanns Hannessonar og Grims 
bónda Þorleifssonar. 

Steph. 27, 4to., bls. 374-5, Svartskinna, m, li. Benedikts lög- 
manns Þorsteinssonar ca. 1120. 

Jarda Kaupa Breff Eggerts Hannessonar og 

Grims Þorl[eifs]s[onar]. 

A Þingvelle Midvikudagenn nærstaii eítter Peturs Messu 
og Pals um sumared 1555. vorum vier j hia saum og hejrd- 
um sa ord og handaband þessara Manna. af ejrnre Halfu 
Eggerts Hannessonar logmannz sunnafl og avstan aa Jslande. 
efl af annaré Grims Þorleifssonar ad so fyrir skiUdu og und- 
ertoludu ad Eggert og Grimur keifftu og skifftu med handa- 
bande og fuUu jsayrde þessum eignum er so hejla Kavpange 
Ixc Kroppstadi xxc. Fijfelgierde xyt-. j Eyrarlande xxc Leif- 
stade xxc^) Uggia þessar jarder j Eyafijrde Hvamm i Olvese 
fyrir xxxt^ hier med xxxij kugillde. med ollum þeim gðgnum 
og giæduni sem þessum greinduín jorduni fylger og filgt hef- 
ur ad fornu og nyu og Eggert hefur fremst eigande ad ord- 
ed. En hier aa mote fieck Grimur Þorleifsson Eggert Hann- 
essyne þessar jaider er so hejta med oUum gðgnum og giæd- 
uSi sem þessuín grejndum jorduííi fylger og filgt hefur ad 
fornu og nyu og kvinna Grims hefur framast eigande ad 
orded effter sina Modur Þorunne Sturladottur og nied sodd- 
an dyrlejka BaUaraa 1« Sveiney^) xxxc. Vijgolfstadj xxiiijc®). 
liggia þessar jarder aa Skardsstrond og xxiiijf' vestur aa Myr- 
um, Kietelsstader xxxc og Alftarbacke xijc. og med þessum 
6. jordum 32 kugildi. skyUdu þesser menn kavpa þessuöi 
jorduin ad hundrada tðlu ad tiltoldu sem hveriar jardernar 
rejknast ufíi sig ad riettum dyrlejka. skyllde þad hver odr- 
um til bæta sem vantade, en um frida peninga sem þesser 
menn Eggert og Grimur vid skifttust þaa skiUde hver þad 
eignast sem med hans jordum stæde. hvert þad være Ujfs 
eda davdt. Kom þar fram fyrer oss ad kvinna Grims Þor- 



1) Hér stendr út undan utanmáls: ícc 1, 2) Svo. 3) Hér stendr 
og út undan utanmáls : jcc 1. 

Dipl. lal. xm. B. 5 
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l[eifs]^[onar] Gudbiorg Erlendzdðtter hefdj sitt jaayrde þar til 
giefed ad hann skyllde þessar hennar jarder meiga selia etc^ 



46. 3. júlí 1555. á Öxarárþlng!. 

1556. vlð Öxará. 

Ji-RÐASKiPTABBÉF DaSa GuSmundssonar og Árna Gíslasonar. 

AM. fasc. LXVÍI, 17, frumrit á skinni, virðist vera m. h. Ani& 
Gíslasonar. Af 6 innsiglum eru H fyrir bréfinu. — AM. Apogr. lOOS)^ 
ágríp m. h, ÁrHa Magnússonar, og hefir þú frumritið verið í eigu Sæ- 
mundar Magnússonar á Hóli í Bolungavík ; þar lýsir Árni innsiglunu 

Kaupbref wm Þorkielshöl. Bæ og Laxaardal og' Hegstadi^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Biorn Hannesson, Oddur Thomasson. Gudmundur 
Ormsson. Jon Sijgurdsson. Þordur Aunundsson og Biarni 
Oddsson. kuediu Gudz og sijna kunnigt giorandi ath þaa lid- 
id war fraa hingadburd wors herra Ihesu Chriati CD d. I. v. aar 
aa miduikudaginn næstan efter Pieturs messo og Píals wm 
sumarid aa almenniligu Auxaraarþingi þar aa eyrinne nærri 
laugrieltunne worum wier j hia saaum og heyrdum aa ord 
og handaband þessara manna Dada bönda Gudmundssonar 
af einni alfu efl Airna Gijslasonar af annari. Þath faldist 
og skildist wnder fýrr skrifadra manna handabandi ath cLd- 
urnefndur Dadi bondi Gudmundsson selldi fyB skrifudun> 
A\.rna Gijslasyni alla iordina Þorkielshöl i Wijdidal i Breijda- 
bolstadar kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum og giæd- 
um sem greindum Þorkielsholi hefur fylgt ath fornu og nyiu 
og hann hefur fremst eigandi ath ordit wndan sier og sin- 
uni erfingium og efterkomendum en wnder gadurnefndan 
Arna og hans erfingia og efterkomendur. hier nied selldi oft 
nefndur Dadi Arna j sama handabandi jordina Hekstadi j 
Midfirdi j Mels kirkiu sokn xvjc ath dyrleijka med aullum 
þeim gaugnum og giædum sem greindri iordu Hekstaudum 
hefur fylgt ath fornu og nyiu til sios og landz og fyrr nefnd- 
ur Dadi hefur fremst eigandi ath ordit wndan sier og sinum 



1) Utan á bréfinu með samtíða hendi. 
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erfingium og efterkomendum en wnder mdur nefndan Arna" 
Gijslason og hana erfingia og efterkomendur til fríals forræd- 
is og fullrar eignar. Hier j mot gaf oftnefndur Arne fyrr 
greindum Dada jordina Bœ j Hrutafirdi i Prestbacka kirkiu 
sokn. V. tigi. c. ath dyrleika og iordina Laxaardal j saumu 
kirkiu sokn xvjc ath dyrleijka med aullum þeÍRa gaugnum 
og giœdum sem greindum iordum hefur fylgt ath fornu og 
nyiu bædi thil sios og landz og tijtt nefndur /Arne hefur 
fremst eigandi ath ordit wndan sier og sijnum erfingium og^ 
efterkomendum en wnder fyR skrifadan Dada og hans erf*" 
iugia og efterkomendur thil frials foriiædis og fullrar eignar 
og hier thil fieck oftnefndur i'Arne fyR greindum Dada tein- 
æring med Bsa og Beijda ath fra teknu segli er hann sagd- 
ist eiga nordur aa Draungum til frials forBœdis og fuUrar 
eignar. Sagdi fyn skrifadur J^rni werda mætti ath skipid 
"wæri spillt nauckud af solu og ef þath Beyndist suo þaa 
skylldi hann þath fullu bitala Dada Gudmundssyni edur huad 
annad sem brygdist wpp aa hans lofun. aatti oft nefndur Dadi 
ath skoda skipíd eda laata skoda nær Þorlaaksmesso fyrir ed- 
ur efter og ath sier taka til frials forRœdis og fullrar eign- 
ar ef honum líjkadi suo. hier med afhenti huor audrum þær 
jardir sem selldi j sama handabandí ath næstum efterkom- 
andi fardaugum. En þar thil aatti huor ath eignast aull seka- 
giædi eda aunnur fie sem fyndust j iordu og æ,. hier med 
satti huor ath hallda sijnu kaupi thil laga en sæ. huor suari 
laga BÍftingum er selldi efter þui sem laug giora Ksad fyrir, 
gangi jordin Hekstader af fyrrskrifudum i^Arna med laugum. 
skal hann þœ. meiga ganga domlaust ath fys nefndri iordu 
Laxaardal. Suo og gaf tijttnefndr Dadi j walld þrsatt nefndz 
Mrna þath thilkall sem hann m^tti eiga thil iardarinnar Storu 
Borgar j Westurhöpi. En thil meijri stadfestu og sans witn- 
isburdar hier wm þryckium wier fyK skrifader menn wor 
jnnsigli fyrer þetta kaupbref er skrifad war wid Auxaraa sari 
sijdar efi fyB seigier. 
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47. 1555. á alþlngl. 

Almngissamþykkt um Ijóstoll og tíundir. 

AM. 12S. 4to., bls. 218. skinnbók, og er [icUa skrifad ca. 160(». 
— Lbs. 812, 4to., bL 99, skr. ca. 1660. Lbs. 228, foL, bL 60v, skr. 
1664 (sams konar sem 812). — Ny kgL SaraL 1847, 4to., A. bL 113v, 
m. b. síra Guðbrands Jónssonar i Vatnsíirði ca. 1669. — JS. 149, 4to., 
bL 177 — 8, m. h. Hannesar Gunnlaugssonar í Reykjarlirði 1666. — IR 
216, 4to., bL ^-Sv, skr. ú fyrra bL 18. aldar. 

Alþijngissamþyckt vm liostoll [Anno 1555^). 

Hver [sa madur^) sem hann aa x^) avra skvUdlavsa j 
fardogvm skal giallda liostoU aa*) epter komanda^) aari [suo 
sem tijvnder og skatt^). 

[er fostvdagien') langa^) eindagienn ad giallda^). 

[en þad eru^^) ij avrar vax er ý^) liostoll [gialldast eiga^^) 
edur suo mikid sem vaxit gillder j þeirri sveit epter skyn- 
samra manna virdingv. 

Hvort hiona sem andast epter fardaga og stendur bwn- 
adur þeirra saman framvegis. þa sie ein tijvndargiord og einn 
liostollur þo arfar verdi fleijre. En ef sundur er brvgdit bue^^). 
þa tijvndi hvor sitt hlvtskipte. og hvki hver sinn Hostoll. 

Ef hion eiga 10 avra edur [c^^) minna^^). og sie [hvorv- 
tveggi þeirra vanfæri^). þa Ivki ei vtan einn liostoll^'^). Se 
liostollurinn þa ecki golldinn friadaginn langa. þa sie ij avra 
sok. og tvigialldi liostoU [sai^) sem helldur. 

Af eydijordum gialldiz einginn liostollur. og ecki þar 
sem ðreigar bua. 

Af omaga gossi skal sa Ivka liostoll er helldur. 

J19) hiona liostolFO) skal [riett golldiíi-i) vj^^) nierkur 
smiors eda viip^) mðrk morz. 

1) [b. V. 228 og 812, sem befir fyrirsOgnina svo: Samþickt vm 
liostoUa buor logtecin var a Al[>inge Anno 1555 — 1847 befir þessa 
fyrirsögn: Alþingissaraþykt 1555 um liostoll jtem um tiund og skatt. 
2)[manna812. 3) 812; 10, 128. 4) þuij, b. v. 812. 5) 812; -di 128. 
6) [sL 812. 7) fðstudagurinn 1847. 8) sL 1847. 9) [langafriadag er 
sa eindage 812. 10) [ero þad 812. 11) er sL 812. 12) [1847; sL 128, 
812. 13) b. V. 1847. 14) bundrade 812. 15) [niinna en hundrad 1847; 
16) [buorttueggia vanfœrl 812. 17) og, b. v. 8l2. 18) [af þcimi!) 812. 
19) b. V. 812. 20) „bjúa IjóstoU rcttara meina eg" atbgr. í 1846. 21) 
[giallda 1847: riett golldner 812. 22; v, 812. 23) viij 812. 
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Ollvm þeim sem ecki Ivka kirkivm^) og kennemonnum 
greidlega sijnar skylldur skvlv menn giora iij aminningar. 
ÁP) halfkirkium leggist heima til^) liostollur*). 



48. 6. jiilí 1555. í Eaapmaimaliðfn. 

KoNUNGR úrskurðar gild bréf Árna Gíslasonar og erfingja 
Þorleifs hirðstjóra Björnssonar um hjúskap Þorleifs, og hafði 
alþingisdómr 30. júní 1554 lagt það mál á vald konungs 
(sbr. Dipl. Isl. II. nr. 465). 

A. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. o. a. L. 6, C03. Uppskriffc Laursens 
rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. — Prentað í FJ. Hist. EccL ]sL IL 
I)ls. 331—2 og í MKet. L bls. 376-8- 

Arild Gisselssenn paa Island íick breff. ssom 

effterfðlger aar 1565. 
Vij Christiann thenn tredie etc. Giore alle witterligtt. att 
thenne breffuissere Arild Gisselssenn. wor wnderssaatt paa 
wortt land Island. haffuer paa ssijnn egne oc Torloff Biorns- 
sens arffuingis wegne berett for oss. huorledis att for noger 
aar sidenn forledenn thaa er forschreffne Torloff Biftrnssen 
oc Engulde Hellgissdatter kommen wdj echteskaff ssamen. 
oc epthertij the hörde forner samen paa slegtt oc biurds 
Avegne. Tha bleff ther paatald. och sidenn bleft' thett tiUatt 
aff paftuenn. och tisiigiste aff högborne fðrste koning Cbrist- 
iernn. wor kiere herrefader fader. att forschreffne Torioff 
Biörnssenn oc Engulde motte bliffue samenn wdj echteskaff 
oc thieris bðrn oc affkomme att were egte. Thernest haffuer 
hðgborne fðrste koninng Hanns. wor kiere herrefader broder 
wdj iige maade stadfesth ssame echteskaff wed fulle magtt 
att bliffue. huilcke paffuebreffue. sameledis koningebreffue. 
íorschreffiie Arild Gisselssenn her for oss wdj rette lagde. 
och beclager forschreffne Ariild Gisselssenn. att wdj hðg- 
bornne fðrstis koning Fredericks. wor kiere herrefader (hðg- 

1) kirkiunne 812. 2) A, 812. 3) sL 1847. 4) 812 sleppir klaus- 
uninn um Jjósfcoll af eyðijörðum og ómagagózi. 
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lofflig ihukomelssis) regieringsliid wor ther enn laugmand 
paa forschreff'ne wortt land Island. mett naíFn loenn Siig- 
mundssenn. oc hannd for nogen wild skyld tiltog sseg thenn 
ssag och dðmpte emellom fortíchreffne Biörn Torloffssenn oc 
[Bierne Guduckssenn^) oc sidenn. mett wrang wnderuissning. 
er hogmelte koning Fredericks stadfestilsse forhuerrffuit paa 
ssamme doni. och haffuer forschreffne Arild Gisselssenn be- 
uist for oss mett ett her Staffenns. fordom biscop wdj Skal- 
holtt stigtt paa Islands breffue. att torschreffne Joenn Siig- 
mundssenn. bestaae wed hans eed oc hanns guds ssandhed. 
att hand hagde wdj thenn sagh dðmptt wrette. oc emod Is- 
lands loug. mett mange andre fliere breffue. som biscoper 
oe andre paa thenn ssag wdgiffne oc tagne ere. oc forschreffne 
Arild Gisselssenn for oss i rette lagde. Thaa epthertij for- 
schreffne Arild Gisselssenn haffuer beuist tor oss mett enn 
dom. ssom er dðmptt paa alting paa Islannd. att thenn ssag 
er indssatt for oss att dómme paa oc thett findis epther for- 
schreffne Joenn Siigmundssens egen bekiendelsse att hog- 
melte koning Fredericks stadfestilsse er forhuerffuett paa enn 
wrettferdige dom. bðr forschreffne Arild Gisselssenn och Tor- 
loff Biörnssenns arffuinges breffue med thieris fuUe magtt 
att bliffue till saa lenge Arild Gisselssen oc Torloft Biðrn- 
ssenns arffoinges wederpartt wdj thenn ssag wille were wdj 
relte oc Iha gaa ther om ssaa mðgett ssom ret er. 

Datum Kiðpnehaffn Iðgerdagen nest eplher sanctorum 
Petrj et Paulj apostolorum dag aar etc. mdlv, 

Dominus rex manu propria subscripsit. 

B. UppkasL 

AM. 1581, Ibl , i'nimnlað uppkast á pappír. 

■ 

Wij Christiann then tredie et cetera. Giðre alle witter- 
ligtt att thenne Breff'uisere Arild Gissellsen. wor wndersaatte 
paa wort laild Jsland haffuer paa sijn egne oc Thorloff Biðrn- 
sens arffuingis \vegne. berett for oss huorledis att for rog- 
enn aar siden forleden Tha er forne Torloff Biðrnsenn oc 
Engulde Hellgiesdotter komenn wdj Echleskaff sumenn. Och 

1) [Svo, ]). e. Bjöm Guðnason. 
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«ptherlij the hörde for ner samen paa sleglt och biurds wegne. 
'Thaa Bleff ther paa tald. Och sidenn bleff thett tilladett aff 
pauenn. oc Thisligiste aff Hðgborneste fórste Koning Christ- 
iern wor kiere herre faderfader att forne Thorloff Biðrnsenn 
oc Engulde motte bliffue samen wdj Echteskaff oc thieris 
■bðrnn och affkomme att^) were egte. Ther nesth haffuer Hog- 
borne fðrste koning Hanns wor kiere herre faderbroder wdj 
^lige moode stadfest same echteskaff wed fulle magtt att bli- 
ffue, Huilcke paftuebreftue. sameledis koninge breffue forQ« 
Arild Giselesen her for oss wdj aette lagde. Oc beclagett 
íornt Arild Gisellsenn. att wdj Hðgborne forstis. Koning Fre- 
derick wor kiere herre fader (Hðglofflig jhukomelsses) Re- 
^ierings tid wor ther enn laugmand paa for^e wortt land 
Jsland mett naffn Joenn Siigmundsenn. Och haiid for nogen 
wild skýld tiltog seg theíi sag oc dðmplhe emellom for^a 
Biðrnn Torloffsen och Bierne Gudnesen, Och sidenn mett 
"wrang wnderuissning. er Hogmelte koning Fredericks stad- 
festelse. forhuerffuit paa same dom. Och haffuer forne Arild 
0isselsen beuist for oss mett ett her Staffens fordom Biscop 
wdj Schalholtt stigtt paa Jslands breff att forne Joenn Sig- 
mundsen be[s]taae wedh hanns eed oc hanns gudz sandhed. 
att hand hagde wdj then sag dðmpt wrett oc emod Jslandz 
íoug. mett mange andre fliere breffue som Biscopper oc andre 
paa thenn sag wdgiffnne oc tagne ere. Och forne Arild Gissell- 
«enn for oss i Rette lagde, Thaa efftertij forne Arild Gissel- 
:sen haffuer beuist for oss mett en dom som er dðmpt paa 
^lting paa Jsland [ar epther guds býrd mdliiij^) then Iðger- 
dag nest epther Sanctorum Petrj et Paulj apostolorum dag 
{sist forledenn^). att then aag er jndsalt for oss att döme paa 
jthet neste aar oc begge parterne at mðde for oss oc svvare 
ther til oc forne Arild Gisselssen haffuer veretí her for oss 
oc bðed sig wdj alle rette*^, oc ingen er komen att suare 
handt vdj thend sag^). Oc thelt findis epther forne Joen Sig- 
mundssens egenn bekiendilse. att hogmelte koning Fredericks 
stadfestelse er forhuerffuit paa enn wrettferdige dom. Bðr 

1) Tvískrifað. 2) [utanmáls bætt inn með annarri hendi samlírais. 
■3) [útstr. 4) Hér hefir sauia hönd ætlað aÖ bæta inn þrem orðum* 
*en stríkað þau síðan (d. 
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forne Arild Giselsenn oc Torloff Biðrnsens arfifuinges breffue 
ved thieris fulde magtt att bliffue. Thill saa lenge Arild 
Gisselssen oc Torloff Biðrnsens arffuinges breffue wed thieris 
fulde magtt att bliffue. Thill saa lenge Arild Gisselssen oe 
Thorloff Biornsens arffuingea wederpartt wdj then sag wille 
were wdj rette [oc then bliffuer lougíig kallet^). Och thaa gt& 
viidere^) ther om saa mðgett soni Ret er. 



49. U. júlí 1555. á Mððruvðllum. 

30. mars 1556. í Saurbæ. 

Kaupmáli síra Bjarnar Gíslasonar og Mál[m]friðar Torfa- 
dóttur. 

AM. Apogr. 513 „Ex originali chartaceo Þordar Þorleiíssonaf 

ii Kirkiubæiarklaustri". Árni segir til innsigla. 

Jn nomine domini amen lystist oc stadfestist svo felld- 
ur kaupmali j millum sera Biarnar Gislasonar oc Malfridar 
Torfadottur aa Modruvollum ] Horgardal aa drottinsdaginn 
nœstan fyrir festvm Torlaci episcopi um sumarid sa þeirra 
brullaupzdeigi arum epter gudz burd CD. d. I. og v. reiknadi 
nefndur Biorn prestur sier til eignar oc kaupz vid Malfridi 
Torfadottur llc j jordiini og llc j lausagossi. hier j mot gaf 
Torfi prestur Jonsson Malfridi dottur sinne jordena Þorleifz- 
stadi er liggia j Myklabæiar kirkiu sokn fyrir fyrir Ix*^ og 
xlc i lausagossi. suo ok gaf fyrrnefndur Biorn prestur Gisla- 
son adurnefndri Malfridi Torfadottur kuinnu sinne fimtigi 
hundrud j tilgiof. var par til skilin jorden Vaglir j Skaga- 
firdi er liggur j Myklabæiar kirkiu sokn fyrir xxxc og x mal- 
nytukuilldi ok x^ j silfri. efi ef adurnefnd jord Vaglir ganga 
af med logum |)a skilldi iyrrgreind Malfridur Torfadolter 
hafa x\<' jord þa henni likadi og x malnytu kuilldi af pen- 
ingum sera Biarnar Gislasonar. reiknast þa mali Malfridar 
med tilgiofenne hundrad hundrada og xxxc j gard adurnefnz 
sera Biarnar. en epter þessum giorningi ok skilmaala festi 



1} |utanmáls bætt inn ineð annarri liendi samtímis 2) b. v. yfir 
)inu nicíS sömu hendi sem utanraáls. 
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adur nefndur Biorn Gislason adur greinda Malfridi Torfa- 
dottur sier til logligrar eigenkuinnu epter riettvm bokarennar 
ordum. voru þesser menn festingarvottar oc bruUaupzvottar 
at adur sogdum giorm'ngi j fyrstu Þorsteirn Hallzson, Þor- 
geir Gunnarsson. prestar. Oddur Arnfinsson. Teitur Magn- 
usson, Magnus Gunnsteinsson. Biarne Jonsson leikmenn. Ok 
til sannenda hier vm setium vier fyrskrifader menn vor jn- 
sigli fyrir þetta kaupmalabref huort er skrifad var a Savr- 
bæ j Eyiafirdi manudaginn næstan epter Mariu ODesso a langa- 
faustu are sidar eíi fyr seiger. 



50. 15. júlí 1555. á Bergsstöðum. 

ViTNisBUKBB um Vetrliðastaði. 

AM, Apogr. 4607 „Epter traiisscripto (þessa og annara fleire- 
brefa) giönlu d Grund i Eyiaíirtíe sunniulag uæsla fyrer uppstigning- 
ardag 1595". 

Um Veturlidastadi. 
Þad giori eg Þorsteinn prestur Gunnason godum monn- 
um kunnigt med þessu minu opnu brefi. ad biskup heitinn 
Jon. godrar minningar, nefndi og kvaddi mig til. og fleire 
goda menn. ad vera vitnis[mann] þess giornings sem hann 
giordi vid sijra Jon heitinn Philipusson heima ÓL Holum i 
Hialltadal. þar i Steikarahusenu. og þann eid ma eg vel 
sveria. ad minu minni og viti. ad sijra Jon heilinn Philipusson 
fieck þa biskupi heitnum Joni jördina Veturlidastadi i Fnioska- 
dal til fullrar eignar med handabandi, og Iðgfullum skilmala, 
og ordfullum. og eige minnest eg betur þar um. en egskrif- 
adi þeirra giðrningsbref og incigladi um þenna þeirra giorn- 
ing. med annara godra manna vitnisburdum. þeirra sem þar 
voru hid, Og til sanninda hier um set eg mitt jncigli fyrer 
þetta bref. skrifad cL Bergstðdum i Svartardal a manudag- 
inn næstan fyrer Þorlaksmessu um sumarid arum epter guds 
burd M. D. li. og V. 
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^l. 16. Júlí 1553. á Hofl á HÖféastrðnd. 

^^jöTTABDÓMR, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dœm- 
ip Brandi Jónssyni jörðina Reistará syðri. 

AM. Apogr. 5639 m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali" á pappir. 

Þát giorvm vier Pall Grimsson. Olafur Tumasson. El- 
lendur Jonsson. Jon Gislason. Hrolfur Biarnarson^). Þorberg- 
ur Bessason godum monnum viturligt med þessu voru opnv 
brefi arvm epter gudz burd OD. D. 1. v. a almenneligv Auxar- 
arþingi þridivdaginn næstan epter Peturs COesso^) vorvm vier 
3 dom nefnder af heidarligvm herra Oddi Gottskalksyni laug- 
manne nordan og vestan a Jslande lil at skoda og ransaka 
og fvUnadar dom aa at leggia hverl afl eda makt er hafa 
skyllde sv ákœra er Brandr Jonsson hafdi iil jardarinnar 
vsydre Reijstarar a Galmarstraund er þa var halldin eign 
Maudrvvalla kirkiu en herra Knut Steinsson svaradi laugum 
íyrir kongdomsins vegna fyrir adrgreinda jord Reijstaræ. og 
þar hana vnder laug lagdi fyrir guds skylld morgvm godura 
monnum hiaverandi. þvi med heilags anda nad til kalladri 
dœmdum vier vnderlagit laugligt. kom þar fram fyrir oss 
bref med innsiglum at Brandr Jonsson hefdi giefit til jayrdi 
og samþýcki at Halldor Jonsson skilldi mega selia edr burtu 
fa hverium hann viildi þessa fýrgreinda jord Reijstaraa. hvat 
os[s] leist j mote laugvnvm giort vera fyrir þær greiner sem 
j bokenne standa. at omagi ma ecke kaupum rada eda giaf- 
er giefa sa hann er ýngri en xx ara garaall þvi os tilvisadi 
éo datum at Brandr Jonsson hefdi þa j omegd verit er þessi 
giorningr skilldi fram ganga. þvi dæradum vier j allan mata 
þann giorning og þat bref omýndugt og ecki afl hafa. j þridiu 
grein. kom þar fram fyrir os dandi manna domr so hliod- 
andi at þeir haufdu dæmt honum þessa jord at þeim eide 
vnnvm at hann hefdi alidri þessa iord sellt ne giofvm giefit 
og avngvm baud hann þar vm sidan hann var fiar sins rad- 
afldi. i sama mata kom þar fram þessi hans eidr fyrir oss 
at hann hafi þennan eid suarit fyrir herra Egert Hanssyni 
er þa var fovite yfer allt Jsland en þo at tittnefndr Brandr 



1) Svo. 2) 1». e. 2. júli. 
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Jonsson hafi þessa jord Reijstaraa ecki at riettvm lafldabrigd- 
um brigt fyrir fafrædis saker og fatækta^) og mennskuleysis 
-en þeir riker sem hielldu. þvi leist os hann lauglig forfauU 
haft hafa. þvi þat stendr so j landabrigdvm at huer madr 
»kal brigt hafa þær jarder sem fiarhalldzmadr fœr j burt 
medan hann er j omegd þa skal hann ðll brikt hafa innan 
X ara ef hann hefur vit og mennsku til. þvi dæmdum vier 
med fullu doms atkuædi þessa jord Reistara sydre eign 
Brands lonssonar vera og verit hafa en hverium aptur sin 
goz þat þeir kynne at bevisa med briefvm eda vitnum sem 
fyrir þessa iord sydri Reistara hefur komit hvort þat eru 
iarder eda adrer aurar þar sem stendr so j lands laga bok- 
inne ef honum fullnast þessi vitne þa skulu domendr dæma 
honum iord sina en hinvm aura sina. haufdvm vœr fýrnefnd- 
er domsmenn þessar allar fyrrskrifadar greiner fyrir os. sam- 
þyckti þenna vorn dom heidarligur herra Oddr Golskalkson 
og setti sitt insigli med vorvm innsiglvm fyrir þetta doms- 
brief hvert skrifat var a Hofi a Haufdastraund þridiudaginn 
öœstan fyrir Þollaksmesso vm sumarit a sama ari og iýr 
seiger. 



52. 15. ág:úst 1555. á Eyvlndará. 

ViTNiSBUEÐE um laudamerki í milli Sléttu og Áreyja í Reyð- 
^rfirði. 

AM. Apogr. 4614b. 

Þat giore ec Biarni Jonson godum monnum kunnigt med 
"þessu minu opnu brefi. at eg hefi uerit ca Sliettu j Reýdar- 
firdi XX. vetur. og þadau af leingur buit j Reydarfirdi. og 
hiellt minn fader þessi landamerki ] millum Sliettu og ^Ar- 
eýa vr gili þui sem gengur ofan vr midiu Kollfelli. og sion- 
hending ut ocl eýrarnar og ut at midrar strandar da. en þo 
lysti hanu þui at sier hefdi suo elldre menn sagt. at Slietta 
ætti land vt at Jotnagaurdum og suo vissa ec hann hafdi 
uerstaudu œ, Selstaudum. og suo sagdi hann Slietta ætti 



1) Svo. 
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skogarpart j Seliateigsland ýfer under mela. og tueggia hrossa 
beit d Teigarbacka cL uetur j Somastada land. heyrdi eg hier 
alldri tuimæli d leika fýrr eii nu fyrir fam arum. og hef 
ec nu fiora uetur um fertugt. hier epter uil eg sueria ef 
þurfa þiker. Og til sanninda hier vm set ec mitt ]nsigU fyr- 
ir þetta vitnisburdarbref. huert er skrifad uar (ji Eyuindaroa. 
CDariurnesso fýri vm sumarid arum epter gudz burd. C0°. d. L 
og V. ctr. 

Þetta fýrer framan og ofan skrifad bref er riett Cop- 
ierad epter originalnum, sem er ritadur & kalfskinn og 
med underhangade heilu og læseligu innsigle Biarna Jons- 
sonar, sem fj^er brefid er skrifadur. Til sannenda merkis 
hier um setium vier underskrifader vor nðfn hier fyrer 
nedan i SkcLlhoUte þann 1. Junii. Anno 1712. 

Þorleifur Arason. 

Þorgils Sigurdsson. 

Pall Hakonarson. 



53. 18. ágúst 1555, í LaufásL 

Ölafe byskup Hjaltason fær Halldóri SigurSssyni í þjónustu- 
laun sín Neslönd tvenn við Mývatn, Refsstaði i Laxárdal og 
Hringver á Tjörnesi. 

AM. fasc. LIJ, 13, frumrit: ú skinni. Fyrir Ijréfinu eru 5 innsigli,- 
auk innsiglis Oriiis lögmanns, sein læsir samfjykktarLrét' lians tVú 17^ 
mars 1570 við þetta. 

Um Nesslond^). 
Þat giorum uær Biorn Gijslason. Þorsteinn Hallzson^ 
prestar. Jon Magnusson og Jon Ormsson leikmenn godum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefe at arum epter 
Gudz burd. M. d. 1. u.2) j Laufase aa Eyiafiardarstrond sunnu- 
dagen næstan fyrir Bartholomeusmesso uorum uær hia saunv 
og heyrdum aa at verdvgur Herra Biskup Olafur HialUason* 

1) Utan ú bréfinu m. h. frá 18. öld. Utan ú er og ritað ártal 
" * 7Q(( »1- h. Arnu. 2) l^ella er ritað sem „.u.^S en Arni les úr því 
^1552**, en úrtalið er skýrt í bréfinu. 
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gaf og gallt j sin þionvstulavn med handsolum Halldore Sig- 
urdzsyne þessar jarder er svo heita Neslond tuenn er liggia 
uid Myvatn j Reykiahlidar kirkiu sokn fyrir xx hvndrvd og 
iiij hvndrvd og þar med iiij kugillde og jordina Refstade j 
Laxardal j Holltastada kírkiusokn fyrir xij hvndrud. Og jord- 
ina Hringuer aa Tiornese j Husauikur kirkiv sokn fyrir viij 
hundrud. voru greindar jarder Neslond dæmdar adur skrif- 
[u]dum Herra Biskup Olafe til eignar og frials for[r]ædis fyr- 
ir þa bot og eíling sem hann hafde latid giora aa kirkiune 
og stadnum j Laufase saker þess at greindar jarder Neslond 
hofdu verid Ivktar optnefndre Laufaskirkiu til fullkomlígrar 
eignar fyrir kirkiuspioll og stadarfyrnd svo sem insiglad bref 
þar vm giortt inne hellduri). En jordena Refstade sagdist 
hann keypt hafa af sera Einare Vlfssyne fyrir fulla peninga 
og verd vt fyrir goildit, En jordena Hringuer sem uerid hafde 
Hola kirkiu eign hefur Þorbergur bonde Bessason lofad med 
innsiglvdu brefe ad borga domkirkiune annare jafndyrre jordu 
Í Bardardal so framt sem greind jord Hringuer kynne med 
logum af ad ganga greindum Halldore. Suo og sagdizt fyrr 
nefndur Herra Biskup Olaf^) svo mykla peninga eiga j þann 
tima ad hann mæt[t]e vel fyrr sagda penin[g]a med logum 
giefa epter þui sem hann sagdizt reiknad hafa med margra 
godra manna uitorde sem þar er kunegt til. Skilde þratt 
nefndur Herra Biskup Olafur þad til ad adur nefndur Hall- 
dor Sigur[dJsson skyllde giefa sagdar jarder Neslond Berg- 
holu Ormsdottur j loggiof og tilgiof svo framt sem Gvd villde 
ad sa radahagur tækizt sem vm uar talad þeirra aa mille. 
Og til saninda hier vm sette tijtt nefndur Herra Biskup 0- 
lafur sitt innsigle med vorum fyrr nefndra manna innsiglvm 
fyrir þetta bref er giortt var j sama stad og aare deige sijd- 
ar efi fyr seiger. 



Kaupbeéf fyrir 6 hundr. í jörðunni Hesteyri „í Aðalvíkr 
kirkiusókn. 



54 



23. águst 1555. á Stað í GrunnaTÍk. 



1) Sjá hréf 20. sept. 1485. Dipl. Isl. VI, nr 450. 2) Svo. 
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AM. Apogr, 4798b ^ „Ex orig. Erlendz Jonssontir d Hvole"; abrl 
lögmannsúrskurð 12. sept 1571. 

Þad giore ec Þorkell Lan[d]biartzson godum monnum 
kuneckt med þessu mino opno brefi at ec medkenunst at 
ec hefi selltt Solueigu Olafzdottur. vic. j jordune Hesteyri er 
liggur j Adaiuickur kirkiu soknn med auUum þeim g^gnum 
og gædum sem greindum jardarparlte a ad fylgia og fýlgt 
hefur at fornu og nýio ad aullu til teckno en aunguo ira 
akildo vndan mier og minum erbingum^). en under hana og 
hen[n]ar erfingia^). hier j mott gaf adur greind Solueig mier 
vijc j fridum peningum og ofridum sem mier vel Hckadi at 
tacka fyrir þesse jardar hundrud. þar fyrir gef ec adurskrif- 
adur Þorkell Landbiartzson fyrr skrifada Solueigu Olafzdott- 
ur auildungis kuitta og aakærulausa fyrir mier og aullum 
minum epterkomendum og erfingum^) vm adur greint ]ard- 
arverd. Suo og skylldi opt skrifud Solueig hallda þessum 
jardarpartte til laga en fyrr skrifadui Þorkel[l] skylldi suara 
lagaripttingum sa þessum jardarparti. Og til saninda hier vm 
setta ec mitt insigle fyrir þetta kuittuíiarbref huertt er skrif- 
ad var aa Stad j Grunnavick in uiggilia^) sancte Bartolomej^) 
anno domini CTD. d. I, og v. 



55. 27. ágúst 1555. í Vatnsfirðl. 

SíRA Gísli officialis Jónsson staBfestir gögn Vatnsfjarðarkirkju 
fyrir fisktollum úr Bolungavík, 

AM. A.pogr. 916 „Ex orig. Vatzfiord. aecuraté". Bréfið var með 
innsigli síra Gíala læst við dóm síra Jóns Þorleifssonar 7. okt. 1553. 

Jhesus. 

Þat giore eg Gisle prestur Jonsson. ouerdugur officialis 
yfer Vestfiordu godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefi, Eg medkennunzt ad eg hefi sied bref og biuis- 
ingar heilagrar Uatzfiardar kirkiv. med heilum og oskodd- 
um danemanna jnsciglvm vm tolla j Bolungarvick. Suo og 
þann dom sem dœmdur var j Vatzfirdi vm haustid anno. 



1) Svo. 2) Hér aftan við er krot; gæti hafa verið et cetera. 
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1553^). Lilz mier ad minu vite kyrckiunar bref med ollu skial* 
lig og myndug. og j onguan mala raskazt mega. Suo og 
þennan dom med ollu gate og skiale dæmdaíi vera eptter 
þessum kyrckiunar morgum brefum og biuisingum^) Þui ja 
nomine domini amen. til styrcktar og sannrar stadfestu lyse 
ec þenna dom med oilu myndugan og skialligan. og af ong- 
um riufazt mega. vtau Biskup og adrer logliger domendur 
aiae þau nockur forfoli sem eg ecki af ueit. ad þessum domi 
og brefum meigi hrinda. Og til sannenda hier vm festi eg 
mitt eg mitt jnsigle fyrir þetta Bref huertt eg teingi vid 
þenna dom. Skrifad j Vatzfirdi þridiudagenn næstan epter 
Bartholomei vm haustid. Anno domini 1555, 



56. 5. september 1555. í Skálliolti. 

Martbinn byskup Einarsson felr DaSa bónda Guðmundssyni 
innheimtu byskupstíunda í milli Gilsfjarðar og Gljúfrár. 

AM. Apogr, 4611 „Ex originali chart. fm vicelögmannenum Odd« 
Sigurdsyne", m. h. Arna Magnússonar. 

Eg Marteirn Eijnarson under gudz þolenmædi biskup i 
SkalhoUti heilsa ydur aullum sem big[g]ia og bua miHi Giis- 
fiardar og Gliufrar kiærlega i gude. Vitid godir viner ad eg 
heue um bedid heidarligan mann Dada bonda Gudmundzson 
mijnar tijunder saman ad taka og þau sakferh sem kirkivni 
og mier tilkoma og nu falla edur fallid hava fyrir vtan hor- 
doms saker og kiettarij i greindu takmarki sem adur hafa 
veniuliga profastar giort, Skai hann þann prest tilskipa 
þa menn ad leisa sem brotliger kunna ad verda sem hon- 
um þiker best tii fallen af þeim malum sem min[n]i laug- 
saugn tilkiemur, Skuiu þeir aller kuitter sem hann kuilta 
gefur under rietta greijn og reikningskap vid mig. Og til 
sanninda hier um þnjcki eg miinu insigli up[p]a þetta bref 



1) „1555. stendur ad visu i originalnum. En þad hefur ó'varlega 
misskrifast, af þvi skrifarenn hefur þeinkt til arstalsens sem var þíi 
hann ritade" (AM.)* biuisindum, stóð í frumritinu. 
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skrifad i Skalhollti. 5. dag Septembris manadar Anno Do- 
mini. 1.5.5.5. 

(L, S.) 



57. 8. septembcr [1555]. a MððruTðllum. 

31. mars 1559. á Ilofi í Topnafirði. 

KAtrx'MÁLABKííF Eiríks Snjólfssonar og Þuríðar Þorleifsdóttur. 

ÍB. 07, 4lo., XCVllI, 1)1. 96, m. li. sira Eyjólís Jónssonar á VöU- 
um (d. 1745). 

Af ka^pmalabrefi Eyreks Snifílfssonar og Þorridar 

Þorleiísdottur Grimssonar. 
In nomine Domini Amen. M Mðdruvðllum i Eyafijrdi 
um ha^stit Mariu Messo sidari. sem þa bar aa sunnudag^). 
lýstiz og stadfestiz so felldr skilmaali med þessum heidurs- 
monnum. Eyreki B[onda] Sniolfssyni og hans eiginkvinno 
Þorridi Þorleifsdoltur. a þeirra brudkæpsdegi. at Þorleifr 
B[ondi] Grimsson taldi og reiknadi peninga þessarar sinnar 
dottr^) jcc og Ik betur. en hier a moti skildi ssa heidurs^ 
mann Eyrekr B[ondi] Sniolfsson ivcc. og or þessum pening- 
um gaf hann sinni kvinnu Þorridi Ixc, til greindar jarder j 
þessa hans lagagiof. Medalnes i Mssþingum i A/stfiordum 
fyrir xxxc. Backi i Borgarfijrdi fyrir xxc. og þar til x^^ i god- 
um þarfligum peningum. so maalinn reiknadist ijcc og xk bet- 
ur i gard Eyreks B[onda] Sniolfs sonar. So og festi hann 
sina egtakvinno þessa rett epter Iðgmalsins ordum aa þessum 
sama degi. þessum heidursmonnum og dandimonnum vit ver- 
^ndum og aaheyrðndum. A\rna B[onda] Brandssyni. Oddi Ms- 
smundssyni- Joni Sigurdssyni, Oddi Kolbeinssyni. Gudmundi 
Jonssyni. en þessum prestum Sira Finnboga Thomassyni. Sira 
Joni Jonssyni. Sira Hialmi Einarssyni. setiandi sin innsigli 
fyrir þetta ka^pmaalabref. skrifat aa Hofi i* Vopnafijrdi hinn sein- 
asta dag Martii mamadar íarum epter Guds burd M D L og ix. 



1) Ekkert ártal er liér. Mariumessu siðari bar — af þeim áruni 
•er til greina getu komið — á sunnudag 1549 og 1555; mun ártalið 
vera 1555. 2) Svo 
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58. 8. september 1555. á Stað í Hrútaflrftl. 

Fbstingarbeéf síra Þorláks Hallgrímssonar og Helgu Jóns- 
dóttur. 

AM. fasc. LIU, frumrit á skinni „fra Magnuse Biömssyne ð, 
Storaholi". TvÖ fyrstu innsiglin (af 3) eru dottin frá. — AM. Apogr. 
4610. 

Festingarbref Sira ÞoUaks Hallgrimssonar og 

Helgu Jonsdotter^). 
Eg Olafur Hialltason ouerdugur [fyrir gúdi^) superinten- 
dens Hola hiskupsdæmis giori godum monnum kunnigt med 
þessu mijnu opnu brefi at arum eptir gudz burd OD d, l og 
V j minne visitatiu a Stad j Hrutafirdi viij dag septembris 
manadar epter konglíg maiestets bijfalning og skipun oc mijns 
fatæka kalls og embættis vegna. skipadi ec og tilskylldadi ec 
þa heidarligu personu sera Þorlak Hallgrimson at giora sijna 
fullnadar festing og kaup vid þa heidurs fromu dandi kuinno 
Helgu Jonsdottur so at gíldz ord hefdi ongua hneyking af 
hans framferdi og lijferni epter pauadomsins fornum hœtti. 
helldur epter þui sem þa var innsett og skipad af vorum 
nadugasta herra og kongi j landit oc gudz orda skipun og 
heilagra gudzspialla. at huer eirn gudz orda þienari skylldi 
eigingijptur vera. Þui at heilags anda nad til kalladri og at 
konglig maiestets bodi og minne skipun j þeim sama stad 
og deigi sem fyrr seiger festi med laugligri lagafeslingu epter 
bok[ar]innar ordum fyrr skrifadur Þorlakur Hallgrimson fyrr 
nefnda Helgu Jonsdotter sier til logligrar eiginkonu at mier 
hia veranda. og morgum audrum fromum dandimonnum 
sem þa voru j minne naueru sem var j þann tijma minn 
kiæmeistare Jon Sigurdson og Anfinnur Gudmundson, Og til 
sannenda og fullkomligs vitnisburdar hier vm set ec mitt 
embættis insígli med fyrr greindra manna innsiglum Jons og 
Aufins fyrir þelta vitnisburdarbref er giordist j sama stad 
deigi oc ari sem fýr seigir. 



1) Utan á bréíinu með samtíða hendi. 2) [er innan sviga, svo 
■að vera má, að til hafi verið ætlazt, að þessi orð skyldu falla burt, 
Dipl. Isl XUI. B. 6 
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59. 16 scptember 1555. i HoltL 

Kadpbréf fyrir 30 hundr, í jörðunni Felli í Fellshverfi. 

AM, Apogr. 4614 „Ex orig. Hlidarend. ordríett, eigi slafrietl". 
„innsiglin eru burtu". 

Þat giauBum wer Snorne prestuB Hialmsson. Gisle Jons- 
son. OddleifuE Bryniolfsson. og Stephan Snorrason. godum 
monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. þa lidit var 
fra Gudz burd CD. d. 1. og v, aR svnnudaginn næsta epter 
líBOssmesso vm haustid^) a Hlidarenda j Fliotzhlid, vorum 
vier ] hia saum oc heyrdum æ, ord og handaband þessaBa 
manna af einne alfu Sira Halldors Thomassonar, en af ann- 
are alfu Pals bonda Vigfussonar, Þat skildist og faldizt vnd- 
er þeirra handabande. at Sira Halldoa Thomasson selldi Pale 
Bonda Vigfussyni. xxxc. j jaurdunne Felli er liggur j Fellz- 
huerfi j Hornafirde j Kalfafellz kirkiusokn. med ollum þeim 
gaugnum og giædum sem greindri jaurdu fylger og fylgt 
hefer at fornu og nyu bæde til sios og landz til ævenligrar 
eignar og frials forrædis vndail Sira Halldore og hans Erf- 
ingium. en vnder Pal bonda Vigfusson og hanz Erfingia. 
hier j möt skylldi aadur nefndur Pall giefa fýrr skrifudum 
Sira Halldore xvc og xx. j godum peningum. Skyllde þat 
vera fyrst xx malnytu kvgillde. 

ij naut gaumul j iiijc. 

IX sauder gamler j ijc. 

Godur hestur j ijc. 

Tuau hundrud j smiore. 

viij sauder tuævetrer jc. 

xij sauder veturgamler j hundrat. 

þrievett naut at audru hauste j hundrat. 

hundrat j vadmdlum. og eitt hundrat ] kauplum. 

Skyllde opt nefndur Sira Halldor suara lagariptingum 
a greindri jaurdu. en þrdtt skrifadur Pall bonde hallda henni 
til laga. 

Saumuleidis heyrdum vier upp a at Sira Halldor lofade 
at suara lagariptingum cL jaurdunne Melrackanese. sem Pall 

1) þ. e. 15. sept. 
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heitinn Thomasson gaf Gudrunu Vigfusdottur. systur Pals 
Bonda. a þeirra bruUaupsdegi. huers sdl Gud ndde. 

Og til sannenda hier vm festum vier fýr nefnder menn 
vor jnnsigle fýrer þetta kaupbriet. Skrifad j Hollte vnder 
Eyiafiaulium a sama are. degi sidar en fýrr seiger. 



60. 16. september 1555. í Eaapmannahöfn. 

KviTTUN konungsféhirzlu til Knúts hirðstjóra Steinssonar fyr- 
ir afgjöldum af Islandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Regisler paa alle Landene 6, 602v, — Upp- 
skrift Jóns Sigurðssonar í JS. 369, 4to. — Uppskrift Laursens ríkis. 
skjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Knud Stiensenn fick quitantz paa ett tusind daller oc 
Ivij lod sðlfF. som hand anttuordett ind wdi konglige Maie- 
stets egett kammer. oc hand paa konglige Maiestets wegne 
hagde opeborett paa Island. 

Datum KiðpnehafFn then 16 dag Septembris Aar etc. 
mdlv. 



61. 16. september 1555. í KaupmaunahOfn. 

KviTTUN til sama manns fyrir refaskinnum í afgjöld af ís- 
landi. 

Rfkisskjalasafn Dana, Register paa alle Landene 6, 602v. — Upp- 
skrift Jóns Sigurðssonar i JS. 369, 4to, — Uppakrift Laursens ríkis- 
skjalavarðar i þjóðskjalasafni. 

Jdem Knud Stienssen 

Fick quilantz paa ett Hundrede oc tuo lislandz Reffue- 
skind. som hand anttuordet ind wá] kongh'ge Maiestets skred- 
derkamer her paa slottett. Oc hand paa konglige Maiestets 
wegne hagde opeboritt paa Jsland. 

Datum vt supra. 



6* 
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62, 7. október 1555. í FlnnstuÐgn. 

Áreib á landamerki i millum Finnstungu og filöndudaishóla. 

AM. Apogr. 4276 ni. h, Jóns Magnússonar „Ex Iransscripto" á 
káltskinn 28. apríl 1640. 

Þat gerum vær Brandur Arnoddzson. Berdþðr lonsson. 
Jngemundur Þorsteinsson. Hrafn lonsson. Jon Sigurdsson og 
Biorn Sigurdsson. gödum monnum viturligt med þessu voru 
brefe. ath vfer vorum til nefnder af Arngrime Solvasine ad 
rijda a landamerke millum Finnztungu og Blondudalshola. 
þvi at hann sagdist stefndur hafa verid af Sira Kar Jons- 
syne er þa hiellt stidinn i Holum og leizt oss nedan fra 
Blondu oc vpp a fiall. ei onnur landamerke skilvijsari. en 
gardur sa sem er fyrir sunnan Grundarlæk. og ei fyrnefnd- 
ur sira Kdr synde oss ne þeir prestar med honum ridu onn- 
ur landamerke en þesse skialligri. epter þeim gognum oc 
vitnum sem fyrnefndur Arngrimur let þar lesa fyrir oss. oc 
til sanninda hier vm setium vær fýrrnefnder raenn vor jnn- 
sigle fyrir þetta Bref. skrifat i Finnstungu i Blondudal mana- 
daginn næstau fyrir Calixtus messo Anno Domini CD°. D°. 
qvinto. 



63. 8. ottóber 1555. á Hvanncyri. 

Kaupbrép fyrir Krossholti í Kolbeinsstaðahreppi. 

AM. Apogr. 4604 „Ex Transscripto orig. Breíed í'eck og hia Sira 
Jonc Halldorssyne i Hiturdal. 1707'\ (AM.> 

Þad giorum uer Þorolfur Eijolfsson. Jon Helgason. Gud- 
mundur Erlendsson, Þordur Gudmundzson. Olafur Oddzson 
og Eirekur Sigurdzson. godum monnum kunnugt med þessu 
voru opnu brefe. oLrum epter gudz burd CO: d: 1: og v: áár. 
ct manadægmn næstan^) epter Francis[c]usmessu ] Þijngnese 
j Bæiarsueit. uorum uier j hia. saum og heyrdum a ord og 
handaband þessara manna. af eirne alfu herra Erlendz Þor- 
uardzsonar^). en annare Bergsueijnz Runolfssonar. at suo 
fyrer skildu. at fyrrgreindur Bergsueinn handsaladi adur- 

1) e. 7, okt. 2) ÞorualIdzsonar(!), stóö hér í transskriptinu. 
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greiindum hérra Érlende jordina alla Krosshollt. er liggur j 
Kolbeinstadahrepp. m^d ollum þeim gognum og giœdum 
sem greindri jordu fýlger. og fýlgt hafde at fornu og nýu. 
og hann hafde fremst eigande al ordit. undan sier og sijn- 
um erfingium en under fyrrgreindaii herra Erlend og hanz 
erfingia til æfinligrar eignar og frióLlz forrædiz. Jtem j sama 
handabande medkendist dadurskrifadur Bergsueijnn. at hann 
hefde fulla peninga upp borid fýrer greijnda Krossholit. sem 
hooum vel líkade og anægde. þui gaf hann nefndafi herra 
Erlend Þoruardzson olldungiz kvijltan og akiœrulausan fyr- 
er sier og sinum eríingium og eplerkomendum um þettá 
jardarverd. Og til sanninda hier um festum uier uor jnnsigle 
fyrer þetta vitnizburdarbref. huort skrifat var d Huanneyre 
j Borgarfijrde. cL sama aare. deigie sijdar en íyrr seiger. 

Þad medkennum uid Jon Bersteinzson og Jon Hall- 
dorsson. at vid hofum sied og ýferlesid so latandi gam- 
allt lasid bref. ord fyrir ord. sem hier fyrer ofan skrifat 
sténdur. Og til sanninda hier uín setium vid ockar jnn- 
siigle hier fýrer nedan þetta ockart vitnizburdarbref. huort 
skrifat var i Herzeý þann. 7. dag Januarii Anno 1629. 



64. 11. október 1555. í £aapiuannaliðín. 

KoNUNGK úrskurðar gild bréf Árna Gíslasonar og erfingja 
Þorleifs hirðstjóra Björnssonar um hjúskap Þorleifs, og hafði 
alþingisdómr 30. júní 1554 lagt það mál á vald konungs 
(sbr. Dipi. Isl. XII nr. 465). 

AM. Apogr. 1080 m h. Þórðar Þórðarsonur. „Þennan konglega 
Dom hefe eg haft til lans fra Sæmundi Magniissyne d Hole i Bolung- 
arvik. Er stor pagina pergamena med konglegu innsigle under hang- 
ande cujus inscriptio; Cliristianus. d. g, Danie ei Norwegie et cetera 
Rex, grandibus literis. Ofan yfir cronunne (sem er ofan íl insignibus) 
stendr þeita íirstal Í558" (AM.;. Árni lýsir innsiglinu og bréfinu nokk- 
uru núnara. „Efst utan íi brefenu stendr med Cancellie hende Arild 
Gisselssen, Eingar adrar Cancellie notœ þar d" (AM.). — Þetta er þiL 
igildi frumbréfsins sjálfs, en ágrip og uppkast er hér að framan (nr.. 
48); er kynlegt, að muna skuli svo dagsetningum. 

Vij Christian then tredie. mett Giids naade. Danmarckis 
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Norgis. Wendis och Gottis koning. Hertug wdj Slesuigh. 
Hollstenn. Stormarn oc Dyltmersken. Greffue wdj Oldenborg 
oc Dellmenhorst. Giðre alle witterligtt att thenne breffuisere 
Arild Gisellsen wor wndersaate paa wortt land Jsland. haffuer 
paa sijnn egne oc Thorloff Biðrnsens arffuingis wegne. be- 
rett for oss hvorledis att for nogen aar siden forleden. Tha 
er for^e Torloff Biðrnsen oc Engulde Hellgesdatter komen 
wdj Echteskaft' samen. Och epther tij the hðrde for ner sam- 
en paa slegtt oc biurdz wegne. Tha bleft ther paa tald och 
sidenn bleff thett tilladett aft'paffuenn och thinligiste aff Hög- 
borne Fðrste Koning Christierii vor kiere Herre faderfader. 
ati forne Thorloff Biðrnsen oc Engulde motte bliffue samen 
wdj Echteskaff. och theris börnn oc aftkome att were echte. 
Thernest haftuer Hogborne Fðrste Koning Hanns wor kiere 
Herre faderbroder wdi lige maade stadíest same echteskaff 
wed fulle magtt att bliff'ue. hvilcke Paffuebreffue sameledis 
koningebreffue for"c Arild Gisellsen her for oss wdi Rctte 
lagde. Och beclagett forne Arild Gisellsenn att wdj hðgborne 
Fórstis koning Fredericks wor kiere Herre fader (hðglofflig 
jhukomelses) Regierendis tijd wor ther enn laugmand paa 
forne wortt land Jsland mett naftn Joenn Sigmundsenn och 
hand for nogen wild skyld tiltog seg thenn sag oc dompthe 
Eniellom forne Biðrn Torloffsen oc Bierne Gudnisenn. och 
sidenn mett wrang wnderuisning. er hogmelte koning Fre- 
dericks stadfestelse forhueruitt paa same dom. Och haffuer 
forne Arild Gisellsenn beuist for oss mett ett Her Staffens 
fordom Biscop wdj Schalholltt stigtt paa Jslandz breff atth 
forne Joenn Sigmundsen bestaae wed hans eed oc hans Gudz 
sandhed. att hand hagde wdj thenn sag domptt wrett oc 
emod Jslandz loug. mett mange andre fljere breffue som bi- 
scopper oc andre paa thenn sag wdgiffne oc tagne ere. Och 
forne Arild Gissellsenn for oss j Rette laugde. Thaa efftertij 
forne Arild Gisellsen haffuer beuist for oss mett enn dom 
som er dðmptt paa Alting paa Jsland. aar effter Gudz biurd 
M. D. L. iiij thenn Iðgerdag nesth efftter Sanctorum Petri et 
Pauli apostolorum dag att thenn sag er indsatt for oss alt 
dðme paa thett neste aar oc begge partene att niöde for oss 
oc suore ther tilL Och forne Arild Gisselssenn haffuer weritt 
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her for oss oc bðdett seg wdj alle Rette. Och ingenn er ko- 
men att suore hanom wdj thenn sag. Och thett findis epther 
forne Joen Sigmundsens egenn beckiendilse. att hogmelte ko- 
ning Fredericks stadtestelse er forhuervitt paa en wrettferdige 
dom. bðr forne Arild Gisellsenn oc ThorlofF Biörnsens arff- 
uinges breffue. wed thieris fulle magtt att bliffue. Thill saa 
lenge Arild Giselsen oc Thorloff Biðrnsens arffuingis weder- 
partt wdj thenn sag wiUe were wdi aette. oc the bliffue loug- 
lig kallett oc tha gaa wider ther om saa mðgett som rett er. 
Giffuett paa wortt Slott Kiðpnehaffnn fredagen nest epther 
Sancti Dionisii dag. Aar et cetera M D L V. Wnder wort 
Signet. 

Christian. 



65. 14. október 1555. í Saurbæ. 

Jarbaskiptabréf, og eru 13 hundr. i jörðunni TrostansfirSi 
lögð við 13 hundr. í Hvammi á Barðaströnd. 

AM. Apogr, 129Í, ra. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
telssonar''. — Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Barðastrandarsýsla 
15, uppskrift vitnuð að Hóli i Bíldudal 27, júni 1703, en undirskriftir 
vantar. 

Þat giorum vid Magnus prestur Eyiolfsson og Gudmund- 
Jonson Godum monnum kunigtt med þessu ockru oppnu 
hrefi ad aarum epter Gudz burd m**. d". 1 og v. ar da laug- 
ardœginn næsla^) epter Mikalsmesso vm haustid j Saurbæ 
^ Raudasandi vorum vid j hia saum og heyrdum da ord 
handaband þessara manna^) af eirne alfu Eggertt Hann- 
esson En af anare alfu Ormur Ellingsson. en þad faldist og 
skildist vnder þeirra handabande ad greindur Eggert selldi 
fyrrnefndum Orme xiijc j jordune Trostansfirdi er liggur j 
Otradals kirkiusokn. En hier i mote gaf adurnefndur Ormur 
Ellingsson fyrr skrifudum Eggertt Hanessyni xiijc j jordune 
Huamme er liggur di Bardastrond j Briamslæk[i]ar kirkiu 
sokn. selldi huor audrum þessa fyrrskrifada jardarparta vnd- 
an sier og sinum erfing[i]iim. En skildu vnder sig og sina 
«rfinf[i]a þad sem huor þeirra þa keyppte ad audrum med 
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aullum þeim gognum og giædum sem fyrr greindum jardar- 
portum fylger og fylgtt hefr ad fornu og nyu bædi til sios 
og landz til þeirra vstu^) vmmerkia er adrer menn meiga 
eiga þar j audrum nærligg[i]andi lordum. Suo og handlagdi 
huor fyrir sig þessara fyrr greindra manna þad fie til eign- 
ar sem finnast kynne j fyrrskrifudum jardarporttum huortt 
helldr þad fyndist j jordu edur ol og ecki fyndist eigandi at. 
Skylldu þeir hallda sinu kaupe til laga En huor þeirra skylldi 
suara lagaripptingum Ea huad ofskilid edur vanskilid være 
j þessum þeirra kaupskap þa skildu þeir þad vnder riett log. 
Og lil sanninda hier uiii þa festum vid fyrrnefnder menn 
ockur jnnsigle fyrir þetta kaupbreff huortt ed skrifad var i 
sama stad manudæginn fyrstan j vetre oa sama oiire sem 
fyrr seiger. 



66 10. nÓTember 1555. í Hvammi. 

Kaupbeéf fyrir hálfum Brjánslæk á Barðaströnd. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Barðastrandarsýsla 2, Stað- 
fest uppskrift á Geirröðareyri 17. apr. 1704 af Guðrnundi Þorleifssyni,. 
síra Jóni Jónssyni og Birni Jónssyni. 

Ihesus. 

Þad giorum vær Biorn Biarnason. Jön Ellingsson. Gud- 
mundur Jönsson. godum monnum kunnugt med þessu uoru 
opnu brefi arum effter gudz burd OD. D. 1. og v ar sunnu- 
dæginn næstan firir Marteinsmessu um veturinn þá uorum 
vær ] hiá j Huan)me j Kiös. sáum og heirdum á ord. og 
handaband þessara manna. af einnre dlfu Eggertt Hannesson 
logmann sunnan og austan á Jslande. efi aí annare álfu 
Solueig. husfreia Biarna Dötter. en þad falldist og skilldist 
under þessu þeirra handabande, ad adurgreind Solveig selidi 
greindum Eggert. til fullrar og allrar œvenleg[r]ar eignar. 
hálfan gardinn Briámslæk á Bardastrðnd undan sier og sijn- 
um erfingium. en under adurnefndan Eggert og hanz erfingia. 
med ollum þeim gðgnum og giædum sem firrgreindum hálf- 
qm garde filger. [ogj filgt hefur ad fornu og niju. bæde til 
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siös og landz. og hun hefur fremst eigandi ad ordid. efFter 
sinn faudur Biarna heitinn Andresson. huorz sál ad gud 
nade. sðmuleidis þa medkiendist greind Solueig þar þa. og 
lijáte þvi fyrir oss. ad hun hefdi fulla og alla peninga upp 
borid. af tijttnefndum Eggert seni sier uel anægde fyrer fir- 
greindan hálfan Briamslæk. og gaf ádurgreind Solveig husfreia 
Biarnadöttir firrgreindan Eggert Hannesson. og hanz erfing[)]a. 
nied fullum og öllum viliafilegum handsolum ölldungis qvijlt- 
an og ákiœrulausan. um firrskrifad jardar verd fyrir sier og 
sijnum erfingium og effterkomendum. kinne og svo ad skie 
ad dömkirkiunnar formenn. kinne ad klaga uppa firrskrifad- 
hálfan gard. Briámzlæk. þá lofadi Eggert þad ad leisa. 
suo þad kiæme eckj uppa Solveigu. edur hennar erfingia. 
þo med soddan fororde og skilmála. ef greindur hálfur gard- 
"r. Briámzlækur. kinne af Eggert edur hanz erfingium ad 
ganga. þá skilldi ofttnefnd Solueig Biarnadötter og hennar 
^rfingiar. afttur greida Eggert og hanz erfingium adra fasta- 
cign iafngöda eg þar med allt annad sem hann hefde upp- 
a firrgreindafi gard kostad. og þvi játadi Solveig fyrir sig 
sijna erfingia og til Meire audsijningar stadfestu og sannz 
vitne[s]burdar hier um. þá festum uær firrskrifader menn nor 
j^cigle fyrir þetta kaupbref. huort ed skrifad uar j Nese á 
Seltiarnarnese á sama áre. iij dögum seirna en firr seiger. 
Og hier ofan á effter þennan giorning sem þetta brief jne 
belldur. þa jök eg Eggert Hannesson þui uid Solveigu, ad 
6g hiellt brullaup tueggia hennar dætra ad hennar bön etc. 



67. 10. december 1555. á Bustarfelli^ 

Pestingaebrí3f síra Finnboga Tómassonar og Þórunnar Þórð- 
ardóttur. 

AM. Apogr. 4617. m. Ii. Árnu Magnússonar „Ex originali Arna 
Hannessonar yngra. 2 innsigle lianga vid brefed'^. 

Þat giorum uid Biarne Jonsson og Þorarin Jonsson God- 
um monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi at wid 
vorum þar i hia. saum og heyrdum &. aa Hofi i Uopnafirdi.. 
med ollu odru heimafolki þar. ath Sira Finbogi Tumasoa 
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festi Þorunni Þordardottur. med hennar ]ayrdi og godan vilia. 
halldandi j hennar haund. talandi þessum ordum. Eg Fin- 
bogi Tumason festi þig Þorun Þordardotter mier til eigin- 
kono epter gudz Iðgum og heilagra fedra setningi. og ertu 
min loglig eiginkona hiedan af. Og til sannenda hier vm seti- 
um vid ockur inscigli fyrir þeita festingarbref huort skrifat 
war 3EL Bustarfelli tiunda dag decembris manadar. anno salu- 
til CO. d. L. og v. 



68. 2é. december 1555. á Stað. 

LöGMANNsúRSKUKBB um, að Páli bónda Grimssyni séu aftr- 
kræfar jarðir þœr, er hann hafði fengið Ara lögmanni Jóns- 
syni fyrir Strjúg og Refsstaði. 

AM. 198, 4to., bl. 21—2, safn frá Jóni lögmanni Jónssyni, skr. 
ca. 1600. 

Wrskurdur Oddz logmannz. 
Eg Oddur Gottskalksson logmann nordan og westan sk 
Islandi giore godum monnum kunnigt med þessu mijnu opnu 
brefi ad þái ed lidit var fra gudz burd 15551) iLv þridiudag- 
in nœstan^) fyrer Magnus messo vm veturinn heim áá Stad 
j Reyninesi. kom fyrir mic einn heidarligur mann Pall bondi 
Grimsson beiddi og krafdi laga aHtz huertt afl edur magt 
hafa skylldi sáá domur sem dæmdur war j Bolstadahlijd j 
Hunavatnz þingi og ec sialíur ut nefndi jnsigladi og sam- 
þyckti og j hia mier er upp skrifadur. og j huerium domj 
ad suo stendur ad bondinn Pall mege ad sier taka þœr sijn- 
ar odalz jarder aptur sem hann hafdi gefit Ara heitnum Jons- 
syni fyrir jardirnar Striug og Refstadi huer domur mier vird- 
ist j allaíi mata myndugur og skiælligur med ollum sinum 
greinum og articulis sem hann jnne helldur. þuiat eg hefi 
hann godum monnum hia verandi jnnvirdiliga trakterad og 
ifer skodat og rannsakad. þuj j gudz nafne amen med godra 
manna vitordi og epter sama doms hlydelse. suo vrskurda 
€g Oddr logmann med fullum laga vrskurdi. bondanum Pali 
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"Grimssyni þœr somu sijnar odalz jarder aptur sem hann 
hefur gefid fyrir adur greindar jarder Sfcriug og Refstadi og 
hann vill med sinum eidi san[n]a og ij skiluijsir menn med- 
ur honum' ad fyrir þær hinar somu jarder hafa komit. og 
hann og riettiliga mega þáá sina faudr^) leifd ad sier taca 
hafa og hallda byggia og bœla og hanz eign hiedan j fra 
obrigdanliga vera og til meire vissu og stadfestu hier vm og 
þad ad einginn madur raegi þennan minn vrskurd riufa nema 
vors^) nadugasta^) herra kongurinn siae annad sannara þáá 
set eg mitt jnsigli fyrir þetta vrskurdar bref huert ed skrif- 
^d war a Stad jn vigilia natiuitatis Ghristj m sama are og 
fyrr seiger. 



1555. á Lokinhðmrum. 
17. apríl 1558. i Hvamml. 

Samninge Björns Hannessonar og Jóns Nikulássonar um 
skipatöku Jóns fyrir Birni. 

AM. Apogr. 4616 „Ex originali. Jnnsígli Halldórs Einarssonar 
^ianger vid brefed. Jons Jonssonar hefr þar alldri fyrer koinid" (AM.). 

Suo felldan uitnisburd berum vid Halldor Einarsson og 
Jon Jonsson. ad arum epter gudz burd m. d. 1. v. j Lokin- 
homrum j Arnarfirdi. vorum vid stadder j hia og heyrdum 
& vidtal þessara manna af einne alfu Biorns Haunessonar. 

annare alfu Jons Nikulassonar. og Helgu Jonsdottur. taul- 
udust þessir adurgreinder menn vid um þad skip sem Jon 
ííikulasson hafdi j burt or Trostramsfirdi og Birne Hannes- 
syne til heyrdi. epter hans bon og beidslu. huert skip ad 
'brotnadi j Lokinhomrum. j vardueitslu Jons Nikulassonar. 
Heyrdu vid og. ad þessir fyrrgreínder menn Jon og Helga 
'budu adurgreindum Birni Hannessyni annad skip j stadinn. 
*en fyrgreindur Biorn afsagdi oUungis nockurt skip af þeim 
at hafa. eda nockura adra uerdaura. helldur hafdi tijttnefnd- 
ur Biorn handsol vid fyrgreinda menn Jon og Helgu. og gaf 
^þau^) kuitta^) og dkiœrulausai) fyrir sier og sinum erfingium 
'Um fyrgreint skip og þad skylldi þar epter alldri upp a tal- 
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ad verda. Og j sama handabandi lofadi tijttnefndur Jon Niku- 
lasson Birne Hannessyne. ad vera honum til gagns og greida. 
Suo og lofadi tijltnefndur Biorn Hannesson ad vera Jone 
til allz godz og styrkingar. Hier epter vilium vid sueria ef 
þurfa þiker. 

Og til sanninda hier um festum uid fyrrgreinder menn 
ockar jnnsigli fyrir þetta vitnisburdarbref huert ad skrifad 
var j Huamme i Dyrafirde Sunnodagin Qvasi modo geniii. 
arum epter gudz burd m, d, l, viij. 



70. 1555. í IsL 

6. september 1557. í Reykjahlíð. 

Ölafb byskup Hjaltason fœr Nikulási bónda Þorsteinssyni 
kirkjuhiutann í Reykjahlíð, 30 hundruð. 

Máldagabók Olafs byskups Hjaltasonar í Jijóðskjalasafni bls. 46^ 
m. h. síra Signrður. — AM. Apogr. 41. 

Anno 1569 sendi Nichulas bondi mier Sigurdi presti 
Jonssyni vm haustid til Greniadarstada med sera Erlendi so. 
latandi insiglad bref sem hier epter skrifad stendur. 

Eg Olatur Hialltason vnder gudz oþlinmædi biskup a 
Holum og superintendens Holabiskupsdæmis giore godum 
monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi Aat^) arum 
epter gudz burd 1555 kom fyrir oss i Asi i Kiellduhuerfií 
heidarligur mann Nichulas bondi Þorsteinsson oc sagdi afe 
kirkia j Reykiahlijd ætti xxx« j heimalandi epter gomlum 
pauasetningi og biskupanna og þeirra statutum. en hefdi 
aungua frida peninga fyrir biskupi eda presti standandi, og 
þad hennar rietta heimanfylgi[a] œtti at vera. en af þui at 
vier lesum j heilogum ritningum. at kirk[i]ur hafa alldri att 
fotmal í landareign eda meire audæfi en huer kiennimadur 
oc biskupinn skylldi vel meiga af halldast meir en iijc og 
XV ar epter postuianna tijd. en at onduerdu hier a landi 
lietu bændur giora gudi kirk[i]ur med einfalldri heimanfylgiu 
henne og kiennimonnum til vpphelldis so þad skylldi huorcki 



1) Svo 



4555 REYKJAHLÍÐ. 93 

;þuerra nie minka. oc kirkian skylldi af sijnum tiundum vpp- 
helldi hafa. en þad hefur snuist vpp j rietta simoniam. agirnd 
og metnad ollum gudz kristnum til fordiorfunar. en þeirra 
afkuæmi til eilijfrar fordiorfungar. draps oc dauda med hus- 
gangsferdum og hungre at biskupar hafa iatid dæma falln- 
ar þeirra odalsiarder eda þær ath panta moti logbokarinnar 
ordum. og hafa þar med audgad sig oc domkirkiunar med^) 
oheyreligri fiarglupnan. hefur so su goda giof godra manna 
til gudz þionustu snuist vpp j hatur oc akiefd. j moti Nor- 
egs konga sattmcLla og samþyckis almuga hier a landi vid 
kiennivaldid. huer at so er hliodandi at huer madur lieti^) 
kirkiur giora med radi biskups til soknar. skylldi hann leggia 
henni sœmiliga heimanfylgiu. eins prestz skylldu x malnýtu 
kugilldi. X gielldfíar hundrud oc v^ þar til ef diakns skyllda 
vaeri. med tueggia presta skylldum xx kugilldi. oc xxc j god- 
líni þarfligum peningum. og þar til v*? fyrir diakna þar sem 
þad væri amalgad. oc þesser peningar skylldu standa iafn- 
hga fyrir kiennimonnum oc biskupi þa hann ridi sijna visi- 
tationem eda onnur kirkiunnar erendi naudsynlig. so at þetta 
skylidi huorcki þuerra ne minka. oc eigi heildur vrelidast. 
®n siaif kirkian af tiundunum vppeflast og eingin framar 
íueire reikningskapur skylidi þar aí giorast en ef kirkian af 
fiöUi þa skyildi hana eigi med meire kostnadi vpp giora en 
hun var med fyrsta og so hafum peningum sem tiund hafdi 
til faliit af nanustu frændum eda erfingium. oc so micler 
frider peningar ef elidist^) skylido aptur leggiast sem fyrr 
greiner, Nu af þvi shkt finnst med sanuieika verid hafa af 
feongunum skipad og sett. en hier j landino samþyckt. giore 
ec þa linkin[d] a. satt oc sama vid adur greindan heidar- 
ligan mann Nichulas bonda Þorsteinsson at hann skyildi 
gíaiida kirkiunne j Reýkiahlijd x malnýtu kugiildi. huer ed 
æfinliga standi fyrir biskupi og presti. hier tii gailt hann 
kirkiunne j Reykiahhjd fyrir gamlaíi reikningskap og heima- 
gardinn sem pantadur hafdi verid kirkiunne eina messobok 
nied kaifskinn sem virt var fyrir vjc. þar tii huijtan hokui 
*ned damask. og gullbordum fyrir oc a bak. virtur fyrir vjc. 



1) oc, frumritið. 2) lietu, frumritið. 3) Svo. 



i 



94 ' REYKJAHLÍÐ. — REIKNINGSGREIN. 1555^ 



])ar til ij historiubœkur fra paskum til aduentu de tempore- 
badar fyrer jc. Coruiní postillu j islendsko og nouum testa- 
mentum i islendsku fyrir jc. Jtem v aura kalek fyrir iijc. ijs 
iupumdali fyrer huert hundrad. og þar til lietum vier mela. 
vj skynsama menn þa boot oc betran. er hann hafdi latidl 
giora A greindri Hhjdar kirkiu med vegg og vidum oc þuii^ 
þili er hann lofadi at lata giora j framkirkiuna. skylldi þad^ 
allt vera vij^. var þetta allt greitt oc golldid j hinni sijdarí 
visitatio minne sem fyrr greinir oc hofum þetta sialfer ýfer- 
skodad med dandi manna radi. Þuí giorum vier oc giefum- 
greindan Nichulas bonda Þorsleinsson frij. kuittan oc frials- 
an vm allan reikningskap greindrar Reýkiahlijdar kirkiu forn- 
an oc nyan og hann frialsliga mega at sier taca þann xxx 
hundrada part j heimalandino Reýkiahhjd sem ologliga oc 
ogudliga hefur verid pantad oc vnder kirkiuna sett j moti 
logbokarinnar ordum oc allra Noregs konga priuilegijs sem 
so hlioda at einginn madur ma odalsiordu sine fyrirgiora et 
cetera. Hier j mot hefur Nichulas bondi lofad oss at hann^^ 
skylldi vera oss og vorum varnadi til stýrcks og godra heillra. 
oc hollra rada a medan vid til lifum badir og sliku hofum* 
vier lofad honum j moti og hanz varnadi. Og til sannendai 
hier vm setium vier vort insigli fyrir þetta brief huert edt 
skrifad var j Reykiahlijd vid Mývathn 6 dag septembris man- 
adar. Anno domini 1557. 

Fastaeigij hundrad hundrada og Ixxc, lausafie Ixxc. prestf^ 
tiund af þessu xiij aurar. 



71. 1555. 

Rkikningsgbein kirkju a Hálsi í Hnjóskadal. 

Múldugabók Ólufs byskups HjaWnsonar í þjóðskjalasafni, blsi. 
21. — AM. Apogr. 16 (JGrv. „11") „med hendi Hr. Olafs", segir Árni; 
Mugnússon. 

Anno 1555 giordi sira Teilur reikningskap a Halsi at 
fallid hafdi vm iiij Aar med þeim ij sem hann atti at suarav 
fyrir brodur sinn S[ira] Jon c o^ iiij aurar. vard kirk[i]ant 
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honum þa skylldug vm iijc. en boot a stadnum skylldi fall- 
azt ] fadma og xa pars, huerssu leingi sem hann hielldi stadin. 



72. 1555. 

Máldagi Skinnastaðakirkju. 

r 

Máldagabók Olafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjalasafni, bls.. 
24. — AM. Apogr. 21 (JGrv. „17"); „med hendi Hr. Olafs H[ianta]. 
s[onar]" (AM.). 

Anno 1555. 

Kirk[i]an a Skinnastodum ij presta skylld. 

Þetta innan kirk[i]u. messoklæde þrenn alfær og silke- 
hokull gamall. sloppur og kapa. kalekur brakadur. 

Þetta i bokum. ij grallarar. annar lasin. sequentiobok.. 
Peturs saga. psaltare. sermonsbok. orda god. iij historiubæk- 
ur. messubok a vetur. iiij lesbækur. ix bokaskrædur. hand- 
bok. vondur kyriall. ein bok med pistlum. gudzspiollum og 
oratium. ij pascabœkur. ein lesmessobok. ein klucka og ij, 
smærre. altare med sinum vmbunade. munlaug og vathzkalL 
bagsturjarn. steint tialld. hialmur brakadur. [aklœde og lika- 
krakur^). 

Þetta i kuikfe. vij kugillde og ij ær. x aurar i gelldfee*. 
XV aura hestur. 

fallit i portio vm ij aar xi aurar. 



73. 1555. 

Byqgingarbréf fyrir Stafni. 

Syrpa sira Gottskálks Jónssonar i Glaumbœ, Add. British Ma- 
seum 11, 24-2 (FM. 206;, bl. 28v. Blaðið skemmt. 

CIO. d. 1. V. 

[Bygt] Asgrime Stafn firir malnytukugilldi. iij daga slatt. 

xvj alner vadmalz. xx vj lomb at 

hausti kola .... [suara ollum] tiundum firir jord[ina]. 



1) [kemr á eftir „XV aura hestur"; aklœde, undirstrikað. 
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74, 21. janúar á Ollá. 

12. júlí • á Hólum. 

Ei»K síra Snjólfs Jónssonar um Núp stóra (fremra) i Núps- 
dal. 

AM. fasc. LXXll, 9b, fruinrit á skinni, frá Sœinundi Magnússyni 
á Hóli i Bolungavík, læst með innsigli byskups við dóminn. — AM* 
Apogr 1008. — Gömul uppskrift í ÍB. 309, 8vo„ bl, 148, Öxnafells- 
bók, m. h. Ara Magnússonar i Ogri ca. 1600— -20. 

Eg Olafur Hialltason vnder Gvdz þolinmæde biskup a 
Holum og superintendens Holabiskupsdæmis giore godum 
monnum kunnigt med þessu minu opnu brefe ad arum ept- 
er Gudz burd. OD. d. I. vi da storu Gilaa, j almenneligum fundi 
XX. og fyrsta dag Januarij: tok eg so latanda eid af sera 
Sniolfe Jonssyne og honum var dæmdur med ij. skiluisum 
monnum a næsta fyrir faranda alþinge af. iij. dandiprestum 
og iij logriettumonnum sem hier epter stendur skrifadur. 

Til þess legg eg Sniolfur prestur Jonsson hond a helga 
bok og so skyt eg minu male til Gudz ath eg hafda huorke 
vitzmune ne menning til at brigda iordina stora Gnup j 
Gnupsdal. hueria eg seige mina rietta eign vera og alldre 
hefe eg þessa iord huorki halfa. ne heila. sellt edr feingit 
neinum Holadomkirkiu biskupe til eignar edur vnder dom- 
kirkiuna lofat nema fyrir beneficium Tiorn. og aungua pen- 
inga fyrir hana vpp borid af Holadomkirkiu formonnum. 
Og at so stofudum eide sie mier Gud hollr sem eg satt seigi. 
gramr ef ec lyg. 

Suoru og sonnudu med honum þennan eid. Þormodr 
bonde Arason kongs vmbodzmadur j Hunavalzþinge og Gisle 
bonde Jonsson laugriettumadur. 

Og til sanninda hier vm setta eg mitt jnsigle fyrir þetta 
brel. er skrifuat var a Holum j Hialltadal xij dag Julij anno 
domini. CO. d. 1. vj. 



75. 2. febrúar 1556. á Hofi. 

13. mars 1559. á Hólum. 

Kaupmáli Hrólfs Bjarnasonar og Ingibjargar Bjarnadóttur. 
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AM. Apogr. 601, m. h. Árna Magnússonar „Ex orig. membr. 
«xcerptum", 

1556. 2. dag Februarii manadar 4 Hofi cL Hofdastrond, 
á brudkaupsdege Hrolfs Biarna^)sonar og Jngibiargar Biarna^)- 
dottur, taldi Biarne Skulason Hrolfi syni sinum. Ixxxc, i iðrd- 
um, kugilldum og ðdrum godum peningum. Hier i mot reikn- 
udu Sigurdur Biarnarson og Þorbergur bondi Bessason fe 
Jngibiargar Biarna^)dottur Ixc (er rasurat i brefinuP) i iðrd- 
um, kugilldum, og ödrum godum peningum, med þeim xc 
(eda xxc. þad er og krullat i brefinu)^) sem Helga Sig- 
urdardotter, modursyster hennar, gaf henne. Ur þeim .Ixxxc. 
gaf Hrolfur, med samþycke Biarna Skulasonar, kvinnu sinne 
Jngibiorgu. xxc, i fiordungsgiof og Iðggiðf. og epter þad festi 
Hrolfur Biarnason Jngibiorgu Biarna^)dottur sier til eigin- 
konu. 

Festingarvottar: Herra Olafur Hialltason Superintendens 
Hola biskupsdæmis, JUugi Gudmundsson, Gudmundur Biorns- 
son og Jon Sœmundzson, prestar, Jon Sigurdzson, Grimur 
Einarsson og Káre Þordarson leikmenn. 

Kaupmalabrefíd er skrifad á Holum i Hialltadal. 13. 
<lag Martii manadar. iii. arum sidar en fyr seiger. 



'J'B. 10. febrúar 1556. í Eaupmannahðfn. 

KoNUNGR býðr [Lýbikujkaupmönnum aS selja á íslandi hreina 
vöru, að viðlagðri upptekt vörunnar ella og hegningu, enda 
kveðst hann þess vís orðinn, að þeir seli á íslandi mjög 
wikið af svikinni og ónýtri vöru og þó við háu verði. 

Ríkisskjalasafnið i Lj'biku, ráðsskjöl, „Miscellanea des Kontors 
zu Bergen", uppskrift frá Dr. Georg Fink, skjalaverði þar. 

Christian der dritt von gots gnaden zu Dennemarcken* 
Noi 'wegen. der Wendenn unnd Gottenn koníg. hertzog zu 
Schlesewig. Holstein. Stormarn unnd der Ditmarschen. grave 
2u Oldenburg unnd Delmenhorst, 



1) fyrst skriföð: „Biarnar", en síðan strikað í seinna r-ið. 2) 
ÞeUa i milli sviga er athugaserad Arna Magnússonar sjálfs. 

Dipl. Isl. XIU. B. 7 
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Unnsern goedigstenn grns zuvorn. Ersamen lieben be- 
sonndern. wir kennen euch gnedigst nicht unangezeigt lassen. 
das unnser vogtt. so wir uf Islanndt vorordent. unns bericht. 
wie ewer burger unnd kauifleutt. als genielt unnser lanndtt 
ersuciienn. sehr vil falscher unnd untuchtiger wahre dahín 
verfurenn unnd denn armen leuthenn unnsern underthoneD 
doselbst dieselbe gleichwol inn hohem werdtt. als wann es 
rechtschaffene gutte wahr were. ufhengeun. zudem aucb 
falsche masse gebrauchenn. unangesehen das sie dargegen 
gutten íisch unnd anders erlangen. domit den unnser arme 
undertbone doselbst mercklich verforteiit unnd ihne zu scha- 
denn gehanndelt. das dann sich in ufrichtigenn kauffhendelln 
mit nichte geburtt. Unnd will unns auch unnser underthanen 
halbenn nicht zu geduldenn sein. 

Wiewoll wir nun wustenn. was uf solche handlunge* 
die mit verfelschter wahr gebraucht. geburtt. hetten auch 
aller pilligkeit nach wol fuge. die jhenigen als dermassenn 
befunden inn geburende strafF zu nehmen unnd die falschen 
gutter antzuhaltenn. Wir habenn aber aus der gendigen nei- 
gunge. domit wir euch gewogen. solchs nicht furnehmen 
lassen wollen. ehe wir euch bevor davon bericht hettenn. 
unnd begern demnach gnedigst gesynnende. ir willet euern 
burgern und kauffleuttenn. so unnser lanndt Islandt aus unn- 
ser gnedigsten zulassung besigeln. anzeigenn unnd verwahr- 
nen, das sie gutle unnd unverfelschte wahr furen. auch rechte- 
bestendige masse gebrauchenn unnd mit unnsern armea 
unnderthanen ufrichtig handelln. Wurde solchs annderst be- 
fundenn unnd einer mit falscher wahr unnd masse betrof- 
fenn. der soll seins guts verlustig sein und wie ein solcher 
inn geburende straff genohmen werden. Wiewol wir sonnst. 
so mitt gutter wahr ufrichtig gehandelt. niemandtz zu beschwe- 
ren gemeint sein. Werdet dem kauffman solchs ftirhaltenn. 
sich darnach zu richtenn unnd vor schadenn zu huttenn. das 
wir euch der notturfft nach nicht mugenn unangezeigt las* 
senn. Sinndt euch als unsern lieben besondern mit gnaden 
unnd allem gutten geneigt. Datum uf unserm schios Coppen- 
hagen. den X. Februarii anno etc, LVI. 

Christian. 
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77. 12. mars 1556. á Hólum í Hjaltadal. 

TaANSSKRIPTABBRÉF. 

AM. fasc. III, 3 (nú i þjóðskjalasafni), frumtransskriptið á skinni. 
Innsigli beggja prestanna eru fyrir bréíinu. — AM. Apogr. 320. 

So felldan vitnisburd beruni vid Illuge Gudmundzson 
og Jon Kraksson prestar Holabiskupsdœmis ad vid hofum 
sied og ýferlesit Hola domkirkiu registrum suo gamallt dat- 
um CD. ccc, Ixx iiij. suo hliodanda ord epler ord sem þad 
Registrum er hier fyrir ofan stendr skrifad. Og til vissuligs 
merkis hier vm setium vid ockur jnnsigle fyrir þennaii ockarn 
vitnisburd. Skrifadr a Holum j Hialltadal in die Gregorij 
pape anno domini CTD D 1 vi. 



78. 23. mars 1556. á Stað í Eeyninesi. 

LöGMANNssTSFNA til Jóus bónda Einarssonar á Espihóli vegna 
arfstilkalls Halls Magnússonar. 

Bibl. Bodl. Oxf. Mss. Bor. (= FM ) 55, 4to., bls. 218—20, m. h. 
Guðbrands prófasts Jónssonar í Vatnsfirði (d. 1690j. — Ljósmynd skjals- 
ins er i þjóðskjalasafni. 

Bodunar Brief Jons Eijnarsonar og Halls Magnussonar. 

Eg Oddur Gottskalksson logmann nordan og vestafi d 
Jslande giore godum mönnum kunnugtt med þessu mijnu 
opnu BriefFue ad arum eptter gudss l)urd 1556 a manudœg- 
in fyrer Anuntiationis Mariæ & Stad j Reyninese kom fyrer 
mig Hallur Magnusson og klagade sig ad hann være olog- 
lega halldenn vt af sijnum fodurarfue og modur Bæde j 
jordum og lausafie. og þad sama hefde giortt sinn fodur 
Brodur^) Eiinar Briniolfsson. huorss sdl gud ndde, og nu 
hid sama þa mune giora viiia hanss son Jon Einarsson kast- 
andi og vpp kueikiandi nochrar mægder og meijnbugie milli 
Magnusar heijtinss Briniolfssonar fodur sijnss og Helgu heijt- 
enar Brandssdottur modur sinnar og seiger fyrer mier ad 
þesser meinbuger^) muni ei ollum vitanleiger vera. og þui 
BÍdur hann mig og schrifar fyrir gudss saker eirnen kong- 

1) Svo. 2) mein, bdr. 
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domsinss og so laganna vegna. ad iata sig nd hier BÍettum 
logum a sijnu mali med þui hann þikist sædi vngur og orcLd- 
enn til ad standa i storum kiærumdlum vid frændur sijna 
sier elldri menn edur nochud vissuglegtt forsvar vera kunna 
sier edur sijimm syskínum ad so komnu. eil saker þess ad 
eg veit mig skylldugan vera saker BÍettra laga kongan[n]a 
og Texta Bokaren[n]ar þar med mijnss eijdss suarss ad 
stirkia huorn mann til laga og BÍetta þeim^) sem þikiast 
þurfandi vera. þui j gudss nafni Amen og eptter hliodan 
vorss nadugasta herra kongsinss ordan^) og eíFter hanss sialfss 
nadar schichan og tilskipan. þd logboda eg Oddur logmann 
skipa og skyllda kongdomsinss og laganna vegna jchur Bada 
Jon B[onda] Einarsson og Hall Magnusson til Vijdivalla^) j 
Skagafiord ] Blonduhlijd so ad þid sieud þar komner laug- 
ardæginn j annari viku paska nv næst ed kiemur*) med 
Beggia jchar prof og skilrijki og firrsagdar mægder og thil- 
greijnda meijnbugie huorssu miklar ad vered hafe so þad 
meigi þar til Kansakss koma og skodunar fyrer herra Bisk- 
upinum og mier og fyrer þeim odrum dandimonnum sem 
þar verda til kallader lærdum och leijkum. 
Og til sanni]nda et cetera. 



79. 28. mars 1556. á Öndyerðaeyri. 

SíBA Jón Halldórsson fær Helgu Þórðardóttur, festarkonu 
sinni, hálft Dögurðarnes á Skarðsströnd í mála sinn. 

Jarðabúkarskjöl AM., Dalasýslii 10 (nú i þjóðskjulasafni). „Fra 
Skardi a Skardsströnd" (AM.). 

Brief firer Daguerdarnese 1556^), 
Þad giori eg Jon prestur Halldorsson godum monnum 
kunnugt med þessu mijnu opnu brefe at ek medkennunst. 
at ec hefi feingit Helgu Þordardottur festarkonu minni i sinn 
mála halft Dogurdarnes. sem liggur i Skar[d]s kirkiusokn. 
med ollum þeim gðgnum oc giædum. sem greindri jordu 

1) Svo, 2) Sýnist vera svo. 3) leidr,; Vijdiniyrur hdr. 4) þ. e. 
18. apr. 5) Aflan ú brérnuu 
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filger oc filgt hefur at fornu oc niju. og ec hefur fremst eig- 
andi at ordit. at tilteknum Sledmeidar Asum. sem mier hef- 
ur at lögum giordir verit. bædi kongs og kirkiu og brief þar 
um gior vtvisa. þar til v kngilldi. skil ec þessa penijnga 
under ockarn löglegan erfijngia Herdijsi Jonzdottur oc henn- 
ar sono skilfeingna. ef hun er eckj til. epter þvi sem Gud- 
legur texte laganna utvijsar. oc til sanninda hier um feste ec 
firr nefndur Jön prestur Halldorsson mitt insigli fyrir þetta 
bref, seni skrifat var a 0ndverdareyri i Eyrarsueit. laugar- 
daginn fyrir palm[a]áunnudag um vorit. Aarum epter Guds 
burd. CD. D. L og vj. Aar. Efi giordur þeze giðrdnijngur vj 
Aarum fyrr efi bret inn«iglad var. um skrifat sem marger 
menn vita. sem opid brief Peturs Eynarssonar vottar. etcetera. 
Þetta ofan skrifad er Riett copierad effter kalfsskinn& 
brefe med vidhangandi jnnsigli. Til vitnis underskrifader 
Er saman lasu ad Skardi a Skardsströnd 19 Maij Anno 
1704. 

Lydur Magnusson med e h. 
Vigfus Jonsson med e h. 



80. 8. apríl j^-g í FJatey, 

8. maí á Reykjahólum. 

AeplbiðsiíUbbéf Jóns Björnssonar í Flatey. 

AM. fasc. LIV, 1, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum eru 2 fyrír 
bréfinu. — AM. Apogr. 1204. 

Arfleidslu Brief Jons Biornssonar 1556^). 
Þat giorvm vid Arne Helgason og Jon Gudmiindzsoa' 
godum monnum kunnigtt med þessu ockru opnu brefi. þa 
er lidit uar fra hingatburde vors herra Jhesu Ghristi. CD. d. 

og. vj, CTDidvikudagínn j paskaviku j Flatey ca Breidafirdr 
vorum vid hia stadder saum aa og heyrdum at Jon Biorns- 
son arfleidde ij dœtur sinar er so hietu [CDargretv og Olofu^) 
med fullu jayrde og samþycki skilgetins brodur sins sira 
Þorleifs Biornssonar er þa war hvor anars arfe. Geingu þess- 



1) Utan á bréfinu m. h. frá 17. öld. 2) [Svo. 
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er aller fyrr nefnder menn fyrir kirkivdyr og hielldu aller 
aa eirne bock Jon Biornsson. sira Þorleifur Biornsson. Mar- 
gret og Olof og adur nefndur Jon arfleídde þessar sinar dœN 
ur fyrr skrifada Margretu og Olofu epter logbokarenar ord- 
um til fiar þess er hann gaf þeim xx^ huorre fyrir sig til 
gialldz og til giafar. til sess og sætis og allz þess rettar sem 
arfleidingr aa at hafa med logvm og logbok vt skyrer. Og 
til sanniúda hier vm sette fyrnefndur sira Þorleifur Biorns- 
son sitt jncigle med ockrum adur greindra manna jnciglum 
fyrir þetta arfleidzlubref er akrifad war aa Reykiaholum aa 
Reykianese faustudaginn næsta epter Johannem ante portam 
latinam ooi sama are sem fyrr seiger. 



81. 13. apríl 1556. á Hofi á Hðfðaströnd. 

Sbx mauna dómr, kvaddr af Þorbergi Bessasyni í umboði 
Odds lögmanns Goltskálkssonar, um skattgjald þeirra manna, 
sem yngri eru en tvítugir. 

GL kgL saml. 1159, foL, bls. 648—50, skr. ca. 1640. — ÍB. 205, 
4to., nýleg uppskrift, — ÍB. 125B4to , nr. 127, skr. ca. 1680 (nokkuð 
styUr). — ÍB. 215, 4to., bL 46 (skr. á 17. öld, að litlu gagni) — ÍB. 
114, 8vo, ccccx (ágr.), skr. ca. 1750. — AM. 196, 4to., bl. 19—20, skr. 
1657—65 (dágóð uppskr., þó nokkuð skœld; orðaraunr ekki til muna). 
— Ny kgL saml. 1945, 4to., bl, 189-90, skr. 1666 (litiU orðamunr).. 

Domur um skattgialld yngre enn Tuijtugra manna. 

Ollum monnum sem þetta bref sia. edur heyra sendum 
vier HrölfFur Biarnasson. Kaar Þördarson. Asbiðrn^) Narffa- 
son. Petur Þorsteinsson. Þorsteirn Gijslason. og Oddur^) Hall- 
dörsson kuediu Guds og vora. kunnugt giðrandi. ad arum 
epter Gudz Burd 1556. cL manudaginn næstan fyrer^) Tiburti 
[og Valeriani messu*) ad Hoffe d Hðfdastrðnd. á þijngstad 
riettum. vorum vier i döm neffnder aff heidarligum manni. 
Þorbergi Bessasyne. er þar þðl þijngadi i vmbodi Odds Gott- 
skÆlckssonar Lðgmans. ti) ad skoda og Rannsaka. og fuUnad- 
ardöm á ad leggia. huðrtt skattur skylldi greidast af ömaga 

1) Arnbjörn 196, 1945. 2) Hallur 196(!). 3} eptir 215, 196. 
4) [sl. 196; Tiburtiusm^ 1945; Valetiani messu 1159. 
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götzi. edur ei, beiddist Þorsteirn Sueinvngason^) hier döms 
a saukum þess ad hðnum hefdu til vmbodz t'allid peningar 
sonar barns sijns. 

Nu saker þess. ad suo stendur i worri Landslagabök. 
Suo skal og huer [síL skatt giailda^) einhleypur karlmadur 
€dur kona. þött hann sie bulaus. sem hann d til. xc. fyrer 
sialffan sig og jc. vm framm. 

Jtem i annari grein seiger suo R. B. H. K. ad huar^) 
sem bondi edur husfreya^) andast og hallda fedgin [edur 
syskin^) eda adrer arffar þeim bunadi saman. huðrtt sem 
hann er meire eda minni. þa gialldist ei meira®) [edur minna*^) 
€nn einar .xx. alner. Enn huer sem burt heffur sitt. gialldi 
sem fyrr vottar. 

Jtem i þridiu grein. [wijsar suo til^) LðgmáHd, ad erff- 
ingi skal taka riett d konu huorre. karlmadur enn ei kona, 
so ömagi sem fulltijda madur. 

Jtem i íiordu grein hliodar suo R. B. H. K. ad .xv. vetra 
gamall madur skal wera wittnisbær. og taka^) siálfur riett ði 
sier. ef hönum werdur [med ofund^**) misþyrmtt. Suo og skal 
fiarhalldsmadur hans fuilu fyrer suara [af fie hans^^). ef hann 
kann brotligur ad verda. 

Jtem i íimttu grein stendur suo j Texta Bookarínnar. 
ad ei skal forlagseyrer ætla leingur enn til þess ad madur 
er. xvj^^) vetra. Suo og skal hann siálffur hallda suðrum upp 
fyrer sig [þadan i frii^). 

Þui [fyrer þessar greiner og þær fleire. er i Lðgmálinu 
standa og hier ad hnijga^^). dæmdum vier fyrrneffnder döms- 
menn med fullu domsatkuædi. ad eff^*) ömagi xv. wetra. eda 
elldri. ætti .xjc. skulldlaust. [suo at eingin ömagi wære á hans 
fiei5). þá skylldi vmbodsmadur hans giallda skatt aff hans fie, 
eff ecki hallda arffar [bui saman^^). þui þad finst huergi. ad 
hann sie helldur fráskilen þegnskylldu köngs. enn fulltijda 
madur. nema Lögmanni lijtist annad sannara. 

1) [Sveinsson 196(!). 2) [d skattgialldi(!) 1159. 3) hvort 196. 
4) husfru 1159. 5) [sl. 1159; edur mœdgin 196. 6) meir 1159. 7) [sl. 
125. 8) [vottar svo 196. 9) eiga 196. 10) [sl. 1159. 11) [sl. 196. 
12) XV , 125. 13) [j Gudz nafne 125. 14) sl. 125. 15) [og omagalaust 
125. 16) [sttœan fienu 125. 



Enn um þii ömaga. sem eru xv [wetra edur^) yngri og 
suo haffa fie sem fyrr skriffad stendur. þa dœmum^) wier 
þad mál framm til Störu^) Akra a þijngstad niettan. [fóstu- 
daginn nœstan eptir Tiburti martiris^). vnder^) Lðgsðgn. [vt- 
neflfning og yffersaugu*) heidarligs herra Odds Gottskaalks- 
sonar Lðgmans. saumuleidis^) kftngs vmbodsmanns'^j i Hegra- 
nesþijngi. Enn þo leist oss aller menn eiga skatt ad giallda. 
þeir sem fie hafa epter fyrra skilordi. huertt sem hann er 
vngur eda gamall. 

Samþycktti þennan döm vorn adur neflFndur vmbodz- 
niann. et cetera. 

h 

t ^ 

82. 16. apríl 1556. í KaupmannahSfn. 

Ebinbisbbéf Knúts hirðstjóra Steínssonar. 

A. A dönsku. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 604 — .S. — Uppskrift Laur* 
sens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. — Prenlað i FJ, Hist. eccL 
IsL IL bls. 333—5 og MKet. 1. bls. 380-4. 

Thesse eptherschreffne erennde och verffue schall Knudt 
Stennsen embitzmanndt paa Islanndt. ther samme- 
stedt vdrætthe paa kong. mtts. vegnne tiill 
adeltinng. somm standendis wordher 
sanctj Hanss dag medsommer 
fðrstkommendis. 
Fðrst éptherthij kong. mtts. tiilfornn haffuer befalledt 
Knudt Stensen att thage tiill seg bægge superintendenterne 
paa Islandt. laugmendenne for sðndenn och nordenn. och 
forsambles tiill adeltinng och ther mett thennomm offuerweye 
then leylighett om the smaa capeller paa Islandt. ssomm 
mangesteds scheer vtij stor gudlz fortðrnelsse, huadt foran- 
dring ther paa best giðris kunde. och siidenn ther paa tiil- 
schriffue ko. mtt. theris betenckende mett nogre andre arti- 
ckle. somm thenn iustructs^) videre ther omm bemelder. som 

1) [velrum 125. 2) dœmdum 1159. 3; sl. 125. 4) [sL 125. 5) 
Tvíritað í 1159. 6) [og vtnefnd 125. 1) vmbodsmann 1159. 8) Svo. 
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ko. mtt. Knudt Stensen ther paa mett seg giffuett haffuer 
och superintendenterne och laugmendene mett ílere aff the 
íormeniste^) aff Islandtz indbygger haffue ther omm tiilscref- 
fuit ko. mtt. theris betenckende. huadt the vtij thee sager 
for gott annseett haffue. huilchett theris breff och schriffuelsse 
ko. mtt. haffuer offuerseett. och haffuer hanns kontí. mtt. ther 
omm beuilgett och sambtychtt. att ther mett szaa haaldis 
schall somm hær epther fðlger. tiill szaa lenge kong. mtt. 
kommer widere vdij forffarrinng om landtzens leylighedth. 

Viill ko. mtt. att vdj alle the amaa capeller paa Islanndt 
schall hær epther ingenn predichenn eller gudtz tiennesthe 
holdis och schali superintendenterne thett forbiude præsternne 
och haffue ther hoss flittiig indseende. att thett saa vedt 
wiagt holdis. Och hues nötthe och fordeell somm sogne præ- 
sterne hertíill haffue hafftt aff íorschreffne capeller. schulle 
the her epther mue beholde. alligeuell att the samme capel- 
ler icke besöge. 

Finndis och nogenn sognneprest. somm iche haffuer 
prœstegaard. tha schall superintendenterne. huer vtij sijtt 
stiigtt. tillegge huær sognnepræst en gaardt aff stigtens. somm 
alietidt schall bliffue tiill enn præstegaardt. 

Tychis ko. mtt. golt være. att ther ingenn hospitaler 
schall stigtes paa Islanndth. niedenn^) att the fattige drager 
omkring landett och sðger epther theris vnnderholUnng. huor 
the bœst kunnde och schall sysselmendene haffue tiilsiun. 
att the fattige bliffue förtt frann ett stædt och tiill ett ann- 
dett, inndenn syssell eplher Islandtz loug och gambell seduane.^ 

Ther somm the giestlige paakommer nogenn Irætte om 
lordegodts och anndett. och the besuerer thennom att for- 
fólge och vdrætthe thennom tiill adelltinng, tha mue the fðrst 
niett sanime sager indkomme tiill sysletinngett och ther gange 
domm paa. kanndt thett ther icke enndis. tha schulle the 
komme tiill adelting. 

Will kong. mtt. sielff lade vppebære fierde parten aft 
all^) tiendenn offuer altt Islanndt. somm biscopernne tiilfornn 
haffdt haffue och siidenn the iij parther att komme tiil kirc- 
ke nn. præst enn och fattig folch epther gammbell seduone. 

1) Svo. 2) Hdr. mendenn. 3) Tviritað i hdr. 
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Och schall superintendenterne her epther for ingenn 
giestlige eller werdtzliige sager thage nogenn sagefaldt. kong. 
mtt. wijll selfF thenn rettighedt for seg behollet haffue. och 
schall kong. mtts. lennsmanndt offuerueye superintendenter- 
nes renthe. ther ssomm thett tha fijnndis att superintenden- 
terne iche ere forsörgett mett tilbðrliíg rennthe. tha wijll kong. 
mtt. tillægge thennomm ydermere. szaa att Ihe bliffue mett 
nðrrðrtighe vnnderhaalding forsðrget. 

Eptherthij att kong. mtt. forffarer. att the closther. somm 
hans kong. mtt. haffuer bortt forlenntt paa Islandt. ere for 
rinnge satt paa affgiifftt. tha paa thett kong. mtt. maa schee. 
thett schiell oc fyllest ær. aff samme closther. vijll kong. mtt. 
att Knudt Stenszen schall fly mett seg tiill kong. mtt. clare 
registher paa all forschreffne closthers rennthe oc inndkomme. 
daag schall Knudt Steensen paa kong. mtts. behage sætte 
samme closther paa tilbðrliig affgiifftt. somm ther mest tolles 
kandt att aftgiiffues och alligeuell lade thennomm behaalde 
samme closther. somm thennom nu haffuer. omm Ihe ville 
giiffue samme affgifftt. som Knudt Stensen thennom fore 
settendis worder. 

Haffuer kong. mtt. beffallet Knudt Stensen att annamme 
paa kong. mlts vegnne alle the jorde. somm legger paa AI- 
tenes oc Saltenes och hðrer Schaloltt stigtt till. daag schall 
handt egien vdlegge tiill vederlag saa mange garde och renthe 
aff anden kronenns tilliggelsse tiill stigthett igienn och bode 
vdj the och alle anndre maade ramme och vijde kong, mtts 
gaffnn och besihe aff hanns yderste magdt och formue. 

Giffuitt paa Kiðpnnehaffenns slott thenn xvj Aprilis 1556 
vnnder ko. mtts. signete. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 

B. Á islemku. 

Lbs. m, 4to., bl. 62—3 (réttara 98-9), skr. ca. 1640. — Lbs. 69, 
4lo., bL 31—2, skr. ca. 1640. — Lbs. 67, 4to., bl 63—4, m. h. síra 
Jóns Erlendssonur í Villingaholti ca. 16.50. — Þýðingin í 63 er betri 
en i 67, 69, sem eru mjög samhljóða, en svo ólikar 63, að ekki er 
unnt né vert að taka orðamun, neraa á stöku stöðum. 

Konglegrar Nadar Andsuar og Stadfesting Vppa Fýr- 
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skrifud samtok Jslendinga^) og nockur Eriiide Knutur 
Steinsson atti fram af Jslandi ad rietta. 

1556. 

Þesse Erindi skal Knutur Steinsson Embættismadur (L 
Jslandi þess sama stadar vtrietta. kong Maýst. vegna 4 al- 
þijngi sem selt verdur Jonsmessudag, a midiu sumri fyrst 
kiemur. 

Af þui ad Kong Maý. hefur [til forna^) befalad Knute 
Steinssyne. ad kalla til sijn Bada Biskupana a Jslande, og 
Bada Logmennina fyrer sunnan og nordaii. ad þeir kome 
til samans a alþijngi. og med þeim reine og ransake huor 
vmbreitni best giorast kunni a [þeim smau^) capellum þar 
á, landinu*). ] huorium alluijda skie[r] stor [tilreiting til Guds 
straffs og hefndar reide^). [og sijdan^) til skrifa Kong Maý. 
þeirra tilhugsan'^) þar vm. med nockrum odrum Articulis 
sem su instructio^) þar vm jnnehelldur er Kong Maý. sogd- 
um Knute Steinssyne med sier vt giefid haffdi. og Biskup- 
arner med Logmonnunum. og odrum jppurstu landsins jnn- 
býggiurum hafa tilskrifad Kong Maý. þeirra [vmhuxaner sem 
J somu Efnum og Articulis radligast þýkir^). huort þeirra 
Bref og tilskriff Kong Maý. hefur yfersied. og hefur hans 
nad þar vm so samþyckur ordid. sem epter skrifad er. suo 
ad þar vm halldast skuli so leingi Kong Maý. kiemst ecke*^) 
ad annari vitund vm landsins [Efni og naudsinari^). 

1. Vm Guds þionustu j bænhusum. 

Fýrst vill Kong Maý. ad j ollum Bænhusum. eda ollum 
capeilum. skule epter þennan dag Eingin Guds þionusta halid- 
ifl verda d Jslandi eda nockur priedikan. Suo skulu Biskup- 
arner fyrerbioda*-) prestunum. og hafa þar goda tilsion. ad 
þad so vid mact halldist. En rentu og goda sem prestarner 
hafa haft't d, fýrsogdum Bænhusum. skulu þeir hier epter 
samt meiga eignast. þo þeir þeirra ei vitie. 



1) A undan er í 6-H Bessastaðasamþykkt 155.5. 2) [b. v. 67, 69. 
3) leiðrélt; somu 63. 4) Hér stendr í 63 „eda"; er ofaukið, 5) [Gudz 
forturnelse 67; forhindran 69. 6) [67, 69; so ad þeir mœtte 63. 7) 
meining 67; þanka 69 8) 67; sl 63. 9) [tilkynning huad þeir vti 
Iieim sokum fyrir gott hafa sied 67; 69 hloypir hér úr 10) b. v. 69. 
11) [leHgheit 67, 69. 12) Tvíritað i 63. 
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[2.] [Finist og nockur prestur^) sem eeki [hefur prest- 
ligt adsetur og^) prestagard. þa skal Biskupinn buor j sijnu 
stikte tiUeggia soknarprestinum eina jord fra stiktinu sem 
alleina skal vera prestagardur hied&n j frd. 

3. Einginn spitall [skule] vera. 

[J þridia mata leist Kong Maý. onaudsinlegt og gott 
vera^>. ad einginn spitalHj skickist^) ct Jslandi. medan þeir 
fatæku gieta ferdast og dreigid ] kringum landit. og leitad 
sinnar naudþurfftar. þar sem best bentar. skulu syslumenn- 
irnir skylldugir ad bafa tilsion. ad þeir fatœku verdi flutter- 
fra [einum stad*^) til annars') j kringum sysluna epter js- 
lendskum logum og gomlum siduana. 

4. presta mal a alþijngi. 

J fiorda mata ef vpp a þa andlegu kiemur [þræta eda 
klðgun^). vm jardagoss eda annad. so þeim verde þreyngtt^) 
j ad mœta domi (L alþijngi^o), y\\\ konglig m[aiestat] ad 
þeir komi fyrst til bieradzþings^i). og lati^^j ganga dom 
a. en kunni þad ecki þar dlýktast. þa skulu þeir koma til 
alþijngis. 

5, Kongur vill sialfur eignast 4» part tijundar. 

J fimta mata vill Kong Maý. sialfur lata^^) vpp bera") 
4a part af ollum tijundum d Jslandi. sem Biskuparner adur 
hafa bafft. En hiner þrir partar leggist til presta. kirkiu og^ 
fatækra epter gomlum siduana. 

6. Biskupar vpp bere eckert sakferie. 

J sietta mata skulu Biskuparner hier epter fyrer oiigu» 
andlega sok edur veralldlega vpp bera nockurt sakferli. þui^^) 
Kong may. vill sialfur þau rieltinde [vp[p]bera og Ead yfl^er 
baffua^®). En Kong Maý. liensmadur vm biggi gaumgiæfe* 
liga Biskupanna rentu. [og Ef so kann til ad bera sie ei 
forsorgader med tilbæreligri rentu og afgifl^t^'^). þa vill hans 



1) [Finnust og nockrer soknarprestar 67. 2) [hafa 67. 3) [þad 
er vilie konglig mtt. 67. 4) spitalur 67. .5) stigtist 67; stiffest 69 (og 
er niglað hér). 6) Bæ 67. 7) [Eirnre bigd Uúl annarar 69. 8) [67^ 
69 (klögumal); sl. 63 9) leiðrétt, samkv. 67, 69; þyngtt 6:1 10) leið- 
rétt, samkv. 67, 69: hieradsþingi 63. 11) [67. 69; sl. 63 12) 67, 69; 
lata 63. 13) sl. 67, 69. 14) þann 67, 69. 15) b. v. 67, 69. 16) [fyr^ 
er sig bijhallda 67, 69, 17) [sl. 67, 69 



1556. 



ERINDISBRÉF 



109 



Kong Maý. forsorga þa framar og til leggia. so ad þeir [verdi 
anœ[gi]anliga forsorgader^), 

7. Færd fram afgiíFt klaustranna. 

J siounda mata aff þui ad Kong Maý. er ad sannrí 
rauii kominn. ad þau klaustur. sem hans konglig nad hefur 
burt lient ð, Jslandi. sieu vpp sett fyrir of litla afgiíft [og 
vppa þad Kong Maý. meige fa jofnud j somu klausturs vt- 
uegu. vill hans nad ad^) Knutur Steinsson skule hata til hans 
nadar eitt klart Registur vppa somu klaustur vppa tilbære- 
liga affgipt^). En samt og adur lata þa haffua somu klaust* 
ur sem nu hallda. ef þeir vilia giallda þar epter p(L somu 
afgifft sem Knutur Steinsson þeim fyrir setur. 

8. Vm skipte a Alfftaness jordum. 

J attunda mata hefur Kong Maj. befalad Knute Steins- 
syne. ad taca til sijn allar þœr jardir sem liggia d AlíFta- 
nese og Seltiarnarnese er Skalhollt[s] stikte til heýrer. þo*) 
skal hann vtleggia aptur til^) jafnadar virdingar stiktinu so 
margar jardir og mikla rentu aff þeim sem vndir krununa 
'liggia, Og Bæde ] þessu sem odru leite Knutur Steinsson 
.{kong maiestets®) gagnsemdar [og goda^). epter hans fremslu 
magt og formegan. 

Giefid cL Kaupinhaffiiar slotí 16 Aprilis Anno 1556. 

[Vnder vortt^) Signet"). 

Christanio). 



1) [blijfi med sinne naudþurft og vnderlioll[d]ning 67, 69. 2) leidr.; 
a, 63. 3) [þar fyrer [ad kong M. meigi skial og þad hid fuUasta af 
þeim klauslrum hafa*). vill kong M. ad Knut Steinsson*') vppa kong. 
M. vegna beliage (og b. v. 69) og setie sömu klaur vppa tilbœriliga 
rentu og afgipt sem mest þolast kann (og af somu affgifít. b. v. 69) 
skal Knut^) Steinsson vtuega (sl. 69) kong M. (flytia eitt klart b. v. 
69) Registur vppa fyrr"e klaustur (-ra 69) rennttu ogjnnkomu67, 69, 
4) leiðr.; so 63. 5) b. v.; sl. 63. 6) [b v.; sl. 63. 7) [leiðr,; sem 3 
odru(!) 63. Þessa siðustu málsgrein vantar alveg í 67 og 69, og öU er 
'8. gr. þar gölluð. 8) K. M., 67. 9) [b. v. 67, 69. 10) b. v. 67, — 
Aftan við bréfið í 63 er ritað með sömu hendi: „Anno 1559 andadist 
þesse lofligi kong ChrÍstian d nyarsddg", 

1) [sl. 69. 2) Kuutur 69. 



83. 16. apríl 1556. í Kanpmaniiahðfn. 

LöGMANNBBHÉp Odds Gottskálkssonar. 



Hikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 605, Uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 872, 4to., bls. 421, — Uppskriít Lanrsens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjulasafni. - Prentuð í Safni til sögii ísl, 11. bls, 212-13. 

Odder Godskalckssenn Fick breff at skulle were fuldmegtige 
Laiigmand for westenn och Nordenn paa Jsland. 
Vij Ghrisliann et cetera. 

Giöre alle wittherligt. at wij haffue forordineret och tiN 
skickit thenne brefíuissere Odder Godskalchssenn at were 
fuldmegtige Laugmand fore westenn och Nordenn paa wort 
Land Jsland Och ther at skulle skicke huer mand. fattig oc 
rig. thet loug. skiell oc rett er epther Jslandz loug. til saa 
lenge wij anderiedis ther om tilsigendis worder. 

Thij bede wij och strengehgen biude alle wore wnder- 
sótte. som bygge och boe ior vestenn oc nordenn paa Is- 
land. Atj rette etther epther at annamme forne Odder God- 
schalckssen for etthers Laugmand. giörendis oc giffuendis 
hannom. hues rettighett som I aff hans forfedre Laugmand^) 
ther paa landet for hannom giort och giffuit haifuer oc I 
etthers Laugmand mett rette ph'gtige ere Hand skall egenn 
skicke etlher alle och huer serdelis Loug. skiell och rett ept- 
her Jslandz loug. Thi] lader thet jngemilunnde. 

Datum Torsdögenn post quasimodogenitj a** 1556. 

Dominns rex manu propria subscripsit. 



S4. 16. apríl 1556. í Eanpmannahöfn* 

KoNUNGR bannar byskupum að farga stólseignum 

A. A dönsku. 

AM. 258, 4to., bls. 9—10, m. b. Hákonar Ormssonar 1643 eftir 
frumritinu i Skálholti; h) bls. 10 — 11 m, h. saraa raanns 1643 grein 
úr þessu bréfi eftir uppskrift staðfeslri af Lars Kruus höfuðsmanni. — 
Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 606 (uppskrift Laursens ríkis- 
skjalavarðar i þjóðskjalasafni). — Steph. 57, 8vo., bls. 433, skr. fyrir 



1) Svo. 



1556. 



KONUNGSBRÉF 



111 



Árna Magnússon. — Prenlað i FJ. Hist. «ccl. IsL II. bls. 335 og í 
MKet. bls. 379-80. 

Breff wmm Gðtz kirknanna ad Eige vnder Lðg leggest^). 
Wii Christiann thenn triedie [met Gudlz Naade Dann- 
markÍ3. Norgis Wenndis och Gottis koning. Hertug vdi Sless- 
uig. HolUtenn. Stormarnn och Dytmerschenn. Greffue wdi 
Oldenborg och Dellmenhorst. hellsse ether Superintendenler 
for sðnnden och norden paa wort lannd Jsslandt kierligen 
medt Gud och wor Naade. Wiider att wii forfare^). att Iher 
schall mannge.<íteds [bortkomme frann^) domkierkenn [aff 
kierkenns gotze*). bode mett maglaff^) och wdj anndre maade. 
Och kierkenn [icke skier ther emod skiell och fyllest®). Thi 
bede wi eder och strenngeligen [biude attj') epther thenne 
dag [thiU tennke jngthet aff' domkirkens gotz at magelegge 
ther frann. eller wdi anndre maade thillstede at ther noget 
gotz frankommer wden wort samtycke. medenn haff'ue god 
flitig jnndsseennde at kierken beholder hinndis gotz som hun 
baffuer. eller och bðr at haffue met rette®) saa frembt at 
wij icke paa kierkenns wegnne wille wiide thenn skade huoss 
ether. Och i denn skulle kierkenn jgienn wpprette. Giftuit 
paa wort Slott Kiopnehaffnn taarsdagenn nest epther Sön- 
dagen qvasimodogeniti. aar. mdivj. 

Wnnder vort zignet. 

Christian. 

B. A islemku, 

Steph. 57, Svo., bls. 437 — 8, skr. fyrir Arna Mugnússon. 

Ad kirknanna gods skule ecke frd þeim koma nie burtseliast. 

Christianus 3. 



1) „Grein wr kongsbreffe. ad Domkirkiunnur Gotz ei setiest 
wnnder lög, Er raed wnnderskrifFt höffudsmannsins Lbs Kruss" b. 2) 
[aff thett naffn et cetera. Maa i wide at wii ehere kommen j forfaring 
3) [komme fraa b. 4) [henndis godz b. 5) finanndtzeri b. 6) [scheer 
ther emod huerkenn rett eller skiell 6. 7) [befaie b. 8) [att were for- 
thennkt att sette ther icke noget aff domkierkenns godtz wdi rette, 
eller i nogen anndenn maade tlnllstede at komme fraa hennde wden 
wor sarabtöcke. Men giffuer well agt paa at dorakierkenn maa beholle 
thett hun haffuer eller hennde bör at haffue met rette. Las Kruss. 6. 
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Heilsum ydur Snperintendentum fyrer sunnan og nord- 
an cL voru lande Jslande kiærlega med Gude og vorre ndd. 
vited ad vier re} num ad þar skal j mðrgum stðdum burt- 
koma fra domkirkiunne og kirknanna gotze bæde med oriettu 
og ðdrum adferdum- og kirkiunne skedur ecke þar j mot 
bivijsing og fullnadur, þvj bidium vier ydur og streingeliga 
biðdum. ad þier efter þennan dag ecke leyfed ad leggia þeirra 
godz under lóg. ellegar med ödrum adferdum leyfed ad nock* 
urt gotz undan þeim gange fyrer utan vort samþycke. helld- 
^r hafed koátgiæfeh'ga tiisiíin ad kirkian hallde hennar gotze 
sem hun hefur eda henne ber ad hafa med riettu. so framl 
ad vier ecke kirkiunnar vegna vilium vita þann skada hicL 
ydur og þier hann skulud kirkiunne upprietta. Þar med skied- 
ur vor vilie. befalande ydur Gude, 

Utgiefed óL voru Slote Kaupenhafn Fimtudagenn næst- 
efter Qvasimodo geniti. Anno 1556, 

U. W. z. 



85. 16. apríl 1556. í Kaupmaniiahðfn. 

KoNUNGR selr Árna Gislasyni á leigu jarðeignir Ögmundar 
byskups Pálssonar. 

Ríkisskjalasufn Dana, Reg. p. a. L. 6, 606 v. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 869, 4-to. — Uppskrift Laursens ríkisskjalavarðar 
i þjóðskjalasafni. 

Arnne GislðfFsenn fich bræflf somm hær epther fölgher. 
Wij Christiann. etcetera. 

Giöre alle vittherligtt. att vij aff wor synnderliig gunnst 
och naade haffue vnnt oc forlenntt och iiu mett thette wortt 
obnne breff vnnde och forlenne thenne breffuissere Arnoe 
Gislðffsenn. hues goedtz somm er fallenn tiill oss och kro- 
nenn. aomm tilhðrde Bisp Ogmundt och Eggertt Hannsen nu 
wtij vœre haffuer. liggenndis paa vortt lanndt Jslandt. att 
haftue. nyde. bruge och beholle mett all synn renthe och 
retthe tilliggelsse. tiill saa lennge wij annderledis ther omm 
tiilsiigenndis worder. Daag saa att handt schali aarligenn 
giffue oss ther aff tiill affgiifftt xxyv Jochimsdaler och haalde 
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gotzet^ medt magdtt och bönndernne, ther paa boer. wedt 
Jslanndtz loug. skiel och rætt. och ingenn aff thennom til- 
stedis att vforrettis i naagre maade. Thij forbiude wij. et 
<;etera. cum inhibitione solita. 

Datum Kiöpnehaffnn Torsdagenn post quasimodogeniti 
1656. 

Dominus rex manu propria subscripsil. 



^6. 16. apríl 1556. í Eaupmannahðfn. 

KoNUNGE veitir Marteini byskupi Einarssyni að beiðni hans 
lausn frá byskupsembætti, 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 5, 39v (uppskriffc Laursens 
ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni), — Prentað í FJ, Hist. eccL Isl. 
11. 332-3 og í MKet. L 378—9. 

Her Morthenn Eynerfzenn fick breff som eptherschreffuit. 

Christian etc. 
Vor sðnneHig gunst tilfornn. 

Vider. at som I ere begierendis. atj motte bliffue for- 
skonnit met thett superintendefnjt embede. som I ere tilfor- 
ordineret. eptherthij at etthers leyligheit sig saa begiffuer. atj 
th[e]nd befalling icke lenger kunde forestaa. tha giffue wij 
etther tilkiende. at wij ere tilfreds. atj bliffue forskonnet oc 
quit met met samnie befalling oc atj nyde oc beholle etthers 
benefitium. som I ther forvdenn met forlent ere. tiill etthers 
vnderholling. Befallendis ettber Gud etc, 

Actum Kiöpnehaffnn torsdagen post quasimodogenitj 
anno 1556. 



87. 17. apríl 1556. á Stóru-Ökrum. 

DóMR sex manna. kvaddr af Oddi lögmanni Goftskálkssyni, 
um framfœrslu barna Guðnýjar Jónsdóttur. 

Lbs. 69, 4to., bL Sll-12, akr, ca. 1640. — ÍB. 309, 8vo., bL 37. 
Oxnafellsbók, m. h. Ara Magnússonar í Ogri, skr. ca. 1600—20. 

Dipi. iii xiir. B. 8 
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Omaga Framfærslu [domur] Dæmdur j Skagafijrde. 

Aullum monnum sem þetta breff sia edur heyra senda^) 
Magnus Biornsson. Gottskalk Thomasson^). Tume Þorgri]ms- 
son. Kár Sæmundsson. Jðn Halldorsson og Einar Þordar- 
son kuediu Guds oc sijna^) kunnigt giorande. [þa hdid var 
fra lausnarans fæding*) 1556 íöstudaginn næstafl fyrir Jöns- 
messu Hölabiskups [um worit a Storuaukrum j Skagafirdi 
a þingstad rieltum^) vorum vier j dom neffnder af heidar- 
legum herra Odde Gottskalkzsyne Lðgmanni fyrir^) nordan 
og vestan a Jsslandi thil ad skoda. Rannsaka og fullnadar- 
dom a ad^) leggía huar ad'^) Born Gudnyar Jonsdottur. skilldu 
framfæri Eiga. [beiddest konan þar doms á^). og kalladist 
vanfær ad hafa fyrir sið^) bornum fðdurlausum oc^^) kuadst 
sialff vera fielaus med ðllu. Jtem^^) suo bar hun þad^^) og^^) 
fraíQ ad Born sijn være manninum fijr^^) en sistrungur vid 
Jngialld Hðgnason^*). Eirninni^) sagde hun Borneíi eiga tuo 
fðdui'brædur Hannes og Þorkiel og ætte^ö) alner nockrar. 
Stendur suo j vorre landslagabok. Nu þarff scL madur^^) fram- 
færis^^j sem manne er oskilldare En siskin edur þrimenn- 
ingur og þar j mille. þcL skal hann haffa fiðgra missera biorg 
fýrer sig og huorn þann omaga sem adur er logkominn a 
[þad fie^s) og hinum er þd býdst a [hans fie^^). Þui fyrir 
þessa grein lógmalsins og þær flejjrii^) sem^^) hier ad hnijga 
dæmdum vier fyrnefnder domsmenn med fullu doms atquædi 
adur nefFndan^i) Jngialld skilldugan ad medtaka Eitt Barn 
adur^^) neffndrar Gudnýar og annast og vardueita sem hon- 
um bære ad logum. Efi eff hann þættest eche forlags Eyrer 
hafa thiF) fyrir þennafl omaga sem Bok skipar^^). þd dæmd- 
um vier hann skilldugan ad telia fram fie sitt og vinna [ad 
fullnn eid^^). Suo og dæmdum vier Arnfnjde Stijgsdottur og 



1) sendum 309. 2) Tumasaon 309. 3} vora 309, 69. 4-) [at Ar- 
um epler gudz burd 309, 5) [309; sl. 69. 6) b. v. 6». 7) et 309. 
8) [sl. 309. 9) fimm 309, en heíir fyrst skrifað og strikað út „suo 
morgnm", 10) 309; en 69. 11) b v. 309. 12) sl. 309. 13) fir 309. 
14) Hógnason í»9; Tumasson 309 (rangt). Ingjaldur Högnason bjó k 
Skútustöðum. 15) So og bjka 309, 16) œltu 309. 17) -fœrslu 309. 
18) [fied 309. 19) 309; „al" 69. 20) er 309. 21) skrifadann 309. 22> 
b. V. 309. 23) 309; skriíTar 69. 24) [eid at 309. 
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Margretu Jönsdoltur skiUdugar ad Idta fiýtia fyrnefndan omaga 
nordur thil Sjjra Torfa. En hann eiga ad flýtia aff sier og 
a Jngialld og þar nidur ad^) setia. En [aunnur born^) henn- 
ar dæmdum vier^) skilldu framfære eiga hiá þeim brædrum 
si]ra Jöne Brandssyne og Thomasi Brödur hans þui vier 
vissum onguan þremenning edur ndnare þann er forlags 
Eyrer heffde fýrer greiiidan omaga. Var þeirra ættartala suo 
talin ad edrumeigiii være Gudrun Brandzdotter. Sigrijdur. 
Sjjra Jðn. 0drumeigin Thomas Bðduarsson og Jon Thomas- 
son og Grða Jonsdotler og Gudný dotter hennar. auisar suo 
logmdlid. Nu er ömage oskilldare en fyr seiger edur þri- 
nienningur og þar j millum þá skal ætla honum sex miss- 
era biorg. J Annare grein. Nu geingur aff forlags Eyrer. 
thil uissum vier fýrer fuU sannindi ad þeir bader brædur 
Sijra Jön og Thömas hofdu mikla peninga. Þui ad so proff- 
udu og fyrir oss komnu dæmdum vier fýrnefnder domsmenn 
med fullu doms atquœde fyrskriffadan omaga £a fie og for- 
lags Eýrer og thil fullrar vardueitslu Sijra Jöne og Thomase 
Brandssonum og þd skillduga fram ad færa effter Iðgum. 
En ad Ridia thil framfæris eff þeir kunna ad finna adra 
nÆnare. þcL forlagseýrer ætte effter logum. 
Samþ[yckte] etc. 



88. 19. apríl 1556. á Stað í Reynlnesl. 

BóMR tólf manna, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, 
dæmir Jóni Finnbogasyni jörðina Ósland, en kröfur dóm- 
kirkjunnar á Hólum og sira Einars Magnússonar að engu 
metandi, nema ef síra Einar sannaði ættleiðing sína, 

Bréfabók Guðbrands byskups í byskupsskjalasafni (i þjóðskjala- 
aafni) i 4to , áðr bls. 197—9, nú bl. 33—4 (= a), skr. ca. 1590 (í hinni 
préntuðu bók bls. 461—3). — Skjalabók þjóðskjalasafnsins m. h. Jóns. 
lögmanns Sigurðssonar í 4to., bl. 54—6 (= 6), skr. ca. 1600. 

Domur Oddz Iðgmanns [vm Osland*). 
Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra sendum' 

1) sl. 309, 3) [309; annad barn 69. 3) vppa, b. v. 309, og þrýt- 
ur þar með öUu. 4) [sl. h. 

8' 
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fvier] Jon Grimsson. Pall Grimsson. Gotskalk Thomasson. 
Olafur Thomasson. Einar*) Gislason. Biarne Skulason. Er- 
lendur Jonsson. Eiolfur Arngrimsson. Magnus Jonsson. Phil- 
ippus Olafsson. Arne Gijslason. Arne Þorsteinsson kuediu 
gudz og vora. kunnigt gíorandi. ad arum eptir gudz burd 
ni d 1 og VI laugardæginn nœstan fyrir Jons messu Holabisk- 
ups^) a Vijdivollum i Skagafirdi. vorum vier i dom nefnder 
af heidarsamlegum^) herra Oddi Gottskalkssyne. logmanni 
nordan og vestan a Jslande. Somuleidis sem þa var kon[g]s*) 
vmbodzmann j Hœgranesþingi^). til ad skoda og ransaka. 
og fullnadardoms atquædi a ad leggia. huersu logligast skylldi 
til lyckta [leida þa akæru*) er herra Olafur^) biskup a Hol- 
um klagadi til Jons Fimbogasonar^), ad hann hefdi ologlega 
ad sier tekid og asestz Holadomkirkiu fastaeign. sem eru 
jardirnar Osland og Jllugastader þar ed onnurliggurj Fliot- 
um. eil onnur i Oslan[d]shlid i Skagafirde. og hann hafdi 
onguan lagadom nie logmans vrskurd^) þar fyrir syna viliad. 
Sannprofadist þar fyrir oss. ad sagdur Jon var siukur miog 
og matti [ei tiP^) komast. En þo hafdi han[n] kienst stefn- 
una. suo vottfast var ordit, þui leist oss stefnan loglig og 
madurinn riettiliga fyrir kalladur. var Thumi Þorgrimsson 
þar huer ed hefdi logligt vmbod fyrnefn[d]s Jons Finnboga- 
sonar til varnar og suars af hans hendi. eii biskupinn til- 
skickadi og selti Sijra Þostein Gunnason ad sæk[i]a malid 
domkirkiunnar vegna. J fyrstu bar adur greindur Sijra Þo- 
steirn fyrir oss prestastefnu dom med einu jnsigli. og enn 
tuo brief onnur sem suo hliodudu ad sijra Einar Magnus- 
son hefdi sagt sig ættleiddan vera og þar vppa sellt biskup 
Gotzskalk godrar minningar adur nefnda jord Osland, huer 
domur bref og giorningar oss litust eckirt afí hafa. Þui þad 
bivisadist huergi ad lyst hefdi verid œttleiding hans prestsins 
ad logum. og ecki helldur hefdi han[n] ad erfdum fie tekid 
80 þad vœri nu monnum vitanligt. og þad mœttii^) honum 
suo vitne bera. Jtem kom greindur Tumi [þar fram^^) fyrir 
oss med alþingisdom. med heilum og oskoddodumi**) hang- 

1) Gunnar 6. 2) þ. e. 18. apr. 3) heidursamligum b, 4) sl. 6. 5) 
Hegranesþinge ö, 6) [leidast su akiœra b. 7) Olaf &, 8) Finnbogason- 
ar &. 9) vtskurd a. 10) [ecki &, 11) matti b, 12) [sl. 6, 13) oskoddum &. 



andi insiglum. huern logmadurinn hafdi adur sialfur vtnefnt 
og insiglad og sanarh'ga samþyckt auo hliodandi, ad þeir 
hefdi dæmt erfing[i]um þeirra beggia systra Margretar og 
Jngibiargar Halldorsdœtra alla þa peninga sem þeim fiell 
epter sinn fodur Halldor heitinn. nema opt nefndur Si]ra 
Einar syndi sina ættleiding med logligu profe huer domur 
oss leist i allan mata myndugur og skialligur. med ollum 
sinum greínum og articulis sem hann inne helidur. Jtem 
stendur suo i vorre landzlaga bok. Nu er laníie og dæmt 
fie et cetera. item i annare grein vijsar so til logmalid. ad 
lysa skaU) ættleiding sinne a huerium x vetrum et cetera. 
item i þridia stad seiger suo sialfur textinn logmalsins. Nu 
skal hann þad fie hafa sem hann er til ættleiddur et cetera. 
Þui fyrir þessar greiner og þær fleire sem i logunum^) standa, 
og hier ad hniga dæmdum vier fyrrskrifader domsmenn med 
fullu doms atquædi tijttnefndan Jon Fimbogason^) riettiliga 
hafa matt ad sier taka þrattskrifada jord Osland, og en meiga 
bruka og bihallda. þar med allar þær eigner sem suo eru 
tilkomnar sem hun er. item dæmdum* vier Sijra Einar skylld- 
ugan ad leida tuo^) loglig vitne med suornum^) bokareidum 
þau ed þad bæri ad þaug'') hefdi sied heyrt og yferlesid hans 
œttleidingarbrief med heilum og oskoddodum^) hangandi in- 
siglum. og þad hann hetdi suo sijdan^) eptir sinu ættleiding- 
arbriefi jordina Sigrijdarstadi^^) i Fliotum ad erfdum tekid 
en ei ad giof. skylldi þessi vitne leidd ed seinasta ad^^) Micha- 
elismesso i haust fyrir logmanninum sialfum. fiellist þessi 
vitne þa dæmdum vier og fallid. hans mal og oll þau bref 
sem þar fram komu af domkirkiunnar hende vm fyrr sagt 
efni dæmdum vier i logmans^^) hond. 

Samþyckti þenan vorn dom adurskrifadur Oddur log- 
man. og setti sitt insigle med vorum fyrrnefndra manna in- 
siglum fyrir þetta domsbref huert ed skrifad var a Stad i 
Reynenesi a sama are deige sidar efi fyrr seiger. 



ll ökiile h. 2) logmdilino b, 3) Finnbogason b. 4) b; dœum(!> 
a. 5) sl. b. 6) suordum &. 7) þau b. 8) oskoddum b. 9) sijdar 
10) Sigridastadi a. 11) a b, 12) Logmannsins ö. 
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89, 21. apríl 1556. á Seylu. 

DóMK sex manna, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, 
dæmir um framfæri Bjargar Halldórsdóttur, 

ÍB, 309, 8vo. (Oxnafellsbók), bl, 36, m. li. Ara Magnússonar i 
Ögri, skr. ca. 1600—20. 

Domvr vm framfœrzlv. 

Aullum monnum sem þelta bref sia edur heyra sendum 
wier Jon Grijmsson. Gottskalck Thumasson. Olafur Tumas- 
son. Laugriettumenn. Oddur Halldorsson. Jon Wichfwsson 
oc Olafur Þosteinsson kuediu guds og wora kunnugtt gior- 
andi at arum epter guds burd CD. d. Ivj þridiudaginn næstann 
fyrir Jonsmesso Holabiákups um worit a Seylu j Skagafirdi 
aa þingstad EÍettum worum wier j dom nefndir af heidarlig- 
um herra Oddi Gottskalckssyni laugmanni nordan oc westann 
aa Jslandi somuleidis kongs umbodsmanni j Hegranes þiingi 
til at skoda og rannsaka og fullnadardoms atkuædi aa at 
leggia huar Biorg Halldorsdottir^) skylldi framfæri eiga sem 
þaa var j omegd fanst oc einginn saa at forlagseyrir hefdi 
suo hann ætti fyrir laga saker fram at færa en þad sann- 
profadist at þessi omagi war barnfædd j Seilohrepp oc farit 
þadann þrieuetvr eda. iiijra. wetra en weret j Rijpur hrepp 
.iiij"r, ar hin nœstu. þar eptir war þar oc modur Brodir fir- 
sagds^) omaga. 

Nu sakir þess at suo stendur j wor[r]i landslagabok at 
þeir eru hrepsmenn j huerri sueit sem þeir hafa uppfædst 
oc þar sem þrimenningur hanz er wijstfastvr edur nanari. 

J annari grein wijsar suo til laugmalit at fatæka menn 
þaa alla sem frændur þeirra hafa eigi forlagseirir fyrir þaa 
at leggia og eigi eiga sialfir fie at fæda sig wid. 

Jtem j þridiu grein seigir suo Texte bokarinnar at þeim 
skal first Tiund ætla sem þar eru hrepsmenn. 

Þui fyrir þessa grein laganna og [adrar þær er] hier at 
hniga dæmdum vier firnefnder domzmenn med fullu domz 
atkuædi þennaii þrattskrifadan omaga Biorgu Hallzdotter^) 
eiga logligaíl flutning og framfærslu a badum fir sogdum 
hrep[p]um. Reiknadist þa Bæa fioldin þeirra beggia at vier 



l) Svo. 2) Hér er krot aftast í orðinu. 
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dæmdum hana skiUdugliga eiga at vera halfan manud a Seylu- 
hrepp þar hun væri uiko a Rijpurhrepp nema hreppstiorum 
þœtli hentugra at skipta [annan vegjinn hennar flutningi. 
Samþikti þennan vorn dom. 



90. 34. epríl 1556. á StórólfshTolI. 

DóMR sex manna, kvaddr af Páli sýslumanni Vigfússyni, um 
vinnuhjú og verkatjón. 

Dómr þessi er til í Qölmörgum dómabókum í alla vega gerðum 
igripum, en miklu sjaldnar óstyttr eða í fuUri mynd. Oft eru ágrip 
þessa dóms ártalslaus, eðti ártalið er brjálað á ýmsa vegu, og svo er 
jafnvel í þeim uppskriftum, sem geyma dóminn svo sem í fullu líki. 
Er hann jafnvel árfærðr stundum til 1516, á stöku stað til 1550, en 
oftar til 1553 eða 1556, en þó langoftast til 1566. Árið 1566 fær þó 
tœplega staðizt, því að Páll Vigfússon er hér f engum uppskriftum 
dómsins nefndr lögmaðr, heldr að eins kongs umboðsmaðr í Rangár- 
þingi, en lögmaðr var hann kosinn á alþingi 1556, og yngri en það 
ár gelr þvi dómr þessi varla verið, og því ártali er hér fylgt. Artalið 
1553 gæti að vísu vel staðizt, og jafnvel 1550. Dómrinn er tekinn hér 
að stofni eftir uppskríft frá va. 1650 i Lbs. 67, 4to., bl. 118-14, m. 
h. síra Jóns Erlendssonar i Víllingaholti, en höfð hliðsjón af ýmsum 
öðrum heillegum uppskriftum, svo sem dómabókarbroti í þjóðskjala- 
safni (áðr í Lbs. 119, 4to.), m. h. síra Torfa Snœbjarnarsonar á Kirkju- 
bóli í Langadal, og er það skrifað á árunum 1624 — 9. — Dómasyrpa 
Jóns dans í Lbs. 65^ 4to., I. bls. 87, skr. ca. 1640 (í henni eru auk 
þess tvenns konar ágrip dómsins). — Lbs. 788, 4to., bl. 83 — 4, fráca, 
1640. — Lbs 789, 4to., bl. 36, brot frá ca. 1630-40. — Lbs. 791, 4to., 
bl. 41, agrip frá ca. 1630. — Lbs. 812, 4to., bl. 39, skr. ca. 1660 (hér 
«ru þessi tvö ágrip dómsins sitt með hvoru ártali). — Lbs 6, fol., bl. 
239, ágrip frá ca. 1670. — ÍB. 125 A, 4to., bl. 92, frá ca. 1650. - AM. 
196, 4to., frá 1657-65. — AM. 197, 4to., bl. 55, m. h. síra Jóns Er- 
lendssonar ca. 1650 (heill og i ágripi). Og enn fleiri uppskriftir hafa 
athugaðar verið. — Sbr. Alþingisbœkur 1. bls. 371 — 2. 

Domur vm vinnuhiu og verckation. 
01Ium þeim^) gðdum^) monnum sem þetta Bref sift ed- 
ur heyra senda Philipus Runolfsson. Snæbiorn Halldorsson. 
Jon Thomasson. Jon Fusason^). Eyolfur Magnusson och*) 

- . _ _ — _ ■ ■ ■ 

1) b. V. 119. 2) b. v. 812. 3) Vigfusson 196. 4) b. v. 788. 
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Þorlakur^) Einar[s]son. suarner Iðgriettumenn. quediu Gudz 
og sijna. kunnugt giðrandi. ad [arum epter Gudz burd^) 
15568) ^ Stðrölffshuole*) j Huolhrepp. fðstudageun næstafl 
eptter Jonsmesso Holabiskups vm vored, vorum vier j dom 
uefnder af heidursamhgum^) dandismanne Pdle B[onda]®) 
Vigfussyne [konftlig maiestets'^) vmbodzmanne j Rangarþinge 
ad skoda og rannsaka og fuUnadardoms atkuæde á ad leggia 
vm þa dkiœru er Sira Jon Jonsson klagadi til sijns vinnu- 
manns. vm þad verckation. er hann þottest af honum feing- 
ed hafa j midium eingiverckum. af þeim siukleika er yfer 
hann®) er kominn sem íleiri adra. voru þeir huorutueggiu 
dæmder þangad. og þui leist oss þeir riettiliga fyrir kallad- 
er. medkendust þeir ad þeir hefdu leiged mdanud j sagdari 
tijma, Nu saker þess ad so stendur j vorre landzlaga Bok, 
Ef verckamadur^) liggur siukur iij notlum leingur vm hey- 
anner, en halfan mdnud vtan heyanna. meti skynsamer menn 
huert leigufall vera skal. Jtem j annare grein ef niadur ligg- 
ur leingur. þa skulu vj skynsamer menn meta hans vercka- 
tion. og mat þana er hann neyter. ella skal d frændur færa. 
Þvi ad 80 profudu og fyrir oss komnu dæmdum vier fyrr 
nefnder domsmenn med fullu doms atkuædi og eptter vorre 
skynseme fyrir verckation og mat þann er hann neyíte^% 
so og þionustu þa er hann þurftti j sijnum veijkleika. v. 
aura d viku sijnum husbonda skylldugaíl^^). En þœr konur 
er miðg^2) sipkar hafa leiged^^) og skiluijsar ero xv alner 4 
viku skylldugar j vinnution. matverd^*) og þionustu. En þeir 
kallmenn og konur. er ad nðckrum [oknyttum verda'^) kend. 
eigi minne vægdar von. 

Samþyckte [med oss þennan dom greindur syslumann 
et cetera^^). 

1) Þorleiffur 788 o. H. (rangt). 2) [jl9, 65, 788, 196, 197; Anno 
67, 812. 3) 788, 791, 812 (bl 39); 1553 119. 812 (bl. 97); 1566, 67, 
65, 789, 6, og mörg fleire. 4) 65, 196,788 (Storolffsbole); Þorolfsbuoli 
67, 119, 812 o.fl. 5) beidurligum (-arligum) 788, 119, 65 o. fl. 6) .sL 
788,65 o.fl. 7) koiigs[ins] 65, 788, 119,812 o. fl. 8) þeir 119,65,788, 
812 o. fl. 9) verkmadur 119, 788; madur 65, 812. lOi neýter 65, 788, 
119. 11) skyllduger 119; skyllduga 788, 812. 12) sl. flest, nema 67. 
13) vered 788. 14) matarverd 119, 812; roatargiof 65. 15) [oskilum 
eru (er) 119, 788, 65. 16) fb. v. 125. 
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91. 27. apríl 1556. á Bergsstððum. 

Kjlupbeép fyrir 6 hundr. í Hóli í Svartárdal. 

AM. Apogr. 4619, m, h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali Sig- 
urdar Einarssonar (biskiips)". Arni segir tii innsigla. 

Þat giorum vier Þorsteirn preslur Gunnason. Hauskulld- 
ur Ormarson ok Jon Sigmundson godum monnum kunnii^t 
ath vier vorum i hia saum ok heyrdum aa ord og handa- 
band þeirra brædra IUuga Jousonar ok Jons Jonsonar. at 
suo fyrir skildu. at Illugi Jonson feck brodur sinum Jone 
til fullrar eignar ok frialz for[rJædis þann jardarpart senp 
hann atti ath logligum skiptum sins faudurarfs j jordunne 
Hole sem h'ggur i Suartardal i Bergstada kirkio sokn ok 
hann reiknadi vj hundrut. Hier j mote skylldi Jon gefa vijc 
i þeim peningum sem Illuga likade þegar Jon hefdi at sier 
tekit greindan jardarpart. þui hann stod þaa enn oskiptui- 
fyrer ord Jons Þorsteinssonar faudur þeirra sem þa var kar- 
lœgur. For þesse giorningr fram aa Eirekstaudum i Suartar- 
dal a sunnodagin næstan efter Jons dag um vorit^). Og til 
sanninda hier um setium vier fyrr nefnder menn uor jncigH 
fyrir þetta bref. Skrifat a Bergstodum j Suartardal deigi sid- 
ar en fyrr seigier arum epter Gudz burd CD. d. 1. og vj. 



92. 3. niaí 1556. á Stóru-Laugum. 

ViTNisBTJEÐK um. að PáU Grímsson hafi selt Margréti Erlends- 
dóttur, konu sinni, þrjár úljarSir, Brekkur tvær og Hraun 
á Höfðaströnd, fyrir málajarðir hennar í Austfjörðum. 

AM. 199, 4to.j bls. 132, uppskrift gerð fyrir Jón lögmann Jóns- 
son um 1604. 

[Vitnisburdur] Jons Peturssonar^). 
Þad giore eg Jon Petursson godum monnum kunnigt 
íXíed þessu mijnu brefi ad eg var staddur a Eijnarstodum 
j Reykiadal. ad Pall Grijmsson selldi kuinnu sinne Margrietu 
Erlindzdottur med handsolum og tullnadar giorningi þær vt- 
jarder iij. Breckur ij o^ Hraun a Hofdastrond fyrir hennar 

1) þ. e. 26. apr. 2) Fyrirsögnin er m. h. Jóns lögmanns. 
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malajarder ] Austfiordum. var Þorsteinn bondi Finnbogason 
og Biarni Ellendzson broder Margrietar vidstadder þennafi 
þeirra kaupskap. Pals og Margrietar. for þessi giorningur 
fram áre sijdar efi Páll giptist. og til sanninda hier vm set 
eg mitt incigle fyrir þetla vitnisburdarbref, huorlt skrifat og 
vtgefid var a Storulaugum j Reykiadal, vm vorid a kross- 
messu sialfa Anno Domini M. D. L og vj íLr. 



93. 12. maí 1556. í Spjaldhaga. 

ÐóHB tólf manna, kvaddr af Þorbergi bónda Bessasyni, dæm- 
ir Möðruvallaklaustri jörðina Langahlíð fremri. 

Steph. 61, 4to., bls. 20 — 2 m. h. Jóns sýslumanns Jakobssonar 
ea. 1780 „E Membr, cum xii sigillis ceraceis". 

Dómr Þorbergs B[essa]sfonar] um Fremri Lðngohlid 1556. 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
aenda Grimur Þorleifsson. Jon Einarson. Þorsteinn Gunn- 
arson. Ormur Stullason. Bryniolfur lonson. Teitur Magnus- 
son. Magnus Gunnsteinsson. Haldor Þorlaksson, Einar lons- 
son. Arni lonson. Hialmur Sueinsson. Gretter Arnason. kuediu 
guds og sina. kunnigt giorandi at arum epter guds burd CTD 
d l vi þridiudagin næstan fyrir Halluardsmesso vm vorit i 
Spialldhaga i Eyiafirdi aa þriggia hreppa þingi uorum uær 
tii nefnder af heidurligum manni Þorbergi bonda Bessasyni 
er þa hafdi kongsins syslu og umbod i Uodluþingi. at dæma 
um þa akiæru er sera Biorn Gislason umbodzmadur Modru- 
uallaklausturs kiærdi til Brandz Helgasonar. at hann hielldi 
iordvnni Fremri Longuhlid i Horgardal. undan Modruualla- 
klaustri. soru þar ij skiluijser menn fyrir oss at nefndur sera 
Biorn hetdi þangad stefnt sogdum Braildi fyrir greinda sok. 
nu sakier þess at riettarbot Ereks kongs hliodar suo at þar 
sem sakaraberi stefner manni vnder reitt^) prof til syslu- 
mannz og kiemur hann ecki forfallalaust. þa sekist hann 
halfri mork halft sislumanni en halft þeim er maal aa. og 
skulu þær stefnur uera epter leidarleingd so at stefndur hafi 



1) Svo. 
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noga stund at koma at oUum gognum og uittnum. og þui 
at oss leist fyr nefndur Brandur Helgason nog[u] langa stund 
og lima til haft hafa at koma i sagdan stad og dag med sijn 
gogn og vittni. og þui at gudz nafni til kolludu dæmdum 
uœr i fyrstu stefnuna logliga og adur nefndan Brand rietti- 
liga fyrir kalladan oc sekan halfri mork i stefnufali sakier 
þess hann kom ecki i greindan stad og dag og eingenn hans 
logligur umbodzmadur. nema Brandur syni loglig forfoll at 
hann mætti ecki koma. 

i annari grein kom þar fram fyrir oss profentubref med 
'heilum og oskoddum hangandi insiglum so Isatanda at adur 
nefnd iord Longuhlid uar giefin Modruuallaklarstri af Hallottu 
lonsdotter til æuenligs framfæris. so og kom þar fram fyrir 
oss annad brief med insiglum hliodandi at biskup lon Ara- 
son hefdi selt i burt vndan Modruuallaklaustri adurgreinda 
• iord Longuhlid. Jtem kom þar fram margra danda manna 
lysing at þeir hefdi heyrt at iorden sydri Reistaraa aa Galm- 
arstrond hefdi uerit setfc Modruuallaklaustri af nefndum bisk- 
up loni i stadin optnefndrar Longuhlidar. en fyrir þui at su 
iord Reistaræ. var dæmd undan klaustrinu med alþingisdomi 
og sa domur med insiglum kom þar fram fyrir oss. þui 
dæmdum uier [med] fullu doms attkuædi iordina Longuhlid 
obrigdanliga eign Modruuallaklausturs. og klaustursins for- 
mann mega at sier taka sagda iðrd at næstum fardogum. 
En fyrir þa grein at so uisa logiíi. nu ef iord hefur meir 
at solum farit þa eigi huer uid sinn heimilldarmann og en 
i odrum stad hliodar so landzlagabokin, nu kiemur hin §igi 
er stefnt uar þa skal sækiandi lata bera stefnuuitni. sidan 
eignaruitni. þa skulu domendur dæma honum iord. Eíi hinn 
snuist a sinn sala epter slikum aurum sem hann gaf fyrir 
iord. Þui dæmdum uær at huor og eirn mætti med rettu 
sækia sijn gotz at logum seni fyrir tijttnefnda iord Longu- 
hlid hefdi giefin verit. 

Samþyckti þenna vorn dom adur greindur ualldzmadur 
og setti sitt insigli med vorum fyr nefndra domsmanna in- 
siglum íyrir þetta bref er skrifat uar i sama stad degi [og] 
ari sem fyr seiger. 
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91. 13. maí 1556. á Mel. 

Jarðasxiptabréf á Stóru-Borg og Þorkelshóli. 

AM. fasc. LXXII, 10, frumrit á skinni (m. h. Árna Gíslasonar). 
Af 4 er 3 síðustu innsiglin fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 1012, ágrip 
m, h. Árna Magnússonar, og var þá frumrítið í eigu Sœmundar Magn- 
ússonar á Hóli i Bolungavík. 

■ Kaup Bref wm Borg og Þorkielshuol. 
Þath giorum wier Paall Grimsson. Jon Þorsteinsson. 
Biarni lonsson og Sueinn Gamlason godum monnum kunn- 
igt med þessu woru opnu brefi ath aarum efter Gudz burd 
<D d I vj þridiudaginn næstan fyrir fardagawiku wm worid^) 
cí Haurgholi j Westurhopi worum wier j hiaa. saaum og heyrd- 
um aa ord og handaband þessara manna af einni aalfu Ms- 
grims Einarssonar og Haaldanar Einarssonar En af annari 
alfu Arne Gijslason ath suo fyrir skildu ath fýrr nefnder 
brædur Msgrimur og Haaldan selldu Mrna Gijslasyni Ixcj * 
iordunni storu Borg j Westurhopi er liggur j Breijdabolstad- 
ar kirkiu [soknj wndaii sier og sijnum erfingium en wnder 
ddur greindan Mrna og hans erfingia med aullum þeim 
gaugnum og giædum. eignum og jtokum sem greindri jordu 
Borg fylgier og fylgt hefur ath fornu og nyiu og þeÍR bræd- 
ur wrdu fremst Eigandi ath hier j möt gaf Mrne Gijslason 
oft nefndum brædrum ^A.sgrijmi og Haldani jordina Þorkiels- 
huol j Wijdidal er liggr j Breijdabolstadar kirkiu sokn fyrir 
Ixc wndan sier og sijnum erfingium en wnder þrsattnefnda 
brædur og þeirra erfingia med aullum þeim gaugnum og 
giædum sem greindri iordu Þorkielshuoli hefur fylgt ath fornu 
og nyiu og eij hefur med laugum werid fraa komid efter 
þvi sem^) tijtt nefndur Mrne ward fremst eigandi ath. Skylldu 
huorertueggiu hallda þeirri jordu thil laga er keypt hefdu 
Eö þeir suara lagaRÍftingum er selldu. var forsagnar woltur 
fyrir þessum kaupskap fyrr nefndur Paall Grijmsson huer 
ed setti sitt jnnsigli med worum fyrgreindra kaupwolta ]nn- 
siglum fyrir þetta kaupbref Er skrifad war aa Mel ] Midfirdi. 
aa sama aare deigi sjjdar en fýrr seigier. 



1) þ. e. 12. maí. 2) Tvíritað 
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95. 17. maí 1556. á Grund. 

DóME sex manna, kvaddr af Þorbergi sýslumanni Bessasyni, 
dæmir Þórunni Jónsdóttur Vetrliðastaði og Þorsteini GuS* 
mundssyni, eiginmanni hennar, réttilega mega að sér taka 
jörðina. 

AM. Apogr. 4621 „Epler transscrípto (þessa og annara fleiri brefa) 
^Ördu d Grund i Eyiafirdi sunnudag nœsta fyrír uppstigningardag 
1595". 

Um Veturlidastadi. 
Þeim godum monnum sem þetta bref sióL edur heyra. 
senda Magnus Arnason. Ormur Stullason. Þorsteinn Simon- 
onarson. Magnus Gunnsteinsson. Arne Jonsson. Einar Jons- 
son. qvediu guds og sina. kunnigt giðrandi. ad arum epter 
Guds burd. M. D. L vi cL fðstudaginn næstan^) epter upp- 
stigningardag um vorid. á Hrafnagile j Eyiafirdi. cL þingstad 
riettum. vorum vier i dom nefnder af heidursamligum dandi- 
manni Þorbergi Bessasyni. er þa hafdi vors nadugasta herra 
kongsins syslu og umbod i Vodluþinge. til ad skoda og ran[n- 
sa]ka og fullnadardom £a ad leggia. hveria magt eda atl ad 
hafa skylldi þau bref og domar og vitnisí'burder. er Þorsteinn 
Gudmundsson þar fram bar um jðrdina Veturlidastadi. og 
hano þottist rangliga af halldinn vera og hans kvinna Þor- 
un Jonsdotter. beiddest hann og krafdi fyrr greindaii valldz- 
mann riettra laga um fyrrnefnda jord Veturlidastadi. Jtem 
i fyrstu grein kom þar fram fyrer oss dandimanna domur 
€r Oddur logmadur hatdi dœma latid i millum þeirra Þor- 
unnar Jonsdotter og Geirmundar Jonssonar umjðrdina Wet- 
urlidastadi. hvör oss leist i allan mata myndugur og skial- 
ligur, med ðllum sinum greinum og artichulis sem þar inne 
stodu. Svo og kom þar fram annar domur dandimanna er 
Pall Jonsson hafdi dœma Jatid og samþyckt 4 Halsþingi um 
vorid. er þd hafdi kongsins syslu og umbod j Þingeyarþinge. 
hvðr ed þa hafdi fullmektugt umbod til ad taka þii eida og 
vitnisburdi. sem Þorunni Jonsdottur var tildesmdt ad leida. 
hverier er þar fram komu. og soru ad fuJlan bokareid. ad þeir 
hefde heyrt Sijra Jon Philippusson þvi lysa tyrir sier. ad hann 



1) þ. e. 15. maú 
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hefde sellt til fullrar eignar med handsölum biskupi Joni Ara- 
syni alla jðrdina Veturlidastadi. þvi virtist oss þau vitni og 
eidar myndug og skiallig og Iðgliga leidd hafa verid i þann 
tima. epter þeim dome sem Oddur Iðgmadur hafdi dæma lat- 
id. þð ad Bryniolfur Jonsson viUdi ei vid sinum eide ogjnn- 
sigle ganga. þa gat hann nu þð eigi fyrer oss hier i moti 
talad. þvi fram komu skialliger dandimenn og baru ad Bryni- 
olfur Jonsson hefdi svarid so latandi eid er fyrrskrifad stend- 
ur. mðrgum godum monnum hiaverandi og dheyrandi. þvi 
leist oss sd, domur med ðllu myndugur og skialligur med 
ðUum sinum greinum er Pall Jonsson hafdi dæma latid. J 
þridiu grein kom þar frani fyrer oss vitnisburdarbref Sijra 
Þorsteins Gunnasonar med heilu og oskauddu hans hang- 
anda jnnsigle. so latandi ad hann hefde tilkalladur vered. 
ad vera vitnismadur þeirra cL millum biskups Jons Arason- 
ar og Sijra Jons Philipussonar. ad Sijra Jon Philippusson 
selldi biskupi Joni Arasyni jordina alla Veturlidastadi. med 
fullum og oUum Iðgligum skiimala med handsolum. Svo og 
kom þar fram fyrer oss Andries prestur Jonsson og lyste 
fyrer oss ad hann hefdi heyrt sijra Joi? Philippusson lysa 
fyrer sier. ad hann hefde sellt biskupi Joni Arasyni jðrdina 
alla Veturlidastadi med handsðlum. til fullrar eignar. og sor 
hier ad fullan bokareid. þar strax ð. þingenu fyrer Þerberge 
Bessasyne kongs unibodsmanni. oss ðllum áheyrandi. Nu 
stendur svo i vorre landslagabok ad epter gognum og vitn- 
um skal hvðrt mal dæma. Jtem i annare grein : Skulu halld- 
ast öll handsðiud mal sem bok mælir ei d moti, J þridiu 
grein stendur og svo: aull þau kaup sem vottar vita. og vid 
er geingid, ef þeir menn kaupast vid. er kaupum sinum meigu 
rada. Þvi i guds nafne amen. ad so protudu mali, og fyrer 
oss komnu. og allar fyrrskrifadar greiner. dæmdum vier fyrr- 
skrifader domsmenn med fullu doms atkvædi alla jordina 
Veturlidastadi vera og verid hafa rietteliga og Iðgliga eign 
Þorunnar Jonsdottur. epter þvi sem sa domur utvisar og 
inn[ehelldur]. er dæmdur hafdi verid d Seiluþingi. og Þor- 
steiii Gudmundsson med riettu meiga ad sier taka alla opt- 
nefnda jðrd Veturlidastadi i næstum fardogum. nu er kiem- 
ur. en Geirmundi Jonssyni so mikla aura sem haun kann 
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sig med Iðgum til ad leida. fyrer þrattnefnda jörd Veturlida- 
stadi. ad ðbitalad sie. 

Samþyckti þennan vorn dom optnefndur valldzmann 
Þorbergur Bessason og sette sitt jncigle med vorum ]nsigl- 
um fyrer þetta domsbref. hvort skrifad var d Grund i Eyia- 
firdi sunnudaginn nœstafi epter uppstigningarddg um vorid, 
á. sama are sem fyrr seiger. 



Til þess legg eg Andries Jonsson hond a helga bok og 
so skyt eg minu raali til guds. ad eg heyrda Sijra Jon Phil- 
ippusson lysa þvi fyrer mier i kirkiunne a MunkaþvercL. d 
manudagin næstan íyrer Olafsmessu um sumarid. ad hann 
hefdi feingid og sellt biskupi heitnum Joni Arasyne jordina 
alla Weturlidastadi til fulhar eignar. med handsðlum. og ad 
so stðfudum eidi sie mier gud hollur sem eg satt seigie. efl 
gramur ef eg lyg. under mitt jnnsigli. 



96. 31. mal 1556. í Skriða. 

DóME tólf manna, kvaddr af Þorbergi bónda Bessasyni, dæm- 
ir síra Sigurð Jónsson á Grenjaðarstöðum og Þórunni, syst- 
ur hans, réttilega mega gifta Helgu Aradóttur Páli Jónssyni, 
ef Þorleifr bóndi Grímsson, sem var réltr giftingarmaðr henn- 
ar, vill ekki gefa til fullnaðarsvar eða samþykki, 

Gömul uppskrift i þjóðskjalasafni frá ca 1660—70 (== a). — AM. 
254, fol., bl. 15—16. — AM. 194, 4to., bl. 104, skr. ca. 1700. — Lbs. 
122, 4to., bls. 159-61, skr. ca. 1770. — Pr. í Sýslumannaœfum 11. bls. 
202. 

Dömur um Gipting^) Pdls Jðnssonar og Helgu Aradöttur. 
Þad giðrum vier Asgrijmur Jonsson. Gudmundur Nichu- 
lasson. Halldor Þorlaksson. Petur Þorsteinsson. Finnbogi 
Þorsteinsson. Jffar Jönsson. Asgrijmur Einarsson. Joon Biörns- 
son. Gunnar Þorsteinsson, Þðiölffur Biðrnsson. Jon Jonsson. 
Helgi Joonsson. gðdum monnum kunnugt med þessu v^^oru 
opnu brefi drum effter Gudz burd 1556. fimtudagenn næst- 



1) Giplumál 122. 
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an fyrer Hvijtasunnu um vored j Skridu j Hörgardal. a þijng- 
stad rettum. worum vier til fullnadar skodunar. sam]DÍcktar. 
og Iðglegra diita neffnder aff heidarlegum^) manne Þorbergi 
B[onda] Bessassyne er þa hafPdi kong^) Majestatis syslu og 
umbod j Vðdluþijngi, vegna heidurlegz daandess sveinz Pals 
Jonssonar. [hvert^) Helga Aradotter skillde ecki loglega og 
rettelega gifffcast meiga firrneflFndum Pali Jonssyne. med radi. 
samþicke og vilia sijns fðdurhríldurs Sira Sygurdar Jonsson- 
ar og sinnar fodurmðdur Helgu SygnrdardðUur. og sinnar 
fðdursýstur Þðrunar Joonssdottur. og annara hennar nanustu 
frænda^). þeirra sem^) hennar r&di og vviiia filgia. EíTter þui 
Þorleiffur B[ondi] Grijmsson hennar Gijfftingarmadur vill ecki 
fullnadarsvar til geffa. þa þessa mdlz var vid hann leitad 
af Joni B[onda] Magnussýne og Páli Jðnssýne. J firstu leitst 
oss Jön B[ondi] Magnusson fulla og alla mctlaleitun'^) hafft 
hafa til Þorleifz B[onda] Grijmssonai' vegna sonar sijns Pdlz. 
þd hann hafdi ecki neitt fullnadarsvar af honum feinged upp 
a fyrr sagdafi rádahag. þui leist oss Sygurdur [Jonsson') og 
Þörun Jonzdotter skilldug ad leita þessa mdls vid Þorleiíf 
B[onda] Grijmsson sinnar frœndkonu vegna. eflí* þaug vilia 
hennar rddi filgia. og þessa sijna frœndkonu Helgu Aradðtt- 
ur gijffta fyrr greindum jonkiæra®) Pali Jonssýne. med pijk- 
unnar radi og beggia þeirra samþicki. eíi ef þaug kunna 
ecki fnllnadarsuar edur samþicke fd af ÞorleifFe. og villdi 
hann so firra hana sijnu jafnrædi. þa leitst oss þaug**) meiga^^) 
med bestu manna radi og yffersýn gijfFta þessa sijna fræud- 
konu Helgu Aradoltur fyrrgreindum PcLli Jonssýne effter þui 
sem vor landzlög vtvijsa og innehalldaii). 



97. 25. maí 1556. í Selárdal. 

SíBA Gísli officialis Jónsson afleysir Eggert Hannesson af 
barneignum við Sesselju Jónsdóttur. 

1) heidurlegum 122. 2J) kongl. 122. 3) [122, Sýsl.; er þau a. 
4) leidrr, þeir a, Sýsl.; sl. 125. 5) 122; sl. a, Sýsl. 6) malaleit 122. 
7) [Jón, Sýsl. 8) manni, Sýsl. (án efa lagfœring þar). 9) 122; hun a, 
,Sýsl. 10) meigfi 122. 11) o. s. frv., b. v. Sýsl. 
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Bps. Skalh. XX, Sá^, frumrifc á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
Bréíið er með eiginhendi Gísla byskups. — AM. Apogr. 2424, 

Vm aflausn Eggertz Hannessonar Anno 1556^). 

Eg Gisle prestur Jonsson officialis og profastur j Vest* 
fiordum medkennunst med þessu minu opnu Brefi at ec 
hefi afleyst þenna heidarliga mann Eggertt Hannessorí och 
Setceliu Jonsdotter af þeim Barneignum sem þau hafa aatt 
sijn j millum. hefi ec þeim baadum sett penitentias com- 
petentes epter þui sem mier hefur virdzt hæfiligt vera og 
suo fulla fieseekt vpp borid af þessum bgadum fyrr greind- 
um personum sem mier vel æ, nægier. Þui gef ec og gior[e] 
aadur greindan Eggertt og fyrr skrifada Setceliu aullungis 
kuitt og sakiærulaus vm allar þær barneigner sem þau hafa 
satt sijn ] millum epter þui sem ec maa þad giora epter log- 
mali fyrir mier og auUum minum epterkomendum Skalholltz 
domkirkiu formonnum. Og til sanninda hier vm festi ec milt 
jnnsigli fyrir þelta Bref Skrifat j Selaardal ODanudaginn ept- 
er Huijtasunnu^) vm vorid. Anno domini CD. d. 1. og vj. 



98. 26. maí 1556. á Hvanneyrl. 

ViTNisBUBÐE um veiðirétt Hvanneyrarkirkju í Grimsárfossi. 

AM. Apogr. 1740, eftir uppskrift Páls lögþingisskrifara Gísla- 
sonar af Hvanneyrarbréfum. „Þetta bref med einu jnnsigle". 

Um veide j Grimsct. 

Þad giðre Eg Egill Þorgilsson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefe ad eg hefe uppalist d Heste 
j Borgarfirde og eg var þar næ.r xl. dr. hafde minn fader 
bued þar xx dr ddur en eg kom til og ðnnur xx dr var 
hann þar epler, vissa eg fyrir fuU sannendj ad Hvanneyr- 
arkyrkiu var eignad tveggia daga veide med nottum j hvðri- 
um halfum manude j GrimsáLrfoss. hielldu eignarmenn frð. 
HvannEýre þessare veide kyrkiunnar vegna atðlulaust fyrir 
hverium manne. og alldrej heyrda eg minn fðdur nie nock- 



1) Utan á bréfinu með 17. aldar hendi. 1) Það verÖr að vera 
á annan i hvítasunnu, 25. maí. 

Dlpl. Isl. XHI. B. 9 
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urn mann annafi þess gieta eda þar nockurn Efa j hafa 
ad fyrrgreind Hvanneyrarkirkia ælte ecke dkallslaust þessa 
veide. hefe eg nu ad alldre xi vetur um sextugt og alltid 
vered j HvannEýrarþingum heimilizfastur sidan eg for frcL 
Heste nema þau þriu <ir sem eg var hia Biskup Augmunde. 
og hier epter vil eg sveria ef þurfa þyker. Og tii sannenda 
hier um feste eg mitt jnncigle fyrir þetta vitnisburdarbref. 
hvert skrifad var ct Hvanneýre j Borgaríirde þridiudagenn 
nærstan epter Hvitasunnudag um vored dr epter gudz burd 
1556. dr. 



99. 27. maí 1566. í Múla. 

21. maí 1562. 1 Múla* 

Jakðaskiptabréf á Hólum í Fljótum fyrir 20 hundr, i Hös- 
kuldsstöðum og Þyrnishóli og 10 hundr. í Jausafe. 

AM. Apogr. 561 „Ex transsumto originali fra Sira Skula Þor- 
lakssyne", Árni segir til innsigla. 

Þat giorum vier Jon Einarsson. Þordur Eigilsson. Arne 
Tidigsöon og Helgi Jonsson godum monnum kunnigt med 
þessu uoru oppnu brefi, at arum epter gudz burd. CD. d. 1. 
og vi, manudaginn nœstan^) epter fardagauiku. aa Haus- 
kullstodum j Reykiadal. j Helgastada kirkiusokn vorum uier 
i hia saum og heyrdum sa ord og handaband þessara manna. 
af eirne alfu Jlluga prest[s] Gudmundzsonar. en af annare 
Bryniolfs Jonssonar og Krisiinar Þorsteinsdottur konu hans. 
at suo fyrir skiidu at neínd hion selldu greindum Sira Jlluga 
jordina Hola i Fliotum. j Hollz^) kirkiusokn. med oilum 
þeim gognum og giœdum og skilmala sem Jon Einarsson 
nu strax þeim hana selldi og sogdu hana xxxc. Hier i mot 
gaf fyr nefndr sira Jllugi xxc j Hauskaullslodum og Þyrnes- 
hoie er þau hofdu adur sellt Sira Jlluga. og þar til .xc. i 
lausagozi. atti optt nefndur sira Jllugi at hallda jordunne 
Holum tii laga. en ef hun geingi af eda væri eigi sem Jon 
hafdi sacktt. eda af hennar landareign. þa skylldi sira JUugi 
þann allaii atgang eiga at Jone Einarssyni. og at ollu so 

pi I ■ 11*1 " ' 

1) þ. e. 25. maí, og er annar í hvítasunnu. 2) Svo, þ. e. Holts. 



til skildu. uin Stokkahladi sem Bryniolfur og Kristin skildu 
fyrir i þeirra kaupe. uid adur sagdan Jon. þa þau keyptu 
Stokkahlodum og Holum. og vier vorum nu strax uoltar 
at kallader. nema hann villdi helldur ganga aptur at þui 
anduirde. sem hann selldi Bryniolfi fyrir Hola. þa skylldi 
hann þad mega. En ef nefnd hion villdu nockud sinn selia 
þau xxc j Hoskulldstodum sem sira Jllugi þeim þa selldi þa 
iofudu þau honum þad fystum selia. fyrir xx<?. i lausagodzí. 
Suo og ef hann uillde selia þann part sem Torfi hafdi hon- 
um sellt fyrir lausagodz þa skylldi hann þeim selia ef þau 
sialf giæti keyptt. Og til sannenda hier um setium vier vor 
jncigle fyrir þetta bref skrifad j Mula j Adalreykiadal. ij. 
nottum sidar eíi fyr segier. 

Þat giorum vid Oddur prestur Jonsson og Oddur As- 
mundzson godum monnum kunnigt med þessu ockru oppnu 
brefi at vid hofum sied og yfer lesid suo latandi bref med 
þrimur oskoddum hangandi jnciglum sem hier fyrir ofan 
stendur skrifad ord epter ord. Og til sannenda hier um seti- 
um uid ockur ]ncigli fyrir þetta breí skrifad i Mula j Adal- 
reykiadal fimtudaginn i fardogum arum epter gudz burd 
CO. d. Ix. og ij. ar. 



100, 2. júní 1556. í Goðdölum. 

KaupmIlabbéf Þórðar Þorleifssonar og Steinunnar Ólafs- 
dóttur. 

Bréfabók Guðbrands byskups í þjóðskjalasafni í 4to. (áðr bls. 
199—201, nú bl. 34—5), með eiginhendi byskups ca. 1590 (i hinni 
prentuðu bók bls. 463 — 5). 

Kaupnialabref Þordar Þolleifssonar og konu hans. 

Þad giorum vier Þorkiell Olafsson. Besse Biornsson. 
Sijgurdur Niculasson. prestar. Magnus Biornsson. Tume 
Þorgrimsson. Jon Jonsson. leikmenn. Godum monnum kunn- 
ugt med þessu voru opnu briefe. At arum epter gudz burd 
M D 1 oc vj ar i Storadal i Tungusueit i Skagafirde i Reykia 
kirkíusokn a krossmessu sialfa um vorid^). vorum vier i hia 



1) þ. e. 3. maí. 



9* 



132 



KAUPMÁLABREF. 



1556. 



saum og heyrdum a. ad Þordur Þorleifsson keypte og fastn- 
ade sier til logligrar eiginkonu Steinunne Olafsdotter epter 
Gudz logum og landsins med hennar godan vilia og sam- 
þycke fodur hennar og modur. med suo felldu fiekaupe og 
skilmala ad fyr nefndur Þordur Þorleifsson skyllde hafa tiu- 
tie hundrud til kaups vid adur nefnda Steinunne Olafsdott- 
er. ad til skildre jordunne Torfufelle i Eyiafirde og þui eyde- 
kote er þar liggur til er Holkot er kallad i Hola kyrkiusokn 
fyrir fimtie hundrud og þar til xc jord Villingadal i somu 
kirkiusokn. gat Grimur bonde Þorleifsson þessar adur skrif- 
adar jarder sijnum Brodur Þorde Þorleifssyni til kuonu- 
mundar itoiulausar og til æfinligrar eignar og frials forræd- 
is vndan sier og sijnum erfingium en under adur skrifadan 
Þord og hans erfingia. reiknudust þa þessar jarder ad dyr- 
leika med fyrr skrifudu Holkote fyrir Ixo, Og þar til xlc. skillde 
þad vera x malnytu kugillde oc xxc i odrum godum þarflig- 
um fnjdum og ofnjdum peningum. er Grimur bonde Þorleifs- 
son sagde ad sinn fader Þorleifur bonde Grimsson hefde sijn- 
um broder Þorde Þorleifssyni lofad ad gefa og þrattnefndur 
Grimur bondi Þorleifsson gieck þar i borgun fyrir med full- 
um handsolum vid Olaí bonda Ormsson ad hann skiUde 
mega ad sier heimta alla þessa fyrr skrifada peninga vegna 
sijns broder Þordar. ef Þorleifur bonde þeirra fader villde 
ecki þessu samþyckur vera, edur þetta greida eda giallda. 

Hier i mote gaf Olafur bonde Ormsson Steinunni dott- 
ur sinni lc i fnjdum peningum og ofrijdum. Var þar tilskil- 
id XV malnytu kugillde oc xxc i gielldum nautum saudum 
og koplum og þar til god xvc. Gaf titt nefndur Þordur Þor- 
leiísson Steinunne Olatsdotter fiordungsgiof ur þessum sijn- 
um fyrr skrifudum peningum. Var þar til skilid x malnytu 
kugillde. og þar til xvc i godum gilldum peningum og hier 
ad auk vc þing i kiorgrip. reiknadist þa male Steinunnar i 
gard þratt nefnds Þordar Ixxxc med þessum kiorgrip. 

Samþýckte allan þennan hans giorning og kaupskap 
Grimur bonde Þorleifsson vegna sijns fodurs Þorleifs bonda 
Grimssonar i hans fullu vmbode huor ed þa var logligur 
erfingi Þordar. 

Og til sanninda hier um setium vœr fyrr skrifader menn 
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vor incigle fyrir þetta kaupmalabref huor[t] skrifad var i 
Guddolum i Skagafirde þridiudœginn nœstan fyrir dyradag 
um vorid a sama are sem fyrr seiger. 



101. 6. júní 1556. í Skriðu. 

ViDiMus af Dipl. Isl. IV nr. 584, 

AM. 25.5, 4to., bls. 326 (bréfabók síra Skúla Þorlákssonar á 
Grenjaðarstöðum). 

Þad giðrum vid siara Jllugi Guðndsson og Þorsleirn 
Sigurdsson godum mðnnum kunnugt med þessu ockru opnu 
Briefe ad vid hðfum sied og yferlesid so latande Brief ord 
epter ord med hangandi jnnsiglum sem hier firer skrifuc^ 
standa og til sanninda hier vm setium vid ockur ]nnsigle 
fyrer þetta tranzskriptar Brief huort skrifad var a laugar- 
dœginn næstan fyrir fyrsta Sunnudag trijnitatis Arum epti» 
guds Burd m.d. 1 og vi j Skridu j ReikiadaU 

(LS) (LS). 



103. Fyrír alþingi 1556 

1613. 

Fráí'all Odds lögmanns Gottskálkssonar, skýrsla Þormóðar 
Asmundssonar. 

FJ. Hist. eccl. Isl. III. bls. 227—9, bæði á íslenzku og latínu. — 
Fáeíniir uppskriftir eru til af þessari skýrslu, en engar af þeim eru 
gamlar^ og í Ollum þeim er lesmálið gullaðra heldr en hjá Finni bysk^ 
wpi. — Til hliðsjónar er hér höfð nppskrift í Lbs. 724, 4to., sem er 
ein af þeim skárri, og þó ekkí eldri en frn síðara hluta 18, aldar. — 
Rilhælti Finns byskups er hér ekki haldið i þvi, sem beinl er þeirrar 
tíðar einkenni. Þeim einum orðamuu er hér skeytt, sem lil bóta horfði, 
eða til sanns vegar mátti fœra. Sbr. Safn til sögu Islands I. bls. 78 — 79. 

Frasaga Þorniodar Asmundarsonar i Brædratungu um af- 
gang Odds Iðgmanns Gottskalkssonar. saman skrifud 
af herra Odde Einarssyne epter Þormode. arid 
1613. þa 74 ara gðmlum. enn 17 vetra 
gamall kom hann til Odds Iðgmanns 
a sama are oc hann drucknade. 
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Oddur Gottskalksson^) siglde ungur til Noregs. oc olst 
þar upp hia fðdurfrændum sijnum. og lærde þar vel i skola. 
kom sijdan ut aptur hingad. oc var hia fðdur sijnum Gott- 
skalk biskupi a Holum. Þar var hann saklaus stungenn 
[med puck^) hia vinstra auganu af Olafe heitnum^) i Dal. 
fódur Marcusar. oc þar af lýttest hann nockud. Hann var 
haar madur. oc þyckur epter hæd, frijdur i andlite. Epter 
andlaat fðdur sijns siglde hann aptur. oc var þsa nockur aar 
utan landö^). kom sijdaii aptur. oc var sveinn [Ogmundar 
biskups^) i Skalhollte. [Þar epter settest hann i bu med Þur- 
ide Einarsdottur oc bio med henne nockur 8ar sa, Reykium 
i Olvese osipbur, þangad til hann aatte son med^) henne. 
Petur ad nafne"^), sijdafi tðk hann hana til egta. ÞcL flutte 
hann sig til Reykhollts. hvar hann var tvð aar. oc hiellt þar 
capellan. enn aa seinna ðarenu þar^) vard hann Iðgmadur 
fyrer nordaii oc vestaii. þaa flutte hann sig nordur til Reine- 
nesstada^) clausturs, oc var þar tvð aar. sa þridia aare Iðg- 
mannsdæmes sijns^°) reid hann nordau. oc villde til alþing- 
€s. enn þoL hann kom i Borgarfiðrd. villde hann sigla þad- 
an til Bessastada med sitt gialld aa einu storu skipe. er hann 
aatte. Honum gaf eigi. enn beid þö i haalfail maanud. reid 
svo landveg. oc aa þeirre leid drucknade hann. Enn þad bar 
svo til. ad hann reid epter odrum fram i [Laxaa i Kios^^). 
hesturinn datt þcL^) under honum aptan. svo hann fiell ur 
södlinum. oc rak strax ad einne eyre. komst þaa aa íiöra^^) 

1) í Sýslumannuæfum 1. bls. 337 heíir Jóa Pétrsson lútið prenta 
t^etta eftir gömlum œttartölublöðum frá ca. 1600: 

. . . Laundóttir Eiríks bónda (Loptssonar) vnr Guðrún Eiriksdótt- 
ir, en hennar börn: Guðrún og [Oddur] lögmann Gottskalksson ; hans 

son [Pétur] Oddssonj natus Reykjum i Ölvesi 15. j te^) sole 

Anno 1543; eodem anno fuit soror ejus . . , . tizata-) et ex Sohal- 
holtia ejecta, qvod O[ttoni erat] crux valida. Pótur giftist hór á ís- 
landi . . . Helgu Torfadóttur frá Höfn 1 Melasveit, [átti með] henni 
3 börn: Odd, Þorleif og Gudrunu; fór [síðun meðj konu og börnum 
til Noregs, og andaðist þar^ 2) pukk [pugio], HE.; [sl. 724. 3) 724; 
sl. HE. 4) sl. 724. 5) [him biskupe Ogmunde 724. 6) vid 724. 7) 
[ruglad i 724. 8) b, v. 724. 9) 724; Reinisstadar HE. 10) 724; hans 
HE. 11) [aina 724. 12) 724; fiórar HE. 

1) þ. e. Junii, JuUi eöa Januarii orienie eöa OQCídente. 2) Svo. Rangt 
fyrir: vitiata? 
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fætur. enn kaapunne slö um hans hðfud. oc rak svo ofan 
lengra ad nockuru adkaste. Þar nsadu hans menn honum 
lifande. oc tiðlldudu yfer honum [Æ aarbackanum^) samstund- 
es. Hans fýlgdarmenn voru [þesser:^) Sijra Einar Hallgrims- 
son^), [sem epter þad var aa Utskaalum. hann var þd haíis 
kýrkiuprestur^). Þorsteinn Einarsson. hans busveinn. Petur 
sonur hans. oc hans hestamenn. Um midnætte vaknade hann. 
oc sagdest allur lerkadur vera. hans menn sögdu þad eigi 
kyniande vera. þvi hann heíde falled i aana. Litlu þar epter 
talade hann aptur til þeirra. oc skickade ad flytia sig i Skaal- 
hollt, oc bad sijna menn ad seigia fyrer sig ðllum sijnum 
vinum gödar nætur. oc andadest þar epter. Hann aatle eige 
bðrn epter sig. utan^) Petur Oddsson. Þurijdur qvinna hans 
hfde epter hann fimm aar. Enn æ, þvi sama aare sem hann 
andadest. kom hingad^) köngs bref ad hann skyllde sigla. 
Hann var svo ydenn madur og aastundunarsamur, þct hann 
mtti ecki ðl. edur var ei^) hindradur af [ðdrum ðnnum'^). ad 
hann tök sier eckert annad fyrer hendur enn ad lesa og^) 
skrifa oc utleggia bækur. Hann aatte störa kistu. sem taka 
munde tuttugu vætter smiðrs. hun var full af skrifudum 
bökum. þær hafde hann margar si£alfur skrifad oc utlagt. 
oc maa med rettu telia hann med þeim sem þessu sijnu 
mödurlande hafa gagnsamaster vered. Petur sonur^) haíis 
var eigi fulltijda þaa íader hans [gieck aí®). þvi tök Þördur 
Gudmundsson Iðgmadur vid ðllu þvi umbode. Epter þad 
giptest Petur Oddsson**). oc biö nockur aar bue sijnu. siglde 
sijdan til Noregs med konu sijna. oc andadest utanlands. 
[Hier Endar samanskrif herra Odds^''). 



103. 1, júlí 1556. á Öxarár^ingl. 

Sjöttaedómr, kvaddr af Páli lögmanni Vigfússyni, dœmir 
Þuríði Einarsdóltur umboð Pétrs Oddssonar lögmanns, Gott- 
skálkssonar. 

1) [b. V. 724. 2) sl. 724, 3) [724; hunns kyrkiuprestur, er sid- 
ar var á Útskálum HE. 4) nema 724. 5) hier 724. 6) b. v. 724. 
7) [ödrum mönnum 724, HE.; leiðrétt í HE. 8) 724; son, HE. 9) 
[724; andadest HE. 10) [724; sl. HE. 



i 



1 



136 SJÖTTARDÓMR. 1556. 

ÍB. 309, 8vo., bl. 60-1, skr. ca. J600— 20 (Öxnafellsbók m. h. 
Ara Magnússonar í Ögri). — Steph, 61, 4to., bl. 165, skr. ca, 1660. 

Domur wm wmbod. 

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra [send- 
um [vier]^) EUindur Einarsson. Jon Tumasson. Philiphus 
Runolfsson. Pall Eyolfsson. Jon Gudmundsson og Gudmund- 
ur Sveinbiarnarson^) quediu Gudz og vora kunnigtt giorandi 
ad [arum eptir [gudz] burd^) QD. d. Lvj miduikudagin[n] nœst- 
an eptir Pieturzmesso og Psalz aa almenniligu Oxaraarþingi 
eptir bodi og skipan heidarligz mans Knutz Steinssonar kong- 
leg maiestetz befalningzmanz yfer allt Jsland vorum vier j 
dom neFndir af heidarligum herramanni Pali Uigfussyni 
[su[njnan og austan logmanni^) sa Jslandi tii ad skoda og 
rannsaka og fuUnadardomz atkuœdi sa ad leggia huór log- 
h'gastur skilidi til komin[n] ad hallda og haua umbod Piet- 
urz Oddssonar epter herra Odd Gottskalkson fra kalladan 
hans fodur. Efi Þurijdur Éinarsdottir modir fyr sagdz Piet- 
urz beiddist þar doms da. Nu sakir þe.ss at modir skilfeing- 
in stendur j þridiu erfd til arfz eptir barn sitt. en þad var 
suarit j logreltunne af tueimur skilrijkum voltum morgum 
godum monnum aaheirandi ad adur greindur herra Oddur 
Gottskalksson hefdi fest fyrr nefnda Þurijdi Einarsdottur ept- 
ir logum sier tii eigiii kuin[n]u. 

J annare grein vijsar so til logmaiit. Erfingi a kost aad^) 
hallda omagaeyre þo hann hafi minna fe en omaginn aa ef 
skinsomum monnum virdist hann ohættur skuildunautur. 
vissum vier fyrir fuU sannindi ad þratt skrifud Þurijdur atli 
.xxc. j gard optt nefndz Oddz logmanns. 

Jtem j þridia stad seigir so textinn bokarinnar ad frænd- 
ur higgi at a huoriu Are huðrsu med er farit. 

J fiordu grein ef sa madur andast er hann a barn ] 
omegd þa skai hann veita vord bornum og fie sem arfi er 
næstur huortt helldur fiarhalldzmadur verdur kallmadur ed- 
ur kona. hann skal lata virda fie þad .vj. skinsama menn 
og hafa uithni uid med huoriu hann tecur. 



1) [senda 61, 2) 61; Sueinssarnarson 309. 3) [Anno 61. 4) [Im. 
s. & a. a Isl. 61, 5) Svo. 
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Jtem ad fiaruardueislumadur er ei skilldur at taca uid 
abirgd aa Barni fyrr en ad næstum fardogum epter er hinn 
andast. 

Jtem madur skal ecki færa fie omaga ur fiordungi nema 
fie sie j fleirum fiordungum þa ma fiarhalldzmadur þangat 
fœra ad osekiu. sem mest er edur þar sem jardir eru, 

Þui fyrir þessar greinir og þær fleiri sem j logmalinu 
standa og hier at hniga dæmdum vier fyrr nefndir doms- 
menn med fuUu domz atkuædi litt nefnda Þurijdi eiga og 
mega hallda til umbodz alla kuika peninga. dauda. fasta og 
lausa. frijda og ofrida, þa sem margnefndum Pietri Oddsini 
hefdi til erfda fallit eptir sinn faudur edur adra menn eh 
greida ollum skulldir þær sem menn leida sig til med log- 
Hgum uithnum. En frœndur higgi ad aa huoriu ari eptir þui 
sem log[bok]i) skijlur. 

Samþikti þennan vorn dom med oss adur greindur 
herra logmann. etc. 



lOá. 1. júlí 1656. á Öxarártingi. 

Sjöttakdómr, kvaddr af Páli Iftgmanni Vigfúsayni með ráði 
Knúts hirðstjóra Steinssonar, dæmir Grími bónda Þorleifs- 
syni uraboð Erlends Þorvarðssonar. 

AM. 238, 4to., bl 12í2— 3 (upphafl. blaðatal 92—3), Bessastuðabók, 
skr. ca. 1570. 

Domur um umbod herra Erlindz Þoruard/sonar. 

Ollum monnum sem þetta Bref sia edur heyra. Send- 
um uier Gisli Sueinsson. Magnus Jonsson. Olafur Asbiarn- 
arson. Þorir Sueinsson. Eyolfur Magnusson og Jon Jonsson. 
kuediu gudz og sina. kunnigtt gioraiidi. þa ed lidit var fra 
gudz burd. CO. d. I. vj. midvikudaginn nærstan epter Pieturs- 
messo og Pals da almenniligu Ávxararþingi vorum uier j 
dom nefnder af heidarligum herra Pali Vigfussyni laugmanni 
fyrir sunnan og austan oa Jslandi. med radi og samþycki 
Knuts Steinssonar hirdstiora og haufudzmannz yfer alltt Js- 
land, til ad skoda og ransaka þar med fullnadar doms at- 



1) logmaled 61. 
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kuœdi da ad leggia um þa saumu grein sem Grimur bondi 
Þorleifsson beiddist doms díi. huer ed hafa skylldi umbod 
Erlindz Þoruardzsonar. og lagasuorum aullum vppi ad hallda 
hans vegna. fyrir þess sakir ad dandi manna domur var j 
laugriettunni upp lesinn. huer suo jnni hielltt. ad fyr nefndur 
Erlindur Þoruardzson var kendur vid oforvarat mannslag. 
sem var Jon heitinn Runolfsson, sem gud hans sal nadi. 
Nu stefidur suo j uorre landzlagabok. Sa skal vord veita 
og umbod hallda er arfi er nœrstur. og fullar vordzslur hef- 
ur. Nu fyrir þui ad adur greindur Grimur bondi Þorleifsson 
atti Gudbiorgu Erlindzdottur. sem er hans sannur og laug- 
ligur erfingi titz nefndz Erlindz Þoruardzsonar. Þui dæmd- 
um vær fyrr nefndir domsmenn med fullu doms atkuædi 
opt nefndum Grimi Þorleifssyni hans laugligtt umbod. og 
þad meiga ad sier taka nu strax og hallda þessu umbodi 
suo leingi sem þrattnefndur Erlindur hefur ecki feingit sitt 
landzvistarbref af uorum nadugasta herra konginum. þar 
med Grim Þorleifson skylldugaíl [ad] greida hans og giallda 
allar laugligar skulldir Suo og fulitt og alltt eignar umbod 
oi aullum haus gossum ad hafa sem cii sialfs sins fie. suara 
þurd en eignast allaa avoxtt. 

Samþycktti þennan vorn dom et cetera. 



105. 3. júlí 1556. í Skálholtl. 

jAKBASKiPTABRfeF á Bjamanessjörðum fyrir jarðir á Seltjarn- 

arnesi og Áipt anesi, 

Bps. Skalh. III, j2 og 13, tvö frumrit á skinni, sitt með hvorri 
hettdi ; 6 innsigli hafa verið fyrir hréíinu; nú eru 2 eftir fyrir 111,12 
(annað brákað), en 3 fyrir 111,13. — AM. Apogr. 2537. 

Kaupbrief fyrir Biarnanesi^]. 

Þad giaurum vier herra Marteinn Einarsson. Sijra Jon 
Biarnarsson^) Sijra Snorri Hialmsson. Sijra Oddur Halldors- 
son. Sijra Biauril Olafsson. Sijra Einar Olafsson. Sijra Lopt- 
ur Narfason prestar Skalholltzstickltis godum monnum kunn- 

1) Utan á III, 12 með gamalli hendi: „tíref vm kaup a Biarna- 
nesi" aftan á hréfinu. 2) Biarnarson 111,13. 



igtt med þessu voru opnu briefui. ad sub Anno gratiœ 1556. 
faustudaginn næstan eptter visitatio Mariæ j Skalholltti. vor- 
um vier j hia saum og heyrdum (ia ad Knut Steinsson kon- 
unglig Maiestatis liensmann yfer Island giordi suoddan skiptti 
og byting vid herra Gijsla Jonsson. huer þa var settur af 
konghgu valldi yfer SkalhoUtt og Skalholllzsticktti til ad 
stiorna og regera heilax religionis vegna. ad eptter þui kon- 
unglig Maiestatis ]nnsigludu brieffui sem vpp var lesid a 
alþingi. ad þær iarder sem SkalhoUlz domkirkia atti a Sel- 
tiarnarnesi og Alttanesi. hueriari) ad voru j þad mund atta 
ad taulu hueriar ad^) suo heita. 

Nes. SkiUdinganes. Eidi. Lambastader. Eyuindarstader. 
-Suidholltt. Skogtiaurn og Brecka, 

. skylldu þessar iarder falla til kongdomsins med kugilld- 
um og cLrligri afgiptt. 

Hierj mot lagdi nefndur Knut Skalholltzdomkirkiu kong- 
domsins vegna þær eigner allar sem lau j Hornaíirdi og kong- 
iomsins eign var hueriar suo heita. 

J fyrstu Biarnanes. Horn. Firder tueir. Hafnarnes. HoUt- 
ar. Borg. KrossBæi^). Kiellduholltt og Holmar. 

med þeim kugilldum og sarligri afgiftt sem þar var og 
^tti ad vera vnder Skalholltz domkirkiu og hennar formann. 

en huersu morg kugilldi ad Skalholltz domkirkia atti 
a sijnum iaurdum flfciri en Biarnaneseignum fylgdu þa skylldí 
kongsins fouite hafa til leigu suo leingi sem domkirkian 
fiengi^) ecki^) eijn kugilldi ad tiUolu^). Jfcem skylldi Knut 
Steinsson leggia domkirkiunne x kugilldi fyrir fiarlægd þess- 
ara jarda. 

Og til sanninda hier vm setti fouitinn Knut Steinsson 
-og herra Gijsle Jonsson sijn jnnsigli fyrir þetta brief med 
vorum fyrr greindra manna jnnsiglum. Skrifad j sama stad 
-deigi og are sem fyrr seiger. 



1) III, 13; hueria III, 12. 2) b. v. III, 13. 3) yfir línunni í báð 
«m. 4) feingi lll, 13. 5) lil tauldu IIÍ, 12. 
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106. 4. júlí 1556. í Nesl Tið Seltjörn. 

Jaeðaskiptabbéf á Hvammi i Dýrafirði fyrir Hrafnkelsstaði 
og Álptarbakka á Mýrum og Fjall í Stafholtstungum. 

AM. Apogr. 1.276, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor* 
kelssonur". 

Þad giorum vier Biorn Hanesson. Þorlakur Einarsson. 
Ingimundur Magnusson. Oddur Tumasson, Einar Sygur[d]s- 
son. Einar Gislason godum monnum kunigtt med þessu uoru 
opnu brefi arum eptter guds burd OD. d. 1 og vj ar fijmtu* 
dæginn nœstan epter Pettu[r]3 me[s]su og Palls um sumar- 
id^) j allmenilegre laugrettu uorum uer i hia saum og heyrd- 
um & ord og handaband þessara manna. af eirnnri allfu 
Eggert Hanesson en af anari allfu Hallur Olafsson. en þad 
falldist og skijildizst under ])essu ])eirra bandabandi. ad ad- 
urnefndur Eggertt Hanesson selldí fyrgreindum Halii Olafs- 
syne þessar eptter skrifadar iarder Hrafnkeisstade fyrir þria 
tigi hundrud. Ailttarbacki fyrir sextan hundrud, liggia þess- 
ar tuær jarder uestur aa Myrum ] Allttarnes kirkiu sokn eíí 
onnur j AlUtatungu kirkiu sokn. ]ordina hallfa Fiall fyrir 
toUf hundrud er lig[g]ur j Borgarfirdi j Stafholz kirkiu sokn 
og þar til fiogur mallnyltu kugiildi undan sier og sinum 
erfingium en under adurgreindan Hall og hans erfingia nied 
ollum gognnm og gædum sem fyrgreindum jordum fyllger 
og fyltt hefur ad fornu og nyu bædi til sios og lan[d]s, En 
hier i mott gaf titt nefndur Hallur Olafsson fyrgreindum 
Eggirtt Hanessyne jordina Huam fyrir sextiger hundrud er 
lig[g]ur i Dyrafirdi j Sanda kirkiu sokn undan sier og sin- 
um erfing[i]um en under adurgreindan Eggirtt Hanisson og 
hans erfingia med ollum gognum og gædum sem greindri 
iordu fyllger og fylltt hefur ad fornu og nyu bœdi til sios 
ng lan[d]3, skylldu huorir tueggiu hailda sinu kaupi til iaga 
en af huorum sem fyrri geingi med rettu og oorofnu log- 
mali þa skyldi sa med friallsu ganga apltur ad sinum jord- 
um. Og til saninda hier um þa feslum uer fyr greinder menn 
uor insigli fyrir þetta kaupbref huertt er skrifad uar j Nesi sa 
Selltiarnarnesi aa sama ari tueimur dogum sidar en fyr seiger. 



1) þ. e. 2. júlí. 



107. 12. júlí 1556. í Reyninesl. 

Afhbndinq Reynistaðarklaustrs eftir Odd lögmann Gottskálks- 
son í liendur Gunnari Gíslasyni. 

AM. 280, 4to.. bls. 229—35, m. h. Hákonar Ormssonar ca. 164^. 
— Uppskrift i JS. 484j 4to., m. h. Jóns Sigurðssonar. 

Anno Domini 1556. a Reynenese i Skagafijrde Domi- 
nica 6 trinitatis. Suo fellder peningar jnnan gaattar þaa 
'Gunnar Gijslason medtök. enn Þördur Gudmundsson aff- 
hendte i kuiku og Daudu. 

Jn primis j Bordhuse aarsgamallt smiör stikulangt fyrer 
offan framm og halff ðnnur alen betur, Enn ad breidd ned- 
«n xiij þumlungar d annare alen. enn alen og ix þumlung- 
ar oftan ad breidd. Enn ad leingd einum þumlunge minna 
^nn hcLlff ónnur alen. virtest þad godum mðnnum xxx vœtt- 
«r og þriar vætter. J Ödru lage jtem nýtt smiðr vij vætter. 
Skyllde þetta allt wera fyrer x\ vætter. 

Jtem Ix fiska tals. og eitt kroff. 

J elldsgðgnum eirn slðr elldspottur og iij smáer. og enn 
fiorde brotenn. enn aller þeir hinu heilu miög ellder. tueggia 
tunnu ketell miðg elldur og gat 4 botnenum. Tunnu ketell 
i Selenu miðg gamall med. 5 fiordunga ketell bœttur. Eirn 
lijtill ketill bættur med skipe oL Skaga. 

Jtem bordbunadur. aatta trieföt heil og NÍjunda broLkad, 
Jtem triefðt xx og ij gðd og vond. Skierbord xxx god og 
vond. Strijgadukur nýr vj cLInum. dukslitur bldmerkt. og 
hjtill forn lijndukur. Kniehandklædisslitur. iij erkur vondar. 
iiij matarlok lasenn. mioltunna so nær. ein rist. stör tin- 
kanna og stutkanna og tuær smákðnnur med tin. kopar- 
kanna og lekur. Piparkuðrn vijsad til malltkuarnar a Kimba- 
stðdum. Pundare og reisla. Smiðrjarn. 

Jtem ij vætter wllar fyrer werk til tueggia voda. 

Jtem i jnnra bure iij affgðmul kierðUd i jðrd og fimm 
wppe med einu vppgieffnu. og ij god kierðlld aff kongseign- 
um frd Mðdrufelle. 

Jtem xl trog heima og i Selenu. vond og göd. wpp- 
giðrdar kierölld med vond og god xx og eitt. iij gamler strock- 
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ar. tveir i Sele og eirn heima. vii fðtur. flotar ij. dryckiar* 
askar ij. x skáler. ij wiigsluaskar. vij spæner. 

Jtem i ambodum. ein hrip og önnur brotenn. tuenner 
torffkrökar. Kliffberar íimm. Paalar ij. Skiere. iij Nafírar. 
ein 0xe. lijtill huerffusteirn. Reip á, fimm hesta. hrijfFur x. 
iij kldrur. Rekur ij med vðrum. ein kista. x aura vod, hud- 
er ij. iij orf. lider iiij og liaspijk. Brýne iij, wllarkambar 
tuenner. weffstadur alfær. 

Jtem j slörustoffu iij bord. forsæte lasenn. Kðnnustolh 
ij jarnstikur ur kirkiunne. 

Jtem i Skaala iiij dynur vondar. iij hœgennde. ii Aklœd- 
isslitur. ]tem alfær sæng med re[c]kiuvodum o^; aklæde. 

Til minnis i Selenu jlegur. Sigrijdur Þoralfsdöttir med 
re[c]kiuvod. Gudrun Gilbrigsdöttir medur vonda reckiuvod. 
ein hia Þuride Simonardöttur. hia Biarna Klængssyne tuœr. 

J Badstoffu tueir Pallar og hjted bord. 

Smidia alfær i wteskiemmu. 

Jtem iiij lasar. 

J Capitula allt sem i mijnum gamla reikninge stenndur 
vnnder abbadijsarinnar vardueitslu. 

J frijdum Peningum. 

Kýr heima xvj og xix i Selenu med wngum og gðml- 
um. gilldum og ögilldum. asaudur hundrad og x vngur og 
gamall. 

Jtem (L ad greidast i haust. ij Naut sex vetra. iij fimm- 
vetra. iij fiðgra vetra. fiögur þreuetur. fiðtíur tuæuetur. tarff- 
ur tuæuetur og annar veturgamall. Kalffar fimm, iij aff þeim 
eru heima. fiörde yffer i Kiðtu. enn fimte ct Kiartansstðdum.. 

Jtem von gielldings d fialle aatta tiger tuæuetrer og 
elldre, Jtem L veturgamler. 

Jtem i kðplum hestar ij wnger. þridie miðg gamall. fiörde 
affgamall. hross fullordenn fimm. og eru tuð med folðlldum 
aff þeim. hross tuœuett. og vantar annad. Jtem hestur wng- 
ur golldinn fyrer hid siðtta hrossed affgamalllt. Jtem vetur- 
gamall fole og veturgamallt hross. 

Jtem ketil fyrer þad heý sem brast á Reikning. 

Jtem fyrer vanhólld jnnangaatta ij tinter og falkaspijra. 

Jtem 1 hakallslyckiur fyrer II. fiska og v til tals. 
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Jtem sexæringur gamall. 
Jtem baatur lijtiU lasinn. 

Jtem halffur sexœringur lijtill i mots vid Magnus Jönsson. 

Reikningur jarda. kugillda og Lanndskyllda 

Reynestadar klausturs^). 

Med Hoffe einginn kugillde. lanndskylld vj vœtter skreidar. 
Med Fialle og Steinastðdum v kugiUde. landskylld v 
vœtter. 

Med Hraune iij kugillde. lanndskylld ii} wœtt. 
med Nese j kugiUde. landskylld x/ vætt, 
med Mallande ij kugillde. landskylld iij vætt. 
Med Brökarlæk ij kugillde. landskylld ij vætter. 
med Seld iij kugillde. landskylld ij wætter. 
med Huammkote ij kugiUde. lanndskylld ij wætter. 
med Skeffilstðdum v kugillde. lanndskylld vj vætter. 
med Haflfragile iiij kugiUde. landskylld ij vœtter og x 
aurar. 

med Skijdastödum v kugillde. landskylld kugillde. iij 
vœtter og x aurar. 

med Heide vj^ kugiUde. landskylld iij œr. ij dagsldttur. 
iiij aagillde. 

med Wedramöte vj kugiUde, landskylld kugillde. ij daga 
slattur XX aurar. xx alner fyrer kol. 

Med Reykium iiij kugillde, landskylld vj vætter. x aurar. 

med Holakote iiij kugiUde. landskylld iij œr og x aurar, 

med Steine iij kugiUde. landskylld iij ær, ij dagslattur. 
XX alner. 

med Jnnstalande iiij kugillde. landskylld iij ær. ij dag- 
sldttur. XX alner. 

med Tungu [v kugiUde. landskylld jc og xx alner^). 

med Hryggium iij kugillde, laudskylld x aurar. 

med Saudaa vi kugillde. landskylld kugillde. v dgillde. 
ij daga slcLttur. 



1) Allr þessi reikningr er útsstr. 2) [hlaupið óvart yfir i hand- 
ritinu um blaðsíðuakil, en tölurnar teknar úr síðari afhendingu (í sama 
handriti, bls. 238). 
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med Haffsteinslödum vj kugillde. landskylld kugillde. v 
agillde. ij dagslaltur, 

med Mel iiij kugillde. landskylld iij œr. x aurar. 

med Geirmundarslðdum vi kugiUde. landskylld kugillde 

V agillde. ij d[aga] slcLttur. 

med Duke iij kugiUde. landskylld iij ær. x aurar ija daga 
sldttur. 

med Lannde j kugiUde. landskylld iij ær. ij d[aga] sl[att- 
ur]. xl alner, 

med Skardsaa iiij kugiUde. landskylld kugillde. ij d[aga] 
sl[attur], xl alner. 

med Fialle iij kugillde. landskylld iiij ær. ij d[aga] sl[att- 
ur]. X aurar. 

med Rygludal iiij kugillde. landskylld iij ær. ij hesta kol. 

med Jpeshöle v kugillde. landskylld iij ær. ij d[aga] 
slattur. xl alner. 

med Dauffaa iiij kugillde. landskylld iij ær og x aurar. 

med Reykiarhðle iij. kugillde. landskylld kugillde og jc. 

med Skðrdugile x/ kugillde. landskylld iij œr. ij d[aga] 
sl[attur]. x aurar. 

med Kiartanstödum v kugillde. landskylld kugiUde. ij 
d[aga] 8l[attur] v aurar. 

med Pauastðdum v kugillde. landskylld kugillde. ij d[aga] 
sl[attur]. X aurar. 

med minne Grðfí iiij kugillde. landskylld iij ær. ij d[aga] 
sl[attur]. X alner. 

med Storugröff v kugillde. landskylld iij ær. ij d[aga] 
sl[attur]. X aurar. 

raed Holltsmula vj kugillde. landskylld kugillde. ij d[aga] 
sl[attur]. V dgillde. 

med Þraum v kugillde. landskylld jc. 

med Kietu iiij kugillde. landskylld iij ær. ij d[aga] sl[attur]. 

med Hamre iiij kugiUde. landskylld iij ær, 

med Kielldudal iiij kugillde. lanndskylld iij œr. ij d[aga] 
s][atturj. X aurar. 

med HrolIsdaU) iiij kugillde. lanndskylld iij œr. ij d[aga] 
sl[attur]. X aurar. 



1) Svo hdr, = Hróaldsdalr = nú Hróarsdulr, 



med Kaarastödum iiij kugillde. landskylld iij ær. ij d[aga] 
slattur. X aurar. 

med Feriuhamre iiij kugillde. iij ær landskylld. ij d[aga] 
sl[atfcur]. X aurar. 

Summa kugillda jc liij, 
J skreid. slÆtt. elde xiijc. 

Summa lanndskyllda xlc viijc. 
Summa kugillda med jördum j^- Ivj. 
Summa lanndskyllda xlviijc. 
J Lanndskyllder xx kugillde golldest. 
J skreid. slœtte og eldum xiijc. 
J leigur xl vœtter. xiij, 

Summa werdaurar alls Ixxxiiijc, 
Tueir hluter hier aff eru |c og vc. jc daler og xxxiiij. 



108. 19. Júlí 1556. á BíIdudalseyrL 

CÍEBipK prestr Jónsson andmœlir þeim vitnisburði, er hann 
hafði spurt, að upp á sig hafi verið skrifaðr, um aS hann 
hefði heyrt Ara Andrésson og Þórdísi Gísladóttur gefa Bæ 
á Rauðasandi Skálholtskirkju, ásamt skýrslu sama manns 
um eignarréttindi á sömu jörðu. 

Boejarskjalabók á Rauðasandi (bls. 23—4), sem talin hefir verið 
su. h. Orms Daðasonar (1726), en er hér og að öðru leyti (til bls. 172) 
m, h, Magnúsar Einarssonar á Jörfa slafrétt eftir frumriti: „Nedan d 
brefed hefur einu jnsigle þryckt vered, sem nu ad mestu er i burt 
niolnad. Var brefed Ö, pöLpir Ritad heillt og veliœseligt, og hliodar so 
-od ollu sem framan og ofan stendur". — AM. Apogr, 1203, einnig 
stafrétt eftir frumritinu. 

Ihesus. 

Þad giore eg Greipur prestur Jonsson godum monnum 
kunnigtt med þessu minu oppnu brefi ad ec hefi spurt ad 
wppa mic hafí verid skrifadur vitnesburdur suo latandí. ad 
eg hefda heyrtt Ara Andresson og Þordisse^) Gisladottur gefa 
Bœgi) (& Raudasandi vnder Skalholltzkirkiu. huad eg aeigi 
þar neig^) fyrer. og alldre hefur ec þad heyrtt af þeirra 



1) Svo. 
Dipl. IbI. XIII B. 
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munne. og hafi þad verid wpp a mic skrifad, þa er þad 
rong sogn og osannindi wppa mic skrifud og þar vil ec gudz^ 
epter niota. og alldreigi hefur ec þar frekara vmtalad nie 
vm borid ad þa eg var j minum vngdome ed eystra þa 
heyrda eg þui lyst og fleygtt þar vm sueiter ad þau villdu 
gefa Bæg vnder Skalhollltz kirkiu, En j odru lægi heyrda 
ec og sagtt þa ] þær munder. ad Gudmundi Andressyni 
hefdi skickast Bær til erfda epter fodur sinn Andres Gud- 
mundsson. og hefdi þda dandi menn giortt þann sama med 
þeim br^drum Gudmundi og Ara. ad Are skylldi hafa til 
eignarhallz Bæg vm sina daga. Eú epter hanz dag þa skylld[e] 
hann aptur ganga vnder greindan Gudmund ef Are ætti 
ecki skilgetin born epter sig. en væri Gudmundur fyrr af- 
geinginn en Are, þa skylldi Bær falla vnder nanustu erfingfi]a 
Ara Andressonar, Enn þann gard Bæg skylldi Are huorki 
giofum gefa nie solum selia nie forbriota meiga vndan sin- 
um erfiningium^) og med þessu forordi hefdi Gudmundur 
lagtt þennan gard Bæg ] valld Ara fyrir dandi mauna tillog- 
ur. var eg nu Ixxur mann ad alldre edur suo nœr þa eg 
gaf vt þennan minn vitnesburd. heill ad ollu vite og minne 
hier vm. Og til sanninda hier vm þa þrycki eg mitt jncigli 
nedan ocl þetta mitt vitnesburdarbref. huertt skrifad var di 
Billdudalseyri. næsta dag fyrir Þorlaksmesso vm sumared 
arum epter gudz burd. m. d. I. og vj ar. 



109, 19. júlí 1556. í Nesi í FlókadaL 

ViTNisBUBÐR um bruðl Narfa Ingimundarsonar á eignum 
stjúpbarna sinua. 

AM. Apogr. 4620 „Ex orig. Erlendz Jonssonar d Hvole. Utan H 
brefed heftir herra Gudbrandr teíknad alldr Brandzsystra" (AM.), 

Suo felldan vitnesburd ber eg Sueirn Jonsson at eg visse 
þad sannliga. at Narfe heitinn Ingimundarson hafdi j burt 
feingit Tungufell j Svorfudardal og suo allar þær jarder sem 
hann tok vid med sinne kuinnu Ordny Asgrimsdotter og 
hennar baurnum. Epter Helga heitinn Vigfwsson. Einum 

1) 1203; -gum, Bœjarb. 
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þrernur edur íiorum aarum. nema leingur væri, aadur en 
Brandur Helgason edur nockur af hanz systrum voru af 
omaga alldri. En þad Tungufell atte Vigfws bondi Þorsteins- 
son og villdi alldre afsala sier sa medan hann lifdi. oc var 
þad nær. iij. aar fram yfer þad, Helgi sonur hanz aadatist. 
hafdi hann þa lyst Brand sinn erfingía. Þui matti Ordny 
alldri leyfa at selia Tungufell. en ecki heyrda ec þar vm 
rœtt suo ec minnist Helgi hefdi giefid neinar GÍafer sijnum 
bavrnum helldur einu en audru edur giort nockur eignar- 
skiptí a sijnum peningum adur en hann deydi. annad eft 
si]na testamentissgiord. þui aull hanz baurn vorv vng og eitfc 
ecki til komit. hann var ecki meir en, x. aar aasamt vit sijna 
kuinnu. En kuongadist einu aare fyrir plaguna. hier epter 
þessum mijnum framburdi ma ec sueria ef þurfa þikier. Og 
til sanninda hier vm set eg mitt ]nsigli fyrir þetta vitnez- 
burdarbref. huort er skrifat var aa Nesi j Flokadal aa sunnu- 
daginn næstan fyrir Thorlakzmessodag vm svmared aarum 
epter gudz burd CD. d. 1. og vi. 



110. 25. julí 1556. á HelgafelII 

Knútr hirðstjóri Steinsson selr Daða Guðmundssyni á leigu 
Helgalellsklaustr og eignir þess. 

Rikisskj'alasafii Dana, j,Island, FœrDe og Gronland", Supplem. I. 
nr. 11 (nú í þjóðskjalasafni). Bréfið er á pappír með oblátuinnsigli. 
Aflan á stendr (með samtima hendi, líklega Daða sjálfg): „bref vp a 
Helgafellzklaustur", og enn (með nokkuru yngri hendi); „Knwtur up 
hœckar klausturs affgiftt". 

Jeg Knudtt Stenssðn kongl, Mayistatis befallings mand 

paa Isselandh kendis med thette mytt obne breflf att ieg haf- 

fuer gyortt en contracth med Dade bonde Gudraun[d]ásðn. 

paa kongl. Mayestatis myn naadi[g]3te herris weggen eítther 

thelt obne besseggelde breff. som hans naade haffuev giffit 

^meg att ieg skuUe forhðgge alle klosters affgifftt her ij landitt. 

tha effther thij att hans naadis breff saa indeholtt at ieg 

skulle lade alle thennum beholle same kloster som thennum 

nu wdij wede haffde om the wille giffue nieg hues ieg den- 

10* 
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num forhðggendis worder paa hans naadis wegen. tha eftther 
mytt heffallings breffs lidelsse haffuer ieg paa mijn naadiste 
herris weggen haftuer ieg wntth forne Dade Gudmundssðn 
Helygefeld kloster som hand tiiU forne haffde hans naadis 
breff paa. och skall forskreffne Dade Gudmundsson giffue kongl, 
Mayistat tiill affgifftt effther thenne dag. sijutije hundertt och 
Ix wetter smðr att bettalle huertt aar inden Sanclhe Hans 
dagh wdij smör. fiske. wadmell eller locym daller saa som 
her paa lands wiss er iij daller for hundertt ett hundertt 
fiske for hundertt och xl alne wadmell for hundertt och xij 
fðring smðr for hundertt och skall forne Dade Gudmunds- 
sðn leffuerre thette forne gods ij Reff eller ij Komerwoghe 
eller ij Grindfyor^) her for^) westen huor som ieg eller kongl. 
Mayistatis ombods mand hannum tiill sijgendis worder. och 
skall thette werre gott kðffmands gods. och skall forne Dade 
lade meg faa thelt att vvide huertt aar inden Sancthe Wol- 
borrigh dag paa Bestedh huortt mðgilt hand aff huertt slags 
gods leffuerre vill. desligeste haffuer Dade loffuitt att hollé 
kloster och gods wedh heffd och macth och borgge alle klost- 
ers pennig och leffuerre lorne gods fraa segh saa golt som 
hand wed togh ij alle maade och skall forskreffne Dade Gud- 
mnndssðn beholle fornekloster roed all syn renthe och retighed 
som kongl. mayistatis breff lider som hand der paa haffuer. 
sameledis skall och forskreffne Dade Gudmundssðn tiill holle 
alle klosters bðnder att the gelle terris tyme och prester teris 
relighed som the aff gameltt thytt gijortt haffuer etc. tiill 
windis byrd her om som for skreffuitt staar tricker ieg mytt 
signette for thetle mijlt obne breff som skriffuilt er paa 
Helygeield. S. lacops dag. 1B56. 



lU. 10. ágúst 1556. á Hólum. 

VisiTATiuBEÉF Ólafs byskups Hjaltasonar. 

Bréf þelta er hér tekið eftir samlíða uppskrift m. h. síra Gott- 
skálks Jónssonar i Glaumbœ í syrpu („Dœgradvöl**) hans. Er syrpa 
þessi nú í Add. Brit. Museum 11,242, 4to., komin frá Finni Magnús- 



t) þ. e. Grundarfjörðr. 2) Tvíritað. 
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syni, en hann hafði fengið hana frá síra Gísla Jónssyni i Stoerraár- 
skógi (d. 1838), og er þar nú að eins siðari hUiti bréfsins (á bl. 24r), 
því að nœsta blað á undan hofir slœðzt úr syrpunni hjá Finni, áðr 
en hann lét hana af höndura. Er það blað nú i JS. 372, 4to., bls. 743 
— 4, og er þar á fyrri hluli bréfsins. Bœði blöðin eru mjög fúin og 
ná ekki eyðulaust saman um samskeytin, auk margs annars i bréíi 
þessu, sem fúnað er úr og hér hefir orðið að fylla út éftir gátu, þar 
sem það þókti óhœtt. 

[Eg Olafur Hialltason vnder Gudz þolinmæde biskuf) 
a Holum og superintendens] HoIabÍ3kup[sdæmis] he[ils]ar 
ðllum [mðnnum lærdum oc l]eikum sem byggia oc bva j 
millum [Hrvtafiardaraar] oc Hieradzuatna med gudz kuediu 
oc [vorre. ydur ðllum] saman sie knnnigt at epter þui uort 
biskup[ligt embætte til skylldar oss] at fara oc visitera vort 
biskupsdæmi. skoda [oc rannsaka huers] mannz liferne lœrdra 

00 leikra. niettleida þa sem [villt]er fara. En stadfesta þa 
sem godfusir ero oc jdivger j gudz þionuztu oc kiærleika 
Epter þui at uier erum skyllduger at giora reikningskap dÖL 
gudz dome fyrir [þda al]þyda oc almvga sem oss er aa hendi 
folgin gudz [ueg]na. Og at a[u]llum kirkium oc kirkna eign- 
um a[t sioa huersu] skialliga þar er med farid suo at gudi 
sie heidur [giðrdur] af þvi sem goder menn oc vorer for- 
elidrar ha[fa] þar til gefid. þa œtlum uier ] nafne drottins 
at byria vora visitacionem heiman fra Holum svnnudagen 
nœ[stan] fyrir Bartolomei^), Ridum vier heiman oc til Holltz. 
þa til Vid[i]myrar. þa iil Bergstada. Svo til BolstadarhUjdar. 
þa til Blondudalshola. þa til Suinauatz. þa til Audkulu. þa 
til Grimztungu oc liggia þar ij nœtur. [þa] til Undanfells. þa 
til CDarzstada. þa til Uididalztungu. oc liggia þar ij nætur. 
þa til Stadarbacka. oc [liggia] þar ij nætur. þa til Stadar j 
Hrutafiord. þa til CDels oc liggia þar ij nætur. þa til Kirkiu- 
huams. þa til Tiarnar [þa] til Hola j Vesturhopi. þa til 
Breidabolstadar [oc liggia] þar ij nætur. þa til Þingeyra oc 
liggia þar iij nætur. þa til Hialltabacka. þa til Holltastada. 
(þa til Hauskulldzstada oc liggia þar ij nætur. þa til Hofs. 
þa] til Huams j [Laxsardal]^) 

1) þ. e. 23, ág. 2) Hér þrýtr það, sem samstœtt fœst á blaðinu 

1 JS. 372. 4to., og tekr þá við 11,242, og verðr þar gloppa um sam- 
skeytin. 
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S8e.kí sinar soknarkirkíur • • . • 

IX eda X . . • . vier komum. þa halldi heilagt . . . 
. . . sa huerium dege sem kem til huerrar kirkiu ept- 
er kongUg maiestets bode oc skipan svo framt sem þeir vilia 
ecki vera bannfœrder af oss oc þar epter sa af [valldzmanne] 
straffader. þvi vier vilium ecki svoddan osoma leingur [lijda]. 
svo at vier reynum ecki bædi kiennemennina oc svo þeirra 
vndergefinn lyd. huad þeim hefur a aukíst um kienninguna. 
þvi vier vilium j þessare visitacione reyna þad fullkomlig[a 
aan] nockurs dryckiuskapar eda gleymskan[ar] þess efnis sem 
eg [er skylldugur] at giora j minu embætti oc kalli. 

Kiœrliga bidium vier alla goda menn j greindu takmarki. 
at h[var] [þessi vor^) sendibodi íí. N. son kann koma oc 
hest eda annat vid at þurfa. at þier stydiet hann oc styrkid. 
svo at þetta vort erende oc kirkiunnar verdi framkvœmt, 

Oc til sanninda hier um þryckium vier vort innsigli fyr- 
ir þelta vort visitacionis bref. er skrifad var aa Holum ] 
Hialltadal .x. dag Augusti manadar anno domini CD. d. 1. vj. 



112. 20. ágúst 1556. í Rodby. 

KoNUNGR býðr Páli Hvítfeldi að láta flylja íslenzku hestana 
tvo út í Salthólm (Hér er einungis tekið það, er Island 
varðar). 

Ríkisskjulusafn Danu, Tegn. p. a. L. 5, 82v, ■ — Uppskrift Jóns 
Sigurössonar i JS. 372, 4to,, hls. 431. — UppskrÍft Laiirsens rikis- 
skj'alavarðar í [);)óðskjulasafni. 

Pouell Huitfeld fick brefí soni her epther- 

schrefl'uit staar elc. 
Christiann elc. 

Vor gunst tilfornn 

och maa thu lade the Ihuo Is- 

lands gangere komme vd paa Saltholmenn. at the kunde 

blififue tiiU pas egenn 

Actum Rðdbye xx. Augustj Anno 1556. 



1) [þcssu vora(!) hdr. 
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113. 30. ágúst 1556. undir anúpi. 

32. febrúap 1557. í Saurbæ. 

"Jarbaskiptabbéf á hálfum Hamri á BarSaströnd fyrir 8 
hundr. í Hjarðardal minna í Dýrafirði með tveim kúgildum. 

AM. Apogr. 1296, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
Scelssonar". 

Jhesus, 

Þat giorum vier Þorlakur Einarsson. Biorn Biarnarson. 
Arngrimur Biornsson. Jon Eilingson godum monnum kunn- 
igt med þessu voru opnu brefi at þa cb lidit var fra hingat- 
burd vors herra Jhesu Christi mc. dc. 1 og vj ara a sunnu- 
dagin næstan epter Decollatio Johannis Baptiste um haust- 
id under Gnupi j Dyrafirdi þa vorum vier j hia saum og 
heyrdum aa ord og handaband þessara manna af eirne alfu 
Eggert Hannisson logmann nordan og vestan sa Jslandi. Efi 
af annare alfu Jon Olafson. en þat faldist og skildist under 
þeiri'a handabandi at greindur Eggert selldi Joni Olafsyni 
^"j^ i jordunne minne Hiardardal. er liggur j Dyrafirdi ] 
Myra kirkiusokn og þar med ij kuijlldi undan sier og sin- 
um erfing[i]um eii vnder greindan Jon og hans erfingia. med 
ollu þui sem greindum jardarparti a at fylgia med riettu. 
Hier i mothi selldi tittnefndur Jon Olafson adurgreindum 
Eggert Hannessyni halfa jordina Hamar aa Bardasirond 
at dyrleika j Briamslækiar kirkiu sokn undan sier og sin- 
um erfingium en under greindan Eggert og hanz erfingia 
med ollum þeim gognum og gædum sem greindre halfri 
jordu fylger og fylgt hefer at fornu og nýv og Jon hafdi 
fremst eigandi at ordit. Skylldu huorer um sig hallda sinu 
kaupi til laga. en ssel suara lagariptingum sem af geinge 
med Bettu logmali. Og til sanninda hier um festi fyrr nefnd- 
ur Jon Olafsson sitt jnsigli med vorum jnsiglum fyrir þetta 
kaupbref hvert at skrifat var ] Saurbæ oa Raudasandi manu- 
dagin næsta fyrir COatthiasmessu vm veturinn arum epter 
gudz burd mc. dc. 1 og vij ar. 
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114. 3Ö. ágiist 1556. undir anlípí. 

22. lebrúar 1557. í Saurbæ. 

Eggert lögmaðr Hannesson og Þorlákr Einarsson skiptast 
við ýmsum jörðum, er bréfið telr upp. 

AJM. Apogr. 1292, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
kelssonar". 

Jhesus. 

Þat giorum vier Jon Olafsson, Halldor Einarson. Biorn 
Biarnarson. Arngrimur Biornsson. Jon Ellingson godum 
monnum kunnigt med þessu minu^) opnu brefi at þa er lid- 
it var fra hingatburd vors herra Jhesu Christi. mc, dc. 1 og 
vj. ara aa sunnudag hinn næstan epter dekollacio Johannis 
Baptiste um haustit vnder Gnupi i Dyrafirdi vorum vier i 
hia saum og heyrdum a ord og handaband þessara manna 
af eirni alfu Eggert Hannesson logmann fyrir nordan og 
vestan a Jslandi eii af annari alfu Þorlakur Einarson. at 
svo fyrir skildu. at adurgreindur Eggert selldi Þorlaki adur- 
greindan gard Gnup íyrir Ixc. Kluckuland fyrir xviijc. Hola 
fyrir vjc. Litlagard fyrir vjc. liggia þessar þriar utjarder i 
Dyrafirdi ] Myra kirkiusokn og þar til. xij. malnytu kuiilldi 
undan sier og sinum erfing[i]um en under Þorlak og hans 
erfingia med ollum þeim gognum og gædum sem fyrskrif- 
udum jordum fylger og fylgt hefer at fornu og nju bœdi 
til sios og lands og Eggert var fremst eigandi at ordin ept- 
er logum. En hier oa mothi gaf þratt nefndur Þorlakur Ein- 
arson optgreindum Eggert Hannissyni logmanni þessar ept- 
erskrifadar jarder Trod j Onundarfirdi j Holllz kirkiu sokn 
fyrir xviij^. j jordunni litla Hiardardal j Dyrafirdi ] Myra 
kirkiusokn viijc. jordina Dranga i Dyrafirdi i Sanda kirkiu- 
sokn fyrir xijc. jordina Gesseyri fyrir .xxxc. og vc j jordinne 
Hniot j Orlogshofn er liggia j Patrisfirdi j Saudlausdals 
kirkiusokn. jordina Gillastadi fyrir xvjf- es liggur j Krogz- 
firdi j Reýkhola kirkiusokn og med þessum jordum xiij mal- 
nýtu kuiilldi med ollum þeim gognum og gœdum sem fyrr- 
greindum jordum fylger og fylgt hefer at fornu og nyu 
bœdi til sios og lands og Þorlakur hefer fremst eigandi at 

1) voru, útstrikað í Apogr. 
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ordit Epter logum. undan sier og sinum erfing[i]um en vnd- 
er tittnefndan Eggert Hannesson logmann og hans erfingia. 
Skylldu huorertueggiu hallda sinu kaupi til laga. en hvorer 
um sig suara laga EÍptingu ef af geingur med logmali. Og 
til sanninda hier um þa festi fyrrgreindur Þorlakur Einar- 
son sitt jnsigli med vorum jnsiglum fyrir þetta kaupbref 
huert ed skrifat var i Saurbæ aa Raudasandi manudaginn 
næstaú fyrir Matthiasmessu um veturin arum epter gudz 
burd mc. dc, 1. og vij aR. 



115. 21. september 1556. á EetllsstSðum. 

JARÐASKiPTABRÉr á Skógum í MjóafirSi fyiir 13 hundr. í 
Steinsvabi eystra. 

AM. Apogr. 4314 m. h. Styrs Þorvaldssonur „Ex orig. Petrs As- 
niiindzsonar". 

JESUS. 

Þath giore ek Þorsteinn Jonsson og Sigurdur Magnus- 
son godum [monnum] kunnigt med þessu ockru opnu brefi 
arum epter Gudz burd m. D. 1 og vj a Ketilstaudum \ Walla- 
nesstadar kirkiusokn. voru vid i hia. sáum og heyrdum d. 
ord og handaband þessara manna Biarna bonda Ellendz- 
sonar af einne iUfu en Ellendz Hannessonar af annari. ad 
íyrrskrifadur Ellendur selldi og handsaladi Biarna Bonda 
Elljndssyni þrettan c. j jðrdunne Eystra Steinsvadi j Kirkiu- 
bsear kirkiusokn. med ollum þeim gðgnum og giædum sem 
Rrenidum jardarparte fylger og fylgt hefur. ad fornu ojí niju. 
Hier j moti gaf ritadur Biarni bondi jördina Sköga i Miöva- 
fiardar kirki usokn. med þvi skilordi. ad hun þessi jordin 
Skogar. skylldi eign Biarna bonda Ellindzsonar. eda hans 
Erfingia. hver sem annan lifdi, ef optskrifadur Elljndur. ætti 
^ckj skilgietid Barn. eptir þvi sem fie lægi j jðrdunni fyrir 
Og thil sannenda hier um seltum vid fjrrskrifadir menn 
ockar jnsigli fyrir þetta jardarka?^ps bref. hvert skrifat var i 
sama stad a Mattheus postuladag um haustid íl sama cLri 
fyr seigir. 
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116. 33. scptember 1556. á Holtastööum. 

BóKAEBiÐE Margrétar Erlendsdóttur fyrir byskupi, og sver 
hún fyrir alla menn, lífs og dauða, utan bónda sinn, Pál 
Grímsson, en byskup ber vitni um kaupmála þeirra 

AM. 199, 4to., bls 131, uppskrift gerð fyrir Jón lögmann Jóns- 
son um 1604. 

Vitnisburdur herra Olafs^). 

Eg Olafur Hialttason wnder Gudz nad og þolinmædi 
Biskup a Holum og overdugur superintendens HolaBÍskups- 
dæmis giore godum monnum kunnigt med þessu mijnu opnu 
Brefi. epter þui ad Pall Bondi Grijmsson tiade íyrir mier og 
hans dande kuinna. Margriet Ellendzdolter heima a Holtta- 
stodum. Eg var j minne visitatiu reid. þa osæmd og vont 
oryckti greind Margriet sagdist spurtt hafa epter orduni hustru 
Þorunnar Jonsdottur. o^ epter mijnu radi. og annara fromra 
manna vid voru stadder. Sor Margriet Ellinsdotter fullnadar 
bokareid fyrir alla menn lijfs og dauda vtail fyrir sinn bonda 
Pal Grijmsson. Var ec kirkiuprestur a Holum og svo kapel- 
lan Biskups heitins Jons Arasonar og heyrda eg hier alldrei 
rædur vm hafdar. Suo og var eg vid staddur a Eina[rs]stod- 
um j Reykiadal einu are epter þad Pall giptist Margrietu. 
War þar Þorsteinn bondi Finnbogason. og broder Margriet- 
ar Biarne Erllindzson. var þa amalgadur'^) giorningur mille 
Pals og Margrietar. sem fram hafði farid a þeirra brullaups- 
deijgi j Reykiahlijd. Selldi þa Pall Grijmsson Margrietu 
kuinnu sinne jardernar sem voro nied Hofi. Breckur ij og 
Hraun fyrir hennar nialajarder j Austfiordum. og tilskilid 
var j þeirra kaupmalabrefi. for þessi giorningur þar fram j 
greindnm stad sem nu ber eg. fyrer audmiuka bon Pals og 
Margrietar. Og til sanninda hier vm set eg mitt inncigle fyr- 
ir þetta bref. skrifad d Holttastodum a miduikudaginn fyrer 
Michaelismesso Anno M. D. L. og vj dr. 



1) m. h. Jóns lögraanns. 2) amalgadadur, hdr. 



117. 28. september 1556. 

10. . . . [1588]. í Syðri-Görðum. 

ViTNisBTjEBR um laiidamerki í milli Svarfhóls og Þrándargils, 
Dönustaða og Grafarkots í Laxárdal. 

Eflir sködduðu frumriti á pappir meðal skjala HjarðarhoUskirkju 
'i Laxárdal j þjóðskjalasafni ; hefir fyrrum verið í eigu síra Friðriks 
Eggerz. Síra Steingrímr Jónssoa varð prestr á KoIbeinsstOðum 1587, 
'Og enn er hann prestr þar 1599, Bréfið mun einmitt vera frá 1588, 
Þá gekk dórar um Þrándargil og margir vitnisburðir um þessar jarðir, 
Eyður eru settar, þar er neðsta horn bréfsins er af rifið. 

Landamerckiabref milli Suarfhols og Þrandargils 

og Donustada og Grafarkotz, 

Þda datum skrifadizt. m. d. 1. v[i oar] þann xuij. vet- 
Ur j Annare [og] tuttugstu^) aulld^). Næsta daginn fyrir 
Michaelsmessu. a xj. Ari mijns Alldurs. Þda kom eg Stein- 
grimur Jonsson til Suarfhols j LaxaRdal til mijns saliga fed- 
urbrodurs Jonz Olafssonar. og þar uar eg ad hans til þess 
■eg uar tuijtugur. Síjdan for eg þadan til Hiardarholltz. og 
þar var eg þda j þriu Ar. Og j þesse fýrsogd samfelld .xij. 
Ar. þoa uoru þesse epter skrifud landamercki halldin a miUi 
Suarfhols og Þrandargils. Daunustada og Grafarkotz, 

J fyrstu. vr Marckodda vpp ýfer miofa liosa sýki ned- 
an vnder vtanverd jardfoll. þadan sionhending nedan under 
brun. og j stapa þann sem kendur er Diaknastapi. er stend- 
ur vpptia bruninne. sijdan sionhending j landsudur. j nord- 
anverdaíi Þrandarvalzenda, þadan sionhending ýfer a Þuer- 
^alsbrun. a fram Mílla þann sem er næstur firer nedan stora 
Huam. oc Hrossalækur rennur ofan j. huer lækur ed hefur 
sijn vpptok vnder Midium Suarfholzhnukum. Sijdan yfer 
asiii senj geingur j Þuerdal. [Sijdan j] midian TroUahals, 
huer halz liggur cL fastur. af Heststalla Vatzhhjd. og so uest- 
ur vnder Biarnarfell, og þadaa ofan epter hrýggium þeim 
þar ganga ofan j tungu þoi sem geingur oa brun ofan. a 
miUi tueggia lækia. huer tunga ed geingur harlt nær ofan 
niidhiijdis. en þegar tungunni slijtur, þoíl koma þesser læker 
baider lil samans j eitt gil. og kalla menn þad þadan Arii- 



1) Svo. 2) 17. vetr í 22. öld (tunglöld) er Í55G. 
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argil. Síjdan rædur þad landamerckium milli Donustada oc 
Grafarkoss^). allt ofan j stora Melshorn. Þadan fra er sion- 
hending. sem fyrst kemur krokur da gilit. ofan epter þeim 
gamla farueg og ofan ] Laxda framarliga ] Dryckiarhyl. enn 



ne [fo]rna farveg. megu menn finna 

þristren funjder kol og eir. ef ad er 

giætt landamerckium J þann fijrgreindan 

tijm[a Og tilj sanninda hier vm. set 

ec mitt signet [og nafn under þetta bref skrifad] j Síjdri 
Gordum j Kolbeinstadahrepp þann 10 



118. 31. októlíer 1556. á Mel. 



Handsal Þórðar Jónssonar í Skáladal til Árna Gíslasonar 
á sókn á kú, sem Torfi Fúsason hatði gripið fyrir honum. 

AM. Apogr. 4618 „Ex orig. Hlidarend. ordriett en ei stafrielt. A 
brefinu er hönd sialfs Arna Gislasonar. Einars Hromundzsonar innsigle 
hanger vid brefed. hin tvö eru burtu", (AM.). 

Þath giorum wier Jon Giszurarsson. Sýgurdur Kodrans* 
son og Einar Hromundsson godum monnum kunnigth med 
þessu woru opnu brefe. ath Arum Efter Gudz burd CD. d. 1. 
V]. a laugardaginn næstan efter Michaelsmessu wm haustid^} 
aa Stad j Adalwijk. worum vier j hia saaum og heyrdum sa 
ath Þordur Jonsson fieck Arna Gijslasýne med handsaulum 
thil fullrar Eignar þda ku sem Þordur lyste firer oss ath 
Thorfui Fusason hefde gripid firer sier. þa greindur Þordui* 
biö j Sksaladal. lofade greindur Arne ath giallda nefndum 
Þorde adra peninga firer æ.dur greinda ku. Suo og gaf 
greindur Þordur Jonsson Arna Gijslasýne alla sauk og sokn 
aa opt nefndre ku med handsaulum og suo sa auUum þeim 
peningum sem Þordur sagde þar fram firer oss ath Torfui 
Fusason hefde firer sier gripid heima a sijnu heimile j Skaala- 
dal. Skýllde nefndur Arne Gijslason nefnda peninga klaga 
og kuitta alh giefua Efter þui sem honum liikade. Og thil 
sanninda hier vm setium wier wor jnnsigle firer þetta Bref 

1) Svo, 2) þ. e. 3. okt. 



1556. DÓMR. J57 

«r skrifad var a Mel j Midfirde næsta daginn firer Allra 
heilagra messu a sama ÁRe sem fýB seiger. 

119. 24. nóveinl)er 1556. á Torfastöðum. 

DóMR, kvaddr af Árua Gíslasyni, er þá hafSi sýslu um 
Húnavatnsþing, um framfæri Guðrúnar Steinsdóttur. 

Lbs, 720, 8vo., bl. 45—6 (Uklega m. h. Hjörns lögréttumanns 
Ouðmundssonar í Sfcóra-Skógi). — Lbs. 65, 4lo., L bls. 85, m. h. Jóns 
<ians Mttgnússonar ca. 1640 (og er þar stytt mjög). 

Domur [A Torffastodum ] Midfijrde vm framfære 

G[udrunar] S[teinsdoltur]i). 

Ollum þeim monnum sem þetta Brief sia edur heyra 
senda Elh'ndur Þorgrijmsson prestur. Þorsteirn Jllugason. 
Jon Sijgurfdsjaon, Jon Jon^sjson. Gijsli Bardarson^) hrepp- 
8tior[nJarmenn j Midfirdi kuediu gudz og sijna kunugtt gíor- 
andi ad þa lidid uar fra hijngadburdi uors herra Jesu Christi 
1556 ar þridiudæginn næstan [eptir^) Clemensmessu*) a Torfa- 
stodum j Midfirdi a þijngstad riettum uorum uier j dom 
nefndir af Arila Gjjslasijne^) kongs umbodzmanni j Huna- 
uassþijngi ad skoda og rannsaka og fulinadardomz atkuædi 
a at leggia huar Gudrun Steinsdotter skylldi framfœri eiga 
edur hreppsuist hafa. Kora þar fram fyrer oss nockra skil- 
uijsra manna sogur^) ad adur greind Gudrun hefdi dæmd 
uerid nordan ur Skagafirdi og j Midfiord til fyreruinuu og 
framfæris a peninga Þorsteins heitins Þoruard[s]áonar'^). huorn 
gud uor himneskur fadir hafdi til sinnar nadar teckid. uiss- 
um uier nu ongan þann frænda þrattnefndrar Gudrunar uera 
J Midfirdi ad fie edur forlagseyrir hefdi til henni logligtt 
framfæri ad ueita. somuleidis uissum uier onguan þann^) 
Erfijngia edur so nainn mann^) j fyr nefndri sueit uera ad 
hun mætti þar fyrer frœndsemis^^) saker") hreppsvist^^j 

1) [65; vm íFramfœrslu 720, 2) 65 nefnir ekki dómsmenn, en 
segir, að dóminn hafi dœmt „5 hreppsUorar"; hér vantar því nafn eins, 

8) [epttir fyrer(I) 720; effter 65. 4) Clemusmesso 65. 5) leiðrétt; 
Gijslasonar 720. 6) saga 65. 7) Þorvalldssonar 65, 8) hennar 65. 

9) b. V. 65. 10) 720; frœndseme 65. 11) b. v.; vantar í 720, og sU 
í 65, 12) 65; uist 720. 
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hafa. s[a]umul[e]i]dis^) uissum uier onguan nærskylldari tijll 
nefndii Gudrunu uera eil hennar fodurbrœdur. Eyrick. Olaf 
[og Sygurd Þorsteinssyne^). En sakir þess uier uissum ecki 
íieuogst fyr nefndra manna. kunum vier ecki ad^) dæma 
þruttnefnda Gudrunu d þeirra peninga. Þui ad heilags Anda 
nad til kalladri ad so profudu og fyrer oss komnu dæmd- 
um*) uier med fullu domz atkuædi þrattnefnda^) Gudrunu j 
Skagafiord [þangad j hrepp^) sem hennar adur greindir faud- 
urbrædur eru heimilisfastir eptir þuij sem logmalid vluijsar'). 
þar ed so seigir. Þeir eru^) þar hreppsmenn sem þeir hafa 
upp fædst^) edur þar sem erfingi þeirra er^) vistfastur^**). 



120. 7. decemlber 1556. undir Gnúpl. 

Peóventugebningr Jóns Halldórssonar við Eggert Hannesson, 
og leggr Jón með sér til framfæris hálfa jörðina Hvamni 
á Barðaströnd. 

AM. Apogr, 1293, m. h. Slyrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
kelssonar". 

Jhesus. 

Þat giorum víer Jon Ellingson. Biorn Biarnarson. Torfi 
Jonsson godum monnum viturligt med þessu voru opnu 
brefi at arum epter gudz burd mc. dc. 1 og vj ar Nicholas- 
messo sialfa um veturinn^^) j Dugansdal ] Fossfirde þa vor- 
um vier j hia saum og heyrdum a ord og handaband þess- 
ara manna af eirne alfu Eggerl^s] Hannessonar logmanns 
nordan og vestan a Jslandi. en af annari alfu Jons Hall- 
dor[s]sonar, En þat faldist og skildist vnder þessu þeirra 
handabandi med Radi og samþycki. ]ayrdi og uilianligu handa- 
bandi Sueins Oddsonar er þa var loghgur ansuarsmadur 
Barna grein[d]s Jons Halldorsonar at svo fyrir skildu og 

1) somuleijdis 65. 2) [65; Sygurdur Þorsteijrn(I) 720. 3) b. v. 
65. 4) 65; dœmum 720. 5) 65; nefndri(I) 720. 6) [] þann hrepp 
þangad 65. 7) avijsar 65. 8) sieu 65, 9) var 65, 10) Stafsetningu 
í 720 er svo háttað, að oftast er þar inni i orðum ij í stað i, og hef- 
ir því ekki fylgt verið hér, nema þar sem við hefir þókt eiga. 11) þ. 
e. 6. dec. 
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vndertoludu at Jon Halidorsoii gaf adur nefndum Eggert til 
framfæris fyrir sig um sina daga halfa jordina Huamm xvc 
at dyrleika er liggur a Bardastrond j Briamslækiar kirkiu- 
sokn vndan sier og sinum erfingium eíi vnder greindan Egg- 
ert og hanz erfingia med ollum þeim gognum og gædum 
sem greindri jordu fylger og fylgt hefer at fornu og nyu 
bædi til sios og lan[d]s. skildi þrattnefndur Eggert þessa 
halfa jord sina eign og sinna erfiúgia til æuenligrar eignar. 
nada og nytsemdar. En þrattnefndur Jon Halldorson skylldi 
J stadin hafa hia sier og sinum erfingium logligt og christi- 
ligt íramfæri suo sem godra manna gengur j mille til mat- 
ar og dryckiar og dagligra uadmals^) fata og sœngurklæda 
suo leingi sem titt nefndur Jon lifdi. hvort sem gud uiUdi 
þat væri leingur edur skemur. Og til sanninda hier um þa 
festum vier fyrr nefnder menn vor jnnsigli fyrir þetta giorn- 
ingsbref huert ed skrifat var vnder Gnupi j Dyrafirdi aa 
rnanudag hinn næsta epter Magnusmesso vm veturinn aa 
sama ari sem [fyrr] seger. 



lai. ca. 1556. 

SKÝfiiNG Odds lögmanns Gottskálkssonar á framfærslugrein- 
um í Jónsbók. 

ÍB. 113, 8vo., bls. 118—19, skr. 1678—98. 

Ef madur 'á sier 2 mijssera biðrg og þeim adur eru á 
fienu þa skal hann fœra fram syskiii sijn ef hann ð, og fyr- 
ir þau 2 mijssera biðrg er þa biodast a. 

Nu er a fienu þegar broder bijdst a framfære fader og 
moder og eilt barn framfærarans þuj skal hann eiga fyrir 
sig halft iiijc fðdur sinn iiijc modur sijna iijt^ fyrir barnid sie 
þad pilltur iiijc en sie þad stulka ii|c, 

Nu bijdst systur a fied þa leggur hun sínn forlagseyr- 
er med sier era vppa nijtt fðdur sinn iiijc sig sialfan iiijc mod- 
ur sijna iijc brodur sinn og systurina sem a bijdst iijc. 
Summa þessa halft fiextandac. 

, Nu þarf sa niadur framfærslu sem er oskylldarj efi hier 



1) uadniali(!) Apogr. 
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seiger edur þrimenningur og |)ar j mille þa skal hann hafa 
iiijra missera biðrg fyrir sig og huorn þann omaga sem ad- 
ur er logkomenn a fied og hinum sem þa bijdst a fied fyr- 
ir sig 7c. födur sinn 7^. systurina 5c, fyrer kallomagann 7«, 
Summa þessa 38. 

Efí ef bijdst annar þrimenningur H fied þa á framfær- 
arinn ad eiga fyrir sialfan sig 7«. fodurinn 7c mödurina 5c, 
brodur sinn 7c. systurina 5«. fyrir þrimenninginn sie hann 
kallmadur 7c. efl ef þad er kona 5^. Eii fyrir þann þrimenn- 
ing kallomaga sem þa 'á bijdst 7c. Summa þess alls 95^. 

Nu bijdst a fiied firnarj eíl þrimenningur þa skal ætla 
framfœraranum 6 mijssera biðrg og þeim adur eru a fienu 
og þeim þa biodast a fied fyrir sig x}c. fðdur sinn xjc, mod- 
urina viijc. brödurinn xjc, systurina viijc. þrimenninginn sie 
þad kallmadur xjc. annaii þrimenninginn xjc. Summa 60 
og viijc. 

Seinast kíemur a fied fiormenningur þa skal œtla 8 
missera biðrg bæde framfœraranuni og þeini á fienu eru og 
þeim sem þa biodast á fied. Hann skal eiga fyrir sig 14;c. 
fódur sinn 14c, mödurina x*'. brodur sinn 14c. systur sijna 
xc. tueimur þrimenningum kallmonnum 14c. 14c. þa eru ij 
firnare edur fiormenningar 2. med 28c. Summa alls þessa 
tijutiju og 18c. 

Hier j þes[3]um skilninge tuofalldast forlagseyrer fyrir 
huorn sem a bijdst huort helldur þad er eirn af huorrj 
tröppu eda aller af eirnj troppu. £f madur á sier 2 miss- 
era biðrg og þeim adur eru á fienu þelta kalla þeir con- 
fusivum non vero distributivum. 



122- 1556. 

Keikningr rentumeistara konungs um afgjöld til konungs 
frá íslandi 1556 og útgjöld. 

Rfkisskjalasafn Dana, ríkisreikningar, — Uppskrift Jóns Sigurðs* 
sonar J JS. 869, 4to. 

Register och Regenschaff paa hues .... som Eskell Oxe 
har wpborit och igenn wdgiííuet fra Nyaarsdag mdlvj 

og til nyaarsdag mdlvij. 
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Af Jslanndt 1556. 
Jtem thenn 15 dag aprilis annammit aff xr^. xvj daller 
Knud Steenssenn kon : mattz Embitzmand paa iiij lott sðlff 
Jslannd som hannd kon: maltz skyldig bleff 
aff hanns regennskaff paa Indtegt oc wdgiifft 
aff Jsland frann Sancti Hansse dag mdliiij. oc 
tiill sancti Hansse dag mdlv. 

Jtem sancti Morthenns dag annammit aff ijc daller 
Torbenn Jensenn Raadmand wdi Kiðpnnehaffn 
paa Knud Stenssenns wegnne som er paa reg- 
ennskap aff Jslands indkompst. 

Summa vij xv| daller, 
Sðlff iiij lot. 



Samme tiidt^) annammit aff Otthe Stig- xij daller 
senn som er paa regennskap for nogenn salt- 
ett Jslands fijsk som Knud smed solde paa 
Wespennðe. 

aff Wespennöö. 
Jtem thenn 6 dag oclobris annammit aff ijc daller 
burgemestere oc Raadmennd aff Kiðpnnehaffnn 
som er theris affgiifft the koninglige maiestelt 
plictige wore aff Wespennöð frann sancti Mic- 
hels dag mdlv oc tiill sancti Michels dag mdlvj. 

[Udgift] Knud Steennsen 
Jtem thenn 13 dag Aprilis wdi Kiðpne- Ixvij daller 
haffn giffuit hanum hanns bessoldinng for ij j mark. 
aar hannd haffde forthient tiill paaske nest for- 
ledenn. 



133. 1556. 

ÁPHENinNG Skinnastaða, þegar Jón prestr Jónsson tók við. 

AM. 621, 4to., bl. 4—5, skr. utanmáls á skinnbók af Maríusögu. 
Þetta er með samtíða hendi. 



1) 26. febr. 
Dipl. Isl. XIII, B. 



11 
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Anno domini CO*'. d*. T. vj**. voru þesser peningar d 
Skinnastaudum er Jon prestur Jonsson medtok epter sera 
Þoraren heitenn. 

Jn primis. xxx. ær med einne lamblausre oc annari 
einspeni. oc fiorum ecki a uetur færandi. var sera JUuga 
sendar um haustid vij af þessum, oc uirtizt honum eingen 
neyt j kugiUdi. 

Hier til ein kyr giUd. aunur ecki á uetur færandi. oc 
uar reiknud. iiij. agilldi. þridia uar ut a Ualþiofstaudum. oc 
uar blamaugur. reiknud fyrir .iiij. agi[lldi]. uar hennar vitiad 
epter fardagana. gat hun þa uarla geingid sier at mat, en 
komzt huergi. uar hun þa uiku seirna sokt oc komzt til 
Þuerar. sidan uar hun þar uiku. oc komzt þa heim. uar þa 
meten oc giord af vj monnum fyrir jlla x aura. tuœuett 
hross oc xl alner gelldar. iiij. ahier vadmals. iij tiger. litil 
avxi bryni. 

Summa iij kyr fyrir ij kugiUdi oc xx alner. 



124. 1556. 

F 

Máldagi kirkju i Vestrhópshólum. 

Máldagabók Ólafs byskiips Hjaltasonar i þjóðskjalasafni, bls, 9.. 
— AM. Apogr. 409 (JGrv. „1"). 

Anno 1556. 

Kirkia j Vesturhopsholum helgud heilagri þrenningu og 
Johanni baptista. þa sijra Styrkdr Hallzson medtok kirkiuna 
og stadinn. Þar var þetta kirkiunnar og stadarins eign. sem 
hier eptir stendur skrifad. 

Fýrst innan kirkiu, war hun lasen og nær nidur fallin.. 
Eíl stadurinn epter efnum haldinn ad jnnehusum. 

Jtem j kirkiu iiij smáLr kluckur v^. fimta bialla kolflaus. 
Dukur yfer Jons likneski. silkehokull. messuklædi göd oc 
aunnur forn. med miog lausnum hokli. Chanlarakdpa. ka- 
leikur med corporal. og husi. metaskaler med merkurmetí 
halfra^) eyris og halfs eyris. canabock gomul. messubok de 
Tempore til Trinitatis. aunnur vm jolafausla^) til jola. og 

1) Svo. 
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De Sanctis fra Syluestri vm ared. Paska Brefer. De sanctis 
bok fra Joannis baptistæ kringum aarid og Commons mess- 
um og þess Sequentium. Grallara skræda. 1 psalltare. 1 les- 
bok de sanctis fra Jonsmesso. til omnium sanctorum. Les- 
bok fra jolafostu til Sabbatum sanctum, Messubok fra Pauli 
conuertione thil Processi et Martiniani. Processiuonall^). Elld- 
beri, iij koparhringar med iij koparstikum og þar til xv æríl- 
lausar skrædur. Alltare med wondum bunade. Gallt Sijra 
Jon Historiubok" fra jolafaustii til Ixxx^ fyrir brún og duk 
er brönnid hafdi. a^) orkinne fyrir Mariju likneski. j lios- 
tolla iiij mork vax. Gieck þar af fra ij mork. J frijdum pen- 
íngum xiiij kugilldi gielld .iiijc. j gielldum peningum og einn 
hestur. og hross fyrir hundrat er biskupinn tillagdi þa Sijra 
Stýrkar medtok stadinn, 

[Jeg bid þesse kuer sie wel geymd og foru0rud og 
hingat aptr send med skilum. 

16063). 

G. Th. ss8). 



125. 1556. 

MiNNisGREiNiR síra Gottskálks Jónssonar um bygging Víkr 
og brot af kirkjutíundum í Glaumbæjarsókn. 

Syrpa síra GoUskálks í Add, British Museum 11, 242 (FM. 206), 
bl. 29r. 

CD. d, 1. vj. 

Vik bygd Salgerdi half med iij kugilldum j landskylld 
kugilldi oc X aura elldi oc suara ollum tiundum. Arna half 
med ij kugilldum j landskylld kugilldi ij daga slatt oc xx 
alna elldi oc viij alner uadmalz oc suara a[ullum] tiundum 
af xlc. 

[hefur fallit kirkiutiund j Glaumbœ sidan ec medtok af 
minu [Ia]usa fie oc annara manna. med jordunne Groargile. 
a fursta are viij aurar. 
audru ix. 

1) Svo, og er þó krabbað í u-ið. 2) Tvíritað. 3) [með hendi 
Guðbrands byskups. 

11* 
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þridia vj. 
fiorda vij, 

fimta iiij oc et vj 



126. 1556. 

MáIíDAgi Einholts í Hornafirði. 

AM. 259, 4to., bl. 4lr, skr. ca. 1600 (máldagabók Odds byskups), 

Einhollts). 
Anno Domini QD d Ivj. 
Soddan pening medtok Arni Oddzsson af s[ira] Oddi 
Þorsteinsýne þegar hann skildi vid stadinn Einholltt seni 
hier seiger. 

Jfi primis 5 aisaudar qugilldi. 8 kjr. 12 sauder gamler. 
4c ] kðplum og eitt hross. j hross afgamalt. 

Jtem jnnanstox 8 Triediskar. 6 skaler. 7 spœner. 4 skíol- 
ur smar. 11 kiorulld. j Tunnu kieralld. 12 bor[d]diskar. j 
kietill. j pottur lijtill. j mortiel. 16 trog. j strockur, j kista. 
j kanna. 2 tintur. j ulldukur. j skrijna. 3 kuostrar. 2 snœlld- 
ur. j las. j sijlgrind. 4 klifberar. 4 hrijfur og 2 orf. 3 bord. 
j stijgi. 6 grindur, tuenner mickilaupar. Taung. laud, skö- 
bor. hamar. saumhogg. kolskara. belger. pundari. jarnkall. 
og pall, 

Jtem með kirkiunne 4 aurar og 20. vax 6 lyckur fatt 
j 1020^). ] munlaug j kantarakapa. sloppur. þrenn messo- 
klædi alíær. 2 hoklar auk 4 alltaris steinar. fonlz vmbun- 
ingur. 2 kaleijkar. skurn. smellttur kross jrskur. vatzkall. 2 
alltarisbuningar alfœrer. j allttarisklœdi. koparpijpa med 3 
logum. 2 koparpijpur adrar. glodarkier. j stoll. 3 legtarar. 
j fontzkross. 



127. 1566. 

Landambeki í millum Glaumbæjar og Marbælis. 

Eftir „Eragtning" þeirra Gísla byskups Magnússonar, Hálfdanar 



1) [Þessi klausa er rituð með Öðru bleki, og er því óvíst, að bún 
sé jafngömul hinu. 2) m. h. Odds byskups. 3) Virðist standa svo. 
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rektors Einarssonar og síra Þorkels Ólafssonar um landamerki Glaum- 
bæjar frá 28. ág. 1776, og er frumrit þess skjals meðal Glaumbæjar- 
bréfa m, h. Hálfdanar Einarssonur, og staðfest uppskrift m. h. Hall" 
dórs Hjalmarssonar á öðrum stað í J)jóðskjalasafni, 

Vidimerud Copie af logfestu Sira Gottskalks Jonssonar 

af 1556 

Effter þeirra jnnehalde^) eru Landamerke millum Glaum- 
bæar Beneficii heimalands og Marbælis þesse: Rædur gard- 
ur ad nordan a millum Glaumbæar og Marbælis. sa er geng- 
ur ofan aí as. og allt austur i þa kvisl. sem fellur næst 
Langholts bigd 



128. ca. 1556 eða síðar. 

Skbá um skóga i Þjórsárdal, 

Á. 

Eftir bréfabók Gisla byskups Jónssonar, uppskrift staðfest i Skál- 
holti 1629 af Oddi byskupi Einarssyni og sjö mönnum öðrum, m. h. 
síra Vigfdsar Iliugasonar, varðveitt í AM. 261, 4to., bls. 140—2. — 
Prentað í Dipl. Isl. II. bls. 865—7. 

Skogaheite og þeirra takmork fyrer nordan Skridufell: Skrif- 
ud epter Brefa Bök Herra Gijsla saluga Jonssonar. 
Þetta eru skðganöfn og skðgamðrk fýrer nordan Skridu- 

fell. so sem hier epterfjlger. 
Fýrst Dimon. 

Steinholltsskögur ad tueimur klettum jardfaustum. 
Þá. Hamartorfa fyrer nordan kauUud er Oddgeýrshola- 
skögur vnder nordare auxlinne ö, Dimon. 
Þd Hafhollts skögur. 

ÞóL eru Aslakstungur sem stadurinn a. Sagt er ad Hola- 
stadur eige þar elldevidar tak i, 
Þd Hlijdartorfa. 
ÞcL Bæiartorfa. 

Fagre skögur og Bruna skögur vestan fríi. og nordan 
ith: a stadurinn allt saman. 

1) Vitnað er í bréfinu til fleiri skjala: „Glaumbœjar kirkjubók- 
ar", „proces af 1727, 12. Aug.", „Gransknings forretning sýslumanns 
sáluga Snorrasonar af 27. Aprilis 1761". 
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Berghíilstader og átte ÞrandarhoUt halfan. 

Lieþrælar i Reykiahollte og a stadurinn. 

Þd er Gieldingahollts skögur fremst i Fossárdal fyrer 
vestan ana. Þar fyrer nordan og vestan ána. á stadurinn 
lijka allt saman. 

Jteni fyrer nordan þar jnn i Fossárdal á stadurinn og 
Hjka allt saman. vtan Brassholítstorfu og Neistastada torfu. 

Jtem austur frá er Lepparstadar skögur. 

En austur frá nordur med Holltamanna á er kalladur 
Hiallaskögur og á stadurinn. 

lyrer austan Holltamanna á fremst nœst vijkinne er 
Langhollts skögur i Fíoa. med rðdrunnj. 

Þa Gjáskögur. 

Jtem Steinastada skögur. millum Holltamanna ár og 
Raudarár. hann allan á Hölastadur. 

En fyrer nordan Raudct er Kalldnesingur og ad gaut- 
um þeim sem hggia vpp á Sandafell, 

en austur frá þeim gautunum j krijngum Sandafell. 
nordur ad Skumstungu eru BlóLskogar. med þeim flautunum 
sem ad cLfastar eru fýrer framan. 

Jtem Asskogar aller fyrer sunnan med ánne eru allt 
stadar skogar. 

Jtem Fijtia skíJgar fremre. allt stadarskögar. 

Efi nýrdre Fjtia skogar á stadurinn hálfa eö Kielldur 
halfa. 

Þá er þar fyrer nordan Krekluskðgar. heýra stadnum 
til. en sumer seigia almenning. 

Jtem fyrer framan Sandafell eru Altavðllur og Hellis- 
skögur. allt Hrunaskögar, 

Þar fyrer framan Hrossalungur hinar nordare. sem 
liggia vnder Olafsvelle. 

En fremre Hrossatungur á stadurinn. Sumer seigia Klofe 
eige adrar, 

Jtem alla runna á Seliafelle. kryngum þad og vppá ö. 
fitadurinn. 

Jlem vestan til fyrst i Burfelle er Hurdarbakshrijs & 
dtftdurinn. 

þá Eigilstada skogur fyrer oían gautuna. 
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þa Grafarskögur a stadurinn. og Hraungierdingar. 
þá Giegnishölatorfa hin nedre er kðllud. 
Oddastadarskögur a Burfellzhalse. 
þá er Þrandvellingur. 

þa Sandvijkur skögur. ad Störkonugrðf, þesser aller fyr- 
er ofan gautuna. 

En allt austurfrcL Störkonugröf og ad Biarnarlæk med 
torfunne. fyrer austan hann er allt stadarskögur. nema 
HaurshoUtstorfa kaulhid er hia Þiöfagile. 

En fyrer vestan Störkonugröf. fyrer nordan gautuna er 
HröcLsholltingur. 

þa Tunguskogur. 

þa Mostunahðfde, 

þá Miösendisskögur a Gianum. 

þa Stoxeyringur, 

þá. Kalldnesingur vestast. 

þá Hornid. Fossrofur og Tungurnar bádar á Stadurinn. 
Þá er Oddaskögur. fra Sandatungu og ad Vatsgröf og 
ad gautunum. 

Jtem Saulmundarhollt ad Nupá. efl fyrer nordan gaut- 
tina ÞordarhoUt. Nupur á hálft en Steinshollt hcLlft. 

Fyrer vestan Þordarhollt er minne Mostuna hðfde og 
Hœlsröfur, Sandlækiartorfa og Hofsskögur, 

Neðan við stendr þetta, og eru nöfnin öll eiginhandarrit ; 

Riett copierad eptir þuj sem sera Snœbiörn Stephansson sende i 
SkalhoUt Anno 1629, Og til sanninda hier vm vnderskrífum vier vor 
nöfn með eigenhende j Skalhollte 14 dag Februarij Anno 1629, 

Oddur Einarsson Arne Oddzson med Eigin hendi. 

med ejgen hende Jon Gyssursson med Eiginhendi, 

S. Vigfus Jllugason Ketill JÖrundsson med E. 

med eigenhende Pall Gunnlaugsson Med E. hendí, 

Eirikur Þorsteinzson Gudmundur Jonsson 

med Eigiö hende med E, hendi. 

Aftan við þessa uppskrift kemr í bókinni endrrit af þessu skjali 
eflir þessari uppskrift gert á Leirá 3. nóvember 1642 og vottað af 
Árna Oddssyni, Þórði Henrikssyni, Nikuláai lUugasyni og Þórarni 
lllugasyni. 

B. 

Þessa skrá hefir Oddr byskup Einarsson látið rita 1615 eftir 
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fyrirsögn Brynjólfs Eyjólfssouar, bónda í Sandatungu, og Pals sonar 
hans, bónda í Sandlœkjarhjáleigu í Gnúpverjahreppi, og er skrá sú 
fœrð inn í kver, sem átt hefir Oddr byskup og nú er i AM. 59, 8vo., 
bls, 85—90. Það er frumrit skrárinnar. — Prentað í Dipl. Isl. II. bls. 
867—9. 

Vm austurskogana j Arnessýslu 
fyrir vtan Þiotzd og þeirra ornefne nordur fra Sandartungu. 

Fyrst. hia Sanddr Tungu. Þar j heima lande er kðllud 
Tunga og Horíl. Þad huertueggia eru stadar skogar. 

Jtem hejter þar Oddaskögur. hann er strax vid tvnid 
a Sandartííngu. og vilia prestar j Odda eigna hann Odda 
kirkiu. 

Jtem fyrer nordafi Fossá. eru Hurdarbaks hrijs. 
Jtem Skieliafell. og a stadurinn j Skalhollte þad huer- 
tueggia. 

Þa kallast Eýgilstada skögur j Burfelle. 
Og þa er enn eirn stadar skðgur. 
þar nærst er Giegnishola torfa. 

Jtem Stockseyringur fyrer framan göturnar a halsinum. 
Þar nœrst kallast Giaskögur. hann er lijka fyrir fram- 
an goturnar. 

Jtem Sandvijkingur framan j halsinum. fra Timburlœck. 
og ad Stðrkonugröf (efi nu er sagtt þeir vilie hallda Sand- 
vijkur skög leingra). 

Jtem nordur med fiallinum^) fra Stðrkonugrðf. og med 
Biarnalæk. ad störa steininum sem stendur nordur j fiallinu. 
þad hefur verid halldinn stadar skðgur. 

Þa er Horshollttz skogur. 

Þa eru tuennar Hrossattingur fremre og nyrdre. sem 
lijka hafa verid halldnar stadarskogur. 

Þessar Hrossatiingur eru fýrer austafi og framafi reid- 
g0turnar. En fyrer vestafi reidgoturnar er Hellers skögur. 
alltt ad Hölaskoge. 

Jtem tuenner Alftaveller. og eru þeir fremre eignader 
Hruna. en hiner stadnum j Skalholltte. 

tr 

Jtem vid ána fýrer austan Alftavelle kallast Artorfur 
(og eru lijka eignadar stadnum). 



1) Svo. 
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Jtem austafivertt j Sandafelle ero Bláskogar. þa á stad- 
urinn. En sumer vilia nii láta þá Blásköga vera Almenninga. 

Jtem fyrir nordan Skúmstungur eru tuenner Fijtia skög- 
ar. fremre og nordare og eiga Kielldur halfa fta nordare. 
en stadurinn j Skalholltte á þa halfa. 

Og alla hina fremre Fijtia sköga. 

£n nordast eru kallader Kræckluskðgar. Þad vilia menn 
nu hallda almenninga. 

Jtem Kalldnesingur. er framan j Sandfelle fyrir vestan 
reidgoturnar nordur fra Hölaskoge. 

Þetta sem fýr skrifad er vm fyrr sagda austur sköga, 
var skrifad j Skalholltte 7 dag CDartij Anno 1615 eptter til- 
sogn þeirra fedga Bryniolfs Eyolfssonar BÍianda j Sandar- 
tungu. og Pals Bryniolfssonar Btianda j Sandlækiar hialejgu. 

Sagdist Bryniolfur nti hata xij vetur vm sextugtt. og 
lofade mier med handsolum sijnum vitnisburde hier vppá. 
nœr sem eg villde láta taka hann og vppskrifa eplter han- 
um eptter þui sem halldid hafe verid j han? minne. og so 
sem fader hans og adrer gamler menn hafe sier til sagtt. 
ad ádur hafe halldid verid og þar lofade hann sijn sann- 
inde á ad leggia. eptter sijnum vitnisburde. ad hann visse 
eckj annad sannara þar vm. En huad huer eige med riettu 
seigist hann eckj vita oc ecke meiga framar bera en so sem 
halldid hafe verid sijdan fyrst hann visse til. 

Þar vppa hafde hann handsol vid mig. og var þar vid 
staddur Pall Bryniolfsson sonur hans. og Audun Jonsson. 
A sama áre og deige sem fýrr seiger. 

Jtem sagdist greindur Bryniolfur Eyolfsson hafa bvid v 
4r (L Haga j Eystra hrepp. jtem v Sr allz cL Skridufelle. fyrst 
3 ár. og j annaii tijma 2 dr. Jtem á Sandarttingu allz xviij ár. 

Jtem sagdist Pall Bryniolfsson hafa eitt sinn heýrtt sijra 
Stephan Gijslason heima j Odda lesa vm þessa austursköga. 
bæde vm þeirra 0rnefne og huad stadnum j Skalholite og 
ödrum være eignad og þad hafde hann presturinn lesid vr 
einne bok. og þui villde og fá þad ad vita. eda vtskript þar 
af. mier og odrum til leidreltingar^). 

1) Þetta er vafulaust skrá sú, sem prentuð er hér nœst á undan 
eftir bréfabók Gísla byskups. 
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Jtem villde eg af íækist eda aflegdist su mickla ovenia 
vm sokn oc yrkiu þeirra vr Rangarvalla syslu fyrir austaíl 
Þiosscí. þar þeir fara árliga bæde haust og vor j þessa sköga. 
so sem i adra almenninga. huad möte lijkindum er ad þeir 
mune eiga aller þar tiltolu til med riettu. 

Jtem er sagtt ad Gijsle Hakonarson eigne Klofa þær 
fremre Hrossalungurnar. Efl eg veit ecke huad hann hefur 
fýrer sier þar vm. 

Jtem er sagtt ad Steinsholltt eige. halft Þördarholltt. og 
Dimon. fram fra Hamratorfu. Eíi halftt Þördarholltt á Þioss- 
árhoUt. 



139. fyrlr 1557* í Skálholtl. 

Káðsmannskeikningr í Skálholti (brol). 

AM. 260; 4to., 1 blað á skinni, „fra Capitain Magnuse Arasyne 
1724» (AM.). bundið aftan við bandntið. Kálund telr það skrifað ca. 
1600^ en það er miklu eldra. Sýnist vera frá tíð Gizurar byskups eða 
Marteins; með vissu er það eldra en 1557. 

Suo mickil uetrar uanhauUd j Fialli fra atta deigi og 
til fardaga. Jn primis dou .ij. kyr. Jtem dou. vij. œr. Jtem 
.ij. sauder gelldir. 

Suo micid fram j Fialh'. Jn primis kyr xi. og tuœuetur 
kuiga kefld. iij naut gomul. og .ij. naut tuœuetur. Jtem a- 
saudur .1. og ij œr. Jtem ,lx. saudir gamlir. Jtem fullROskn- 
ir hestar .u. einn þreuetur og ij tuæuetrir. Jtem fullBOskin 
hross ix. Jtem einn hestur veturgamall. 

Jtem heim tekin kyr fra Þerney. Jtem ok^) goUdin kyr 
j Sandviik uegna Jons Asgaussonar^). 

Suo micit ut lugt. Jn primis Margretu konu Siguatz tuœ- 
uetra kuigu milka. Jtem Snorra smala .ij. saudi ueturgamla. 
Jtem sira Magnusi tuœuett naut uegna sira Jons Biarnar- 
sonar. 

Svo mickit til lifs og bus. Jn primis kyr .xx. og uj og 
iiij allz gelldar. Jtem asavdur. Ix og uij. Jtem fulÍBOsknir 
hestar .u. einn þreuetur og áij tuœuetrir. og einn ueturganfi- 



1) Svo. 
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all. Jtem fullROskin hross .ix. og eilt þreuetfc. Jteni .viij. Ut- 
uerka kyr og .ij, fiorvkyr og suo en þridia sem þau hafa 
haft med litlu leyfi. 

Suo micit til fiallz. Jn primis gelldær .vj. gellder saud- 
ir .Ix. og ix. Jtem ueturgamlir saudir .1. og v. 

Suo micil sumaruanhaulld. Jn primis dou uij ær og 
einn saudur gamall. Jtem eitt hross fullfioskit. Jtem do ein 
kyr og ueturgamalt naut. Jtem ueturgamall saudur. 

Suo mickit af fialli. Jn primis gamlii sauder .Ix. og 
uiij. Jtem ueturgamlir saudir xxx og viij og iij gelldær. 

Huad mickil ] haust aflogan. Jn primis þar heima skor- 
it gamallt naut. tuæuett naut gielldær 

/) 

Jtem sira StefFani þreuetk naut. Jtem rekin heim gam- 
alkyr fra Fossi. sett j instædu j stadin tuæuetur kuiga gielld. 
Jtem fiorukonunni gamalku. og Joni Fielixsyni ku fyrir .x. 
aura. Jlem Joni Sigmunzsyni gamallt naut. þreuett naut og 
tuæuett naut. Jtem Joni Jonssyni þreuett naut og ij naut 
tuœuetur. 

Jtem för af Haum[r]um heim til stadarins til draps .v. 
naut gomul. og eitt naut þreuett. 

Suo micit til Hfs og fodurs. Jn primis. kyr xv. Jtem ij 
Baut a þridia uetur. og .ij. naut a annan vetur. Jtem asaud- 
ur .Ix. og2) uij. Jtem gymbrar xvij, Jtem gamlir saudir .1. 
Jtem á annan vetur xvi. Jtem fullEOsknir hestar .v. einn d 
fiorda vetur. Jtem iij .a. þridia uetur. einn a annan vetur. 
og ij a fysta uetur. Jtem fullEOskin hross viij. og eilt a fiorda 
vetur. Jtem iij .a. fysta uetur og eitt a þridia vetur. virding- 
ar kapall. Jtem^). 

Jtem ein kyr ] fodri hia Joni j Utuerkum. 

Suo micit ur bui giort. Jn primis. xuiij uætt smiors. 
fornt smior xiii} uœtt. iij^ tunna skyrs. ij. ostar. ij, grautar- 
kieroUd og ix manna uetlingar. 

Suo micil uetrar uanhaulld til jola. Jn primis dou ix 
œr a annan vetur. Jtem .... iiij œr. Jtem beit. u. œr. 



1) Skorið neðan af blaðinu. 2) Tvíritað. 3) Svo. 
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130 tyvlv 1557. í SkálholtL 

MiNNisGRBiKiR ráðsmanns í Skálholti. 

AM. 260, 4to., á skinnblaði úr gamalli kirkjubók, á tvístringi, 
sem verið hefir utan um reikninga Skálholtsstóls 1557 — 1586, og sýn- 
ist þetta vera til minnis og úr eldra reikningi, 

J fodrum [j] Biskupstungum. 

kyr XX]. 

naut (XX íiorda uetur vj. 
naut a þridia vetur xiij. 
a anan vetur xvij. 
ca fyrsta vetur xxxv. 
lomb ixtigi og vj. 

J fodrum []] badum Hreppum. 

kyr xviij, 

naut a íiorda uetur 4, 
naut a pridia uetur 12. 
a anan uetur xvij. 
ca fyrsta vetur 28. 

lomb c. xxviij. 

J fodrum []] Grimsnesi. 

4 kyr. 

gomul naut vj. 
xvij. da fiorda vetur. 
(Sl þridia vetur xxiij. 
a anan vetur xxix. 
& fyrsta vetur xxxix. 
lomb viijtigi. 

J Skambeinstada vmbodi ] fodrum. 

kyr vj. 

gomul naut ij. 
OL fiorda vetur xj. 
ooL þridia vetur xiiij. 
a anan vetur xv. 

fyrsta vetur xxiij. 
lomb Ixvij. 

Suo mickid j fodrum [j] Floa og Skeidum. 
kyr xiiij. 
gomul naut iiij. 
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da fiorda vetur xxiij. 
da þridia vetur xxxij. 
di anan vetur xlij. 
aa fyrsta vetur 1 og viij. 
lomb liiij. 

H[aust] aflogun. 

kyr Ix og j. 

saudir ueturgamlir, xv. 

þreuetrir .xv. 

tuæuetrir 4. 

og veturgamlir 4. 

Asaudur v. 

tuæuetrer sauder og elldri c xxviij. 
veturgamler sauder ix. 

Hestar fuUroskner Lxx og ij. 
tuævetrer xvj. 
Hross fuUroskin 51, 
þrevetur iiij. 
5. xj vetra. 
asaudur vjc og viij. 



131. eftir 2. febrúar 1557. á Hofi í Yopnaflrðl. 

Jarðaskiptabréf á Skálanesi eystra í Vopnafirði fyrir 11 
hundr. i Þinganesi i HornafirSi. 

AM. Apogr. 4461 m. h. Styrs Þorvaldssonar. „Ex originali Biörns 
Peturssonar d Bustarfelle. Concordat cum originali. Hafn. 7. Junii 
1709. Arnas Magnœus. Snorro Jonœus". — Jarðabókarskjöl Árna Magn- 
ússonar (nú í þjóðskjalasafni), Norðr-Múlasýsla 3 (lakari uppskrift). 

Þad giðrum vier Konraad prestur St[e]ingrimzson. Biorn 
Skieggiason. Djdrik Hannezson leikmenn goduni monnum 
kunnugt med þessu voru opnu Brefi at Sub Anno Gratie 

d°. qvinqvagesimo septua^). næst^) epter purificacio Marie 
^ Hofstad i Vopnafirdi. vorum vier til vitnis kallader af prijor 
Brandi. og Valtýr Skieggasyne^). heyrdum ord. en saum hand- 



1) Svo. 



174 



JARÐASKIPTL — KAUPBRÉF. 



1557 



sðl þessara manna. oc ad so fyrirskildu. ])ad Valtyr selldi 
prior Brandi jórdina SkðLlanez eijstra j Vopnafijrdi j Hofz 
kirkiusokn. til fuUkomligrar eignar oc frialz forrædiz med 
tilteknu landi oc aeka jtðlulaust ut fra j nyrdri Þöorshðfn a 
tanga ut. en sudur frcL j Drángsklett. og so riettsyni á háls 
up[p]. fyrer utan Kidaklett d motz vid nijrdra Skálanez. 
svo j Bxídarðxl nyrdri oc epter sionhendingu so ut j sio i 
fyrrgreint takmark. Hier j mot gaf prior Brandur xjc. j jðrd- 
un[n]i Þinganesi j Hornafijrdi liggiande j Biarnanez kirkiu- 
sokn med ollum þeim gðgnum og giœdum sem greindum 
parte fylger og fylgt hefur ad fornu oc nyu. skylldu opt- 
nefnder menn svara laganjptingum á nefndum jðrdum oe 
hver fyrer sig hallda sijnu kaupi til laga. oc til sanninda 
hier um setium vier fyrr nefnder menn vor jnnsigli hier 
undir þetta Bref hvert skrifad var [i] sama stad ár oc dag: 
sem fyrr seigir. 



132. 12. febrúar 1557. á Mel. 

Kaupbeéf fyrir halfum Núpi fremra í Núpsdal. 

AM. Apogr, 1015 „Ex originali Sœmundar Magnussonar ÖL HfílL 
[i] Bolungai-vik". M. h. Styrs Þorvaldssonar. Leest við nr. 136. 

Svofelldan vitnisburd ber eg Jðrundr Loftsson ath eg 
var j hia. sðL oc heyrdi il ord og handaband þessara raanna 
sira Jons Mattheassonar og sira Sniolfs Jonssonar. Þath fald- 
ist og skildest under þessara manna handabandi. ath nefndr 
Sniolfur selldi fyrgreindum sijra Joni Mattheassyni hdlfa jðrd- 
ina fremra Nup j Nupsdal. hier j mot lofadi sijra Jon Matt- 
heasson at giefa íLdr greindum Sniolíi xxxc. j godum full- 
gilldis peningum þeim sem sijra Sniolíi vel lijkadi ath taka 
og sira Joni vœri hægt uti ath Idta med svoddan forordi af 
sira Joni ef hann giæti fiessa þratt nefnda jðrd halfan fremra 
Nflp med Iðgum sokt og þa skylldi hann þessa iidrnefnda 
peninga utgiallda oftnefndum sira Sniolíi og annan vitnis- 
burd ber eg ecki um þetta íLdrsagt efni, en þann sem ec 
hef hier frafásagt. og alldreij hef ec hia verid ödrum þeirra 
han[d]sðludum giórningum sira Jons og sira Sniolfs en þess- 



1557 



KAUPBRÉF. — VIDIMUS 



17& 



um um pratt nefndaíi Nup. og alldrei gatu þeir sira Jon og 
sira Sniolfur j sijnum handsolum nema um halfan N&p^ 
Por þessi fyrskrifadr giorningur fram Sydri Þveril j Vest- 
urhopi um veturinn a langafóstu. og hier epter vil eg sveria 
ef þurfa þykir. 

Og til sanninda hier um set ec mitt jnnsigli fyrir þetta 
bref er skrifad var a Mel i Mi[dfirdi] fðstudaginn næstaa 
fyrer nijuviknafðstu Anno Domini QD. d, 1. vij. 



133. 14. fel)rúar 1557. á Hólum, 

ViDiMus og transskript á transskriptarbréfi 18. okt, 1500 af 
bréfi 4. júní 1377 um kaup Lýtingsstaða og Hofsjarða í 
Skagafirði. 

Aðr í JS. 128, fol., nú í þjóðskjalasafni með skjölum Hegranes-^ 
þings, m. h. Einars Bjarnasonar frá Starrastöðum (fremr en Gísla Kon»- 
ráðssonar, sem segir í Dipl. Isl. III. nr. 264 og einkum Víl. nr. 519)^ 

Þat giðrum vér Eyólfr Arngrimsson. Jón Einarsson. 
Óttar Eýuindsson gódom monnum kunnugt með þessu voru 
opnu brefi. at vier höfum seð. heýrt oc yfirlesið sua látanda. 
bref með einu efni orðum oc undirstauðu. með heilum oskðdd- 
uðum hángandi innsiglum sem her fyrir ofan skrifat stendr.. 
Oc til sannenda her vm hengiom ver fyrrgreindir menn vor 
innsigli fyrir þetta transkriptarbref er skrifat var á Hólum 
i Hialtadal xiiij. dag Februarij anno domini CD. d. 1. vij. 



134. 3. mars 1557. í Saurbæ. 

Jarðaskiptabréf á Laugardal í Tálknafirði fyrir Gestseyri 
[Geirseyri] í Patreksfirði og 5 hundr. í Hnjót í Örlygshöfn. 

AM. Apogr. 4636 „Ex orig." — Laugardalsskjöl í þjóðskjala- 
safni, í uppskrift, gerðri eftir frumritunum og staðfestri á Hólum í 
Hjaltadal 14, júlí 1704 af Jóni Einarssyni og Marteini Arnoddssyni. 
„Þetta Bref med þremur jnnziglum". 

Jhesua. 

Þat giorum vier Bio[r]n Biarnarson. Oddur Helgason^ 
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Biorn Konradson. Eyolfur Magnusson godum monnum kunn- 
igt med þessu uoru opnu brefi at þa er lidit var fra hing- 
atburd vors herra Jesu Christi m<?. d^ 1. og vij. ar aa fimtu- 
daginn næstaú íyrir niu uikna fostu jnngang^) þa vorum 
uier I hia j Laugardal j Talknafirdi saum og heyrdum aa 
ord og haádaband þessara manna af eirne alfu [Eggert Hann- 
isson logmann nordan og uestan & Jslandi. en af annari alfu 
Stulla Eyolfsonar^). Efi þat falldist og skilldist vnder þeirra 
handabandi at gre[i]ndur Stulli selldi fyrrskrifudum Eggert 
adurnefnda iord Laugardal j Talknafirdi til fullrar eignar og 
frials forrædis undan sier og sinum erfingium en vnder ad- 
urgreindan Eggert og hans erfingia med ollum þeim gogn- 
um og gædum lausafe og fastaeignum sem fyrr greindum 
gardi fylger og fyllgt hefer at fornu og nyiu bædi til sios 
og landz og greindur Stulli hefer fremst eigandi at ordit ept- 
er logum. Eil hier a motj gaf tittnefndur Eggert logmann 
greindum Stulla jordina Gesseyri. xxxc. at dyrleika og. uc. 
j jorduni Hniot j Orlogshofn hueriar ]arder liggia j Patris- 
firdi ] Saudlausdals kirkiu sokn med ollum slikum skilmala 
sem til greiner um gardin Laugardal. Suo og skylldi Eggert 
suara kirkiunni slikum lausafiam sem Erllingur heitinn Gisla- 
son. huors sal gud nadi. hafdi afgreitt tittnefndum Stulla 
kirk[i]unnar uegna j Laugardal. Hier med lofadi optnef[n]d- 
ur Eggert at suara kirk[i]unni fyrir fimm ar porcio er fall- 
it hafdi medan Stulli hiellt gardinn. Kynni og suo at ske at 
greindur gardur Laugardalur kynni af Eggert at ganga eda 
hans erfingium med rettu logmali þa skylldi hann domlaust 
aptur ganga at sinum fastaeignum og lausafiam sem hann 
hefdi fyrir greindan gard gefit, under sama skilyrdi skylldi 
og uera ef þær eigner geinge med logmali af Stulla sem 
Eggert hafdi honum fyrir gefit. Og til sanninda hier vm þa 
festi greindur Eggert logmann sitt jnsigli med vorum jnn- 
siglum fyrir þetta kau[p]bref huert ed skrifat var j Saurbæ 
aa Raudasandi. lonzmesso Holabiskups vm veturinn da sama 
ari sem fyrr seiger. 



1) þ. e. 11. febr. 2) [Svo, 
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135. [3. mars] 1557. 

EiGNASKRÁ Laugardalskirkju, þegar Eggert lögmaðr Hannes- 
son keypti garðinn. 

Laugardalsskjöl í þjóðskjalasafni í uppskríft gerðrí eptir frum- 
ritinu og staðfestrí á Hólum í Hjaltadal 14. júlí 1704 af Jóni Einars- 
syni og Marteini Arnoddssyni. Var frumrítið læst saman við gömlu 
skrána frá því 1300 i transkrípti frá 22. jan. 1558 (Dipl. Isl. IV, nr. 
4): „þeze tvö bref samfest med v jnnziglum". 

Jhesus. 

Suo mikla peninga atti kirkian i Laugardal j kuikum 
peningum og daudum jnnaii gatta. þa er Eggertt Hannesson 
keipti gardinn. Eii Stulle Eyolfsson selldi sem hier eptir 
seigir. og lofadi Eggertt ad Borga kirkiunne þessa peninga 
vegna Stulla. suo sem þeirra kaupbref vtuijsar, 

Jn primis. iij kýr og iij Æsaudar kuijUdi. Eins^) gielldr 
kapall. 

eitt íiogra tunnu ker. 

iij scLer. tekr eirn half[aj adra tunnu. annar tunnu. En 
þridie mœlir, 

vj vppgerdarkerolld oll log[gjbrotin nema eitt. 

V. trog mathelld, og iij fangalijtil. 

ij fotur huorgi mathelld. 

eirn strockur ecki raathelldr. 

ij skcLler og eirn sporn. 

V diskar smaer og storer. 

ij smíLkoppar, 

ein grind. 

ein hrifa. 

ein krus. 

[ein sæng slitur^) med hægindi og eirnri huijluvod. og 
þýsku aklœdi vondu. 

ij kistur fanga[a]litlar BcLdar. 
Eirn Har. 
ein hillufiol. 

ij kietilskrifll. og Eirn v íiordunga kietill. 
ij matb[ord] et cetera. 



1) Svo. 2) [Svo. 

Dipl. Isl. XIII. B. 
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Jtem suo mikíd ornamenttum afgreiddi Stulli Eyiolfsson 
Eggert Hannessyne. þad sem kirkian ] Laugardal atti jnan 
sig sem hier Eplir seigir. 

Jn primis iij Davijds sall^ara. med einum i lausum 
kuerum. 

einn jrskur grallari. 

ij vetrar grallarar. og er annar med GudspioUum og 
pistlum. 

ij sequenciubækur fangalitlar. 
Einn prosessiunaal^). 
Ein kirial de santus^). 

messobok ein. fra Michaelismessu og til dyradags. 

Ein de tempore Bok a joolum. 

Jtem Nikulassaga. 

Ein oltusaungua Bok aa sumared. 

Ein de sanctis Bok a vetur fra Andresmesso. 

Ein paskabok med vindinni^). 

ein paskagrallari med pistlum^) og gudspiollum. 

Ein kana mini^) bok. 

Einn grallare fra aduentu og til xiijanda dags. 
Ein jstoriaboki) fram da joolafostu. 
onnur [ottusongua Bok med gomlum mdldaga. og hier 
til xj Boka skrœdur til einkis. 

Jtem tuenn messoklæde alfær og einn stakur hokull. 

Jtem ij allttares skrudar. 

Jtem eirn fóstu^) haalltares skrude vm fðstu^). 

Jtem eitt alltaresklæde. med lerefett^) cL huðrtt alltare. 

eirn lectaradukur. og annar alltarisdukur. 

ij merke huijt. 

ij kaleikar. 

eirn lectare. og alltaresforme. 
einn skrudastockur. 
ij kluckur, 

ij korbiðllur og en þridia fra Ey[ri]. 

einn hialmur og fangalijted glodarker. og ein koparstika. 

Jtem metaskdler med iiij metum smdm og storum. 



1) Svo. 
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ij jarnstikur. et cetera. 

Slijka peninga afgreidde Erlingr heitenn Gislason godr- 
ar minningar Sturla Eiolfssyne med LaugardaU) sem fyrr 
skrifad stendur vtan kirkiu og jnnail et cetera. 



136 17. mars 1557. á Mel. 

Iýsing Jörundar Loplssonar á kaupi sira Snjólfs Jónssonar 
og síra Jóns Mattíassonar um Núp fremra í Núpsdal. 

AM. Apogr. 1015 „Ex originali Sæmundar Magnussonar íi HÖli 
J Bolungarvik" m. h. Styrs Þorvaldssonar, lœst saman við nr, 136. 

Svo felldafi vitnisburd berum vid Jon Þorsteinsson og 
Andres Þorgeijrsson manudagin j ymbruviku ii lángafðstu^) 
H Þveraa j Vesturhopi. vorum vid j hia og heýrdum cL at 
Jðrundr Loftsson lysti þvi fyrir ockur. ath sira Jon Matteas- 
son hefdi komid heim til sijn þa fyrir stuttum tijma og hefdi 
lesid fyrir sier nockud bref sem hlijtt hefdi upp á kaupskap 
þeiraa sira Jons Maatteassonar og sira Sniolfs Jonssonar um 
jðrdina fremra Nup j Nupsdal. og sira Jon hefdi spurt sig 
ath. hvert þeirra kæpskapur hefdi verid svo giordur med 
Sniolfi og sier. sem brefit þetta innihielldi. En Jðrundur sagd- 
ist honum sagt hafa. ath ecki bæri sijnum vitnisburdi sam- 
an vid þetta bref. og alldrei hefdi hann vid þennan þeirra 
Giðrning staddur verid edur thil kalladur. Svo og lysti Jðr- 
undur Loftsson þvi fyrir ockur. ath sira Jon og sira Sniolf- 
ur hefdu aldrei talad um hálfan Nup i sijnu handabandi 
utan þann halfan sem þeir giordú Giðrninginn um. og ann- 
ann vitnisburd sagdist Jðrundur Loftsson ecki bera meiga 
um fyrsagdan ka^pskap. en þann sem hann þa tit gaf Arna 
Gijslasyni hver þá var uppskrifadur og lesinn fyrir Jðrundi 
Loftssyni, Svo sdum vid og heyrdum at þrdttnefndur Jðr- 
undur Loítsson leyfdi Arna Gijslasyni med handsolum ath 
jnnsigla þennan fyrgreindan vitnisburd sem hier er nu med- 
festur med sijnu jnnsigli og afhenti þad sialfur athldtajnn- 
sigla brefid med. og þad sama jnnsigli var honum aptur 



1) Það hefir verið 1552. þ. e 15. mars. 
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feingid. Svo og sagdest han[n] hafa heimt silt junsigli ath 
sira Joni Mattheassyne eíl sira Jon hefdi ecki sagdst vita 
hvad af þvi mundi ordit. Og til sanninda hier um setium 
vid ockur jn[n]sigli fyrir þetta bref er skrifad var d Mel j 
Midfijrdi á sama aare tveimur dðgum sijdar en fyrr seigier. 



137. 17. mars 1657. í Kaupmannahðfn. 

KoNUNGR býðr Knúti hirðstjóra Steinssyni að láta ganga 
dóm á næsta alþingi um tilkall Páls Jónssonar til Staðar- 
hóls og kröfur hans til Daða Guðmundssonar. 

AM. Apogr. 1477 „Ex transscripto originalium exarato 1704" 
(AM.). 

Um Stadarholi). 
Wii Christian then Tredie. mett gudlz Naade. Danmark- 
is. Norgis. Vendis og Gottis koningh. hertugh udj Slesvigh. 
Hollsten. Stormarnn och Dyttmerskenn. GrefFue udi Oldenn- 
borgh och Delmennhorsth. hellse thegh oss Elskelige Knudh 
Stiennsenn wor manndh thienner och Embetzmandh paa 
vortt lanndh Jslanndh kierligen mett gudh och wor Naadhe. 
Wijd att thenne brefPvisere Pauell Joennsenn haffver weritt 
her hvos oss och berett hvorledis att ther er trette Emelom 
hannem paa thenn enne. och enn mett nafifnn Dadde Gud- 
mundssenn boenndis ther paa Jslanndh paa thenn andenn 
side. om enn gaardh kallis Staderhulle mett sinn tiUiggelse 
liggendis for vestenn ther paa vort landh Jslandh. och thenn 
sag til fornn haflFuer veritt for oss udi Retle. och forne Pouell 
Jonsenn paa thenn tidh bleff same gaardtt met sijnn tilligg- 
else tildömptt. och Dadde Gudmundsenn aldligevell sidenn 
thenn wor dom wor udgangefl hafíver upeboritt lanndgille 
och anndre Rettighedh aff same gaardh och gaardsenns til- 
liggelse Emod same wortt doms lydelse. som hanndh mienn 
mett urette, och thegh sielluff ydermere aldh leilighedenn 
ther om berette kanndh. Thij bede vij theg. beffalle och nu 
metth thette wortt opnne breff fuldmagtt giffue. alt thu till 
förste aellingh. som hollis og besögis ther udi vortt lanndh 



1) M. h. Árna Magnússonar. 
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Jslandh. est tillstede. thagenndis tiU tegh laugmendenne och 
laugredzmendene. steffnendis begge parternne mett thieris 
breffue och beuisningh for etther udi Rette och hielper forne 
Pouell Joennsenn ther udindenn saa mðgelt som rett er. 
saa hanndh maa kome till hves som hanom bðr att haffue 
mett rette for thenn upebörillse som forne Dadde Gudmund- 
senn haffuer uppeboritt aff same gaard och gaardz tilliggelse 
sidenn vor dom ther om er udgangenn. mett alld anndenn 
skade. kaast och theringh som hanndh ther paa giortt och 
lidett haftuer udenn lannds och inndenn, och hanom ther fore 
mett rette tillkome kanndh. och hves j thennom ther om 
Emellom forhanndlenndis worder. attj thett giffue frann ett* 
her beschreffuit som j ville anndtsuare for gudh och vere 
bekiendh for oss. Bedenndis och biudendis begge parternne 
som same sag anrðrenndis er. attj mett etthers breffue och 
bevisningh mðder till fðrste alltingh for thenom epther som 
forschreffuit staar. och thaa att lide och unndgielle hues 
ther om Jslanndz loug och Rett er. ladenndis thelt inngenn* 
lunde. Giffvett paa vortt slott Kiðpnehaffnn thenn 17. dag 
udi Martij maanitt aar MDLvii. 
Wnder wortt Siignett. 

Christian 

[De mandato (L. S.) 

proprio Regisi) 



138. 20. mars 1557. í Lýbiku. 

BoRGAESTjóRAR og ráð Lýbikuborgar rita borgarstjórum og 
ráði Hamborgar vegna kaupmanna sinna á íslandi. 

Ríkisskjalasafnið í Hamborg, frumrítið i „Cl. VII. Lit. Kc. N« 11, 
vol. 2«, bl. 169—70, eftir Ijósmynd frá forstöðumanni þess 1933. Á 
er rítað með hendi samtímis: „A° 1557. Jsslandt". 

Denn Erbarnn vnnd Weisenn hernn Burgermeisternn 
vnnd Radtmannen zu Hamburgk. Vnsernn 
besondernn gunstigenn freundenn^). 
Vnsernn freuntlichenn gruss zuuornn. 



1) [m, h, Árna Magnússonar. 2) Árítun bréfsins. 
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Erbaren vnnd weisenn hernn. besondernn gunsligenn 
freunde. 

Welcher gestalt sich etliche vnsere Burgere auff Jsslandt 
hantirende supplicerende ann vnss beclagen. werdenn Ewer 
Erb. W. auss jnh'gender jhrer Supphcation befindenn. Vnnd 
dieweil sich dann Ewer Erb. W. wol zuerjnnernn. das wir 
vnss jehers gegenn derselbenn Burgere nicht allein mit be- 
stellung des schepes folcks. sonder[n] auch ausstattung aller- 
ley schepes notturfft vnnd profiand. welchs wir doch jnn 
diesenn theurenn zeittenn auss vnser Stadt schwerlich ent- 
bernn konenn. nachbarlich verhalttenn. vnnd solche weiger- 
ung so denn vnsernn jtzo vber zuuorsicht vonn Ewer Erb. 
W. begegnet. bey vnss nich gespurt noch bcfunden worden 
jst. Derwegenn begernn wir freuntlich Ewer Erb. W. wol- 
lenn sich gegenn die vnsernn mit gleicher nachtparlicher^) 
Correspondenlz vnnd furderung erlzeigen. vnnd befindenn 
lassenn. vnnd denn vnsernn jn solchen pilligen suchenn guth- 
willig erscheinenn. Wie sie denn jhrenn jnn andernn vnnd 
gleichen fellen vonn vnss widerumb zugeschehenn gern neh- 
men wolltenn, Vnnd wiewol wir darann nicht zweifelnn ge- 
warttenn dennoch wes wir vnss des zuuovsehens ein zuuor- 
lessig anthwurt. Vnnd seind Ewer Erb. W. widerurab freunt- 
lichenn willenn zuerlzeigenn gneigt. 

Datum vnder vnsern Stadt Signet Sonabents nach Re- 
miniscere Anno. Ivij. 

Burgerraeistere vnnd Radl 
der Stadt Lubeck. 



139. 31. mars 1557. á Mel. 

Kadpbbéf fyrir hálíum Núp frerara í Núpsdal. 

AM. Apogr. 1014 „Ex originali churtaceo Sœmundar Magnus- 
sonar ti Hole i Bolungarvik", ágrip m. h. Árna Magnússonar, og lýsir 
hann þar innsigli. 

Anno 1557. þann 27. Martii a Grund i Vesturhopi selldi 
sira Sniolfur Jonsson Arna Gislasyni iðrdina halfann fremra 

1) Svo. 
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Nup i Nupsdal fyrir xxxc. Hier i mot gaf Arni Gislason 
sira Sniolfi x. malnytu kugiUdi. xc. i gelldum peningum og 
xc. i ðllum ofridum þarfligum peningum. sem þeim sialfum 
semdi. Skylldu þesser peningar gialldast a þremur arum. 
Saumuleidis selldi sira Sniolfur Jonsson Arna Gislasyni þau 
aunnur xxxc, i Nupi sem sira Jon Matteasson kallast hafa 
kaup fyrer. svo framt sem sa giðrningr yrdi ecki Iðgligur 
dæmdur sem þeir höfdu giðrt sin a mille sira Jon Matteas- 
son og sira Sniolfur Jonsson um sagdan halfan Nup. Skylldi 
Arni Gislason giallda sira Sniolfi fyrir þesse. xxxc. svo ordna 
peninga og ad slikum saulum sem adr skilur um hinn helm- 
ing i fremra Nupe. Nærverandi voru Andries Þorgeirsson 
cg Pall Jonsson. hverer kaupbrefed innsigla a Mel i Mid- 
firdi a sama áre fiorum daugum sidar en fyrr seger. 



110. 15. apríl 1557. í EaupmannahOfii. 

KoNUNGE leyfir Antoníusi greifa í Aldinborg að senda eitt 
skipa sinna til íslands til fiskkaupa til heimilisþarfa. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 5, 185v. — Uppskríft Jóna 
Sigurðssonar i JS. Sl% 4to., bls. 433. — Uppskríft Laursens ríkis- 
skjalavarðar i þjóðskjalasafni. 

GrefFue Anthonis aff Oldenborgh fick breff om fisk att 
maatte lade kiðbe paa Islannd. saa liudendis. 

Vij Christiann thenn tredie etc. 

Giðre alle witterligtt. att eplhertij thenn edle och wel- 
borenn greffue Anthonis aff Oldennborgh och Dellmennhorslh. 
wor kiere frennde, agther nu wdj thetle aar att lade ett sitt 
skib löbe till wortt lannd Islanndh ther att skulle kiöbe. hues 
fisk hannd till sitt husis wphold behoff haffuer, Thaa haffue 
wij wnntt och tilladett. och nu melt thette wortt opnne breff 
wnnde och íillade. att hogmelthe greffue Anthon[is] fuldmegt- 
ige. som mett same skib thid komenndis worder. maa wdj 
thette aar toldfrij wdfðre saa mðgenn fisk som hannd paa 
Islannd till hogmelth[e] greffue Annthonj egett husis wpholdh 
kiðbendis w^order. 
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Cum inhibitrone sollita. Ex Kiðpnnehaffnn. skiertaars- 
dag aar etc. mdlvij, 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



141. 17. apríl 1557. á Staðastaft. 

Tkanskriptaebréf (sbr. Dipl, Isl. XI. nr. 296). 

Jarðabókarakjöl Árna Aíagnússonar (nú í þjóðskjalasafni), Hnappa- 
dalssýsla 1, uppskrift staðfest á Reykhólum 15. niaí 1704 af Gísla 
Jónssyni og Steindóri Helgusyni. 

Þad giorum vier Olafur Olafsson. Biarne Gislason. prest- 
ar. Þorleifur Einarsson. Gudmundur Gislason Iðgriettumenn 
og Jon Jonsson godum mónnum viturlegt med þessu voru 
opnu briefe ad vœr hðfum sied og yferlesed oped brief med 
heilum og oskoddudum jnnsiglum þessara manna sem hier 
fyrer ofan skrifader standa, so ritad ord epter orde sem 
hier nu inne stendur og ad Transscriptum so rilad sem sitl 
originale vottar setium vier fyrrskrifader menn vor jnnsigle 
fyrer þetta vitnisburdarbrief skrifad á Stadarstad á 0IIdu- 
hrygg laugardægenn fyrer Paska um vored ð.rum epter Guds 
burd CD. D. L. og vij dr. 



143, 20. apríl 15B7. á Öngulsstöðum. 

ViTiíisBURBB um manndauða í Auðbrekku i sóttinni 1494 — 5 
og um arf eftir Stein Brandsson, er þar bjó og andað- 
ist þá, en lifði konu sína og börn öll, 

AM. Apogr. 4631, m. h, Árna Magnússonar „Ex originali", og 
segir hann til innsiglis, 

Þat giori eg Jon Sigurdsson godum monnum kunnigt 
med þessu mino opnu brefi. ad epter bon og beidslu bond- 
ans Grims Þorleifssonar hefur Teitur Magnusson i þriar reis- 
ur leitad ens sama vitnizburdar til min. ef eg mætti þad 
med rettu giora. ad bera um lysing Magnusar heitins Þor- 
kelssonar. um þann manndauda sem fell i sottinne^) i Aud- 



1) þ. e. 1494—5, 
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brecku. og nefndur Magnus sagdi Sæmundi Simonarsyni fra. 
J fyrstu spurdi Magnus bondi Sæmund ad hvort Oddr Arn- 
finsson mundi ætla ad lata standa svo leingi aklogunarlaust 
um þann arf og peninga sem att hefdi Steinn heitinn Brands- 
son. Sagdi Sæmundur. ad Oddur mundi þar litid til vita 
hverssu hann mætti þar epter tala. og spurdi þar miog ept- 
er. Sagdi bondinn Magnus þa. ad Steinn heitinn Brandsson 
hefdi Hfad kvinno sina Þorune og oU sin born. En seinast 
hefdi hann andast. og þvi er Oddur þar rettiliga til kominn 
med gudz retti. J salti ligur^) sok. sagdi Sæmundr. giordu 
þeir sier langt tal af þessu. toludust þeir þessi ord vid i 
badstofunne i Skridu i Skriduhverfi. En eg sat fram da pall- 
inum hia þeim. og hier epter þessum minum framburdi 
skal eg vinna fullan bokareid nær þorf giorer, Og til sann- 
inda hier um set eg mitt innsigle fyrir þetta mitt vitnisburd- 
arbref. hvert er skrifad var da Ongulstodum i Eyafirdi þridia 
dag paska þa er lidid var fra gudz burd CD. d, 1 vij be. 



U'i 31. apríl 1 J í Flatey. 

7. maí ( ^^^^' 1 á Reykjahólum. 

Abfleiðslubeép Jóns Björnssonar i Flatey (samhljóða nr. 
80 að framan, nema að ártali). 

AM. fasc. LIV, 3, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum er hið sið-, 
asta fullið af. — AM. Apogr. 1205. 

■ 

Arfleijdslu Brief Jonz B[iorns]sfonarp). 

Þat giorvm vid Arne Helgason og Jon Gvdmundzson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe þa 
er lidit war fra hingatbvrde vors herra Jhesv Christi. CD. d. 
l og vij CDidvikvdaginn ] paskauiku ] Flatey aa Breidafirde. 
uorum vit hia stadder saum ca og heýrdum. at Jon Biorn- 
son arfleidde .ij. dætur sinar er so hietu CTDargretu^) og Olofu^). 
nied fullu jaýrde og samþycke skilgetins brodur sins Sera 
Þorleifs Biornssnnar. er þa war huors^) anars^) arfe. Gengu 
þesser aller fyrr nefnder menn fyrer kirkivdýrr. og hielldu 



1) Svo. 2) Utan á bréfmu m. h. frá 17. öld. 
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aller ca eirne bok Jon Biornson. Sera Þorleifur Biornsson. 
Margret og Olof. og advr nefndur Jon aríleidde þessar sin- 
ar dætur, fyrr skrifada OOargretu og Olofv epter logbokar- 
ennar^) ordvm til fiar þess er hann gaf þeim. xxc huorre 
fyrir sig. til gialldz og iil giafar. til sess og til sœtiss. og allz 
þess rettar sem arfleidingur di at hafa med logum og laug- 
bok ut skyrer. Og til sanninda hier vm settu^) fyrr nefnd- 
ur^) sira Þorleifur Biornsson sitt ]ncigle med ockruni adur 
greindra manna jnnciglum fyrir þetta arfleislubref. er skrif- 
ad var ca Reykiaholum da Reykianese favstvdaginn næsta 
epter Johannenn ante portam latinam da sama are sem fýrr 
seigier. 



144. 29. apríl 1557. á Þverá. 

ViTNisBUKÐR tvcggja mauna um lýsing Narfa Ingimundar- 
sonar á bruSli sjálfs sín á eignum stjúpbarna sinna. 

AM. fasc. LIV, 4, frumrit á skinni. Fyrru innsiglið er dottið frá. 
— AM. Apogr. 639. 

Lysing Narfa. Þollakur Finbogason. Siguatur Jonsson^), 
Narbe kiennist hann sie Brandi og hans sys- 
kinum skylldugur vm ijc^ og bref Barn- 
anna hafe j elld fallid^). 
Þad medkiennust vid Þorlakur Finbogason og Siguatur 
Jonsson og gíorum godvm monnum kvnnugt med þessv ock* 
ar opnv brefi. ad vit uorum þar hia og hlyddum a ] Maudru- 
felli ] Ryiafirdi vm ueturenn j faustu jnngang ad Narfi heit- 
inn Jngimundarson lysti þui íyrir logmanninum Ara heitn- 
um Jonssyni og fleirum audrum godvm monnum. hann uære 
skylldugur Brandi Helgasyni og systrum hans um. ij. c hundr- 
ada j jordum og audrum peningum. og hann hefdi þad rang- 
liga giorl at fa j burtu þær eigner sem þeim hefdi til erfda 
fallit epter faudur sinn þui hann hefdi eckert leyfi haft þar 
til og eingin naudsyn hefdi sig þar til dreigit nema sinn 
ostaudugleiki þui þeir hefdv uerit suo akafer ad kavpa þær 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu m. h. Guðbrands byskups. 3) Utan 
á bréfinu m. h. Ara Magnússonar. 
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iarder sem þad uissu sialfer. hann atti þœr ecki. Suo sagdi 
hann fyrir Tungu j Fliotum og Gautastadi vœri onguer pen- 
ingar komner þeim til handa. En logmadurinn sagdi þad 
hefdi ^uerit ogiætehga giort ad farga suo storv omagagosse 
ad raunarlausu en hafa ecki til borgunar þar honum bœre 
laga umbod yfer ad hafa. og spurdi huort eingin bref vœre 
«pter. þau Brandi mætti gagn giora. Narfi sagdi þau hefdi 
alldre nein god verid. þo mundi þau hafa lyrir sier j elld 
fallid sem til voru. þa stíínde hann vid íogmadurinn og bad 
gud ad fyrirgiefa honum. og epter þuilikri vitrædv þratt 
greindra manna logmannsins Ara Jonssonar og fyrrnefn[djs 
Narfa. sem hier er skrifud uilivm vid sveria ef þurfa þiker. 
Og til meire sanninda hier um Selivm vid aadur nefnder 
íTienn ockar jnnsigli fyrir þetta uitnisburdarbref huort ed 
«krifad var a ytre Þuera j Eyiafirdi íimtvdægienn næstail 
fyrir krossODesso vm vorit þa lidit var fra gudz burd CQoh 
og vij. 



145. 30. apríl 1557. á Mel 

DóMR sex manna, kvaddra af Árna Gíslasyni, dœmir ónýtt 
og ólftglegt kaup þeirra síra Jóns Maltíassonar og síra Snjólfs 
Jónssonar um Núp fremra, en gilt kaup þeirra sira Snjólfs 
og Árna Gíslasonar um sömu jörð. 

AM. fasc. LXXII, 12, frumrít á skinni m. b, Árna Gislasonar. 
Af 13 innsiglum erii 7 fyrir bréfinti. — AM. Apogr. 1016 m. h. Styrs 
Þorvaldssonar eftir frumritinu, sem þá var í eigu Sœraundar Magnús- 
sonar á Hóli í Bolungavik. 

Borg 1 Vesturhopi og Nup j Nupsdal og iarder sem 

gefnar voru fyrir HoU). 
Domur wm Nup ] NupsdaU). 

Þath GÍorum wier EigiU Jonsson. Arngrijmur lonsson, 
Erlendur lonsson. Einar Sygurdsson. Þorarinn Gijslason og 
Paall Grijmsson suarner laugriettumenn Godum monnum 
kunnigt med |)essu woru opnu brefi ath aarum efter Gudz 



1) H/ort tveggja utan á bréfinu með gamalli hendi. 
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burd CD d 1 vij miduikudaginn nœstan efter paaskawiku wfá 
worid^) aa Sueinstaudum j Vatzdal aa þriggia hreppa þingstad 
worum wier j dom nefnder af Mrna Gijslasyni kongs wm- 
bodzmanni j Hunawatzþingi ath skoda og Eannsaka og full- 
nadardom aa ath leggia. huersu laugligt oss wirdtist þad^) 
kaup er þeir haufdu giort sira Jon Matteasson og sira Sniolf- 
ur lonsson sijn sa milli wm iordina fremra Nup i Nupsdal 
er sira Jon bar þar fram ath sira Sniolfur hefdi sier sellt 
med suodan skilmaala ath sira Jon skylldi sækia þessa aad- 
urnefnda ]ord Nup med laugum og skylldi bitala honum 
haalfa iordina xxxc suo sem þeim sialfum semdi. En haalfa 
iordina Nup skylldi sira Jon eignast fyrir soknina, J annari 
grein kom þar frani fyrir oss kaupbref þeÍRa sira Sniolfs 
lonssonar og jJArna Gijslasonar ath greindur Arne hafdi 
keypt ath Sira Sniolfi saumu iord Nup fyrir .Ixc. og beijddi 
AVrne þar döms aa huort kaupid oss wirdtist myndugra. kom 
þar fram fyrir oss laugriettumanna dcimur huer suo inne 
hiellt ath sira Jon Maatteasson. Sira Sniolfur lonsson og 
AVrne Gijslason woru dæmder skyllduger ath koma aa nœsta 
Sueinstadaþing huer med sitt sanninda suar wm fyrr greind- 
an kaupskap. þui wirdtist oss þeÍR aller niettliga fyrir kall- 
ader. woru og fyrr nefnder menn þaa og aller thil suars 
komner fyrir oss j sagdaíl stad. Nu af þui suo stendur skrif- 
ad j worri landzlaga hHk. Sialfur skal huer sijna sauk sækia 
innan landz frials madur og fulllijda. £n ef hann hefur eigi 
kunnaattu thil eda ment. þaa sæki kongs wmbodzmadur hon- 
um thil handa og audlist med þui þaa segt sem wid liggur 
ath laugum en eij framar. Kom þar fram fyrir oss witnis- 
burdarbref Eijreks Jonsaonar huer ed medkiendist þar fyrir 
oss sinn witnisburd huer suo ]nne hiellt milli annara orda 
ath sira Jon Matteasson skylldi sækia thil helminga iordina 
allan fremra Nup i Nupsdal med suodan skilordi ath Sira 
Jon Matteasson lofadi fyjrnefndum sira Sniolfi lonssyni ath 
bitala honum hdlfa iordina Nup xxx hundrudum suo framt 
sem þraaltnefndur sira lon Matteasson giæti þessa iord Nup 
med laugum sogt j suodan maata ath tijtt nefndur sira lon 



1) þ. e. 28. upr. 2) tviritað. 
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skylldi eignast aunnur xxx^ fyrir soknina i saumu iordu 
Nupi. medkiendist sira lon Matteasson þar fyrir oss ath suo 
hefdi werid þeirra giorningur sira Sniolfs og sijn. leist oss 
þessi giorningur þratt nefndra manna sira Jons og sira 
Sniolfs ecki efter laugbokinni giordur þar ed hun suo seger, 
Ef madur sehir land sitt wid werdi et cetera. Þui wirdtist 
oss þetta ecki fullnadarkaup nie laughg sala wera. J annari 
grein kom þar fram fyrir oss witnisburdarbref lorundar Lofts- 
sonar med hans innsigli huert ecki war samhlioda fyrr greind- 
um witnisburdi Eijreks lonssonar. huert suo inne hiellt ath 
lorundur hefdi wid werid giorning þeiaa sira Jons og sira 
Sniotfs ath sira Sniolfur hefdí sellt sira Joni Matteassyni 
fremra Nup fyrir xxxc med suodan forordi af sira Joni. ef 
hann giæti þessa iord Nup med laugum sðgt og þaa skylldi 
hann giallda Sniolfvi þessa fyrr nefnda peninga wt. Kunn- 
um wier huergi ath finna i bokinne ath hun giori Rsad fyr- 
ir þuilijkum kaupskap. Stendur suo skrifad i wobí landz- 
lagabök ath aull handsaulud maal skulu halldast þau bok 
mæler eigi j moti ath halldast meigi ath laugum. mælir bok 
þar j möt ath einn skuli audrum arfsuik giora. Þvi wirdist 
oss þad ecki laugmaal wera ath Sira Sniolfur skylldi meiga 
giefa allt halft til soknar þath hann satti og selia med þvi 
moti suo sijna iord. J annari grein stendur og suo skrifad 
3 kirkiunnar laugmaali ath prestum bannar ath taka nauck- 
ur kiœrumaal thil soknar af audrum monnum wtan hann 
kiœri sinn EÍett edur kirkiu sinnar edur þeirra annara sem 
laugin lofa. sem eru eckiur, frœndur edur faudurlaus baurn, 
J þridiu grein stendur og suo j kongsins ordinanscio ath 
prestum er fyrirbodid ath wefia sig j nauckrum weralldlig- 
um maalaferlum þeim sem þeim edur þeÍRa embætti ecki 
wid koma. las Sira Jon Matteasson þar fyrir oss nauckud 
bref j hueriu hann sagdist wilia skiota edr appellera siinu 
þraattnefndu maali thil Auxaraarþijngs. huad oss wirdtist j 
moti laugum wera. þvi suo stendur skrifad j laugbökinne. 
Eigi wilium wier ath nauckur madur skioti sijnu maali wnd- 
an laugmanni edur syslumanni ef skynsaumum monnum 
wirdist ath þeir faai yfuer te[kid]. Stendur og suo skrifad j 
Riettarböt Haakonar kongs. Fyrerbiodum wier ath nauckur 



madur kalli sijn maal wndan laugligum domara thil þess at 
draga msalid fyrir hinum og fiRa hann suo si]num Riettind- 
um. Hier med seigier og suo kong Kristian j sinni Riettar- 
böt, ath hann leg[íí]ur fuUa landradasauk aa þsa menn er 
eigi wilia ganga díima þaa sem þeir werda thil nefnder af 
hirdstiorum, laugmonnum edur syslumonnum og draga döm- 
in wndan og forfella suo laugin med þui mfíti. Þui fyrir 
þessar greiner og fleijri adrar wirdtist oss þau eingin maal 
til alþingis eiga at dæmast sem menn faa yfuer tekid heima 
] bygdum aa hieradzþingum. wtan þeim sem sækia edur suar- 
id eiga ath giefa sie syniad laugmcLisins. þar bok seiger suo. 
Ef menn faa eigi BÍettindi sijn j bygdum heima þvi wier 
wissum fyrir full sannindi ath sira Jon Matteasson var aungu- 
om ofsoknum sðktur aí Arna Gijslasyni þui wier saum og 
heyrdum ath fyrr nefndur A\rne baud aadur greindum sira 
Joni saaltsamliga wnder laugsamdan [dom] efter þeim domi 
sem þeir haufdu þangad werid bsader dœmder^) sira Jon og 
Arne dn allz hugmodz edur ORÍettligs mötkastz wid sira Jon 
Matteasson og þui wirtist oss hans appellerun eckirt afl hafa. 
J fiordu grein kom þar fram fyrir oss alþingisdomur wt 
nefndur hafdi werid af Oddi Gottskalkssyni laugmanni huer 
suo jnni hiellt at Ormur Stuflason og Einar Wlfsson hefdu 
giort suo felldan kaupskap sijn a milli ath Ormur skylldi 
sœkia tfl laga þær iarder Einar wpp sa klagadi. sem war 
jordin Striugur i Langadal. Sæunnarslader og Refstader, og 
Ormur skylldi eiga þessa alla haalfa peninga. huert ed sama 
kaup i fyrr nefndum domi at aullu onylt war dæmt, Þui 
efter þessum domi og [fyrir] þær fleijri greiner sem i laug- 
unum hier at luta ath heijlax anda nad thil kalladri at suo 
profudu og fyrir oss komnu dœmdu wier med fullu doms 
atkuædi allt þeirra kaup sira Jons Matteassonar og sira 
Sniolfs Jonssonar wm jordina fremra Nup i Midfirdi olaug- 
iigt og ðnytt. Eil kaup þeirra Arna Gijslasonar og sira Sniolfs 
Jonssonar iaugligt og myndugt og efter BÍettu laugmaali giort 
hafa werid. 

Samþyckti þennaíi^) worn dom med oss fyrr nefndur 



1) dœtn I dœmder, frbr. 2) Hdr. þennanannan. 
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kongs wmbodzmann. suo o^ tíeir þiogbændiir er þar woru 
komner j fyrstu Þormodur Arason. Olafur Oddsson. Eyrek- 
ur Gudmundsson. Fusi Olafsson. Philippus Jonsson og Eij- 
tekur lonsson huerier sijn innsigli settu med worum inn- 
siglum fyrer þetta domsbref er^) skrifa[d] war aa Mel i Mid- 
íirdí sa sama sare tveimur daugum sijdar efi fyr seigier. 



U6. 30 apríl 1557. á MeL 

Sætt síra Jóns Mattíassonar, síra Snjólfs Jónssonar og Árna 
Gíslasonar ura ágreining alla af kaupi Núps fremra. 

AM. fasc. LXXll, 11, frumrit á skinni. Af 10 innsiglum eru nú 
3 fyrir bréíinu. — ■ AM. Apogr. 1017 m. h. Styrs Þorvaldssonar eftir 
frumritinu, sem þá var í eigu Sœmundar Magnússonar á Hóli í Bol- 
ungavík ; þar er lýsing Arna Magnússonar á innsiglum. 

SattarGÍordarbref Sijra Jons Matteassonar og Sijra ' 

Sniolfs Jonssonar^). 

Þad giorum vier Eigill Jonsson. Þormodur Arason. Arn- 
gnjmur Jonsson. Einar Sygurdzson. Ellendur Jonsson. Þör- 
annn Gijslason. Oldafur Oddzson. Fusi Oldafsson. Eíjrekur 
Jonsson og Filipus Jonsson og Pall Gríj'msson gödum monn- 
um kunnigt med þessu uoru opnu brefui ath vier vorum j 
hidoL saaum og heyrdum (íi ath þessir menn voru aller j einu 
handabandi j fyrstu síjra Jon Matteasson. Síj'ra Sniolfur Jons- 
son og Arne Gíj'slason. faldizt þad og skildizt wnder fyrr 
greindra manna handabandi ad þeir sættuzt heíj'lum sdattum 
sira Jon Matteasson og sira Sniolfur Jonsson vm þaa oigrein- 
ing er þeim hafdi (xl mille borit sira lone og síjra Sniolfvi 
nied suoddan skilmdla ad síjra Sniolfur Jonsson skylldi 
giallda fyR nefndum síjra Joni Matleassyni halft fimmta 
hundrad j þeim peningum sem þeim sialfum semdi. Suo og 
lofade Arne Gijslason ad giallda síjra Jone Matteassyni wegna 
þratt nefndz sira Sniolfs xxxc fyrir þau xxxc sem síjra Sniolf- 
ur hafdi vt tekid af sira Jone fyBer hdiilfua jordina fremra 
Nup j Nupsdal huert kaup sijra Jons og síjra Sniolfs hafdi 
ad oUu ðnytt dæmt verid. lofadi fyrr greindur ARne fyrer 



1) tvíritað. 2) Utan á bréfinu með gamalli hendi, 
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wora bðn og beidzlu ad giallda sijra Jone Matteassyni vegna 
síjra Sniolfs Jonssonar j fyrr nefnd xxxc. xx hundrada iord 
suo framt sem hann kynne hana til kaups ad fca. skylldi 
sijra Jon hafua til panta da medan jordina halfua Barka- 
stadi j Midfirdi þangad til ad sijra Jon feingi fyn nefnda 
XX hundrada jord. lofadi tijtt nefndur Arne ad giallda síjra 
Jone darliga j landskylld þar af kugilldi og þar til skylldi 
Arne giallda síjra lone wegna sijra Sniolfs xc. vi kugilldi 
og þar til iiijc j þeim peningum sem þeim sialfum semdi 
sijra Jone og Arna. Hier med gaf sijra Jon Matteasson srjra 
Sniolf aullungiss kuittan og oikiœrulausan fyrir sier og auUum 
síjnum epterkomendum vm allt þad þeim hafdi da mille bor- 
id þar til og sijra Jon Matteasson þottist til hans tala meiga. 
lofadi Arni Gijslason med handsaulum ad hallda fyrr nefnd- 
an giorning og síjna lofun wid síjra Jon Matteasson vegna 
síjra Sniolfs suo framt sem hann síjra Jon hielldi og sijna 
lofun vid sijra Sniolf. þ8 med suoddaii forordi ad síjra Jon 
skylldi sig huorki cJðLklaga nie ömaka vpp fra þui vm fyrr 
netnda iord Nup. En hielldi síjra Jon ecki fyrr nefnda grein. 
þda sagdi Arne Gíjslason lausa alla síjna lofan vid síjra Jon 
vm fyrr greinda xxc iord, þui hann at^sagdi þda honum jord- 
ina ad giallda. for þessi giorningur fram da Sueinstodum j 
Vatnzdal miduikudaginn næsta epter pdaskaviku vm vorid^) 
darum epter Gudz burd. CD. d, I vij. Og til sanninda hier vm 
setium vier fyR nefnder menn vor innsigli fyrir þetta bref 
er skrifad var Æ Mel j Midíirdí (tl sama dire tueimur daug- 
um síjdar eíl fya seigier. 



147. 30. apríl 1557. á Eyrarlandi. 

DóMB sex presta, kvaddra a( Ólafi byskupi Hjaltasyni, um 
framfæri uppgefinna presta, þeirra er eiga sjálfir fé fyrir sig 
að leggja. 

AM. fasc. LIV, 5, frumrit á skinni (nú í þjóðskjalasafni) úr 
skjalasafni Hólasfcóls „Num, 389" í kopíubókinni eldri frá Hólum. Á 
er ritað „sk" (skilist), — Af 7 innsiglum eru enn 3 hin fyrstu fyrir. 



1) þ. e. 28. apr, 



Domur um framföere uppgiefenna presta 1557^). 

Þat giorum uær Þorsteirn Hallzson. Hola domkirkiu 
radzmann. Biorn Gislason. Halldor Benedictzson. Gudmund- 
ur Skijdason, Geirmundur Jonsson og Biorn Tumasson. 
prestar Holabiskupsdæmis. godum monnum kunigt med þessu 
uoru opnu brefi. at arum epter gudz burd CDdl vij aa Eyr- 
arlande j Eýiafirdi fostudagin nœstan fyrir Philippi [et] Jacobi, 
uorum uier til nefnder og suo skylldader. af uerdugum herra 
biskup Olafi. at skoda og ransaka og íullnadardom aa ath 
leggia. huar þeir prestar skylldi hafa framfæri sem rettiliga 
hafa stadit j sino embætti og ecki væri leingur færer til ath 
fremia kennemannligt embætti. saker sinnar uanmegne og 
þeir ælli sialfer fie fyrir sig at leggia. Nu saker þess at uier 
víssum þar ecki logmal upp a hlioda at nockrer þeir menn 
sem sialfer eiga forlagxeýrer fyrer sig at leggia. skule seigi- 
ast uppa adra sinar^) frændur til framfæris. þui at gudz 
nafiie tilkolludu dœmdum vier at þeir fyr sagder kennemenn 
halldi sig af sialfra sinna fie. En fyrir goduilldar saker uid 
gudz orda þíenara skulu þeim býggiast jarder til fullrar leigu 
af domkirk[i]un[nJar jordum. epter þui sem biskupenum og 
kirkiun[n]ar umbodzmanne þiker vel fallit suo framt at adur 
greinder kennemenn uilia þess med audmyckt beidast og þeir 
eru ] hlýdne uid biskupin og hans umbodzmann. samþyckti 
þennan vorn dom adur greindur herra biskup Olafur. og 
setti silt jnsigle med vorum fyr nefndra manna jnsigUum 
fyrir þetta bref er skrifad uar j sama stad deigi og are sem 
fyrr seiger. 

Var þessi domur samþýcktur af ollum prestum sem þa 
voru þar [a] þeirre prestastefno. 



148. 1. maí 1557. í Mýnesl. 

Kaupbréf fyrir IS^/^ hundr. í Steinsvaði. 

AM. Apogr. 4315 m. h. Styrs Þorvaldssonar. „Ex orig. Petrs 
Asmundzsonar". 



1) Utan á bréfinu með hinni venjulegu hendi frá 17, öld utan á 
Hólastólsbréfum. 2) Svo. 
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Jheaus. Jhesus. Jhesus. 
Þath giorum vier Jon Skulason Bardur preslr Orms- 
son Jon Sýgurdsson godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi j Mijnesi a Utmannasveit j Fh'ozdals Hier- 
adi tveggia postulamesso Philippi et Jacobi árum epter Gudz 
burd CDc. dc. 1. og vii. vorum vier i hia. saum og heyrdum 
'Á ord og handaband þessara manna. Þosteínz bonda Eín- 
arssonar af annari alfu. en Djdrek[s] Hannessonar af ann- 
ari. at svo fyrirskildum giorningi. at nefndur Djdrek selldi 
greindum Þorsteine Einaissyni halft ed nitianda hundrad j 
Steinsvadi. hver^) ed liggur j Kirkiubæiar stadar þingð,. med 
ðllum þeim gðgnum og giœdum. sem greindum jardar parti 
fylger og fylgt hefur at fornu og nyu, bædi til sios og lands. 
og hann vard fremst "eigandi at j sinn riettan modurarf 
greindaii jardarpart, Hier j mot gaf Þosteinn Bondi iiij hundr- 
ud og XX. var þar til skilid xij míilnytu kugilldi. og þar til 
onnur xijc. j ðlluni þarfligum peningum. skýlldi þessir pen- 
ingar utgialldast á fiörum arum vjc. aa hueriu aari En Þo- 
steinn Einarsson medtaka þennan jardarpart. at næstum far- 
dðgum. skylldi sá svara lagariptingum er selldi. en hinn 
hallda sijnu kaupi til laga er keypti. Og til sanninda hier 
um. settum vier fyrnefndir menn vor jnsigli fyrir þetta kaup- 
bref skrifad i sama stad deigi og dre. sem fyr seigier. 



149. 7. inaí 15e57. á Eyrarlandl. 

DóMR sex presta, kvaddra af Ólaíi byskupi Hjaltasyni, dæm- 
ir af Magnúsi Jónssyni, „sem prestr hafði verið", þrjár Hóla- 
stólsjarðir, er honum höfðu verið fengnar „i sína lífstíð" til 
framfœris. 

AM. fasc. LIV, 6, frumrit á skinni (nú i þjóðskjalasafni) úr skjala- 
safni Hólastóls: „sk" (skilist), með merkinu „56" i kopíubók stólsins. 
ÖU (7) innsigliu eru dottin frá. — AM, Apogr. 3567. 

1557 Domur um sira Þorstein Hallsson^). 
Þat giorum vier Biorn Gislason. Torfvi Jonsson. Hall" 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu mcð hinni venjulegu 17. aldar hendi 
utan á Hólahréfum. 
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dor Benedictsson. Geirmundur Jonsson. Biorn Tvmasson og 
Gudmundur Skijdason. godum monnum kvnnigt med þessv 
voru opnu brefe. ad þa er lidit var fra gvdz burd. CD. d. 1, 
og vij. a Eýrarlande j Eýiafirde. fostudagin næstan efter 
krossmesso vm vorid. j almennilígri prestastefnu. vorum vier 
til alita og íullkomligx doms nefnder af herra Olafe Hiallta- 
syne, Svperintendens Holabiskupsdæmis. at skoda og ran- 
saka þær l)ifalningar. er sijra Þorsteinn Hallzson Holastad- 
ar radzmann sngde biskupinn hafua unt og veitt Magnuse 
Jonssyne sem prestur hafde verit þriar domkirkívnar jarder. 
sem vorv Frostastader. Bolagrund og Framnes j sina lifztijd, 
£n saker þess. at greindur Magnus Jonsson hafde advr giefil 
sig med aullu mote vndan kirkivnnar og fýr greindz biskups 
vernd og aullum kennimannzskap heima a Holum logmann- 
inum Odde og aullum dande monnum hia verondum. vnd- 
er kongligt valld og Knut Steinson. Nu fyrir þa grein, at 
allmarger prestarner eru þeir sem kirkiunnar stýrk med þurfa 
sem sig œrliga vel hallda og halldit hafa. Þat annat at þar 
kom fram fyrir oss bref er Þorbergur bonde Bessason hafde 
skrifat til fýrgreindum sijra Þorsteine. at hofudzmadurenn 
Knutur Steinsson hafde skipat Holastadar radzmanue aftur 
at sier at taka allar adur greindar jarder. og Magnus ecke 
par med fþær hafua fra þeim deige. nema ef hann viUde 
hafa eina med fullri landskýlld, Þui fyrir þessar greiner og 
allar adrar og ohalldinýrde greindz Magnusar uid biskupinn 
og radzmanninn og þad hann hafde sagt sig vr aullum 
kennimannzskap og vndan kirkivnar og biskupsins uernd. 
dæmdvm vier opt nefndan sijra Þorstein Hallzson skýlldan 
at hallda þeim aullum fýrgreindum jordvm til laga og j 
aungvan mdta vid hann neina þeirra lausa lata. 

Samþýckte þennan vorn dom med oss adur greindur 
Biskup Olafur Hialltason og sette sitt jncigle med vorvm 
jnnciglum fyrir þetla domsbrief hvert ed giort var j sama. 
stad Deige og Aare sem fýr seigCR. 



150. 10. maí 1557. í Hruna. 

Í.BEIÐ á landamerki í millum Kaldbaks, Hörgsholts og Hruna. 

13* 
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AM. Apogr. 2183a m, h. Árna Magnússonar eftir frumritinu á 
kálfskinni, og er uppskriftin staðfest í Skálholti 21, okt. 1709 af Vig- 
fúsi Jóhannssyni, Þórði Þórðarsyni og Gisla Bjarnasyni. „Þetta bref 
liggur vid Hrunakirkju". (AM.). — Uppskrift i bréfabók Brynjólfs 
byskups Sveinssonar í AM. 274, fol., bl. 1 (eftirrit þaðan i Lbs. 1083, 
foL, bls. 2—4). 

Ollum monnum þeim sem þetta brief sia edr heyra 
senda sira Þordur Jonsson. Sira Gudmundr Jonsson. prest- 
ar Skalholltz biskupzdæmiz, Ormur bondi Jonsson kongs 
umbodzmann i Arnes syslu. Petur bondi Einarsson. profast- 
ur. Jon Bardarson. Gudmundur Jonsson. Yngvar Jonsson. 

h 

Jön Simonarson. Jon Olafsson. Nickulas Jonzson. Þorvalld- 
ur Anliotzson leikmenn kvediu gudz og sina. kunnigt gior- 
andi at arum epter gudz burd CD, d. 1 og vij. ar sunnudægin 
næsta epter krossmesso^) um vorit vorum vier tilnefnder at 
rida a landamerki i millum Kalldbakz og [Hordzhollfz®). J 
odru lægi i millum [Hrauna^) og [Hordzholltz^) af ærligum 
manni sira Birne Olafssyne sem þa var [beneficiatis^) i 
[Hrauna^), feinguzt þar ei bref til um at bera. helldr flestra 
manna sogn. og fyrer þann skulld at [nuckur en mann®) 
giordi i millum nefndra iarda rugl þad afladi til tvimæla. 
ridum vier til þeirra merkia sem flester baru [æt^) æfinlega 
hefdi halldin verit. fyrst i þann [nupp^) er kalladr var Mal- 
stadanupur og þar hefdi adur œfinlega halldin verit landa- 
merki i mille greindra iarda Hordzholltz^) og Kalldbagkx 
framan under midium Malstadanup og [sionlending^) austur 
i Laxaa. þadan og onur [sionlending^) vestur i minne Laxaa. 
Sðmuleidiz i millum [Hrauna^) og [Hordzholltz^) sem æfin- 
lega hefdi kallat og halldifc verit i midium Skalanup og sion- 
lending austur i Markartiorn. þadan og i storu Laxaa. En 
vestur ur midium skrifaudum Skalanup i Brenneklif og vest- 
ur i min[n]e Laxsa i kelldufarit fyrer nedan Tinnuberg. þat 
adur hefdi tvimœli alldri a leikit æi þessum nefndum landa- 
merkium uppaa badar sidur^). nema af adrskrifaudum einum 
manne er Stefan heiter. Syndizt oss þesse opptskrifaut landa- 

1) þ. e. 9. maí. 2) [Svo. 3) Hér stóð i frumritinu: „skiælleg 
med sonum og breinum". „hver ord bier ofskrifud eru. og standa sidar 
j brefenu", segja þeir, er Árni lét beru saman við frumritið uppskrift 
hans. 
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merki uppaa badar sidur skiælleg med sonum og hreinum 
sionlendingum uppæ allar sidur og æfinlega hier epter halld- 
azt mega og skulu obrigdanlega. Og til sanninda hier um 
settum vier fyrnefnder menn vor insigli fyrer þetta landa- 
merkiabref skrifat i Hrauna i Hraunamannahrepp sa sama 
ari einum deigi seirna en fyr seigier. 



151. 21. maí 1557. á 3Iiinka>Terá. 

ArGREiÐSLA Gríms bónda Þorleifásonar á jarðeignum og fé, 
er hann hafði lofaS Þórðij bróður sínum. 

Steph. 27, 4to., bls. 160 — J m, h. Benedikts lögmunns Þorsteins- 
sonar ca. 1730. 

Vitnissburdur um afgreidslu Grims Þ[orleifs]s[onar] 
a þeiin peningum sem hann loíadi Þordi 
Þorleifssyne brodur sinum. 

Þad giorum vid Hialmar Sueinsson. Biarne Þorsteins- 
son. Sygurdur prestur Nichulasson og sijra Þorkiell Olafs- 
son godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe 
þa lidid var fra guds burd 1557 ar a MukaþvercL i Eyafijrde 
fostudagen næstail íyrir fardaga um vored vorufíi vier j hia 
saum og heyrdum oa ord og handaband þessara manna 
Grims B[ouda] Þorleifssonar og Þordar Þorleifssonar brodur 
hanz ad svo fyrir skilldu og undertoludu ad adurnefndur 
Grimur Þorleifsson lukti fieck og afhendti sinum frœnda 
Þorde Þorleifssyne jardernar Vargid og Eyrarland i Kaup- 
angs kirkiusokn. badar þessar jarder skilldi Þordur hafa fyr- 
ir .Ixc. og þar til skilldi hann afgreida honum xx. malnytu 
kugillde. xc. i gielldum peningufEi. nautuín, saudum og kopl- 
um. og þar ad auke .xc. j busgagne. kðtlum og sængum 
og odrum godum þarfligum peningum gilldum. þetta allt til 
fullrar eignar og frialz forrædiss undaii sier og sinum erf- 
mgium en under adurgreindan Þord og hans erfingia. vænd- 
est greindur Grimur Þorleifsson íullu og ðllu samþicke fod- 
ur sins Þorleifs B[onda] Grimssonar ad þessu ðllu. 

Hier a möt lofadi Þordur og gaf kvitt allt þad tilkall 
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sem hann mœtti med lögum tiltala jardarennar Torfufellz 
og Villingadals. 

Og til sannenda hier um elc. 



152, 25. maí á Lýtingsstöðum. 

2. október ^^^^* í GuddÖlum. 

DóMR sex manna, kvaddra af Gunnari sýslumanni Gislasyni, 
er þá hélt Hegranesþing, um að vera skyldu eign Þórðar 
Þorleifssonar þær jarðir og peningar, er Grímr bóndi, bróð- 
ir hans, hafði heitið honum skjailega til kvonarmundar. 

AM. fasc. LIV, 7, fnimrit á skinni. Af 7 innsiglum eru 4 fyrir, 
og eitt þeirra þó brákað. — AM, Apogr. 4634; eftir frumritinu, sem 
þú var í eigu Vigfúsar Jónssonar á Leirá. Arni lýsir nokkuð innsigl- 
um. — Stepli. 27, 4to , bls. 162, m. h. Benedikts Itígmanns Þorsteins- 
sonar ca. 1730. 

Þad gijorum vœr Olafur Thomasson. Thumi Þorgrims- 
8on. QDagnus Jonsson. Logrettumenn. Gisli Magnusson. Ein- 
ar Þordarson og Gudmundur Magnusson Godum monnum 
kunnigtt med þessu woru oppnu Brefij ad Arum epter gudz 
burd CO d 1 og vij di Lytingstodum ] Thungu sueit dx þing- 
stad rettum þridiudaginn fyrir fardaga vm worit worum væB 
til doms nefnder af Gunnarij Gislasynij er þa hafdij mins 
herra kongsins syslu og vmbod ] Hægranesþingij ad skoda. 
Rannsaka og fuUnadardoms adkuædij da ad leggia. hueria 
maglt eda afl ad hafa skylldi þad kaupmalabref sem Olafur 
Bondi Ormsson þar fram bar. og doms oa beiddist. huortt 
ed sama bref ad gi]oitt var milli Þordar Þorleifssonar og 
Steinunnar Olafsdottur vm þa peninga sem Grimur Bondi 
Þorleifsson gaf og j borgan geck at sinn frændi Þordur Þor- 
leifsson skylldi til kúonarmundar eignast. en fyrir þa grein. 
at eigi kom frani fyrir oss vnder worn dom þar samstundis 
þeir neiner af annarij alfu er sagda giof eda gijorning willdu 
Reingia edur nockud motfall weita en Logmalid di víjkur. 
at oU handsolud mal skulu halldast. þau halldast mega at 
logum og bok mælir eckij ax moti. J annari grein seier so. 
011 þau skilord er menn gijora æ. kúennagiptingum et cetera. 
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J þridiu grein stendur suo ad huar sem madur fær sier konu 
edur mey at gudz logum. Og erv liedner peningar edur j 
borgan geingit íyrir hann. ad hann oa suo mickla peninga 
sem þa erv oa nefnder, þa skal (ii þa leid fara sem wottar 
vni þad fe sem konu var lied. en ef hann afrækier þa sœke 
gipptingarmadur eda logligur vmbodsmadur konunnar henni 
til handa. J fiordu grein skipa landzlogin. griper þeir aller 
er liedner erv til heimanfylgiu og erv þeir mettner og mynd- 
6r j hendur þeim er konu fær. og aa hann þa jafnheijmila 
sem fader eda moder lietu heiman fylgia. Þui fyrir þessar 
greiner. og þær fleiri sem j logmaHnu standa og hier at 
hnijga. og at heilags anda nad til kalladre og so nö prof- 
udíi, Rannsokudu og fyrir oss komnu. dæmdum vier þad 
bref fíillmyndugtt og skialleglt j ollum þeim greinum og 
artikulis sem þar jnne standa og þesaar ]arder og peninga 
eign Þordar Þorleifssonar verid hafa sidan þessi gijorningur 
og skilmalij fram for. 

Og til Sanninda hier vm setti greindur walldzmann sitt 
jncigli med vorum fyrr skrifadra domsmanna jnciglum fyrir 
þetta domsbref er skrifad var j Gílddolum ] Skagafirdi jn 
^ie Leodgarij vm haustid aa sama Arij sem fyrr seigier. 



153. 31. maí 1557. á Stóru-Borg. 

KviTTUN Bjarnar Eyjólfssonar til Árna Gíslasonar fyrir and- 
virði 10 hundr. i Barkarstöðum í MiðfirSi. 

AM. fasc. LXVII, 19, frumrit á skinni „Sænaundar Magnussonar 
^ Hole i Bolungarvik" (m. h. Árna Gislasonar). Innsiglin (3) eru fyr- 
bréfinu ^hið 1. er flagnað). — AM. Apogr. 1013, ágrip in. h. Árna 
^agnússonar. 

Kuittun fyrir Barckastoduni j Midfirdi^). 
Þath giorum wier Haaldan Einarsson. Biarni Jonsson 
Gudmundur Þorkielsson gödum monnum kunnigt med 
þessu woru opnu brefi ath aarum efter Gudz burd CD d 1 vij 
sunnudaginn næstaíi efter fardaga wm worid^) sa Storuborg 
J Wijdidal worum wier j hiaa og heyrdum aa ord þeisa Biarn- 



1) Utan á bréfmu með gamalli hendi. 2) þ. e. 30. maí 
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ar Eyolfssonar og ^Arna Gijslasonar ath fyE nefndur Biorn 
medkiendist þar fyrir oss ath hann hefdi fulla og alla pen- 
inga wpp borid af Ærna Gijslasyni fyrir þau xc er sadur 
nefndur Biorn hafdi sellt /Arna Gijslasyni j iordunni Barka- 
staudum j Midfirdi, Suo og endurnyiudu fyn nefnder menn 
þsa enn síj'n aa milli fýrnefnt kaup med handsaulum og j 
sama handabandi gaf oft nefndur Biorn Eyolfsson tíjttnefnd- 
an Mrna Gijslason aullungis kuittan og aakiærulausan og 
hans efterkomendr og erfingia fyrir sier og aullum síjnum 
efterkomendum wm aadr sagt iardar werd. Hier med gaf 
Mrni Gijslason þraaltnefndan Biorn Eyiolfsson aullungiss 
kuittan og aakiærulausan fyrer sie[r] og aullum sijnum efter- 
komendum kongs wmbodzmonnum ] Hunawatzþingi huad 
hellst hann mætti þar med laugum^) thil Biarnar tala atb 
laugum^) allt þalh hann mætti med laugum kuitt giefa. Og 
thil sanninda hier wm setium wier fyrr nefnder menn wor 
jnnsigli fyrir þetta bref er skrifad war j sama stad og aari 
deigi sijdar ef5 fyr seiger. 



154. 5. ]uní 1557. á Hofl í Vatnsdal. 

Stbinunn Jónsdóttir fær Jóni Björnssyni, syni sínum, þau 
60 hundr. í jörðum, er hún ætti hjá Páli, bróður sínum, og 
greinir eignir barna sinna hjá sér, 

AM. 234, 4to., bls. 588-9, skr. oa. 1600. 

Kaupbrief Steinunnar Jonsdottur og Jons Biðrnssonar. 

Þat giðrum vier Gijsle Jonsson. Bjarne prestur Helga- 
son. Fíise Olafsson og Jon Asgrijmsson. gðdum mðnnum 
kunnugtt. med þessu voru opnu briefe. ad þa lidit var íra 
Gudz burd M. d. I. og vij Ær a Hofe j Vatzdal. laugardagin 
næstaii fyrer huijtasunnu vm vorid vorum vier j hiÆ. sdum 
og heyrdum ft. ord og handsöl. Steinunnar Jonsdottr^). og 
Jons Biornssonar sonar hennar. ad suo fyrir skilldu. ad Ædr 
greind Steinunn Jonsdotter. sellde sijnum syne. Jone Biðrns- 
sijne þau Ixc. j jördum. er hun œtte hia PÓLIe Jonssýne 
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brðdr^) sijnum. sem henne lijkade vel ad taka med ðllum 
þeim. gognum og giœdum. sem þeirre jordu fylger. og fylgia 
ð. ad Lögum. og Steinunn vard fremst eigande ad. vndafl 
sier, og sijnum erfingium En vnder Jon Biornsson og hans 
erfingia, Suo og medkiendist opttnefnd Steinunn Jonsdotter. 
ad sinn son Jon Biornsson. og onnur haiis syskin ætte hia 
sier tijutiju hundrud j jordu. ad auke Iðggiafa. aem hun 
hafde giefid. þeim sem ecke voru arfleifd. og þar til Ixxxc. 
j odrum godum peningum. skyllde þratt nefnd Steinunn. 
eignast af þeim xliju hundrudum xlc. er hun skiptte fyrr 
sðgdum Jöne Biðrnssyne j sinn hlut. og þar til xxc. af þeim 
Ixxxc, er fyrr voru greind. Efl villde Pall Jonsson ecke greida 
edur giallda greinda jord. eptter sinne lofan. ad næstum far- 
dðgum. þa skyllde fyrrsagdur Jon Biornsson eiga. alla laga- 
sokn. a greindre jðrdu. edur Stadarhöle. þad frekast er Stein- 
unn Jonsdotter mætte med Iðgum giðra. Og til sannenda 
hier vm. 



155. 16. júní 1557. á Hólum. 

TóLF prestar í Hólabyskupsdæmi rita konungi lofsamlegt 
bréf um Olaf byskup Hjaltason og beiðast þess, að byskups- 
stóllinn fái að halda tíundum sínum framvegis. 

Á. A íslenzku. 

Bps. Hol. fasq. VIj 1, frumrit á skinni (m. h. síra Sigurðar Jóns- 
sonar), Tólf innsigli, sem lœst hafa danska og íslenzka texta hrófs- 
ins saman, hafa verið fyrir þessu skjali ; ein 4 af þeim eru nú fyrir 
íiréíinu. 

Vorum allra kiærazta. nadugazta herra og hcgborna 
första Christian Fridrekssýne med Gudz nad Danmerkur. 
Norigs. Vendis og Gotta konunge. Hertuga vti Slesuik. HoII- 
sten. Stormaren og Dytmerschen. Greyfe vti Olldenborg og 
Delmenhorgt. heilsum vier epter skrifader ydar h0gbornuztu 
nadar audmiuker truer þienarar Sigurdur Jonsson. Biorn 
Gislason. Jlluge Gudmundzson. Goltskalk Jonsson. Þorsteirn 
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Hallzaon. Tumas Eireksson. Þorsteirn Gunnason. Jon Matt- 
iasson. Þorgils Sigurdsson, Þorkiell Olafsson. Oddur Jonsson 
og Jon Kraksson. prestar j Holastikte fyrir nordan aa Js- 
lande. kiærliga raed Gude j hans kiœrazta sonar nafne Jesu 
Ciiristo og þeim helga anda. kunnigt verdi ydar nadar hðg- 
mektugheit ad vier hofum forstadit af ydar nadar högmekt- 
ugheilz brefi j fyrra sumar upplesnu aa alþinge. ad ydar 
hogmektugheit bigerade ad hafa sialfer af aullu Jslandi þær 
tiunder sem biskupar j gamalle tid hafa haft fra fyrsta. landz- 
ins og kristindomsins býgging. og nu j ýdar nadar hðgmekt- 
ugheitz ,ti)d ýdar nadar fatæker Superintendenter j badum 
stiktunum. Sierdeilis taulum vier og til til skrifum ydar nad- 
ar heygmektugheit vm þann fatæka Superintendent Herra 
Olaf Hialltason sem ydar nadar hðgmektugheit hefur sett 
yfer oss ath vera eirn Gudz ordz þienara huad vier vitnum 
ath hann hefr sinu embætte epter ýdar nadar heýgmektug- 
heitz bifalningu vm allt stýktid. epter sinne formegan og 
klarum Euangelij lærdome. þad sem vier heýrt hofum og 
af vitum. framfylgt. hier med býgt og forbetrad kirkiuna. 
skolann og gardinn. Og helldur skolann vel epter þui sem 
hann kann af stad ad koma j þui fatæka lande. Er þar fyr- 
ir nordan j hans stýkte sodan stor naud og hardinde. bædi 
til sios og landz ad folkinu liggr uid Dauda af hungre og 
biargleýse. suo peningrinn deyr af froste og sniofura. Eö 
fatœker menn deyia af fatleyse. suo ad hann kann valla ad 
hallda allt stiktid med magt. hia fatæku folke. þuiat kuikid^) 
hlytr huert ár hia almugafolkinu ad forbetrazt sem af hord- 
um drum burt deýr. hier raed þann stora kostnad. sem hann 
þarf til allra hluta ad hafa. sierdeilis og einkanliga til þann 
stora okostnad ad klæda allt folkit til gardzins. og annarar 
})ionuztu. Skolapilltana og fatækt folk sem naud og þrðngv- 
ing lidur fyrir klædleyse. Og ef ydar nadar heýgmektugheit 
vill hafa þœr tiunder algiorliga j burt fra Superintendent- 
unum, þa er þad og blifur eirn obætiligur skadi fyrir þad 
fatæka land. Skolana. arfidisfolkit og þa sialfa. Þui vier ber- 
um þad vitne vorum Superintendent. sidan ad hann kom. 

r — ^ — ■ . ■ , , — . — . ■ 
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hefr hann haft þœr til gagns og goda. fyrst fatækum. Skola- 
pilltunum og arfidisfolkinu til klædnadar. Suo og fyrir vijn 
til kirkiunnar. bækur og pappyr til skolans og til annars 
gagns. þess seni til Gudz œru og fatækum hefur til upp- 
helldis verit. þui hann er godgiarn til allra og sierdeilis fa- 
tækra Skolapillta og allz almuga, En vort fatæka land hef- 
ur þess mesta þorf. hefur þesse ydar nadar heygmektug- 
heitz Gudz orda þienare halldit sig med allre audmýkt vid 
oss og alla. huar fyrir ad vier bidium litelatliga og aud- 
miukliga fyrir Gudz skulld ad ydar nadar högmektugheit 
villde vnna og til lata ad saumu tiunder mætte blifa ] land- 
inu. Og ad þeir fatæku Superintendentar mætte sialfer skicka 
þeim og vldeila epter gomlum o^ goduni vana og landzins 
naudþurft. elligar mun þar allmargur deyia af klædleyse j 
þui aullu fatæka lande. huad vier væntum ad ydar nadar 
niill[d]heit mune milldeliga a lita. 

Og til sanninda hier vm setium vier vor jnsigle fyrir 
þetta bref er skrifath var a Holum j Hialltadal xvj dag Junij 
arum epter Gudz burd CO, D. L vij 

•i 

B. Á dönsku. 

Hps. Hol. fasc. VI, í, frumrit á skinni, lœst saman við íslenzka 
textunn, músétið stórlega til endanna og gat á í miðjii efst. — Upp- 
skrift i gömlu kopíubókinni frá Hólum (bls. 602—3), sem rituð er 
1641— cj, meðan hréfið var heilt; ev hér hlaðið í skörðin eftir henni, • — 
"Transscriptum frá 15. agúst 1685 í þjóðskjalasafni, A. 105, II. 

[Wor aller kieriste naadi[g]ste och] Hðgborne ffðrste 
Christian Fredericksson med gudz naade Danmarckis. Norg- 
ís. W[endis] oc Gotlis konning. Hertog wtj Sleswig. [Hol- 
sten. Stormaren og Dylhmerschen. Greffue wdj] Oldennborg 
<5c Delmenhorst Hellsse wii Effter Schriffne eders Högborn- 
izie Naadis [ydmyge t]ro thienere Sigurdur Jonsson. Biorn 
Gislason. [Jllaugi Gudmundsson. Gottskalck Jonsson. Thor- 
steirn] Hallzson. Tvmas Eireksson. Thorsteirn Gunnason. 
Jon Mattiaszon. Thorgils Sigurdson. [Thorkiejll Olaffzon. Odd- 
Jonson oc Jon Kragsson [prestar wdj Holastijcklti for 
norden paa Jsland kierlighe mjedtt Gvd j hans kieriste sðns 
naffne Jesu Ghristi oc thenn Hellig aande. [kundgiori] wi 
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eders naadis Hðgmectighed att wij [haffue forstaid aff eders 
Naadis hogmecktigheds Brief j nest fojrledne Sommer wpp- 
lessenn paa Aelltinng att eders hðgmectighed begere[de] att 
haffue Sielff aff all Jslannde thenn T[hiende som Bisperne 
ij Gamle tijd haffuer hoffd fraa] ffðrste lanndzens oc Christ- 
enndoms wppbygninge. Oc nu ij eders Naadis hogmectig- 
hedz Tiid eders naadis ffattige Superinten[denter wdi bode 
styffte Besynderligh tale wij och] Tiill Schriffue eders naadis 
Hðgmectighed om Thenn ffattige Superintendent Her Oluff 
Hialtesson som eders hðgmectighed haffuer [sett offuer oss 
att were Gudz ordz] Thienere. huad wij winne att hand 
haffuer Sijnn Embede effter Eders Naadis hðgmectighedz 
beffalninge om alU Slicktit. effter Sijnn f[ormoffue. och klare 
Euangelij Lærdom (Ihet som w]ij hort haffue oc aff wide) 
framfýlger. Her med býgtt oc fforbedret Kierckenn. Skolenn 
oc gaardenn. oc holder wel Effter thet som hand kand aff 
S[ted komme. wdi thesse^) fattighe Lanndt, menj her er ffor 
nordenn wti hans Stickt saaden^) stor nðd oc haard Tiid. 
bode tiill Siðs oc landz oc almogsffolck er nogit ner död 
aff hunger oc bier[ingslð3se. saa alt quegid doer aff frost 
oc snoej oc ffattige mendt werindis kledelðss dðer aff stor 
kullde oc ftrost. saa aft hand kand neppelig holde allt Stickt- 
et wid macktt hoss ffattige f[olck. * fordi quegit maa ffor- 
bedris hoss almjogs ffolck huert aar. som aff haarde aar 
burtt doer. Her med thenn store bekostninge ssom hand 
behoff hoffuer tiill alle andre ting oc besýnndelig [thenn stora 
wkostninge att klede^) alt folckid som er thil gaardsens be- 
hoff. ocj andre Thienisle. Skoledrennge oc ffattige ffolck ssom 
nðd oc Trang lijder ffor klede oc ffðde. Oc om eders naadis 
hðgmectighed will h[affue samme thiende slett burt fra Su- 
perintend(ent)erne daj er Ihet oc bliffuer enn mðgit stor Skade 
ffor thette ffattige lannd. Skolene. Arbedzffolck oc ffor then- 
nom sielff. Men wij bere wor [Superintendent thet witnis- 
burd. sijdan hannd kom] haffuer hand haffd ffopne Thijende 
tiill gangai) oc gode ffðrst ffor ffattige ffblck oc arbedzffolck. 
Skoledrengenne tiilll kleder, Saa oc ff'or wy[n thil kyrckenn. 

1) Svo. 2) frá * hlaiipið yfir í kopíubókiniii, og hér fylltar eyð- 
ur eftir gátu. 
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Boger og pappijr tiiU scholens] behofF oc tiill andre gangs^) 
oc gode ssom tiill gudz Ere. oc ffattige hafFver tiill ophold- 
is werit. Men hand er [goduilget mod alle oc besýnndelig 
modtt ff[attige scholedrengenne oc all almoge]men wort fFat- 
tige lannd haffuer aller miest behoff. Haffuer ssame forne 
eders naadis hðgmectighedz gudz ordz thienere holdit sig 
met ydmyghed wid oss^- oc. HuorfFor[e bede wij ydmyge- 
lighe for Gudz sch]ylld alt eders naadis hðgmectighed wille 
wnne oc tiill lade att samme Tijender motte bhffue j Lann- 
dit oc att di fFattige Swperintendenter motte sielft skicke oc 
wttsk^iffte thennom effter gamle og gode] wane oc Landz- 
ens nðdtðrff. Thi Ellers mon dðe mange aff kledelðs oc ar- 
modt wtj altt thette ffattige Lanndt. huad wij flforhobe att 
eders naadis miidhed mone millde[lige tilisee. att saa j Sannd- 
hed] er sette wij ftorschriffne mendt wor jnsigle ffor thette 
breff som schriffuit er paa Holum j Hialtadal xvj dag Junij 
Aar Effter gudz byrd M : D : Lvij. 



156. 19. júní 1557. í Skriðu. 

Transskeiptakbbéf. 

AM. Apogr. 3736 ro. h. Árna Magnússonar. 

„Fra Sira Skula Þorlakssyne hefi eg feinged til eignar Trans- 
skriptarbref d pergament ritad, inne halldande þesse epterskrifud bref". 

[Hér komu í transskriptarbréíinu bréf um Solveigu Þorleifsdótt- 
ur og vandamenn hennar: 

1. Bréf frá 19. júlí 1471—2. júlí 1473, Dipl. Isl. V. nr. 563. 

2. Bréf frá 5. maí 1497, Dipl. Isl. VII. nr. 377. 

3. Staðarhólsdómr frá 26. mai 1479, Dipl. Isl. VI. nr. 198. 

„4. Vitnisburd 2ia manna um sölu sira Sigmundar Steinþorsson- 
ar, Öl Flatatunga og íleirum iordum Solveigar Þorleifsdottur. 
dat. Drapuhlid 1490. og IS"^). 

5. Kaupmálabréf Orms Loptssonar og Solveigar Þorleifsdóttur 
frá 17. okt. 1434—27. nóv. 1449, Dipl. Isl. IV. nr. 584]. 

„Nedan vid þesso 5 bref er ritad epterskrifad vidimus": 

Þad giorum vid siara Jlliigi Guondzson og Þorsteirn 
Sijgvrdzson godum monnum kunigt med þessu ockru opno 
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breíi ad vid hofum sied og yferlesed suo latandi bref ord 
epter ord med hangandi jnsiglum sem hier fyrer skrifud 
standa. Og til sanenda hier vm setium vid ockur jnsigle 
fyrir þetta tranzskriptarbref huortt skrifad var a lavgardagin 
næstan fyrir fysta sunodag trinitatis. arum epler gudz burd 
m. d, 1. vii. j Skridu. j Reykiadal. 

„Þetta Transscriptum er stfír papina pergamena, og hanga vid 
Brefid. 2. innsigle". 

[Árni lýsir þeim], 

„Originallenn af þessu Transscripto er nu under lok lidenn". 



157. 22. jiiní 1557. á Lltla-Hamrl. 

ViTNiSBUHÐH um arftökurétt eftir Stein Brandsson í Auð- 
brekku. 

AM. Apogr. 4632, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali". Inn- 
siglið hékk við bréfið, 

Þad giori eg Siguatur Jonsson godum monnum kunnigt 
med þessu mino opnu brefi. ad Solveig Olafsdotter taladi 
þessum ordum vid mig heima dx Gilzbacka obedin i allan 
mata. epter ordum fodurs^) sinz Olafs Gunnarsonar. ad eing- 
inn œtti arf epter Stein Brandson utan Oddr Arnfinsson. 
Var þinn fader gamall i sottinne^). þdi er Steinn andadist, 
sagdi eg: xviij, vetra. sagdi hun. og þar var hann til dauda- 
dagz i Horgardal. sagdi hun. Og til sanninda hier um set 
eg mitt insigle fyrir þetta mitt vitnisburdarbref. hvert er skrif- 
ad var doi Htla Hamre i Eyiafirdi þridiudaginn nœstan fyrir 
Jonsmesso baptisti^) arum epter gudz burd QD*. d. 1 og vij aa. 



158. 35. júní 1557. í Skállioltl. 

TóLF prestar í Skálholtsbyskupsdœmi beiðast þess af kon- 
ungi, að stóllinn fái að halda byskupstíundum og prestarnir 
réttindum sinum, en kirkjur eignum. 

Bps. Skalh. faso. 1, frumrit á skinni. Af tólf innsiglum er eitt 
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(2.) innsigli nú fyrir bréfinn, loeat með öllum innsiglum við danska 
þýðing bréfsins. — AM. Apogr. 2502. 

Heygbornum fðrsta stormektugum haufdingia worum 
allra kiœrasta og nadugasta herra Kristiau. þan þridie. Dan- 
merkur Noregis. Wendis og Gottlandz kongur. Hertugi uli 
Slesuijk. Holsten. Stormeren. Dethmarsken. Greifi j Olden- 
borg og Delmenhorst. ydrer audmiukir. weluiliuger. pliktug- 
er. undergefner, truer þienarar. eptir nefndir prestmenn. Sira 
Einar Arnason. Sira Snorre Hialmson. Sira Jon Biarnason, 
Sira Oddur Halldorsson. Sira Arni Arnorsson. Sira Einar 
Olafsson. Sira Loptur Narfason. Sira Biorn Olafsson. Sira 
Jon Þorleifsson. Sira CDagnus Eyiolfsson. Sira Olafur Jons- 
son. og Sira Freysteinn Grimsson. heilsum ydars heygmekt- 
ugustu noád audmiukliga ] Gudi og hans syni Jhesu Christo. 
œuinh'ga amen. 

AUra kiærazti og nadugasti herra. ydars heygmektug- 
heit. þauckum uier af allre audmykt. giarnsamh'ga fyrir alla 
ydars ncad. giœsku og godheit. sem ydars kongligt Maiestat 
hefur oss j allan mata biuist. med ydars ncadar bod og 
bref. huar fyrir uier bidium þan allzmektugasta gud. ydars 
noad at ombðna. æuindliga. Wor allra kiœrasti herra. ydars 
heygmektugheit uilium uier kunnigt giora. at uier haufum 
fengit. og understadit ydarn ndadar bodskap. med ydars elsku- 
hgasta bifalningsmann yfer Jsland. Knut Steinssyni. Ad yd- 
ars werdugasta naad, uilldut til ydars naidar. og under krun- 
una taka þær allar biskupstiunder sem fiellu ] Skalholltz 
ok Hola stikti. og fallit hafa af gamalli tijd under þessar 
domkirkiur ok þeirra formenn. huat oss lijst hinn mesti 
nussir og skadi. ok j framtijdinne Skalhollz^) domkirkiu og 
hennar forman j aunguan mata þar upp aa uid halldast 
"^ega. hellzt saukum þeirrar fatæktar. sem er um uadmala- 
leyse j aullu Skalholllzstikti. Þui j gudz nafni bidium uier 
audmiuckliga ydars ndadar heygmektugheit at til stedia. leyfa 
til lata. at fornefndar biskupstiunder mætli til domkirki- 
unnar og byskupsins aptur falla suo sem aadur j uorra for- 
elldra tijd. hefur uerit uilianliga gefit og til lagt. Suo og er- 
^fí T^uier bigeran di af ydars heygmektugri nAd. gunst og 
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goduilld. at uier fatæker prestmenn Skalhollzstiktis. eptir 
ydars noidar ordinantiu hliodan. og jnsigludum brefum. mætt- 
um uier hallda uorum gomlum kennemanna friheitum. und- 
erhoUdingu. og aiiUu tilliggelse. med gamaUra kirknanna eign 
og jtaukum. og inntektum. þuiat ef minkast skal innstæda 
og uppheUdi kennemannanna þa siaum uier uissuliga ] uoru 
landi kennedominn med aullu til audnar. og eydslu horfa. 
Og kiærasti og nadugasti herra. ef uier fatœkir prestmenn 
niotum ecki ydars ndðidar hyUustu og giœskusamligrar god- 
semdar, þa mun þat hardla litid uera. sem uier niotum ann- 
ara tillags. utan suo sie at yduars ndadar skipan og rdid 
til komi. Þui leggium uier allir Skalholltzstiktis kennimenn 
uort allt efni. Road og Regimentu^) under ydars heygmektug- 
ustu ndad og konungliga fyrirsion. takandi oss til þacka. af 
auUu uoru hiarta. ydar konungliga hialp og hiastod. næst 
gudi. wiliandi hier med ydars heygmektugheit. aUa auduelldi 
trua og phjktuga þienustu syna. suo sem truum undersat- 
um ber sinum naadugum herra ogRettum konungi at ueita. 
suo næst gudz hialp skal þar einginn brestur eda efe med 
uera. Hier med ydars ndidar heygmektugheit. lijf og sdil. 
kongligt Boid. stát og Begimentu^) allzmektugum gudi bij- 
falandi amen. 

Og til meire audsyníngar og stadfeslu hier um. setium 
uier fyrr nefnder kennemenn uor jnsigli fyrir þetta bref 
skrifat j SkalhoUti 7 kalendas Julij. Anno domini 1557. 



159. 36. júní 1557. í Skálholti. 

DöNSK samlíSa þýðing næsta bréfs á undan (með annarri 
dagsetningu). 

Bps, Skalh. faso. I, 4, frumrit á skinni, lœst saman viÖ islenzka 
brófið fra 25. júní s. á. 

Högborne ffðrste och Stormectige Herre wor Aller kier- 
iste naadigiste Herre Christian Tredie Danmarckis Norgis 
Wendis oc GoUis Konning Hertogh wti Sle&wig Stormern 
oc Dijttmerskenn. Greffue wti Oldenborg oc Delmenhorst 
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Eders ýdmjge weluillige plictige wnderdanning oc tro tíeii- 
ere eíFterne prestemendt wti Skalholllz stijcktte. Einar Arna- 
son. Snore Hialmsson. Jon Biarnason. Odder Halldursson. 
Arne Arnorsson. Einar Olaffson. Lopltur Navffuason Biorn 
Olaffáson. Jon Thorleiffson. Magnus Eýiolffsson. Olaffur Jons- 
son. Ffreýsteinn Grimsson Helsse eders hðgmectigheds naade 
ýdmýgeligenn ij gud oc hans kieriste sðn Jhesu Christo oc 
thenn hellige aande amen. 

AUerkieriste naadigste herre. Eders Hðgmectighed tacke 
wij aff all ýdmyge hierte ftor all eders naadis goduilge oc 
godhed ssom eders kongelig raaiestat haffuer j alle maade 
beuist med eders naadis bod oc breff. huorffor wi bede thenn 
Almectigsle gud Eders naade att beuare Euindeli^e. Wor 
Aller naadigste Herre Eders hðgmectighed will wi kundgiðre 
att wij haffue faaitt oc fforstanndit eders naadis bodskap oc 
breff, med eders elskelige beffalningsmand offuer allt Jsland 
Knudt Stensson. Att eders werdigiste naade wiU tiill eders 
naade oc wnder kronen att haffue alle bispernis thiennder 
ssom ffiðlde^) ] Skalholldlz oc Holastijcktte oc ffallit haffuer 
aff gamle tiid wnnder thesse Domkierckiner^) oc deris ffor- 
standermendt. huad oss tijckis mögit skade att were oc ij 
fframtiiden Skalholldtz domkiercke oc hinndis fforstand[er]- 
mendt ij eingen maade der wid hollis^) kand. helst ffor thenne 
sag. att mandt ei kand faa wadmale oc er wadmalelðss wtj 
all Skalholldtz Stijcktte. Derffor j gud ffaders naffn ffor 
Jhesum Christum bede wi ýdmýgelig eders naadis hðgmect- 
ighed. att tiill stede. leýffue oc tiiU lade. att fforne Tiender 
motte tiill Domkierckiner^) oc Superintendenterner effter legg- 
iat. oc tiillfalle ssaa ssom tiiU fforn wtj wore fforeldres tiid 
haffuer werit welluilgelig giffuet oc tiill lagdt. Saa oc er wij 
Bedendis oc begerindis aff eders naadis hðgmectigheds gunst 
oc goduildt. att wij ffattige prestmend SkalhoUdtz Stijckttis. 
effter eders naadis Ordinanfzens lýdelsse oc besiglede breffue. 
niotte beholde wor gamle pr^stemendz ffrihedt, wnderholding 
oc alle tiiUeggilsse med gamle kierckinis eigne oc jndteckt. 
ffordi om fforminskis skall wnderholding oc opphold pr^sthe- 
menninis. da see wi wisseligenn Lerdomen snart neder att 
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ffalle : kieriste oc naadigiste herre wille wij wnder eders 
gunstighe oc naadis hýlleste ^ierne were. Thíj wij alle trðste 
eders hðgmectitíhed nest gud tiill thet besthe, ífordi legge 
wi] alle Skalholldz Síijcktis pr^stemendt allfct wort Effne. raad 
oc regementh wnder eders hðgmectighedz naade oc konge- 
liííe fforsyenn. Tackindis alle aff hierte eders kongelig hielp 
oc beskermelsse. nest gud. beuisijnndis her med Edera hðg- 
mectitíhed all lýdighed. plictig oc tro thieniste wtj alle maade 
ssaa ssom tro wndersatth bðr att giðre widt sijnn naadige 
herre oc Retthe konningh. saa nest gudz hielp skall her Ein- 
genn brest ij nogenn maade were, Her med eders naadis 
hðgmectighed. liff oc siel. kongelige raadt oc Begementh thenn 
Allmectigiste gud tiill Euig tiid befalinndis amen. Tiill yder- 
mere winni'-býrd sette wij fforne prestemendt wort jnsigle ffor 
thette breff. Datum Schalhollt 6 kalendas Juh'j Anno Domini 
1557. 



160. 29. júní 1557. á Hólum. 

Ólafr byskup Hjaltason fœr síra Magnúsi Eyjólfssyni eftir 
úrskurði alþingis hálfa jörðina Sjávarborg í Skagafirði. 

AM. Apogr. 4571 „Ex originali Gudmuíidar Þorleifssonar". 

Eg Olafur Hialltason vnder guds þolinmœdi biskup a 
Holum og superjntendens Holabiskupsdœmis giore Goduni 
monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi at ec uar vid 
sladdur hia Uallalaug anno 1554. at Oddur heitin logmadur 
buers sal Gud nadi liet dæma sira Magnusi Eyolfssýni halía 
storu Akra j Skagafirdi at rettum erfdum epter Helgu Þor- 
kifsdottur modur sina og so uirdtist greindum logmanni med 
þeirri tylft dandi manna sem dœmdu honum Akrana til fullr- 
ar eignar at greindur sira Magnus Eyolfsson atti med rettu 
uegna sin og sinna systra hvorra vmbod hann hafdi og so 
eiga halfa Siofarborg j greindum Skagafirdi. En af þui 
ec domkirkiunar uegna hafdi halld a somu jordu skaut hann 
þui til alþingis fyrir hofudsmanninn Pal Huitfelld huer mier^) 
med beggia logmannanna radi og annara dandi manna þa^ 
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a þinginu skipadi mier^) aptur at leggia greinda jord halfa 
Siofarborg og eigi hHllda henni leingur ologbga under dom- 
kirkiuna og epter hans skipun. logmannanna samþycke og 
epter greindum Akradome liet ec þa jord lausa og liduga 
uid tidt nefndan sira Magnus Eyolfsson og harm mega edur 
hans syskin fyrir mier og kirkiune friÆlsliga greinda iord at 
sier taka og þad af giora er honum og hans syskinum uel 
likadi. Og til saninda hier um set ec milt jnnsigH fyrir þetta 
bref skrifat a Holum. de^) Petri et Pauli anno domini 1557, 



161. 30. júní 1557. á Öxarárþlngl. 

Ttlftaedómr, kvaddr af lögmönnum báðum að boði hirð- 
stjóra, dœmir Daða Guðmundsson sýknan af kröfum Páls 
Jónssonar um hald á landskyldum og BjarneyjatoUum. 

AM. Apogr. 1478 „Ex originali, Originalen hefi eg haft fra Sig- 
urde Pulmasyne" (AM.). Hefir Árni farið yfir þessa uppskrift, aukið 
gert öruggara lestrinn, þar sem frumritið var gallað. — AM. Apogr, 
1440, lakari uppskrift og götótt. 

Um Stadarhöl miUe PÆls Jonssonar og Dada 

Gudmundzsonar^) 

OUum monnum þeim sem þetta bref sid edur heýra. 
senda Biðrn Þorleifsson. Fih'ppus Runolfson, Magnus Jons- 
son. Gisli Sveinsson. Einar Gislason. Gudmundur Gislason. 
ÞHrev Sveinsson. Einar ErHndzson. Oddur Helgason. Eirekur 
Jonsson. Biðrn Jonsson og Oddur Thumdsson kvediu gudz 

sina. kunnugt giðrandi þd er lidit var frá Gudz burd CD. 
1. og vij^) dr. 00. midvikudaginn nœsta epter Peturs messu 

Pcllls um sumaret (L almen[n]iligu Auxardrþingi. vorum 
^^6r ] dðm nefnder af heidursamlegum herrum Pále Wig- 
fusssyne lögmanne sunnan og austan d Jsslande. og Egg- 
6rt Hannessyne. Iðgmanne nordan og vestan & Jslandi. ept- 
er bodi og bijfalningu herra Knuts Steinssonar. til at skoda 
og Hansaka og fullnadardöm d at leggia. um þd klðgun og 
ökeeru sem Pall Jonsson klagade til Dada Gudmundzsonar 

■ 1) Svo. 2) m. h. Árna. 3) „sidara jed er öskyrt, þci d drstaled 
ad visu ad vera vii« (AM.), 
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at hann hefdi fgripit^) og halldit fyrer sier Stadarhöle j Saur- 
bœ og stadarins eignum [kvikum^) og [daudum j^) íiögur 
cLr [j moti kongsins^) ncLdar brefi. [danumanna domum^) og 
Iðgmanna^) urskurdum^). Hier j mot vændest adurnefndur 
Dadi Gudmundzson umbode og bifalningu herra Marteins 
Einarssonar SkalhoUts domkirkiu vegna. hvad herra Mar- 
teinn medkendest fyrer oas ddurnefndum domsmonnum þenn- 
an sinn giðrning epter þeim alþingisdöme sem Oddnr heitinn 
Gottskalksson lautímann nordan og vestan cL Jsslandi. hvers 
sál at Gud gledi. utnefndi og samþýckti. þa hvorutveggiu 
bref og skilriki voru dæmd fraSi fyrer kongsens ndder. at 
jðrdin Stadarholl skylldi þess eign vera sem vor ncLdugasti 
herra kongurenn villdi sitt ncLdarbref utgefa med fullu alýkt- 
arorde og utskurdi^). en greind jaurd skylldi standa under 
Skalhollzt^) kirkiu vardveilzlu og hennar yfermanns sekta- 
laust. þar til mins herra kongsens bref kæme og være birt 
þeim sem fyrrnefndaíi Stadarhol hefdi halldit. 

J annare grein klagade fyrrnefndur Pall þad til adur- 
nefnzt®) Dada at hann hefdi halldit landgilldum og tollum 
sidan kongsins domur var utgefenn j Danmðrk. hvad oss 
leitz Dada Gudmundsson rettilega hallda mega landgilldum 
og tollum til retlz Beikningzskapar vid Skfilhollts kirkiu for- 
mann. inn til þess at hann heyrdi kongsins döm. 

J þridiu grein klagadi PcLlI Jönsson til optnefndz Dada 
Gudmundzsonar at hann hefde at sier teket tolla j Biarn- 
Eijium''). epter þad hann hafdi heýrt kongsins döm. hvad 
þrdttnefndur Dadi sagdi nei fyrer. Eil þat sama sumar fiell 
d alþingisdömur. utnefndur og samþycktur af btídum Iðg- 
monnum Oddi Gottskalkzsyni og Eggert Hannessyni. at halfa 
tollana skýlldi eignast hvor Pall og Dadi. og at svo proí- 
udu máli og fyrer oss komnu. dœmdum vær adurnefndann 
Dada Gudmundsson kvittan og vidskila um allar þessar ad- 
ur nefndar saker, ulan fyr skrifadur Pall kunni annad bij- 
visa med sannindum ad Dadi hefdi at sier teket nockra pen- 
inga dn doms eda laga. 

1) [ra. b. Árna í 1478; eyða i 1440. 2) [eyðu í 1440. 3) fyrst 
skrifað: dome. 4) . . . kurdum 1440. 5) Svo (Lœði). 6) Svo. 7) 
. . . . Eyiura 1440. 
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Samþyckti þenan vorn dðm med oss haufudzmadur 
Knutur Steinsson og laugmennerner bader Pilll Wigfusson 
og Eggert Hannesson og settu sin jnsigli med vorum fyr- 
greindra domsmanna insiglum fyrir þetta domsbref hvert er 
skrifat var j sama stad og dag sem fyrr seigir. 



162. 1. jiilí 1557. á Öxarárjingi. 

Tyli^tardómr, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, dæm- 
ir Oddi Arnfinnssyni Auðbrekku og annan arítökurétt eftir 
Slein Brandsson, aS því tilskildu, að Oddr sannaði, að Steinn 
hefði Htað dóttur sína, Solveigu. 

AM. Apogr. 4628, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orlg, Stadar- 
hol, — Originali, inqvam, ut videtur: Sigilla tamen nunc omnia ab- 
sunl". (AM.). — Apogr. 4637 „Ex vidisse dato við Hofsus manud. 
fyrer Bartholomæi 1570'^ (=21. ág.). 

Um Audbreckui). 

OUum monnum sem þetta bref sia edur heyra sendum 
vier^) Þormodur Arason. Sigurdur Od[d]zson. Jon Grimsson, 
Gijsle Jonsson. Biarne Skulason. Loptur Gudlaugsson. Odd^ 
'Jr Asmundzson. Jon Ormsson. Eýiolfur Afigrimzson. Tume 
f*orgrimzson. Jon Gijslason. Einar Sygurdzson. svarner laug- 
riettumenn kvediu Gudz og vora. kunnigt giorande ad cLrum 
epter Gudz burd CD. v(c).8) 1. vij. a fimtudaginn nœstan epter 
Pietursmesso og Pdis um sumarid á almenniligu Oxararþingi 
vorum vier i dom nefnder af heidursamligum og edlaborn- 
um herra Eggertt Hannessyne laugmanni nordan og vestan 
^ Jslandi til ad skoda og jnnvirduliga ad ransaka og full- 
nadardom cí, ad leggia hversu laugligazt skylldi til lýgta leid- 
özt su dgreining er var i millum Oddz Anfinzsonar og Þol- 
leifs bonda Grimsonar um jordina Audbrecku. huer ed ligg- 
J^r 1 Horgardal i Maudruvalla kirkiusokn. hveria ad hann 
kalladi sier til erfda hafa fallit epter modur syna Gudnyu 
^teinsdottur og þar med adra fleijri peninga er hann kall- 
ö-di eins til komna. bar hann þar fram vitnisburdarbref. 

1) Yíirskriftin m. h. Árna i 4637. 2) 4637; sl. 4628. 3) d, 4637. 
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huer ad þar voru upp a hliodandi ádursagt erfdagotz*). Efi 
hier i mðt kom su laugvorn fyrir oz af hendi fýrskrifadz 
Þorleifs bonda Gríimssonar. ad honum og hans brodur Bene- 
dickt Grijmssyni. hvers sal ad Gud nadi. hefdi verid ádur- 
greind jord Audbrecka dæmd i tvœr reisur til eignar epter 
þui sem þeir domar hlioda og jnnehallda er hann bondinn 
liet þar bijrta fyrir oss. Svo og onnur fleijre bref sem þar 
voru upp lesin 'domsmonnum dheýrundum. hverier domar 
og bref oss leitz i allan mata mindug og skialig; med ollum 
sijnum greinum og Articulis sem þar inne hallda. Nu sæk- 
er þess ad svo stendur i vorre landslagabok. ad epter gðgn- 
um og vitnum skal hvert mil dæma. Jtem j annare grein 
vijsar svo til laugmalid. ad sd er sig vill til arfs leida skal 
þad med sanninda profe bijvijsa. ad hann sie þess arfs riett- 
ur arftokumadur et cetera. Jtem i þridiu grein seiger svo 
lexte bokarinnar, ef madur situr i arfi enn annar kallazt til- 
kominn ad laugum [ed setra^). þcL skal hann hafa sokt jnn* 
an X. vetra, nema naudsyn banne. Þvi fyrir þessar greinir 
og þær fleiire er i laugmalinu standa og hier ad hnijga. 
dæmdum vier fyrnefnder dömsmenn med fullu doms adkvœdi 
(idurskrifadan Odd skylldugan ad leida tvð lauglig vitne med 
svordum bokareidum. og hafa leidt fyrir Mickilsmesso'*) i 
haust fyrir Iðgmanninum Eggert þar hann sialfur dag til 
sette. [i Nordlendingafiordunge^). þau er þad svœre ad Stein[n] 
Brandsson hefdi lifad dottur sijna Solvegu. [og bokarinnar 
ordum under þrattnefndan Odd fuUkomliga fallid. Efi ef þesse 
vitni fiellisl^). þa ad svo protndu og fyrir oss komnu dœmd- 
um vier optnefnda jord Audbrecku og alla þa adra peninga 
sem svo ero til komner og Þolleitur bondi hefur ad hallda. 
hans eign vera og verid hafa sijdan fyrst er þeir fiellu hon- 
um og hans brodur Benedickt til erfda epter sinn fðdurföd- 
ur Pdl heitinn Brandzson. en Pall erfdi epter brodurdottur 
sijna Solveigu SteinsdotturS). 

1) -mal 4637. 2) [Svo et cetora. 3) Michaelsmesso 4637. 4) 
[i Eyiafirdi 4637. 5) [Svo. 6) [enn ad þeim vitnum leiddura þa dæmd- 
um vier Oddi Arnfinzsyni so micid i Audbrecku sem hann leidde sig 
til med logum. en ef þessi vitne fiellist. þa ad svo profudu male og 
fyrir os komnvj dœmdura vier med fullu og logligu doms atkuædi y 
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Samþycktu þennan vorn dom herra Knut Steinson') 
kongsins Maiestati[s] bifalningsmann yfer allt Jsland. saumu- 
leidis herra Eggert laugmann og sette^) sijn^) jnsigle med 
vorra*) fyrrnefndra domsmanna jnsiglum fyrir þetta domz- 
bref. [skrifad (L are og deige sem fyrr seiger^). 



163. 1. júlí 1557. á ÖxarárÞiiigi. 

Sjöttahdóme, kvaddr af Efcrgert lögmanni Hannessyni, dœm- 
ir Páli Grímssyni vegna Margrétar Erlendsdóttur, konu sinn- 
ar, Hof á Höfðaströnd og útjarðir þrjár, er þar fylgja með 
íBrekkur tvœr og Hraun), 

Frumrit á skinni í skinnbréfasafni landsbókasafnsins fasc, 11, 4, 
og er bréfið komið frá E. Th. Jónassen amtmanni. Af 5 innsiglum er 
nú eitt fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 5649 m. h, Jóns Magnússonar 
„Ex originaU" á kálfskinn. — AM. Apogr. 4627 „Ex Apographo ve- 
tusto vidimato. fra Gröf ti Höfdaströnd". - Uppskriftir af pessum 
dómi eru og hér og hvar í skjalabókum, svo sem i dómasyrpu Jóns 
Hákonarsonar á Vatnshorni, ca. 1600—20, nú í Lbs. 1974, 4to., og i 
Steph, 27, 4to., bls. 225—6, m. h. Benedikts lögmanns Þorsteinsson- 
«r ca. 1720. 

Domur Eggertz logmannz 1557®). 

Jhesus, 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda^) vier Gisle Jonsson. Biarne Skulason. Tume Þorgrims- 
son. Sigurdvr Odzson. Loptur Gudlaugsson og Jon yngre 
Ormsson svarner logrettumenn kvediu gudz o^ sina kunn- 
'gt giorande þa lidit var fra gudz burd CD. d. I. vii. aa fimtu- 
daginn næstan epter Peturs CDesso og Pals aa almenniligv 
Auxararþingi vorum vier j dom nefnder af heidarligum manne 
Eggertt Hannessyni logmanne nordan og vestan æ. Islande 
ath skoda Bannsaka og fullnadardom aa ath leggia um þa 

hlute i iordunne Audbrecku sanna og rietteliga eign Þorleifs Grims- 
sonar obrigduliga upp hiedan 4637. 1) 4637; „teinson" frumritið: „ita 
clare. corrige: Steinson" (AM.). 2) Svo. 3) sitt 4637. 4) vorum 4637. 
f) fhvert skrifad var deigi sidar en fyrr seiger 4637. 6) Utan á bréf- 

iT^u"^'^™"^ ""^^*^ ^^^^ Grimssonar og Þorbergs Bessasonar um Hof 
^ Höfdaströnd'S 4627 m. h. Árna Maffuússonar. 
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klogun oc aakiæru er Pall bonde Grimsson og hans kvinna 
Margret Erlendzdottir klagade til Þorbergs Bessasonar ath 
hann hiellde og hefde sem var jordin Hof æ, Hofdastrond 
og þœr þriar vtjarder þar med er Margret kvinna Pals þott- 
izt eiga epter þeirra kaupmalabrefi sem þar kom fram med 
heilum og hanganda^) incigllum sem svo var hliodande og 
giorningr var gior a þeirra brudlaups degi sa at Pall Grims- 
son hefde gefit sinne kvinu Margretv Erlendzdottir j sina 
fiordungagiof og íilgiof jordina Hof aa Hofdastrond vr þriu 
hundrud hundrada. Svo og hafde hennar giptingarmadr sem 
var Þorsteinn bonde Fimbogasou j umbode hennar brodr svo 
til skilit ath fyrr nefndr Pall Grimsson skyllde fystr fa og 
selia sinne kvinnu Margretu þær þriar vtjarder er hann atte 
þar med fyrir hennar malajardir er hvn atte i Avstfiordvm. 
Kom þar fram fyrir oss domr ath Pall Grimsson var dæmdr 
Rettr soknare þessa mals vegna sona þeirra er fyrr nefnd 
Margret hafde þeim til lagtt eptir logmale og þvi brefi er 
þar var upp lesit sem var um jordina Hof og þær jarder 
sem þar med fylgia sem er Breckr íj og Hraun et cetera. 
I þridia læge birtte Þorbergr bonde fyrir oss kaupbref þeirra 
biskups Jons Arasonar og Pals Grimssonar vm jordina Hof 
og þessar ííí jarder sem giordiz nauckrum arum sidar og 
þar stod ecki j þvi brefe samþycki nie jayrde fyrr greindrar 
kvinnv Pals et cetera. Var fyrr nefndr Þorbergr þar stefodr 
af titt nefndvm Pale Grimssyne um þessar jardir sem var 
Hof. Leiz oss [fyrr nefndum^) domsmonnum stefnan loglig 
og Þorberg Bessason þar rettiliga fyrir kalladafi. Suo og kom 
þar fram fyrir oss Iyrtar^)ei8r sa at Margret hefdi svarit 
þann ath hun hefde alldre jayrde nie samþycki til gefit at 
þessar jarder skylldi seliazt sem var Hof og hennar vtjarder. 
Suo og voru þar upp lesner vitnizburdarbref þeirra sira Jons 
Olafssonar og sira Biarna Fimbogasonar med þeirra incigl- 
um þa þeir vorv þinga prestar þeirra a Einarstodum Pals 
og Margretar epter kaup þeirra biskups Jons og Pals er svo 
voru hliodande at Margret hefde alldre jayrde nie samþycki 
hier til gefit og þvi lysti hun optt. svo og komu þar fram 

1) Svo. 2) [tvíritað í hdr., endu slrikað undir í síðara sinn. 
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fleire vitnizburdir lœrdra og leikra med þeirra incigUum eins 
hliodanda^) um hennar lysing et cetera. stendr suo skrifad 
j vorre landzlagabok ath bonde skal ei selia eigner husfreyiu 
sinnar fyrir utan hennar vilia edr samþycki. Og ath heilagx 
anda nad til med oss kalladre og at aullu suo profudu oc 
fyrir oss komnu þa dæmdum vier med fullu domz atkvæde 
jordina Hof sa Hofdastrond og þær iíí jarder Breckr íí og 
Hraun hueriar þar eru til liggiande æuenliga eign Margret- 
ar Erlendz dottr^) epter þeim skilmala sem henne giordiz med 
fyrsta aa brudlaupsdegi þeirra Pals Grimssonar Suo og hier 

■ 

1 sama dome hofum vier dæmt Þorberge bonda Bessasyni 
vegna kuinnu sinnar Helgu Sigurdardottr suo micit vpp ] 
jordina Grund j Eyaíirde sem Hof og þessar fyrr gveindar 
jarder eru ath dyrleika þvi Þorbergr Bessason leidde þar 
öth strax t[v]au loglig vitne ath þar heyrdu upp æ. ath Hof 
var luckt og þratt nefndar jarder fyrir jordina Grvnd i Eya- 
firde, skylldu huorutueggiu reltiliga mega ath sier taka þess- 

sinar eigner at næstum fardogum. Svo og leizt oss Pall 
priinsson skylldur til at leg[g]ia aptur suo mikla peninga j 
jordvm sem hann hafde med tekit fyrir Hof og þær þriar 
larder sem adr greiner þa hann væri med logvm til sotlur 
Þ^im sem rettr medtokumadr være. Svo og leizt oss og 
dæmdum sera Teit Magnusson skylldan at sveria epter sinv 
íi^cigUe seni hann hafde ut gefit og adr var inciglle Þor-* 
steins bonda Fimbogasonar fyrir sem var forsagnarvottr um 
sí'an skilmala a brudlaupsdegi fyrr sagdra manna. Sam- 
Þyckte þennan vorn dom adr nefndr logmann og sette sitt 
|nciglle med fyrr nefndra manna incigllvm fyrir þennan dom 
/^er et dæmdiz og upp sagdiz j sama stad og tima sem 

segir. 



11. ágúst 1557. í HTestu. 

Kaupbrép fyrir hálfum Fossi í Fossfirði. 

a lu t^' ^P'^^''- ^^^^ "^^ originalibus Arnonis Guilmundii de Bildu- 
^ . Uppskriftin er með hendi Þórðar Þórðarsonar. — Jarðabókarskjöl 

1) Svo. 
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Árna Magnússonar (nú i þjóðslcjulasafni), Barðastrandarsýsla 16, upp- 
skrift, staðfest á Hóli i Bildudol 25. júni 1704 af Guðmundi Sigurðs- 
syni og Tómasi Gíslasyni. 

Þat giorum vier Magnus prestur Eýolfsson. Biorn Biarna- 
son. Oddur Helgason godum monnum kunnigtt med þessu 
voru oppnu brefi ad sa midvikudæginn næstan epter Loren- 
tiusmesso vm sumared þa lidid var fra hingadburd vors 
liufa lausnara Jesu Ghristi. CD. d. 1 og vij ar. vorum vier j 
hiéL j nedre Huestu j Arnarfiardardolum saum og heýrdum 
aa ord og handaband þessara manna, af eirne alfu Eggertt 
Hannesson Logmann nordan og vestan aa Jslandi. en af ann- 
are alfu Einar Palsson. Efl þad faldist og skildist vnder þessu 
þeirra handabande. ad adurgreindur Einar Palsson selldi 
greindum Eþígert logmanne fil fullrar eignar og frials for- 
rædis halfa jordena Foss er liggur j Fossfirdi j Otradals- 
kirkiusokn ad dýrleika. vndan sier og sinum erfingium 
en vnder adurgreindan Eggertt logmann og hans erfingia. 
med aullum þeim gognum og gœdum sem fyrgreindre halfre 
jordu fylger og fylgia aa med riettu bædi til siös og landz 
ecki neitt vndantekid. helldur til skilid. og Einar Palsson oc 
hanz quinna hafa fremst eigandi ad ordid. En hier j möti 
lofadi adurgreindur Eggert ad greida greindum Einare 
j þeim peningum sem Einari semdi vel vid ad taka. Efi 
Eggertt vœri mðgulegtt vti ad lata. Suo og heyrdum vier 
fyrr skrifader menn ad Þorgerdur husfreýia Andresdotter 
qvinna ddurnefndz Einars Palssonar gaf þar þa sitt fuUtt og 
allt jaýrdi og samþýcki til ad adurnefndur Einar bondi henn- 
ar skýlldi þessa hennar jord meiga fri og frialslega selia. 
Skýildi greindur Eggertt Hannesson logmann hallda til laga 
fyrrskrifadre jordu. En Einar svara lagariptingu. Og til meire 
audsyningar. stadfestu og sans vitnesburdar hier vm þa feste 
greindur Einar Palsson sitt jncigli med vorum fyrrskrifadra 
manna jnciglum fýrer þetta kaupbref. huert ed skrifad var 
j sama stad aa are og deigi sem fýr seiger. 
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165. 24. ágúst 1557. í Vatnsflrðl. 

SíRA Jón Þorleifsson officialis og prófastr í Vestfjörðum veit- 
ir Eggerti Hannessyni prófastsvald milli Langaness og Auðna. 

Add. BritisU Museuin 11, 099 (FM. 98). Frumritið á pappír, og 
'©r innsiglið fyrir. Hér prentað eftir Ijósmynd. 

breíF af sera Jone Þorleifssyni fyrir profastzvalldi . . . 

Jesus. 

Þat giori eg Jon prestur Þorleifsson overdvgvr officialis 
yfer Vestfiordum godum monnum kvnugt med þessv minv 
opnv brefi at ec Medkenvnst at ec hefi vntt og veitt heid- 
arligum herra Egertt logmann proffastz valld miUvm Langa- 
nes oc A/dna med allan þann rielt og renttu sem fvllmegt- 
vgvm proffasti ber et cetera. skal hann eignast allar halfar 
segter fyrir sitt omak smar og storar. Skal hann skila sin- 
vm tygvndvm vnder Mvla a Skalmanesi^) vikv fyrir fardaga 
vikv, Jtem bid ec þann goda herra setia þar erliga personv 
at afleysa menn ef þeir kvnna brotliger at verda at jafn 
fvllv sem ec sialfvr fyrir jnan officialis valld. Jtem bid ec 
'þann goda herra af sinv Ijvflæti at hann bodi alla hordoms- 
fnenn fyrir mic. Og til saninda hier vm set ec mitt signet 
vppa þetta bref hvertt skrijfad var j Vassfirdi j Jsafirdi 
fiartholomei apostvli et cetera anno 1557. 



166. 6. scptemlber 1557. á Brjámslæk. 

KviTTUN fyrir andvirði jarðarinnar Skriðnafells. 

AM. Apogr. 1295, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
^elssonar". 

Jhesus. 

Þad giore eg Þorleifur Eyiolfsson Godum monnum kunn- 
'gtt med þessu minu oppnu brefi. þad ad eg medkennunst. 

eg hefi feingid Eggert Hannessyni og hanz erfing[i]um 
til fullrar og allrar eignar halfa jordina Skridnafell. er ligg- 

a Bardastrond j Haga kirkiu sok[nj. vndan mier og 
l^ll^^ug ^rfingium . med ollum þeim gognum og gædum. sem 

1) Svo. 
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fyrr greindre halfre jordu fylger og fylgU hefur ad fornu og 
nygu bædi til sioz og landz alllt til skilid. en eigi neitt vnd- 
afi tekid þad login lofa. Suo medkennunst eg greindur Þor- 
Jeifur Eyiolfáson þad ad eg hefi fulla og alla peninga vpp 
borid af Eggert Hannessyni fyrir fyrr skrifada halfa jord 
SkridnafelL efi ef þessi half ]ord kann ad ganga af honum. 
edur hanz eríing[i]um. þtn, skal hann ganga apptur ad half- 
um Tungumula. Þui eg feck hann Magnuse brodur minum 
fyrir þessa halfa jord Skridnafell, en eg atta halfa adur og 
þann helming hefur ec feingid Gudrunnu Biarnadottur j þa 
peninga er hun atti hia mier. Og til sanninda hier vm þa 
festi eg þrattskrifadur Þorleifur Eyiolfsson mitt jnncigli ned- 
an fyrir þetta quittunarbref huertt skrifad var œi Briamslœk 
di Bardastrond vm sumared manudaginn næsta fyrir Mariu- 
messo sidare. þcii lidid var fra gudz burd, CD. d. 1 og vij ara* 



167. 9. september r.^t^m^ í MeðaldaL 

16. scptembor ^ ' ^ í Saurbæ. 

ViTNisBUEÐiR um laudamerki í niilli Dranga og Botns í 
Dýrafirði, 

AM. fasc. LIV, 8, frumrit á skinni. Innsiglin öU (4) nú dotttn> 
frá, — AM. Apogr. 5907, m. h. Páls Hákonarsonar. — AM. Apogr. 
4622, m, h. Páls Hákonarsonar eftir frumritinu. Lætur Árni Pál rita 
þar svo um frumritið : „Þettu innlugt landamerkiabref millum Drííngar 
og Botns i Dýrafirde er i oríginalnum daterad CD. u^, og sio. En þaíi 
gietur ecke riett verid, med þvi Eggert logmadur þar vid ridenn er, 
Vantar svo oefad tuginn ÖL milli, og verdur þud ud vera L, og sio eda 
Lx. og sio. HÖndin öl brefinu er nœrsta l'ik skrif'tarformi Jons Gíss- 
urssonar. Þð verdur ecke sagt ud hun sie ullt eins, en marger eru 
stafirner miög líker. Kannskie þad sie hÖnd þess sem Joni Gissurs- 
sýni hafi kient ad skrifa: födur hans Gissurs Þoriílkasonar, edur ann- 
ars. — Líkast være til ad gieta, ad brefid ætte daterad vera 1557. og 
hefde skrifaranum skotist uíu /íöiíi^e, med þvi fim Imndrud var nserst 
undan geinged. Eii hönden H brefinu synest ad vera en þd iiijrrh 
er ei so v'íst þar upp Íi ad byggia, þur murger hafa midur og odru- 
vís pingerud, og bokstufad, eu adrer um saraa fimu". — Þess er vert 
að getu, uð sama hÖnd hefir verið á frumskjulinu að AM. Apogr. 4623, 
og er bréfið sjálft m. b. Árna Magnússonar. „OrÍginabrefed tí nu [1712] 
sira Jon Torfason d Breidabolstad i Fliotshlid" (AM,). Með uppsk"ft 
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bréfsins lœtr Árni Pál Hákonarson rita: „Þetta Gnupsbref er i origi- 
nalnum daterad CTD, d. og 'óita. En gietur ecke riett verid þvi böndin 
■Ö, þvi er audsynilega miklu ýngre, og riett bin sama sem ix landa- 
merkiabrefe mille Dranga og Botns i Dyrafirde, sem i originalnum er 
dalerad CD. d. vij. eíi verdur ad vera miklu yngra med þvi Eggert lög- 
madur þar vid ridinn er [öefad 1557 eda 67j. HÖndin cL þessu Gnups- 
brefi er annars nœrsta lik skriftarformi Jons Gissurssonar. Þo verdur 
«cke sagt ad bun sie allt eins, en marger eru staferner miög liker. 
Kannskie þad sie bönd þess sem Joni Gissursýne bafi kient ad skrifa: 
fódur bans Gissurar Þorlcíkssonar edur annars. Likast være til ad 
gieta, ad brefid œtti daterad vera 1557*) (eg meina þetta Gnupsbref) 
og befde skrifaranum skotist uiu fimiige, med þvi /lui Inmdriid var 
nœrst undangeinged. Eii bönden a brefinu synest ad vera en þöL nýrri, 
þö er ei so vYst þar upp a ad byggia, þar marger bnfa midur og odru- 
vís pingerad og bÖkstafad, efi adrer um sama tima". Arni ritar i born 
bréfsins ártalið „15. , 8", og raðar bréfinu til árs 1557. — Það bréfer 
áðr prentað 1 Dipb Isl. Vlll, nr, 8, eftir nýlegri uppskrift af þessari 
uppskrift (Apogr. 4623), en þar fylgdi ekki skýrsla Arna um frum- 
ritið, en bún gerir miklu Ijósara um þetta bréf. En þótt Árni segi 
þetta um bréfið, er auðsætt af mönnunura, sem við það koma, að það 
frá 1508. Hitt er annað mál, bvort svo bafi verið til œtlað af skrif- 
aranum, að bréfið 1508 vœri transkriptarbréf. En það strandar aftr á 
því, að svo er að sjá af staðfestingu bréfsins, að merki vœru eftir þrjú 
innsigli og eitt alveg beilt, Staðfestingin bljóðar svo: 

jjÞad giðrum vier efterskrifader menn vitanlegfc, ad vier 
liðfum sied og lesed svo hliðdande bref. sem hier fyrer fram- 
*n og ofan skrifad stendur, Var þetta bref ritad d kdlfskinn, 
var ðskafid, öskored. og i allan mata falslaust ad svo 
niiklum hluta sem Æ mÆtti sict. Fyrer sðgdu brefe hafa (sem 
^f innsigla þveingiunum audsied er) i ðndverdu vered fiegur 
hingande innsigle, hvar af nu eru þriu burt brotnud; en 
eitt innsigled (þad þridia i innsiglarðdinne) sem er Ara Hall- 
<lorssonar, honger en nu heillt og læsilegt vid brefed^). Þess- 
um vorum vitnisburdi til frekare stadfestu setium vier vor 
nðfn hier fýrer nedan i SkdlhoUte þann 24. dag Maii Anno 
Ghristi 1712. 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þorgils Sigurdsson. 
Pcíll Haakonarson." 

1) Svo. 2) Það er dregið upp í Apogr. 4623. 



222 



VITNISBURÐIR. 



1557. 



Af þessu er þá helzt það að draga, að bréfið í Dipl. Isl. VIII. 
8 sé mjög viðsjárvert, með því að til þess bafi noluð verið gömul inn- 
sigli, sem varðveitzt bafi. En af því að höndin á báðum bréfunum er- 
svo ungleg, verðr einnig þetta bréf nokkuð tortryggilegt, 

Vitnisburder vm Landamerke millum Dranga [og] Botnz*). 

Þad giorum vier Jatgeir Helgason. Magnus Sueinson. 
Helge Þoruardson og Jon Þorarinson godum monnum kunn- 
i^t med þessu voru opnu brefe ad þa Jidit var fra hingad- 
burd vors herra Jesu Christi [CD. u^ og sio^) ar deige epter 
Mariumesso^) seirne ad Medaldal j Dyrafijrdi vorum vier j 
hia sdum og heyrdum vpp a ad Eggertt Hannesson log- 
mann kallade fyrir sig hreppstiora og ena elldstu menn j, 
Dyrafijrde og ad spurde þa huad þeir hefdu heyrt og vitad 
vm sijna daga. nu. og af elldre monnum j sijnum vngdome 
vm landamerke míllum Dranga og Botns. og handsoludu 
þeir honum suo latande vitnisburde ad þeir hefde alldre annr 
ad heirt firr nie sijdar vm sijna daga og af sier elldre monn- 
um sagt en Drangar ætte land allt fram a fiallgard og ofan 
epter midium dalnum suo sem aefl rennur til fialls og fioru. 
og í helluna fyrir jnnan Kieranstade. fyrir vtan þa skogar* 
parta er kirkiur eiga jafnuel læk þann sem kalladur er 
Drangalœkur og allan þann veijdeskap sem j honum kann 
hafdur ad vera. Til sanninda hier vm setium vier vor jn- 
sigle fyrer nedan þetta bref huort skrifad var ad Saurbœ a 
Raudasande viku sijdar en fyrr seiger. 

[Anno 1712. þann 24. Maij i SkaihoIIti saum vier und^- 
erskrifader þetta bref med heilum og lœsilegum innsiglum' 
Helga Þorvardzsonar og Jöns Þðrarinssonar. en Jatgeirs 
Helgasonar og Magnuss Sveinsaonar voru burtsliten. 

Arne Magnusson. Þorleifur Arason. Þorgils Sigurdsson. 

Pdll Hdkonarson*). 

[Þad medkiennum vier epterskrifader menn ad vier hðf- 
um sied og lesid svo lÆtande landamerkiabref sem hier fy^' 
er framan skrifad stendur. Var þad d kálfskinn ritad med 
underhingande tveimur heilum og lœsilegum innsiglum Helga 

1) Utan á bréfinu með keimlikri bendi sem bréfið sjálft. 2) [Svo. 
3) þ. e. 9. sepfc. 4) [Ritað aftan á frumritið. 
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Þorvardzsonar og Jðns Þorarinssonar, enn þau íyrstu tvð 
innsiglen voru frð, brefinu sliten. Arstaled var i originaliium 
eins skrifad sem i þessu voru transskriftarbrefe, og i öllu 
ödru ber nærverande transskriftarbrefe ordriett saman vid 
sagdan original, hveriu til sannendamerkis vier vor nðfn hier 
under setium 1 Skdlhollte þann 24 Maii Anno 1712. 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þorgils Sigurdsson. 
Paali Haakonarson^). 



168. 9. september 1557* á Grenjaðarstððum 

Vhitingarbrép sira Jóns Loptssonar fyrir Skinnastöðum í 
öxarfirði. 

AM. fasc, LIV, 11, frumrit á skinni, og er innsiglið fyrír. 

Collacionisbref sira lons fyrir Skinnastad og hier [med] 

skiptabref barna sira Loptz^). 

Eg Olafur Hialltason vnder gudz þolinmœdi biskup aa 
Holum og superintendens Holabiskupsdœmis giorum^) god- 

monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi. ath ept- 
®r þvi kalli sem eg ouerdugur. er til kalladur, em skýlld- 
"gur at sia sem ærligast fyrir þeim personum sem retter 
gudz orda þienarar uilia uera. og þat klara og hreina gudz 
euuangelium omeingat uilia fram bera. þui at heilags anda 

til kalladre. at bon og beidzlu heidursamligrar og œr- 

ligrar 

personu sira Sigurdar Jonssonar mins kiœra brodurs 
J Christo. og med nockra annarra dandi manna radi. hefi 
eg ueifct og unt heidarligre personu sira Jone Loptsýne kirki- 
una og stadin heilagrar þrenningar og hins sœla Petri. 
ath Skinnastodum ] Augxarfirdi med ollum sinum eignum 
Jtolum. og med allan þann rett og rentu. heidur og uerd- 
JJgheit. med fullkomligre collatione. so sem ath riettum bene- 
nciatur ber at hafa j sina lifstid. skal hann seckta og sækia 

1) [Aftan við Apogr. 4622 2) Utan á bréíinu með samtíða hendi. 
ö) Svo. 
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kirlí[i]un[n]ar peninga fasta og lausa. huar hellst þeir eru. 
hafder eda halldner. ath fornu eda nyiu. med þeim skilmala. 
at hann halldi stadin og kirk[i]una med ollu godu og sæmi- 
Ugu upphelldi. og sialfan sig ærliga og hreinliga j einfolldum 
Jesu Christi lærdome heilagra gudz spialla. og sinum kenne- 
mansskap. epter gudz orda skipan. og konglig maiestatis 
ordinantio bædi j Hfnadi. framferdi og godum sidum. so sem 
rettum gudz orda þienara ber ath uera (og gud viU honum 
sina nad þar til gefa) og halldinne hlydne uid Hola dom- 
kirk[i]u yfermenn. skal hann eignast allt þat sem kirk[i]- 
un[n]e gefzt. hundradi minna. En huad meira er skal hann 
standa henne reikningsskap. og so af tiundum þa biskup 
giorer sina uisitacionem. Og til sanenda hier um setium uier 
vortl insigle fyrir þetta collationisbref. er giortt og skrifad 
íuar aa Greniastodum^) j Adalreykiadal ix dag septembris. 
Anno domini 1557. 



169. 13. scptember 1557. á Reykltólum. 

SíKA Þorleifr Björnsson arfleiðir fjögur börn sín með sam- 
þykki Jóns Björnssonar, bróður síns. 

AM, fasc. LIV, 9, frumrit á skinni. 011 (5) innsiglin eru dottin 
frá. — AM. Apogr. 1249. — AM. fasc: LVJ^ 15, transscriptum á skinni 
frá 24. júlí 1568. 

Ættleidslu Brief Barna sira Þorleifz^), 

Þat giorum uœr Olafur prestur Magnusson. Jon Jons- 
son. Ormur Jonsson. Jon Sueiiisson leikmenn godum monn* 
um kunnigtt med þeasv voru opnu brefi þa er lidit war fra 
hingatburde vorss herra Jhesu Christi CD. dc. Ivij sunnudag- 
en nœsta fyrir krossmesso um haustid^) da Reikiaholum & 
Reykianese uorum uier j hia savm og heyrdvm da at sira 
Þorleifur Bioríisson arfleidde fiogur baurn sin er so heita. 
Greipur. Herdis. Pall og Gndrun med jayrde og fvllu saiii- 
þycke skilgetins brodur sins Jons bonda^) Biornssonar. er 
þa war hans prestzins logligur eríingi. geingu þesser all^r 

1) Svo. 2) Utan á brénnn m. h. frá 17. öld. 3) þ. e. 12. sept. 
4) sl. LVI, 15. 



1557. ARFLEIÐSLUBRÉF. — JARÐASKIPTABRÉF 



225 



fyrr nefnder menn fyrir kirkivdyrr og hielldu aull (5 eirne 
bok sira Þorleifur Biornsson. Jon bonde^) Biornssson. Greip- 
ur. Pall. Herdis og Gudrun. og adur greindur sira Þorleifur 
arfleidde þar þessi fyrr greind bavrn. so seigiande epter bok- 
arinnar ordum. Eg arfleide þesse min adur greind bavrn til 
fiar þess sem ec gef þeim. til gialldz og til giafar. sess og 
sætis og til allz þess rettar sem eettleidingur aa at hafa at 
logum. og logbok vt skyrer. En þrattnefndur sira Þorleifur 
lofade og vt gallt tittnefndum Jone Biornssyni brodur sinvra. 
xvjc. og war þar til greind ]ordin Berufiordur fyrir vpplag- 
id aa adur greindum giofum og arfe. Og til sanninda hier 
sette opttnefndur Jon Biornsson sitt jncigle med norum 
fyrr nefndra manna jnciglvm fyrer þetla arfleidzlubref erskrif- 
ftt var ] sama stad, deige sidar eil fyr seiger. 



20 ^deccml^ev ^^^^' ^ Grrenjaðarstððum. 

Jaebaskipta.bréi' á LeifsstöSum í Öxarfirði fyrir Lœknisstaði 
^ Langanesi. 

AM. fasc. LIV, 10, frumrit á skinni „fra sira Skula Þorlakssyne", 
-^^ 4 innsiglum eru 3 fyrir bréíinu, — AM. Apogr. 71. — í AM. Apogr. 
4629 „Skrifad epter originaltransscripto, ritudu (i pappir i Kaupenhafn 
"^ense Junio 1727" (AM.), er uppskrift af þessu bréfi (LIV, 10) eftir 
látanda transscripto : „Vier epterskrifader menn Sijra Sigurdur 
^laísson, og sira Jon Ograundsson, og Biarne Oddsson medkennum 
þes&u voru opnv Breffi ad vier hofum sied og yíferlesed so lat- 
^ndi BrefT, med fiorum hangandi jnsiglum sem hier eptter skriíTad 
^tendur. [Hér kemr hréfið; í þessu transskriptarbréfi eru Læknisstaðir 
kallaöir „Lækningstadir"]. Þetta BreiT ýíTerlesid og skriffad a Asbrans- 
atodum þan 13. dag Aprilis, Anno 1621. af þessum epterskrifvdvm 
öionnm. Sigurdur p. Olafson min Eiginhond. — Jon p. Augmunds- 
son Eiginn hannd. — Biarnni Oddsson Eigin handt". — Eftir sama 
transskripti er uppskrift 1 Steph. 27, 4lo., bls. 528—9 (þar er artalið 
öiislesið, 1554). 

Leifstadabref og Þuerarlanz^). 
^eim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra. 

1) sl. LVI, 15. 2) Utan á bréfinu með gamalli hendi, og „Leif- 
stader" endrtekiö með annarri hendi. 

Dipl. Isl. xrii. B. 15 
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Senda^) Signrdur Jonsson. Jllugi Gudmundzson. Kolbeirn 
Audunarson. Jon Loptzson. Jon Sigur[d]sson og Jon Sem- 
ingsson^) prestar Holabi.skup-ídæmis kuediu guds og uoraM. 
kuni^t giorandi. at þa lidit uar fra holldgan Jesu Cbristi m. 
d^. I. uij ar aa þrettanda dag septembris sa Greniadarstodum 
j Reykiadal. vorum uier j hia saum og heyrdvm aa ord og 
haudsaull^) uerdngs herra biskups Olafs og superintendens 
Holasliktis og Þordar bonda Peturssonar. at so fyrir skildu 
at nefndur berra Olafur selldi Þordi Peturssyni til fullrar 
eignar Holakirkiu iord er Leifstader heita er liggur j Avx- 
aríirdi j Skinnastada kirkiu sokn med ollum þeim gognum 
og gædum j iordu og ax sem greindre jordu fylger og fyl[g]t 
hefur at fornv og niju og fylgia aa med logum. Hier j mot 
gaf Þordur bondi Petursson^) jordina Læknesstadi aa Langa- 
nesi j Saudanes kirkiv sokn og þar til ij kuijlldi med ollum 
þeim gognum og giædum. rekum og jtolum sem greindri 
jordu fylg[i]a aa med logum. Skylldu huorer at sier taka þær 
jarder*) er huor keypti at nœstum fardogum. skylldi Þordur 
fa þriu kui]lldi med Leifstodum en biskupin iiij med Lækn- 
isstodum þui Þordur gaf eitt af þeim j mille jardanna efi 
þad anad kuz]lldi sem hann skyldí giallda gaf bískupin hon- 
um kuitt. var Leifstader sagder uiijc en leiguburdur þar af. 
X. avrar. en Læknisstader ujc. leÍKa þar [af]. xij. avrar og 
allar tiunder. skylldu buorer suara lagariptingum aa þeim 
jordum er selldu en hallda til laga þeim er keyptu. skijlldi 
Þordur þad til at hann skylldi domlaust mega ganga at 
Læknisstodum ef Leifstader geingi af. samþycktum vier fyr 
nefnder prestar þetta kaup og settum uor jnsigli fyrir þetta 
bref er giort uar .xxa. dag decembris ai sama stad og ar 
sem fyr segier. 



171. 20. septembep 1557. í Spjaldhaga. 

TvEGGjA tylfta dómr, kvaddr af Eggert Hannessyni, dœmir 
gilt eiginorð og hjúskap meS fjórmenningum. 

1) Svo. 2) sínngss, frbr: „semíngs, legendum puto" (AM.)- 
„Þesse Þordur Petursson mun vera sonur Peturs abota Palssonar 
(AM. Apogr. 4629). 4) jard. frbr. 
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AM, Apogr, 4624, m. h. Hans Beckers „Ex originali feingnum 
ur Jsafirdi 1712, fra Markuse Bergssyne". (AM.). „En originalenn sialf- 
an hefur, Öefad, eignast sira Jon Arason, og fra hans nidium hefur 
hann slœdst þangad, sem Marcus Bergsson hann ödladist 1711" (AM,), 
Árni ritar langt mál og lœtur (Pál Hákonarson) rita um innsigli dóms- 
ins. Innsiglaþvengir voru 25 við dóminn, en aldrei höfðu innsigli kom- 
ið á nema eina 5 af þeim þvengjum, hinn 1., 5,, 14,, 16. og 19, Hin- 
ir allir voru innsiglislausir frá upphafi, — Uppskrift dómsins lœtr 
Árni fylgja „diíFerentiœ" „ur Copiu herra Oddz hiskups 1615", og 
lœtr hann Pál Hákonarson rita svo um þetta (Apogr. 4625): 

„Fra Leyrílrgordum hefe eg Arne Magnusson inter permultas alias 
chartas feingid hlod i 4to ritud anno 1615, ad forlage herra Odds Ein- 
arssonar biskups, hverra innehalld var sem epter fylger: 
1°. Tuttugu og fiögra manna dó'mur, utnefndur af Eggert lögmanne 
Hannessyne i Spialldhaga j Eyafirde, mÖLnudaginn nœstaii fyrer 
Matthœi apostoli 1557. uui gipting fiÖrraenninga og skilgietning 
barna þeirra, DÖraurinn er skrifadur d Grund i Eyafirde, fimtu- 
dagenn nœstan fyrir Michaelis messo anno eodem. — Þennan 
dÖm hefe eg hiedan Idtid upp skrifa. 
2°. a. Same dömur Eggerts logmanns og 24ra manna ÖdruvTs ordad- 
ur. en scl nœrst fyrerfarande. og miklu fýllre; en sömu mein- 
ingar sem hinn fyrre; utnefndur, sem Ö,dur er sagt, i Spialld- 
haga, mdnudagenn nærstan fyrer Matthæusmessu 1557, en skrif- 
adur a ÞÍngeýrura, sunnudagenn nœrstau epter Michaelsmessu 
anno eodem, — Þennan döm hirdte eg ecki ad löLta allan upp- 
skrifa, med þvi eg hann hafde, ritadan epter originalnum, helld- 
ur liet eg alleinasta af hÖnum skrifa framan og aptan propter 
cohœrentiam documentorum, HÖnum bar og, so ad seigia, i þess- 
arre copiu riett saman vid originalinn. Differentias in charta 
separata annotavi. 

b. Urskurdur Eggerts Hannessonar lögmanns uppö, þennan nœrst 
fyrer faranda döm dat. Þingvelle in die visitationis Mariai virg- 
inis 1558. — Þennan lögmanns urskurd hefe eg hiedan upp 
skrifa Idtid. 

c. Stadfestingarbref höfudzraannsins Knuts Steinssonar upp ö. 
þennaii sama dÖm, dat. Þingvelle fÖstudaginn nœrstan epter 
Peturs messu og Páls 1558. — Þetta stadfestingarbref Knuts 
Steinssonar hefe eg liiedan uppskrifa Idtid propter cohœrentiam 
documentorum, jafnvel þött eg þad ddur hefde ex originalii). 

■ Samþýcktarhref Eggerts lögmanns (medkienningarbref kallar hann 
þad) ^ upp d Spialldhagadcím, skrifad d MódruvöUum i Eyiafirde 
midvikudaginn nœrstaH epter Matthœusmessu 1557. tveimur nött- 
_ ""^ ^Pto dömen n dœmdan (heyrer ðefad þvi dömsins exemplare 

Aau Þ^ssa bréfs segist Árni hafa fengið frá Þórdisi Jóns- 

öóttur í Brœðratungu (Apogr, 4624). 

15* 
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til sem hier stendur Num. 1), — Þetta bref Eggerts lögmanns 
hefe eg hiedan npp skrifa Idtid, 
•i®. a. Herra Olafs Hialltasonar og 6. presta dðmur um hifínaband 
fiörmenninga, giördur cL Grenjadarstad 13. Septembris 1557, — 
Þennari döm Olafs biskups hefe eg hiedan uppskrifa Idtid. 
b, Samþýcktarbref herra Gísla Jonssonar og nockurra presta Skdl- 
hollts biskupsdœmis upp d þennan nœrst fyrerfarande dom og 
Spialldhagadöm Eggerts lögmanns, dat. Þingvelle nærsta dag 
fyrer visitatiu Mariœ 1558.. Þessum tveimur brefum fylger vid- 
isse tveggia manna giört i Skö.lhonte 20. Martii 1615. — Sam- 
þyfktarbref herra Gísla hefe eg og Idtid hiedan uppskrifa, sam- 
fast -vid dðm herra Olafs, císamt vidisse þessara tveggia brefa 
eins og i blodunum stöd. 
5**. Samþýcktarbref herra Olafs HialUasonar um liiönaband fiörmenn- 

inga, sier i lagc Vigfuss Þorsteinssonar og Onnu Eyölfsdottur 
dat. Bölstadahlid 27, Augusti Anno Domini 1556. — Þetta sara- 
þýcktarbref herra Olafs hafde eg ddur ex originali, þeim sama 
sem herra Oddur hafde Itiiid epter skrifa, og hirdte þvi ei um 
þad hiedan. Þvi bar og i þessarre herra Oddz copiu ordriett sam- 
an vid originalinn. Og er þad um þessar herra Odds copiur ad 
seigia, ad þœr eru i betra lage riett skrifadar, qvod ad verba, en 
literaturam hefur hann ecke Icltid anxie observera, og rídur þad 
ií litlu in his recentioris ævi monumentis. 
Aptan vid Öll þesse document hefur herra Oddur Itltid skrifa 
þetta epter fylgiande: 

„OII þesse fyrr skrifud bref um fiormenninga, og þeirra gipting- 
ar, eru riett coperud ord fyrir ord epter gömlum brefum, sem Arne 
Oddsson hefur lied mier, og hef og feingid hönum þau bref aptur xx 

Martii Anno 1615«. 

Orðamunr sá, sem Ami hefir tekið frá Skálholtsuppskriftinni, 

er hér kallaðr h. „OIlu Ödru ber riett saman ord epter ord", segir 
Arni. Enn fremur segir hann: „Þesse domur stendur skrifadur i *Sií73W 
Gisla Jonssonar tí Beyhliolum, et qvidem epter þessum sama origi* 
nal. Eingin samþyckt eda confirmatio domsins stendur i Sirpunni, apt- 
an vid dominn". — Gömul uppskrift af þessum dómi, frá ca. 1630 

40, er í Lbs, 789, 4to„ bls. 314—19; er dómrinn þar heill, en ártal- 

íð er þar rangt („1554"). — Onnur gömul uppskrift er i dómasyrpu 
Jóns dans í Lbs. 65, 4to., H. bls. 71—3, frá ca. 1640, og er dómrínn 
þar nokkuð styttr í upphafinu, en rétt árfœrðr. 

Domur vm eiginord og ecktaskap aa milli fiormenninga^). 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
sender Biarne Erlendsson. Grimur Þorleifsson. Nikulas Þor- 



1) Stóð utan á dóminum m. h. Eggerts lögmanns. 
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steínsson, Þorlakur Eínarsson. Jon Olafsson. Pall Grimsson. 
Mugnus Arnason. Arngrimur Jonsson. Jon Ormsson. As- 
grimur Jonsson Erlendur Jonsson. Teitur Magnusson. Þor- 
steirn Sijmonarson. Biorn Biarnason^). Þordur Þorleifsson. 
Oddr Helgason. Einar Palsson. Magnus Gunsteinsson. Hall- 
dor Ormsson. Hialmur Sveinsson, Hallsteinn Eireksson. Ein- 
ar Jonsson. Halldor Þorlaksson og Arne Jonsson. kvediu 
gudz og sina. kunnigt giorande þíL er lidit var fra hingat- 
burd vors liufa lausnara Jesu Christi CD. ð. L og uij ara. a 
manudaginn næstan fýrer Mattheusmessu^) um haustid. vor- 
um vier i dom nefnder af velbornum manne Eggert Hann- 
essýne. logmanne fýrer nordan og vestail æ, Jslande. sem 
hann var i Spiaildhaga sa almenneligu þriggia hreppa þingi 
1 Eýiafirde. sa þingstad riettum. innvirduliga®) ad skoda og 
riettiliga*) ad rannsaka. og epter vorre skýnseme fullnadar- 
doms^) athkvœde a ad leggia um þad malaefne®). sem Fuse 
bonde Þorsteinsson þar doms a beiddizt af greinduni log- 
manne hvort ad þau born skýllde skilgetin og rieltiliga til 
arfs komin vera epter faudr') sinn og modur og adra sina^) 
freendr. sem ad fader. þeirra og moder hefdi sinn ecktaskap 
til samans bundit. edr hier epter binda villdu. og íiormenn- 
ingar være kallader ad frændseme edr mægdum. iafnlangt 
fram komin fra sýskinum ad telia. Sagdi greindr logmann. 
öd jþetta mal hefdi nu um hrider^) optliga fýrer sier kiært 
klagat verit af ýmsum monnum. ad frœndur þeirra manna 
sem sinn ecktaskap hefdi vid sinar kvinnr^) bundit i svodd- 
an œtthring edr sifskap. sem fýr seiger, villdu ecke þau born 
arftœk hallda. sem þau hefdi gietid sin i millum edr giela 
kýnne. Vissum vier og sialfer fýrer full sanninde. ad þesse 
saugd sagreining var nu margra manna i mille. sierdeilis i 
þessum tveimr landzíiordungum^o) fsem er^^) nordan og vest- 
öfi a Jslandi, og vidar^^) annarstadar. Og^^) þar fýrer beiddi 
og krafdi adur greindr^^) Fuse optsinnis. svo ad vier a^s) 

1) Biarnarson 789. 2) Matthiasmessu h, „perperam" (AM.). 3) 

einvirdeliga &, „perperam" (AM.). 4) rietteliga &. 5) doms 789. 6) 

malefnc &. 7) Svo. 8) þeirra 789. 9) hnid 65, 10) landfiordiingum 

™. 11) [sl. 65. 12) vida 65. 13) sl. 789. 14) neffndur 789. 15) 
sl 65. / / ^ 
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heýrdum. sagdaíi logmann hier dom ýfer ad seigia. og liosa 
grein a giora med fuHnadari) doms atkvæde og alýktarorde, 
hvort ad til^) æfinligrar og obrigdanligrar stadfestu skýlldi þad 
halldazt og fyrer log ganga. edr eigi. hier i landit. ad þau 
faorn skýllde riettiliga arftæk vera epter faudr^) sinn og 
iDodr^). sem sinn ecktaskap hafa til samans bundit edr binda 
kýnne i slikum ætthring edr sifskap sem fýr [hermer et ce- 
tera*). Vilium vier giarnafi hier golt svar upp a giefa. epter 
Vorre skynseme. og hier nadar um beidazt og kristeliga leid- 
rietting a þiggia. hvad oss kann aí vorre fafræde i þessu 
male edr^) audru^) yfer ad siazt et cetera Nu þar ad adur- 
greindur logmann Eggert Hannesson oss fýr'') skrifada menn 
til doms nefnda. þetta mal skýnsamliga ad skoda og rietti- 
liga ad rannsaka, og liosa grein a giora. medr fullnadar- 
doms aalýktarorde. þaa i fýrstu grein. tokum vier fýrer oss^) 
óg grannkunnliga^) umskodudum vors allra kiærazta nadug- 
azta hðgbornazta herra kongsins ordinantiu, hveria ad') hans 
verdugazta nad hefer latid saman setia af enu hoglœrdustu 
monnum i^**) Danmarks*^) Rike^^). og þar epter sidan send^^) 
til virduligs manz og kristiligs kiennefaudrs^) [i gude'^). [Doctor 
Martinus Luther^*) hveria ordinantiubok er®) hann hafde yf- 
ersied med audrum visum og hðglærdum monnum i^^) Hvitt- 
enbergi^). [hveria þeir dæmdu^'') goda og rietta vera. og þar 
épter var hun samþýckt i allan mata af aullu Danmarks^^) 
Rikisins^^) rade. hver ordinantiubok ad svo utvisar og inne- 
helldr, og svo til^) skipar. ad þeir sem oskýlldare eru en 
i þridia^ö) œttlegg skulu^i) mega sinn ecktaskap til samans 
binda. hveria ordinantiubok ad^) vor nadugazte^s) herra hafdi 
og^^) sent hingad i landit, og hier nu medtekin er af lærd- 
um og leikum. Umskodudum vier þessa fýrskrifada^^) grein 
giorla. og hver sierdeilis innbyrdis^ö) med sier nmhuxade. og 

1) fullu 789. 2) sl. 65. 3) Svo. 4) [greijner 789. 5) og ^iS^- 
ÍB) audrum 65. 7) sl. 65. 8) sl. 789. 9) granndvörlega 789. 10) sl. 
789, 11) Danmerkur h. 12) Rijkiss 789. l.S) Svo allar uppskrifíir; 
Árni ritur við : „corríige) : sendt''. 14) [D. Martliini Lutheri 65. 15) 
til 789. 16) Hvijtenberg h; WiUenberg 789,65. 17) dœnide bana 
65. 18) Danmerkur 789. 19} Rijkis 65. 20) þridiu 789. 21) skylldu 
65. 22) nÖLduge 789. 23) thil 789. 24) sl. h., þd fyrstu 789. 25) 
jnnvirdelega 789, 
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virtizt oss svo med oss sialfum. ad þvi ad eins hefdi þesse 
grein verit^) innsett i saumu ordinantiubok. ad þeim visum 
og vel lærdum monnum sem hana hafa saman sett. yfersied 
og samþýckt^) epter gudligum ritningum. hefer þesse grein 
þott haskalaus fjrer gude. efl^) meinbugalaust manna i mill- 
um. Og þvi kunnum vier i aungvaíi mata þessa opt*)skrif- 
ada grein ad ripta edr reingia. helldur iatum vier og sam- 
þyckium hana fýrer oss og^) vora erfingia og epterkomendr 
vid magt ad bhfa um alldr og œfe. þvi ad vier vissum og®) 
fyrer full sanninde, ad þesse adr nefnd grein var og sam- 
þýckt hier i landit'^) sem sidar seiger. hver ad oss þiker 
horfa landinu til mikils fridar og samþyckis margra^) manna 
i^) mille. þar fýrer ad marger hier i landit'^). þeir sem i fior- 
ínennings frœndseme edr mægdum hafa eiginord latizt sam- 
an binda. hafa haft [fýrer siei^). til þess. leyfi af pavaligu'^) 
vellde^i). og þar fýrer kallad sin börn skilgietin og arftæk 
€pter sig. en adrer frœndr, þeir sem til^) arfanna hafa stad- 
*t epter þa. hefer þad þott vera þvert i mote þvi logmale. 
sem hier i landit') hefer geingit um langa tima. og þar fyr- 
hefer stor motþroun og osamþýcke ordit margra i miUe 
faier i landinu*^). hofum vier þar alldri logmal til fundit. ad 
pafvah'gt valld hafi matt aftaka edr vid auka vorre^^j landz- 
lagabok. og þa arfa^**) skicka undan audrum sem under þa 
hefer matt bera epter þeim landzins logum sem þa geingu 
hier i landil'^). Þvi svo seiger. ad kongur skal um log bæta 
nied bestu manna rade. og hvorutveggiu samþycke. sem 
landit byggia. svo sem nu hefer til komit. ad þa er lidit var 
fra gudz burd. CD. d. I. og ij. Ær var þad^*) samþýckt aa Aux- 
ararþingi af andligum og veralldiigum valldzstiornarmonnum 
þessa landz. og svo af aullum audrum almuga. leikum og 
laerdum. er þa var saman kominn. utan logriettu og innafi. 
ad þeir menn. konr^^) og karlar sem adr hetdi fiormenning- 
ar verid ad frœndseme edr mægdum. iafnlangt fram komin'*) 

1) sl. 789. 2) samansett 789. 3) Hér bœtir við 65: fyrer monn- 
edur, 4) ddur 789. 5) sl. 65 6) sl. &. 7) lande 65. 8) H 65. 
(AM '^^^' Paffalegum rietle og 789. Jl) vallde &, „forte rectius" 
^AM.) 12) vora 6. 13) arffa mdtt 65. 14) þa 789. 15) Svo. 16) 
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fra syskinum ad telia, skyllde epter þann dag sem var 
kominn. meiga ad friu^) og frialsu sinn riettiligaii^) eckta- 
skap til samans binda. og þeirra born skýllde þar epter til 
æfinligrar og obrigdanligrar stadfestu skilgietin og riettiliga 
til arfs^) komin vera epter faudr^) sinn og modr*). og adra 
sina frændr. epter þvi sem almenniligt erfdatal til^)visar. 
allt til fiorda mannz. En þesse fýr skrifud fiormennings 
frændseme edr mœgder. sem meinbuger hafa verit manna i 
mille. og stadit hefer fyrer þeirra manna eigiiiorde og eckta- 
skap. sem svo hafa teingder verit. skyllde þar epter dauder 
og magtlauser. onýter og^) ologliger vera'). og*') epter þann 
dag. sem þa var. alldregi heýrazt. ne^) [afl hafa^) hier i land- 
it^^) et cetera. 

Saumuleidis kom fýrer oss kennemanna domr Hola dom- 
kirkiu. utnefndur af virduligum og vel lærdum manne, herra 
Olafe Hialltasýne. Superintendente Holabiskupsdæmis, og af 
honum sialfum logsaminn^^). og samþýcktr, hver domur ad^^^ 
svo var hliodande®) i millum annara orda. ad þeir hefdi 
grannkunnliga^^) umskodat gudligar ritningar. og svo vors 
nadugazta^*) herra kongsins^^) ordinantiu. med^®) audrum 
fleirum og meirum merckiligum greinum. er^') þar inne stodu. 
sem saugdu male til hlýda. og þar epter hofdu þeir dæmt 
fýr sagda fiormennings frœndseme edr mægder eckirt afl 
haía mega, nie svo matl hafa sidaii þad var ur logum tek- 
it og skipad epter vors nadugazta herra kongsins ordinant- 
iu hlýdelse. med enu^^) bestu manna rade og samþýcke. er 
þa voru saman komner aa Auxarárþingi. epter þvi sem fýr 
seiger. kunnum vier þeim dome i aungvan^^) mata ad brigda. 
þvi oss virdtizt^o) hann i allaíi mata skialligr vera et cetera 
Og þvi nu epter vora nadugazta hogbornazta herra^^) kongs- 
ins ordinantiu hlýdelse. svo og epter landzstiornaranna og 
svo^i) allz*^) almugans samþycke. andligra og veralldligra, 

1) frij 65. 2) riettilega 65, 789, 3) arf 789. 4-) Svo, 5) vt 65. 
6) sl. 789. 7) verid 65. 8) nei &, „perperara", secundum vulgarem 
scribœ pronuncialionem" (AM.). 9) [magtt liafa eda afl 789, 10) lande 
65. 11) logsamdr 65. 12) sl. 05. 13) grandkanlega 789, grankan- 
lega 65. 14) ndduga 65. 15) kongs 65, 16) og med 65, 17) sem 
789. 18) enna 65. 19) aungvum b, 20) virdest 789. 21) svo eptter 789, 
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sem þa voru saman komner. ulaíi logriettu og innaii. sem 

fýr seiger. ad þad var iatad og samþýckt. og^) fyrer log 

skýlldi halldazt [og ganga^) lil æfinligrar og obrigdaiiligrar 

stadfestu. ad menn skýlldu frialsh'ga mega festa þær meýiar 

edur^) konr*) sier til logligrar kvinnu sem i slikuni ælthring 

stædi saman iafnlangt fram komin fra syskijnum ad telia, 

Þa i gudz nafne amen. og heilax anda nad^) tilkalladre. oss 

i domssæte sitiande og ad aullu svo profudu male sem nu 

hefr fyrer oss komit. þa dæmdum vier fýrnefnder domsmenn 

med fuUu doms atkvæde og aalýcktarorde, epter vorre skyn- 

seme. svo sem vier vilium andsvarande verda fýrer gude, 

eii bikender fýrer vorum nadugazta herra konginum^). þeirra 

manna born'^). sem i slikum œtthring hafa sinn ecktaskap 

til samans bundit. sidan þad var samþýckt og i log leitt. sem 

fýr seiger. edr epter þennan dag saman binda kynne. skil- 

gietin og logh'ga til arfs komin vera epter faudr^) sinn og 

niodrS) og adra sina frændr et cetera. Geingu^) vier aller 

saman^o) til handabandz vid fyrnkrifadan logmann. og hand- 

festum honum eid þar upp a. ad þennan dom hefdii^) vier^®) 

dsemt epter vorre skýnseme. eíi eigi^^) fyrer nockra muna 
saker. 

Logsamde og samþýckte þennan vorn dom med oss fýr- 
skrifadur Eggert Hannesson logmann. og allur annar almuge 
þar saman kominn. og setti greindr logmann sitt insigli med 
vorum fýrskrifadra domsmanna innsiglum fyrer þetta doms- 
bref. hvert ed giort og skrifad var a Þingeýrum i Vatzdal. 
^^*) sunnudaginn næstan epter Michaelsmessu um haustid^^) 
a sama are sem fýr seiger. 



^^2- 20. september 1557, í Spjaldliaga. 

Ttl^tardómr, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, dœm- 
i^^^orleifi^^^ en af Oddi Arnfinnssyni Auðhrekku 

^^'^ ^^^nig sl. 65, 789. 2) [sl. 65. 3) og &, 4) Svo; kuinn- 
b. 5) ndd med oss 789. 6) konge 65. 7) Bornum 789. 8) Svo. 
J^ueingum &, „rectius" AM., 65, 789. 10) til samanz 65. 11) hefd- 

789 i/^tT'^ '^^^-^^ ^ö9. 12) vier nu 65. 13) ecke b; ei 65. 
sl. &. 15) þ. e. 3. okt 
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og arftökurétt eftir Stein Brandsson, með þvi að Odd brast 
gögn, er til voru skilin með alþingisdómi. 

Lbs. 69, 4to., bl. 189—90, skr. ca. 1640. — Lbs. 63, 4to., bl. 328 
— 30j skr, ca. 1640. — AM. Apogr. 4638 „Ex vidisse dato vid Hofsos 
manud. fyrir Bartholomœi 1570" (=21. ag.). 

HieradsDomur Eggertz Logmanns wm Audbrecku [i 

Horgardal^) [j Eýafijrde 1557^). 

Aullum monnum þeim^) sem þetta Bref sia edur heyra 
{sendum vier*) Jon Olaffsson. Arngnjmur Jonsson. Þorsteirn 
Simunarson. Ellindur Jonsson. Oddur Helgason. Jon Orms- 
son. suarner Iðgriettumenn. ÞorlóLkur Einarsson. Biarne El- 
lindsson. Nichulas Þorsteinsson. Arngrijmur^) Jonsson. Einar 
Palsson. Magnus Gunnsteinsson. kuediu guds og [sina^) kunn- 
igt giorande ad Arum Effter guds burd 1557^) a manudag- 
ínn nœstan') fýrer Maltheus^)messu vm haustid a^) Spialld- 
haga j Eýafijrde vorum vier j dom neff^nder af [heidarleg- 
um^**) herra Eggert Hannessyne Lógmanni nordan og vest- 
an a Jsslandi. thil ad skoda og Bansaka og fullnadardom aa 
ad leggia huor nu skillde siettelega Eignast þd ij hluti j 
Audbrecku og þá, fleijre peninga sem so voru thil komner 
Er Oddur Arnfinnsson kallade sier Ihil Arff's og Eignar hafa 
faUid Effter mödur sijna Gudnýu Steinsdotter. Þar aa mote 
tiede og bijrte Grijmur Bonde Þorleiftsson [tuennar tilffter^^) 
[doma vtnefnda^^) aff Fimboga^^) Lðgmanne godrar minn- 
íngar suo hliodande mille^^) Annara greina ad j tuœr Beis- 
ur hefFdei^) vered dœmt j somuiö) dömum PcLle Brandssyne 
thil arffs og Eignar aadur skriffader tueir hluter j Audbrecku 
Effter Soluegu Steinsdottur og þar med adrar vtjarder og 
lausafie effl;er þui sem þeir dömar vtuijsa og jnnehallda. 
Jtem j Annare grein Bijrte greindur^) Grijmur fyrer oss xij^') 
Iðgriettumanna dom huor ed^^) dæmdur var j sumar j lög- 
riettu og vtneff^ndur af Eggert Hannessyne Lðgmanne [huor 

1) [b. V. 63. 2) [sL 63. 3) b. v. 4638. 4) [Svo. 5) Asgrímur 
4638. 6) CD\ P. L og vij 4638. 7) sl 63. 8) 63; Marteins(!) 69, 4638. 
9) i 4638. 10) [heidursamligum og edlabornum 4638. 11) [Svo 69 og 
63 og 4638=tuenna tylftar, 12) 63; vtnefnder 69; [domsmanna ut- 
nefndar 4638. 13) Finnboga 4638. 14) miUum 4638. 15) hafdi 4638. 
16) somvm 4538. 17) 63; 12, 69. 18) ad 4638. 
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«0 [hliodade j^) millum annara orda ad Oddur Arnfinnsson 
skillde leida tuð Iðgleg vitne f'yrer lögmanninum Eggert j 
Eýafi]rde þar hann thilsette stad og dag og haffa leidt fyr- 
ir^) Michaelismessu nu j haust^) ad kiemur. [þau er*) ad þad 
suære ad Steirn Brandsson heffde liffad dottur sijna Sol- 
uegu. og ad Iðglegum vitnum leiddum med suordum^) Bok- 
ar Eidum þd skillde hann so miked Eignast j jordunne 
Audbrecku og odrum peningum sem hann leidde sig thil 
med logum et cetera. vissum vær fyrir full sanninde ad 
greindur Eggert Iðgmann hafde skíallegt Breff og Bod thil 
adur nefnds Odds Arnfinnssonar ad hann skillde koma med 
sijn vitne til Spialldhaga ] Eyafiord a þad þriggia hreppa 
þijng sem Lðgmadur þar sette. var þad so Iðngum tijma 
íýr ad Oddur matfce ueP) sijnum vitnum vid koma Eff hann 
hefdi nockur hafft. Beidde og kraffde Eggert Hannesson 
iðgmann offtnefnds Oddz Arnfinnssonar j þriar reisur oss 
og ðdrum gödum monnum a heyrendum. hann^) edur hans 
loglegur andsuarsmadur skillde þar fram koma ned [Iðg- 
leg') vitne fyrskrifud^). En Oddur Arnfinnsson skriffade thil 
Lðgmanninum Eggert ad hann heffde [eche þaug^) feinged. 
huort sendebreff ad þar var vpp lesed fyrir oss domsmðnn- 
uni. Nu saker þess ad aa þetta fyrskrifad þijng komu huorke 
^ðgn nie vitne. Ei breff nie beuijsing þau er greindum Odde 
og hans mále mœtte^o) EÍettelega thil bata koma. helldur 
vijrdtist oss hann hafa sðgn og osanninde fram borid fyrer 
oss og Adra dömsmenn. Og þvi j guds nafne Amen ad heil- 
^gs anda nad [med oss^^) thil kalladri [og oss j dðmssæte 
sitiandi. ogi^) ad oUu so proffudu male^) og fyrir oss komnu. 
<l8emdum vier fyrnefnder domsmenn med fullu doms atquæde 
alla þct doma sem Grijmur Þorleiffsson bar fram fyrir oss 
Iðglega ocis) niinduga og fyrskriffada peninga Eign Þorleiffs 
^irijmssonar vera og verid haffa effter sinn fðdurfðdur Pdl 
Brandsson og^) frij og frialslega mega ad sier taka jordina 
Audbrecku nær æ, tijmum sem hann viUdi. En aklðgun þratt- 

1) [hVwá&v 63; [suo hliodandi 4638. 2) 4638; thil 63, 69. 3) nu, 
V. 69 (ofaukið). 4) [4638; huorier 63, 69. 5) b. v. 4638. 6) hans 
^9. 7) sl. 63. 8) [fyrr skrifnd vitne 4638. 9) [þau ecki 4638. 10) 
matte 4638. U) [sl. 4638. 12) [sl. 63. 13) sl. 63 4638. 
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neffndz Odds Arnfinnssonar vppa jordina Audbrecku og adra 
peninga so tliií konina dæmdum vier med ollu onýta. olðg- 
lega og Echert afll haffa. og Effter þennan dag alldreij heyr- 
ast skiilde [þar vm^). 

Lögsamde og samþychte þennan vorn döm med oss ad- 
ur greindur lögmann Eggert Hannesson^) og allur almuge 
þar saman kominn, og sette hann [sitt jnnsige med vorum 
fyrschriffadra^) domsmanna*) jnnciglum fyrir þetta dðmsbreff 
huort skrifad var a Modruwðllum j Eyafijrde ij nottum sijd- 
ar en fyr seiger^) 



173. 23. septcmber 1557. í Skriðu. 

LöGGjAFABHÉF Elinar Jónsdóttur til bónda sins, Magnúsar 
Jónssonar. 

AM. Apogr. 1294 m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
kelssonur". 

Medkiennum vier Þorgrimur Þorleifsson. Jon Tindzsson. 
Þorsteirn Sijgurdzsson fyrer ollum og sierhuorium þeim sem 
þetta bref birtizt med heýrn. sýn edur sialfs lesningi. at þa 
lidit var fra hingatburd wors herra Jhesu Christi, m. d. 1 og 
vij ar. j Skridu j Reykiadal. manudagin[n] nœstan epter 
ymbriviku um haustid*^). w^orum vier i hia saum og heyrd- 
um da ord og handsol þessara œrligra manna CDagnusar 
Jonssonar og hans kuinnu Helenar Jonsdottur. at suo fyrir 
skildu. at greind Helena gaf nefndum Magnusi bonda sinum 
allar sinar loggiafer þær sem hun mœtti fremst og frekast 
med logum giefa. wr ollum þeim peningum. kvikum og daud* 
um. fostum og lausum. fridum og ofridum sem þa œlti hílo* 
edur eigandi ýrdi, þo med þui forordi og skildaga at hann 
lifdi henni leingur. og ætti þau ecki barn sin d millum þad 
sem hana lifdi. En ef htin œtti þad sama barn ca lifi epter 
sig. þa skyildi su giof ecki halldazt. Og til sanninda hier um 

1) [sl. 63. 2) lögmann b. v. 69 (ofaukið). 3) -uduni, hdr. 
-monnum vora, hdr. 5) [69; sl. 63. — Dagaetningin hér er 22. sept 
6) þ. e. 20. sept. 
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setium wier firrskrifadir menn wor jnnsigli fyrir þetta bref 
huort skrifat var ] sama stad þrem noltum sidar eii fyrr 
seigir. 



174. 28. septemlber \ í á Sveinsstöðum. 

4. októhev ] ^^^^' j á tingeyrum. 

LöGMANNsúHSKURBR staðfestir alþingisdóm 1. júlí 1555 (nr. 
38), er dæmdi Steinunni Jónsdóttur Ljósavatn. 

AM. Apogr. 107 „Ex orig. Sira Olafs Stefanssonar", Ivær upp- 
akriftir, og er önnur m. h. Styrs Þorvaldssonar, yfirfarin af Arna Magn- 
ússyni; er henni fylgt hér, Hin uppskriftin hér nefnd 6. Sbr. alþing- 
isdóm 1. júli 1555. 

Um Liosavatn i Bardardal. 

Jhesus^) 

Eg Eggert Hannesson Iðgmann nordan og vestarl Æ 
Jslandi. giðre godum monnum kunnigt med þessu mijnu 
opnu brefi ad ílrum epter Gudz burd CO. d. 1. og vij d þridiu- 
daginn nœstan fyrir Michaelis messo um haustid j Huna- 
vassþingi d Sveinstðdum d almenniHgu þriggia hreppa þingi. 
kom fyrir mig Steinun husfreýa Jonsdottir. beiddi mic og 
krafdi upp cL laganna vegna urskurd cL ad leggia hvert^) sa 
domur skylldi ad Iðgum halldast edur eige sem hun þar 
fraa bar, og upp lesa liet. mier og ðdrum godum monnum 
a heýrandi og asiáandi. hver dæmdur hafdi verid aí. xij, 
logriettumonnum a alþingi en utnefndur af virduligum manne 
Oddi Gottskalkssyni godrar minningar er þa var lögmann 
uordan og vestan d Jslandi. og af honum siaifum Iðgsaminn 
og samþycktur. hver domur ad svo hliodar j milli annara 
orda. ad Sira Biðrn heitinn Jonsson gödrar minningar hafdi 
sellt i burtu hennar eign jðrdina Liosavatn er liggur i Bard- 
ardal, En þær jardir. sem hann hafdi henni sett i stadinn, 
Anastadi^) og Skardzkot, voru nu af henni geingnar med 
dandi manna domi og logmanns urskurdi. J annari grein 
kom og fyrir mig vitnisburdarbref godra manna under þeirra 
heilum og öskoddum hangandi ]nsiglum svo hliodandi j milli 

1) h ; sl. a. 2) hvortt ö. 8) Svo ab. 
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annara orda. ad þeir hefdi hia verid. ad husfreya Steinun 
Jonsdottir hefdi svarid fyrir Þormodi Bonda Arasyne er þa 
var kongs uínbodzmadur { Hunavassþingi svo latandi eid. 
ad hun hefdi álldreigi jÆyrdi til giefid. og ei helldur þar 
neirn lögligan Giörning urá giört. ad þessi hennar jörd Liosa- 
vatn skylldi seliast edur nockurn tijma i burtu fdst: Og eg 
nu med godra manna yfirsýn aleit, skodaii og rannsakan Æ 
lagdi d fýrrneíndan dom. upp a sierhveria grein. sem hann 
]nne helldur. virtest mier og þeim dandi monnum sem eg 
med mier til kalladi til doms. ransaks og urskurdar. domur- 
inn svarligur. lögligur og skialligur. og eptir landsins lögum 
dæmdur. giördur og samsettur. og su bök utvijsar og jnne 
helldur er virduligur herra Magnus kongur enn koronadi godr- 
ar minningar oss sendi til laga og BÍettinda med vorum for- 
verara Joni lögmanni. Og þvi jn nomine Domini Amen, og 
ad^) heilags anda naad til kalladri. mig i döms sœti sitiandi. 
og ad ollu svo profudu mítli. sem nu hefur fyrir mig komid.. 
þa seiger eg greindur lögmann. med þessum mijnum lög- 
ligum lagaurskurdi og cSrofnu lögmáU tijttnefnda jörd Liosa- 
vatn vera og verid hafa riettihga eign þrÆttnefndrar Stein- 
unnar Jonsdottur sijdaH af geingu Anastadir og Skardzkot. 
og þennan enn sama dom sem þessu mijnu urskurdarbreíi' 
fylgir og med festur er skuli blijfa stadfastur. logligur og 
obrijgdanligur upp hiedaii. med ollum sijnum greinum. ord- 
um og ArticuHs. sem hann utvijsar. og jnne helldur. Og^ 
til meire audsyningar. stadfestu. sanninda og samþycktar 
hier um. selti Þorbergur Bessason. Þormodur Arason. Pall 
Grijmsson. Arngrijmur Jonsson. Tumi Þorgrímsson. Ellend- 
ur Jonsson. sijn jnnsigli med mijnu jnsigli fyrir þetta ur- 
skurdarbref. hvert er skrifad var d Þingeýrum i Vass- 
dal [die] Francisci confessoris um haustid. d sama ari. seni' 
fyrr seigir. 



1) af ab; Arni leiðrétti. 
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175. ea. 3. október 1557 \, ^ 

eoa um 29. september 15o8. | 

EiBB Böðvars Þórðarsonar um afsal síra Jóns Filippussonar 
á Vetrliðastöðum i hendr Jóni byskupi Arasyni 

AM. Apogr. 4640, m. h, Páls Hákonarsonar „Epter transscriplo 
(þessa og annara fleire brefa) giÖrdu lí Griind i Eyiafirde, sunnudag 
nœsta fyrir uppstigningardag 1595". AM. Apogr. 722, m. h. Jóns Magn- 
ússonar eftir transscripto frá 20. mars 1573 (að cins eins eiðstafrinn). 

Um Veturlidastadi [Eidur Boduars Þordarsonar^) 

Til þess legg eg Bodvar Þordarson hond d helga bök. 
og so skyt eg minu male til gudz ad eg var vid staddur 
fyrer kirkiu dyrunum (L Grund j Eyafirde. og sd eg ord 
og handaband sijra Jons eitins^) Filpussonar, ad sijra Jon 
Pilpusson^) fieck og sellde biskup lone Arasyni med hand- 
sölum jðrdina alla Weturlidastade er liggur i Hnioskadal i 
Hals kirkiu sokn. til fullrar eignar gðdum mðnnum hia ver- 
ande. og ad sama vedfangi^) fieck biskup Jon Jsleife Sig- 
wrdssyne jðrdina alla Veturlidastadi med handsðlum. sira 
Joni Filpussyni þar þál hid verandi med þeim fleirum ord- 

sem i minu vitnisburdarbrefe stendur. og ad svo stðfud- 
uni eide sie mier gud hollur sem eg satt seige. gramur ef 
eg lyg. 

Svo felldan vitnisburd berum^) vier Biorn Tumasson. 
Þorgeir Jngimundarson Gudmundur Sveinsson. Þorarinn Gud- 
ttiundsson. godum monnum kunnigt^). med þessu voru opnu 
brefi. ad vier vorum i hid. sdum og heyrdum aa ad kirki- 
unne ít Hreidastodum fyrir Michaelismessu. ad Bðdvar Þord- 
arson sör svo felldan bokareid sem hier fyrer ofan skrifad 
stendur. og hier epter vilium vier sveria fullaíi bokareid ef 
þurfa þyker. Og til sanninda hier um setium vier fyrrskrif- 
ader menn vor jnsigle fyrer þetta vort vitnisburdarbref hvort 
skrifad var i sama stad og dag sem fyrr seiger. Anno Dat- 
umo) M. D. L. og viij. 



1) [722. 2) „heitins iw aZíero" {AM.)= 722. 3) Philipusson 722. 
*) Svo, bœði. 5) Svo. 6) Árni hefir strikað út „Domini" og selt 
»Datum« i staðinn. 
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176. 2. oktöber 1557. á Gírund. 

T, 

Lýsing sama manns á sama efni sem í nœsta bréfi á undan. 

AM, Apogr. 4639, m. h. Páls Hákonarsonar „epter transscripto 
(þessa og annara fleiri brefa) giördu d Grund i Eyiaíirde sunnudag 
næsta fyrir uppstigningardag Jo95". 

Um Veturlidastadi^) 

Þad giore eg Baudvar Þordarson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefi. ad eg var vid staddur i 
kirkiugardinum Æ Grund um vored epter paska. med fleirum 
godum monnum tilkaulludum. heimamonnum og tilkomandi. 
fyrir kirkiudyrunum d. Grund i Eyafirdi. sa eg og heyrda eg 
aa ord og handaband þessara manna biskups Jons Arason- 
ar og sijra Jons Filpussonar. ad sijra Jon Filpusson fieck 
og selldi biskup Joni Arasyni med handsaulum til fullrar 
eignar jordina alla Weturlidastadi. er liggur i Hnioskadal i 
Halskirkiusokn. voru þar þd nðger vottar hid verandi, Ept- 
er þennan giðrning og handsaul fieck biskup Jon Jsleife 
bonda Sigurdssyne husbonda minum. er þd var, lordina alla 
Veturlidastadi. med vottum og handsaulum. til fullrar eign- 
ar. sijra Jone Filpussyni þcí þar dheyrandi. og hier epter 
vil eg sveria fullan bokareid ef þurfa þiker. Og til sanninda 
hier um set eg mitt jncigle fyrer þetta vitnisburdarbref hvort 
giort var og skrifad (L Grund i Eyiafirdi laugardaginn næst- 
an epter Michaelismessu um haustid. þÓL lidid var frá guds 
burd MD L og vii Ær. 



177. 17. 

23. 



októbcr 1557. á MöðruTÖllu 



Kaupmálabbí3f Benedikts Halldórssonar og Valgerðar Björns- 
dóttur. 

AM. fasc. LIV, 12, frumrit á skinni. Öll (8) innsiglin eru dottin 
frá, — AM. Apogr. 4635. 

Kaupmala Bref Benidictz Halldorssonar^) og Val- 

gerdar Biornsdottur^). 



1) Yfirskriftin m. h. Arna. 2) b. v. Arni í Apogr. 4635. 3) Ut- 
an á bréfinu með allgamalli hendi. 
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Jn nomine domini amen: Lystist og stadfestist suofelld- 
ur kaupmali aa millum þeiria Benediktz Halldorssonar. og 
Valgierdar Biornsdottur aa þeirra brudlaupsdeigi a Modru- 
vollum j Horgardal sunnodaginn fyrstan j vetre Arum efter 
Gudz Burd CD. d. 1. vij, COed suodan skildaga at sera HalldoE 
Benediktzson oaf syni sijnum nefndum Benedikt sextíje hundr- 
ud. Greindi hann þar thil jordiua Einarstadi j Kræklinga- 
hlijd j GlœsibæiaR kirkiu sokn fýrer x\ hundrud. og þar med 
X mdlnytu kugilldi. Og þar til x hundrud j fnjdum pening- 
um og friduirdum. Suo og gaf Sera Biorn Gijslason sogd- 
um Benedikt xx hundrud, hier med Eeiknadi greindur Bene- 
dikt at hann sialfur ætti xx hundrud at auke þeirra peninga 
seih honum voru þa giefner. Hier j moti gaf og gallt Her- 
di]3 Gijsladotter greindri Valgerdi dottur sinni j hennaR faud- 
urarf og moduB jordina Nes j Eyiafirdi fyrir xx hundrud 
<íg þar med x mdlnytu kugilldi. oc þar til xx hundrud j 
þarfligum peningum. Síjdan gaf fyrs nefnduR Benedikt ad- 
UEnefndre Valgierdi konu sinni j thilgiof xxv hundrud. voru 
þar vpp j iilskilen x malnytu kugilldi. og xvc j frijdum pen- 
^ngum og frijduirdum. Samþyckti fyRR greinduR Sera Hall- 
^Oii sagda tilgiof med handsolum. Kiore dduR greind Her- 
<^ijs GijsladotteE Valgierdi dottur sijna niæLÍakonu j gard opt- 
nefndz Benediktz. Hier med festi tíjdt nefnduR Benedikt 
Halldorsson Valgierdi Biornsdottur med hennar jayrdi og 
samþycki þratt nefndraB HerdijsaR CDoduR optnefndraR Val- 
gíerdan sies tii logligraR eiginkonu at Gudz logum med þeim 
Oí'dum sem þas tii heyra. voru þessÍR brudlaupsvottaR heidur- 
ligur herra Byskup OlafuR Hialltason. GudmunduR Skijdason. 
Jon Sigurdzson. EinaB Sigurdzson. ÞorgeÍR Gunnarsson. og 
Biorn Gíjslason prestaR. Jon Jonsson. OdduR Arnfinzson. OOagn- 
us Gunnsteinsson. og Einar Jonsson leikmenn. Og til sann- 
inda hieR vm setium vœK vor jnsigli fyrer þetta bref eR skrif- 
at var j sama stad og aare sex dogum sijdar en fýER seigeR. 



27. 1 if:K7 í í Hramml. 

október 1557. 




28. ( -"^^""^^ ^""^- \ ^ Mðði'UTÖlhim. 

Kaupbeép fyrir Veigastöðum. 

Dipl. Isl. XIII. B. 16 



242 



KAUPBRÉF. 



1557. 



AM. fasc. LIV, 13, frumrít á skinni. Öil (4) innsiglin eru dottin 
frá. — AM. Apogr. 201, m. h. Grunnavikr-Jóns fyrír 1730. — AM, 
Apogr. 4630 „ex membrana coœva". „Einn innsiglesþveingur hanger 
vid brefed, hafa alldri fleire innsigli þar under komed en þetta eina, 
ef þad þfíl hefur nockurn tiraa vid þenna þveing fest vered. Brefed er 
ritud d uppskafning ur latinskre saungbok Eg eignadest þad af Sira 
Hiallta i Vatzfirde, en hann H Latrum i Miofafirdi af erfingium Sira 
Gudbrandz i Vatzfirde". 

Kaupbref fyrer jðrdunne Weigastaudum^). 

Þat giorum uier Grimur Þorleifzson. Teitur Magnusson. 
Hialmur Suein[-]son godum monnum kunnigt med þessu 
uoru opnu brefe ad þa er lidit uar fra pudz burd. CD. d. l. og 
uij ar j Huamme oa Galmastrond miduikudagen næstan fyr- 
ir Simonsmesso um ueturin uorum uier j hia saum og heyrd- 
um sa ord og handaband þessara manna Asgrims Jonzson- 
ar og Þordar Þorgrimzsonar ad suo fyrir skildu og under- 
toludu ad Asgrimur Jonson sellde med fullum handsolum 
adur nefndum Þorde Þorgrimzsyne jordina Ueigastade j Sual- 
bardz kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum og giœdum. 
hlutum og hlunnendum. jtaukum og ummerkium sem þess- 
are jordu da ad fylgia og fylgt hefur ad fornu og nyiu og 
^Asgrimur Jonson uard fremst eigande ad undan sier og sin- 
um erfingium eii under adur nefndan Þord Þorgrimzson og 
hans erfingia et celera. hier j mot gaf Þordur Þorgrimzson 
þrattnefndum ^Asgrime Jonsyne xiiij kuillde og xvjc j audr- 
um peningum. uar þar j vjc j kauplum og iijc j nautum 
med einum fola ueturgomlum. ijc j gelldum saudum og ijc j 
smiorum og uadmalum. þar til iijc j godum og gilidum pen- 
ingum. heyrdum uier aunguan tagreining þessara manna j 
millum utan þeim kom allt uel til samans, skyllde Þordur 
Þorgrimzson hallda sinu kaupe til laga en Asgrimur Jonson 
skyllde suara lagariptingum en ef ]ordin geinge af med logum 
þa skilde Þordur sier aptur adra jafngoda peninga af [lausafie^) 
Asgrimz Jonsonar^). en ef þeir uære ecke til þa skilde Þord- 
ur sier jafnha peninga upp j hans íastaeign. Og til sann- 

1) Ulan á bréfinu m. h. frá 17. öld. 2) Hér vantar orð í frum- 
ritið. Af þvi, sem eftir kemr, sýnist það vera „lausafie", sem hér á að 
standa. 3) [Asgrime Jonzsyne 4630, 
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enda hier um sette Asgrimur Jonson sitt jnsigle med 
uorum fyrr skrifadra manna jnsiglum fyrir þetta kaupbref 
huert er skrifad uar dSi Modruuollum j Eyiafirde deige sidar 
en fyr seiger. 



179. 6. nóTeml)er 1557. í EaapmannaliSfn. 

Bhé¥ Pétrs Sjálandsbyskups Palladiuss til íslendinga meS 
Píningarsögu Bugenhagens, sem Oddr Gottskálksson haíði 
lagt út 1545, en prentuð var 1558. 

„Historia Pinufiar og vpprisu Drottins vors Jesu Cbristi" „af 
D: Johanni Bugenhagen Pamerano^)", „Enn a norrœnii vtlaugd af mier 
Odde Gotzskalkzsyne, Arum epter Gudz burd. CD. D, xlv A reykum 
i Auluese«. Prentuð i Kh. 1558, bl. A ij. 

Peder Palladius Doctor oc Superintendens i Sielands 
Stict. oc tilsiuns COand. ofFuer omliggendes Lande som here 
til Danmarks Rige. Den Christen lesere fred oc Naade aíF 
Gud ved Jesum Christum. 

Aldrig kunde wi Fuldtacke Gud almectigste. ved hans 
kœre Son vor Herre Jesum Ctiristum. besynderlige. vdi denne 
siste tid. for hans Hellige oc salige Ord. som hand aft sin 
euige godhed lader kh'nge. Predickis oc horis vdi alle Land. 
mundeh'ge oc scrifftelige. Ocsaa nu besynderlige vdi Jsland. 
som hand lader sit salige Ord. klarlige Predickis oc vdrobis. 
effter hans kœre Sons Jesu Christi ord oc loffte vdi den 8. 
Psalme. der som hand saa siger. Ex ore infantium et lac- 
tentium perfecísti laudem etc. Vdaff smaa wmyndige Borns 
munde fuldkommer du din loff. Saa haffuer hand ocsaa her 
giort ved den fromme her Gilbert Superintendent paa Sen- 
derfeld. som hand ocsaa haffuer giort ved den sahge Otte 
Gaatskalcksen. Jtem ved her CDorten Eynersen etc. Huor faar 
ieg raader oc formaner alle Jslands indbyggere Leeg oc lerd. 
at de beskicke dem hiertelige emod Guds salige Ord. vdi 
en Bett Christelig lydelse. saa vel alle de som skulle lære 
dem Guds salige ord som de det hore oc lyde skulle oc 
offuergiffue deris gamle skarns Papisterei oc vildfarende 

1) Svo. 

16* 
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Lœrdom. Paa det Kongelig CDaiestat vor aller kæriste Naa- 
digste Herre Konning Christian den Tredie afF det Naffn 
skal icke foraarsagis til. at lade ved sin Heffuismand Erliga 
oc velbyrdig ODand Knud Stensen. saadanne hid fore oc her 
staa til Suars, oni deris egen villighed oc wederuordenhed. 
som ieg formercker de ville henge ved deris gamle wildfar- 
else. end ocsaa vdi Ecteskabssager. der dog er vor Naadigste 
Herris obenbarlig Ordinaníz vdgaad. om det fierde led eic, 
Oc i andre stocker. Gud forde oc fremme sit salige Ord hoss 
dem til det euige Lift' Amen, Summa paa denne Bog er vor 
Herrís Jesu Ghristi pínis Historie. effter de fire Euangelister, 
Screffuit i Kiobenhaffn Loffuerdag eft'ter Alle Guds Helligens 
Dag. Aar etc. <D. D. Lvij^). 



180. 10. nóvember 1557. á Ökrum. 

Sex prestar og þrír ieikmenn í Hólabyskupsdæmi skilja stól- 
inn undan þeirri skyldu, aS prestar fái leigulausar hinar 
beztu dómkirkjunnar jarðir. 

AM. fasc. LIV, 14 (mi í þjóðskjalusafni), skinnfrumrit úr safni 
Hólastóls; „sk" (skilist). Öll (9) innsiglin eru dottin frá. — AM. Apogr. 
3466. 

Þad giorum uær Biorn Gislason. Tumas Eireksson. 
Þorgils Sygurdzson. Þorarenn Jonsson. Þorgeir Gunnarsson 
og Jon Sygurdzson prestar. Þorbergur Bessason kongz um- 
bodzmann j Hegranesþingi. Gunnar Gislason. og Jon Grims- 
son bændur. godum monnum kunnigt med þessu uoru opnv 
breíi. at æ,rum epter gudz burd CD d 1 vij a storu Okrum j 
Skagafirdi miduikudagin næstan fyrir Marteinsmesso um 
haustid. uorum vier til nefnder af verdiiigum^) herra biskup 
Olafi Hialltasyne.2) skoda og a at lita. og sier holl og heil 
rad til ad kenna. huort hann eda domkirkiunnar umbodz- 
menn uæri skyllduger til þess ad lata prestana hafa leigu- 
lausar hinar bestu domkirkiunnar jarder. þær sem þeir uiUdu 
sialfer um uelia huad oss uirtist j aunguan mata. honum 
eda domkirkiunnar umbodzmonnum gioranda. Þui ad kongz- 



i) Þá kemr (Aiij) formúli Bugenhagens, almenns eðlis. 2) Svo. 



1557. 



HÓLASTÓLL. 



245 



ins ordinantian suo skipar og bydur. at þar einum presti 
nægist ecki ein kirkia med sinne sokn. þa skal skipa hon- 
um ij eda iij. nu at') þui ad vær vissum. epter biskupsins 
og Holastadar radzmannz sira Þorsteins Hallssonar reikn- 
ingsskap. huerier peningar at gialldast huert sar, j sierhiierre 
þinga. um alla Skagafiardarsyslu. af ollum Holastadar iord- 
um. j prestfiordung. þa virtist oss domkirkian og biskupin 
eij j neinn mata meiga lida þann peningaskacka ef meir er 
a aukid. eda fra kirkivnne lagt. þui oss sinist^) kirkian, skol- 
in og biskupin med ollu sinu riettu upphelldi. bot og betr- 
an a stadnum. j avnguan mata meiga vid halldast. þar ed 
allar biskupstiunder eru nu burt skipadar. sem adur hafa 
verid lagdar kirkivnne. skolanum. og biskupinum til uiduœr- 
is. kostar og öpphelldis. þvi ad heilags anda nad til kalladri, 
uirtist oss biskupin og domkirkivnar vmbodzmenn. ] aungu- 
an mata skyllduger til ad fa neinum presti leigulausar jard- 
er. fyrst biskupinn skipar þeim ij eda iij þingaar sem þeir 
meiga uel vid hialpast. j soddan mata ad þeir halldi sig vei 
og ærliga. eu ef nockrer prestar beidast til atseturs j þeim 
þingaam sem þeir hafa epter nockre domkirkiunnar jord til 
fuUrar leigu, huerki hinu bestu ne hinu liettustu med suodd- 
an leigugialldi sem adur^) hafa edur haft haía. virdlist oss 
biskupin eda umbodzmennerner þad meiga vel giora. þeim 
sem þar vilia med audmykt epter beidast at halldinne hlydne 
vid gud. konvngligan^) maiestat. domkirkiuna og hennar yf- 
ermann^). 



181. 15. nÓTember 1557. í Kaupiuaunaliðfn. 

KviTTUN konungs til Knúts Steinssonar fyrir afgjöldum af 
íslandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Klevenfeldts Saml. fasc. 156, fol., undir 
Steensen. Frnmrit á pappir með heilu innsigli. — Uppskrift Jóns Sig- 
urössonur í JS. 369, 4to. 

Wij Christiann thend Tredie met gudts Naade. Dan- 
marckis Norgis Wen disoch Gottis koning Hertugh ij Sless- 

1) Svo. 2) Dómrinn endar svo í frnmritinu. 
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uigh Ho[l]stenn Stormarnn och Dytmerschen. Greftue vdj 
Oldenborg och Delmenhorst Giðre alle wittherligtt att Oss 
Elskelige Knudt Steenssen BefFalhiingsmandt paa wort Landt 
Jslandt haffuer- nw giort Oss Elskelige Jachimm Beck wor 
Renthemester paa wore wegne Rede och Regenschaff for dal- 
er sðlff. danske peninge. wadmel Jslandzfisk. smör. miell. 
mallt, humlle. sallt. begh. liere. huder. köer. slagternðdt. faar. 
lamra. heste. ðgh. Engelst clede. sardug. lerret och andre 
ware. somm hand paa wore wegne haffuer vppeboret paa 
wortt Landt Jslandt bodhe for synden och Nordeíi tiU I[ejye 
och landschiildt. Sagefaldt och skiffstolldt. Jtem aff prowes- 
terne fiskelaader och affgiffter aff nogle Kronens Closter. 
Sysseler. och iorde. Sammeledis aff Wespennðð och wdj 
andre adtskillige maade wpboret epther hans Registers och 
Regenschaffs lydelsse frann Sancti Hans baptiste dag Mdlv. 
Ther hand siidst giorde Regenskaff. Och till Sancti Hans 
dagh igenn nest forledenn mdlvij som ere thw hele aar. Ther 
vdindenn lagdt och beregnet huess hand aff síidste Regen- 
skaff skyldiig och hoess seg igenn behollendiss wor. Hans 
wdgifft ther emodt som hand haffner forpiisedt och fortheret 
paa wor gaard Bestedt och wdj Huidðð closter. Wdtspiiset 
till wore fiskerre paa baadz iaader och arbeds folck, solld 
fore pennge. forsend till wort slolt Kiðpnehaffnn. Andlwor- 
dett wore Renthemestere E-ikilld Oxe och Jachimm Beck paa 
adskilliige tiider epther theris quittandssers liidelsse. Och wdj 
andre adtskillige maade forwandlet och vdgiffuitt epther hans 
Registers och Regenschaffs lydelsse. Tha offuer allt samme 
hans Vdgifftt h'gnet och lagdt emodt hans Jndtagt^) och wp- 
byring epther hans Registers liidelsse. Bleff hand oss skyil- 
diigh Tolff hundrilt trediuge othe daller sex peninge liibske. 
och xiiij /9 dansche. som hand nw strax aftbetalde. Och er 
endt nw wdj forraadt paa wort Landt Jslandt hoes seg igenn 
behollenndis. 

jjc x:^^^) woder. viij alne j quartter wadmeli. 

ij lester iijc xLix Jslands fiske, 

ijc vetther iij fðringer smðr. 



1) Svo. 2) þ. e. bálft annað hundmð og half tultugasta voð. 
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V tðnner mell 

xvj tðnner mallt. 

vij^ tönner sallt. 

ii} tónner begh och thiere. 

vj tönner liibsk ðll. 

iij tðnner hummle. 

XV kohuder. 

xxxrx alne blegt lerett. 

ijc jx leftuendis kðer och nðdt. 

vijc leffuendis faar och lamm. 

vij kokroppe. 

xxviij faare kroppe. 

xxij lyner. 

Ixvj heste och ðgh. 

och enn alne sardugh. 

huilckett allt forschreffne. forne Knud Steenssen schall 
fremdelis stande oss till Rede och Regenschaff fore, Thij 
Lade wij forschreffne Knudt Steensen och hans arffuinge 
^uitte och kraffslðsse aff oss wore arffwinge och eptherkomere 
koninger wdj Danmarck for forne hans Register och Regen- 
schaff som hand wor Renthemester Jachimm Beck ther paa 
antwordet haffuer wdj alle maade. 

Giffuit paa wortt Slott Kiðpnehaffnn thend 15 dagh 
Nouembris Aar et cetera Mdlvij. 

Vnder wortt Signet 

Christian. 



183. 9. deceml)er 1557. í Saurtoæ. 

KviTTUN andvirðis hálfs Foss í Fossfirði. 

AM. Apogr, 4626, m. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex originalibus 
Arnonis Gudmundii de Bildudal". — Jarðabókarskjöl Árna Magnúa- 
sonar, Barðastrandarsýsla 17, uppskrift slaðíest á Hóli í Bildudal 25. 
júni 1704 af Guðmundi Sigurðssyni og Tómasi Gíslasyni. 

Þad giore eg Einar Palsson godum monnum kunnigtt 
med þessu minu opnu brefi. ad eg medkiennunst ad eg hefe 
fuUa og alla peninga upp borid af Eggertt Hannessýni log- 
tnanne noi dan og veslan aa Jslandi lyrir halfa jordena Foss 
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j Fossfirdi j Olradalskirkiusokn svo sem mier vel likar. Og 
þvi giore Eg og gef greindan Eggert logmann og hans erf- 
ing[i]a og epterkomendur ölldungis quitta og dkiærulausa 
fyrer mier og minum erfing[i]um um fýrskrifad jardarverd. 
Og til sanninda hier um þa festi Eg mitt jncigli fyrir þetta 
qvittunarbref. hvortt ed giortt og skrifad var j Saurbæg da 
Raudasandi fimtudægin næstan epter conceptio Marie drum 
epter gudz burd M. D. L og vij ara. 



183. 31. december 1557. í Sanrl)æ. 

Jaeðaskiptabbéf með þeim mæðginum Guðrúnu Björnsdótt- 
ur og Eggert lögmanni Hannessyni á ýmsum jörðum í Vest- 
fjörðum, þeim er bréfið greinir. 

AM, Apogr. 4633 „Ex originali. Originalbrefed ci Þuridur Sæ- 
mundzdotter" (AM.). Arni segir til innsigla: „Grims innsigle er ecki 
þess sem lögmadur hafdi vered, — inspexi diligenter, — sem og ecki 
kann ad vera alldurs vegna. Þad kynni vera sonarsonar hans. Brefed 
er allt ritad med hendi Eggerls lögmanns, Er skriften nœrre lage selt. 
og i besta mdta af hans sknft ad giÖra". (AM,). 

Jhesus. 

Þad giorum vier Magnus prestur Eyiolfson. Biorn Biarna- 
son. Jon Ellíngson. Oddur Helgason. Þorgeir Jonson. Grim- 
ur Jonson, Godum monnum kunnigtt. med þessu voru oppnu 
breffi. ad þda er lidid var fra hingadburd vors liufa lausn- 
ara Jesu Christi. CD. d. 1. og vij ar. oa laugardœinn nœsta 
fyrer de trinitate vih sumared^) þda vorum vier j hia & 
Briairislœk da Bardastrond. saum og heyrdum dx ord og 
handaband þessara heidursmanna, Af eirne alfu. Gudrun hus- 
freyia Biornsdotter hin elldre. £n af annare alfu Eggert 
Hannesson sonnr hennar. Er þda var logmann nordaá og 
vestaú da Jslandi. En þad faldist og skildist vnder þessu 
þeirra handabandi. Ad greind Gudrun husfreýia Biornsdotter 

■ 

selldi Eggert syne sinum suo heitandi jarder sem hier grein- 
er. jn primis Lokeúhamra fyrer .xxiiijc. Dalesdal^) fyrer xij*^- 
Sliettanes fyrer xijc. Seluoga fyrer xijc. liggia þessar iiij jard' 

1) þ. e. 12. júni. 2) Svo=Dalsdalr (nú eyðibýli). 
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er j Arnarfirdi. ] Altamyra^) kirkiusokn og Hrauns kirkiu 
sokn j Dyrafirdi. til fuUrar og allrar ^ueúligrar eignar og 
frials forrœdis vndan sier og sinum erfing[i]um. En vnder 
adurgreindan Eggert logmann og hanz erfingia. med aullum 
þeim gögnum og giædum. okrum og todum. eing[i]um og 
skogum. holltum og hogum, vottnum og veidistoduiii. rek- 
uih og renningum. hoppum og hafrekkstruiii. sem fyrgreind- 
uih jordum fýlger og fylgtt hefur ad fornu og nyu bædi til 
sios og landz. og eigi er med logum komed fra þessum 
fyrrgreinduiii jordum. huorki ad giof nie gialldi edur solu. 
Suo og alltt þad fie sem þar kynne ad finnast j jordu edur 
oi. og ecki yrdi adrer menn eigandi ad eppter logum. En 
hier j mote gaf Eggertt Hannesson Gudrunu husfreyiu Biorns- 
dottur modur sinne þessar jarder at suo heita. Tunga er 
Hggr j PatregxfiEdi j Orlogshofn j Saudlausdals kirkiusokn 
fyrir x\c. halftt Kirkiubol j Mosdal j Arnarfirdi j Hrafnseyr- 
ar kirkiusokn. xijc. Skogar j somu sueit og greindre kirkiu- 
sokn fyrir xijc. Giliastader xvjc. er Hggur j Krocksfirdi j 
Reykhola kirkiusokn. medr aullum slikum skilmala sem adr 
greiner adr vm þær eigner er Gudrun selldi Eggertt. ecki 
neitt vndan tekid helldur alltt til skilid bœdi til sios og landz. 
hafdi opttnefnd Gudrun husfreyia Biornsdotter suo felldan 
skilmala vid son sinn Eggertl j þessum þeirra kaupskap og 
fyrrskrifudu handabandi sem hier seiger. jn primis ad xx^ j 
]ordune Lokenhoiiiruiii skylldi koma fyrer adrskrifada Tungu, 
Suo og gaf hun Margrietu Hanesdottr^). dottur sinne og henn- 
erfing[i]um til œuenligrar eignar ad hafa tolllaust skip ) 
Lokenhoihrum. attaœring og þadan af minna. Somuleidis til- 
skildi og tittnefnd Gudrun Biornzdotter ad hun skylldi eign- 
öst vih sina lifsdaga landskyllder allar og alla tolla af þeim 
jorduih er hun selldi Eggertt og alltt annad þad sem gud 
vfildi þar di land gefa af sio til. þad hun mœtti med logum 
e>ga. og eigi vœri med loguih fra komed. Eii Eggertt skylldi 
nu ad hausti stragx taka þœr vnder sina vernd og vard- 
ueislu. bygg[i]a þessar jarder og bæla. lia og leigselia þeim 
sem honum bist^) bihagadi. og hefdi nockrer menn þar olog- 



1) Svo. 2) „lege : best" (AM.). 
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liga raskad jordu edur rotad edur annad ologligtt spelluirki 
giort dcL þessum jordum alltt til þessa dags þa skylldi Eggertt 
sier sialfum til handa sæk[i]a þad. og huad sem þar eppter 
þennaú dag væri ologh'ga j yrkktt. Suo og skylldi þrattnefndur 
Eggertt logman bygg[i]a þœr jarder og bæla. lia og leigu- 
seha og landskyllder af eignast sem hann sellde modr^) sinne 
vtaÍL lan[d]skylld af Tungu. hana skylldi hun og eignast vrii 
hennar daga. En eppter hennar dag þa skylldi þær eigner 
er Gudrun selldi Eggertt falla til hanz edur hanz erfingia 
eppter sinu kaupi þo ad hanz^) kynne fyrre forstokkott ad 
verda eíl hennar^). En þær eigner sem hann gaf modur sinne 
fyrer hinar sem fyrr seiger þa skylldi þær og eppter hennar 
dag falla til hennar erfing[i]a þo ad hann edur hanz erfing[i]- 
ar hefdi þær til aftekkta æ medan gud ente hana til. Suo 
og tilskildi þrattnefnd Gudrun husfreyia ad Eg^ertt skylldi 
liena sier vm sina lifdaga til afteckta og abylis fra þeim 
deigi sem þa var komed gardinn Briamslæk da Bardastrond 
med aullu þui sem gardurinn oa og þar til half Latur og 
halfa Keflauik. En þrattnefndr Eggertt skildi til ef þær eign- 
er geingi af sier edur sinum erfing[i]um sem hun honum 
selldi þa skylldi hann eiga adgang ad þeim jorduih sem hann 
hafdi fyrir gefid og suo landskylldum og audrum gauexsti 
sem dcL fielle af þeim eignum er hann liente henne þa. Jat- 
adi huortt þeirra fyrer sig med fullu handabandi þessuih 
fyrrskrifudum skildogum. Suo og medkennunst eg fyrr greindr 
Magnus prestur Eyiolbsson ad eg var forsagnarvottur fyrer 
þessum adurskrifudum kaupskap og skildogum. skylldu huoru- 
tuegg[i]u hallda sinu kaupi tii laga. En sa suara lag[a]rippt- 
ingu sem selltt hafdi ef af geingi med riettu og orofnu log- 
male. Og til meire au[d]syningar. stadfestu og sanz vittnes- 
burdar hier vih þda festum vær fyrr skrifader menn ok 
kaupvottar vor jncigli fyrer þetta kaupbreff huertt ad giortt 
og skrifad var j Saurbæg da Raudasandi [vm veturen^) Tum- 
asmesso [vih veturenn^j fyrer jol a sama are sem fyrrseiger. 



1) Svo. 2) [Svo. 



Rbikningr kvikfjár Skálholtsstóls, sem Pétr Einarsson stóð, er 
Marleinn byskup, bróðir hans, afhenti Skálholtsstól umboðs- 
mönnum Gísla byskups Jónssonar. 

Reikningabók Gísla byskups Jónssonar og Skálboitsstóls 1557 
—86, AM. 260, 4to. 

Reikningskapur sa sem Petur Einarsson stendur^). 

Anno domini 1557. 

Suo mikil vetrar vanhaulld a stadnum og oUum stadarbu- 

um fra atta deigi. 

Jn primis kyr iiij. eitt naut þreuett, eitt tuæuett og. ]. 
veturgamallt, 

Jtem asaudur Ixx og vj. 

Jtem gamler sauder 1 og v. 

Jtem fuUroskner hestar vij. 

Jtem ij veturgamler. 
Suo micili framgangur oa stadnum og ollum stadarbuum. 

Jn primis kyr Ixxx og vij. Gomul naut xviij. þreuetur 
vj. tuæuetur vij. tuo veturgomul. 

Jtem asaudur v« og ix. 

Jtem gamler sauder ijc Ixxx og iiij og einn veturgamall. 

Jtem fullroskner hestar Ixxx og ij. 

Jtem ij þreuetrer. iij tuœuetrer og iij veturgamler. 

Jtem fullroskin hross xl og iij. þreuetur ij. tuæuetur v. 
veturgomul vj. 

Suo mikid heim tekid a stadnum og ollum stadarbuum, 

Jn primis kyr xí og ix. Eitt naut gamallt. eitt tuæuett 
og V. veturgomul. 

Jtem asaudur xl og vij. 

Jtem tuæuetrer sauder og og elldri vj. 

Jtem xvj veturgamler. 

Jtem fuUroskner hestar v. Eitt hross fuUroskid. j. þre- 
uett og .j. tuæuett. 

Suo mikid vr fodrum ] Floa og a Skeidum. 

Jn primis kyr xxx og v. gomul naut vj. þreuetur xvj. 
tuœuetur xx og iij. vetur gomul xxx og iij. 

1) Utanináls m. b. Gunnars Gíslasonar. 
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Jtem asaudur xl og vj. tuæuetrer sauder og elldri xx 
vij, veturgamler Ixx og v, 

Jtem fullroskner hestar xj og einn þreuetur. 

Jtem ij hross fullroskin. ij tuœuetur og eitt veturgamalltl. 
Suo micid vr fodrum j Biskupstungum. 

Jn primis kyr xvij. eitt naut gamalltt. 

Jtem ij naut þreuetur. xv tuæuetur og. vj. veturgomul. 

Jtem xiij œr. tuæuetrer sauder og elldri iij. vetur- 
gamier Ixxx og ij. 

Jtem einn hestur fuUroskinn. j. veturgamall. 

Jtem tuæuett hross eitt. 
Suo mikid vr fodrum j Grijmsnesi. Auluosi og Laugardal. 

Jn primis kyr xx og ix, gomul naut vj. þreuetur xx 
og vij. 

Jtem tuæuetur xxxix. 

Jtem veturgomul naut xxx og iiij. 

Jtem asaudur xl og vij, 

Jtem gellder sauder xj. Veturgamler sauder tijetiger og ij. 
Jtem hestar fullroskner iij. 
Jtem. j. tuæuelur. 

Jtem hross fullordid j. eitt tuœuett og. j. veturgamalltt- 

Suo micid vr fodrum ] Skambeinstada vmbodi. 
Jn primis kyr xx. 
Jtem gomul naut xvij. Þreuetur ix, 
Jtem tuæuetur xvj og veturgomui xvij. 
Jtem asaudur xx og vij. tuœuetrer sauder og elldri viij. 
Jtem veturgamler sauder xtiger og vj. 

Suo micid vr fodrum j badum Hreppum. 
Jn primis kyr xxvj. gomul naut iij. Þreuetur x. 
Jtem tuœuetur xx og iij. veturgomul xiij. 
Jtem IX œr. 

Jtem gellder sauder ix Veturgamler sauder c og xnij. 
Jtem iij hestar fullroskner. Eitt hross þreuett og eitt 
tuœuett. 

Suo micid vr fodrum j Heynes vmbodi. 
Jn primis kyr ix. gomul naut ij. þreuetur iij. tufieuetur 
xii. veturgomul v. 

Jtem asaudur ij œr. 
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Jtem gamall saudur j. 

Jtem veturgamler sauder xx og v. 

Jtem fuilroskinn hestur. ]. 

Summa. 

Suo miklar kyr a stadnum og ollum stadarbuum og vr fod[r]- 
um og til luktt vr vmbodum med þui sem heim 

var tekid af jordunum. 
Jn primis kyr ijc xxx og ij. Gomul naut. I. og iiij. 
Jtem þreuetur Ixx og iij. 
Jtem tuæuetur c, og xvj. 
Jtem veturgomul xjtiger og v. 
Jtem asaudur vjc og viij tiger. 
Jtem tuæuetrer sauder og eildri iij« xx og ix, 
Jtem veturgamier sauder iiijc Ix og ]. 
Jtem fullroskner hestar x tiger og vj. 
Jtem þreuetrer iij. 
Jtem tuœuetrer iiij. 
Jtem veturgamier iiij. 
Jtem fuliroskin hross xi og viij. 
Jtem þreuetur iij. 

Jtem tuæuetur xi og viij veturgomui. 

Suo micid vti iucktt. burtt bygtt og til jarda sett. 
Jn primis kyr ix og vj. 
Jtem gomul naut vj. 

Jtem þreuetur ij. tuæuetur naut xix. veturgomul xx, 

Jtem asaudur c. xxx og j. 

Jtem gamier sauder xx og vj, 

Jtem veturgamier ix og viij. 

hestar fuUroskner x. 

Jtem tuæuetrer ij. 

Jtem hross fuiiroskin ij. og tuæuetur iij. 
Jtem haufum vier samiafnad framganginum og tiiluckttum 
vid vtilucktternar og vid þad sem eptter var vm 

sumarid tii iijfs og bus og tii fialis. 
kyr vt sem inn. 
gomui naut vt sem inn. 
þreuetur naut vt sem inn. 
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og tuæuetur naut vt sem inn. 
veturgomul naut vt sem inn. 
Jtem asaudur vt sem inn. 
Jtem gamler sauder vt sem inn. 
vnger sauder vt sem inn. 
fuUroskner hestar vt sem inn. 
þreuetrer hestar og yngri vt sem inn, 
Jtem fullroskin hros[rt] og ýngri vt sem inn. 

Suo micid til hjfs og bus a stadnum heima og i 

ollum stadarbuum. 
Jn primis kyr c. Ixxx og vj. 
Jtem asaudur v<? xl og ix. 
Jtem fullroskner hestar ixtiger og vj. 
Jtem þreuetrer iij. 

Jtem tuœuetrer .ij. og veturgamler iíij. 

Jtem hroa[s] fullroskin xl og vj. 

Jtem þreuetur iij. tuœuetur viij og veturgomul viij. 

Suo mikid til iialls a stadnum og ollum stadarbuum. 
Jn primis gomul naut xl og viij. þreuetur naut Ixx og 
eitt. tuœuetur naut xjtiger og vij. veturgomul naut ixtiger 

og V. 

Jtem tuœuetrer sauder og elldri iijc og iij. veturgamler 
sauder iijc xjtiger og iij. 

Suo micil sumarvanholld a stadnum oc aflogun 

00 oUum buum. 

Jn primis kyr iiij. [gamalltt naut. j.i) þreuetur v. tuœ- 

uetur naut xj. veturgomul ix. 

Jtem iiij ær og xx. gamler sauder x. veturgamler saud* 
er iiij. 

Jtem .j. hross fullroskid. 

Suo micid af fialli a stadnum og ollum stadarbuum ad reikn- 

udum sumarvanholldum og aflogun. 
Jn primis gomul naut af fialli sem ca. þreuetur af fialti 
sem (£L. 

Jtem tuœuetur naut af fialli sem da. veturgomul naut 
vj fœrri af fíalli enn ca. 



1) [Strikað út. 
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Jtem gamler sauder xxiij færri af fiialli en da, 

Jlem veturgamler sauder Ix og iij fœrri af fialli en &. 

Suo micil haustaflogun a stadnum og ollum stadarbuum. 
Jn primis kyr xxx og viij. gomul naut xxx. þreuetur 
vj. tuœuetur xvj. 

Jtem .] gamalœr, tuœuetrer sauder og elldri c og xx, 
Jtem veturgamler xj. 

Jtem i] hestar fullroskner .]. þreuelur og einn vetur- 
gamall. 

Jtem j hross fullroskid, 

Suo micid til li]fs og fodurs a stadnum og ollum stadarbuum, 

Jn primis kyr Ixx og ]. gomul naut vj. a fiorda vet- 
ur xij. 

Jtem a þridia vetur xij. 

Jtem a annan vetur vij og ij a fyrsta vetur, 

Jtem asaudur v^ xx og iiij. 

Jtem gymbrar c, xx^) og iiij. 

Jtem tuœuetrer sauder og elldri i}^ og x. 

Jtem veturgamler sauder ijc og xj. 

Jtem fuUroskner hestar ix tiger og iiij. a fiorda vetur 
1]. a þridia vetur ij, 

Jtem a annan vetur iij. a fyrsta vetur v, 

Jtem fullroskin hros[s] xl. og iiij. 

Jtem a fiorda vetur iiij. a þridia vetur viij. a annan 
vetur viij. a fyrsta vetur v. 

Suo mikid ] fodrum j Floa og a Skeidum. 

Jn primis kyr xx og ], gomul naut iij. a fiorda vetur 

vy. a þridia vetur v. a annan vetur xij. a fyrsta vetur xl 
og vj. 

Jtem lomb xxx og vj, 

Suo mikid j fodrum j badum Hreppum. 
Jn priniis kyr ix. 
Jtem naut a fiorda vetur iiij. 
Jtem a þridia vetur xx og ij. 
Jtem ca annan vetur xij. a fyrsta vetur xvij. 
Lomb xj tiger. 

1) Slrikað i. 



256 



REIKNINGR. 



1557. 



Suo micid j fodrum j Oluosi. Grijmsnesi og Laugardal. 
Jn primis kyr xx og ij. naut a fiorda vetur xviij. 
Jtem (XL þridia vetur xx og ij. 

Jtem a annan vetur xxx og j. a fyrsta vetur xxx og ij. 

Jtem laumb xtiger og v. 
Suo micid j fodrum j Skambeinstada vmbodi. 

Jn primis kyr xx, gomul naut ix. 

Jtem a fiorda vetur xv. a þridia vetur viij. a annan 
vetur viij. a fyrsta vetur xiij. 

Jtem lomb Ixxx og viij. 

Suo micid j fodrum j Biskupstungum. 

Jn primis kyr xvij. ij naut a fiorda vetur. x a þridia 
vetur. 

Jtem v a annan vetur oc xv a fyrsta vetun 

Jtem lomb Ixxx og viij. 
Suo mikid j fodrum j Heýnes vmbod[i]. 

Jn primis iiij kýr. ij naut a fiorda vetur. 

Jtem xj ooL þridia vetur og .v. a annan vetur. 

Jtem laumb xviij. 
Summa j fodrum a stadnum og oUum stadarbuum og j aull- 

um vmbodum. 

Jn primis kyr c xl og iiij. 

Jtem gomul naut xviij. 

Jtem ca fiorda vetur Ix. 

Jtem ocL þridia vetur ixtiger. a annafl vetur Ixxx. a fyrsta 
vetur c og V. 

Jtem lomb iijc Ixxx og v. 
Jlem haufum vier saman iafnad þui sem var til lifs og bus 

vm sumarid og til fiallz vid þad sem eptter var til 
lijfs og fodurs vm baustid ad reiknudum 
oUum vanholldum og aflogun. 

Jn primis kyr vt sem inn. 

Jtem gomul naut vt sem inn. 

Jtem tuœuteur vt sem inn. 

Jtem veturgomul vt sem inn. 

Jtem asaudur vt sem inn. 

Jtem gamler sauder og vnger vt sem inn. 

fuUroskner hestar vt sem inn. 



Þreuetrer hestar og yngri vt sem inn. 
Jtem gomul hross oc vng vt sem inn. 
Summa kirkiu kugilldi j Floa og a Skeidum xxx og j. 
Jtem iijc j koplum. 

Jtem leigukugilldi ijc h og viij og halftt. 

Summa kirkiu kugiUdi j badum Hreppum vj. 
Jtem leigukugílldi c xl og ij. 
Summa kirkiu kugilldi j Grijmsnesi med Laugardal og 

Auluosi xj. 
Jtem leigukugilldi ijc xx og ix og halftt. 

Summa kirkiu kugilldi j Biskupstungum iiij. 
Jtem leigukugilldi xj tiger og v. 
Summa kirkiu kugilldi j Skambeinstada vmbodi 

XX og iiij. j. hestur. 
Jtem leigukugildi c. xx og iiij og halftt. 
Summa leigukugilldi j Heynes umbodi Ixx og vij. 
Summa kirkiu kugilldi ] Sunda umbodi og j Grindavijk 

xl og iij. 
leigukugilldi Ixxx og vj. 
Summa Summarum kirkiu kugilldi j aullum vmbodum. 

c. og iij. 

Summa Summarum leigu kugilldi med ollum stauku kugilld- 

um j aullum stadarins vmbodum xijc iiij 

og halftt^) og .j. ær. 
Summa Summarum gomul naut og vng iijc og xiij. 
Summa Summarum gamler sauder og vnger iijc Ixxx og j 

Summa Summarum lomb iijc Ixxx og v. 
Summa Summarum gamler hestar og vnger x tiger og vj. 
Summa Summarum gomul hross og ung Ixix. 
Liet herra Marteinn Einarsson Petur bonda Einarsson 
smn brodur standa þennan Reikningskap þa herra Marteinn 
afhenti Skalholltt. En þennan Reikningskap tok Sijra Biaurn 
Olafsson, Syra Einar Olafsson. Sijra Þordur Jonsson. Sijra 
Þordur Gijslason og Gijsle Sueinsson. 



1) halfU annad, skr, íyrst, en strikað út. 

Dipl. Isl. XIII. B. 17 
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185. 1557. 

' 

KviTTUN til Knúts Steinssonar fyrir gjöldum af Islandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, reikningabók rentumeistara 1557, — Upp- 
skrift Jóns SígurÖssonar í JS. 369, 4to. 

Í CD iiij xxxr 

!aler xj sk. Aff Islandt. 

ibske Thend 10 dag decembris annamett af Knud Steenssón 

ij engelotter kgi, Maiestets Beffallingsmandt paa Islandt som er paa 
nj engeisR Regepgchaff aff hans Jndtectt hand ther paa landett vpboret 
h'ij^^lot sólff haffuer vdj thesse tuende aar Mdlvi oc Mdlvij. som hand 

met hans Regenschaff forclare schall. 
^k^Tttbsk^'" annamet aff hanum och ther met affbetald huess 

marchvjsk. ^^"^ ^*^"' ^^^^- schiildiig bleff epther hans Regenschaffs 
anske. Liidelsse aff Island till Sancti Hans dag mdlvij.^) 



[Then 27 Novembris] 
Item epther Kon. Maiestets beffalinge betald Hans Win- 
gaard bogetryckere for ijc xvj Exemplaria paa Islendske som 
haud haffde prentedl; for huer xiij sk. Ther aff bleff korted 
met hanum for xxvij riiss papiire hand fich aff slottet xiiij 
daler. Och fích hand ther forwdeun xlv daler j march. 



186. 1557. 

MÍ.LDAGI Þverárkirkju í Laxárdal. 

Máldagabók Ólafs byakups Hjaltasonar i þjskjs., bls. S26 — 7, — . 
AM. Apogr, 23 (JGrv. „19"); „Upphafed li þessu er med hendi Hr^ 
Olafs HialUasonar" (AM.). 

1557. 

Kirk[i]an a Þvera ] Laxardal bonda eign. er þetta hennar 
maldage med brefum og innsiglum gior klar at fornu og 
nyu.2) 

var kirk[ijan komen at nidurfalli at vidum. en vegger 
nýer og brast minst iij lóg a huorn. Þui var kirk[i]an virdt 



1) Hér setr Jón Sigurðsson alhugaseind: Þetta ár er talið, að 
konungr hafi látið kaupa fólka, 1 geirfálka fyrir 15 rd., 5 „slette 
falcke" á vj daler og „ij gyr Terssell" for 18 daler. 

2) Hér þrýtr bönd Ólafs byskups. 
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fyrer iiíi^c. er þetta hennar gamallt ornamentum. j fyrstu 
einn kaleikur brotin med patinu. messuklædi ein med hokle 
vondum. korpuralshus med korpural.^) alltarizsteinar ij. 
koparstika. tíalld vondt yfer alltare. jarnstikur ij. elldberi 
brakadur. jtem likneski. pislarmarck. Mariuskript, Peturs 
mynder ij, 

J bokum historiubaekur iij de tempore. fra paskum til 
aduentu. graliare sagdur a Skutustodum. sequentiubok, pro- 
cessionale. historiubok fra paskum til trinítate de tempore. 
psalltare vondur. gamlar bokaskrædur viij. er þat mesti 
partur de sanctis. histori[u]bok fra aduentu og fram yfer 
jol de tempore. Ecki var kirkiunar eigíi meire at fornu. 
nema ij kluckur fram j kirk[i]unne. og ij biollur j kornum. 
Jtem lagdi sira Sigurdur til kirk[i]unar so fellda pe[n]inga 
vegna Kristinar Þorsteinsdottur. sem hun var henne skylldug. 
J fyrstu kaleik med patinu er vegur nœr vj aura fyrer iijc. 
nytt testamen[t] prentad a papir j norænu fyrir hundrat, 
postiUu Coruini med sama nioti fyrir hundrat. messuklædi 
ein alfœr med hokle. þar til annar hokull med grœnt damm- 
ask. fyrir vjc midur en iiij aura. vagx iiij merkur [og] xx. 
Jtem j fridum peningum viij malnýtu kugillde. og vc j frid- 
virtum perningum. þui er reikningsskapur þessarar kirkiu 
kuittur og klar, íorn og nyr allt til þessa dagz. 



187. 1557. 

Máldagi og reikningsskapr kirkju áGrenjaðarstöðum um 22 ár. 

Máldagubók Ólafs byskups Hjallasonar, bls. 29, og er upphafíð 
Jn. li. Ólafs byskups. — AM. Apogr. 24 (JGrv. „20"), 

Anno 1557. 

Kirkian a Greniastodum^) helgud gude og Martino. iij 
presta skylld. Ornamenta allt sem at fornu og ] registro þar 
a stadnum stendur þa Sira Sygurdur Jonsson medtok og 
bref þar vm giort vtvisar, 

Jtem i fridum peningum heima a stadnumS) þa sira Syg- 



) Hdr. korpwrlral. 2) Svo. 3) Hér þrýtr hönd Ólafs byskups. 

17* 
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vrdur medtok. kyr xj, aasavdar kvgilde ix. ] geldvm savdvm 
ag navtvm vijc, hestvr einn. hross iij. vondogmeidd. ongver 
peningar adrer med stadnvm. Sum[mja kvgiUde med jordvm. 
svm gilld en svm ogilld ad tolv. Ix og vii. 

Hefur fallit j porcio vm .ij. og xx sar xvjc og einn eyr- 
er. er híer fyrir golldit bot aa kirkivnne aull utbrotin nema 
fyrir svnnan fram aa kornum og hornstopul .j. innkirkiuna 
fyrir .vc. ij. borusaums vængi fyrir iiijc. einn limdan korpo- 
ral nyan fyrir .x. aura. ýmnarium de tempore og jarnkall 
fynr .c. messobok per annum fyrir iijc. Ix. borduidar fyrir 
halft þridia .c. er allur reikningskapur kirkiunar nu klar til 
þessa dags medan greindur sira Sygurdur hefur balldit kirki- 
una. 

var þessi reikningsskapur giordur aa Greniadarstodum 
xja dag Septembris anno domini .CD.d.I.vij. 



188. 1557. 
Reikningbskapue Svalbarðskirkju á Svalbarðsströnd. 

Máldagabók Ólafs byskups Hjallasonar, bls. 37. 

Anno domini CD d I og uij giordi Jon bondi Magnus- 
son mier Olafe Hialltasyne biskupe cL Holum sodan reikn- 
ingskap fra þeim fyrra reikningskap er hann hafde giortt 
biskup Jone godrar minningar og fulla knittan fyrir tekit. 
hefdi sidan fallit a xuij arum xuiijG af jardagozsi En af 
lausagozsi heima a greindum xuij arura .c. og xiiij aurar. Efl 
utan gardz viii aurar, suma sumarum xxc og ij aurar allvr 
reikningskapur forn og nyr kuittur og klar at giordu þui 
brefe vid haufum vid lofazt og huersu hat[t]at skal uera 
greindrar kirkiu maldaga fra þessum deigi skal finnaztjþui 
brefi epter ellsta og fysta sat[t]mala sem giordur var hier a 
landi milli lærdra og leikra et cetera. 

189. 1557. 

MiNNisGEBiN sira Gottskálks Jónssonar um viðskipti sín og 
nafngreindrar konu. 
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Syrpa síra Gottakálks í Add. British Museum 11,Í242 (FM. 206\ 
bl 24. Bluðið skaddaÖ. 

Datum CO.d.luij. 
Hefur Þora sialf fengit mier veturgamlan fola med hand- 
solum fyrir þann kostnad oc omak sem ec hefi haft iyrir 
þessum halfum peningum þar til þeir kæmi mier j hendr 
sialfum oc suo umbod mier giefit yfer half[um peni]ngum 
þessum hier epter éa medan ec vil oc svara sliku aptur sem 
ec nade(?) 

hun sialf fengit modur sinne kalf. gamlan saud oc eina 
» oc saud veturgamlan. 

hia henne Þoru er strokkr. byrda. klyfbere. 

komo mier j hendur sauder . . . gelld[ingar] med gymbr- 
um oc . . , saudir. var i einum 



190. 1557. 

Ai-GjALDAKKiKNiNGB síra Gottskálks Jónssonar í Glaumbœ af 
jörðum sínum. 

JS. 372, 4to., bls. 743—4, rotið blað úr syrpu síra Gottakálks. 
Ur broti af 2 efatu línunum fœst ekkert samstœtt. 



• ' • bygdur med iiij kugilldum. iij œr j landskyld . . . . oc 
xl alna elldi ef hann getur oc allar tiunder. 

[Sijgridarstader bygder Þorsteine Eirekzsyni med ij ku- 
gilldum. iij œr j landskylld. ij daga slattur oc kyrelldi oc 
suara oUum tiundum af xxc jordu.i) 

Halldorzstader bygder Sigmunde fyrir iij œr med lomb- 

um. v [dagaj slattur. v aura elldi og iij kugilldi med jordu 
oc verdur^) , . . 

CDed Brunastodum halfum iij kugilldi. iij œr j landskylld 
oc kalfz eldi oc suara aullum tiundum af xuc. 

CDed halfum Þrasastodum j Fliotum [Biorn Stef[ansson]3) 
uj kugiUdi. iij œr j landskylld. 



1) Hér orð í línuskili innvísaÖ (óvíst hvar) og óvist lestrar. 

2) óvíst. 3) [ milli lína. 



AFGJALDAREIKNINGR. 1557. 



ClOed Gile v kugilldi. landskylld kugilldi. ij daga slattur. 

xl alna elldi . . . 

Krossnes bygt fyrir xu uætter oc suara ollum tiundum. 

Spior med einu kugilídi. landskylld iij uætter oc suara 
tiundum. 

Arnarholl med einu kugilldi. iiij uætter ] landskylld oc 
tiunder. 

[CDed] Vikum j kugilldi oc er þad aa Þangskala j bygg- 

ingu. 

[Med Gil]haga aukid kugilldi oc er aa Hraune hia Olafe 
J byggingu. 
m d 1 vij. 

191. 1557. 1 EilífsdaL 

Gqðmundr Jónsson veitir Páli Jónssyni umboð „til að sekta 
og sækja" jörðina Laxárnes í Kjós. 

AM. 238, 4to., bl. 124 (upphafl. blaðatal 94), Bessastaðabók, með 
hér ura bil samtíða hendi Vigfúsar Jónssonar á Kalastöðum. 

Vmbodzbref fyrir Lagxarnesi. 
Þad giori eg Gudmundur Jonsson godum monnum kunn- 
igtt med þessu minu opnu brefi ad eg medkennunst ad eg 
hefi feingit velkendum manni Pali Jonssyni mitt fulltt og 
laugligt umbod til ad sekta og sœkia jordina Laxarnes er 
liggur j Kios ] Saurbæiarkirkiusokn ad jafnfullu sem eg 
sialfur. Skal þad giortt af mier. sem adur skrifadur Pall hier 
um giorir.^) skal hann eignast hier fyrir sitt omak og starf. 
iiij* suo og skal titt skrifadur Pall giallda .xij. malnytu ku- 
gilldi optt skrifudum Gudmundi. upp j fyrskrifada jord Lagx- 
arnes. hef eg lofad ad byggia oplt skrifudum Gudmundi. 
suo leingi sem hann gelldur mier minar leigur og landskylld. 
suo framptt sem eg by ecki sialfur. voru þessir giornings- 
uottar. Gudmundur Gudmundsson. Jon Asmundsson. Jon 
Nupsson. Þorleifur Gudmundsson og setti sin jnnsigli fyrir 
þetta umbodzbref, huertt ed skrifat uar j Jlifsdal Arum eptir 
gudz burd .CO. d. 1. vij. 



1) giorit, hdr 
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192. 1557. 

EiGNASKRÁ Kálfafellskirkju í Fljótshverfi, er síra Sveinn Árna- 
son tók við. 

AM. Fasc. Lxxiij, 27, samtíða skrá á skinni komin frá Kálfafelli í 
Fljótshverfi, og hefir verið skjólblað á fornri kirkjubók (nú í þjskjs.). 
— AM. Apogr. 2049, eftir uppskrift, sem lá við Kálfafellskirkju. 
„1557 medtok Sira Sveinn Arnason adskilianlegt inventarium ad Kalfa- 
felli i Fiiotzhverfi" (AM.). 

Svo mykler peningar voru & KðLlfafelli i Fiiotzhverfi. 
þdÍL sijra Sueirn Arnason medtok stadinn sem hier seiger. 
Jn primis xiiij dasaudar kugiUdi. oc ij ær betur. 
IX. kyr giUdar. 

vjc j kauplum. og vj aura kapall þar til. 
fiogra vetra gamallt naut j^ 
vj. sauder gellder 
iiij. hrutar. 

viij sauder tuœuetrer og .xxx. veturgamler. 

Suo mikit j ofrijdu. 

iiij storker. 

xiiij trog. og voru j þeim ix vond. 

vij fiordunga kieralld. og vj fiordunga keralld. 

iij mæliskeraulld. 

ij þriggia fiordunga keraulld. og tueggia fiordunga kerolld. 
V skaler og hiii sietta stockud. 
vj spæner nyer. 

IX diskar med vondum og godum. 

iiij tinfaut vond. 

iiij skiolur og tuær vondar. 

ij bediardynur med tueimur hægindum og reckiuvodum. 
og adrar ij vondar flokadynur til at liggia Æl fyrir smala- 
dreingi. 

vj fiordunga ketiU heUl og v fiordunga ketiU med þrim- 
ur botum. 

áí X hesta reip og reidingur alfær. voru þar j iiij klif- 
berar nyer. en sex voru vonder en þo sterker, 
ij vxahuder. 
uij ori. 
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X hrijfur. 
klaufhamar. 
ij auxer. 
iij bryne. 
V lidaer. 
smidia vond. 
íj kuislar. 
bord munnlaug. 
panna litil. 
pdll. 

vefstadur. 

kambar. 

kuern. 

laupar. 

krokar. 

pundare. 

XX grindur. 

vnder x hesta jdSirn. 

ij. dukar. 

xu fiordungar smiors. 
Jtem ij. nafrar. 
Jtem baxtur]arn. 

Anno domini CO d 1 vij. 



193. 1657. 

Sbiekinqb um kirkjutíundir i Skinnastaðaþingum. 

AM. 621, 410., bl. 5, skr. utanmáls í skinnbók af Mariusögu, 
skr. samtimis. 

Anno domini CD**- d* 1° vij°- kirkiutiunder goUdnar til 
Skinnastada af so haium peningum. 

jn primis Arne Þorsteinsson af xxc oc ij, med halfv 
Uestra Landi er þat viij^ 

Steingrimur af xx^ oc ij med Eystra Landi. er þat xv^ 

Dagstyggur af viijc eru þat Biarnastader. 

Jon prestur af xxc oc vj. Gilsbacki viijc 

Oddur af fím. c. 
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Finbogi af xxc oc vij med Þuera. er hun xxc 
Steinun a Nupi af xijc 

Þorvalldur a Nupi uegna sin oc Gudrunar Olafsdottur 
at xvc med halfu Uestra Landi, er þat viijc 
[Holl a fialli viijM 
Suina xl alner oc ix alner. 
atta aurar oc alen.^j 



194. 1667. 

Reikningr um byskupstíundir í Skinnastaðaþingum. 

AM. 621, 4to., bl. 6, skr. utanmáls í skinnbók af Maríusögu, 
með samtímis hendi. 

Anno [domini^) QD° d° T vij* biskups tiunder goUdnar til 
Skinnastada. 

Arne. af xxc oc ij. 
Steingrimur af xxc oc ij. 
Biarnastader viijc 
Jon prestur af xxc oc vj 
Oddur af fim .c. 
Finbogi af xxc oc vij. 
Þorualldur af xvc 
Halluardur af ixc 
hafa þesser ogolldit. 
Þordur Petursson. 
Steinun. 
af Gilsbacka. 

Summa xij ») 



195. 



[1557.] 

VKiTiNOAKBRfcF síra Þórðar Gislasonar fyrir Mosfelli í Gríms- 
nesi. 

» 

I innsiglaþvengjum við áreiðardóm um Keflavik 30. apríl 1567 
Bps. Skalh. VI, 31. - AM. Apogr. 2584, m. h. Árna Magnússonar 
(og hafa þá þvengirnir verið fleiri). 

1) [nokkuð laust við. 2) [et cetera. 3) máð. 
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Eg Gisle prestur Jonsson yfermann SchalhoUtz sticktis 
[giorej goduni monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi 
at eg hefi unt oc ueitt heidarligre personu sijra Þordi Gijsla- 
syni stadinn Mosfell j Grimsnesi j sina lijfstijd. med aullum 
þeim gaugnum oc giædum sem greindum stad fylger oc fylgt 
hefur ad fornu og nyu faustu og lausu fridu og o[fridu] 
preter portionem Ecclesiœ. [þ]a sem rangliga eru fra stadn- 
um komner. eignizt sialfur alla þa [hlute sem stadn]um oc 
kirkiunne kunna gefner vera oc minna er en hundrat fyrir 
utan bækur oc skruda 



196. [1557?] 

[Lýbiku]ka0pmenn, sem kaupskapreka norðanlands á Islandi, 
beiðast þess af Lýbikuráði, að það leiti til Hamborgarráðs 
um menn á skip sitt til Islands (ártalslaust og óstaðsett), 

Ríkisskjalasafnið í Hamborg, frumritið i CI VII. Lit. Kc No. 11, 
vol. 2, hl. 171 — % eftir Ijósmynd frá forstöðumanni þess 1933. 

Erbarnn. Hochgelartenn. unnd Wolwise grothgunstige 
Hernn. Negest erbedinge unser underdigenn. unnd willigenn 
Dineste. konenn I. Erb. W. wy underdeniglich nicht ver- 
holdenn. dat wy eynn Schip up Isslant na Schwefell tho 
segelenn. thom forderligsten werdenn atfertigenn. unnd tho 
der behueff etlicke Bosslude bynnen Hamborch upt sulve 
unnsere Schip gehuret, unnd anghenamen hebbenn. Unnd 
alse nu eynem Erbarnn Rade soliichs bygekamen hebbenn se 
gemeltenn unnsernn Bossluden by vorlust der Stadt waninge. 
unnd penen hundert daler inhibiert. unnd vorbott gedarnn. 
sick unnsers Schepes. unnd segelationn thobegeuenn. unnd 
enthaltenn. unnd dervyle dann vele der zeefarenden. unnd 
Bossludenn bynnen Hamborch alhir vann den Schippernn. 
up Franckrick unnd sunstz mehr andernn ordenn thosegelenn. 
gehuret. unnd anghenamen. denen doch ghar kein vorbott 
beschehenn. So befrombdt unns soUichs nicht weinig. und 
yst unns gantz beschwerlich. dat wy mehr dan andere Cop- 
lude, unnd Schipper up desse fhart na Isslandt solienn vor- 
hindert werdenn, 

Derhaluenn erfordert unnser disfalls notturfft. sollichs 
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1. Erb. W. underdenig anthotogenn. mith flitiger Bitt I, Erb. 
W. wollenn unns so gunstich vorschinenn. unnd unnbe- 
schwert synn. an denn Erbarnn Radt tho Hamborch tho- 
schriuenn. unnd fruntlich begernn. densuluenn Bossludenn 
unserm Schepe tho denenn.: wyle desuluenn der segelationn 
up. Isslandt kundiger dann andere: moge verstedet. unnd 
gegonnet werden. Ock in sunderlicher betrachtinge. dath sick 
L Erb. W. kegenn einen Erbarn Rath tho Hamborch. mit 
uthstadinge allerleie notturfít, so up Isslandt diennstlich. an 
victallie. solcke. unnd sunstz nabmh'ch. unnd fruntlich ertzei- 
genn. Dan wo de sollichs vann den Erbarnn von Ham- 
borch. bauenn alle gude naturh'che thovorsicht. nicht thoer- 
langende were musten wy es dar henn stellenn. und dar by 
berowenn latenn. und uns mit andernn Bossludenn umb 
stehenn. hurenn unnd behelpenn. Twiuelenn averst nicht. wy 
werdenn I. Erb. W. gunstige forderung desfals by deme Erb. 
Rade erspriesshch geneten. unnd sindt es umb desuluenn I. 
E, W. unnsers vermogens thovordenen gantzwiliich 

I. Erb. W. 

gehorsame 
burgere 
Gerdt Ruther 
Denn Erbarnn Hochgelar- lorgen Koninck 
tenn unnd Wolvisenn Hernn Gordt Kroene 
tíurgermeisternn unnd Radt der vor sick. unnd ihren 
Stadt Lubeck. unnsenn groth- mithredernn vor Norden 
-gunstigenn Herrn. up Isslandt. 

197. 4. janúar 1558. á arund. 

ViTNisBURBAEBEÉi' um misferli Benedikts Einarssonar, að Jón 
byskup hafi kvittað hann af því. 

AM. Apogr. 4657 „Ex tmnsscripto 1571. d. 8. Juníi". 

Þad giore eg Jon Ormsson godum monnum kunnigt 
med þessu mino opnu brefi ad eg hefi sied og yferlesid bref 
med oskauddu incigli verdugs herra biskups lons godrar 
jninningar (gud hans sal nadad hafi) suo latandi a mille 
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annara orda ad fyrnefndur biskup Jon gaf kuittan Benedict 
Einarsson vm þad misferli sem nefndr Benedict hafdi sekt- 
ugur ordit med giptri konu Margretu Ellendsdotter.^) Og til 
sanninda hier vm set ec mitt incigli fyrir þetta bref er giort 
var a Grund j Eyiafirdi þridiudagen fyrir enn þrettanda^) 
þa lidit var fra gudz burd CD.d.I.viij ar. 



198. 13. janúar 1558. á Grrcnjaðarstððum. 

Hblga áeadóttir gefr Þóru, systur sinni, hálft Eyrarland og 
Kotá, með því skilorði, að Þóra seli sér jarðeignir, er hún 
hefir erft eða kann að erfa eftir móður þeirra. 

Bréfabók Guðbrands by.skups í þjóðskjalasafni í 4to., bl. 22' 
(gamalt blaðsíðutal 11 — 12) með eiginhendi byskups. — Prentaða bréfa- 
bókin nr. 465. 

Vm halft Eyraland. 

0IIum monnum sem þetta bref sia edur heyra sendsa^) 
Jiiuge Gudmundzson. Teitur Magnusson. prestar. Þorgrijmur 
Þolleifsson og Hallsleinn Eireksson kuediu Gudz og vora.^)' 
kunnigt giorande. ad þa lidit var fra hoUdgan Jesu Ghristi 
m d 1 viij ar. a Grund j Eyiafirde. a enn atta dag Jola vm 
kuolldit^) vorum vier hia. og heyrdum og saum vppa. j fyrstu 
ad Helga Aradotter medkeudist.^) ad hun hefde gefit Þoru 
Aradotter^) systur sinne samborinne alla halfa jðrdina Eyrar- 
iand og jordina halfa KotdSi er liggur j Hrafnagils kirkiusokn. 
er hun reiknade sier til erfda hafa fallit epter sijna modur 
med þui skilorde ad nefnd Helga sagdist vilia eiga skiled ad 
Þora systur^) sijn selldé sier þad jardagolz sem henne hefde 
til erfda fallid eda falla kynne epter þeirra modur fyrir ann- 
ad jafngoft ]ardagotz ef nefnd Helga kaupa villde. þa Þora 
Aradotter være af omaga alldre. skyllde nefnd Þora eignast 
greindar jarder Eyrarland og Kota med ðllum þeim gðgnum 
og giœdum j jðrdu og a. sem nefndum jordum ætte meé 
Iðgum ad fylgia et cetera. 

Skrifad a Greniadarstðdum j Reykiadal xij dðgum sijdar 
ell fyrr segier. 



1) er frá 31. dec. 1527, Dipl. Isl. IX. nr. 361. 2) Svo. 3) þ. e. 
1. janúar. 4) tvíritoð f hdr. 
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199. 13. janúar 1558. á O^renjaðarstöðniiL. 

Skipti peirra systra Helgu og Þóru, dœtra Ara lögmanns 
Jónssonar, á arfi eftir móður þeirra. 

AM. Apogr. 4658 „Ex transscripto Sira Þorleifs Arnasonar in 
fecenti membrana, Þetta ern eigenhanda underskrifter, en innsiglei 
hafa alldri fyrir brefed komid". (AM.). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda^) Jlluge Gudmundsson. Teitur Magnusson, prestar. 
Þorgrimur Þorleiísson og Hallsteinn Eyriksson kvediu guds 
og vora.^) kunnigt giörande ad þd lided var frá, holldgan 
Jhesu Christi M.D.L.v.iij a Grund j Eyafirde d enn atta dag 
jola. um kvollded.^) vorum vier hia og heyrdum og saum 
upp a. ] fyrstu ad Helga Aradotter medkiendest. at hun 
hefdi gefed Þðru syster sinne samborenne alla halfa jordena 
Eyrarland og jordena halfa KotÆ. er liggur j Rafnagils kirkiu 
sokn. er hun reiknade sier til erfda hafa falled epter sina 
niodur. med þvi skilorde ad nefnd Helga sagdest vilia eiga 
skiled, at Þora syster sin sellde sier þad jardagoss. sem 
henne hefde til erfda fallit edur falla kynne epter þeirra 
niödur. fyrer annad jafngott jardagoss ef nefnd Helga kaupa 
villde. þa Þora Aradotter vœre af omagaalldre. skyllde nefnd 
Þora Aradotter eignast greindar jarder Eyrarland og Kotá 
nied ollum þeim gognum og giædum j jordu og d sem 
nefndum jðrdum œtte med logum ad fylgia, Svo og lagde 
Helga Aradotter til lijka. og samþyckis. ad allt þad silfur 
sem þeim systrum Helgu og Þoru hefde til erfda falled epter 
þeirra modur Halldoru Þorleifsdottur og svo allt annad silf- 
wr sem þeirra frændur eda adrer dandemenn hefde þeim 
giefed eda feinged skýllde vegast og .skyllde halfpart ad 
þýngd hafa hver þeirra systra. þo med þui skilorde ad 
Helga sagdest vilia hafa i sinn halfpart þad silfur sem fader 
öinn og moder sin hefde gefed sier ad þeim lifande, frá 
skilde Helga ad til skiptes kiæme þad diasn. sem hennar 
niodurfader hafde henne gefed fyrir morgum drum. þvi 
þad eút þing sagdest hun vilia hafa ad ðskiplu og allan 
þe nnan giornm ^Jmndsalade fyrnefnd Helga Aradotter ad 

i) Svo. 2] þ. e. 1. januar. ~~ 
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obrigduligur skillde vera Sira Sygurde Jonssyne og Þorunne 
Jonsdottur fðdursyskinum þeirra Helgu og Þöru. so framt 
sem Þöra Aradotter viUde þessu samþyck verda. þa hun 
mœtte med logum samþyckia. 

Og til sanninda hier um setium vier fýrskrifader menn 
vor jncigle fyrir þetta Bref er giort var ít Greniadarstodum 
j Reykiadal .xij. dðgum sijdar en fyr seiger. 

Svo latande bref ord fyrir ord sem hier fyrer ofan skrif- 
ad stendur. hðfum vier Biðrn Sigurdsson. Sigfus Andresson. 
Olafur Jonsson og Biorn Palsaon sied og yferlesid med 
þremur oskiertum hangande jnsiglum. 

Biorn Palsson e h. 

Biorn Sugurdsson e h. 

Sigfus Andresson e h. 

Olafur Jonsson. e h. 



200. 14. janúar 1658. á GrenJaðarstSðum. 

Hjúskapm Páls Jónssonar og Helgu Aradóttur. 

AM. Fasc. Lxxv, 19, frumritað transscríplum ú pappír frá 19. 
júní .1605 með hendi Guðmundar Illugasonar í Kristnesi, komið frá 
sira Jóhanni Briem í Hruna með hréíi 16. jan, 1847. — Gíimul upp- 
skrift frá ca. 1660—70 i þjóðskjalasafni. — Lhs. 122, 4to., hls. 167 - 72, 
skr. ca. 1700. ~ Sams konar uppskrift er og í AM. 194, 4to., hL 106 
— 7 frá ca. 1700. — Prentað i hréfabók Guðbrands hyskups nr. 456 
(= G) og i Sýslumannaæfum IL hls. 205 — 7. 

Gipting Pals Jonssonar og Helgu Aradottur.^) 
OUum monnum þeim sem*) þietta Bref sid edur heýra. 
senda^) Jllugi Gudmundsson. Teitur Magnusson. Jon Lopts- 
son. Jön Jonsson. prestar. Þorsteinn Gudmundsson. Magnus 
Arnason. Þorgrimur Þorleifsson, Hallsteinn Eireksson. Jon 
Þorleifsson.*) Steingrimur Jonsson, Þorsteinn Biarnarson^) og 
Ásgrimur Magnusson. kuediu gudz og wora^) [kunnigt gior- 
ande.ö) ad þö. lidit var frft holldgan Jesu Cliristi m. d. 1. og 



1) Fyrirsögnin eftir G. 2) h. v. G, 3) Svo bœdi. 4) Þoorlaks- 
son 194. 5) Biamason 194. 6) [b. v. ; sl. bœdi 
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viij cLr. cL sunnodaginn næstan eptir enn cLtta dag Jðla.^) iL 
Grund j Eýafirdi, vorum vier hid. sðLum og heýrdum upp 
d ord og handsol og ýferlýsing sem fram f8r d fyrrgreind- 
um stad og dag. eptir þui sem hier eptir skrifast. 

J fyrstu. Jn nomine Domini amen.^) Yfirlýsti Sira Sig- 
urdur Jönsson ad eirn heidarligur welborinn mann Páll 
Jonsson villdi fcL sier til logUgrar [Eiginar kuinnu^) eina heid- 
arliga velborna jungfru Helgu Aradottir. suo framt þad 
meinudu ecki gudz log og med þui. at Þorleifur Grimsson 
mödurfadir Helgu Aradottur hafdi med sijnu jncigludu Brefi. 
suo og med vottum og handsolum. samþykt. ad þessi r&da- 
hagur skýlldi takast. sem þau jncigludu Bref. þar um giord. 
utviisa. þcL lýsti sira Sigurdur ad dandi monnum virtist sem 
adur nefnd Helga Aradottir mætti sinn hiuskap Binda. eptir 
samþýcki Þorleifs. ad sakalausu vit alla. þð ad Þorleifur 
vilie nu ei*) nærri vera. þcL litist dcLndimonnum sem nefnd 
Helga Aradotter þö med rðdi Þorleifs giptist med þui ad 
hun hafdi og annara sinna hoUra^) frænda samþýcki hier til 
med sijnum vilia. þui hefdi hun Helga Aradotter nu um 
bedit sijna faudurmodur. Helgu Sigurdardotter. og sijna 
faudursystir Þorunni Jönzdottir. og suo sinn faudur Brðdur 
Sira Sigurd Jonsson. at samþýckiast sijnum wilia. og ad opt- 
nefndri Helgu Aradottir væri þad til fullkomligs^) wilia. ad 
eiga PcLl Jonsson. þcL sagdist greindur Sira Sigurdur nu 
vilia þeim'^) hennar vilia samþýckur vera. allt þad hann mætti 
med Logum og æru giora. fyrir gudi og monnum. og slijkt 
hid sama hefdi hennar fyrr nefnd fðdurmodir og fodursýstir 
giort. sem þd var þar nærwerandi. og med þui ad fyrr nefnd 
Helga Aradottir kiori sinn fodur Broder Sira Sigurd Jonsson. 
þar þíL. ad hafa formæli fyrir sier. og framtelia hennar pen- 
mga. þd eptir d&ndi manna rddi og hennar bön, sagdist hann^) 
auo giora vilia. eptir þui sem hun hefdi sier ddur sagt. Þui 
j fyrstu reiknadist mödurarfur þeirra sýstra. Helgu Aradott- 
ur. og Þöru Aradðttur iiij hundrut hundrada. eda meir. med 
þui silfri. sem Halldöra heitin modur þeirra dtti. þð ei 



r;^ u „V G. 3) [Eiginkuinnu G. t) eigi G. 

5) holldra G. 6) -komins G. 7) t.essu,n G. 8) hunO) G. 
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haíi^) Helga Áradottir þd alla peninga þeirra sýstrafengid.þd 
stædi þeir þar þeir stædi. og Helga vel vissi. og Ei taldi 
Helga sier þá neina peninga. sem hennar sjstir Þöra ut 
af þeim peningum. huorki ]arder nie lausafee. þð hun hielldi 
þd til umbodz. og aungva hennar eign adra taldi hun sier 
til giptingar. Hier til hafdi Helgu Aradottur verid dæmd 
fiordungsgiof af peningum sijnz faudurz Ara heitinz. En 
hanz peningar höfdu reiknast god xx hundruth hundrada 
sem Bijviisa mætti med hanz reikningz Bök Ara heitinz. og 
eigin handskrift. þÆ reiknadist henni^) Helgu þar ut af fiord- 
ungur eptir dömenum. þ8 hun hafi þar af ei fengid*) meir 
en Einarstadi fyrir ix tijge hundruth. Glaumbœ xxxc Jngialld- 
stadi fyrir*) xxc FliotzBacka fyrir xx^ og þar med þridtijge 
malnýtukugilldi. En þeir peningar sem þar eru med meiri. 
reiknast ad standi fyrir kirkiu^) gotzum, og sie kýrkiunnar 
Eign þar d Einarstodum. Og af ollum ddursogdum pening- 
um Helgu. telur hun sier til kaups vid P&l Jðnsson suo 
mikid. sem hann Pall d tuo peninga d mHíi, Enn þad hann 
Pdll kann meira ad fd edur medtaka. af hennar peningum. 
þd reiknist þad j hanz gard. suo mikid sem þad vill verda* 
þad hann medtekur smdtt edur*) stört, og verdi suo med 
þad sijdasta samanreiknadir*^) j eina summu. so^) hun leggi 
ei til kaups vid hann meira Eu hann d nu tuo peninga d 
möti. 

J annari grein. hier j mðti taldi fyrr nefndur PÆII Jons- 
son sier til kaups vid Helgu Aradottur iiijc hundrada, ad 
afreiknudum ollum skulldum. og af þeim peningum gaf fyrr 
nefndur Pdll Jonsson greindri Helgu Aradottur sijna loggiof. 
þd strax med handsolum. fiordung af fyrr nefndum fiörum 
hundrudum hundrada. at tiiskildum Ixc j jordunni Sualbardi 
d Eyafiardarstrond. og þar til adrir peningar. sem til reikn- 
ast ad fiordungur sie. Og þessa giof og giorning aamþýckti 
Jön Böndi Magnusson fadir Pdlz. sem þd var erfingi fyr- 
nefnds Palz. suo og Magnus Brödir hanz. og med þessuni 
skilmdla handsoludum keýpti Pdll Jonsson Helgu Aradottur 



1) hefde G 2) b. v. G. 3) pening G. 4) sl. G. 5) kirkiunnar G. 
6) og G 7) — reiknad G. 8) þo G. 
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sier til logligrar Eiginkonu. eptir gudz logum, Og þessi all- 
ur Ædur sagdur peninga skilmdli uar fram sagdur fyrir hand- 
solunum. d medan þau fyrr nefnd Pall Jonsson og Helga 
Aradotter hofdu handaband sijn ] miUi. Og þar eptir festi 
PÆIl Jonsson optnefnda Helgu Aradottur sier til .logligrar 
dginkonu. riett eptir Bökarinnar ordum. og þar eptir fram 
for eptir gudligum setningi og kristiligri ordineran. eptir vorz 
nddugasta herra kongsinz Ordinantiu. loflig samvijgsla ] 
kirkiunne. og suo annad sœmiligt aidferdi. eptir sid landsinz. 

Og til stýrkz vitnisBurdar og sannenda hier um. setium 
vier fyrr skrifader kaupvottar og festingarvottar vor ]ncigli 
fyrir þetta Bref. er skrifat var á Greniadarstodum. d sama 
aari. xij dogum sijdar en fýrr seigir. 

Þad medkennust wier Olafur prestur Ellindsson. Halldor 
Olafsson og Gudmundur JUugasson ad wier hofum sied og 
yfir lesit suo latandi bref sem hier fyrir framan skrifut^) 
standa ord efter ord med heilum og hangandi jnnciglum 
þeirra manna sem þar ero fyrir skrifader, Eirnin medkenn- 
ing Helgu Aradottur. Og til sanninda hier vm setium vier 
wor jnncigli fyrir þessa transkriptt Er skrifat^) var d, Muka- 
þverda j Eyiafirdi þann 19« dag Junij manadar da ari Ghristi 
1605. 

(L. S.) (L. S ) (L. S.) 



201. 23. janúar 1558. í Laugardal. 

Transskriptarbhép. 

Uppskriffc meðal Laugardalsskjala i þjóðskjalasafninu, staðfest 

1) A eftir þessu kaupmálabréfi Pals og Helgu koma i transscripto: 
1. Kaupmálabréf Björns Benediktssonar og Elenar Pálsdóttur, ú Möðru- 

völlura í Hörgárdal 21. jan. 1586. 
% Endurnýjan þess, á Reykhólum 1. febr. 1586. 
3. Gerningr um sama, á Möðruvölhim 8. maí 1586. 
4 Meðkenning Helgu Aradóttur um sama, á Munkaþverá 28. apr. (1598). 
5. Alþingisdómr 1598 um Reykhóla. Alþingisbækur 111, bls. 136—7. 

2) Svo. 

Dipl. Isl. XIII. B. 18 
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á Hólum lé'. júlí 1704 af Jóni konrektor Einarssyni og Marteini Arn- 
oddssyni. 

Þad giorum uier Ari prestur Steinolfsson. Biorfi Biarna- 
son. Biorn Konradzson. Oddur Helgason. Stulli Eyolfsson. 
Jon Olaffsson godum monnum kunnigtt med þessu uoru opnu 
brefi. ad uier hofum sied og yferlesid gamaltt maldagaBref 
Laugardalskirkiu i Talttnafirdi suo Idtandi ord fyrir ord sem 
hier eptir seiger. 

[Hér kemr máldagi milli Kvigandafells og Laugardals í Tálkna- 
firði frá 1300. — Dipl. Isl. IV, nr. 4]. 

Og til sanninda hier um festum vier fir skrifader menn 
uor insigli fyrir þetta vitnisburdar Bref. hvertt ad skrifad 
uar i Laugardal j Talknafirdi a sialfa[n] Uinsenciusdag vm 
veturinn, Arum epter guds Burd CD[d]l og viij doLr.^) 



203. 24. janúar 1558. í HjarðardaL 

Landamerki Hpirðardais ens stærr.i í Dýrafirði. 

AM. fasc Liv, 15, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. — 
Arni ritur á mcðlugðun snepil; „Þeim fedgiim Þorleiíi Magnussyne og- 
Jone Þorleifssyne (i Kulu i Arnarfirdi", — AM. Apogr. 817, 

Vitnisburdur Jons Þorsteinssonar vm landamerke 

nedra Hiardardals.^) 
Jhesus. 

Þad giore ec Jon Ormson Godum monnum kvnnigt 
med jjessu minu opnu Briefi íLt ec medkennunst at ec war 
hia Jone heitnum Þorsteinssyne wpp j xiij ar. sem atte 
Hiardardal enn stær[r](l j Dyrafirdi. es liggur j Myrakirkiv 
sokn. oc hiellt hann landdmerke j millum Hiardardals oc 
Gemlufalls wt j læk þann eR kalladur eR Gratwallalækur. 
er rennur wr fialle oc suo riett j sio ofan. [suo oc heyrdÆ 
ec hann optsinnis seigia suo oc heyrda ec hann optsinnis 
seigia.2) at sinn fader Þorsteirn heitinn Sveinson hefde halldit 
þesse landamerke suo fyrir sic. Suo oc war ec optast nœr j 



1> Ártalið, sem liér er misritað („1058"), á án alls efa að vera 
1558. Það er í Dipl. Isl. IV. bls. 7 raisprentad „1557«. 
2) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 3) [Svo. 
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Hiardardal medan ec war hia Jone heitnum. oc atte at heita 
at ec war werkamadur j Hiardardal. þui hann hafde þar 
Bu. enn sat sialfur da Myrum. oc skipade hann mier oc 
audrum. þeim som woru ] Hiardardal. at hauggud hris oc 
KÍfá. oc annát íLt yrkict fyrir wtan Hiardardalsgíl. Svo oc 
wissa ec fyrir auU sanninde. at siera Halldor heitin sonur 
fyr grein[djs Jons Þorsteinssonar hiellt oc þesse saumu landa- 
merke wt .] Grafwallalæk. Oc til meire stadfestu oc audsyn- 
ingar oc sanns witnesBurdar. feste ec fyr greindur Jon Orm- 
son mitt insigle fyrir þetta witnesburdarbrief. huert er skrif- 
at war j Hiardardal j Dyrafirdi æ. manudægin nærstan epter 
Pals messo wm weturin. þa er lidil: war fra hingatburde 
wors liufa lausnara Jesv Christi CDccccc.l oc viij ar. 



203. 27. jauúar 1558. í Eaupmannahðfn* 

KoNTJNGK leysir Erlend lögmann Þorvarðsson af vigum sínum 
og öðrum sökum, en lögmaður lýkr konungi 5 hundr. dala. 

Ríkisskjalasafn Duna, Reg. p a. L. 6, 631 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 467-8, Laursens ríkisskjalavarðar i þjóð. 
skjalusafni). - Steph. 57, 8vo., bls. 445, ritað fyrir Árna Magnússon 
(en i það vantar langan kafla og er því gagnslaust). — Prentað í 
MKet. L bls. 384—5 (þar er einnig miklii hleypt úr). 

EUender Tharualdssen^) 
íick breff vt sequitur. 
Vij Ghristiann thenn tredie etc, Giore alle wittherligtt. att 
efftherdij thenne breffuiser E[l]lender Tharualssenn paa wort 
landt Islan[dt] nogenn tiidt siidenn forledenn haíFuer sig v[dj] 
nogre sager forgrebbit oc ther fore ere faldenn tiill oss. szom 
er fðrst for enn quinde wedt nafnn Guudloger Ronolffdatter. 
som handt stack mett en kniflf. att hun dðde. oc for handt 
wor mett att bortage oc pluslre wor gaardt Bessestede then 
tiidt the dans[ke] bleff ther slagedt. Szammeledis for hand 
w[djj nogre aar haffuer holldet inde hoss seg hans biscops 
thiende oc icke heller wdgiffuenn tiiU kierckenn huess hann- 
om me[tt] rette burde att yde oc wdgiffue. Thesligiste f[or] 



1) Thoruardson, 57 
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enn gaardt handt solde Guudmunder Sue[ndt]biðrnsen- som 
lenge haffde liggedt ðde. oc effther islandsche loug wor fald- 
enn wnder oss oc kronn[en]. fremdeUs for handt emod wort 
breff gaff* enn íredelðsse karll wedt naffnn Eyleuff leigde. 
8[om] haffde ehiell slagenn syn egenn hosbundt. oc f[or] 
the hug:. styngh oc wfðrme. handt giorde Orm[er] Thostessenn 
00 hans mettfolgere. Tha haffuer forschreffne Ellender Thor- 
ualdssenn nu for alle forschreffne sager wptingett tiill oss 
oc weredt ther íor wdj wor min[de] oc giffuit oss fem 
hundrede daller oc haffuer han[dt] loffuett oc liillsagdt att 
wille strax wdenn all wiider forhallingh egenn flij til oss oc 
kronenn forschreffne eyenndom. som handt forschreffne Gud- 
munder Suendbiðrnssen soldt haffuer. oc thedt holde oss oc 
kronenn wdenn skaade. oc ther som forschreffne Eiender 
Thorualdssenn her effther icke hollder seg tilbðrligen som 
thedt seg bðr wdj alle maade, tha shall handt stande 
synn straff for thesse forschreffne sager. liggeruis som 
the aldrig afftingett wore. oc effther som hans egedt 
forpligtelsse breff ther om wduiser oc indholder. som hand 
oss elskelige Knudt Steenssenn. wormandt. thienner oc em- 
bitzmandt paa wort land Island ther paa giffuit haffuer. Thij 
forbiude wij alle ehuo the helst ere eller were kunde. ser- 
delis wore foggitther. embitzmenndt oc all andre forschreftne 
EUender her emodt effther thenne dag paa wore wegene 
for forschreffne sager at dele. tiilltale eller wdj nogre maade 
forfang att giðre wnder wortt hylleste oc naade. Datum 
Kiðpennhaffnn thenn xxvij dag januarij aar etc. m d^ 1 viij. 

Regifl maiestas manu 
propria subscripsit. 



304. 37. janúar 1558. í Kaupmannaliðín 

Bhéf konungs um grið Erlends lögmanns Þorvarðssonar, og 
skyldi hirðstjóri skipta lausnargjaldinu með fátæklingum á 
Islandi. 

Rikisskjolusafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 632. (Uppskrifl Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 469—70, Laursens rikisskjulavarðar í 
þjóðskjalasufnii. 
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Forschreffne Ellender Torualssenn 
fick breff som effther fölger. 

Vij Christiann thenn tredie etc. giðre alle wittherHgtt. att 
thenne breffuisser Elender Tha[r]ualdssenn paa wort landt 
Islandt haffu[er] berett for oss. huorledis att hand nogen 
tiid siidenn forledenn er kommen for skade oc slagett Jon 
Runolffdsens karll ther paa Isla[nd] oc haffuer nu beuist for 
oss. att handt hafffuer] ther for stilledt thenn dðdis arffuinge 
tiiU fred. thij haffue wij aff wor synderlig gu[nst] oc naade. 
szaa oc efftherdij then dðdis arf[fuinge] er til fredtz stillet. 
wndt oc tiilladet oc nu mett thette wort obnne breff wnde oe 
tillade. att forschreffne Elender maa for samme mandrab 
komme till bod oc bedringh oc ther fore b[ðde] effther is- 
landske [loug] oc huess handt for syn frede kiðb tiiU oss 
wdgiffuendis worder. sk[al] oss elskelige Knud Steenssenn. 
wor mandt. thien[ner] oc embitzmandt paa wort landt Islan[dt] 
paa wore wegenne wpebere. oc thedt siidenn skiffthe oc wd- 
dele eblant the fattige hussarm[e] paa forschreffne Islandt 
oc giöre oss ther fore rede oc huorledis handt thedt wd- 
schiffthedt haffuer. Thij forbiude wij alle. ehuo the helst ere 
eller were kunde. serdelis wore foggitther. embitzmenndt oc 
alle andre. forschreffne Elender Tharualdssen her emodt. 
effther som forschreffuit staar. att hindre eller wdj nogre 
niaade forfang att giðre wnder wort hylleste oc naade. Act- 

Kiðpnehaffnn thenn xxvij dag Januarij aar elc. mdlviij 

Regia maiestas manu 

propria subscripsit. 



205. 31. janúar 1558. í Hrestu. 

Teansskeiptaebeéf. 

AM. Apogr. 4460 „lír sirpii Biarna i Arnarbæle". 

Þad giorum vier Steirn^) prestur Þorbiarnarsson, Þollak- 
ur Einarsson. Biorn Biarnarsson. Biorn Konradsson. Jorund- 
ur Steinmodsson. Oddur Helgason. Einar Palsson. StuUi 

1) Svo. 
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Eiolfsson. Gudbrandur Biarnarson. Þorsteirn Kietilsson. Fusi 
Helgason godum monnum kunnugt med þessu voru opnu 
brefi ad wier hofum heyrt og sied yferlesin so hliodanda bref 
med dandimanna jnsiglum ord fyrer ord sem hier fyrer ofafL 
stendur skrifad. 

[Eru nockur bref um Vatzfiord, qvœ alibi habeo.^) 

Og til sanninda hier um þa festum vier fyrnefnder 
menn wor jnsigli fyrer þetta Transkriptarbref huort ed skrif- 
ad war j nedre Huestu i Arnarfirdi a almennihgu hieradz- 
þingi cL manudaginn n[æsta] fyrer kyndelmesso vm veturinn. 
arum epter lausnarans fœding CO.d.l og viij. 



206. 6. febrúar 1558. í Múla. 

Fjóeie prestar og fimm leikmenn lýsa síra Sigurð Jónsson 
giftingarmann Helgu Aradóttur, bróðurdóttur sinnar, enda 
hafi Þorleifr Grímsson, móðurfaSir hennar, áðr tjáð sig sam- 
þykkan ráðahag hennar og Páls Jónssonar, en hafi eigi 
komið á tilsettan stað og stund. 

Gömul uppskrift frá ca. Ifi60 — 70 í þjóðskjalasafni (= a). — 
Lbs. 122, 4to., bls. 161—7, skr, cu. 1770. — Saras konar uppakrift er 
og í AM. 194, 4to., bls. 104—6, frá ca. 1700. — Prentað í Sýslumanna- 
æfum II, 203—5. Sbr. og Bps. bmf. II. bls. 360. 

Samtal^) um gijpting PÆls og Helgu. 
Þad giðrum vier Jllugi Gudmundsson. Teitur Magnus- 
son. J8n Loptsson.^) Jon Jönsson. prestar. Þorsteirn Gud- 
mundsson. Magnus Arnason.*) Þorgrijmur Þorleiffsson. Hall- 
steirn Eyrijksson. og Steingrijmur Jonsson. godum monnum 
kunnugt med þessu voru opnu breffe. þd lided var fra 
holldgan vorz herra Jesu Christi 1558 d sunnudagzmorgun- 
enn^) næstaii eftter atta dag jola d Grund j Eyafijrdi. ad 
heidursamlegur^) mann Sira Sygurdur Jonsson beiddi oss fyrr- 



1) [með hendí Árna Magnúsaonar. 2) Annad saratalt a, 122, 
Sýsl., því að á undan er Skriðudómr frá 21. maí 1556. 3) 122, Sýsl.; 
einhvern veginn misskrifað i a, því líkast sem: Jlijfsson. 4) leiðrétt', 
Arason a, 122, Sýsl. 5) 122, Sýsl ; ™ morgun a. þ e. 2. jan. 6) bróð- 
uraamlegur(I), Sýsl. 
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nefPnda menn heiUra^) rfida og Iðglegra^) Ælita huorsu^) oss 
þætte Iðglegast ad farandi heiman ad giftta*) sijna Brodur- 
doltur Helgu Aradottur ad obrcLkudum Gudz logum og 
manna. Þui hann lysti fyrer oss ad hann villdi ongvum 
manne ðrett giðra. En j annari grein villdi hann heil og 
^oll rad leggia^) þessari sinne frændstulku. tiadi hann og 
íyrir oss ad honum þætti hennar rdd^) med spiðllum fara. 
og þui*) naudsyn vera ad hun vœri ej fijrd sijnu jafnrœdi 
og sæmd. sagdi hann oss ad hennar villdi fa til ektaskapar 
[of; eigenordz') eirn velborenn. fiddur.^) og forsðktur heidar- 
legir dandess sveirn Paall Jonsson. og hefdi hann og hans 
fadír Jon B[onde] Magnusson þessa marga tijma med sæmd 
leitad vid hana og hennar frændur. sierdeiles vid Þorleiff 
B[or]da]^) Grijmsson. hennar modurfðdur. sem hennar gifft- 
ingaimadur rettelegur var^**) effter landslðgum. og af honum 
hofdu þeir svoddan suar feinged. sem her eíFter skriffast. 
upp fc sagda mðLlaleitan. 

J fyrstu synde^i) hann oss breff med inziglum þriggia 
skilvijsra manna. so hliðdandi ad þeir hefdu hia wered og 
^il kallader a MðdruvöUum j Eyafijrdi ad heira ord og sid 
handál þeirra Þorleífz og P&ls. ad Þorleiffur hefdi þa lofad 
^^ed fandsölum ad samþickiast þessum gifftingum svo framt 
sem þid væri vilie ddurgreindrar Helgu. 

J innari grein kom fyrer oss breff Þorleiffs med inn- 
zigle hljdandiis) ad hann villdi þessum rÆdahag og ektaskap 
gremdra manna Pals og Helgu samþickur vera.^^) og hann 
viUdi sidffur (L þui sama dri hafa skilmála fyrir sogdum 
gijfftingun. ogi*) þa þessi lofun Þorleifz fram geck^^) skriff- 
adest datun 1557. 

J [þrida mdta") kom fyrer oss. ad fyrrnefndur Pall 
hefde skriffd tii greindum Þorleiffi þá a sama sumri med 
V] dandesmarna innziglum. so og skrifadi Þörun Þorleifi til 
ad koma j dettan tijma. stad og dag lagasuar ad haffa 

1) hollra 13, Sýsl. S) lostugrall), Sýsl. 3) 122, Sýsl. ; huors a. 
*) geta, Sýsl. 5)Sýal.; sl. a, 122. 6i þad 122. 7) [sl. Sýsl. 8) frið- 
■ur(!) Sysl. 9) ^l.m. 10) vœri, Sýsl. 11) 122, Sýsl.; sendi a. 12) 
Wjoðand. Sýsl ; sl,122. 13) verda 122. 14) sl. Sýsl. 15) fór, Sýsl. 
i6) [þndiu grein 12. ' 3 ' > 3 
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fyrer greindum gifftingum effter skiUdu og sinne truloffun. 
voru tueir skilvijser menn sender til Þorleifz med þessi breff 
og feingu þau Þorleifi j hönd. en væri^) ecke enn nu ] dag 
tilkomenn. og eingenn hans umbodsmadur. og eckert þad 
suar sendt sem nockur manndomur j væri. þad^) [nefnd 
Helga^) nær [vera kynne.'*) 

Og nu [med Gudz hialp^) og forsiÆ. þa vilium ver gefe 
suar [sier huorri®) grein sem fram fyrer oss hefur komed 
[sem Gud gefur') oss vit til.^) 

J firstu ad^) Þorleifur lofadi med vottum og handsðlum 
ad samþickiast þessum gifftingum Pals og Helgu, svo frant 
þad væri hennar vilie. þa vitum vier ej betur en slijk Iríí- 
lofun og handsðlud má.1 eigi ad halldast effter Iðgum. f/rst 
ad hennar^**) vilie pijkunnar er samþickur giðrdur gijffíng- 
armannsens. og med rettu meigi hun eigi ödrum minne 
gifftast en greindum Pali. ad so pröfudu. til stirkingar upp 
a vora grein höfum vier sied bref og inzigli herra 3l(ifz 
Hialltasonar. huor oss þiker ad^^) eiga ad^^) siðL effterGuds 
lögum ad^^) til gange gifftingar j hanz stijffte. og nrdest 
honum med fleirum heidurzmðnnum. sem og þeirra iíiDzigl- 
udu giorningzbreíi. sem Þorleifur meigi þettaj onguafimctta 
bregda. fyrst hann sveirnenn var jaffnrædi pijkunnar ^g ad 
ollu meinalausu. 

J annari grein þar Þorleifur lofar ad hafa skilmöa fyrir 
sðmu gijfftingum þad sama ðr vitum vier eigi betu' en þa 
hafi hann sinn^*) eindaga cL sett til skilmála og bndkaupz- 
giðrdar efifter þui sem lögmdled upp a hliodar. þo lannsetie 
þar ecki sierdeilez stad og dag til. þd vard þad þ/ ad verda 
innan sama arz sem innziglad trulofunarbreff upf a hliödar 
er þau Pall og Þörun uegna akilmdla þa beiddu Þorleif ad 
koma j sijnu brefi fyrir sijna dotturdotter^^) so lenne mætte 
sæmd og heidur ad werda. [virdest^^) oss sem lau haffi þad 
skiallega giðrt og so haíi dtt ad vera.^'') 

1) var 122. 2) þó, Sýsl. 3) [nefndre Helgu 1% 4) [122;vœri. 
Sýsl.; vera a (sl. kynne). 5) [ad hialp Guds 122. J) [fyrer hvorret!) 
122. 7} gefe 122. 8) [sl. Sýsl. ' 9) 122; þar, Sýsl.;il. a. 10) sl. SýsL 
11) sl. Sýsl. 12) b.v. SýsL 13) og(!j, Sýsl. 14) &r, Sýsl. 15) Svo. 
16) virlest 122 17) [sl. Sýsl. 
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Þui^) ] nafni drottens vitum vier ej betur. fyrst Þor- 
leifur er nu ej til komenn. og eingenn lianz löglegur um- 
bodsmadur. en opt nefnd Helga meigi nu ad saklausu gifftast 
greindum Pali og nu meigi sa hennar frœndi sem hennar 
radi íilger. og best hefur og dcLnumensku til. ad saklausu 
vid huðrn mann mæla fyrir hennar gifftingum. seigia fram 
heimanfilgiu og skilia tilgiðf. fyrst gijfftingarmadur afræker 
og viU fresfca jafnrædis^) gifftingum. þui þad bannar log- 
maled. vitum vier ongvan betur tilfallenn en Sira Sygurd 
Jonsson hennar födurbrodur og hann þar varla a mðti meiga 
mæla. ef hun hann þar til kýs med samþicke sinnar fðdur- 
systur Þorunar. þui oss virdtest^) þad frani hafa komed vid 
greinda Helgu. sijdan fader og mðder frd íiellu. ad þau hafi 
henne best viliad. þui sa var hans ndunge sem miskunar- 
verked giðrdi (Luc. X.). so og vitum vier ad þad er Guds 
gödgiara vilie. ad fðdurleisingi*) og modurleisingi*) sie^) ecki 
ðUum frændarddum sviptur.*') Vilium vier íyrr') skriffader^) 
menn þessara vorra^) raada Bikender verda fyrir Gudi og 
niðnnum. effter vorri samvitsku. 

Og til sannenda hier um setium vier vor inncigle fyrer 
þetta breff. skriífad j Mfila ] Adalreikiadal. sunnudagenn 
næstau epter purificationem^o^ Marie. a sama Are sem firr 
seiger. 



1 

207. 10. febrúar 1558. í Kaupmannahðfn. 

Bréf Nikulásar Skánungabyskups Palladiuss til presta á ís- 
landi (prentað framan við Margarita theologica, 1558). 

Margarita theologica í þýðingu Gísla byskups Jónssonar, prent- 
uð í Khöfn 1558, bl. Aij-Aiij. 

Nicolaus Palladius. Superintendent i Schaane Stigt. onsker 
alle Guds hellige ords tiennere. paa Jsland. Guds euige naade 
oc fred ved Jesum Christum. 

Kjere Herrer oc brodre i Christo. efflerdi det hellige 

1) þá, SýsU 2) 122, Sýsl.; jaffnrœdi, a. 3) virðist, Sýsl. 4)122, 
t^ysl.; -giura, a. 5) séu, Sýsl. 6) sviptir, Sýsl. 7) 122, SýsL; firer, 
8) nefndir, Sýsl. 9) sl. Sýsl. 10) 122; purificatio, a, Sýsl. 
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predicke Embede er det ypperste. hoyste, oc suariste embede 
som er i denne Verden. i hvilcket Guds euige s0n vor Herre 
Jesus Christus vaar selff forordinerit til en lerer oc predicanter. 
Da b0r fordi en siele S^rgere ath legge sig eífter met alsom 
st0rst vindskibelighed. at hand kand vere duelig oc skickelig 
til at lere oc vnderuise den hellige Kircke. huilcken Gud 
haffuer atspurt met sit egit blod, oc tage grangiffuelige vare 
paa at ingen aff Christi Faaer bhffue ford^mpte. for sin 
fors0melse skyld. paa det Gud skal icke vd kreffue deris blod 
(det er deris fordomelse) aff hans hender. Saa siger den 
hellige Apostel Paulus til Titum i det forste Cap : En kircke 
Tienere b^r at vere bequem til at lære andre, Paa dethand 
kand vere bequem til at lere. oc formane andre. der herer 
megit til. 

F^rst at hand skal flitelige læse oc studere í den hel- 
lige Scrifft sin gandske liffstid. oc bes0nderlig naar hand er 
kaldit oc ordinerit til det hellige predicke Embede. 

Der nest skal hand beflite sig effter at hand kand for- 
staa det hand les. Der til haffuer hand gode Boger behoff 
som ere screffne aff de hellige oc vise met huilcken Gud 
haffuer synderlig begaffuit met den hellig Aands naade til 
at legge scrifften vd. 

Til det tredie saa skal hand haffue en god hukommelse 
at hand kand vide oc betencke huarledis^) hand vil begynde 
sin predicken. fare frem i den oc huorledis hand vil ende 
den, oc vide huorledis hand skal dele oc skiffte sin predicken 
at saa at folck kunde vide huad de skulle besonderlig bere 
hiem met sig aff predicken. 

Til det fierde herer der til ocsaa it got redeligt maal 
at folcket kand forstaa oc mercke huad hand siger. icke vere 
snarmelt, 

Til det femte skal hand legge vind paa at hand kand 
met sin predicken r0re oc beuege menniskens hierter. huo 
som vil komme andre til at grede hand skal selff grede forst. 

Til det siette. skal hand vere tro i sit embede som S, 
Pauel siger til de Chorinter. 



1) Svo 
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Til det siuende skal hand vere dristig oc wforferdit i 
sit embede oc tale som en guds Legat med stor myndighed. 
icke anse nogens person men strafte dennem som straff er 
verd oc troste dennem som haffue trest behoff, 

Til det ottende skal hand idelige bede oc kalle paa 
Gud, for sig oc sit ganske predicke Embede, at hand kunde 
io vere bequem oc duelige til at lere andre och vise dem 
<len rette vey til himmerigs Rige. effter den helh'ge scrifftis 
lydelse. 

See. saadant andet mere horer der til at en siele Sorgere 
kand vere (som Paulus siger) bequem til at lere andre. 

Til saadan bequemhed oc duelighed er denne merckelig 
'bog saare nyttelig. huilcken som er vddraget aff den offuer 
maade herlige Bog sóm kallis Loci communes. screffuit aff 
den hoylerde CDand D: Philippo CDelanthone. Och haffuer 
denne fromme vellerde mand her Gilbert Jonson Superin- 
tendent paa Sonderfeldt giort en saare god gerning i det 
hand haftuer vdset den paa Jslands maal saa at baade de 
som predicke Guds ord oc de som h0re det samme kunde 
haffue en ret vnderuisning oc lerdom der aff Gud til œre oc 
dem til salighed. Oc haffuer samme bog sin rette tilborlige 
naffn og Titel ath hun kallis QDargarita Theologica. det er. 
den hellige scrifftis Perle. i det hun begriber vdi sig de 
skeniste oc beste stycker som er den hellige Scrifft som 
skinner klarer end Perler oc Guld. ia denrte bog er en skon 
Carbunckel sten vdi huilcken mand kand see oc kende vor 
Herre Jesum Christum at vere vor eniste salighed retferdig- 
hed genbsning. oc euige liff. 

Saadanne Perler som vor Herre Christus siger skulle 
10 icke kastis for Suin, det er. Guds fiender som hade oc 
forfolge denne Saligheds Lerdom. och ville icke lade sig 
vnderuise. de er icke verd at h^re saadan dyrebar lerdom. 
<X)en effte[r]di de viUe icke anname samme himmelske Ler- 
dom da skal det samme ord fordomme dem paa den yderste 
domme Dag. Saa beder ieg eder mine godeHerreroc brodre. 
paa vor Herris Ghristi vegne. at i ville haffue denne skone 
Bog hiertelig kær. flitelige lese. oc studere der vdi. tacke 
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Gud for den omhygelighedi) vor naadigste Herre Kongel: 
CDa: haffuer oc saa for alle eders salighed. oc som boo paa 
Jsland. oc haffuer bekostet denne Bogs^) vdprentelse. oc for- 
skicket saadanne himmelske Perler til eder met forneftnde 
her Gilbert. Hvorfaare eder b0r ocsaa inderligt at bede, at 
Gud vilde for sin S0ns skyld Jesu Christi. end nu i lang 
tid forlenge hans Kongeh ClOa: leffnit.^) met sundhed. oc 
karskhed. oc met it fredsommeligt regimente. Gud til euig 
ære oc alle hans naadis Vndersaatte tii bistand. tr^st oc 
hielp. Vor Herre Jesus Christus vere met eder alle til euig 
tid. Screffuit i K^benhaffn. 50 Feb: Aar 1558. 



208. [ca. 10 téhr.] 1558. í Kaupmannaliöfn. 

Brép Pétrs byskups Palladíuss til Gisla byskups Jónssonar 
(prentað framan við sálmakver hans, 1558). 

Sálmukver Gísla byskups Jónssonar, Khöfn 1558, bl. Aj — Aij'. 

Peder Palladius. Til den fromme Her Gilbert Superin- 
tendent i Skalholt stict paa Jsland. 

Naade oc Fred aff Gud ved Jesum Christum. Kœre 
Her GilberL senderlig gode ven. tacker ieg Gud. ocsaa for 
den gaffue, som hand haffuer giffuit eder til at Transferere. 
vd aff den Hellige Scrifft. paa Jslands maal. ocsaa Hellige 
sang. oc Aandelige Viser. til den CDeninge^) ODands vnder- 
uisning. tr03t oc husualelse. Som ieg haaber at det fromme 
Klerkeri paa Jsland icke forsommer ath siunge læsse oc 
scriffue disse Psalmer. och de som min fromme her CTDorthen 
Eynersen lod vdsette til gaffns. oc til Guds ære. Gud giffue 
sin naade der til Amen. Oc som den Hellige Paulus raader 
alle Fromme Ghristne. vdi sit sendebreffs femte Capittel til 
de Epheser. Der som hand saa siger. 

Bliffuer fulde aff Aanden. och taler met huer andre. 
om Psalmer oc Loffsange oc Aandelige Viser. siunger oe 
leger for Herren i eders Hierte. oc siger altid. Gud oc Faderen 
tack for alting. i vor Herris Jesu Christi naffn. 



1) Svo. 2) Sogs, frumr. (prentvillu). 3) leffuit, frumr. (prentvilla).- 
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Der faar er det gaat oc effter Guds vilie. at framsette 
oc bruge Hellige Psalmer som i her gore til Guds ære. tagen- 
-dis l0n aff hannem. oc hannem eder Befalendis til euig tid 
Amen. 



209. 18. febrúar 1558. í Holtl. 

Tebtambntisbréf Þorleifs lögmanns Pálssonar á Skarði. 

Hér tekið eftir tveimur uppskriftum: 1, uppskrift í þjóðskjala- 
^afni m. b. Magnúsar Einarssonar á Jörfa, gerðri beint eptir frumrit- 
inu á kálfskinni, en nú er hún brot eitt músétið; 2, uppskrift eftir 
gömlu uppskriftinní Magnúsar, meðan bún var heilt innfærð i Sýslu- 
mannasefir 1-Íoga Benediktssonar, og segir Bogi uppskrift sína gerða 
í flýti á Staðarfelli 2. dec. 1837. Þar sem gamla uppskriptin og upp- 
skrift Boga verða bornar saman, má sjá, að uppskrift Boga er ekki 
sem nákvæmust, þó að fylla verði út etir lienni eyðurnar í Jörfaupp- 
akriftinni. Neðan við gömdu uppskriftina stóð: „Ofan og framan 
skrifað eptir heilu og vel lœsilegu pergamentisbréíi in originali með 
^sködduðu hangandi innsigli Þorleifs Pálssonar, Vitnar að Jörfa þann 
■íiia Maii 1744. 

Ormur Daðason. Magnús Einarsson." 
Bréf þetta er prentað i Sýslumannaæfum II. bls 638—40. 

Testamentum bref Þorleifs PÆIssonar. 
Jn nomine domini araen eins gudz i algiordre þrenn- 
'ngu, hann se vernd min. vardveisla, varigd og vidvorvn 
allra minna vondra verka og haskasamligra hugrenninga 
bœde fyrir lif og sal. eigi sidur hialp ríiin og heilsa. hal- 
kuœmne og hugarstirking til allra godra verka. endurbæting. 
afmaning allra minna misferla [og mot]stadligra afbrota et 
cetera. Giore eg Þorleifur Palsson svo fellt testame^ntum 
fyrir] minne syndvgre salu. Steinunnar minnar. barna minna. 
fedgina f[rænda allra] og foreldra gudi til lofs og dyrdar 
og hans miUdvzstv modur [mey og iungfru sancte Mar]ie 
oss gremdum monnum til ævenligrar og oendanligrar glede 
og [ðUum kristnum salum. heill] ad uite og vitzmunvm. og 
skyre skinseme. J fyrstu [gef eg mig allzvalldanda gu]di 
grœdara minvm i valld og hans [haleitv modvr. hvn ui[rdizt 
ad bidia fyrir mier sinn] sæta[zta so]n drottenn vorn [Jhes- 
um Christum ad hann] miskv[nni mier og fyrirgefi mier 
allar mi]nar [saker og synder. sem eg hefi honum a moti 
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giðrt med ord og vmlidin vond verk. J fyrstu kys eg mier 
og minum likama legstad ad kirkinni a Skardi. Þar med 
gef eg greindri kirkiu sidan stack. eg a. og vil eg vr hon- 
um se giðrder ij hauklar. Þar til gief eg henni kaleik. eg a. 
med |)ui forordi. ef nockrer vilia hann i burt hafa. svo kirki- 
an megi ecki niota hans. skulu mmir [eríingiarl hann aptur 
til sin taka. Jtem gef eg kirkiunni i Garpsdal iarn til iarn- 
kalls, og .X. alna langar hiUur. Jtem gef eg sonum minum 
þremur i þessa mina testamentum giðf suo fellda peninga. 
Jn primis gef eg Sigmundi syni minum iðrdina Mela. sem 
liggur a Skardzstrond fyrir þriatiger hundrud. og þar til 
med .X. malnytiukugiUdi. og daggard fyrir sið hundrud. þar 
til þriu hundrud og tuttugu i gelldum peningum. nautum 
og saudum og daudum þarfligum peningum. med þeim fior- 
um hundrudum. er eg hefi anafnad honum. þar [tilj tel eg 
honum tie er eg a a Grðfum. Asmundi syni minum gef eg 
iðrdina Kleifa. sem liggur i Gilsfirdi fyrir iiijí*- og xx. og þar 
med .X. malnytiu kugiUdi. og stackshnappa fyrir .v. hundrud. 
er eg hefi goUdid fyrir hann. og þar til skipa eg honum 
vjc i daudum peningum þarfligum. Olafi syni minum gef eg 
iðrdina Þorustadi. sem Hggur i Bitru. fyrir xvjc og þar med 
þriu malnytiu kugiUdi. Jtem gef eg Þordisi dottur minni 
iðrdina halfa Kvennahvol. Jtem gef eg þeim presti. sem mig 
syngur til moUdarinnar kugilldi. Serdeilis gef eg orikum 
fatækismonnum þeim sem bera bðrn sin a vonarvol fimm 
.c. i smiðrum. vadmaU. skoledri og færleikum. og vil eg 
goUdid se ad næstum fardðgum epter. er gud mig] burt 
kaUar, Jtem lena eg Gudrunu Petursdottur jordena efra 
Hvitadal sem Uggvr i Saurbæ i aUa sina Hfsdaga an navck- 
urar landskiUdar edur leigv en þa hvn viU ecki fýrgreinda 
jord leingur hafa. skulv miner erfingiar hana aptur taka. 
Jtem gef eg sin tie hvorvm þeirra brædra Jone Pet- 
urssyne envm eUdra og envm ýngra. Sveine Sigmundz- 
syne gef eg .x, avra af landskiUd sinne.^) Jone Olafsyni a 



1) Hér kemur á eftir: og sinwa, og er undirstrikað í gömlu upp- 
skriftinni, sem táknarj að það skuli falla biirt, enda fellt réttilega 
niðr í uppskrift Boga. 
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Geirmundastaudvm adra x aura. kugilldi gef eg hvorvm 
þeirra Tirfinge og Birne. Gvdrvnv Petvrsdottur gef eg hest 
sem kendur er Avsta[n]iarpur. Gvdmunde Jonssyne gef eg 
brunskiottan hest. eg da. skulv þessar greindar giafer minar 
med þeim fleirvm giofvm og giorningvm sem hier epter 
standa snuast vpp i mina testamentvmgiof. salvgiof. tivnd- 
argiðf. og allar þær larggiafer sem kristen rettur aa kvedur 
[ad frajmast meigi gefa ad la^gvm. lysi eg mina peninga 
jx c. hundrada med þeim [attatiu] hundrudvm sem Steinon 
min Æl hia raier. hier med gief eg Gunnari Einarssyne 
[hundradz uppfædi i minum] peningum. so og gef ec œven- 
h'gt bord Vigdise frændkonv minne, G[udrvnu Einarsdottur 
og Gudjrvnv Þorsteinsdottur. Gudrvnu Sigurdardottur og 
Gudrvnu [Olafsdottur. skil eg þad til. þær] synge dagliga af 
tavlvm pater noster fyrir salv minne. barna [minna. frænda 
og forelldra]. so og ei sfidur skipa eg]. ad miner erfingiar 
gefi fimm [aura i kosti óirstidardag minn] so leinge [sem 
eg lifi fat]ækvm monnum sem mest [þurfja. [so gef eg Sig- 
ridi dottur minne krossinn þanu sem eg ói hia henni. og 
reidskap minn. Gudrunu dottur minne gef eg festina mina. 
og hestinn þann. sem hun hefir adur gefid mier. Serdeilis 
skipa eg Sigridi dottur minni Skard a Skardzstrðnd til fullr- 
ar eignar med þui moti ad Gudrun dottir min fai adra pen- 
jafna ad Iðgligri virdingu. so um bidiandi Gudrunu 
niina og Sigridi. ad þær samþycki þessa mina testamentum- 
giðrd og reidugliga gialldi sierhverium þad eg hefi ecki 
sialfur (anafnad. Hier med gef eg upp allar ðreigaskuUder. 
so og bidiandi alla menn. þeir fyrirgefi mier allar minar 
vondar misgiðrder. Serdeilis mina undermenn. So er eg og 
umbidiandi alla goda menn sem standa yfer minum greptri. 
þeir segi mier nockrar godar bæner. so aller þeir er milt 
andlat fretta. Gef eg alla mina undermenn kvitta. og þa 
sem mitt hafa þegid an heimilldar. Bid eg ad þessi min 
skipan og testamentumgiðrd halldist epter þui sem kristin 
rettur og Iðgbokin innihelldur um allar þœr giafer sem i 
þeim finnast. so ðngvar onytist so framarliga sem þeir vilia 
fordast andliga pinu annars heims og oavitan þeirra manna. 
sem þessi litil ölmusa er gefin. skal þessi min testamentum 
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giórd standa obrigdanlig hedan i fra, Og lil sanninda her 
um set eg mitt innsigli fyrir þetta testamentumbref. hvort 
akrifad var i Hollti i Saurbæ tolfta calendas Marcij manadar. 
aarum epter gudz burd CO. d. 1. og atta. 



210. 31. lebrúar 1658. á Hólum. 

toEBERGE bóndi Bessason lýsir því, að hann haíi fengið 

Ólafi byskupi Hjaltasyni til eignar jörSina Litlatungu í Bárð* 
ardal. 

AM. fasc. LlV, 16, (nú i þjóðskjalasafni), frumrit a skinni úr safni 
Hólastóls; „sk." (skilist), og »36" í kopíubók stólsins. innsiglið er 
dottið frá. — AM. Apogr, 3465. 

Þat giore eg Þorbergur bondi Bessason godvm monnum 
kunigt med þessu minu opnu brefi. at eg hefi feingit biskup 
Olafi Hialltasýne ]ordina Litlatungu j Bardardal. er liggur ] 
Lundarbrecku kirkiusokn. til fuUrar og allrar eígnar og frials 
forrædis. undan mier og minum erfingium. En under hann. 
eda þann sem hann uiU greinda jord gefa. edr giallda. þui 
ec hefi fullt og allt verd vpp borid fyrir þessa fyrr skrifada 
]ord sem mier vel aanæger. Og til sannenda hier um set eg 
mitt jnsigle fyrir þetta bref. Skrifad aa Holum j Hialltadal 
xxj dag Februarij manadar anno domini 1558, 



211. 28. f ebrúar 1558. í Kanpmannaliöfn. 

KoNUNGR leggr Glsla byskupi Jónssyni tíundir úr nokkurum 
sýslum. 

Bps. Skalli. II, 3, frumrit á skinni, með innsigli konungs. — AM. 
Apogr. 2509. - Steph. hH, 8vo., bl. 441 {ritað fyrir Árna Magnússon). 
— Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 629. — PrentaÖ i FJ. Htst. 
eccl. Isl. 11. bls. 336—7, í MKet. 1. bls. 387 og i JS. Lovsaml. for IsL 
I. bls. 75 — 6 (alstaðar þar ágrip eftir Reg. p. a. L ). 

Gilberts breff paa nogen tiende.^) 
Wij Ghristiann thenn tredie mett Gudtzs naade. Dan- 
marckis. Norgis. Wenndis och Gottis konning. Hertog vdi 



1) Utan á bréfinu með gamalli danskri bendi, væntanlega Knúts 
hirðstjóra Steinssonar. 
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Sleswig, Holstenn. Stormarnn och Dytmerskenn. Greffue vdj 
Oldennborg och Delmennhorst. Giðre alle vitterligtt att wij 
aff wor synnderlig gunnst och naade haffue vnndtt och til- 
ladett och nu mett thette wortt obnne breff vnnde och til- 
lade. att all thenn stuund Oss Elskelige hederlig och hoglerd 
mannd her Gilbertt Superintendentt tiiU Sckalholtzs stigtt 
paa wortt lannd Jslannd. er Superintendentt vdj for'''= stichtt. 
maa och skall hannd tiill sinn vnnderholdinng. nyde. bruge 
och beholde. all wor och kronenns tiennde aff thesse effter- 
schreffnne syssell. somm er Awstfierdesyssel. Sidesyssell. 
Arnnesyssell och Jsefierdtzssyssell. Thij forebiude wij alle 
ehwo thee helst ere eller were kunnde. serdelis wore fogeder, 
Embitzmenndth. oc alle andre for°* her Gilbertt her emodt 
paa for°*= wor och kronenns tiennde. aff for"'' Syssle. effther 
somm forschreffuitt staar, att hinndre. eller vdi noger maade 
forfanng att giðre. vnnder wortt hyldest och naade. Giffuitt 
paa wortt slott Kiðbennhaffnn then Ottennde och Tiuge dag 
Pebrvarij, Aar et cetera M.D.Lviij. 

Wnnder wortt Signnetth 

Christian. 



212. 28. lebrúar 1558. í Kaupmannakðfa. 

KoNUNGE skipar síra Gísla Jónsson byskup í Skálholtsbysk- 
upsdæmi. 

Ríkisskjolasafn Daiia, Tegn. p. a. L. 5, 336 (uppskriffc Laursens 
rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). - Prentað í FJ. Hist. Eccl. Isl. IL 
bls. 336 og í MKet. L bls. 385-6. 

Her Gillebert fick breff att skulle were superintendent 

wdj Skallholtzs sticht paa Jslanndh 

saa liudendis. 

Vij Ghristiann etc. Giðre alle witterligt. att wij nu haíFue 
forordineritt. tiUtroett och befallitt och nu mett thette wortt 
opnne breff forordinere, tiltroe. befalle och fuldmagt giffue 
oss elskelige her Gillebertt att were superatendenth oflfuer 
alltt Schallholtzs sticht paa wortt land Islanndh ther att drage 
omkringh och haffue tillsiunn wdj alle geistlig sager och 
predicke och lere Guds ord och thett hellige euangellium 

Dipl Isl. XIII. B. 19 
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rennt och clartt for allmuenn och wisitere alle sognekierkerne 
wdj forschreffne Skalholtzs sticht och haffue flitig tillsiunn. 
saa Guds ord och euangelium predickis och leris rennt och 
clartt offuer ald forschreffne Skallholtzs sticht. och att reli- 
gionenn hollis wed magt och wdj alle maade rette seg epther 
thenne wor obnne beschreffnne reformatzs och ordinantzs. 
som wij hanem medgiffuett haffuer. och skali hannd niett 
akollenn och skollmesters wnderhollingh rette seg epther 
hues breff. som wij tillfornn ther om haffue ladett wdgaae. 
Thij hede wij och biude alle wore fogiltere. embitzmendh 
och alle anndre offuer alltt forschreffne Skalholtzs stigt. attj 
forschreftne her Gilebertt wdj same sytt superintendentzs 
embede paa wore wegne ere bystandige. och hanem ther 
huos hantthaffue och beskierme. Thessligiste biude wij mie- 
nige allmuge. geistligh och werdsligh. ingenn wndertagett 
ther samesteds. attj rette ether epther same wor reformatzs. 
som hannd etther wdj saa maade paa wore wegne fore- 
giffuendis worder. then wdj alle maade att fuldgiðre och 
wed magt holle epther som then wdj alle maade wduiser 
och indeholler. Och lader thett ingennlunde. Giffuit etc. 
Datum Kiðpnehaffnn 28 Februarij aar etc. mdlviij 

Regie maiestatis manu 

propria subscripsit 



313. 2. mars 1558. á Syðri Ökram í Blönduhlíð. 

OxjisNAB Gíslason og Magnús Jónsson transskribera trans- 
skript frá 5. febn 1451 af bréfi um Helluland, Ásgrímsstaði 
og Skíðastaði frá 13. mars 1388. 

AM- Fasc. IV, 10 (nú í þjóðskjalasafni), Sjálft transskriptið frá 
1558 á skinni, Bœði innsiglin eru dottin frá, og sjást förin eftir þau. 

Þat giorum wid Gunnar Gijslason og Magnus Jonsson 
godum monnum kunnigtt med þessu ockru opnu brefi at 
vit hófum siet og yfer lesit so latande bref med heilum og 
lesanligum hangande jnciglum suo latande ord efter ord 
sem hier fyr skrifad stendur. Og til sanninda hier vmm 
setium vit ockur jncigle firi þetta transkriptum bref skrifad 
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a Sydrum Aukrum [j] Blondu hlijd j Skaga firde midviku- 
daginn næstan fyrir Jonsmesso vmm veturinn a faustu arum 
epter gud[s] burd m. d. 1. viij. 



214, 7. mars 1558. í KaupmaBnahöfn. 

Sehmbrép frá Gísla byskupi Jonssyni til Daða bónda Guð- 
mundssonar. 

AM, Apogr. 4654 „Ex originale chartaceo (innsigludu sendibrefi) 
fra vicelögmanninum Oddi Sigurdssyne", og er uppskriftin með hendi 

Áma Magnússonar. „Signeted utan d er Ifted og innan i þvi ^ Hi^ ^*. 

Jhesus. 

Astsamh'g heilsan i gudi almattigum vid hans son Jhesum 
Christum sendizt ydur alla tima af gudi og mig til minn 
kiære broder. 

Alla hlute er eg ydur þackandi bædi forna og nyia 
íiiier synda. 

Vitid kíære vin. ad mier geingur allt vel til aa h'ckam- 
ans vegna þat gudi minum til kemur. Suo og hefi eg nsad- 
ugan kong. þar med vinattu og kunnskap allra bestu manna. 
Jtem kiære vin. ydartt bref færda eg fyrer minn herra konglig 
Majestet og hans naad bifaladi Cantileranum^) ad lesa þat. 
veit eg eigi hvertt svar ad eg mun faa. Trueg ad Knutur 
vihe i virdingunum sitia i þvi og odru. svo og hefi eg þat 
annad bref fyrer hans naad borid et cetera. Jtem kiœre broder 
hafa mestar tiunder sagt oss goda natt ur Jslandi. hverium 
Þat er ad k[ienna] þat veit gud. 

Eigi kann eg nu ad skrifa ydur til ad sinne um allt 
eitt og annad sem hvad í hveriu er ordit. þvi eg hopunzt 
ad vid munum sialfer med gudz hialp vel og glader finnazt. 
Jn Summa: allt gott og gamallt ockar i millum bundit vil 
giarna hallda i mina lifdaga og ydarn bog ad hyllazt. 
fí^igi kann eg ydur nu meir ad tilskrifa. þvi ad þetta er 
med flyte og skyndi. utan hier med ydur til lifs og saalar 
aimattigum gudi bifalandi amen. 



1) Svo. 
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Skrifat i Kaupenhafn Nonas Martii anno 1558, 
Ydars heidurskvinnu og svo ollum ydar seigi eg ]dus> 
und goda natt amen amen. 

Ydar 

Gisle Jonsson 
S: S: 

Minum kiœra vin Dada bonda Gudmundzsyne. sendizt 
brefit med godheit.^) 



215. 21. mars 1558. á Borg. 

Próvbntubkéf Ólafs Eyjólfssonar, og leggur hann meS sér 
part úr Barkarstöðum i Miðfirði i hendr Árna sýslumanni 
Gislasyni fyrir framíæri á einhverju búa hans. 

AM. Apogr, 4í645 „Ex orig. Hlidarend. ordriett en ei stafríett. A 
brefenu virdizt mier hönd Arna Gislasonar d Hlidarenda." (AM.). 
Árni segir til innsigla. 

Proventubref Olafs Eyolfssonan^) 
Þath giorum vier Eigill Jonsson. Jon Jonsson og Jon 
Sveinsson godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
Brefe. ath aarum efter Gudz burd ClO. d l.viij. ar. aa Borg j 
Vididal. vorum vier j hia. saaum og heyrdum aa ord og 
handaband þessara manna Olafs Eyolfssonar og Arna Gisla- 
sonar. ath suo fýrer skildu. ath aadurnefndur Olafur Eyolfs- 
son fieck Arna Gislasýne thil fuUrar Eignar og fridls for- 
rœdiss. j jordunni Barkastaudum er liggur j Midfirde j 
Stadarbacka kirkiusokn, hueria fýrnefnda jord Olafur hafde 
Erft efter sinn faudur Eyolf Olafason. fieck tittnefndur Olaf- 
ur oft nefndum Arna fýrrgreindan jardarpart thil fullrar 
eignar og fridls forrœdis og þath meira sem hann mætte j 
fýrrgreindri jordu Barkastaudum med laugum eiga. vndafl 
sier og sinum Erfingium. En vnder Arna Gislason og hanz 
Erfingia med aullum þeim gaugnum og giædum sem greind- 
um jardarparti hefur fylgt ath fornu og nyu og Olafur vard 
fremst Eigande ath. Hier j möt lofadi Arne Gislason þrdtt- 
nefndum Olafe Eýolfssýne framfære aa sinum penningum 



3) Þelta stoð „utan d brefenu", 2) m. b. Árna Magnússonar. 
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suo leinge sem Olafur lifdi. Skildi oft nefndur Olafur sier 
atta alner vadmalz arliga. og þuj j&tade Árne. Lofadi þrsatt- 
nefndur Olafur ath beria fisk suo sem vid þyrfti d þuj bui, 
sem Olafur hefdi sitt framfære aa. og hann væri med ]afn- 
ade ga. for þesse fýB skrifadur giorningur fram manudaginn 
næslan efter midfaustu. Og thil sanninda hier vm setium 
vier vor jnsigle firer [þetta] bref er skrifad var ] sama stad 
og are. halfri annari viku sijdar En fýH seiger.i) 



216. 1558. , 

29. mars 1559. 

Bjarni bóndi Erlendsson heitir að rifta eigi kaupi Þorsteins 
Einarssonar á Steinsvaði af Diðrik Hannessyni. 

AM. Apogr, 4316 með hendi Styrs Þorvaldssonar „Ex orig Petrs 
Asmundzaonar". 

Þat giðrum vid Jon Biornsson [ogj Asgrimur Jonson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi. þa 
lidet var fra Guds burd þusund dc 1 og viii. voru vid til- 
kalladir af Þorsteini Einarssyni ad sia og heyra a ord og 
handsöl Biarna bonda Erlendssonar fog] Þorsteins Einars- 
sonar at Biarni Erlendsson lofadi fyrgreindum Þorsteini med 
handsðlum at tala alldri uppÆ þad kaup sem Þorsteinn Ein- 
arsson keypti vid Didreck Hannesson partinn j Steinsvadi 
halt et njtianda g Ok til sannenda hier um setiura vid ock- 
ar jnsigli fyrer þetta vitnisburdar bref. skrifad a Finnstðd- 
um fiorda dag paska hre sijdar en fyr seiger. 



^l^- 31. mars 1558. á Laugum. 

KviTTUN Torfa Þorsteinssonar til Ólafs byskups Hjaltasonar 
fyrir skilum föðurarfs. 

AM. Fasc. LIV, 17, frumril á skinni (nú í þjóðskjalasafni), og er 
mnsiglið fyrir. - AM. Apogr. 3464. 

Þat giore ec Thorfi Þorsteinsson godvm monum kvnigt 

1) Annað hvort 31. mars eða 1, apr. 
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med þessv minv oppnu breíi. at ec medkienunst og vid geing 
at ec hefi uit tekit af biskup Olafi ,vjc j so ordnum pen- 
ingvm. hestum. kugiUdum og smiorum sem hann atti mier 
at greida og mier hafde til erfda fallid epter minn faudur. 
og þui giore ec og gief fyr nefndan herra Olaaf Hialltason 
aullungis kuittan og akiærulausan fyrir mier og minum erf- 
íngium. Og til sannenda hier um set ec mitt jnsigli fyrir 
þetta mitt kvittunarbref. skrifad aa Laugum j Reykiadal. 
fimtudagin nœstan fyrir palmadag um vetvrin. arum epter 
gudz burd. OD.d. 1. viij. 



218. 3. apríl 1658. í Saurbæ. 

Sjöttardómr, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, um 
skuldir Jörundar Steinmóðssonar. 

AM. Apogr. 1277, m. h. Styrs Þorvaldsaonar „Ex orig-. Ara Þor- 
kelssonar." 

Jhesus. 

Þath giorum vier Biorn Biarnason. Biorn Konradsson. 
Oddur Helgason. Einar Pallsson. Stulli Eyiolfsson. Gudbrand- 
ur Biarnason. Godum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi aa manudæginn næstan fyrir kyndelmesso um 
veturinn^) þa lidid var fra hingadburd vorss liufa lausnara 
Jesu Christi. CD. d. 1 og viij. ar j nedre Huostu j Arnarfiard- 
ardolum ca þingstad retíum uorum vier ] dom nefnder af 
vel bornum manni Eggert Hannessyni logmanni nordan og 
vestan oa Jslandi somuleidiss kongz umbodzmanni j miUum 
Gilsfiardar^) og Langanes einvirduh'ga ad skoda og rettiliga 
ad ransaka og fuUnadar domss adkuædi da ad leggia epter 
logum wm þa dagreining sem Jorundur Steinmodzson sagdi 
ad vœri j milli sin og nockura manna þeira sem skullder 
hefdi ad honum att. þa er hann fiell j sitt brott þath oUum 
nu liost er sem almattugur gud honum bot da vinne. Sagdi 
greindur Jorundur ad þeir villdi heimta sinar skullder ad 
honum ur þui fie sem honum hefdi aflast. edur til erfda 
fallid sidan ad hann feck sina kuittan utgefna af vorum 



1) þ. e, 31, jan. 2) Gilsfiardar ar, hdr., og gœti verið = Gilsfjarðarár. 
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nadugasta hogbornasta herra konginum. Beiddi fyrskrifadur 
Jorundur Steinmodzson adurnefndan logmann hier dom yfer 
ad seigia huortt hann skylldi tilskylldast med rettu logmali 
þessar fyrskrifadar skullder ad greida af þessum fyrskrifud- 
um peningum edur skylldi þeir adgang eiga sinna skullda j 
þa peninga sem hann att hefdi þa er hann íiell i malid. Nu 
af þui ad suo stendur ritad liosliga j sialfum tegxta bockar- 
innar þar suo seiger. Enn huergi skal kongur edur erfingi 
fyrre taka fíe mannzbana og aungan anan utlaga eyri. En 
adur sie golldnar allar logligar skullder þær sem fýr voru 
giorfar En fie fiell j þa sðk. Seiger og suo i sama capitula. 
eingin madur ma meira fie fyrirgiora ad einu sinne en þui 
sem þa er hann eigandi ad ordinn og þui fyrir þessar Iðg- 
mætar greiner og suo adrar fleiri sem j logmalinu standa 
og hier ad hniga. þa virtist oss greindur Jorundur þeim 
peningum ecki hafa matt fyrirgiora sem skullder oa stodu 
þa er hann fiell i malid helldur virtist oss þat þeirra eign 
vera og verid hafa sem skullder attu ad honum suo myck[I- 
arj sem þeir hefdi kunnad sig til ad leida met logligum 
uitnum af þeira peningum sem hann med hondum hafdi þa 
er hann fiell j malid En þo ad þeir menn sem skuilder attu 
ad greindum Jorundi, þa þo er hann fiell j sitt brot viUdi 
huorcki nie svo hefdi viliad nie nentt ad sækia sinar skullder 
] þa peninga sem hann hefdi att þa er hann fiell j malid. 
virtist oss optnefndur Jorundur edur hanz erfingiar ecki 
meiga giallda þeirra forsomunar edur vilialeysiss et cetera. 
Og þui er þat vor settur domur og samþycktur med fullu 
domss adkuædi ad þratt nefndur Jorundur Steinmodzson 
edur hans erfiogiar sie þeim aungum skulldum skyllduger 
ad suara af þeim peningum sem honum hafa aflast edur 
til erfda fallid sidan ad hann feck sina kuittan logliga utgefna 
af minum herra konginum. Og þa sem skullder hefdi ad 
honum att. skylldi epter logum sækia sinar skullder j þa 
peninga sem hann med hondum haft hefdi þa er hann fieU 
i malid. og ecki hefdi adrer menn att hia honum ad laní 
edur leigu. 

Logsamdi og samþyckti þennan vorn dom med oss adur 
skrifadur logmann og setti sitt jnsigli med vorum jnsiglum 
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fyrer þetta domssbref huert er skrifad var j Saurbæ (k 
Raudasandi um veturinn þridia dag apriliss manadar arum 
epter gudz burd. CD. d. 1. og viij aa. 



319. 8. apríl 1558. á Hofl í VatnsdaK 

Bbéfságrip um afhending jarSarkröfu Steinunnar Jónsdóttur 
á hendr Páli, bróður hennar, í hendr Jóni Björnssyni, syni 
hennar. 

AM. Apogr, 4661, m. h. Ama Magnússonar. 

1558. in passione Domini ad Hofi i Vazdal feck Stein- 
un Jonsdottir syni sinum Jone Biðrnssyni þct. Ixc iörd med 
.vi. kugilldum. sem hun œtti hid Pale Jonssyne brodur sinum. 

ex origináli. 



220. 10. eða 17. apríl 1558. á KetUsstöðnm. 

Kaupbrép fyrir Bakka litla i Tungu. 

AM. Fasc. LIV, 18, frumrít á skinni, Af 4 innsiglum er 1 fyrir 
bréfinu. — AM. Apogr. 4418, 

Bref-vm littla Backa.^) 
Þat giorum vier Ari Joússon. Gudmundur Sýgurdsson, 
Biarne Jonsson. godum monnum vitanlegt med þessu woro 
opnu breíi. þa lidit var fra gudz burd. CTD d.L og viii. vorum 
vier j hia. [sunnudagenn næstaú epter ymbruviku aa langa- 
faustu.2) at Jon Magnusson, af einni alfu. selldi Joni Jons- 
syne. sýne sinum. jordena Backa .vj, huúdrut at dyrleika. 
huer er liggur j [Kirkiubœijar^) kirkiusokn. med þeim aullum 
gaugnum og gœdum. sem greindri ]ordu fýlger og fylgt 
[hœfer^) med þessum takmaurkum wt j [Geirstadi.^) og sion- 
heúding nordur j Jokulsda. og rettsyni vpp j Hreriksl^k. og 
ör læknum og fram j Merkidal, er hann kalladi En aa milli 
stora Backa og litla Backa. fyrr greindrar jardar. eru þessi 
takmaurk fram j Beriahol og vpp aa halsenn. og nordur j 
lokulsaa. hier j moti gaf fýrr nefndur Jon Jonsson ,vi. 



1) Utanábréfinu með gamalli hendi. 2) [Svo,þ. e. 6. mars. 3) [SvOé. 
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hundrut fyrir opt nefnda jord litla Backa. skýlldi þar j vera 
þriu malnýtu kugilldi og þriu hundrut j auUum þarflegum 
peningum og gialldazt wt aa þrimvr sarum. skýlldi Jon 
Magnusson suara lagariptingum. enn Jon Jonsson hallda til 
laga. Hier med gaf Jon CDagnusson þratt nefndum sýne sin- 
um Jone Jonssyne alla þa bushluti, er þar væri samaá 
komner vtan stocks og jnnan. var fra tekin kista stor og .v, 
skiolna ketiU. sauduU og seing hans, og bækur allar. skildi 
Jon Magnusson sier aabýle aa þessari jordu. og suara aullu 
fyrir. sua leingi sem hann hefdi. Og til sannenda hier vm 
settu vier fýrrskrifader menn vor jnnsigli fyrir þetta jarda- 
kaupsbref. huert skrifat var aa Ketilstaudum aa VauUum. 
[Sunnvdagenn j paskaviku. aa sama aari og deigi sera fýrr 
seger.*) 



331. 18. apríl 1558. á MððruTÖUum. 

ViTNisBUBÐE um jarðabruðl Naría Ingimundarsonar. 

AM. Fasc. LIV, 19. frumrit á skinni. Innsiglið er fyrir bréfinu. — 
AM. Apogr. 640. 

Sala Narfa J[ngimundarsonar]. Gisle Hak[onar]son, 

alldur systra.2) 
at Narbe sellde allar jarder stiupbarna sinna 
og hafde eckirt fyrir ad setia.^) 
Þad medkiennist ec Gijsle Hakonarson oc giore godum 
monnum kunnigt med þessv mijnu opnv brefe ad eg var 
hia staddur a Stad j Reynenese oc fleire menn adrer er þav 
rœddust uit abbadijs Solveig oc Narfi heitinn Jngimundarson. 
hvn ataldi hann nockud hardliga. oc sagdi hann breytti illa 
uit konv sijna oc baurn hennar. selldi j burtu allar þeirra 
eigner. ad raunarlausu. en baurnin geingi allz andvana oc 
feingi ongva sijna atvinno. þui sa ordromur for þa eigi 
lAgt vm Skagafiord. En ecki uard af hans forsuare. nema 



1) [Svo. Það ætti að vera páskadagrinn sjálfr 10. apr., nema það 
eigi að merkja sunnudaginn eftir páskaviku, 17. apríl. 2) Utan á bréf- 
inu með gamla skrift tvenns konar (og er hin fyrri hönd Guðbrands 
byskups, hin síðari Ara í Ögri). 
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þad, hann sagdist þeim einvm hafa feingit þœr jarder sem 
bafu]rnin attv. þeim hefdi verit sialfvm kvnnvgt til vm 
omagagossin. þui aunguar jarder hefdi hann att ad setia j 
stadin. þeir hefdi oc ecki þess leitad vit sig. Suo oc vissa 
ec Gudrun heitin Helgadotter feck alldre neina peninga hia 
Narfa heitnum. hverki epter faudur sinn nie modur. oc suo 
andadist hvn. En Helga oc Hallbera saalvdvsst^) ungar stulk- 
ur heima a Þuera j Skagafirdi hia modur sinni og feingv 
þœr allz ecki af sijnnm arfi. oc eingifi þeirra systra. þui 
Narfi var fielaus madur. Enn þeir vmbodzpeningar sem 
hann hafdi eyddvst mest allt j sakfelli oc onytsamligum 
kaupskap. Og til meire sanninda hier vm set ec mitt jnn- 
sigle fyrir þetta bref hvort er skrifad var a Mavdrvuollvm j 
Haurgardal, maanudagenn næstan epter paskaviku. arum 
epter gudz burd. OD. d. I. oc viij. 



222. 23 apríl 1558. í Kaupmannaliöfn. 

KoNUNGR veitir Símoni kaupmanni Surbeck leiðarbréf til 
Vestmannaeyja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 614. (Uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to,, bls. 465, Laursens rikisskjalavarðar í þjóð- 
skjalasafni). 

Symon Surbeck fick fölge breff tiill indbygerne 
paa Wespenöe vt sequitur etc. 
Wij Christian then Tredie etc. helsse etther alle vore oc 
kronens wndersotte. bðnder oc thiennere oc menninge almue. 
som byge oc boe paa wort landt Wespenðe. euindeligenn 
mett Gudt oc wor naade. Wij bede etther alle oc huer ser- 
delis biude. at y strax her effther rette etther effther att 
swaare oss elskelige Symon Surbeck. borger her wdj wor 
kiðpstedt Kiðpnehaffnn. giffuenndis oc giðrendis hanom oc 
ingen andenn paa wor wegene etthers aarlige landgilde. 
gaardfestening. sager ðer oc all andenn renthe och rettighedt, 
som y oss oc Norgis krone pleye oc pligtige ere att giðre 
oc giffue oc y aff arrildtz tiidt giordt oc giffuit haffuer. tiiU 
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saa lenge wij anderledis ther om tiillsigenndis worder. Hand 
skall ther for aarh'genn giðre oss gode rede oc clart regen- 
skaflf och holle etther alle oc huer serdelis wedt Norgis lough. 
skiell oc rett oc ingenn aff etther tilstede at wforrettis emodt 
lougenn wdj nogre maade. Thij lader thed ingennlunde. 
Giiffuit paa wort slott Kiðpnehaffnn thenn xxij dag aprilis 
aar etc. m d 1 viij 

Regia maiestas manu propria subscripsit. 

1 ■ , 

223. 34. apríl 1558. í Kaupmannahöfa. 

KoNUNGR felr Knúti hirðstjóra Steinssyni að semja við Daða 
Guðmundsson um bætr fyrir hjúskaparbrot hans, 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 629. — F. J. Hist. Eccl. 
Isl. II. bls. 337. — MKet. I. bls. 387—8. 

Dadde Guthmerssen íick breff som her eftther fölger. 

Vii Ghristiann thenn tredie ífec. Giöre alie wiltherligtt att 
•efftherdii wii ere komne wdi forfaring. huorledis wore wnd- 
-ersotte Dadde Guthmerssenn paa wort landt Islandt haffuer 
thiit oc offtte seg forseett wdi sit egtheskab oc beleyett hans 
syskindbarne. szammeledis wdi mange andre sager som handt 
«eg emodt oss forseett haffuer. saa handt ther offuer er 
■oss forfaldenn. tha haffue wii tiiltroet oc befallet. oc nu mett 
thette wort obne breff tiilltroe beffalle oc fuldmagtt giffue 
oss elskelige Knudt Steenssenn wor mandt thienner oc Em- 
bitzmandt paa forskreffne wort landt Islandt. att schuUe paa 
wore wegenne afftinge oc bliftue tiil ens met forschreffne 
Dadde Gutthmerssenn, huad handt oss giiffue schall for alle 
the sager som handt til thenne dag seg emod oss forseett 
haffuer oc huess forschreffne Knud Steenssenn mett hanom 
ther om tiill ens worder skall bliffue widt syn fuldmagtt vdi 
alle maade. oc hues forschreffne Dadde Oss for synn forsðm- 
melsse. wdlouendis worder. Skall forschreffne Knudt Stenns- 
senn paa wore wegenne wpbere. oc giðre wor Renthemester 
paa wore wegenne Regnschaff fore. TiiII ydermere wittnisbyrdt 
&c. Actum Kiöbnehaffnn thenn xxiiii dag Aprilis aar Mdlviii. 

Regia Maiestas manu propria subscripsit. 
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224. 24. apríl 1558. í KaQpmannaliöfn. 

KoNUNGR veitir Páli Vigfússyni lögmannsdæmið sunnan og 
austan á íslandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 630 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls, 463). — Prentað í Safni lil sögu Islands^ 
n. bls. 213-14. 

Pouell Wichfussen fick Breff som Effther fölger, 
Vij Christiann thenn tredie. 

Giöre alle wittherligtt att wij haflfue forordineret oc til- 
skickedt thenne breffuiser Pouell Wichfussenn att were fuld- 
megtige Laugmanndt faar syndenn oc östenn paa wortLandt 
Jslandt, Oc ther att skicke huer mandt fattige oc Riigh thedt 
loug skiell oc Rett er. Effther Jslandsche loug. till saa lenge 
wij anderiedis ther om tiillsiigenndis worder. 

Thij bede wij oc strengeligenn biude alle wore wnder- 
sotte som bygge oc boe for syndenn [oc] östenn paa Jaland 
attj Retther elther effther att annamme for°^Pouell Wichfus- 
senn for Etthers Laugmandt. giörendis och giffuendis hanom 
huess Rettighedt som y hans Forfedre. Laugmandt ther paa 
Landet giffuit oc giortt haffuer, oc y Etthers laugmandt met 
rette pligtige ere. Handt skall Egenn skicke Etther alle oe 
Huer serdelis. loug. skiejl oc Rett. Effther Jslandtz loug Thij, 
lader thedt ingenlunde. 

Actum Kiöpnehaffnn thenn xxiiij aprilis Aar mdlviij, 

Regia maiestas manu propria suhscripsit. 



225, 24. apríl 1558. í Kanpmannahöfn. 

KoNUNGE veitir Eggert Hannessyni lögmannsdæmið norðan 
og vestan á Islandi (ágrip). 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 630 (uppskiift Jóns Sig- 
urðssonar í JS, 372, 4to., bls. 457). — Prentað i Safni til sögu íslands, 
bls. 214. 

Eggerdt Hanssenn fick lige saadant Ett breff att skulle 
were Laugman for nordenn oc westenn paa Jslandt. Datum 
loco. die et anno vt in precedentibus literis. 
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226. 1. maí 1558. á Kvígandlsfelli. 

EbiíInge Runólfsson selr Eiríki Jónssyni og niðjum hans 
toUlaust uppsátr í Arnarstapavík í Sellátra landi. 

AM. Apogr. 4646, m. h. Þórðar Þórðarsonar. „Utan d brefed er 
skrifad med hendi sem eg œtla sie Þorleifs Magnussonar, þfíl hann 
var ungur og skrifade vel". (AM.). 

Þat gior[e] eg Erlingur Runolfsson godum monnom 
kunnigt med þessu minu brefi at ec medkennunzt þat ath 
eg hefer sellt Eireki Jonssýni med jaýrdi og samþycki Mar- 
grettar Grimsdottur konv minnar at lataa gangda toUlaust 
sexæringsskip j Arnarstapavik j Selatra^) landeingn^) vndan 
ockur og ockar erfingium en vnder adurgreindan Eirek 
Jonsson og hans erfingiaa vm alldur og æfi. En fyr greind- 
ur Eirekur gaf ockur hier oa mote hundrad j þeiih pening- 
um sem mier vel likade at takda hvad ec reikna tvœr uœtter 
fiskaa og .vj. fiordungaa ketiL og þar til fimtiger alner j 
þeim peningum sem ockur Margretu uel likade at taka. 
þui gior[e] eg og gef tittnefndan Eireck Jonsson aurlungis 
kuittan og oakœrulausafi firer mier og minum eppterkom- 
enduih vm opptnefndt toUver j Arnarstapduik hver jord 
Selatur liggur j Laugardals kirkiusokn j Talknafirde. Og til 
sanninda hier um settda eg mitt jnnsigle fýrer þetta kaups- 
bref skrifat da Kuigafidisfelle j Talkndlifirdi sunnudaginn 
næstan firer crossmesso vm vorit anno Domini 0D° D° xl 
xviij aar. 

Þetía fyrer framan og ofan skrifad bref er riett copier- 
ad epter gðmlu kálfskinnsbrefe, nu innsiglislausu, Til sann- 
enda merkis vor underskrifadra nðfn i SkcLlhoUte þann 22. 
Junii Anno 1712. 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þðrdur Þðrdarson. 
Pall Hakonarson, 



227. 8. maí 1558, á Hafgrímsstððuni. 

Sjöttardómr dæmir tilkall Einars Oddssonar fyrir hönd konu 



1) Svo. 



302 



SJÖTTARDÓMR. 



1558 



sinnar, Ólafar Pétrsdóttur, til Vallholts hins ytra undir lög- 
mannsúrskurð og til Oxarárþings. 

AM. 381, íol., uppskrift á puppír fra ca. 1570, „feinged af Sn 
Þorde Jonssyne d Stadarstad" (AM.j. Sbr. lögmannsúrskurð frá 6, 
sept. 1568. — AM. Apogr. 830 (eftir þessari gömlu uppskrift). — Er 
og i bréfabók Guöbrands byskups (sjá hina prentuðu bréfabók, nr, 374). 

Wtskrift af VallhoUtzdome og logmannz wrskurde.^) 
Aullum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
sendum vier Magnus Biornsson Tumi Þorgrimsson, Olafur 
Thomasson. Eyiolfur Arngrijmsson. Petur Þorsteinsson. Gott- 
skalk Tumason kuediu gudz og vora kunnigt giorande þa 
ed lidid var fra Guds burd 1558 fimta Dag viku þa er iij 
vikur voru af sumri^) j ytra Vallhollti j Skagafirde nefndi 
og krafdi Einar Oddsson os vppa gudz vegna og laganna 
tii ad skoda og rannsaka. og fullnadardom a at leggia. 
huorsu ad logligast skylldi til lyckta leidast su akiœra er 
hann klagadi efter jordunnj VallhoUti enu ytra. huoria hann 
kalladi konu sinne Olofu Petursdottur til erfda fallid hafa 
efter modur sijna Helgu Arnadottur af þeim eignum sem 
Teitur heitinn Þorleifsson hafdi att til forna. J íyrstu kom 
þar fram fyrer os, ad greindur Einar hefdi brigdad fyrr 
sagda jord. ad rettum landabrigdum. og stefntt Hakoni Jons- 
syni er þa hiellt fyrsagda jord heimstefnu rettre eftter log- 
um Hafdi stefnan suarin verid epter logum godum monn- 
um hiaverandi, var nefndur Hakon krafinn af domsmonn- 
um ad nefna menn til domz af sinni hendi epter logum. 
huad hann sagde nei fyrir. og eckj suar fyrir greida vm 
tijdtt sagda jord. J annari grein kom fram fyrir oss vitnis- 
burdarbref sera Magnusar Gudmundssonar med hanz jncigli 
suo latandi. ad hann hefdi hia verid þa Petur Oddason hefdi 
fest Helgu Arnadottur efter logum. modur Olafar Peturs- 
dottur. Somuleidis var þar og vpplesin lysing. Gudrunar 
Jonsdottur. ad hun hefdi verid barnfædd j Skagafirde. oc 
alldre annad heyrtt. en hun væri hanz eiginkona. J þridiu 
grein kom fyrir oss bref med jnsigle Olafs Hialltasonar so 
hliodande. ad hann gaff Petrj Oddassyni æfinliga prouentu 



1) Aftan á bréfinu. 2) þ. e. 5. maí. 
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af domkirkiunnar fie. fyrir þa peninga sem honum hefdi 
fallid efter Teit Þorleifsson til erfda. vegna sonar sijns. Og 
vnder Hola kirkiu hefdi runnid \ faustu Oíí lausu. J fiordu 
grein kom fyrir oss at Þoruardur Petursson broder Olafar 
Peturzdottur hefdi nockra peninga vppborit af biskup Joai 
fyrir sinn partt wr sogdum peningum. Medkendist oc þad 
Petur Oddason fyrir os. ad Einar Oddsson hefdi fest tijdtt 
nefnda Olofu Peturzdotter^) med sijnu jayrde. oc samþycke 
Oddi heitnum logmanne. og morgum odrum godum monn- 
um hiaverandi. Somuleidis kom þar og fram Copia af Seylu 
Domi huorn wt hafde nefndtt Hrafii heitinn logmann. og so 
jnnihiellt. ad aller þeir peningar sem Teitur Þorleifsson atte 
adur hann fiell j þa sauk. er domurinn jnnihelldur. skiUdu 
falldner^) vnder kong og erfingia. og Hrafn logmann skylld- 
ugan af ad greida allar logligar skullder. Seigir suo j vorre 
landz laga bok. Efter gognum og vitnum, skal huert msal 
dœma. En af þuj ad heimstefnu vitni voru logliga leidd þa 
dæmdum vær stefnuna logliga oe Hakon Jonsson rettilega 
fyrirkalladan. Jtem j odrum stad seiger og suo ] logmalinu. 
ad hann skal stefna honum til jardar þeirrar er hann brigdir. 
og flytia þar vitne sijn. Jtem j iij^) ad vj skynsama menn 
skal huor þeirra nefna j dom a stefnu. ad virda vitni þeirra 
og malaefnj. J iiij mata seiger oc suo Nu kiemur ecki sa er 
stefndtt var. þa skal sœkiandi lata bera stefnu vitni sijn. og 
sijdan eignarvitnj. þa skulu domendur dœma honum jord. 
En hinn snuiat á, sinn sala. En oss virtist bref herra Olafs 
fuUt eignarvitni. vm sagdan arf vegna Olafar Petursdottur. 
þau fleiri gógn sem þar ad hnigu og fyrir os kom, J 
talar og suo Texti bokarinnar þar ed menn sia eckj log- 
skipti aa landi. þa skal skipta husum. eingium. todum. rek- 
um. skogum. Hliodar þar vpp aa Seyludomr. ad logmadur 
skyllde laugskipti aa giora. Nu fyrir þessar allar adur sagd- 
ar gremer og þær fleiri sem hier ad hnijga. og j logmalinu 
standa. og ad suo profudu oc fyrir os komnu. þa dæmdum 
vær med fullu domz attkuæde. alla þessa adur sagda klog- 
un til nœsta Auxardr þijngz fyrir heidarligan herra Eggert 
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Hannesson logmann oc hann skylldugail þar loglíg skipti &. 
ad giora. edur þad fyrsta hann kann vid ad komast. íL fyr 
sogdum Teitz peningum. millum kongz og erfingia. og lyckia 
allar logligar skulldir af sogdum peningum. epter þvi sem 
Seyludomur jnnihelldr. vlan þar þa framkomi med fullum 
skilrijkium. ad loglig skiptte hafi adur d komid. En saker 
þess ad Olof Peturzdotter hafe ecki vppborid af þessum 
^ignum. þa dæmdum vier Einarj Oddssynj vegna konu sinn- 
ar jordina j^) ytra Vallhollt j Skagafirde. sem Hakon hefur 
halldit til halldz. þar til ad logmadurinn skipter honum þeim 
parte sem honum ber ve^na Olafar wr sogdu fie. og Einar 
mega ad sier taca nefnda | jord. ad nœstum fardogum. j 
suodan maata, ad þeirri vtskript jnncigladre ad ij^ skiluijsum 
monnum sem hann þar fram bar. af Seylu domi ad hun 
sie ad ollu samhliodande vid íullmecktugafl Seyludom. Og 
til sanninda hier ví& setium vier fyrr skrifadir menn vor 
jnnsigli fyrir þetta domzbref. huert ad skrifad var d Haff- 
grijmsstodum j Tungusueit s[unnudaginn] nœstan fyrer Hall- 
uardj martiris^) vm vorid (L sama ari sem fyrr seigir. 



228. 9. maí 1558. á VíkingaTatnl. 

Samningb um reka Garðs og Vikingavatns í Kelduhverfi. 

Steph. 27j 4to., bls. 151 — % Svartskinna, m. h. Benedikts lög- 
manns Þorsteinssonar, ca. 1730. — Uppskrift frá ca. 1850 meðal Klifs- 
hagaskjala í þjóðakjalasafni. 

Bref um Reka Vijkingavatns. 
Þad giorum vid Þorgeir Pietursson. Arnfinnur Simun- 
arson godum mónnum kunnugt med þessu ockar opnu brefe. 
ad þa lidid var fra Gudz burd 1558. aar a Vijkingavatne 
i Kiellduhverfi 9. dag Maij manadar hejrdum vier og saum 
uppa ord og handsöl sijra Sigurdar Jonssonar sem þa atti 
Vijkingavaln og sijra Jons Jonssonar er þa var Beneficiator 
a Gardstad i Kiellduhverfe ad svo fyrer skilldu ad þeir 
sðmdu med sier um þann agrejning sem var cL mille Gards 
stadar og Vijkingavatns um rekamork. kom þad saman effter 
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J)vi sem aller gamler menn hielldu ad Gardsstadur œtti 
Skalagards hro vestur i midiann Skorning i motz vid þann 
holma er hejter Bringukollur. og aller visso at Vijkingavatn 
A pad og KÍettsyne ut or þeira midium Skominge. Riettsyne 
ut i sio nærri Eekamarke mille Vijkingavatns og Gards Eeka. 
og þar vestur fra ætti Vijkingavatn allail aeka itðlulaust (L 
motz vid Lon. En austur fra midium Skorninge eignade 
Sigurdur Vijkingavatne land austur yfer Moduoxl effter þvi 
sem innsiglad bref vel jc ara gamallt (sem hann þar þd las 
^g synde).*) utvijsade. og Gardsstadur œtti Eeka allau hvals 
x)g vidar utafi vogrek austur fra midium Skorninge i mötz 
vid Kelldunes. skylldu og Gardsmenn eignast þar leigulida 
gogn og vagta sialfer Rekann j sinum firrgrejndum aeka- 
parte. þo Vijkingavatn ætti þar under land. skyllde þetta 
obrigdanlegt stðdugt standa æfinlega utan ðnnur bref gomul 
fikyrlegre syndust eda Hola Registrum gamallt odruvijs be- 
vijsade. þad vijsum monnum med döme virdist skiallegra, 

Og til sannende hier um setium vier firrskrifader menn 
•ockar ]nnsigle fyrer þetta bref er giordt var under FioIIum 
i Kiellduhverfi a sama dag og fir seger. 



«39. 10. maí 1558. á Skarðl. 

1562. á Skarðl. 

•OuÐ3iúN og Sigríðr, dætr Þorleifs lögmanns Pálssonar, skipta 
arfi eftir föður sinn. 

AM. Apogr. 4648 „Ex originali fra Skarde d Skardzströnd." 
h. Þórðar Þórðarsonar, 

Þat giaurum vier Arne Gislason. Sigurdur Oddssofi. 
Tyrfi 

ngur Halldorsson. Biðrn Jonsson. Gudmundur Jonsson 
Jon Sigurdsson gödum maunnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi at arum eptir Gudz burd M. D. L. og viij. 

a þridiudaginn nœstan eptir krossmessu vm vored aa 
Skarde aa Skardsstraund worum vier til nefndir af heidar- 
%um manne Eigli Jonssyne vegna kvinnu sin[n]ar Gudrun- 



1) þ. e. vitnisburðr Sveins Þorkelssonar 1441. 
Dipl IsU Xin. B. 20 
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ar Þorleifsdotter*) af eirne alfuu. svo og af annare alfuu, 
vorum vier til nefndir af Sigride Þorleifsdottir^) systir^) adur 
greindrar Gudrunar. ad skipta. sundur telia og saman jafna 
þeim peningum sem fyrgreindum sýstrum hafdi iil erfda 
fallit epter sinn faudur Þorleif Palspon hvers sal Gud nftdat 
og fridat hafi. Geingu þessir allir fýrrnefndir menn til einz 
handabandz Eigill og hans kvinna Gudrun saumuleides og 
hennar systur^) Sigridur, Skilldest þad undir þeirra handa- 
bandi. at þau lofudu med fullum handsaulum og jayrdi at 
hafa og hallda þat arfuaskipli er vier fyr greinder menn 
giordum þeirra j millum. Nu sakir þess at fyrr nefndur 
Þorleifur bondi Palson hafde sanafnad ] sinne testamentum 
giaurd til arfskiptis sinne dotter^) Sigridi garden Skard sbl 
Skardzstraund fyrir hundrad hundrada. kunu^) vier þar ecki 
j moti at mœla. þui skiptum vier Sigridi til arfz og eignar 
j sinn faudurarf [þessum utjaurdum med adurgreindum gardi 
svo heitandi vtjardir.^) 

Hvalgrafir xxxc 

Kross iiijc og XX. 

Reynekellda xujc 

Frackanes iiijc og xx. 

Hnukur xujc 

Ormstadir xvjc 

Langeyiarnes viijc og Klackar. 
liggia þessar fyrrgreindar jardir aa Skardzstraund. 

Hier j mot skiptu^) uœr Gudrunu Þorleifzdottur j sitt 
hlutskipti og faudur arf Holi j Bolungarvik med þessum ut- 
jaurdum er þar med fýigia. 

fýrst Mydalur xijc 

Hlid. iiijc og XX, med Trod og Budum. 

minne Hlid viij*; 

Tunga xijc 

stærra Hraun vjc 

Kroppstadi iijc 

Backi xijc 

Keflavik viijc 



1) Svo. 2) [Svo. 
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GauUtur xijc 

Reiknazt þessar allar utjardir med adurgreindum gardi 
Hole at dyrleika hundrad hundrad xxxc og vijc betur. þar 
med eýiarnar Oddznaula xvjc A Skardzstraund svo heitandi 
]ardir. 

Galltardalur xxx^ 

■ 

Kiarlagzstadir. iiijc og xx. 

Vogur xijc 

Stackaberg xijc 

Langey xijc og Emburhaufdi. 
Sidan skipti^) vœr fridum peningum og daudum til helm- 
inga med adur greindum systrum. 

Og til sanenda hier um setium vier fyrrnefndir menn 
vor jnsigli fyrir þetta arfskiptabref hvert skrifat uar sa Skardi 
aa Skardzstraund. iiij. arum seirna en fyrr seiger. 



330. 81. maí 1658, á Svallbarðl. 

15. luavs 1559. 

KRArx Jóns Björnssonar til móðurföður síns, Jóns Magnús- 
fionar á Svalbarði, um greiðslu fjár þess, er hann hefði um- 
boð yfir haft sín vegna og systkina sinna. 

AM. Apogr. 4650, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Sira Þor- 
leifa Arnasonar Ö, Kalfafelli." Árni segir, að aldrei hafi önnur innsigli 
fyrir bréfið k omið en innsigli Hjálms Þorsteinssonar. — AM. SSi, 4to., 
l>ls. 552. skr. ca. 1600. 

Þad giori ec Sira Jon Jonsson. Arngrimur Kolbeinsson. 
HialmuR Þorsteinsson Godum monnum kunnigt med þessu 
"oru opnu brefi ab þa lidid var fra Gudz Burd 03 d. I og 

* * * 

^ii]* (nr. sa Sualbardi aa Sualbardzstrond laugardaginn nœst- 
afi epter vppstigningardag. um vorid, uorum vier j hia saum 
og heyrdum upp aa ad Jon Biornsson beiddist og krafdíst 
allra þeirra peninga kuikra og daudra af sinum modurfodur 
Joni Magnussyne sem hann ætti sier ad giallda og greida 
og hann hefdi til umBodz haft vegna Jons Biornssonar og 
hans s;y^skina. og þar epter stefndi Jon Biornsson adursogd- 
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um Joni Magnussyne ] Hunavatzþing ad fiortan natta fresti 
og skylldadi hann ath greida þar þad fie er hann hefdi raed- 
tekid sinna vegna oc sinna syskina. Og til sanninda hier 
um setium uier fyrrskrifader menn vor incigli fyrir þetta 
vort vitnisburdarBref huert skrifad var 4 miduikudaginn 
næstan fyrir Gudmundi episcobi^). ari sidar en fyrr seiger. 



331. 23. maí 1558. í Glanmbæ. 

Kaupbréf fyrir 20 hundr. í Sólheimum í Sæmundarhlíð. 

AM. Apogr. „Ex orig. Gudmundar Þorl[eifs]s[onar]". 

Þat giorvm vid Einar Gilbrigztson. Arne Jonson god- 
um monnum kunigt med þessu ockru opnu brefi arum ept- 
er gudz burd CTD. b. I. og viíj. Sunnvdagin j fardogvm^) at 
Glavmbæ i Skagafirdí vorum vid j hia savm og heyrdum 
aa ord og handaband sera Gottskalz^) Jonzsonar og Gvnn- 
laugz Sœmundzsonar at svo fyrír skildu at Gvnnlaugur Sœ- 
mundzson selldi Gottskal^) presti þann .xxc. þridiung sem 
hann vard fremst eigandi at med logvm j jordunne Solheim- 
vm ] Sœmundarhlid er Hggur j Glavmbæiar kirkiu sokn med 
ollvm þeim gognum og gædum sem þeim parti hefur fylgt 
at fornu og nyu. hier j mot gaf og gallt sera Gottskal^) 
Gvnnlavgi Sœmundzsyni 'fiogur hundrud og .xx. j gilldum 
peningvm og godum. Skylldi sera Gottskal^) hallda þessum 
.xxc. parti til laga en Gunnlavgur Sæmundzson svara laga- 
riftingum aa þessum jardar þridiungi er hann sellt bafdi. Og 
til sannenda hier vm set eg GottskaP) prestur mitt jncigle 
med fyrr greindra manna jnciglum fyrir þenna giorning er 
skrifadur var j sama stad deigi og ari sidar^) en fyr seiger. 



232. 23. maí 1558. á Egilsstððum. 

TxLí'TARDÓMR um málakröfu Þórunnar Einarsdóttur í garð 
bónda síns, Bjarnar heitins Jónssonar, 

1) Svo. 2) Það hlýtr að vera = sunnudaginn fyrir fardaga, 22. 
maí, þvi að sunnudagrinn í fardí>gum 1558 er ajálf livitasunna (29. mai). 
3) „voluit, nisi fallor, intelligi : i sama stad og ari, deigi sidar." (AM.). 
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AM. Apogr. 4644 „Ex orig. Hlidarend. ordriett en eigi stafríett. 
Jnnsiglen eru burtu, ad frateknum tveimur ölœselegum", 

011um monnum þeim sem þetta brief sid edur heyra, 
sender Eirekur bonde Sniolfsson. Jon Skulason. Finnbogi 
Jonsson. Þorsteinn Einarson. Magnus Ketilsson, Markus Jons- 
son. logrieltumenn. Arne Brandsson. Arnfinnur Jonsson. As- 
biorn Arnason. Steingrimur Gudmundsson. Jon Þorsteins- 
son. Ormur Skeggiason. kuediu Gudz og sijna kunnigt gior- 
andi. þa er lidit [var frd] Jesu Ghristi fæding CD. d. 1 og viij. 
aa Eigilstodum sa þingstad riettum. mdnudaginn. upphaf far- 
dagaviku. vorum uier til kallader og ] dom nefnder af heid- 
arsamlegum^) dandi manni Biarna Bonda Ellensýni er þa 
hafdi mins nddugasta herra kongsins syslu og vmbod yfer 
Austfiordum at skoda og rannsaka og dom aa at leggia vm 
þat tilkall sem Þorunn Einarsdotter klagadi ] gard sins 
Bonda Biarnar heitins Jonssonar. huers sdl jliifur Gud naadi. 
sem var vm hennar mdla. huern hun reiknadi tuo hundrud 
hundrada og þar til .Ixc. betur. huar ed uppa hliodade henn- 
ar skial med skiluijsara^) dandi manna jnnsiglum. at svo 
værí sem hun fram bar. Var su vor hin fysta grein þar til 
sem logmalid hliodar, Ef madur fær konu at landz logum 
riettum og giefur henne tilgiof og fellur hann frá. þa skulu 
henni lukast þing sin og heimanfylgia af sialfz hans fie med- 
aii þad vinnst til. J audrum stad jnne helldur laugmdlid 
suo. huorke hiona skal fyrirgiora nie fyrirmæla Annars féé. 
J þridia parli fraSi kom fyrir oss medkenningarbref hennar 
bonda íyrrskritadrar kuinnn med hanz sialfs eigin jnnsigli. 
at hann hefdi hennar peninga mist fyrir sina Eigin vanrækt 
og med olaugum, Þuj j nafne drottins Amen ad suo prof- 
udu og fyrir oss komnu. dæmdum vier med fullu doms at- 
kuædi opt skrifadre kuinnu Þoruni Einarzdottur sinn maala 
oskertan halft hid þridia hundrad hundrada og kiorgrip at 
auk. en hanz Erfingia skyllduga aptur at leggia þa peninga 
sem hann hafdi giefid þar til þeir hafast riettar tolur vid 
bœdi j landi og lausum Eyre og hun hefur sinn mala. Enn 
Erfingia Biarnar heitins skyllduga at greida henni sinn mdla 
ni ed annara dandi manna raadi nu j næstum fardaugum, 
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Samþýckti þennan vorn dom fýrrnefndur valldzmann 
og setti sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum fyrer þetta domz- 
brief. Skrífad j sama stad deigi og are sem fýr seiger. 



233. 24. maí 1558. á Grand. 

fóBONN JóNSDÓTTiB self og gefr Jóni Björnssyni, bróðursyni 
sinum, Vetrliðastaði i Hnjóskadal. 

AM. Apogr. 4077 m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali" á kálf- 
skinn. 

Þad giorum uier Magnus Gunsteinsson. Jon Olafsson. 
Augmundur Niculasson og Hialmur Þorsteinsson aodum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu Brefi, sa Grund j 
Eyiafirdi þridiudaginn næstan epter vppstigningardag. þa 
lidid uar fra 'guds burd. CD. d. 1. og uiij. ar. uorum uier j 
hia saum oc heyrdum aa ord og handaband þessara manna 
Þorunnar Jonsdottur. og lons Biornssonar Brodursonar henn- 
ar. þad faldist og skildist undir þessu þeirra handabandi ad 
Þorunn selldi gaf og gallt fyrsðgdum Joni Biornssyne brod- 
ursyni sinum iordina alla Veturlidastadi xxx^ ad dyrleika er 
liggur j Hnioskadal i Hals kirkiusokn med auUum þeim 
gaugnum og giædum sem greindri iordu fylger oc íylgt hef- 
ur ad fornu og nyiu oc Þorunn uard fremst eigandi ad ord- 
in undan sier og sinum erfingium odrum. en undir Jon 
Biornsson og hans erfingia. hier j mot lofadi lon Biornsson 
adur sagdri Þorunni Jonsdottur x. malnýtu kugilldi og ii 
hundrudum j audrum godum peningum. þa er þad xijc. eR 
halfa íordína gaf oc gallt Þorunn lonsdotter fyrgreindum 
loni Biornssyne i sin þionustu laun oc annan goda sem lon 
hafdi forþienad. skylldi fyrrgreindi" peningar greidasl og 
gíalldast innan x ara edur fyrri ef lon uilldi. hier med lof- 
adi optnefndur lon ad uera Þorunni til goda þad hann mætti 
med œru orka. Samþyckti þennan giorning Þorsteinn Gud- 
mundsson med sinnar kuinnu radi Þorunnar lonsdotter^) og 
selti sitt incigli med uorum fyrrnefndra manna jnciglum fyr- 
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ir þetta giornings Bref huert er skrifad uar j sama stad og 
dag sem fyrr seiger. 



^34. 28. maí 1558. á Eyrarlandl. 

TroiMus af Seyludómi 21. janúar 1527 um eignir Teits Þor- 
leitssonar. 

AM. Apogr, 3844 „Ex chartis herra Oddz bískups. fra Leijrár- 
gördum" (AM,), og eru hér gömlu blöðin sjálf skiifuð ca. 1605. 

Þad Giðrum vid Sera Suarttur Arnason og PÆll Jons- 
son gðdum monnum kunnugtt med þessu ockru opnu brefe 
ad vid hofum sied og yferlesed suo Idtande doms Bref ord 
eptter ord sem hier fyrer otan skrifad stendur. Og til sann- 
inda hier vm þryckium vid fyrr skrifader menn ockar jnn- 
sigle nedan fyrir þetta Bref skrifad a Eýrarlande ] Eyiafirde 
a fostudaginn nœstan eptter vppstigningardag vm vored Ar- 
um eptter Guds burd. m. d. 1. viij ar. 



335. maí 1558. 

Samningr um fóstr Bjarnar, sonar sira Gottskálks Jónsson- 
ar í Glaumbœ. 

Add. British Museum 11,S242 (FM. 206), bl. Blaðið mjög 
skemml. 

m. d, Lviij 

Þad giore ec Einar Gilbrigtzson oc Sigurdur Þorsteins 

g[odum monnum kunnigt at . • . ,] næsta epter kross 
'i^esso um uorid j Glaumbæ uorum uid j hia [saum oc heyrd 

áá ord oc handaband sera Gottskallz Jonssonar oc Þor 

"^í'dz [• at] svo fýrir skiUdu at Þorualldr lofadi at 

ueita Birni [syni] sera Gottskalks j næstu þriu ar gott fost 

ur til fœd[is ] skylldi standa fýrir honum ku vj 

uetra .ij eer tuæuetra. þria[r] þreuetra. vij fuUordnar tann- 
|yta lausar. tuau vj uetra gomul hross gelldur . . . tvo saudi 
i»Í vetra oc einn veturgamlan fyrir ijc. Skylldi hann giallda 
aptur þessa peninga med eins alldre. 

Samþyckti þetta seirna kona hans. 
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Var þetta utgolldit heima ] Glaumbæ at fardogum di 
sama are, 



236. 4. júní 1558. á Borg, 

JóNi Bjöhnsstni dæmt umboð systkina sinna, barna síra 
Bjarnar Jónssonar á Meli. 

AM. Fasc. LIV, 20, frumrit á skinni komið til Árna Magnúsaon- 
ar frá síra Skúla Þorlákssyni á Grenjaðarstöðum. — AM. 255, 4to., bls. 
349— 5Í. — Lbs. 61, 8vo., uppskrift, gerð fyrir Árna Magnússon, eftir 
AM. LIV. 20 („Ex orig. fra Sira Skula Þoriakssyne"). Lýsir Árni hér 
nákvœmlega innsiglum bréfsins. „Originalbrefed íi eg nu sialfur" 
(AM.). Ekki ólíkt hendi Árna Gíslasonar sjálfs. 

Domur um umbod barna sira Biarnar Jonssonar (biskups) 

dæmdest Jone Biðrnssyne^). 
Þad giorum uier Einar Sigurdzson. Sigurdur Þormodz- 
son. Þorarinn Gislason^), Gudmundur Jngimundarson. Gisli^) 
Brandzson og Fusi Olafsson. godum monnum kunnigt med 
þessu uoru opnu Brefi ad arum epter gudz burd CD. d. 1. 
viij. faustudaginn næsta epter fardagauiku*) um uorid aa 
Sueinstaudum j Vatzdal sa þingstad riettum uorum vier j 
dom nefnder af Arna Gislasyne^). kongs umbodzmanni j 
Hunauatzþingi ad skoda og rannsaka og med skynsemd dom 
aa ad leggia hver at med riettu hafa skylldi umbod barna 
sira Biarnar heitins lonssonar gud hans sdal nddad hafí. var 

1) Fyrirsögn þessi í 61 m. h. Áma Magnússonar. 2) „S. THoT" 
arinn T, stendur i innsiglenu. bann liefur vered Þorgilsson" (AM.). 
3) „S. TVBGILS. rudissime fabricatum. íi ad vera Gisla Brandzson- 
ar" (AM.). Hann befir því beitið Þorgils, úr því að Tvrgils stendr í inn- 
siglinu. 4) Þ. e. 3. júnf. 5) I innsigli Árna segir Árni Magnússon 
hér standa: S^Arnneri (eða arivi) ^Þor, Fer bann og svo felldum orð- 
um um innsiglið: „Þetta 7da og sidarsta innsigled getur varla vered 
Arna Gislasonar, — þad er þo Arna Gislasonar, og stendur allt eins 
under kaupbreíi bans og Biörns Biarnasonar um JÖkulkelldu i Miofa- 
firde 1568, — því bœdi stendur þad sidarst, so er þad almugalegt inn- 
sigle oþockalega grafed. So het fader Arna ecki Þorgils þad eg true* 
So mun hann beited hafa, enn kallad sig Gisla, iilika og um Þorgils 
a Völlum skied er og adra íleire. Sonur Ama hiet annars Gisle, en 
þad proberar eckert". 



1558 



DÓMR. 



313 



hans sonur lon Biornsson j fyrr saugdum stad og beiddist 
þar doms aa hvort honum bœri sinna syskina umbod at hafa 
edur eij. Þvi hann sagdist þaa vera tvitugur ath alldri. Svo 
oc kom þar fram fyrir oss at fyrr nefndur lon Biornsson 
var œttleiddur af sijnum faudur sira Birni heitnum Jonssyne 
svo oc samfœddur broder vid sin fyrr nefnd syskin Baurn 
sira Biarnar heitins. uissum vier aunguan standa nær arfi 
þratt nefndra l)arna en tijtt nefndan Jon Biornsson. epter 
þeirri grein sem stendur skrifad i riettarbot Hakonar kongs 
hver ed kallast Heriolfs bref. hver ed suo seigier at œttleid- 
ingur skal taka alla arfa sem skilgetinn festarkonu son þess 
er œttleiddi. Þvi uirtist oss þad ecki j moti laugum vera 
einkanliga þad fyst þessi lon Biornsson samfæddur broder 
stendur .1 þridiu erfd. uissum uier þar ecki logmal til uera 
at lon Biornsson megi ecki sinna adur greindra syskina 
umbod hafa. virtist oss þar laugmalid aa vijkia ad sa skylldi 
ueita uaurd baurnum oc fie sem arfi er næstur, Þui ad heil- 
ax anda nád til kalladri ath svo profudu oc fyrir oss komnu 
dæmdum vier med fuUu doms atkuædi tijttnefndum loni 
Biornssyne sinna opt nefndra syskina umbod so micid sem 
þrattnefndur lon Biornsson hefdi uaurdslur fyrir epter þeirri 
grein sem stendur j uorri landzlagabok. hvar ed suo seiger, 
erfingi aa kost ad hailda omaga eyri þo hann eigi minna 
fie en omagi sa ef hann uirdist ohættur skulldunautur. Suo 
og dæmdum uier hina naanustu frændur íyrr greindra barna 
sira Biarnar heitins skyllduga ad hyggia ath aa huerium xij 
nianaudum huersu med fyrr greint umbod farid er epter 
þeirri grein sem stendur j fyrr nefndum sama kapitula bok- 
arinnar. 

Samþyckti þennan uorn dom adurgreindur kongz um- 
bodzmann og setti sitt insigli med vorum fyrr greindra doms- 
nianna insiglum fyrir þetta domsbref er skrifad uar aa Borg 
J Uidudali) aa sama dri deigi sidar en fyrr seiger. 
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237. 29. júní 1558. á ÖxarárÞlngl. 

30. apríl 1569. í SkálholtL 

YiTi7i6BUBBR Óldfs byskups Hjaltasonar um landamerki Kal* 
manstungu. 

Bps. Skalh, VIII, 17, frumrítað Iransscriptum á skinni m. h. sira 
Gríms Skúlasonar í Hruna. Af 4 innsiglum eru 5 fyrir. — AM, Apogr, 
2604. 

Kalmanstunga. 
Eg Olafur Hiallttason vnder Gudz þolinmædi Byskup 
£a Holum oc superintendens Hola Byskupsdœmis giori god- 
um monnum kunnigtt med þessu mijnu opnu brefi. ad fyrir 
mig kom Heidarligur Herra. Herra Gijsle Jonsson Byskup 
ad Skalholltti anno 1558 bad mic oc bijgeradi af mier sann- 
ligs oc fullkomligs vittnisburdar huad eg hefda heyrtt oc sied 
vm maaldaga. kirkiu Reikningsskap oc landeign eptter bref- 
um 00 skilrikium sem til heyrdi logum og riettindum, þeirre 
faiækri kirkiu og gardi SkalhoUtzkirkiu. Kalmanstungu j- 
Borgarfirdi liggiandi. Er þad minn fyrste framburdur ad ec 
for med Byskup Gotskaalk heitnum. godrar minningar. xiiij 
vetra gamall oc þadan af elldri, bio þoa j Kalmanstungu 
Halldor heitinn Þorgeirsson. huer ed bued hafdi j fyrr greindri 
Kalmanztungu xxiiij car. syndi hann og auglysti bædi med 
Brefum og jnnsiglum oc suo msaldaganum þar heima oskadd- 
an^). j þann tijma ad Kalmanztungu kirkia oc gardur ætti 
þessi landamerki setu eg uil nu vittne vm bera sialfur: J 
fyrstu ad eg hefi lesid bædi bref med heilum og oskodd- 
um insiglum. og msaldaga suo hliodanda ad kirkian j Kal- 
manztungu og gardurinn þar ætte fyrst ad vphafi alla land- 
eign sem er j millum Arnarvalz oc Geitlandzcar med ollum 
þeim vottnum og veidistodum ad fyrr greindu Arnarvattne. 
Hier med Strut til greindan og ollum landeingiumi) fyrir 
nordan hann. oc yfer vm hraun þad sem geingur j millum 
somu landeingia^). molz vid Fliotztungu. huar sda gamle 
faruegur fliotzens hefur ad fornu geingid, Jtem sagdi minn 
fader mier sem hiet Hialltti Arnkelsson ad fyrgreint fliot 
hefdi j sinum barndomi runned Fliodztungui) meigen, þad 



1) Svo 
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nu geingur vm landeingiar. þui hann rere sudur vm land 
xviij vertijder, bar hann þennan vittnisburd sem eg nu ber 
sextugur madur. en vard aattrœdur oc fiorum aarum betur 
og hier eptter vil eg sueria. nær kongsualldid vill. oc Skal- 
holltz kirkiu formenn^) mic til krefia. huern frekara vittn- 
isburd elldri menn kunna ad bera. afseigi eg ] onguaH mata 
oc eg hefi afbeyrtt ad enn mune lifa. Og til sannenda hier 
vm set ec mitt jnsigli fyrir þetta vittnisburdarbref. GÍorlt sa 
Oxaraarþrjngi die Petri et Pauli aa sama aare sem fyrr seiger. 

CDca nfi minn Herra og broder Herra GijsH Jonsson 
auglýsa þetta bref fyrir logmanninum. syslumonnum og odr- 
um heidursmonnum sierdeilis sijnum fromum prestum oc 
prelcLtum. Hueriu ec uii giarna til standa fyrir Gudi oc 
monnum. 

Þat^) medkennunst vier Þordur Jonsson, Jon Eigilsson, 
'Grijmur Skúlason og Jon Jonsson prestmenn Skaalholltz 
sticktis at vier hofum sied Bref þess froma Herra Herra 
'Oldfs Hialltasonar Biskups aa Holum godrar minningar med 
hans heilu og oskauddu ]nnsigli so laatandi ord fyrir ord 
sem hier fyrir ofan stendur skrifat. Og til sanninda hier vm 
setium vier vor Signet vpp aa þetta Bref skrifat j SkalhoIIti 
íaugardaginn nœstan fyrir postula CDesso Philippi et Jacobi 
^rum epter Gudz burd 1569. 



238, 4. júlí 1558. á Bessastöðum. 

HiRÐSTjóRi veitir Eggert Hannessyni Snœfellsnessýslu og ísa- 
fjarðarsýslu. 

Lbs. 72, 4to., bls. 637—9, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítar- 
■dal ca. 1720—30, „skrifad effter originalnum". — Uppskrift fra ca. 
1750-60 er í Additam. Khafnarhúskóla 4, 4to., bls. 360-2, m. h. Jóns 
Marteinssonar, og sýnist hún eiga rót sina að rekja til uppskriítar 
■síra Jóns Halldórasonar. Uppskrift þaðan er í JS. 372, 4to. 

Hðfudsmannsins Knudts Stensonar veitingar Bref fyrir 



1) form, frbr. 2) Það, sem eftir fer, er með öðru bleki og ósett- 
an skrift, þó góðri og skrifaralegri, en svo sem meira hripaðri. Getr 
vel verið m. h. síra Gríms, eins og hitt. 
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Snæfellsness og Jsafiardar sýslum utgefid Eggert 
Hannessyne Lögmanne Anno 1558^). 

Jeg Knudl Stensson. konglig Maýestets Befalningsmann 
ýfer allt Jsland, giöre ðllum viturlegt. ad eg hefe unt og 
veitt og nu med þessu mijnu opnu Brefe unne og veite 
heidurlegum og velburdugum manne Eggert Hannessýne Iðg- 
manne mijns herra kongsins sýslur. Snæfellsness sýslu og 
Jsafiardar sýslu^j. innafl sinna takmarku i þetta ar. og skal 
hann giefa mier þar af uppa konglig Maýestets vegna so 
mikid sem af greindum sýslum hefur ddur giefed vered. og 
afhenda þad uppa Bessastðdum d Kongsnesid. til sancte 
Johannis dag i þetta til komanda Ær. [og skal^) fyrrnefndur 
Eggert Hannesson bruka og behallda sðmu sýslur med allre 
konglegre rentu og riettugheitum. sem einum riettum sýslu- 
manne ber ad hafa ad Iðgum. skal hann eignast ðll vj marka 
mdl og þar fyrer innan. en ef stærre mdl kunna til ad falla. 
þa skal hann þaug sækia under minn herra konginn til 
riettrar greinar og reikningskapar vid mig. 

So og skal hann skicka hvðrium manne lög og riett 
sem þess beidast. so eingenn meige þad med sannleik segia. 
ad þeim verde riettarins sýniad. 

Sðmuleidis skal þrdttnefndur Eggert Hannesaon vera 
skylldugur til uppa konglig maýestets vegna til ad hi&Ipa 
konglig Maýestets proföstum til alls riettar utj sijnum sýsl- 
um. um þær saker sem þeim til koma. 

So og skal hann fýlgia Superintendenten um sijnar 
sýslur fyrer christelega Eeligions vegna. 

So og skal fyrrnefndur syslumann fyrerbiðda ðllum í 
sijnum sýslum ad .hafa nockurn þyskan mann hia sier til 
veturvistar. fyrer utan mitt lof edur leýfe. 

Sömuleidis skal Eggert Hannesson hafa goda umsiön. 
ef þar liggia nockrar jarder. sem krununne tilkoma. i greind- 
um sýslum. ad þær byggest og forbetrest. og hialpe þeim 
til. sem þær hafa til forlieningar og afgijtftar. ad þeir fde 
sijna rentu. 



1) Þeasi fyrirsögn er á dönsku í 4, 4to. 2) 4, 4to.; sýslur 72; 
3) [skal og 4, 4;to. 
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So og fýrerbýd eg offtnefndum sýslumanne. ad lata 
ganga Iðg um fyrrsagdar jarder. utan mitt lof edur leýfe. 

Og ad so i sannleika er. sem fyrrskrifad stendur. þrycke 
€g mitt signet d þetta sýslubref. skrifad cL Bessastðdum 4. 
dag Julii manadar Anno Domini 1558, 

med min eghen hand [Anno 1559^). 

(L. S.) 



239. 4. júlí 1558. á Bessastððam. 

KiEKjujöEBiN Hlið lögð til Bessastaða, en til Garða í stað- 
inn Viðeyjarklaustrsjörðin Vífilsstaðir. 

AM. Apogr. 1858 (Ex apographo Gardensi frá 17011. ~ Lbs, 115, 
4:to., I, bls. 220 m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal ca. 1730 
(ekki eftir transscripto). 

Bref um kauped a Hlide og Wijfelstðdum Anno 1558®). 

Jeg Knudt Stensson. Konglig Majestetz Byfalningsmann 
yffer allt Jsland kendez med þetta mitt obna Briefif. ath jeg 
hefi giðrt svoddan jardaskifFte vppa knnglig Majestetz vegna 
vid Sijra Lopt Narfason. kyrkiunnar vegna i Gordum Æ 
Köngsnese. ath jeg hefe under köngsins eign til Bessastada 
tekid ]0rdina HHd. er Hggur a Kongznese. er þar [i land- 
skýlld af3) mdlnýtu kugilldi och j Mioltunna. En jeg hefi 
hðnum þar igien feingid til kyrkiunnar i Gordum Wideyar- 
klausturs jord, er heitir Wijfelstader i Bessastada kyrkiu 
sokn, tekst þar af i landskylld. i. mðllnytukugilldi. Og fyrer 
mismun landskylldanna hefi eg lofad og tilskijckad fyrrnefnd- 
um Sijra Lopte edur Gardakyrkiu umbodsmanne j tunnu 
nii0ls*) a Bessast0dnm. ad hun tækist^) þar drliga af kongs- 
ins miele, Skal þad íylgia hvorre jordu sem fylgt hefer ad 
fornu og nyu. Skulu þesse jardaskipte obrigdanlega standa 
og vera hier eptir uppa bddar sijdur. utan konglig Majestet 
þar audruvijz um[skiffte a giðrer edur^) skickar, Samþyckte 
þesse fyrrgreind ]ardaskipte Herra Gijsle Jönsson Super- 

1) [Svo 72; sl. 4. 4to. 2) 115. 3) [af i laiidskulld 115. 4) „þessa 
mioltunnu hafa prestar i GÖrdum mist sijdan i tijd HÖfudzmanns Einvold 
Kruss af öviUd sem innfiell i milli hans og Sira Jons Krakssonar i 
Gördum" 115 (utanmáls). 5) takest 115. 6) [b. v. 115. 
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intendent yíir Skalhollt stikta. Og til meiri stadfestu og aud- 
syningar hier um ad so i sannleijk er sem hier fyrrskrifad 
stendur, Þricke eg mitt Signet med adurnefnds herra Gisla 
signet a þetta ]ardaskiptabrief. Skrifadt a Bessastodum 4. 
Dag Julii [mcínadari). anno Domini M. D. Lvm, 

(L. S.) 

Ad þetta ofanskriffad sie rictug og ordriett copia effter 
originalnum og hefudmannsins Briefe. vottum vier sem sam- 
anlíLsum og originalinn sialfan med undersettu innsigli hef- 
udsmansinz Knutz Steinzsonar sdum og yfer skodudum ad 
Gordum a Kongsnese 19. Junii. Anno 1675. 

Petur Amundason manu propria 

Helge Jonsson meh. 

Halldðr Stephansson m. e. h. 

Ofafiskrifad bref upplesed fyrer RÍettenum a Kðpavogs- 
þijnge. og medkenna underskrifader menn S- Petur Amunda- 
son, Helge Jonsson og Halldör Stephansson. ad copian hier 
framl0gd sie riett coperud effter sijnum Original sem þeir 
sied og samanlesed hafe. hvad þeir tilbicida sig med eijde ad 
stadfesta. ef naudsynlegt vera þœtte. Dat. Kopavogsþijnge 
d. 26. Julii anno IVOl. 

Jon Eiolfsson Jon Petursson. 

manu propria Gudmundur Gudmundson. 



240. 9. júlí . . . ^ á Arnarstöðum* 

28. júlí ^^^^- í Saurbæ. 

SoLVBiG Hallsdóttir sver fyrir alla menn nema Þorleif 
Grimsson. 

AM. Apogr, 4652 „Ex oríginali". Árni segir til innsigla. 

Til þess legg eg Solueig Hallzdotter hond d helga bok 
og suo skyt eg minu male til guds ad eg hefe af aungura 
manne likamlegana syndgast nema af Þorleifi Grimzsyne ad 
sagdur er. suo og syndgadist eg og alldre med fyrr nefnd- 
um Þorleife Grimzsyne med likamligu samblande. suo þar 



1) [sl. 115. 
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mœtti barngetnadur af verda medan Sigrl'dur Stulladotter 
kuinna hans lifde. og ad suo stofudum eidi sie mier Gud 
hollur sem eg satt seige. 

Til þess leggium uœr hond a helga bok og suo skiot- 
um vær voru male til guds. ad vær hyggium þann sama 
bokareid riettan og sannan vera og Solueigu Hallzdottur vel 
sœran. sem hun sor hier nu samstundis. Og ad suo stofud- 
um eidi sie oss Gud hollur sem vœr satt seig[i]um. 

Þat giorum vier Snore prestur Jonsson. Bessi prestur 
Biornsson. Þorstein Simonarsson^). Grimur Olafsson. Biarne 
Jonsson leikmenn. godum monnum kunnigt med þessu voro 
opnu brefi. arum epter gudz burd CD. d. 1. og viij. ar. a laug- 
ardagin næstan fyrir translacio Benedicti abbatis. a Arn- 
arstodum j Eyiafirde. vorum vier þar nær stader^. ad siera 
Torfi Jonsson stafadi suo hliodanda bokareid Solueigu Hallz- 
dottur. sem hier fyrir ofan skrifad stendur. sonnudu þennaú 
eid med henne suo heitande konur. 

Hallfridur Jonsdotter. Margret Magnusdotter. 
Valgerdur Karadotter. Hallbera Teitzdotter. 

Gudrun Sigfusdotter. 
hofdu þessar fyrnefndar konur upp alist oc leingstum verit 
3 Gullhrepp^), Lysti adur nefndur Torfi prestur Jonsson þui 
fyrir oss. ad hann tœki þennan eid 3 aungri ofdirfd vid 
kirkiunar valld ne kongdomsins. helldur sagdiz hann þetta 
giora j Gudz trausti. oc þess heidarliga herra Eggertt[s] 
Hannessonar Logmanns nordan og vestan a Jslande. suo 
heyrdum vier fyrr nefnder menn ad Solueig Hallzdotter 
krafdi og beidde tijttnefndan siera Torfa fyrir gudz skulld 
ad stafa sier þennan eid. Þui hun sagdizt ei vita huersu 
leinge hun lifa mœtti med þeim krankleika er hun þa ny- 
'iga feingid hafdi. Og til sanninda hier um setti opt nefndur 
sera Torfi Jonsson sitt jnsigle med vorum fyrr skrifadra 
nianna jnsiglum fyrir þetta bref. huert ed skrifad var (L Saur- 
bee j Eyiafirde. fimtudagen næstan fyrir Olafsmesso a sama 
are sem fyrr seiger. 



1) Svo. 2) þ. e. Saurbœjarhreppr, 
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241. IS. júlí 1558. í Olaumbæ. 

Kaupbeéf fyrir 20 hundr. í Sólheimum í Sæmundarhhð. 
(Virðist uppkast að nœsta bréfi). 

Add. Brit. Mus. 11,24^2 (FM. 206), bl. 26. 

Þad giorum vid Einar Gilbrigtzson oc Jon Steingrimz- 
son^) godum monnum kunnigt at vid vorum þar j hia sáá- 
um oc heyrdum £b ord oc handaband sera Gottskallz Jons- 
sonar oc Magnusar Sæmundzsonar [anno domini] CD. d. L 
viij þridiudaginn fyrir diuisio apostolorum j Glaumbæ [at 
svo] firir skilldu at fyrnefndr Magnus selldi adurgreindum 
s[era GottskalkJ þann xxc þridiung sem hann vard fremst 
€igandi at [epter sinn] fodr oc j giof sinnar modr [i] iord- 

ena S[olheima] []] Sœmundarhlid er h'ggr 

. . sera Gottskall fyrsogdum Magnuse Sœmundz[syni . . . . 
. . j] Suarttardal er Hggr j Bergstada kirkiu [sokn med oU- 
um] þeim gognum oc gædum er þeirri jordu [hafa fyl]gt at 
fornu oc nyu med riettv oc adursagdur [sera Gott]skall hef- 
ur fremst eigandi at ordit med logum. [Sky]lldi huor um 
sig hallda sinv kaupi til laga en sa suara lagariítingum áá 
er selldi. 

Oc til sannenda. 

13. júlí 155S. í Olaumbæ. 

jARBASKrpTABHÉF, og QT 20 huudr. i Sólheimum í Sœmund- 
arhlíð skipt fyrir Brún(?) í Svartárdal. 

AM. Apogr. 4641, „Ex orig. Gudmundar Þorieifssonar". 

Þat giorum vid Einar Gilbrigztson og Jon Steingrimz- 
son godum monnum kvnnigt med þessv ockru opnu brefi 
arum epter hingadburdinn. CD. D. L og viij. þridiudaginn fyr- 
ir divisio opostolorum^) at Glaumbæ j Skagafirdi vorum vid 
] hia saum og heyrdum sa ord og handaband þeirra sera 
Goltskalz^) Jonzsonar og Magnusar Sæmundzsonar. suo fyr- 
ir skildu at Magnus selldi GottskaF) presti þann. xxc þridi- 
ung sem hann vard íremst eigandi med logum ] |ordune 

1) fyrst skr.: Gunnur Styrkarson, en það svo dregið út. 2) þ. e. 
12. júlí. 3) Svo. 
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Solheimvm j Sæmundarhlid ] erfd epter sinn fodr^). med 
ollum þeim gognum og gœdum sem þeim parti d med riettu 
at fylgia. hier i mot gaf og gallt sera Gottskal^) Magnuse 
Sæmundzsyni jordina . . .^) ] Suartardal er liggur j Berg- 
stada^) sokn med ollum þeim gognum og gœdum sem þeirri 
jordu hefr fylgt at fornu og nyu. skylldi hvor um sig hallda 
sinv kaupi til laga en sa svara lagariftingum aa er selldi. 
'Og til sannenda hier um setium vid fyrnefnder menn vor 
jncigli fyrir þetta bref er skrifad var j sama stad deigi og 
Are sidar^) efi fyr seiger. 



^43. 30. júlí 1558. 1 Riehmoiicl. 

Engladrottning eða ráð hennar leggr fyrir Dr. Cook dóm- 
ara að rannsaka ka&rur kaupmanna á hendr Símoni Sur- 
beck, er nú sé staddr í Harwich (ágrip). 

Acts of the Privy Council, vol. VI. Samkvœmt eftirrili frá Dr. 
Jóni Stefánssyni í þjóðskjalasafni. 

At Richemonde 30^ July. 1558. 
A letter to Doctour Cooke. Judge of thadmiralty. with 
a coppy of Supplycacion inclosed. exhibited here by certain 
niarchantes against one Symon Surbecke and other of the 
King of Denmarkes subjectes. which he is wylled to consy- 
der; and forasmuche as it is informed here by the sayde 
<iomplayna[n]te8. that the saide Surbeck is arrived with a 
shipp and other gooddis at Harwiche. he is wylled to geve 
order that the sayd shipp and goodes be stayed. and to 
sende by processe for the sayde Surbeck and suche other 
as the seide complayna[n]tes shall informe him of. and tex- 
amme hem dylligently uppon the particuler poyntes ot the 
saide Supplycacion and such other matters as they shall de- 
<ílare unto him. and if they shall fynde good matter to charge 
them with. than*) to bynde them in good bandes with suer- 
tyes suffycient to be at all tymes furthecoming taunswer 
íhe same according to thorder of the lawes of the realm. 



1) Svo. 2) líkl Brún. 3) „Voluit, absqve dubio, scribere : i sama 
«tad og are. deigi sidar« (AM.). 4) Svo, þ. e. tlien, 

Dipl. Isl. XIII. B. 21 
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244. 31. júlí eða 7. ágúst 1658. í GHaumlbæ. 

Kaupbrép fyrir hluta af Sólheimum í Sœmundarhlið og hús- 
um þar. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 216), bl. 26. 

sa sama are^). 
Svnnvdagen epter Olafzmesso j kirkivnne j Glaumbæ 
var ec Majínus Sæmnndz[soii]. Einar Gilbrigtzson oc Þorgeir 
Sæmundzson þar j hia saum oc heyrdum áá ord oc handa- 
band þeirra sera Gottskallz Jonssonar og Arngrims Jonsson- 
ar. Svo fyrir skilldu, at A»ngrímur Het sier[a] Got^-^kalk 
hjnfa i sinn þridiung til ei^nar þessi hus oc uoll af jord- 
unne Solheimum. [fyjrzt andyra bvrit oc sængarstodu ena 
jnstu austan lil j skala ofan æ, . . . [t]uHPr sængarstodur 
þat vtar fra Jitla liusit j gongum iij. basa [j] fiosenu minne 
heytot ena. allan becken j badstofunne oc stafena iiij med 
allt vpp j gegn. þridivngen j kirkivne oc gongvnvm. Sydzta 
vollen allan i lœk[i]ar farvegin oc þann sem fiosit stendr sa 
ofan j Gotvna sem liggr til Bessastada Þetta j eingium nœsta 
eingi er næst \i^gr ef þeim semdi svo allar slœur med steck 
sudr fra oc vt med .... vpp j þufu sem stendr ol meln- 
um. þa vt rett j holltit oc vpp [un]dir nedsta vallargard- 
in oc ur ytra endanum a honum ofan j heimvoll. En sera 
Gottskall liet sier oc lika j sina tuo parta til eignar skala- 
burit. Elldstofvna. skalan allan ventan til. þilit i andyrinu 
med run)[um oc] grindinne þar vid oc einn basin j fiosinu, 
storu heytottena oc vi . . . . j fiosenu badstofuna alla at 

becknvm med palli oc odrv [ö]lla vt sem fyr 

greiner^). 

245. 2 ágúst 1558 í Sllkiborg- 

KviTTUN konungs til Knúts hirðstjóra Steinssonar fyrir pen- 
inga og silfr greitt í konungsféhirzlu i afgjöld af ísiandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p, a. L. 6, 630 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 369, 4lo., Laursens í þjóðskjalasafni). 

1) þ. e. 1558. 2» hér stendr neðst á blaði hálffúið burt : . . . 
[fjatækum fyrir Stafnz Vic ta med lambi um haust 
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Knud Steenssenn fick quittantz paa .xjc. daller. oc 
xxj lod sylfí tiill wiider Regenschap 

Dalum Sylckeborg ij die augusti Anno 1558. 
Regia maiestas manu propria subscripsit. 



246. 2. ágnst 1558. í Kanpmannaliðfn. 

KoNUNGR ritar Jóakim Beck, að Knútr hirðstjóri Steinsson 
haíi lukt sér upp á reikningsskap af Islandi peninga og silfr, 
auk annarra greina, sem ekki varða Island. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn, p. a. L, 5, 399 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar 1 JS. 369^ 4to., en Laursens rikisskjalavarðar i þjóðskjala-- 
safni). 

loachim Beck fiick breflF om Knudt Steenssens regenscap. 
oc andenn bestilling. som her epther föllger. 

Christiann etc. 
Vor gunst tiillfornn. Wiidt. att oss ellskeh'g^ Knudt 
Steenssenn. wor mandt. thiener oc embitzmandt paa wort 
landt Islandt hafiuer ladetl anthuorde paa regenscap iiidt 
wdj vort kammer oss tiillhende xjc dallere vc xxi loedl sðllff 
00 siiger handt. att icke kunde giöre sytt regenscap forre 
endt handt kanndt indkreífue huess hannom tiiUstaaer paa 

Wore wegene^) 

Her wiidt att rette teg epther oc ladt thedt 

ingennlunde. BefTallenndis teg gudt. SchreiTuedt Sylckeborg 
then 2. Augustj anno mdlviij. 



247. 26. ágúst ^ggg í Stóradal. 

20. september ' á G^reojaðarstððam. 

Tebtambntum og skiptabréf Eyjólfs Einarssonar i Dal undir 
Eyjafiöllu m. 

AM. Fasc. LXXV, 63, transscríptum á pappír frá 1614 i gam- 
alli uppakrift. — AM, Apogr. 4653. „Exemplar þad er þetta er epter 
skrífad var gamallt og roted H pappír, og liedi þad mier Sigurdur 
Einarsson broder Olafs og Jsleifs Einarssona" (AM.). 



1) Hér er fellt niðr það, er ekki varðar íaland. 

51* 
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Skipta Bref Eýölfs bönda Einarssonar. sem var j Slöradal 
under Eyiöfiðllum. skrifad epter brefabðk sdluga^) 
Sira Sigurdar Jonssonar. sem var A Greni- 
[adarjstódum fyrer nordan land*). 

Þad GÍore jeg Eyolfur Einarsson Godum monnum kunn- 
igtt med þessu mijnu opnu brefí. ad ]eg medkiennunst. ad 
Helga Jonsdotter mijn eiginkuinna a hia mier j sijna heim- 
anfylgiu tuo hundrud hundrada. og þar til jordina Medalfell 
er liggur sudur .] Kios og er hun. Ixc. Hier til hefi jeg gef- 
id henni fiordungsgiof vr þeim^) [vjc hundrada*). sem jeg 
atti. þa er jeg gieck til kaups vid mijna kuinnu adurnefnda 
Helgu og reiknast þad [.ijc hundrada^). þui reiknast hennar 
mali j minn gard [iiijc hundrada^). Hefi jeg sett henni þess- 
ar jarder j sijna fíordungsgiof. 

Efrahuol fyrir ,lx«« 

Mílla j Fliotzhlijd fyrir .Ixc 
þar til .Ixc. j fnjdum [penijngum og ofnjdum''). 

Hier til a hun ]ordina Kirckiulæk j sijna tilgiof sem 
ockar kaupmalabref vtuijsar^). 

Jtem ] annare grein medkiennunst jeg med þessu mijnu 
brefi. ad med samþycki og rddi minnar kuinnu adurnefndr- 
ar Helgu Jonedottur^) hefi jeg skiptt mijnum penijngum og 
hennar med ockrum^^) skilgetnum bornum til riettra Erfda- 
skiptta. suo sem hier eptter skrifad stendur. 

J fyrstu hefe^^) jeg gefid og golldid minni dottur Aunnu 
[hundrad hundrada*^). ad til skildum. Lxx^. vpp i^^) jordina 
Logmannzhlijd fyrir nordan land ] Kuæklijngahlijd j Eyia- 
firdi. a kyrkian þar jord d Hesiuvollum. 

Jtem mijnum Ellsta syni Magnuse hefi jeg gefid og 
gólldid. og gef enn nu med þessu mijnu brefi jordina Störa- 
dal vnder Eyíafiollum fyrir .Ixc 

Storumork halfa .xxxc. 



1) „Svo stod a þvi sem þetta er epter skrifad" (AM). 2) Þessi 
fyrirsögn er að eins í 4653. 3) 4653; þessum LXXV, 63. 4) [4653; 
vjcc, Lxxv. 63. 5) [4653; ijcc. Lxxv, 63. 6) [4653; iiijcc, Lxxv, 63. 
7) [og öfridum penningum 4653. 8) et cetera, b. v. 4653. 9) 4653; 
-dotter Lxxv, 63. 10) 4653; ockar Lxxv, 63. 11) 4653; hef Lxxv,63. 
12} [4653; .j.cc, .Lxxv, 63, 13) a, 5653. 
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Sydstumork halfa .xc. 

Nedradal halfan .xc. 

Saudhusvoll fyrer .xvc, 

Medalfell j Kiös fyrer .Ixc. 
Hier til lausafie. Ixc. Summa [ijc hundrada^) og vc. 

Hier til ad auk þessa a kyrkian j Storadal .Ixc. j heima- 
landi. Sydstumork halfa .xc. Nedradal halfan .xc. malnytu- 
kugilldi xviij. hesta tuo. hier til .v^. er fallid hefur 3 porcio 
d medan jeg hefi halldid hier til dags. ad auk þess sem jeg 
hefi kirkiunni golldid j bokum og skrwda. En kyrkiafl a 
Medalfelli Æ jordina^) Hurdarsak. xx^. og vj^) malnytu ku- 
gilldi. 

Jtem mi]num syni Einare hefi jeg geíid og golldid og 
gef enn nu med þessu mijnu brefi. 

jordina Brautarhollt a Kialarnese med sijnum hialeig- 
um fyrer [jc hundrada^). 

jordina Flangastadi fyrer .xlc, og jordina Krök fyrer 
xxc. er bddar liggia a Rostmalanese^). 

Hier til lausafie. Ixc. Summa [ijc hundrada*). 

a kyrkian j Brautarholltti .xiij. malnytukugilldi. einn 
hest fyrer .jc. a jeg ad suara .vc. j porcio. nu j þennafl^) 
tijma fyrer þad fallid hefur medan jeg hefi halldid. 

Kyrkian a Flangastodum a .xc j heimalandi þar^). þui 
hun er lc. 

Jtem mijnum syni Eiriki hefi jeg gefid og golldid. og 
gef enn nu med þessu mijnu brefi. 
jordina HofdaBtecku fyrer .Ixc. 
Kiellijngardal fyrer .lc, er badar liggia ] Myrdal. 
Stackhollt fyrer .xc. 

Efrahuol j Huolhrepp fyrir .Ixc. og hier til .Ixc. j lausa- 
fie. Summa [ijc hundrada®) 

a kyrkian ad Hofdasrecku .xxc. j heimalandi hier til. 
þui hun er .Ixxxc. allz. Malnytu kugilldi .xiiij. hundradzhest. 
hefur fallid j porcio a medan jeg hefi halldid hier til daga 

• • • • 

1) [4653; ijcc. Lxxv, 63. 2) sl 4653. 3) 4653; iij, Lxxv, 63. 
4) [4653; jco. Lxxv. 63. 5) Rossmalanese 4653. 6) [4653; ijcc, Lxxv, 
68. 7) þenna 4653. 8) b. v. 4653, 9) [4653; ijcc, Lxxv, 68. 
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Kyrckian j Kiellingardal^) d .xc. j heimalandi. þui hun 
er. Ixc allz. og jiij. matnytu kugilldi 

Kyrkian ad Efrahuoli a ,xc. j heimalandi. þui hun er 
.Ixxc. allz. og tuo malnytu kugilldi. 

En med þessum skilmcLla gef jeg Eirike þessar eigner 
ad Einar sonur minn vilie þær ecki haffa helldur en Braut- 
arholltt. Flángastadi og Krok. sem jeg hefi ddur j þessu 
Brefi hbnum Einari askilid. Enn vilie Einar helldur eignast 
HofdaBrecku. Kellijngardal. Huol og Stackholltt. þd skal 
Einar þad mega. En Eirikur skal þd^) eignast apttur j stad- 
inn Brautarholllt. Flangastadi og Krök. 

Jtem mijnum Syni Jsleifi hefi jeg gefid og golldid og 
gef enn nu med þessu brefi. 

Jordina Mula fyrer ,lxc. 

Kyrckiulæk fyrer .|c. er bddar liggia ] Fliotzhlijd. og 

]ordina Hapjyre a Eyrarbacka fyrir .xvc. 

Hier til gef jeg Jsleifi syne miinum jordina Steina vnd- 
er Eyiafiollum fyrer .Ixxxc efl gangi Steinar af honum med 
logum. þa skal hann eignast apttur þær jarder sem jeg hefi 
gefid vid Steinum. sem ero^) 

Sandar .xxc 

■ 

Hallgilsey*) .xc 

j^) Ey .xiijc og hier til lausafie. suo hann hafi jafnhafa 
penijnga sijnum Brædrum. [ijc hundrada^). 

i3L kyrckian j'^) Mw^la .xxc ] heimalandi. þui hun er .Ixxxc. 
allz. og malnytu kugilidi .x. [J porcio hefur^) fallid. a med- 
afl je^ hefi halldid .iijt-; hier til dags. 

Kyrckian a Kyrckiulæk a .xc j heimalandi þui hun er 
.Ixc allz. 

Jtem minni dottur Holmfrijdi hefiö) jeg gefid og golldid. 
og gef enn nu med þessu mijnu brefi. 

jordina Næfurholltt fyrir .Ixc og þar til .Ixo j lausafie. 

a kyrkian j Næfurholltti hier til .xxc j heimalandi. þui 
hun er. Ixxxc allz. mdlnytu kugiUdi .xij. hundradzhesta .ij. 
falJid j porcio medafi jeg hefi halldid hier lil dags i}c 

1) 4653; KierbjnKadal Lxxv. 63. 2) þar 465H. 3) er 4653. 4) 
4658; HallgerdzBy, Lxxv, 63. 5) b. v. 46.53. 6) [4653; ijcc, Lxxv, 63. 
7) 4653; a, Lxxv. 63. 8) [befur j portio 4653. 9) 4653; bef, Lxxv, 63. 
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Hefi jeg gefid og golldid. og suo gef jeg þessar ei^ner 
fyrr greindar med þeim skilmala mijnum bornum. ad jeg 
halldi þær suo leingi sem^) mier [li|kar sialfum vel^) og 
minni kuinnu Helgu lijkar þær lausar ad l&ta og afhenda, 
og suo megi þessi mijn born huorki þessum eignum fyrer- 
giora nie fyrermœla. a medan jeg læt eigi*) laust þeim j 
hond. 

Og til sannleiks merkis ad þetta er minn stodugur og*) 
obrigduligur^) giormjngur. þd kalladi jeg til vitnis med mier 
Siera Sigurd Jonsson. Brodur [Helgu kuii»nu minnar^) og 
Erlend Jonsson brodur minn. Nikulas Bonda Þorsteinsson 
og Aurnolf Bonda Olafsson. ad [aller þesser'^) skylldu vera 
hier vm logligtt vitiii ad jeg þennan^) giornijng giordi hia 
verandi og samþyckiandi minni kuinnu HeUu Jonsdottur. 
a Storadal vnder Eyiafiolium. a fimtudaginn^) nœstan fyrer^^) 
Decollatio Johannis. þad er xx og v^^) dag Augustus man- 
adar. þa lidid var íra Gudz Burd m.d. 1. viij. ar. 

Og til sanninda hier vm settu fyrr nefnder menn. Siera 
Sigurdur Jonsson. Ellendur Jonsson. Nikulas Þorsteinsson 
og Aurnolfur Olafsson sijn eigiii'^) jnnsigli med mijnu jnn- 
sigli fyrer þetta bref er skrifad var ðL Greniadarslodum j 
Reykiadal. xxa dag Septtembris manadar a sama ðire sem 
fyrr seigier. 

[Medkiennunst vid Einar preslur Sigurdsson og Olafur 
Arnason þd datum skrifadist 1614 ad vid hofum sied og 
lesid suo latandi bref med oskoddum hangandi jnnsiglum 
ord fyrer ord sem hier fyrer oían skrifad stendur. Thil nieiri 
stadfestu hier vm setium vid ockar handskriftter hier vnder. 
Skrifad a sama dire sem fyrr seigier. 

Einar Sigurdsson Olafur Arnason 

med Eigin hendi. med Eigin hendi^^). 

1) b. V. 4653. 2) [likar vel sidlfum 4653. 3) 4653; ei, Lxxv, 
63. 4) sl. 4653. 5) obrigdanlegur. 4653. 6) [minnar kvinnu Helgu 
4^653, 7) [þessir allir 4653. 8) þenna 4653. 9) miduikudHginn hœði. 
10) leiðr, eptter, bœdL 11) xx og v (25). bœöi; miðvikudaginn ber á 
Barlholomeusmessu sjálfa (24. ág.); gœti því misskriflin helzt legið í 
því að „miduikudaginn" ætti að vera „fimtudaginn", sem vœri 25 ág. 
12) sl. 4653. 13) [einungis i Lxxv, 63; vantar i 4653. 
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248. 31. ágiist 1558. 1 Saurbæ. 

J ARBASKIPTABEÉF. 

AM. Apogr. 4643 „Ex oríg. Hlidarend". — AM. Apogr. 4647 
eftir öðru frumriti: „Eg mun brefed feinged hafa fra Gaulveriabœ.. 
Originalenn gaf eg sidan Gudrunu Eggertzdoltur i Bœ" (AM.). 

Kaupbref fýrer Eýsteinseýre og fýrer .xc i Vadle og fyrer 
vjc i Hpttardal. Enn þar kom fyrer Hlid og Drdngar 

og .iiijc. i lausafiami). 
Þat giorum vid Jon Kraksson prestur og Einar Palsson 
[hinn Elldre^) godum monnum kunnigt med þessu ockru 
opnu briefe ad aa fimtudaginn næstan epter Bartholomei^) 
Apostoli þa lidit var frd Gudz burd OD. d. Iviij. j Saurbœ a 
Raudasande þa vorum vid j hia ssaum og heyrdum sa ord 
og handaband þessara manna af eirne alfu Eggertz Hann- 
essonar logmannz nordnn og vestan aa Jslande En af ann- 
are Jons bonda Olafssonar. En þad faldizt og skildizt vnder 
þessu þeirra handabande. ad ædur greindur Eggert logmann 
selldi fýrnefndum Jone Olafssýni ]ordina Hlid. xviijc ad dýr- 
leika er liggur j Altafirdi j Eijrar kirkiu sokn og jordina 
Dranga. xijc ad dyrleika er liggur j Dyrafirde j Sanda kirkiu 
sokn og þar til. iiijc j godum geingiligum peningum. En 
hier j mote gaf greindur Jon Olafsson tittnefndum Eggert 
logmanne jordina Eysteinz Eyre .xviijc ad dyrleika er ligg- 
ur j Talknafirde j Laugardalz kirkiusokn og x hundrut j 
jordunne Vadle er liggur m Bardastrond j Haga kirkiu sokn 
ofí' vjc j jordunne meira Hattardal er iiggur j Altafirde j 
Eyrar kirkiu sokn. Sellde huor audrum þessar jarder vnd- 
an sier og sinum Erfingium en vnder huorn þeirra firer sig 
og hans Erfingia. med aullum gognum og giædum sem fýr- 
greindum jordum og jardarportum fylger og fylgt hefr ad 
fornu og nyu bœde til sios og iandz og huor fyrer sig var 
fremst eigande ad ordinn epter sinu kaupe. Skýlldu huoru- 
tueggiu hallda sinu kaupe til laga, en sa suara lagaripting- 
um sem att hefdi af huorum sem ganga kynne med riettu 

1) Þetta segir Páll Hákonarson, að staðið hafi utan á frumrít- 
ÍDU „med hendi Eggerts Hannessonar logmanns". Hið sama segir 
Ami við Apogr. 4647. 2) sl. 4647. 3) þ. e. 25. ág. 
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og orofnu logmaale. Og til sanninda hier vm þa festum vid 
[fýrskrifader menn^) Jon [Kraksson prestur^) og Einar Pals- 
son hinn elldre ockr jnnsigli firer þetta kaupbrief huert er 
skrifad var j fýrs^gdum stad aa sama Are. viku sidar en fýrr 
seiger. 

Þetta bref ad vera riett copierad epter originalbrefi A 
kdlfskinni med tveimur hdngande innsiglum under, vottum 
vier underskrifader, i Skalhollte þann 17. junii. Anno 1712. 

Arne Magnusson 

Þorleifur Arason. 

Pall Hakonarson^). 



249. 31. ágrúst 155S. í 8t. James. 

Engladbottning eða ráð hennar leggr fyrir herra RíkarS 
Cornwallis að láta laust við Símon Surbeck allt það, er kær- 
endur hans láta sér lynda, að hann fái, og bréfið hermir 
(ágrip). 

Acts of the Privy Council, vol. VI. Samkvœmt eftirriti frá Dr. 
Jóni Stefánssyni í þjóðskjalasafni 

A lettre to Richard Cornewallys. esquier. that whereas 
the complaynantes against Symon Surbeck and others. Is- 
lande men. are contented that he shall have bothe the fre 
order and disposition of his fysshe by them arrested. and 
also Ihe rigging. trymming and preparinge in aredynes of 
his shipp and vessell at Harwiche. he is therefore willed and 
required not only to suífer them so to doo. but also to take 
such order aa he nor his factours be not by any others 
niolested or interupted herein. 



250. 1. september 1558. í Saarbœ. 

Jabbaskiptabbéf, og eru jarðirnar Hlíð í Álptafírði og Drang- 
ar í Dýrafirði lagðar fyrir Eysteinseyri i Tálknafiröi og Vaðal 
á Barðaströnd. 

1) [b. V. 4647. 2) Uppskriflin 4«47 er slaðfest í Skálholli 17. 
nóv. 1711 af Þorleifi Arasyni, Ormi Daðasyni, Gisla Bjarnasyni og 
í^orgils Sigurðssyni. 
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Jbsk. AM. ísaíjs. 9 (nú í þjóðskjulasafni). Utan a stendr: „Jon 
Þorvalldsson Jngre" — Er ósamhljóða nr. 248, þótt sama sé kanpið 
að mestu, og því prentað sérstakt. 

Kaup Brief fyrer Drongum, 

Þad giorum vid Jön Krdksson prestur og Einar Pdls- 
son hinn Elldre gðdum nionnum kunnugt med þessu ockru 
opnu briefe ad a fimtudæginn næstann Effter Bnrtholomei 
Apostolj') þa, lidid var fra gudz burde. ODdlviij j Saurbæ á 
Raudasande. þa vorum vid j hia sð,um og heirdum á ord 
og handaband þessara manna af Eirne alfu Egfierts Hann- 
essonar lop'manns nordan og vestHU cL Jjslande. En af ann- 
are Jons bönda Olöfssonar. En þad faldist og skildi^t vnder 
þessu þeirra handabande ad adurgreindur Eggert lögmann 
sellde fyrrnefndum Jöne Olafssine jordina Hlijd xviijc ad 
dyrleika Er liggur j ÁUaftjrde j Eirarkirkiusokn. og jordena 
Dranga xijc ad dyrleika Er liggur j Dyrafijrde ] Sandakirkiu- 
sökn. og þar til iiijc j godum og geingelegum peningum. Ea 
hier j möte gaf greindur Jön Ölafsson tijttnefndum Eggert 
lógmanne jordina EisteinsEire xviijc ad dyrleika Er liggur j 
Talknafijrde ] Laugardalskirkiusökn. og j jördinne Vadle 
Er lig[gjur á Bardastrond ) Hagakirkiusökn og vjc j jðrdunne 
meira Hattardal Er liggur j Allafi]rde j Eirarkirkiusökn. 
Sellde huor odrum þessar jarder vndan sier og sijnum Erf- 
ingium En vnder huorn þeirra fyrer sig og hans Erfingia 
med ollum gðgnum og giædum sem fyrrgreindum ]ðrdum 
og jardarportum filger og filgt hefur ad fornu og niju bæde 
til sios og landz og huor fyrer sig var fremst Eigande ad 
ordinn EfFter sijnu kaupe. skilldu huorutueggiu hallda sijnu 
kaupe til laga. En sa suara laga Rifftingu sem átt hefde af 
huorum sem ganga kiiuie med RÍettu og OEofnu Iðgmctle. og 
til sanninda hier vm þá festum vid Jön og Einar Palsson 
hinn Elldre ockar insigle fyrer þetta kaupbrieí. huðrt er 
skrifad var j fyrrsogdum stad d sama dre viku sijdar En 
fyrr seiger. 

Þetta ordriett Copierad Effter kaupbriefinu (huört vid 
saum med sijnum tueimur oskiertum hangande jnnsiglum) 



1) þ, e. 25. ág. 
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vottum vid sem samafi Idsum med ockar nofnum hier vnd- 
erskrifudum þann 21 Junj Anno 1703, 

Jon Palsson m e h. 

0gmundur Gudbrandsson m e h. 



251. 19. september 1558. í STefneyjum. 

SjöttardómR; kvaddr af sira Jóni Þorleifssyni, prófasii í 
Barðastrandarsýsld, staðfestir skipan Ogmundar byskups 1. 
sept. 1536, um skipti í milli Múlakirkju á Skálmarnesi og 
Flateyjarkirkju. 

Jarðabókarskjöl AM., Barð. 18 (nú \ þjóðskjalasafni) — AM. 
Apogr. 1404' „Ex originali Mulensi. epter hendi Sira Nikulass Gud- 
mundzsonar" (AM.). — JS. 143, 4to., bls. 3^0—1, skr. ca. 1600. 

Vtskriftt af dome siera Jonz Þorleifssonar wm tollwer 

i Oddbiarnarskere^). 
Þat giorum vier sira Olafur Magnusson. Jndridi Amunda- 
son og sira Þorleifur Biornsson prestar Skalhollttz biskups- 
dæmis. Þorleifur Þordarson. Vilhialmur Jonsson og Biarne 
Halldorsson leikmenn^) godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefe. Arum epter guds burd. CD. d. L. viij a 
manudaginn næsta fyrir Mathesmesso^) um haustit ] Flat- 
ey a Breidafirde worum vier j dom nefndir af sira Jöne Þor- 
ieifssyne. er þa var profastur yfir Bardastrandarsyslu at 
skoda og ransaka og fullnadardöm. cl at leggia hueria magt 
at hafa skyllde þa;^ bref er þeir frambaru [et cetera*). sira 
Jöu Þorleifsson og Jon Bíornsson Sira Jon Þorleifsson auglyste 
þar bref med hangande jnsigle biskups Aogmundar. godrar 
minningar. huers sai gud nade [et cetera*). En Jon Biorns- 
son liet og vpplesa bref biskupsens med þrycktu Jnsigle. 
[huad so jnne hielldu^) og samhlioda urdu. millum annara 
orda. bœde þesse bref at herra Aogmund hefde giort þau 
skipti j millum Mulakirkiu a Skalmanese og Flateyarkirkiu 
a Breidafirde. at kirkian under Mula skyllde eiga fri toll 
skip og menn^) j Oddbiarnarskerj. en adurgreint sker hefur 

1) Skrifað aftan á. 2) Hér stendr í 18: ;,giöri", en er of aukið. 
3) Svo. 4) [b. V. 1404. 5) [Svo bœði.. 6) m 1404. 
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i langa tijma eignat verit Flateyarkirkiu og alldri mismœli 
ð, leikit so vier heirt hofum. Jtem hier j mot tillagdj og 
skipade biskup Aogmund skogarhogg j kirkiunnar skog til 
Flateyarkirkiu vppa attært skip med kol. legg og hrijs [et 
cetera^) Og at heilax anda ndd tilkalladri. dæmdum uier 
med fuUu domsatkuæde brefin bædi mindug og. skiulíg med 
ollum sinum greinum. og onguan riufa mega utan biskup- 
enn j Skalholltte herra Gijsla Jonsson. En kirkiunnj. vnder 
Mula (L Skalmanese fri toll skip og menn j Oddbiarnarskere. 
En kirkiun[n]e j Flatey. fri greint skogarhogg j kirkiunnar 
skog, Samþyckte þennan vorn dom med oss adur skrifadur 
sira Jon Þorleifsson og setti sitt jnsigle med vorum fyrr- 
skrifadra manna jnsiglum fyrir þetta domsbref huort skrif- 
ad var ] Suefnejum a Breidafirde a sama dre deigi sijdar 
en fyrr seiger. 

Ad þetta^) ofafiskrifad sie ordriett Copierad epter ?ijn- 
um Original a kalfskinn skrifadan med þremur hangandi 
jnsiglum vottum [vid vndir skrifader wnder Mula a Skalma* 
nese dag 14 Februarij anno 1703, 

Finnur Nickulasson 

M E H 
Jön Biarnason 

m e h^) 



252. 4. okt61)er í Spjaldhaga. 

18. október * á HelgafellL 

Ttlftabdómr dœmir Þurí8i Þorleifsdóttur og þá, sem henní 
standí jafnframmi að skyldugleika og skilgetningu, löglega 
eríingja Þorleifs Grímssonar. 

Lbs. 1974, dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshomi (d. 1748)^ 
bls. 98—104, skr. ca. 1608 (=a). — AM. 238, 4to., bl. 114—15, Bessa- 
staðabók (brot), skr. ca. 1570, m. h. Vigfúsar sýslumanns Jónssonar 
á Kalastöðum. — AM. Apogr. 4651, uppsknft gerð eftir a. 

1) [b. V. 1404. 2) hier 1404. 3) [er þad saum og saman lasum 
under MuU d Skalmanese Anno 1702 d. 5 Junij 

Runolfur Ðiarnason Sigurdur Sigurdsson 

4 AAi meh* eh. 
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DomvB um eiginord Þorleiís Grimssonar 
og Solueigar Hallzdottur. 

Ollum Godum monnum sem þetta bref sia eda heyra. 
sendir Pall Grimsson. Halldor Einarsson. Arngrimur Jons- 
son Erlendur Jonsson. Magnus Gunnsteinsson. Þorsteinn 
Snorrason. Teitur Magnusson. Oddur Helgason suarner laug- 
riettumenn. Biorn Biarnason. Halldor Ormsson. Sigmundur 
Þorgeirsson og Ormur Skeggiason. Kuediu Gudz og sijna 
kunnigt piorandj Ad þa lidit uar fra hingat Burd vors herra 
Jhesu Christi CD. D. 1 og viij Ar A Þridiudæginn nœstan ept- 
ir Michaelis messo vm haustid j Spialldhaga ] EyiaRrdi a 
almenniligu þriggia hreppa þingi vorum vier j dom nefndir 
af velbornum mannj Egert Hannessyni. Er til uar skickad* 
ur og skipadur Af vorum nadugasta og HaBOrnasta herra 
konginum og þar med samþycktur af aullum dugandis monn- 
um j Almenniligri laugriettu. þeim sem þar voru þa saman 
komner vr þessum tueimur landzfiordungum fyrir nordan 
og vestan da Jslandi. ad hann skylldi vera laugmann þar 
yfer. jnnvirduliga ad skoda og nytlih'ga ad aansaka og fulln- 
adar doms atquædi cn. ad leggia epter laugum vm þa agrein- 
ing sem var & milli þeirra Eiriks Bonda Sniolfssonar og 
Orms Bonda Stullasonar. kiœrdi greindur Eirikur þad fyrir 
oss og laugmanninum. At Ormur Stullason hefdi olaugliga 
J sest og ad sier tekid Gardinn Maudruvelli j Eyiafirdi og 
þar med Aunnur Godz meiri þau ad att hafdi Þorleifur heit- 
inn Grimsson huors sal ad Allzmectugur Gud herbergi. En 
f;^rrnefndur Eýrikur kalladi þessi Godz aull og aunnur fleiri 
þau sem sagdur Þorleifur hefur att. Ad sinni kuinnu Þuridi 
Þorleifsdottur og audrum þeim sem henni jafnt framt slanda 
til Erfda fallil hafa eptir fyrr nefndan Þorleif faudur henn- 
ar. Þar j mot sagdi adurnefndur Ormur Stullason. At hann 
hielldi nefnda Þuridi og þav Baurn Aunnur sem Þorleifur 
<jrimsson hefur att med Solueigu heitinnj Hallzdottur. Godr. 

minningar. Ecki mega Arf taka eptir sinn faudur þar 
fyrir ad hann sagdist hafa heýrt sagt at fiormennings mœgd- 
ir hefdi verid þeirra aa medal. og vændist þar ad nockrum 
ATitnis Burdar brefum. Laugdu þessir fyrrnefndir menn sig 
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þar vndir laug og lofudu þad ad hafa og hallda sem þar 
væri þaa þar vmdæmt þeirra j milli vm sagda Afíreining. 

ÞdÍL j fyrstu tiedi og Birti Eirikur Sniolfsson fyrir oss 
med godra manna jnnsiglum suo hliodandj [vitnisburd] j 
millum Aonara orda Ad þeir hefdu j hia verid og (Zl heyrt, 
ad Þorleifur Grimsson hefdi fest Solueigu Hallzdottur sier 
til Eiginkonu med þeim ordum sem þar til heyra huort bref 
oss virtist j allan mata skialligt og myndugtt med aullum 
sijnum greinum sem þad jnnehelldur. J Annari grein kom 
og fyrir oss domur er dæmdur var j fyrra haust ca adur-, 
nefndum þingstad af tueimur tylftum skilrijkra manna og 
vtnefndur og samþycktur af greindum laugmanni. og þar 
eptir 8tyí[k]tur og stadfestur j almenniligri laugriettu af vors 
naduga herra kongðins fouita Knvt Steinssyní og Badum 
biskupum landzins og þar med fullnadar vrskurdur da lagd- 
ur vpp oa sama dom af tittnefndum Iðgmanni huor domur 
ad suo hliodar j millum Annara greina ad þeirra manna 
Born sem j fiormennings œtthring hafa sinn hiuskap saman 
Bundit sidan þad var j laug leijdt di Auxararþingi. skylldu 
skilgetin og laugh'ga til arfs komnir vera eptir faudur sinn 
og modur og adra sina frændur. Kunnum vier þeim domi 
j aungu[an] mata ad bnjgda. helldur samþyckiu vier ad 
hann skylldi halldaz og med mact ad blijfa med aulium 
þeim greinum og Articulis. sem hann jnne helldur og vtuijs- 
ar et cetera. 

Nu þar ad adur greindur Ormur Stullason sagdist hafa 
heyrt sagt ad íiormennings mœgdir hefdi verid j millum 
Þorleifs Grimssonar og Solueigar Hallzdottur og vændist þar 
ad nockrum vitnisburdarbrefum. Beiddunst vier af greind- 
um Ormí ad vier villdum sia bad og heyra og feingum ecki. 
huad 038 virtíst þeim þa forskotid vera og þo ad greindur 
Ormur Stullason hefdi riettiliga kunnad þad ad Biuijsa med 
skialligum jnnsigludum brefum. Edur med laugligum vitn- 
um og suordum Eijdum ad fiormennings mægdir^) hefdi 
verid greindra manna J millum þa virtist oss þad ecki aíl 
hafa vtan sa domvr sie Brotinn og Rofinn sem hid fyrra 
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arid var dœmdur. þui þad Birtist fyrir oss greindum doms- 
monnum. Ad sagdir menn Þorleifur og Solueig hefdi sinn 
Echtaskap til samans Bundit Epttir þad vors nadugasta herra 
kongs ordinantia var jnnkomin hier j landit og þad var sam- 
þyckt Ad menn þeir sem væri fiormenninííar ad frændsemi 
edur niægdum skylldu ad trialsu sinn Echtaskap [til sam- 
ans^) Binda. Vissum vier fyrir full sannindi at tiitnefndur 
Ornmr Stnllason hafdi^) nogan tima til haft ad sier ad koma 
aullum gaugnum og vitnum. Briefum og Bíuisingum þau^) 
sem honum og hans akiæru hefdi matt til gagns og Bata 
koma. En nu sakir þess þau komu Eingin fraín. suo og 
hefdi hann aungua laga atferd haft þessi fyrskrifud golz ad 
sækia og j at setiast helldur heldi hann med macktar velldi 
og otbelldi sier*) jnnþnjkt og set.Ht^) j fyrsaugd Gotz og pen- 
inga. þa sem Þorleifur Grimsson hafdi att. Sierdeilis til 
teknum [gardinum^) Modruvollum. En þeim j Burt skipad 
og vtskufat. med aeidum og arasum er satu ] fyrrskrifud- 
um peningum sem var Gudbiorg husfreyia Erlendzdottir. 
huor ad lagt hafdi laug og dom fyrir greindan gard og þessi 
godz fleiri oEl vegna sonar sins Einars Grimssonar og ann- 
ara þeirra sem honum standa jafnframmj til Af greindum 
Þorleifi Grimssyni til komnir. Þikiunst vier þad j aunguaii 
niata kunna ad sia at ef suoddan Bugl og Bangirndj^) og 
oheyriligar attektir skulu suo vid gangast j landinu at laug- 
nialid munj hallda sig. edur þui munj verda vid komid. fyr- 
er sakir þeirra manna sem suo viha vera oforsialir og jll- 
giarnir og oraduandir. Al fara meir eptir sinum vilia med 
sina mact og meingi at oprofudu maU hellddur efí eptir 
wettu laugmali og Bokarinnar Avisan þeirrar sem virdvglig- 
ur herra Magnus kongur Hakonarson enn koronadj oss sendj 
hingad j landit med Jone Stullasyni''). huor ad halldast skylldi 
hier j landit til œfinligrarS) stadfestu. vtan þess vœri Bedit 
nied skynsemi af almuganum. Af konginum ad herda edur 
ad lina vort laugmal þar sem med þyrfti. Þikir oss slijkt of- 
belldi horfa til stors ofridar og osamþyckis. Ef suoddan laga- 
leysi og Biettinda Ban skal vid gangast j landinu. huad allz- 

1) [1). V. 238 2) hefdi 238. 3) Svo bœði. 4) sl. 238. 5) sett 
238, 6) Svo. 7) Svo bœði; rétt: Einarssyni. 8) obrigdaöligrar 238. 
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mecktugur Gud mildiliga Af verndi og Bidium vier adur 
nefudir domsmenn og allur annar almugi vors nadugasla 
herra kongsins fouita og Haufudzmann þann sem nu er til 
skickadur af uorum nadugasta herra konginum at styrkia 
þa suo til sem laugunum eiga at stýra hier & landinu at 
sligt lagaleysi Gangist ecki hier vid. En vier vilium giarnan 
] gien veita alla skyllda hlydni og hollustu vorum nadug- 
asta herra konginum. þa sem vortt^) forelldri hefur síg og 
oss vndir suarid vid kongdominn og krununa. En vier jgen 
vonum ad þad sie vid oss og vort afspringi halldit sem lof- 
at hefur verid af kongdominum til. Nu þar ad adur greind 
Gudbiorg husfreyia Eriendzdottir hafdi lagt laug og dom 
fyrir adur greind godz lausafíe og fasta Eignír virtist oss 
sem adur greindur Ormur StuUason hefdi att ad sækia hana 
vr þessum arfi. Eptir Bokarinnar Avijsan. þar ad suo vott- 
■ar og auijsar laugmalid med stauddum Endimorkum. Arf 
skal sækia j þeim fíordungi sem arfur er dainn. En ef mad- 
ur leidir j audrum fíordungi votta siina en Arfur er dain 
þa hefur hann þeim forskotid et cetera. 

J annari Grein seigir suo ] sama capitula. Nu situr 
madur ] Arfí og leggur dom fyrir. En annar kallast til kom- 
inn ad laugum. þa skal sa stefna honum heimstefnu Rietta 
'Og krefia hann arfs og vrfarar þeim er j situr. Nu vill hann 
eigi vr fara vr arfi. Þa skal hann stefna honum þing fyrir 
Han og jsetu. Og ef honum fullnast þa vitni og gaugn aull 
til sins mals og kemur eigi Anduitnj da moti. þa eiga þing- 
menn honum arf ad dæma et cetera. 

Jtem j þridiu grein til skipar laugmalid at eptir Gaugn- 
^m og vitnum skal huort mal dæma. En ecki eptir Eins 
•mannz lausungarordum. 

Nu sakir þess ad Greindur Ormur StuIIason hafdi huorki 
sokt nie j sest þessa peninga eptir laugum. Suo og komu 
Eingin Gogn nie vitni og eíj bref nie biuijsingar j dom fyr- 
ir oss þau ed greindum Ormi edur hans aakiæru mætti til 
gagns edur bata koma^) j greindu malj. En þad festingar- 
'bref sem greindur Eirikur bar [j dom^) fyrir oss. sem hliod- 



1) 238; vor a. 2) verda 238. 3) [b. v. 238. 
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ar vpp aa festing sem tittnefndur Þorleifur Grimsson hafdi 
giort vid adurnefnda Solueigu Hallzdottur Dæmdum vier j 
allaíi mata skialligt og myndugt med auUum sijnum grein- 
um sem þad jnne helldur. og^) Auijsar laugmalid liosliga 
þar ad suo seigir. Aull þau skilord sem menn Giora j kuenna- 
giptingum. og suo eí menn kaupa jardir og fyrir huort vjc 
kaup edur meira þa skal huortueggie Giora bref eptir kaupi 
sinu og skildaga og nefni votta sijna. þa [hia^) voru stund 
og stad. med þeim fleijrum ordum og atvikum sem þar tii 
luta, J annari grein seigir suo ] sialfum texta Bokarinnar. 
Nu leikur txi tueim tungum huort madur er arfgeingur edur 
ei. þa skal hann stefna honum þing er honum stendur fyrir 
Arfi. þa skal hann niota votta sinna ad hann stefndi hon- 
um þangad, Þad skulu og so vottar hans bera. Vier vorum 
þar ] hia ad modur hans var fest. þa eiga þingmenn hon- 
arf ad dæma. Virtist oss greindur Ormur Stullason nog- 
'íga fyrir stefndur vera. fyrst hann lagdi sitt mal vndir laug 
og dom og þuí dæmdum vier hann BÍettiliga fyrir kalladan 
vera. J þridiu grein auijsar og suo j fyrstu erld þar ad suo 
seigir. Suo er og stadfest þar sem madur festir sier meý 
íídur konu. Ad Gudz laugum og beggia þeirra samþycki þa 
^ru þau Baurn auU sem hann ol uid þeirri konu laugliga 
hl arfs komin. huort sem þau eru getin fyrir festing edur 
Eptir med þeim fl^irum ordum sem þar ad luta. Seigir suo 
J saumu Erfd, at su er EÍn lauglig festing eptir þui sem 
forn laug votta en Eingin aunnur. Madur tekur j haund 
J^eý edur konu. ad nœruerundum skilrikum vottum. og fest- 
hana med þeim ordum sem þar til heýra. En huor sem 
annau veg Bindur sinn hiuskap þa skulu þeirra baurn eigi 
{vera lauglig til Arfs^). Og þui fyrir allar þessar greinir og 
adrar fleiri sem j laugmalinu standa og hier ad hnijga. og 
suo Eptir þui fyrskrifudu festingarbrefi. sem nu hefur fyrir 
oss komid og ad auUu suo profudu mali. sem nu hefur fyr- 
oss koniid. þa ] Gudz nafni amen Dæmdum vier fyrr- 
nefndir domsmenn med fullu doms atquædi og aligtunarordi*) 
eptir Bokarinnar aujsan og eptir vorri skynsemi Þuridi Þorl- 

- 1) sl. 238. 2) [er vid 238. 3) [lauglig til aifa uera 238, 4) 
^lyktarordi 238. 
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leifsdottur. og þa adra sem henni standa [jafnt fram^) til 
ad skulldugleika og skilgetningu lauglega Eríingia vera at 
aullum þeim godzum og^) fastaeignum og lausafíam sem 
ad att hefur þrattnefndur Þorleifur Grimsson. og fri og frials- 
liga mega eignast og j setiast. ad sier^) taka og skipta sijn 
(a millí. og Bita saugdum peningum. Eptir þui sem almenni* 
ligt Erfdatal og j Kueunagiptingum vtvijsar, huonœr dcL tim- 
um sem þessir menn vilia. þad sem optnefndur Þorleifur 
Grimsson hefur ecki adur laugliga j Burtu feingid. huorki 
ad giof nie gialldi edur saulu En akiæru greindz Orms 
Stullasonar sem fyrr seigir dæmdum vier onyta og ecki aíl 
hafa. 

Laugsamdi og samþyckti þennan vorn dom med oss 
fyrskrifadur Egert Laugmann og allur annar almugi þar 
saman kominn. og settí greindur laugmadur sitt jnnsigli med 
vorum jnnsiglum fyrir þetta domsbref huort ed giort og 
skrijfad uar ói Helgafellzklaustri j Helgafellzsueit þridiudæg- 
inn fyrstan j vetri ogl sama ari og fyrr seigir. 



253. fyrlr Xlkaelsmessu 1558. á Hofi^ 

ViTNisBUEBR um Vetrliðaslaði. 

AM. Apogr. 4608 „Epter transscripto (þessa og annara fleire 
brefa) giördu ií Grund i Eýiafirde sunnudag næsta fyrer uppstigning- 
ardag 1595«. — AM. Apogr. 722. 

Um Veturlidastadi. 
Eidur sijra Þorsteins Gunnasonar. 

Til þess legg eg hðnd Æ helga bok og þvi skyt eg til" 
Guds. ad eg veit ecki annad sannara fyrer gudi um þann 
giðrning sem þeir biskup heitinn Jon. godrar minningar. og: 
sijra Jon heitinn Philippusson giðrdu sin i mille um jðrdina 
Veturlidastadi. en so sem þad mitt vitnisburdarbref inne- 
helldur. sem eg hefe sialfur skrifad og innsiglad um greind- 
an giðrning. og ad svo stðfudum eide sie mier gud hollur 
sem eg satt seige. 

Svo felldan vitnisdurd [berum*) vier Sijra Biarni Helga- 
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son. [Gisjle Jonsson. Gudmundur Stefansson. Jon Helgason. 
Sigurdur Jonsson. [godum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi^). ad vier vorum [i hið,]. sdum og heyrdum d j 
badstofunne á Hoíi j Watzdal. ad Sijra Þorsteinn Gunna- 
son sor so felldan bokareid sem hier fyrer ofan skrifad 
stendur. med þeim fullum og oUum atkvædum sem i hans 
Eidi stendur. Og til sanninda hier um. setium vier fyrrskrif- 
ader menn vor jncigli fyrer þetta vort vitnisburdarbref. er 
skrifad var i sama stad og dag^) er fyrr seiger Anno Do- 
mini M. D. L og vm. 



254. 7. október 1558. á Hofl. 

Úbskitrbr Eggerts lögmanns Hannessonar um VetrlíðastaSi. 

AM. Apogr. 4649 „Ex originali chartaceo, 5 innsigle hafa vered 
fÖst vid brefed, nu er ei epter nema innsigle Halldors Einarssonar og 
þar i fug]" (AM.). — „Under þessum domi er heillt pappirsark 
samanlagt in folio, er kiöhmnn efst cL brefinu og skriftin epter ende- 
laungu arkinu, nœr so skriftin nockud meir en ofan fyrer midiuna íi 
fyrstu sidunne, en hinar þridr sidurnar eru audar. Ytrí RÖndin H þessu 
samanlagda arke, sem nu er nedst tí brefinu, er samanlogd þribrotin 
so pappirinn er þar sexfalldur, og er so þar i gegnum stungid jnsigla 
íeimunum, en eckert pergament er þar lagt innan i broted. Briefed 
®r breidara en þad er langt, eins og flestöU gömul brief. Þesse Egg- 
erts logmanns urskurdur stendur ordriett samhlioda i storu transscripto 
yfer morg bref um Yeturiidastadi, giördu 1595". — AM. Apogr, 72S 
eftir transscripto frá 20, mars 1573, — Steph. 27, 4to , bls, 166—7. 

Um Veturlidastade^). 
Jhesus. 

Eg Eggertt Hannesson logmann nordan og uestan o3l 
Jslandi giore godum monnum kunnigt med þessu minu opnu 
l^refi ad (ÍL fostudæginn nœstan fýrer Dionicij*) episcopi þa 
lidit uar fréL Gudz burd CO d 1 og viii óir & Hofe i Vass- 
daí kom fyrer [mic] Jon Biornsson. beídde mig og krafdi 
liðsan lagaurskurd & ad leggia epter logum hver ad til œfin- 
ligrar og obrigdanhgrar stadfestu skylldi eignast jordina 



1) [Svo. 2) Svo. Dagr er hvergi nefndr. 3) M. h. Árna Magn- 
ussonar. 4) Svo. 
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Ueturlidastadi. er liggur j Hniöskadal j Hoalss kírkiu sokn. 
Nu saker þess ad fyrer mig hefur komid bref og bivisingar 
hustru Þorunnar Jonssdottur hver ad halld hafdi cL greindre 
jordu. svo og hefur fyrer mic komid bref og bivisingar sira 
Geirmundar Jonssonar huer ad klagadi til sagdrar jardar. 
hliodudu þessi huorutueggiu manna bref huor Æl moti odr- 
um og uoro logd i dom fyrer mic og adra goda menn j 
fyrra haust j Spialldhaga i Eyiafirdi. huer domur ad suo 
uar dœmdur. vppsagdur og samþycktur af mier greindum 
logmanni ad fýrskrifud hustru Þorunn Jonsdotter skýlldi 
leida tuo logHg uitni þau er þad bære med suordum bock- 
areidum ad sira Jon heitinn Filpusson hefdi sellt med hand- 
solum ttl fullrar eignar biskup heitnum Joni Arasyni godrar 
minningar fýrskrifada jord Ueturlidastadi. Nu saker þess ad 
sogd vitne hafa leidd verid med suordum bockareidum sem 
domur þeim dsemdi þo ad sidar være en domurinn avisar 
þa uirtist mier og odrum godum monnum þeim sem nu 
uoru i hia mier þratt nefnd hustru Þorunn Jonssdolter eigi 
mega sitt odal þar fyrer missa. þvi ad landzlogin suo lios- 
liga oauisa med stoddum endimorckum j odrum kapitula i 
Mannhelgi ad eingin mann moi jordu sinne fyrergiora vtan 
fyrir þau uerck sem þar til seiger et cetera. Ok nu saker 
þess ad uirduligur herra biskup Jon Arason og fyrskrifadur 
sira Jon Filpusson, godrar minningar, hofdu vid keypzt med 
fullum handsolum vm þratt skrifada jord Veturlidastadi ept- 
er þui sem landzlogin til skipa og skýra j Kaupabalcki og 
vidar annarss stadar. Suo og var fýrskrifadur sira Jon Fil- 
pusson huorcki dumbur nie daufur j þann sama tima er hann 
giordi fýrskrifadan kaupskap vid þrdttnefndan herra biskup 
Jon Arason et cetera, Ok þui i Gudz nafne amen og ad 
heilagss anda nad til kalladre mic^) i domsæti sitiandi og 
ad ollu suo profudu mali sem nu hefur fyrer mic komid. 
þa seiger ek greindur logmann med þessum minum liosum 
og logligum lagaurskurdi og orofnu logmali suo sem ek vil 
ansvarandi verda fyrer Gude en bikendur fyrir minum nad- 
ugasta herra koneinum fýrsagda jord Veturh'dastadi werid 



1) Svo 



1558. 



VITNISBURÐR. 



341 



hafa og vera skuli epter þennan dag obrigdanlig eign opt- 
nefndrar hustru Þorunnar Jonssdottur og hennar erfingia. 

Logsamdi og samþýcktti þennan minn vrskurd med 
mier i fýrstu Halldor Einarsson. Bíorn Biarnason. Oddur 
Helgason. Einar Palss son og settu sin jnsigle med minu jn- 
sigle fyrer þetta mitt urskurdarbref. huertt ad giortt og skrif- 
at var i sama stad. deigi og are sem fýr seiger. 



255. 8. október 1558. á Keldum. 

ViTNisBURBR um þá lýsing Eiríks Þorsteinssonar, að hann 
hefði hvorki selt né gefið nokkurum manni jörðina Kross í 
eystri Landeyjum, heldr léð hana guði og heilagri kirkju á 
Krossi. 

Bps. Skalh. IV, % frumrit á skinni ; 6 innsigli^ öll dottín frá, — 
AM. Apogr. 2544. 

Vm Kross j Eýstre Landeýum 1558^). 

[Suo felldan uittnessburd berum vier^) EUendur Jonsson 
og Aurnolfur Olafsson og Eyolfur Magnusson. og Þoraren 
Jonson. oc Aue Magnusson. Magnvs Jngiallss son. [godum 
monnum kunnigtt^) med þessu vorv opnv brefi ad vier heyrd- 
um Eíjrek heijtin Þo[rJsteinsson lysa þui opth'ga fyrir oss 
ad hann hefdi hvorki gefit nie sellt nockrum manne jordina 
Kross er Hggur j eystre Landeyum. helldur hefdi hann iied 
hana gude oc heijlagri kirkiu aa Krosse suo leingi sem hun 
hefdi aptur golldit þann Reikningsskap sem biskup Augmund- 
ur klagade til Eijreks vegna kirkiunnar aa Krosse og faliil 
hafde aa medan Magnus heijten Magnusson hiellt. huad er 
biskup Augmvndur seiknad hafde Ixxxc, Reiknade Eirekur 
vera iij hvndrvd j landskilld aa fyrr greindri jordv en ad 
þessvm Eeikningss skap golldnvm hefde Eyrekur skiled aptur 
opt nefnda ]ord Kross vnder sig eda sina erfingia. Og tii 
nieijre sanninda hier vm setivm vier vor jnsigle fyrir þetta 
vort vitnessbvrdarbref hvert er skrifad var aa Kelldvm laug- 
ardœgin nœstan fyrir Kalixtusmesso. arvm epter guds burd, 
d. I. oc viij ar. 

1) Utan á bréfinu með 17. aldar hendi. 2) [Svo. 
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256. 21. október 1558. á Stokkseyri. 

Kaupbréf fyrir parti í Traustholti í Flóa. 

AM. Apogr. 4659 „Ex originali Oddz Eirikssonar íl Fitium", 

Þat giore eg Pall Oddzson godum monnum kunnigt 
med þessu mijnu opnu brefi at ek hefi sellt Birne Biorns- 
syni fiaugur dgilldi á enu vijda hundradi j jaurdunni Traust- 
hollti j Flöa er liggur j Villingahollts kirkiusokn. med já- 
yrdi og samþycki Valgerdar Hallzdottur konu minnar. med 
aullum þeim gaugnum og giædum sem greindum jardarpartí 
hefur fjlgt at fornu og nýu undan mier og míjnum erfingi- 
um, en under hann og hans erfingia. Hier i mot hefur hann 
feingit mier uit greindum jardarparte .x, malnýtu kugilldi. 
hest j hundrad og gielldfiar .c. þvi geí ek hann og giðri 
aullungis kvittan og dkiærulausan um fyrrgreint jardarverd. 
skal hann hallda til laga fyrrgreindum jardarparti. en ek 
svara lagariptingum. En i stadinn greindz jardarparts set 
ek Valgerdi konu minne so mikit ur minni jordu Brattz- 
hoUti i mála sinn. Voru þesser giorningsvottar. Oddur Oddz- 
son og Arni Jonsson. 

Ok til meire vissu. sanninda og stadfestingar hier um 
set ek mitt jnsigli med fýrgreindra vitnis manna jnnsiglum 
fyrir þetta jardarkaupsbref skrifad (L StocksEyri faustudag- 
inn fyrstan j vetre arum eptir Gudz burd CD vc fimtiger og 
viíj. fðr þessi giorningur fram um vorit krossmesso dag & 
sama are sem fýr seiger^). 



857. 23. október 1558. á Marðarnúpi. 

Kaupmáli Jóns Ormssonar og Þórunnar Gísladóttur. 

AM. 242, 4to . bréfabók Guðbrands byskups, bl. 2l2v.. Á bl. 206 
—8 er uppskrift bréfsins, gerð handa Arna Magnússyni. — Hin prent- 
aða bréfabók bls. 392-3. 

Jn nomine dominj amen. War so felldur kaupmali lýst- 
ur og stadfestur d brudkaupsdeigi sem hier seiger Æ millum 
Jons Ormssonar og Þorunnar Gijsladottur a Mardarenupe 
] Watzdal á sunnudaginn næstan fyrer Simonsmesso vm 



1) þ. e. 3, mai. 
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weturinn Arum efter Gudz burd CD. d. 1 og viij ad Jon 
Ormsson laldi sier hundrad hundrada til kaupz vid Þörunni. 
Reiknadist j þd peninga iardernar Draflastader halfer j 
Fnioskadal. jorden Weigastader fyrer xx^ og iordefi Melar fyr- 
er xxc er bðldar liggia j Draflastada kirkiu s8kn. og þar til 
xlc i lausagotze. Hier i mote gaf Gijsle Jonsson Þðrunne dðtt- 
ur sinne Ixc. reiknadist i þð, peninga hcLlfur Helguhuamm- 
ur íyrer xxc. er liggur i Kirkiuhuamms kirkiu sokn og þar 
til lofade Gijsle Jonsson Þorunne döttur sinne. xv. mcLlnýtu 
kugilldum. og vc og xx i silfre og audrum peningum kuik- 
um og daudum. skiliandi hana málakonu i oard fyrrnefndz 
Jons Ormssonar. Gaí greindur Jon fyrrnefndre Þörunne i fiord- 
ungsgiöf iordena Weigestade*) fyrer xxc og þar til. v. kugillde 
og vc i audrum peningum. Reiknadist þui mdli hennar 
Ixxxxc. voru þar i xx kugillde. Skýllde þad eiga kiorgnp 
vr annars fie sem leingur lifde. fðr þesse giorningur fram 
med Iðgligre festingu greindra hiöna Jons Ormssonar og 
Þorunnar Gijsladottur i sama stad og deigi, woru þesser 
wottar festingar og brudkaups og alls fyrrskrifads giornings 
Biskup Oláfur Hialltason. Sera Þosteinn Gunnarsson.^) Sfera] 
Jon Sigurdsson. Pall Grimsson. Halldor Sigurdsson. Gud- 
niundur Einarsson. huerier ad settu sijn insigle fyrer þetta 
kaupmalabref sem giortt var i sama stad og deige og dre 
og fyrr seiger. 



258. 23. október 1558. á Grund. 

KaupmIlabréf Sigurðar Bjarnasonar og Ragnheiðar Björns- 
dóttur. 

AM. Apogr, 4476 m. h. Árna Magnússonar „Ex orig. ur Hustru 
í^rndar brefum fra Pali lÖgmanni sendum 1723. enn sendum til baka 
1724. Collata accurate satis. Innsiglen under brefinu eru. 

1. Herra Olafs Hialltasonar. Þad almenna. Þar i Eyronnurinn Ö. 
krossinum. og .2. menn standandi under krossinum. 

2. S. bsRoni: p: TO : s, (innani kalekshus), Er stort. kringlott. 

3. S. godeMVNdi : skidA s. (innani kalekshus). er kringlott. 

4. er burtu. 



1) Svo. 
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5. S, MAgnvs: Ar. (ihs). 

6. sem vera skyllde Magnusar Gunnsteinssonar. hefur alldri und- 
er brefenu vered. 

7. S: Arne: lon (-^). Brefid er ritad med eigin hendi sira Sig- 
urdar Jonssonar prestz ad Greniadarstad. 

Eg œtla nu, þegar eg hefi betur adgiœtt þetta. ad höndin sie 
ecki sira Sigurdar. helldur önnur œrid lik hans hendi. Eg hefi .3. 
samföst bref fra sira Magnuse Markussyne um Marstade ÖU daterud 
íl Greniadarstödum 1565. 66. 67. þar af eru þau .2. skrifud med sÖmu 
hendi. sem þetta kaupmalabref. og eg true ad þad 3ia sie og raed 
sömu hendi. iafnvel þott skriften þar H sie stœrre. pennafared synest 
vera riett hid sama. 

Jterura me recolligo. Eg true þo þad sie til samans hönd sira 
Sigurdar. hann hefur skrifad stundum sett. stundum fliotara. ductus 
marger eru allt eins og hans stafagiÖrd. og mun so þetta kaupmala- 
bref þo vera skrifad med hans hendi". (AM.). 

Kaupmalabref Sigurdar Biarnasonar^) og 
Ragneidar Biornsdottur. 
Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur 
heyra, senda Biorn Tumasson. Gudmundur Skidason. prest- 
ar, Þorsteinn Gudmundzson, Magnus Arnason. Magnus Gun- 
steinsson og Arne Jonsson. leikmenn. kvediu gudz og vora 
kunnigt giorandi. ad arum epter holldgan Christi M. D. L* 
og viii. sunnudaginn næstan fyrer Simonis og Jude um haust- 
id. a Grund i Eyiafirdi. vorum vier i hia. saum og heyrd- 
um a ord og handsaul sem þar frammfor. J fyrstu er þar 
auglystist og stadfestist kaupmali sa gior hafdi verid a mille 
heidarlegra manna. Sigurdar Biarnasonar af einne alfu. enn 
Ragneidar Biornsdottur af annari: suo hliodandi. ad Sigurd- 
ur Biarnarson^) fyrnefndur hafdi adur keypt nefnda Ragn- 
eidi Biornsdottur isier til loglegrar eiginkonu. epter gudz log- 
um. med radi og samþycki Steinunnar Jonsdottur. modur 
Ragneidar. og Jons Biornssonar. brodur Ragneidar. er þa 
var hennar giptingarmadur. med þeim peninga skilmala ad 
nefndur Sigurdur Biarnarson^) taldi sier til kaups vid greinda 
Ragneidi eitt hundrad hundrada og attatiger hundrut, at til- 
greindre iordinne Stoxeyre a Eyrarbacka sudur. og iordinne 
Leirubacka sudur a Lande i Landmannahrepp. Hier i mot 
taldi Jon Biornsson .systur sinne Ragneidi tiutiger hundrud. 



1) „Þetta er fader Biarna d Stockseyre" (AM.). 2) Svo. 
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ad tilskildri iordunne halfri Reykium i Midfirdi fyrer xxxc^ 
og þar til xx. hundrada iord. En af þeim hundrad hundrud* 
um og Ixxx. hundrada. sem Sigurdar Biarnarson^) hafdi tal* 
id sier. þa hafdi hann gefid Ragneidi Biarnsdottur. konu 
sinne. fiordungsgiof. og þar uti skilinn halfur Leirubacki 
fyrer xxx^ og þar til xxc i godum peningum. eii halfan Leiru- 
backa hafdi Sigurdur sellt Ragneidi konu sinne fyrer xxxc. 
uppi Reyki i Midfirdi. Kiore Jon Biornsson systur sina mala- 
konu i gard Sigurdar Biarnarsonari). og skildi^) hennar mali' 
þa vera eitt hundrad hundrada og xxxc Svo og hafdi Sig* 
urdur skilid ad peninga þa. er hann giæfi Ragneidi. og fyrr 
eru skrifader. ad þeir skylldu falla til þeirra barna. ef þeim 
yrde þeirra audid. Og ad auUu fyrer skildu hofdu þeir Jon 
Biornsson. broder Ragneidar. og Sigurdur Biarnarson hand- 
saul þa enn til stodugleika og obrigdanlegrar stadfestu. oss 
asiaandi. og þar epter festi adur nefndur Sigurdur Biarnar- 
son Ragneidi Biornsdottur. sier til logligrar eiginkonu. riett' 
epter bokarinnar ordum og landzins logum. Hier epter framm- 
for logleg samvixla i kirkiunne epter kongsins ordinantiu 
skickan yfer nefndum hionum af Herra Olafi sem þa var 
biskup a Holum. og hann var forsagnarmadur ad aullum 
fyrgreindum skilmala. Og þvi til sanninda hier um setti hann- 
sitt inncigli med fyrr skrifadra manna innciglum fyrir þetta 
bref. er skrifad var a Greniadarstad i Adalreykiadal. manu- 
daginn næstan fyrer midian vetur. are sidar enn fyr seiger. 



259. 2. nórember 1658. í Skállioltl. 

-Íminningarbréf Gísla byskups Jónssonar til Eyfellinga. 

Lbs. 101, 4to., bls. 476-8, m, h. sira Jóns Halldórssonar í Hít- 
ardal eftir „votnu blaði" úr bréfabók Gísla byskups. — Prentað i FJ*.- 
Hist. Eccl. Isl. m, bls. 325-8 (á íslenzku og latínu). 

Bref herra Gisla Jonssonar til þeirra under Eyia- 
fiðllum um leidriettingu þeirra truar. 

Anno 1558. 

Ndd og fridur af gude fðdur fyrir hans kiæra son Jes. 



1) Svo. 2) „ita extat" (AM.) 
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um Ghristum med h[eilags] anda samverkan sie ydur alla 
tijma send af mier med minne kiærre heiUan. so og ðllum 

^ödrum dandismönnum under EyiafiðUum. 

giarnan þacka eg jdur goda kýnning med godlcLtre dvarp- 
an er þier sýndud mier sijdaat hvad eg bid ydur ad forlcLta 
mier mijna dijrfsku og marghcLttad önýtt hial. er eg ydur 
synda. en hafe nockud neýtt vered i þvi. þa stadfeste þad 

,gud med ydur. honum til lofs. ýdur til nclda. og ðUum yd- 
ur til velferdar. þvi gud sie minn vottur. ad þar sera eg 

-hefe talad um christelega tru hvor i Gredo er samsett af 

vfódur. sýne og li[eilögum] anda þa villde eg ei betur hafa 
kunnad, hvad þar er þo eingin ðnnur trua edur traust fyrir 

.christna manneskiu. utan ad trua d fðdur og skapara allra 
hluta. eilijfan kong og ðdaudligan herra rijkianda um allar 

.allder An upphafs og enda. siáanda eilijfa naudþurfFt sinn- 

. ar skepnu. þar næst ad trua uppd hans eingietenn son Jes- 
um Ghristum. hvor med sijnu blessudu banablode. hardre 

^pijsl og sctrum dauda med allshattudum meinlætum leyste 
alla 8i]na truada fra eiUjfum dauda og diðfle. fra oUum 
sýndum og eilijfre fordœmingu. trodande so diðfulenn daud- 
an og alla jllsku under sijnum himneskum fötum. skiliand- 
est so vid hðfdíngia mýrkranna. ad hann batt hann ölösn- 
anlegum jarnböndum. þo glöande. spyande þar sijnu bana 

iblode um alldur og æfe. En þesse Jesus afftur býrgiande 
80 belvijte. ad i sinne dyrdarfullre upprisu upplukande oss 

irhimnarijke. afrekande oss so fodurinn fridugafi. giorande 
soddan umskijffte ad hann gaf oss lijf fyrir dauda. riettlœte 
fyrir rÆnglæte. nád fyrir naud. frid fyrir öfrid. sakleyse fyr- 
ir synder. eilijfan dag fyrir eilijfa nðtt. eilijfft himnarijke 
fyrir eilijfft helvijte. i einu ordi ad seigia. eilijfaR gud med 

.ðllum hans himneskum goda. fyrir eilijfan diðful. med ðllum 
hana helvijskum voda so vier eigum nu med ðUu heima i 

vhimnarijke. en fraskilder med öllu hinu heitasta helvijte. 

i;Þetta allt saman fyrir afrekan og forþenan Jesu Ghristi gudz 
sonar eú fyrir ðngvaíi annafi hvðrke ðL himne nie jðrdu. 

.hvðrt hann méL helldur nefnast Eingell. meý edur mann. þar 
fyrir er oss skýlldugl ðngum ad þacka vora lijfsgiðf og salu- 

rhialp utan þeim einum medalgangaranum. hvör ad heiter 
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Jesus Christus sannur guds sonur. takande med þvilijkum 
hætte upp d sig vora manndonilega ncLtturu. Þar fyrir vili- 
ast þeir miög ur mdta. sem fyrir adrar hialper vilia kom- 
ast til himnarijkis. hvad þo alldrei kann skie. þvi ad so 
seiger h[eilðgj BÍtning. ad þad er þad eilijfa lijfed og þar 
ínne folged. ad trua upp 4 eingetinn guds son Jesum Christ- 
um. og þad er su sigran seiger Johannes sem yfervinnur 
■dauda. diðful og helvijte. sem er vor skiær. stðdug. hrein- 
ferdug og öfleckud trua. hvoria einginn þo sialfkrafa ad hafa 
þad hlytur ad vera gefed af gude med ndd og kraflfte. upp- 
veking. helgan og samverkan heilags anda. hvör ad hin 
þridia persona er i guddomenum. þo einn eilijfur ösundur- 
skifftanlegur almáttigur og œfenlegur, þvi ad so sem gud fader 
skapade alla hlute. haiis Eingetenn sonur endurleýste alla 
'hlute. so lijfgar og helgar heilagur ande alla hlute. þo verk- 
ande einn gud allt i ðllum hlutum. þvi so seiger hann i sijn- 
um eilijfum guddome. fyrir Esaiam spcLmann. mijna dýrd 
vil eg ðngum ðdrum giefa. seiger gud. þad er. þad sem 
•cLhrœrer vora sáluhialp og eilijfft rieUlæte til hijmnarijkis 
vistar. þad vill gud sier einum láta þacka. eii ðngum ðdr- 
um. þvi villast þeir œrelega. og eru bHndader. en nockrer 
adrer veralldleger menn sem meina sig fyrir nockurt annad 
midel edur mdta meiga koma til himnarikis. hvad soddan 
"hiatru med annarlegu akalle verkar ecke annad enn eilijfan 
voda og vanda. vid hvorre hiatrö gud oss forde. bidiande 
^dur þar fyrir ad taka þessa mijna dminning ecke ydur til 
'<5vilia, Þvi ad fleira og meira mœtte hier um skrifa. ef þðrf 
giðrdest. en vonandest þo ad af þessu litlu kann gud miked 
ad giðra. Bid ydur uppa gudz vegna. ad þier hafed gudleg 
rdd ydvars brodur i þvi sem ydur vardar mestu. sem ahrœr- 
er ýdar sdluhialp og rietta tru til guds fðdurs. hans sonar 
■og heilags anda. gefe almdttugur gud ýdur a þann veg 
ad snua. sem ýdur og ýdrum md til hellstrar œru koma 
bæde fyrir sdl og lijf. viliandis i mijnum Bænum þar. vak- 
^nn fyrir liggia. bidiandis ydur og alla ýdra ad taka til eink- 
i8 ÍJvilia þetta mitt skrif. viliandis giarnan d auka i gðdu i 
■annan tijma. og œtijd vid ýdur og alla adra. 

Til vitnisburdar ad so er i sannleika mijn alvara. þricke 
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eg mitt signetum fyrir ])eUa Bref Skrifad i Skdlhollte. nœsta 
dag effter allra heilagra messu Anno 1558. 



260. 30. nóvember 1558. á Skammbelnsstððum. 

10. nóvember 1573. í Skálholti. 

ViTKisBURBR síra Þorleifs Eiríkssonar um Skálholtsfíöru i 
Landeyjum og um jöroina Kross í Landeyjum, a5 lögð hefði 
verið í vald Ogmundar byakups fyrir gamlan kirkjureikning, 

Bps. Skalh. IV, 5 , frumritað transscriptum á skinni. Af 4 inn- 
siglum er níi að eins eftir innsigli Gisla Sveinssonar. — AM. Apogr. 
2547. 

Um Rekan fyrer Arnarhols landi^). 

Suo íelldan vitnisburd ber eg Þorleifur prestur Eirecks- 
son ad fra þui sem eg kom af Vestfiordum og til Breida- 
bolsstadar j Fliolzhhjd og suo leinge sem eg þann stad hiellt 
heyrda eg alldri annad en Skalholldz kirkia ætte recka allan 
í millum Alfholafioru og Berþorshuolsfioru, huer recki stund- 
um var kalladur Skalhollzrecki. En stundum Fiflhollzrecki. 
og alldri vissa eg nie heyrda hier nockud tuimæli oa leicka. 
ad fyr greindur recki væri nockrum lordum eignadur, Jtem 
keypta eg og suo sellda Arnarhol j Landeyium sem liggur 
fyrir ofan fyr sagda recka. og kunna eg ecki ad lata þenn- 
an recka fylgia huorcki j kaupe nie saulu. 

Suo og medkennunst eg j þessum minum vitnisburdi. 
ad eg heyrda skiluisa menn seigia. ad Eireckur bondi Þor- 
steinsson hefdi lagtt jordina Kross j Landeyium j valld bisk- 
ups Augmundar fyrir gamlan kirkiu reickningskap. Suo og 
vissa ec biskup Augmund bæla og bu da hafa. jtem selia 
og aptur kaupa. og til benefitium giora fyr greinda jord« 
Og alldri heyrda eg Eireck bonda hier nockud vm tala nie 
ad finna og aunguan hans huernen þeesi jord færi. huersu 
optt sem YÍd saman vorum. Og nu hartt nœr j xl oar. hefi 
eg alldri annars vitad. Eil þessi jord Kross mundi Skalhollz 
eign vera. vtan þa biskup Augmund skylldi gefa hana frænda 



1) Utan 4 bréfinu m. h. Arna Magnússonar, og svo ártölin „ rj^'- 
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sinum. Paule Haflidasyni. Og j sannleicka ad suo er. þrycke 
eg minu jnsigle (íi þetta bref. Skrifad ca Skambeinstodum 
j Holltum da sialfa Andresmesso vm veturinn anno domini. 
CD. d. 1. viiji). 

Þad medkiennunst vier eptterskrifuader menn Sijra Þord- 
ur Jonsson Baadzmann og Gudmundur Gijslason kirkiuprest- 
ur, Jtem Gijsle Siieinsson og Þoruardur Þorolfsson Laug- 
riettumenn ad vier haufum sied og yferlesid brief med heilu 
og oskauddu innsigle suo latandi ord fyrir ord sem hier fyr- 
ir ofan skrifuad stendur. Og til sannenda hier vm festum 
vier fyrr nefnder menn vor innsigle fyrir þetta brief. Skrifu- 
ad ) Skalholltti þann .x. dag Nouembris, Arum eptter Gudz 
burd CD. d. Ixx og ij. 



261. 13. deeembei' 1558. á Koldingliúsl. 

Kaldangrsbecess, 

Recess þessi er lögleiddr á íslandi með konungsbréfi 20. mars 
1563 fororðslaust um hórdóma og legorð (kap. 60). Þó hafa menn tal- 
ið svo, að þau ákvœði recessins haíi ekki verið hér lög lengr en tvö 
og þykir mönnum svo sem þau hafi veríð sjálíFallin úr gildi með 
Stóradómi 1564 og staðfestingii konungs á honum IH, apríl 1565, og 
er hér að nokkuð vísu að ganga, og málið einfalfc og óbrotið, Hitt er 
verra og vandasamara viðfangs, að kongsbréfið segir enn framar, að 
recessinn skuli einnig ganga fyrir lög um þau efni, „sem islenzk lög 
þar um ekki áhræra né forklára". Hlaut þetta að leiða til hins raesta 
rugiíngs og handahófs um það, hvar og hvenœr ákvæði recessins áttu 
viö eða ekki, og urðu dómendr í hvert skipti að skera úr því efni 
sjálfir, því að ekkert áreiðanlegt yfirlit eða skrá var til um það, hvar 
recessinn bætti með réttu upp landslögin, Dómendr vorir hafa því til 
varúðar, og stundum sjálfsagt með fram af lögspekifordild, tekið 
snemma að vitna heldr ríflega í recessÍHn, og þegar sá skriðr var á 
kominn, varð það að vana, og óvissan jókst svo, að merkustu lög- 
frœðingar vorír á 18. öld, þegar fariö var að ríta með athuga ura ís- 
lenzk lög og réttarfar, vilja engum orðum eyða „um þann harm og 
það margt ilU, sem af þeirrí dirfsku dómaranna sprottið hefir" (Páll 
Vidalín: Skýríngar yfir fornyrði Jónsbókar, Rv. 1854, bls. 396. Sbr. 
Jón Árnason: Isl. Rettergang, Kh. 1762, bls. 21 ; Lovsaml. for Island 
1> 79 ). Ó kleift er, enn sem komiö er, að rannsaka til hlítar. að hve 

1) Þetta bréf sýnist vera m, h. Gisla byskups sjálfs, en trans- 
scríptarvottorðið, sem eftir fer, er með settrí og aunarrí hendi. 
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miklu leyti eða hvað i recessinum dómarar vorir eða kirkjuvöld hafa 
borið fyrir sig í fyrri tíð, af því aí* dómar og bréfagerðir vorar frá 
þeira timum, eflir að recessinn var settr, eru enn að miklu leyti óbirt- 
ar. Auk þess eru tilvitnanirnar oftlega almennar og í engan ákveðinn 
stað í recessinum, og þvi illt að handsama þœr. Það eina, sem Örugg- 
lega má fara eftir, er það, sem prentað hefir verið af alþingisbókun- 
um^ og efniskrárnar við þser. Er sumt af þvi, sem þar er að finna, að' 
visu almennar tilvitnanir i recessinn, svo sem i Slafholtsprestastefnu, 
samþykkt 11. mai 1592 (Alþb. II, 261), í alþingisprestastefnusam- 
þykkt Odds byskups (sst. II, 270), i supplicatiu klerkdómsins 20. júli 
1592 (sst. II, 286), og i kæru Guðbrands byskups yfir Jóni lögmanni 
(sst. II, 300, 302), en þó er oftar vitnað i ákveðna stdöi. Dr, Jón þjóð- 
skjalavörður Þorkelsson hefir tínt til allmörg dœmi, og eru athuganir 
hans birtar hér á eftir : 

1. Sæmundr sýslumaðr Arnason á Hóli i Bolungavik vitnar í 
skjali því i móti síra Gisla Einarssyni i VatnsQarðarmálum, er hann lét 
lesa í lögréttu 2. júlí 1616, í 1, kapitula þessa recess (Alþb. IV, 302), 
sem er um það, að „kongurinn skal hialpa huerium manni lil laga og 
RÍettinda". 

2. Sœmundr vitnar og i sama skjali i 5. kapitula i recessinum 
(sst. IV, 30P), 302), sem er um það, „huernin kongur skal stefna Idta", 

3. I Akradómi Jóns lögmanns 17, okt. 1573 um Barð og í riti og 
röksemdum Guðbrands byskups um Barðsmál er beint vitnað í 8, hap* 
recessins (Alþb. I, 181, 188, 288, 289). sem hljóðar um það, aö „Eing- 
inn mdi kallast fra hieradzþijngi, landzþijngi edur rijkisins cantzeler 
fyr enn domur er geinginn m mÖ-l hans". Sæmundr sýslumaÖr Árna- 
son á Hóli í Bolungavík vitnar og í skjali sinu, er hann lét lesa i 
lögréttu 2. júlí 1616 í móti síra Gísla Einarssyni, í þenna kapitula 
(Alþb. IV, 30 1, 302). 

4. I Staðarbakkadómi Jóns Magnússonar um mál Jóns Oddsson- 
sonar og Sigriðar Halldórsdóttur 20. nóv. 1609 er vitnað i 14. kapi- 
tula í þessum recessi (Alþb. IV, 148), sem er um það, að maðr skuli 
„wera wid uaradur adur wítni eru leidd j moti honum di þijngi". 

5) í sama Staðarbakkadómi 20. nóv. 1609 og í vörn þeirra Þor- 
bergs og Sigurðar Hrólfssona fyrir Þórdísi Halldórsdóttur á alþingi 
1618 gagnvart umboðsdómurunum er vitnað í 19. kapitula reeessins 
(Alþb. IV, 148, 391 ; sbr. 327), er svo hljóðar: „Jtem skal einginn 
pijnast til sagna wtan sa ddur er sannur giaurdur ad daudasauk fyr- 
er nauckurt jllskuwerk". En Jörgen Daníelsson fógeti hafði þá fyrir 
mörgum árum látið pína Þórdísi til játunar með pislarfœrum (,jómfrú"). 

6. í dómi þeirra Þórðar lögmanns og Gisla prófasts Guðbrands- 
sonar 15. ág, 1595, um mál sira Jóns Guðmundssonar i Hítardal, og 
í Ballarárdómi Jóns Magnússonar 6. okt. 1609, um Jón Oddsson og 
Sigríði Halldórsdóttur, er vitnað i 20. kapitula þessa recess (Alþb. 

1) Hér er ranglega vitnað i „4, capitula" ; á að vera „5. capitula*^. 
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111, 57, 58; IV, 144) „wm hueriar sakier doms wrskurdur mcíi gefast" ' 
(getsakir, mumesager). 

7. í alþingissamþykkt frá 1595 um kirkjugrið og i skýrslu Her- 
lufs Daa hirðstjóra til konungs frá árabilinu 1612 — 16 er vitnað í 25. 
hapitula recessinsj sem er um það, „huernin þijnggrid og kirkiugrid ' 
briotast" (Alþb. 111, 28 „kap. 12"; IV, 336). 

8. I Reyðarvatnsdómi Sigmundar Þórólfssonar 2. maí 1589 um 
húsgangsfólk er vitnað í 44, kapitula í recessinum (Alþb. II, 143, 
ranglega vitnað i „18. og 21." kap.) sem hljóðar um það „ef kotung- 
urinn wiU ofrid giora þa wndan honum er býgt". 

9. í alþingisdómi 30. júni 1581, um Bjameyjatolla, og í dómi '• 
Erlends sýslumanns Magnússonar 9. apr. 1594, um Kleifarblá, er vitn- 
að í 60, hapitula i recessinum (Alþb. 1, 426; 111, 34—35), sem er „wm 
tuttugu vetra hefd" og hér er nú prentaðr, Hefir þessi kapituli af ýtn- 
um eiginhagsmunamönnum sjálfsagt verið vel þeginn sem viðauki við 
26. kap. i landsleigubálki Jónsbókar. 

10. I supplicatiu Odds byskups og klerka hans 20. júlí 1592 og 
í Staðarhólsdómi Jóns Magnússonar 8. mai 1600, um misgrun skatts 
og tíundar, er vitnað í 51, kapitula recessins (Alþb. II, 28; 111, 190), 
sem er um það „huernin tijunda skal". 

11. 1 jarðabyggingadómi Þórðar lögmanns frá 1598 er vitnað í 
kapitula þessa recess (Alþb. 111, 150), er hljóðar „wm okur" og 

hér er prentaðr. 

Sjálfsagt er allmargt af skírskotunum þessum og öðrum þeim 
fleiri, er gerðar haía verið til recessins, óþarft og að ófyrirsynju, en 
^œði stjómarvöld vor og dómendr hafa þá afsökun, þó að þeir vœru 
uokkuð reikulir um þetta efni, að með siðskiptunum gerðist hér svo 
uiikil óvissa á ýmsa lund um lög og rétt, sem lengí eimdi eftir af, að 
nienn vissu ógerla, eftir hverju mátti fara örugglega. Er það nóg efni 
í heila ritgerð að rannsaka það, hvað gilda hefði mátt eða talið hafi 
venð gilda sem lög hér á landi í recessi þessum. 

Margt af því í recessi þessum, sem eru almenn ákvœði, er þann- 

lagað, að hér á landi mátti oft vitna lauslega til þess jafnhliða 
Öðru, þó að ekki vœri það hér lög, Langmesti hluti recessins er þó 
svo sérstaklegs eðlis og varðar svo Danmörk eina, að ekkert við- 

er, að það gœti átt við hér á landi, eða að neinum manni gœti 
dottið í hug að fara hér eftir því. Er margt af þvi tekið eftir gömlum 
dönskum lagavenjum, fyrirskipunum, recessum og samþykktum, jafn- 
vel allar götur ofan frá 14. öld, og hefir dr. V. A. Secher (d. 1917) 
rakið það rœkilega í recessabók sinni. Hér gat þvi ekki komið til 
Diála að taka annað úr recessi þessum en það, sem hér hafði veríð 
lögskipað, eða það, sem þá var sérstaklegs eðlis á þann hátt, að œtla 
mátti, að hér mundi hafa verið eftir því farið, er ákvæði voru önnur 
ekki Ijósleg til í landslögunum. Ekki hefir heldr þókt ástœða til að 
taka hér danska lextann af kapítulum recessins þeim, sem nú eru hér 
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x.prentaðir; hefir íslenzka þýðingin gamla þókt raega nægja, þvi að fyr- 
ir þá, sem frekari rannsókn vilja gera, er einsætt að leita til hinna 
prentnðu bóka, og auðgengt að þeim. Alls er recess þessi 70 kapitul- 
ar. Var recessinn birtr á prenti í fyrsta sinni í Khöfn 1559, en marg 
öft síðan, svo sem 1562, 1567, 1572, 1577, 1583, 1590 og 1642. En frá 
síðari tímum er reeess þessi í Danske Recesser og Ordinantser, udg. 
-af J. L. A. Kolderup-Rosenvinge, Kh. 1824, bls. 253—86, og í bók V. 
A- Sechers, Corpus constitutionum Daniæ. Forordninger, Recesser o.fl. 
1558—1660, I., Kh. 1887— 8, bls. 1—50, og er það fulikomnasta prent- 
.unin. Sbr. enn fremur JS. Lovsaml. for Island, I. bls. 76 — 7. 

Recess þessi hefir sjálfsagt i Öndverðu verið þýddr á íslenzku, 
skömmu eftir þaó að hann var hér að nokkuru lögleiddr með kon- 
ungsbréfinu 20, mars 1563, Eru nú að vísu til þrjár þýðingar af hon- 
um öllum : 

il. .1 skjalabók þjóðskjalasafns i fol., bl. 71—84, og er sú uppskrift 
ekki yngri en frá því um 1600; er hún hér köUuð a, og er hún 

r 

elzt og bezt. — Agripsuppskrifl af þessari þýðingu frá ca. 1660 — 
70 er í Lbs. 67, 4to., bl. 17'1 — 95, og er þar þó sumt yngt upp 
með hendi Páls stúdents Pálssonar. 
- 2 I Lbs. 10, fol., bl. 65 — 75, og er sú bók að stofni rituð á Baugs- 
stöðum og Stokkseyri 1632 — 4 af S[igurði] J[óns]s[yni]. Er sú þýð- 
ing önnur, sem hér er, beldr en sú í a, þó að mörgu leyti góð, 
en hleypt er hér víða úr allmörgum kapítulum, og vísað í þýðing 
af recessinum frá 6. dec. 1547^), sem stendr fraraar í bókinni (bl. 
.55—64). En sá recess er höfuðundirstaðan undir þessum recessi 
rii^ 1558). 

..,3. í Lbs. 261, fol, bl 23á— 49. Er sú bók rituð nálægt 1690—1700. 
Sú þýðing, sem hér er, er allt önnur en sú í a og 10, og sýnist 
hún munu vera gerð á síðustu áratugum 17, aldar. Er hún þýðing- 
anna raiklu lökust og ekki til greina takandi. Þýðingaraunurinn 
sést bezt á sýnishorni, sem er upphafið á 63. kapítula og hér fer 
; á, eftir, en þar reyndi nokkuð á þýðandann: 

.63. At ingen skal uprycke eller uphuge nogen klittetag. 
Jtem hvem som findis at upslaa. uprycke eller udi nogre 
maade odelegge marehalm. hvideris. sener. klittetag. sli eller 
de torn. som groer paa strandbacken eller i klitten emod 
Vestrehaf o. s. frv. 

1, Skjalabók þjóðskjalasafnsins í fol. skr. ca. 1600 og (ágrip í) 
'/Lbs. 67, 4to., skr. ca. 1660—70 (þetta m. h. Páls Pálssonar). 

Lxiij. cap. 

Einginn skal wpprijfa edur wpphauggua skieriauendí. 

1) Sjá Recessasafn Kolderup-Rosenvinges (Kh. 1824), bls. 214—36, 
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Jtera huer sem werdur sannur ad þui ad hann wppslœr. 
wpprijfur edur ] nauckurn mata eýder starhalme^). huijtu- 
hrijsi. sinu. skieriawendi. marhalmi. slije edur þýrnum. sem 
waxa aa straiidarbackanum edur aa skieriunum wid Westur- 
hafid 0. s. frv. 

2. Lbs. 10, foL, skr. 1632-4. 

[Lxiij. cap.]. 

Ad Eingenn meige upphoggva eda rijfa Tdgier. 

Jtem hvðr ad þui verdur fundenn ad hann slær. upp- 
rijffur eda i nockurn mdta eydeleggur marhalm. hvitahrijs. 
mel. tagarpvfit (sener. klittetag. hielme). sly. ellegar þa þýrna 
sem groa a siafarbacka. ellegar i Breckum (klitten) vid Vest- 
urhaf 0. s. frv, 

3. Lbs. 261, fol., skr. ca. 1690- 1700. 

Articule 63. 

Ad einginn skule vppslijta edur vpphoggva nockud klijttetag. 

Jtem huor sem finst ad vpsla. vpprýckia edur j nock- 
urn mata Eydeleggia marehalm, hviedehrijs. sener. klijttetag. 
hielme. slý. eller de Torn sem grœr A Strandar Bockum 
edur ] klijttin j mot Vesturhafe o. s. frv. 

Hingað til hafa menn haldið, að nokkurir kaílar úr þessum re- 
cessi n islenzku væru á skinnkveri frá ca. 1580 — 90 í AM. 458, 12 mo. 
bls, 167—72, enda er svo talið í hinni prentuðu skrá safnsins. En 
þetta reynist ekki rétt. Þessir kaflar eru úr recessinum 6. decbr. 1547, 
hann tók ekki til Islands, þótt sumstaðar í íslenzkum handritum 
að finna þýðingar þaðan (t, d. Lbs 10, fol.). 

Stormeck[t]ugasta og [tigna haufdingia og herra^) herra 
Christians þess^) þridia*) Danmerkur. Noreigis^). Wind- 
landz og Gautlandz konungs Ressess^) ýfer siedur 
og med nýum articulum forbetradur'^) ad^) 
KoUdinghus [Arum et cetera^). 

1558. 

Vier Christian sa þridie med Gudz ndd Danmerkur. Nor-. 
^gis^). Windlandz og Gautlandzio) konungur. Hertugi j Sles- 

1) ^,5arhalm" 67 (mislestr); er ofaukið. 2) hdborna herra og 
hoffdingia 10. 3) hinss 10. 4) med þui naffne b v. 10. 5) Noregz 
10. €) Recess 10 (alataðar). 7) Endurbættur 10. 8) a 10. 9) [Anno 
10. lOj Gotta 10. 

Dipl Isl. XTII. B. 23 
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uijk. Holsten. Stormaren oc Dýtmersken. Greifi ] Oldenborg 
oc Delmenhorst. Giaurum auUum witurligt^) ad wier [reýn- 
um ad^) þeir Rescessar sem wíer hauium latid wtganga sijd- 
afí wier med woru Elskuligu rijkisifís^) rÆdi lietum wtgafíga 
[Rescessinn arum et cetera*) 1547 j worum kaupstad Kaup- 
enhafn. saumu Rescessar hafa giaurt hia ouitrum^) hieradz* 
fouitum og domendum nauckur þýngsl. þui þeir kunnu sig 
ecki ad rielta epter þeim Rescessum. [Þar fyrir**) haufum 
wier nu med woru Elskuh'gu Danmerkur riikis radi sem nu 
cr hia oss. [huert ad "^) er Johann Frijs til Heslager^) wor 
cantzeler. herra Otte Krumpen til Truidzholm®) marskalk j 
woru BÍjki Danmark. herra Magnus Gýllinestiarna til Stiern- 
holmi^) Eiddari. Býrgi TroUe til LitluoH) Olafur Mukur^^). 
til Tuissel. Eirijkur Krabbi til Bustrupp. Antonius Brýske 
til Langsoe^^) Rijkisifis cantzeler. J^rijn Lucka^*) til Offuer- 
gard. Eyler Ronow til Huitkielldu. Hafís Berneku^^) til Birk- 
holm. Niels Lafíge til Kiergard. Holgeir Rosenkrafis til BoU 
ler, Herr^*) Lauge^'^) Bra[g]de til Krogholm EÍddari. Yfar 
Krabbi til Austurgard. og Herloff Trolle lil Hellirisholm^^). 
samafidreigid þa Recessa alla ] þennafí epterskrifadan Resces- 
huerfí wier med woru fýrnefndu elskulegu RijkisróLdi nu hauf- 
um [wiliad samþýckia^^) sem hier epter fylgier. Þar^o) þessi 
Rescess [giaurer eckí wrskurd da skal mann^i) rietta sig ept- 
er laugunum. þo skal sa Rescess sem wier med woru Elsku- 
ligu Danmerkur Rijkis radi. prelatum. edlafolki. borgurum^^) 
og bœndum haufum jnnsigla latid og wfcgafiga hier med 
[oraskadur^*) ] aullum artículum sem hier [finnast ecki^*). 

L. capituli, 
Wm tuttugu wetra25) hefd^ö). 

1) kunniglt 10. 2) [merkium þad 10. 3) Rijkesrddi 10. 4). 
[þann Recess Anno Domini 1547, 10. 5) favijsum 10, 6) [þess vegna 
10. 7) [sem 10. 8) Hesselager 10. 9) Svo fyrst lika 10, en breytt 
i: Truettholm. 10) Stiarnh. 10. 11) Litiley 10. 12) Munck 10. 13) 
— sio 10. 14) Lýcke 10. 15) Bernen(!) 10 (rétt: Bernekov). 16) Herra 
10, 17) Lange a ; Laug 10. 18) Hillerodzholm 10. 19) [vier vntt og 
samþycktt 10. 20) Og hvad sem 10. 21) [ei utskyrer. þa skulu menn 
10, 22) kaupstadamonnum 10. 28) [vera okreinckttur 10. 24) [ecki 
nefnder ero 10. 25) dra 10, 26) atölulausa b. v. 10. 
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Jtem huada godz [og eigner nauckur^) madur hefur 
[med haund^) haft og^) halldit [] xx wetur^) oklagad og o- 
kiœrt. þui ma hann kuijdulaust hallda og skal þad ecki 
wndan honum ganga nema suo fínnist og bijuijsist þad sie 
j panta sett edur lienl^). 

Lviij. capituli. 
Ad brur eiga ad giaurast oc færer weiger^). 

Jtem skulu aller kongs fouitar og Embættismenn huer 
fyrir sig oc adrer sem hafa brur ] lieni og fa arliga korns 
jnntekt sem brunni til kiemur. wera skyllduger ad lata j 
sijnu lieni allar brur þær þar eru fœrar giaura med storum 
og sterkum stolpum og bordum wel nidur felldum og negld- 
um og med godum og sterkum hlidstolpum beg[g]ía meigin, 
Sie þar aa weturnar suo mýkid watn wid endann aa brunni 
ad mann kunni ecki wel þar ýfer ad komast án haska. þa 
skulu þeir lata leingia flautu bruna suo langt sem þad watn 
geingur og ecki werdur farid oan haska. edur og vpp fýlla 
þar med steinum og grioti wid bada endana suo þar werdi 
wel yfer komist an skada. Ef þetta er wanrækt þa standi 
þeir konginum sinn riett þar fyrir þa þad er kiært og bæti 
skada þann wegfarandi þar af fd. 

Skulu og kongsins fouitar og embæltismenn saumuleid- 
is hafa goda tilsion ad þær brur sem nauckur sokn hefur 
ad gaumlu waun werid wppi ad hallda. þeim sie og suo 
wel færum wppi halldit. Suo og^ad huer borgari halldi wppi 
goduni wegum og brum j þeirri borg þeir sialfer bua huer 
ecki will standi sijnu yferualldi sinn riett og bæti aptur skada 
þann nauckur Reisandi og wegfarandi fær þar af. 

Jtem huar nauekrer wonder og diuper pýtter edur ann- 
ar slijkur haski er aa'almennings wegi þa skulu kongsins 
hensmenn huer ] sijnu lieni bioda til sijn hieradzmaunnum. 
skulu þeir koma saman aa tilsettum tijma og deigi med hest- 

og waugnum flýtia þar ad griot og huad annad þaurf 

1) [edur Eignum sem þad 10. 2) [sl. JO. 3) edur 10, 4) þx 

Tetrum leingur 10. 5) lanad 10 (þar þýtt eflir recess 1547). 5) í 10 

þýtt eftir recess 1547, og fyrirsögnin svo: Aff Bruargiörd og alfœrum 
vegum. 

53* 
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giaurist. wppfýlla og fœra giaura suoddaR wonda og diupa 
weigi. þar nied og kunna til þess skiptast hieradzmenniner. 
suo margar sokner edur stader til huers par[tj3 af weigin- 
um sem skickanh'gt er og sie ecki fyrir winattu skulld ein- 
um hlijft meir en audrum og ecki meiri þyngsl giaurd ein- 
um en audrum. 

Skýtur nauckur sier wndan og kiemur ecki fram j asett- 
afl tijma fáe sinn dom þar fyrir og bæti iij maurk sijnu 
yferwalldi. og eina aultunnu soknarmaunnum j þeirri sokn 
hann býr og skal liensmadurinn lata skoda tuisuar wm arid 
slijkar brur og almenningsweigi ad þeim sie færum wppi 
halldit suo framt sem hann wiU ecki standa riett þar fyrir 
sem fyrr er skrifat. 

Lx, capituli. 
Wm hordoms sakier oc legord stulkna^). 

Huer giptur madur sem hefur sijna eiginkonu lifandi. 
edur huer gipt kona sem hefur sinn eiginmann Hfandi og 
werda fundin ] opinberum hordomi. straffist med penijnga 
wtlatum sem frekast þau kunna. finnist þau annad sinn j 
sama broti skulu þau saumuleidis strafíast med penijnga 
wtlatum og sijdan strax af landinu wtlæg giaurast. falli þau 
suo j þridia sinn þa skal sa giptur madur sem ad þui brotí 
werdur fundinn missa haufudit. Saumuleidis su gipt kuinna 
sem ad þui broti werdur fundin skal dreckiast. 

Og nær hordomssauk werdur bijuijsud wpp a nauck- 
urn fyrir capitulariett edur fyrir nauckrum audrum domur- 
um sem heýrer. þa skulu domendurner wera skyllder ad 
wnderwijsa þad liensmanninum edur sijnum herrum edur 
audrum þeim ed ber þad ad strafía^). 

Nær noc[k]ur werdur þui borinn og ad þui sannur hann 
haíi meý leigid þa skal hann þar fyrir bæta ix mark for- 
suarsmaunnum kuinnunnar og sijnu ýferualldi. 

Lxv. capituli. 
Huar geitur [mega wera^). 

1) I 10 þýtt eftir recess 1547, og fyrirsögn svo: Aff hordöms 
sokum og meýiar spiÖUum. 1 recess 1547 er kapitulinn ófyllri, 2) Þessi 
grein er ekki i recessinum 1547. 3) [ma hallda 10. 
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Geitfie ma ad frialsu wera þar [sem lyng er^). suo og 
haer skogar eru og ecki [finst lagur widur^) og geitur werda 
halldnar [dn skada^) og þar madur kann ad hallda þeim 
æ [sijnu^) huerium manni ad skadlausu. 

Lxvi. capituli. 
Wm okur. 

Med þui oss hefur wnderwijsad werid og wier haufum 
] sannleika reýnt huer osidur og okristiligt athæfi hier^) j 
rijkinu er medal edlafolksíns suo wel sem presta. borgara 
og bænda med okrinu suo [huar einn*^) lanar penijnga. læt- 
ur hann sier ecki nægia eina litla rentu og abata þar af. 
helldur an blýgdunar dirfist ad taka af hundradi. 6. 8. 10. 
og [stundum ad taka jafnmýkid okrid sem peningarner woru 
lanader'^). 

Huar sem bondi tekur dal til lcLns giefur hann korns 
tunnu j leiguna. nær hann tekur til lails eina kornstunnu. 
giefur hann eina tunnu þar af j leiguna. nu suo ad slijk 
ochristilig og ouidurkuæmilig leiga og okur mætti af takast 
oc nidur leggiast. haufum wier radgast wid wort Elskuliga 
Danmerckur^) rijkisrad og suo wid nauckra af þeim lærdu^) 
ad enn^) þo ecki sie [skickanligt og þo j^) moti gudz [bodi 
sieio) ad taka nauckra þuilijka^^) rentu og okur af reidu 
peningum edur audru sem suo er Idnad og af þui suoddan 
skipti kunna ecki wel [medal allra^^) ad afleggiast. Og suo 
neer nauckur "okurbrief koma fyrir [riett (dom)^^). [Þa wite 
menn^^) huernen þar eigi wm ad dæmast. Er suo þar wm 
stadfest ad huer sem epter þennafi dag wilF^) lana peninga. 
Ikorii edur annad fyrir leigu^ö)^ gkal einginn til rentu og 
abata þar meira af taka wm arid en tuttugasta part [werd- 
isms aa þvi sem lanad war^'') sem er epter riettri tiltaulu 
fimm daler j leigu af hundrad (þad er tiutijer) daulum, 

Wi lie nauckur Edla edur oedla. prestur edur annar ept- 

1) [þar heidar ero 10. 2) (finnas vfí derskogar 10. 3) [skognum 
ad skadluusu 10. 4) [sialffs sijns Eign 10. 5) b v. 10. 6) [ad hvör 
Ödrum 10. 7) [meire pening af Ödrum 10. 8) hdlærdu 10. 9) [hæfe- 
legtt og er d 10. 10) [Bodorde 10. 11) sl. 10. 12) [med ollu 10. 
18) [a; dom 10. 14) [ad menn mege þa vita 10. 15) burtt b. v. 10. 
16) [al. 10. 17) [af þess verdi sem Idnad er 10. 



er þennan dag lana nauckud ] burt reidu gialld. korn edur 
annad fýrir leigu og reýnist suo hann taki þar meira af j 
leigu enn fýr er skrifad þa skal sa hafa fyrirgiaurt [þui sem 
hann lanadi^). falli helftin wnder kong^). helftin wnder þann 
þar aklagar. þo wilium wier aungum hier med tilefni giefa 
ad giaura nauckurt okur. En minnist huer ad skicka sier 
j þui efni suo [ad hann haíi frialsa samuisku^) og [giauri 
ecki*) aa moti almattugs Gudz bodi og skipun, 

Giefid aa woru sloti KoUdinghus Sancte^) Lucie*^) Virg* 
inis dag sem er 13 dag Decembris Arum et cetera 1558. 

med woru signeti. 

Christian'^). 



262. 15. december 1558. í Skálholti. 

ViTNiSBURBR Sveins Hólmfastssonar um lúkning jarðarinnar 
Kross í Landeyjum i vald Ögmundi byskupi upp í kirkju- 
reikning 

Bps. Skalh. IV, 3, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá, — 
AM. Apogr. 2545. 

[Vitnessburdur®) Suein[s^) HoIfatzson[ar vm Kross 

i Landeyium^). 
Suo felldan vitnisburd ber ec Sueinn Holfatzson. at ec 
vissa at danimanna saugn vm sattmala Biskups Ogmundar 
godrar minningar oc Eireks heitens Þosteinssonar huerra 
ssal gud nadi at eg heyrda alldri anat En adur nefndur Ei- 
rekur hafdi lagt alla jordina Kross j Landeyium þad bonda- 
hlutan snerti Biskup Ogmundi j valld œfinliga vndan sieE 
oc sinum fyrir þann slora Keikningskap sem þar hafdi j lang- 
an tima da fallit kirkiunnar vegna. Suo og hefi eg eigi anat 
vitad nie heyrt j nœstv xxx oar eda lengur bædi j tijd Bisk- 
ups Ogmundar oc suo sijdan En þessi jord adur greindur 
Kross vœri eign domkirkiunar. Og alldri vissa ec Eirek bonda 

1) [allre jnnstædunne 10. 2) oss 10. 3) [sem hann viU hafa 
sijna samvisku frialsa 10. 4) [vill ei giöra 10 5) Sancti, hdr. 6) 
Lucis, hdr. 7) b v. eftir 261. 8) Utan á bréfinu; frá [ með 17. ald- 
ar liendi Upphaflega hefir að eins staðið: Suein Holfatzson, og er 
það með 16. aldar hendi. 
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])ar vppa tala edur nockurn af hans alfu. Hier med vissa 
-ec at Biskup Ogmund hafdi þessa ]ord Kross j bytingum. 
veitingum oc giofum at lifanda Eíreki bonda Þosteinssyni, 
"Og heyrda ec hann alldri at finna edur noc[k]ut til leggia. 
ÞaE fyrir at minu vite oc skyni hefi ec alldri anat vitad nie 
þeinkt. vtan at þessi fyR greind jord Kross mundi vera RÍeltiIig 
-eign heilagrar SkalhoIItz kirkiu. Og j sannleika at suo es sem 
skrifat stendur þryckii) ec mitt jnnsigli nedan fyrir þetta 
Bref Skrifat ] SkalhoIIti þann xv^* dag Decembris manadar 
Anno dominj CD, d. 1. og viij. 



^63 1558. í Flatey. 

17, nÓTember 1569. í Flatey. 

JóíT bóndi Bjórnsson í Flatey andmælir skipan Ögmundar 
byskups Pálssonar um tolllaust uppsátr Múlakirkju í Odd- 
■bjarnarskeri. 

AM. Apogr. 1405 „Ex orig. Flaleyensi Torfa Jonssonar**. 

Þat giorum uid Biarne Halldorsson og Þorleifur Biorns- 
son godum monnum uitanligtt med þessu [ockru] opnu brefi 
arum epter gudz burd CD. d. 1. og uiij j Flateý a Breidafirde 
uoru uid til kallader af sira Jone Þorleifssyni officiali og 
profasti med audrum godum monnum leikum og lærdum 
sira Jndrida Amundasyni og sira Olafe Magnussyne prestum. 
Uilhialme Jonssyne og Þorleife Þordarsyni. at skoda og aalita 
þat bref sem nefndur sira Jon Þorleifson han[d]hafdi og bisk- 
up Augmundur godrar minningar hafdi ut gefit Teite heitn- 
um ÞDrleifssyni at biskupinn hefdi skipad og tilski[c]kat kirki- 
une under Mula tolllaust skip j Oddbiarnarskere fyrir utan 
uitord og samþycke Biarnar heitins Þorleifssonar, og bondin 
Jon Biornsson uilldi ecki þa skipun hallda. af þui hann og 
hans fader var ecki til^kalladur nockrar samþycktar fyrir 
sina kirkiu, og fyrir þa grein gatum uier ecki at giortt og 
epter þad geingum uier fyrr nefnder menn jnn j kirkiuna 
^g sogdum prestinum at uier kynnum biskupsins bref huerki 
^iora myndugtt edur omyndugtt heldur uiku uier þui fra 



) Svo. Þó hefir innsiglið veríð hangandi. 
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oss. og til biskupsins attkuæda huat hann uillde þar tíí 
seig[i]a. 

Og til sanninda hier um festum uid fyrskrifader menu 
ockur jncigle fyrir þetta uitnisburdarbref huertt skrifat uar 
xvij. dag nouembris manadar Anno salutis CD. D. Ix. ogniu 
j sama stad og fyrr greiner. 



26á, 1558. í MýdaL 

26. apríl 1562. í Nesi. 

ViTNisBUBÐR um lýsiug Jóns Pálssonar á |)ví, að Vigfús (síð- 
ar sýslumaðr á Kalastöðum) væri skírgetinn sonur sinn. 

AM. Fasc. LIU, 23, uppskrift á pappír frá ca. 1580. — AM, 
Apogr, 4655. 

Þat giaure ec Gudmundur Þordarson godum monnum 
kunnigt med þessu minu opnu Brefi. at þdi lidit uar frda 
Gudz burd .CO. d. 1 og viij óir j Mydal i Kios uar ec þar 
i hida sdcL ec oc heyrdi da ord þessara manna Jons heiiins 
Palsonar. sem Gud hans saal naadi. En af annare alfu Wig- 
fus Jonsonar. at fyrskrifadur Vigfus bad sadurskriíadan Jon 
heitinn Palson fodur sinn at seigia sier og þeim dugandi 
raonnum aheyrðndum sem þar voru þaa n^Iægir. huort hann 
uæri friUuson edur ecktakonuson. Hier i mot gaf tijttskrif- 
adur Jon heitinn Palson þrsattskrifudum Vigfusi syni sinum 
suoddan andsuar at hann uissi ecki betur Efi tijttskrifadur 
Fuse sonur sinn uœri skilgetinn og laugHgur festarkonu son. 
oc auU þau baurn sem hann ætti vid Astijse heitinne Fusa- 
dottur kuinnu sinni. oc hier epter vil ec sueria eí þurfa þik- 
ir. Og at suo i sannleika er sem fyrskrifad stendur. þrycki 
ec fyrskrifadur Gudmundur Þordarson mitt jnsigli nedan 
fyrir þetta uitnisburdarbref. huort skrifat uar i Nesi a Sel- 
tiarnarnesi sunnvdaginn nœstan fyrir krossmesso vm vorit 
iiij aarum seirna en fyrr seigir. 

365. 1558. í Mýdal. 

8. december 1579. í Ncsl. 

ViTNiSBTJRÐE um lýsiog Jóus Pálssouar, a8 Vigfús, sonr 
sinn, vœri réttr festarkonu son. 
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AM. Fasc. Llll, 23, uppskrift á pappír frá <;a. 1580. — AM, Apo- 
gr. 4656. 

Þat gíauri ec Sueinn Arason godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu Brefi. at þœi lidit var frda Gudz burd 
1558 j Mydal j Kios uar ec þar j hicJíi sda eg oc heyrda ec 
da. at Jon heitinn Palson. Gud hans sal nadi. lysti þui mier 
aa heyrandi at Wigfus Jonson sonur sinn uæri BÍettur fest- 
arkonu son. Og til sanninda hier um þrycki ec minu jnsigli 
vpp (jtt þetta vitnisburdar Bref. Er skrifat war j Nesi aa SeU 
tiarnarnesi þann. 8 dag Desembris manadar anno 1579. 



266. 1558. 

KsiKKi^GB um kirkjutiundir i Skinnastaðaþingum. 

AM. 621, 4;to., bl. 6 — 7, skr. utanmáls við Mariusögu. 

Anno domini CD** d° 1°« viij°. hefer so ordin kirkiu tiund-' 

fallid j Skinnastada bingum þat ar. 

Hans a Nupi af xvc. 

Steinun a Nupi af xijc 

Eyolfur j Klifshaga af xiiijc 

Finbogi af xx^ oc vij. 

Oddur af fimm .c. 

Þorualldur a Uesturhusum af viijc 

Halluardur af ixc 

Jon prestur af xxc oc vjc 

Sigridur a Landi af vijc uegna dottur sinar, 

Gilsbacki viijc 

Arne af xxc oc iii]. 

Biarnastader viijc 

Steingrimur af xx oc iiij. 

Summa. ix aurar oc iij alner. 

stendur epter af Holi a Fialli. oc Þorarne af F 

Jtem hefir so micid fallid þau ij ar er Jon prestur Jons- 

son hiellt Skinnastad xvij aurar oc iiij alner. 



1558. 

Aphending Skinnastaða, þegar Jón prestr Loptsson tók við. 
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AM. 621, 4to., bl. 49, skr. á skinnbók aftan við Maríusögu. 

Anno domini ClD°. d*. viii°. worv svo mýckler pen- 
ingar oa Skinnastodvm þa sira Jon Jonsson afente Jone 
preste Lopztsýne staden. 

Jn primis. xxx. œr. med lombvm. ein kýr eingíild.tvær 
kýr fyrer viij aagillde. 

Svma. vij kvgillde oc tavo^) aagiilde. 

Hier til fim avrar j gelldv. var þut tvævetvr savdvr og 
vetvrgamall oc tvær alner vadmals 

[Þetta var j davdum peningvm. iij.trog og var eitt mat- 
vhellt. eitt brýni. ein vond avxe^). 



268. 1558. 

Úb reikningabók rentumeistara konungs 1558, gjöld, er varða 
ísland. 

Ríkisskjalasafn Dana, ríkisreikningar (94), Rentemesterens Regn- 
skabsbog 1557—8 (uppskrift Jóns Sigurðssonar i JS. 369, 4to.). Af 
-tekjum ekkert greint; eru hér því að eins gjöld. 

Thend 28 Januarii behold Hans Wingaardt 
wdj Kiðpnehaffn for huess böger hand haffde vd- 
prentet paa Jslandsk. epther som Ðispenn aff Js- 
Jand haffde selff met hannom affregnet. och bleff 
affquittet met hannom for xij Riiss papiire vj 
daler. och fich samme Bisp the iiij Riiss. belöff 
tilsammenn Ij daler j mk 

[Thend 5. Febr.]. Samme tiid giffuit Jens 
Vnger att betale Lauritz MuHi Raadmand vdj 
Kiðpnehaffnn met for xxv alne Jslandtz walmell 
hand fich till decke till iiij vngerske merre. huer 
alne viij /í^). er xii^ march 

Antuordet Simen Swrbeck till Wespennðð 
handell mdlviij. 

Thend 24 Februarij antwordet Symenn Sur- 
bech som hand schulle haffue att bruge till Wes- 

1) þ. e. tvau. 2) [neðst á blaðinu raeð sömu hendi. 3) þ. e. sk.^ — 
.Pris paa engelsk klæde 2 mk. al. „smaat lærret" 3 Groft Lærred 2 
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penðð handell paa kon. Maiestetts wegne somm 

hand schali giðre Regenschaff fore x daler^). 



269. 1558. 

Beikningb kvikfjár Skálholtsstóls, er síra Einar ráSsmaðr 
Ólafsson stóð. 

AM. 260. 4to. 

Sijra Einars Reikningsskapur ISSS^), 

Anno CD d 1 viij. 
Suo mikil uetrar uanholld fra atta deigi a stadnum oe 

ollum stadarbuum. 
Jn primis kyr iij. oc gamalltt naut. 
Jtem asaudur .1. oc iiij. gamler sauder .xxx. oc iij. fuU* 
roskner hestar .xj, fullroskin hross. v. eitt þreuett. oc eitl 
tuœuett. 

Suo micill framgangur a stadnum oc aullum stadarbuum. 

Jn primis kyr Ixxxx oc v. gomul naut .xx. oc eitt. þre- 
*ietur. x. tu^uetur. x. oc veturgomul. v. 

Jtem asaudur vj^^ oc xiiij. gamler sauder. iijc, xl. oc 
■viij. ueturgamler sauder .xx. oc einn, 

fullroskner hestar. Ixxxx. oc einn. þreuetrer iij. tuœ- 
uetrer iij. oc v ueturgamler. fullroskin hross .xl. oc vj. þre- 
uelur viij. tuæuetur ix. oc. v. ueturgomul. 
Suo micid heim tekid a stadnum oc aullum stadar buum, 

Jn primis kyr. xx. oc ij naut uetur gomul. 

Jtem asaudur viij, gamall saudur. oc vj ueturgamler. 

Jtem. ij. hestar fullroskner. 

Suo micid ur fodrum ] Floa oc a Skeidum, 

Jn primis .xl, oc viij. gomul naut x. þreuetur naut vij. 
tuœuetur xiij. ueturgomul naut ,1. oc iiij. 

Jtem asaudur .xl. oc ein. gamler sauder .xij. uetur- 
gamler sauder .Ixxx. oc iiii. 



1) 17. Nov. for 7 Kringler Skrivegarn til at sye Hestedœkkener 
'til kgs Heste af Islands „Wattmell" 14 skiU. Juleaften. Skrædderldn 
íor XI Dœkke af Islandsk „Walmell" til kgs Heste, for bvert iiij alb, 
2) Ritað aftan við reikninginn með annarri hendi. 
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fullroskner hestar iij. eirn þreuetur. oc eitt hross þreuett 
Suo micid ur fodrum j badum Hreppum. 

Jn primis kyr. xx. oc ix. gðmul iij^). þreuetur xix. tuæ- 
uetur XV. vetur gðmul xx oc iij. 

Jtem dsaudur xiij. gamler sauder xj. ueturgamler saud- 
er. c. oc IX. 

Jtem ij hestar fullroskner. eirn þreuetur. ij tuœuetrer. 
oc eirn ueturgamall. 

Jtem fuUroskit hross. 

Suo micid ur fodrum j Biskupstungum. 

Jn primis kyr .xx. oc ein. gömul naut .ij. þreuetur .x. 
tuœuetur viij. oc .xij. ueturgðmul. 

Jtem xiiij œr. gamler sauder xj. ueturgamler sauder xj 
tiger. 

Jtem fullroskner hestar. iij. 
Suo micid ur fodrum j Skambeínstada umbodi. 

Jn primis kyr. xx. oc iiij. gomul naut xiij. þreuetur viij. 
tuœuetur xvj. ueturgomul xvj. 

Jtem asaudur xxx. gamler sauder vij. ueturgamler saud- 
er xjtiger oc ij. 

Item eirn hestur fullroskinn. 

Jtem eitt hross ueturgamallt. 
Suo micid ur fodrum ] Grimsnesj oc Auluosi med Laugardal. 

Jn primis kyr ,xxx. oc vij. gðmul naut xviij. þreuetur 
naut. XX. oc iij. tuœuetur naut xxx oc iiij, oc ueturgomul 
XX oc viij. 

Jtem asaudur .xl. oc ein. gellder sauder xuij. uetur- 
gamler sauder. c. oc ellifu, 

fullroskner hestar ij. eirn tuæuetur. oc eirn ueturgamall. 
Suo micid ur fodrum | Heynes umbodi. 

Jn primis kyr ix. gomul ij. þreuetur x. tuæuetur x. oc 
eitt ueturgamallt. 

Jtem iiij œr. eirn saudur gamall. ueturgamler sauder 
,xx. oc iiij. 

Jtem eitt hross ueturgamallt. 
Summa a stadnum oc aullum stadar buunum oc j auUum 
umbodunum med þuí sem til uar lukt oc heim tekit. 

— ' ■ "* "* 

Fyrst af ógáti skrifaö „ix"; síðan nuddað ofan í. 
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Jn primis kyr .ijc xl. oc iij. gomul naut .Ix. oc .ix. þre- 
uetur .Ixxx. oc vij. tuœuetur xtiger oc vj, ueturgomul. c. xx. 
oc eitt. 

Jtem asaudur vijc. xl, oc vj. gamler sauder .iijc xtiger 
oc viij. ueturgamler sauder .vc. xx. oc v. 

fullroskner hestar xtiger oc iiij. þreuetrer .v. tuæuetrer 
vj. oc vij ueturgamler. fuUroskin hross .xl. oc vij. 

þreuetur. ix. tuæuetur .ix, oc ,vij. ueturgomul. 
Svo micid vt lagtt bvrlt bygtt og til jarda sett a stadnvm 

og ollvm stadarbvvm. 

Jn primis kyr .1. og .v. 

Jtem eitt naut gamallt. 

Jtem .iij. þrevetur. 

Jtem .XV. tvævetur. 

Jtem veturgomvl naut ,xx. og, iij. 

Jtem asavdur. c. og. vj. 

Jtem gellder savder .xiij, 

Jtem veturgamler ,lx. og. vij. 

Jtem .ij. hestar fullroskner. tuævetur og veturgamall. 

Jtem eitt hross fullrosket og .ij. veturgomvl. 

Jtem hofum vier saman jafnad framgangnum oc tillukt- 
unum vid vlhlukternar. oc vid þad sem epter var vm sum- 
arid til lijfs og bvvs oc til fialls. 

Jn primis kyr vth sem jnn. 

aasavdur uth sem inn. 

Jtem nauth oc savder vth sem jnn. 

Jtem kaplar aller vth sem jnn. 
Suo micit til lijfs og bvvs aa stadnvm og avUvm stadar 

buunum. 

Jn primis. kyr tveimur nidur en tvð hundruth. 

Jtem aasavdur. vj. hundruth .xxx. oc. ix. 

Jtem hestar fullroskner tiutyger oc, iij, þrevetrer hestar 
VI, tvœvetrer hestar. v. oc veturgamler. vj. 

Jtem hross fullroskin. xl. og .vj. þrevetur. ix. tvævetur 
.IX. oc veturgomul uj. 

Suo micit til fialls aa stadnvm og aullum stadar bvvnvm. 
Jn primis. gðmul naut .Ix. oc ,viij, þrevetur naut Ixxx 
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oc iiij. tvœvelur naut nivtijger og eitt. weturgðmul naut ell- 
efu tijger oc viij. 

Jtem tvœvetrer savder oc ellri. ccc. niutyger og v. 

Jtem ueturgamler sauder .cccc. Ixx oc viij. 
Svo micil svmar vanhavlld da stadnvm oc avllvm stadar-* 

buvnvm. 

Jn primis kyr viij. gðmul naut. iij. þreuetur v. tvævetur 
*iíj. oc veturgomul .viij. 

Jtem sasavdur .xx. oc v. 

Jtem tuœvetrer sauder .xiiij. og veturgamler savder .xiij. 
Jtem fullroskner hestar iiij. 

Jtem hross fullroskin .ij. þrevett eitt. og eitt tuæuett 
smalatryppi. 

Svo micit af fialle m stadnum oc avllvm stadarbuunum. 

Jn primis. gomul naut .Ix. oc .v. þrevetur naut .Ixx. oc 
.IX. tvævetur naut tveimur færra af fialle en aa. weturgðmul 
naut V. færra af fíalle en da. 

Jtem gelldœr .x. 

Jtem tvævetrer sauder oc ellri .xx. færra af fíalle en 
€01. veturgamler sauder. Ixxx. færra af fíalle en ol. 
Suo micil haustaflogun. æ, stadnvm oc avllvm stadar buunum.^ 

Jn primis. kyr. xl. oc ix. gomul naut .xxx. oc .iiij. þre- 
vetur .xviij. tvævetur naut .xij. veturgomul naut ij. 

Jtem ein œr, 

Jtem tuævetrer savder og ellri .c. I, oc .ij. veturgamler 
savder .xj. 

Jtem Iu[ktur] þreuetur hestur. 

Suo micit til líjfs og fodurs aa stadnum oc aullum stadar- 

buunvm. 

Jn primis. kyr. xtijger oc ein. gðmul naut .xx. oc .vij. 
aa fiorda vetur .xvij. œi þridia vetur x. aa annan vetur vj. 
m fyrsta vetur ij. 

Jtem dasaudur .vj. hundruth oc xij œr betur. 

Jtem gymbrar .c. 1. oc iij. 

Jtem tuæuetrer sauder. oc ellri .cc. og ix. 

Jlem veturgamler sauder .cc. xx. oc eirn. 

Jtem hestar fullroozskner .x. tijger. oc^) da fiorda vetur 
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iiij. & þrid[i]a vetur .v. aa annan vetur .vj. aa fyrsta veiur 
.xij. 

Jtem hross fullroskin xl oc iiij. aa íiorda vetur vij. da 
þridia vetur viij. aa annan vetur .v. aa fyrsta vetur .vj. 
Svo micit j fodrvm [i] Floa oc aa Skeidvm. 
Jn primis kyr .xvj. gðmul [nautj. iiij. da fíorda vetur.^ 
ix. aa þridia vetur viij. aa annan vetur .xxx. oc eitt. oa fyrsta 
vetur .xl. oc viij. 
lomb .1. og viij. 

Svo micit j fodrvm [i] baadum Hreppvm. 
Jn primis. kyr .xx. da þridia vetur .vj. aa annan vetur 
xix. da fyrsla vetur .xx. oc vij. 
lomb .c. XX. oc ,v. 

Svo micit j fodrvm j Skambeinstada vmbodi. 
Jn primis kyr xiiij. gðmul naut .v. aa fiorda vetur .ii]'.- 
aa þridia vetur .xi. da annan vetur .xiiij. aa fyrsta uetur xiiij. 
Iðmb .Ixxx. 

Svo micit j fodrvm j Biskupstungvm, 
Jn primis kyr .xix. aa fiorda vetur .iij. da þridia vetur 
-u. da annan vetur vij. aa fyrsta vetur .xx, oc .ij. Iðmb .xj. 
tijger. 

Svo micit j fodrvm j Haukadals vmbodi. 
Jn primis .ij. naut da fiorda vetur .ij. naut aa annan 
vetur oc eitt aa íyrsta vetur. 
lömb .1. oc vj, 

Svo niicit j fodrum j Grimsnesi. Avlvosi med Lavgardal. 
Jn primis kyr .x. sa fiorda vetur xiij. aa þridia vetur. 
XX, oc viij. da annan vetur .xx. og iiij. aa fyrsta vetur .xlr- 
Iðmb .X tíjger. 

Svo micit j fodrum j Heynes vmbodi. 
Jn primis kyr .u. aa fiorda vetur viij. aa þridia vetur" 
.u. di annan vetur .ij. aa fyrsta uetur eitt^). 
Iðmb .xviij, 

Summa j fodrum aa stadnvm oc avllvm stadar buvnvm oc 

j avllum vmbodvnvm. 
Jn primis kyr .ijc oc .v. gomul naut .xxx. oc .vj. aa- 
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fiorda vetur .1. oc .v. aa þridia vetur .Ixx. oc .iij. dl annan 
vetur ,x. tíjger oc .v. ol fyrsta vetur .c. xxx. oc .v. 
Iðmb .cccc. Ixxx. og vij. 

Jtem havfvm vier saman jafnad þui. sem var til líjfs og 
bvvs vm svmarid oc til fialls vid þad sem epter var vm 
havstid til h'jfs oc fodurs ad afreiknvdvm avllum vanhavlld- 
. um oc aflogun. 

Jn primis, kyr oc oasavdur vth sem jnn. 
Jtem gömul naut og vng vth sem jnn. 
Jtem gamler savder oc vnger vth sem jnn. 
Jtem gamler hestar oc vnger vth sem jnn. 
Jtem gðmul hross oc vng vth sem jnn. 
Summa kirkiu kugillda ] Floa oc a Skeidum xxx oc \\}. 
Jtem leig[u]kugilldi .ijc 1. oc iiii^ kugilldi. 
rSumma kirkiu kugillda j badum Hreppum .vj. 

Jtera leigukugilldi .c. xxx oc .v. 
Summa kirkiu kugillda j Skambeinstada umbodi .xx. oc .v. 

Jtem leigukugilldi .c. xx. oc .v 
Summa kirkiu kugillda j Biskupstungum iiij. 

Jtem leigukugilldi .c. oc ,v. 
Summa kirkiu kugillda j Grimsnesi oc Auluosi med Laug- 

ardai .xij. 

Jtem leigukugilldi .ij<; xx. oc i} kugilldi. 
"Summa kirkiu kugillda j Haukadals umbodi .ij. 

Jtem leigukugilldi .xxx. 
Summa kirkiu kugillda j Heynes umbodi*). 

Jtem leigukugilldi .Ixxx. 
Summa Summarum kirkiu kugillda j aullum umbodum .c. 

oc iij. 

Summa Summarum kugillda a stadnum oc aullum stadar 
buum. oc j fodrum oc leigukugillda j auUum umbodunum. 
oc stauku kugilldi hia audrum monnum xii^^ qc ix. 
Summa Summarum gomul naut oc ung iiijc oc iiij. 
Summa Summarum gamler sauder oc unger iiijc oc xxx. 
Summa Summarum gamler hestar oc unger .c. oc vij. 
Summa Summarum gomul hross oc ung .Ixx. 
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Summa laumb ] aullum umbodum .iiijc Ixxx. oc vij. 
Suo micil uadmal heim komen til stadarins .xL uoder oc 

ein. oc reiknadizt suo vt sem jnn. 
Summa hlutar skreid oc landskylldar skreid epter skip oc 
menn j Grindauijk. Herdijsaruijk. Seluogi. oc Þollakshaufn, 
med Eyrarbacka. xij lester. viijc Ixx. oc .vj. Reiknadizt skreid* 

in vt sem jnn. 

Suo micil skreid hier af heim komin. viij. lester oc xv 

fiskar. 

Suo micil smior heim komin x. uætter .Ixxx. oc ij uætter. 
Suo micil uetrar uanholld til atta dags. sa stadnum og auU- 

um stadarbuum, 

Jn primis asaudur .Ixx. og .v. Jtem 80 gamall asaudur. 
og x] sauder aa annan uetur. 

Jtem iiij hestar fullroskner. og ij hross fullroskin. 

Stod þenna reikningskap heidarlig persona Sijra £inar 
Olafsson radzmann. Voru þessir reikningsmenn. Sijra Biorn 
Olafsson. Sijra Þordur Jonsson. Sijra Þordur Gijslason. Sijra 
Jon Biarnason. Gisle bondi Sueinsson. oc Biarne Biarnason, 
jtem Hemingur HauskuIIdzson lesare. 



270, [1558]. 

Sakargiftir Daða GuSmundssonar á hendr Páli Jónssyni 
(Staðarhóls-Páli). 

AM. Apogr. 1479 „Ex authentico, Sigurdar Palmasonar. NB. Þad 
sem hier er underdregit med einu strike^), var Ölæst Y því gamla pap- 
írs docuraente sera þetta er epter skrifad, þad sem 2, strik eru und- 
^r-), var med vilia ut dreiged i documentenu". (AM.). I horn bréfsins 
ritar Árni ártalið „1558 ut puto". 

Sakargipter upp a Pdl Jonsson. 

Svo felldar saker klaga eg Dade Gudmundsson til Pals 
Jonssonar sem hier inne skrifadar standa. 

J fyrstu klaga eg þad til hanz ad hann [bar mig] þeim 
sðkum a Alþinge / fyrra sumar at eg hefde gripid og sc: 1557^). 

1) Hér í hornklofum [ ]. 2) Hér einstrikað undir. 3)m.h. Árna 
*itanmáls. Og svo er um ártölin annarslaðar við þetta skjal. 

Dipl, isl. Xlir. B. 24 
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hall[d]id fyrer sier Stadarhole j Saurbæ. og stadarens eigi> 
um [kvikuin og] daudum j íiögur ctr. j moti herra kongsins- 
nadar brefe. da[numanna] dömum og laugmanna urskurd- 
um. Veit eg [eigi annad enn hann hafe] fullt rög veitt mier 
fyrir minum nðidugasta herra konginum. [og] gef eg honum 
fullar saker [hier á. sem eg] md frekasl med laugum giðra. 

J annare grein klaga eg þad til óLdurnefndz Pdls Jons- 
sonar. ad hann bar mig þeirre sök. under margra heidur- 
1557. samlegra herra og hðfdingia vitni d alþinge j fyrra sumar 
ad eg hefde hallded landgilldum og tollum, sidan kongsins- 
dðmur var utgefenn j Danmðrk. 

J þridiu grein klaga eg adurnefndur Dade Gudmunds- 
son þad til ddurgreindz Pals Jonssonar ad hann bar mig þeirre 
155G. sök j logrettu ; hitt ed fyrra sumar at eg hefdi ad mier 
tekid tolla j Biarneyium. epter þad eg heyrdi kongsins dðm. 

J fiordu grein klaga eg þad til optnefndz Pals Jonsson- 
1557. ar ad hann Appelleradi j fyrra sumar d þingi min mdl 
ur þeim döme sem Iðgmadurenn Eggert hafdi utnefndt minna 
vegna ockar d milli. um allar ddurskrifadar saker. eíl hann 
hafde vilianlega lagt under Iðg vid mig, og svo eg vid hann 
um allar þœr saker. sem hvor mætti med Iðgum þar til ann* 
ars klaga. med handsolum under margra og frömra manna 
vitne. hvad eg veit eigi betur ad þesse min mdl mdtti eigi 
Appellerast ur Iðgrettu og til Danmerkur. 

J fimtu grein klaga eg þat til þrdttnefndz Pals Jons- 
sonar. at hann stefndi mier fram fyrer minn nddugasta herra 
konginn fyrer nockrar . . . ðheyrelegar sakargipter. sem 
eg veit fyrer minuni Gudi at eg er ecke valldur af. sem er 
j fyrstu grein at hann svo taladi. eg hefdi rofid minn eid 
og trulofun vid minn herra konginn. og giðrt mig svo ömynd- 
ugan og ærulausan. hvad eg hopunzt til med Gudz tilsia. 
ad hann skuli alldri med æru og sannheit bijvijsa. og mðrg 
ðnnur rettaryrdi stöd j hans stefnu. sem mier þicki kiored 
d at hun herme sier sialf likast, og d ðllum þessum adur- 
skrifudum sakargiftum sem hier fyrer ofan skrifadar standa 
gef eg honum fullar og allar saker d fyrst og fremzt kong- 
domsins vegna og svo min. epter þvi sem frekast md eg. 
epter rettu laugmdli tala og klaga. 
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Hier upp d ])essar optskrifadar saker bid eg og kref eg 
uppcL Gudz vegna og lagan^nja fyrst og fremzt mins nádug- 
azta herra kongsins hirdstiöra og haufudzmann yfer Jssland 
herra Knut Steinsson og laugmenn bðida herra Pal Vig- 
fnsson og herra Eggert Hannesson at Idta mig fá. laug og 
rett af fyrrskrifudum Pclle nu j sumar j lögrettu upp óL all- 
ar [þessar] sakargipter sem hier fýrer ofan skrifadar standa. 

Saumuleidis bid eg audmiuklega um. at þeir nefni 
ut döm. og Idti skoda og ransaka. hvort eg er skylldugur 
at fara af Jsslandi og til Danmerkur epter hans stefnu eda 
lclta fara minn umbodzmann. þvi j aungvau mdta er eg mann 
til at hafa utanferder af Jslandi at svo gerdu. þicki mier 
micit á Hggia at fyrrskrifadur herra og haufudzmann oglaug- 
mennerner badir þá vilie fyrir sinn heidur og herradom svo 
heidarlega og herralega giðra. ad láta mig fá hier upp (íi 
Iðgrettumanna dom nu j sumar. 



271. [1558]. 

Kæeur Pdls Jónssonar á StaíJarlióli á hendr Daða Guð- 
ttiundssyni í Snókadal (í tvenns konar gerð). 

AM. 549c, 4fco., II, 7 blöð á pappir með eiginhendi Staðarhóls- 
Páls. — Af 11 er einnig uppskrift i AM. Apogr. 5868. 

1. 

Fyrer ydur Ærlegu welburdugu uijsu og forsialu Pale 
Stiges sýne Kongligrar Ma[ie]statis Hirdstiora yfer auUu Js- 
lande Eggiert Hannes sýne Logmanni Nordan og westan sá 
Jslande. Suornum logriettumonnum og Domurum þessa heil- 
öga og haafa þingstadar Augsar áár þingz æ. þessum Deigie 
stend eg Pall Jonsson birte og framber klaugun þo eij ij 
niynd einnar mælsku prijddrar íásakanar Helldur alleina ij 
fám ordum og Einfaulldum framburde efítter^) sakarinnar 
W felle med sliettre lagabeidslu æ. mote D[ada] G[udmunds]- 
s[yni] eda sierhuorium þeim er hier fyrer hann j hans stad 
kiemur, þennan Dag til formeintrar soknar og logligrar^) 

þo ad þese^) mijn klogun eda sakargipfft 

1) fyrir ofan linuna; í línunni stendr: og. 2) Svo. 

24* 
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aungua hæfersku nie fegurd sakier sinnar schickunar j sialfre 
sier kunne [ad þola^) níe liida. eda med audrum ordum (log- 
unum samjofnum) meigi vmgeingin werda^). þa þo hefur 
huorki nie er mitt sinne nie wilie fyrer hatur kuis, rog. liett 
yrde. eda lausmæle hier med nockurn mann fýrr nie siidar 
ad ofrægia sem mier af nockrum minum owinum og ofund- 
armonnum riettiliga^) an alls grundwallar, hefur til lagt wer- 
id ranglega huad eg uil hier med aflagt. oriett. giera og suo 
giort hafa. fyrer huoria sauk. og þa adra þar sem skyllde 
þesse klaugun til nockurar for leingar*) skickast ad eij heffde 
eg eina Onýta logleysu wpp lostid og þess þridia ad siidr 
meigie eg fra riettum grundwelle laganna færdur eda^) vppá 
annarligar greiner lagana^) Malino osamlikar dreigin eda vm 
kring driffuen werda. krefur og tilskylldar mig mijn hæsta 
naudsyn einn og sierhuorn partt minnar klogunar þar næst 
proíin og sidarst atquædi laganna yfer huoria grein setia 
Ei] þeirrar meiningar ad eg wilie eda girnist minn eigin 
domari ad wera nie skrife ydur (0 Domarar) nockra reglu 
fyrer huorfien þier skulud Dæma. helldur med sannendum 
og oapturkallanligum logprofudum skilrikium fyrer adur mælt- 
ar greiner til au[g]lysingar mins riettar skal svo huort ord 
standa og af mier suo sem ad þad er ij logum vppiá sier- 
huoria grein minnar klaganar sett og grundwallad. med einne 
forwottan wnder Gudz og allra yduarl witne witnad ad eij 
drepe eg nidur kongsins riette alleina mœllt og framborid 
werda. 

J fyrstu klaga eg ad D[adi] G[udmunds]sfon] siidan 
Eft'ter kongligre bijfalning war dæmpt og med ij logmanna 
vrskurdum Onytt magtarlaust vrskurdat þad tilkall er Stifft- 
issins forwerar j Skalhollte hoffdu ía Stadarhole j Saurbæ 
og eignum jnn fiell j sama goltz Oforwaradrar oforkalladr- 
ar sakar Offtneffndur D[adi] G[udmunds]s[on] aa mot skrif- 
adre kongligre bijfalningu. Dande manna domum logmanna 
vrskurdum landzins fridi og stadfestu frelse med xviij al- 
tjada menn. og hernade sem login til wijsa mannhelgi j 3 
capitula Omotmælanliga seigiande þad er hernadur ef þeir 

1) [tvíritað. — 2) sýnist yfirstrikað. — 3) fyrst skrifað: oheefi- 
liga, en svo útstrikað. — 4) Svo. — 5) Hér er úlstrikað: víu kring. 
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taka fie manna jlem þar sama stadar Nu roa menn skip 
skipudu eda geingur flockur manna ad garde og^) bera þeir 
hann ofEÍjki briota hus l)onda eda bera vt fie hans þa er 
þad vtlegdar werk og huor er ij landi will wera fære afFtur 
fie bonda allt þad er þeir toku en gialldi kongi x merkur 
eda fare vtlægur. 

[J annar[ij grein klaga eg ad offt neíFndur D[adi] G[ud- 
munds]s[on] hiellt med feingnum hætte og otriikie greindu 
gottze ij hallfft þridia ár vppbar og jnntok leigur landskylld- 
er og adra Rentu áá mot saugdum kongzins brief[um] Dande- 
manna domum logmanna vrskurdum og landzins laugum 
landzleigubælkie j 26 og kaupabælkie j 21 cap. þar þau 
seigia ad þád eigi huor er domur dæmer manne eda log- 
madur-) seigier med riettum lagavrskurdi sá hendur manne 
ad giallda audrum jtem þingfarar^). 

Vm kongsins briefabrot hlyder suo konganna rieltar- 
bot Margier hafa kiært fyrer oss jdugliga Einkaiiliga þeií- 
sem vor vmbod hafa af wor[r]e halfu ad sækia briefa brot 
oss til handa ad logmenn wilia eij segt sá Doma þa sem 
brief vor briota eda riufa þa vrskurdi sem wier hofum áa 
lagt vda stadfest af þuj wilium wier ad þier witid ad wier 
hofum suo skipad stadfastliga hier til og hiedan j fra ad 
huor sem brytur wor brief Doma eda warnadarbrieflF eda 
sladfestubriefif eda þau aunnur er wier hofum giefit ymiss- 
um monnum til riettinda styrks eda nada þo ad eij sie sekt 
aa neffnd j worum briefum þa wilium wier ad huor sie sek- 
ur viij morkum er wor brief brytur og suo biodum wier 
ydur ad dœma og laga vrskurd íb ad leggia hiedan fra fyr- 
nefTndar viij merkur áa huorn þann mann er ad þui werdur 
kiendur. sem adrar laga segter. þær sem áá neffndar eru j 
landz laga bokinne sialfre nema þar sem menn giora frid- 
brot eda heimsokner eda ran og adrar þær sakter^) sem oss 
þikier meire sekt til koma vni Domrofit þingfararbœlki ] 
viij. En vm oll aunnur mal er menn setia logDoma ái med- 
al sin þa sekist sa mork wid sakaráábera er þann dom ryft- 
ur og halldi Dom sem madur en wid kong iiij morkum og 

1) Hér út undan utanmáls: þingfararbœlk[í]. — 2) [lítstrikað, — 
Svo. 
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sæki syslumadur huorwtueggia til handa og taki hann fýrst 
vpp skulld sina er domur Dæmde En ef hann will efi eij 
Dom hallda þa skal syslumadur honum þing steffna og giðra 
hann vfclægan nema hann gialldi sliigt sem mællt er vm wr- 
skurda rof þar sama stadar ij 9 capitula. En huor sem log- 
mans wrskurd ryfur forfallalaust sekur iiij morkum vid kong 
jtem þar sama stadar þui ad þann vrskurd [sem logmadur^) 
veiter máá Einginn madur riufa nema kongurinn sea^) ad 
iogin wotte sá möte eda honum litist annad sannara med 
hinna bestu manna samþycki etc. 

J annari grein klaga eg ad offtnetfndur D[adi] G[ud- 
mundsJs[on] hiellt med feingnum hætte og ofrikie greindu 
gottze j iij dr vppbar og inntok leigur landskyllder og adra 
rentu ék mot saugdum^) kongzins briefe logmanna vrskurd- 
um og landzins Iðgum kaupabælkie 21 og landzleigu b[alki] 
26 cap þar þau seigia þad áá hvor er Domur Dæmer manne 
edur logmadur seigier med riettum laga vrskurdi ái hendur 
manne ad giallda audrum etc. hier ék ofan helldur hann 
saumu u} ars rentu og hefur eij afftur fært nie helgad sig 
med X morkum þeim viij morkum (eda huad meira domur 
dæmer) ij kongsins briefa brot v merkur j domrof og viij 
morkum j ij vrskurda rof. víd kongdominn og mig nie mino 
fullrietti huar fyrer hann liggur en efffcer íyrskrifudum ij tve- 
falldre vtlegd. 

J þridiu grein klaga eg þad til D[ada] G[udmunds]s[on- 
ar] ad hann helldur en þeim landgilldum og rentu sem áá 
fiell af sama gottze þad oLr siidan kongsins Domur vt gieck 
j Danmork og eij afftur lagde med gardinum ad heyrdum 
Dominum efftter þuj sem Iðgin til wijsa þingfarar bælki j 
6 seigiande Nu reynist mal sem fyr þa hafe hann kostnad 
sinn halffu aukinn sem yfdr war lil rangs mals og sækie 
hann þad sem adrar íiesekter. 

J fiordu grein klaga eg þad til D[ada] G[udmunds]s[on- 
ar]. ad hann ij fááheyrdre dirsku möt sinne hollustu. æru- 
og eidi konglegre maiestati suarinne lofadri braut og áá mier 
kongsins Döm suo hann tok alla Biarneyiartolla vppcL 17 
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vœtter nœr þad sama wor effter þad hann hafde heyrdt 
kongsins Dom heima áá Stadarhole viku eda halfre annare 
fyrer Jonsmesso baptiste anno 1554 en liet flytia saumo 
toUa vr greindum eyium vm alþing heim j Polla^) og til 
Haínar^) mier til hin[dur]s og obærelegs skada mins vt lagdss 
tœringar og kostnadar wegna áá huorium sem aullum adur- 
skrifudum validtektum. ofriiki og hernadj eg gief greindum 
D[ada] G[udmunds]s[yni] rans sauk og hernadar sem ec máá 
frekast eíftter fýrskrifudum laganna artikulis konganna riett- 
arbotum. og aullum adurskrifudum briefum Domum og vr- 
^kurdum beidist þar fyrer og kref ydur (0 Domar[ar]) j Gudz 
naffne. vppaa kongligrar maiestatis wegna ad þier Dæmit 
mier afftur alla iiij ara rentu af greindu gottze mot logum 
kongsins briefum Dande manna Domum logmanna vrskurd- 
um hertekna og med ofrikie hingat til fyrer mier halldna j 
einum jafnadardome klögunne giorningum adurmælltum lag- 
anna greinum briefum domum fyrir gangandi vrskurdum 
og eftterfyllgiandi kongsins nadardome og brefe med aullum 
minum skada kostnade og tæringu vtan landz og jnnan 
giordre þeirre ec hefe hier til fyrer saumu sauk hafft og eö 
werd ad hafa med briefa brotum Domrofum og fullrietti suo 
ec þurfe eij med minum stærra skada og meira kostnadí 
xnig leingur hier vm ad klaga. 

II. ... 

Fyrer ydur Erligu welburdigu wijsu og forsialu Pale 
Stigssyne kong. Maj*? Hirdstiora yfer aullu Jslande Eggiert 
Hannessyne Laugmanne Nordan og westan áá Jslande Suorn- 
um Logriettumonnum og Domorum þessa Heilaga og hafa 
þingstadar Öxararþings (ál þessum deigie) stend eg Pall Jons- 
son Birli og framber Klaugun þo eij ij mind einnar mælsku- 
ipryddrar æ-sakanar helldur ij fam ordum og einfaulldum 
framburdi Efftter sakarinnar tilfelle med sliettre lagabeidslu 
mote D[ada] G[udmunds]s[yni] eda sierhuorium þeim er 
hier fyrir hann j hans stad kiemur. þennaíi dag til formeintr- 
•ar soknar eda logligra andsuara. Eij þeirrar meiningar ec 
skrifi ydur (0 Domarar) nockra Reglu fyrir. efltler huorre 
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])ier skulud dæma. nie girnist tninn Eiginn doniare ad wera, 
eda sie mitt sinne fyrer hatur kuis rog liettyrde nie lauf- 
mœle fyrr eda siidar nockurn mann ad Ofrægia. Helldar 
sækier þess ad auglioslega seaist fyrir aullum (an mot suara) 
þeir hier til mier berhga rangt giora er þessa mina klaug- 
un til vpplostins ááburdar wirda og wirdt hafa Hins annars 
ad sijdur meigi eg fra riettum weigi laganne færdur, En 
vppæ, annarhgar greiner malino Ohkar togadur og vm kring 
Driífuen. þa kreffur og til skylldar mig mijn hædsta naud- 
zyn Eirn og sierhuorn part minnar klaganar þar nœst prof- 
in og siidarst atkuædi laganna yfer huoria wid sinn eigín 
part efftter þui sem huor er vppái klagadur og hæfer ad 
setia Og af þuj þesse klaugun aungua hæfersku nie fegurd 
wegna sinnar schickanar j sealíre sier kann þola nie Hida 
eda med audrum ordum giorningum profunum og logum 
samjofnun m^ vmgeingifi Skal þo med Oaplturkallandligum 
skilrikium (ad vndan skilldre allre yfernægio) til auglysingar 
mins rieltar huorl ord suo stafida (og efíii) sem þad er ij 
laugunum yfer sierhuorn artikull grundwallad. med einne 
forwottan. wnder gudz og allra yduart witne witnad ad eij 
drepe eg nidur kongs rietti alleifia mællt og frainborid werda. 

J fyrstu klaga eg ad D[adi] G^udmundsJ-í^on] siidan efft- 
er kongligre Bijfalningu med laugmanns vrskurdi^) onytt og 
magtarlaust war vrskurdad þad tilkall er Stifftisins forwerar 
j SkalhoIUi hauffdu fyrer Stadarhoole ] Saurbæ og eignum 
jnnfiell j sama gottz Oadwaradrar Oforkalladrar sakar og 
þar efftter hiellt med feingnum hælti sama gottz ij . . . .^) 
Optneffndur D[adi] G[udmunds]?^[on] áá moti skrifadre kong- 
ligre Bijíalningu. vrskurde. landzins fridi og stadfestu frelse 
med tyudu folkie og hernade sem laugin til wijsa Mannhelgi 
3 cap. Oafneitandliga seigiande þad er Hernadr ef menn 
taka fie manna Jlem þar sama stadar nu roa menn skipi 
skipudu ad Bonda eda gieingur flockur manna ad gardj 
briota hus bonda eda bera vt fie hans þa er þad vtlegdar- 
werk og huor er j landi will wera fære affttur fie bonda allt 
þad hann tok en gialldi kong x merkur efi hinum íullriettí 
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eífter xij manna Dome eda fare vtlægur Jtem Kong Christ- 
ians hattlofligrar minningar hins fyrsta naffns Riettarbot 
Suo forbiodum wier ad taka nockurs manns fie eda Odul 
ODæmd og Otaulld fyrer lærdum edur leikum vtan huor 
sækie sina sauk med laugligum witnum efi huor odruwijs 
giorer werdur kunnur og sannur ad sliikum edur widurliik- 
um Osidum þa hafe hann fyrergiort fie sino og fridi wid' 
oss og fare vtlægur etc. 

J annare grein klaga eg ad D[adi] G[udmunds]s[on]' 
jnntok landskyllder siidan kongsins nadar Domur vt gieck 
og eý afítur lagde nied gardinum ad heyrdum Dominum 
efftter laugum Nu reynist mal sem fyrr etc. ])ingtararbælki 
] 6 Og kaupabælki ij 21 Og landzleigubælki ij 26 þar þau 
wolta þad eiga huorn er Domur Dæmer manne etc. 

J þridiu grein klaga eg ad D[adi] G[udmundsjs[on] eíítt- 
er þad hann haftde heyrdt kongligrar maiestatis Döm heima 
ék Síadar Hole ManuDæginn næstan efftter Jons messu 
Baptista anno [15]o4 Og afhendt mier greindt gottz fra sier 
efftter sama Dome liet eý sidur nie niidur j fááheyrdre Dirsku 
mot sinne holluáíu og eide konglegre Maiestatis suarinne 
og greindum Dome Ræna mig auUum Biarneyiartollum vppiá 
17 vætter nær og burt flytia heim j Polla^) og til Hafnar 
vm alþing mier til hindurs og obæriligs skada. 

J fiordu grein klaga ec D[adi] G[udmunds]s[on] helldur 
en og eij apttur lagt hefur mier fyrir minn skada kostnad' 
og tæring allt fyrir saumu sauk hatdre vtan landz og jnn- 
an efftter kong. Maiestatis briefe og halfu auknum eíftler 
Jslendskum laugum þingfararbælki ij 9 capitula nu sa er 
fellst m mále þa halldi hann þad allt er logmadur hefur 
skilid þeirra æ, millum og gialldi þeim kostnad er mal sagd- 
ist allan halfu aukinn þann sem hann haffdi fyrer þui male 
sndan laugmadur skiiade þeirra tá millum etc. Enn þott 
greindr D[adi] G[udmunds]-i[on] hafe af mier vm afftur og 
aflfgreidslu widliikrar jnntektar eífter þuj sem hæfiligt er 
kraífdur og ad soktur werid suo hefur þo hann síg þujliikre 
apturlagning og afgreidslu an alls jafnadar mot selt. sem 
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hann þannen j sliikum Motsettningie allt til þessa dagz 
Oriettiliga harer^). Þar fyrer bid og girnist eg. vt af yfer- 

. Domaraligu Embœtti eckj alleinasta vppsa þennan weg. helld- 
ur og jaffnwel áá huorn annan sem sa same vppáá hid allra 
hentugligasta malino skal vera, kann. og maa j laugunum 
fyrer Endiligt domsatquædi og vrskurd til ad widurkienna 
Opinbera og vpp ad seigia ad adurskrifud jnntekt[l] nu j 
kraffte minnar hafande Eignar vppa riettlætissins wegna 
til heyre. Og þad ad greindur D[adi] G[udmunds]s[on] alla 
sagda notkan aawaugxt og rentu j mote kongligre Bijfaln- 
ingu vrskurdj og laugum med hernade valldtekinne þeirre 
er hann þar aff hafft eda hafa heffdi matt. mier ad greida 

• Eda eff þeir saumo savexter eru eydder og fargader. se þo 
fyrskriffadur D[adi] G[udmunds]s[on] adra aura j þeirra stad 
jafna ad kostum og fridl[eik] afftur ad færa efftter laugum 
skylldugur med aptur gialldi alls hier til fyrer hauffdum og 
suo tilkomanda kostnadi og skada halfu auknum þuj Eg 
neffndur sakarsabere wil þar vppaa yduart hattloffliga Doms- 

'walld vm riett og alla hialpsamlega medalgaungu laganna 
og riettlætissins og vm allt þad mier til leidriettingar sakar- 

-innar naudzynligt kann wera. aa kallad og bedit hafa Mier 
þo sialfum forhalldit og tilskilid þessa mina klaugun til ad 
auka minka vmsnua vtleggia og leidrietta sem mier ber og 
best hentar efftter þuj sem laug og riett er ad vitne þino 
A a b c d eff g h js). 



372. [1558]. 

Skilmálab Eggerts lögmanns Hannessonar fyrir sölu Laug- 
ardals. 

Dómabók Þjóöskjalasafnsins í foL, bl. 242, skr. ca. 1604. Þetta 
skjal sýnist munu vera frá 1558. Þá er 22. jan. gert transscriptum af 
Laugardalsmáldaganum forna frá 1300 (Dipl. Isl. IV, nr 4) og lœst 

1) Svo. 2) Milli þessa og þess, sem eftir fer, kemr í hdr. bréf 
Páls Jónssonar til Eggerts Hannessonar um Reykbólakanp [1567], bréf 
Þorleifs Björnssonar [Í567J og jarðakaup Páls við Jón Tjörfason 23. 
maí 1575. Þetta kemr til af því, að blaðið er skakkt fest inn í hand- 
ritinu sjálfu. 
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samaii við eignaskrá kirkjunnar frá 1557, þegar Sturla Eyjólfsson seldi 
^ggert Hannessyni Laugardal (sjá bréf 3. mars 1557). Þá, 1558, mun 
þvi Eggert hafa selt Jóni Erlingssyni Laugardal, Sbr, Laugardalsdóm 
18. maí 1563, eftir Jón Erlingsson dáinn. 

Med suo felldum skilmala selldi Eg Eggert Hannesson 

Laugardal. 

Med sofelldum skilmala wil ec selia ydur Laugardal. 

Jn primis sel ec ydur Laugardal med aullu þui sem 
honum til heyrer. og ec hefi þar med keypt af Sturla huertt 
þad er kuikt edur daudt. laust edur fast. og so ad giædum 
sem þad war þa ec keypta þad. En hier jgien wil ec taka 
Ixc j jordum. sem er Dufansdalur og xijc j Trostansfijrdi 
med þeim skijlmala ad ef Laugardalur geingur af ydur med 
domi. þa eignist þier Ivc j audrum godum utjordum ur mijn- 
um peningum. Nu saker þess ad þier geíid mier þær jard- 
er aptur fyrir Laugardal sem ec hefi ádur gefit ydur fyrir 
'Bæ. þa skil ec so til ad ef Bær kann ad ganga af mier 
edur mijnum erfingium. med laugmali. þa wil ec edur mijn- 
er erfingiar domlaust aptur ad Laugardal ganga og aullu 
])ui hann sa og þier þar med takid af mier. so og ad þier 
þa sialfer suarit kyrkiunni j Bæ aullum þeim peningum 
kuikum og daudum sem ec underbast ad giallda honum þa 
þier selldut mier gardinn og maldaginn wtuijsar. 

Jtem ] annari grein ad þier gialldid mier edur mijnum 
erfingium og aptur þa peninga sem ec utgalltt fyrir ydur 
Pali Huitfeld epter [hans sialfs hlydelsii). Þui þo ec giæfi 
ydur kuijttan mijns Herra kongsins wegna. þa ward ec sialf- 
uiUugliga ad greida gialldit fyrir ydur og so adra fleiri þeir 
sem þa giaurdu sama wid mic kongsins wegna. Skii ec mier 
þui aptur Laugardal ef Bær geingur af ad þad anduirdi 
sem ec gaf ydur fyrir Bæ þad kiemur fyrer Laugardal. Eíi 
ef Laugardalur geingur af ydur þa er Dufansdalur ydart 
anduirdi og xijc j Trostransfirde edur adrar utiarder jafn- 
^odar. þui so helldur ockart kaupbref fyrir Bæ ef hann 
geingur af mier. þa skyllda ec eiga adgang aptur ad mijn- 
um jordum og audrum jafngodum af ydur. Saumuleidis ad 
-fyrir saukum þesa ec fœri mig ] fiarlæga stadi þa treystunst 
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eg ecki til ad giaura upp kirkinna ] Laugardal. og skil ec 
60 til ad þier latid giora hana sialfer upp ad torfijog wid' 
um. efi ec wil suara henni j þad portio. sem ec aa henni 
ad greida. nockrum peningum sem biskupi semur hennar 
wegna, og þar skal upp i koma skogar parturenn j Dufandz- 
dal so micid sem hann nemur. og dandi monnum þiker 
hann vverdur wera. Skijl ec og so til ef ec kann ad eignast 
Nup aptur edur Kyrkiubol ] Langadal. ad ec tæki þar wid 
Laugardal aplur med slijkum kostum og ec sel ydur hann 
En þier eignist þa annad^) huerii hueria^) gardana ad huor- 
um sem ec werd eigandi ad. þui eij er j kot wisat huer 
þeirra sem er. Hier med skil ec þann gard Laugardal un^ 
er ydur og ydar skijlgetin Born til riettra erfda epter ydur. 
en ef þau eru eij til. þa vnder ydarn goda brodur med 
sama skijlmala, Ellegar aptur under mijn Born edur mic ef 
skullder kunna ad gardinum standa. þa gud kallar ydnr. 
þo med' slijkum skijlmala. fyrir slijkt werd sem þier mier 
fyrir gafud. Suo og skil ec til og legg ^ laugmala aa þennan 
gard. ad hann skuli þier huerki giofum giefa nie solum selia og 
eij helldur neinum manni mega wedsetia vtan mier edur mijn- 
um bornum ef wær wilium leysa fyrir slijkt vverd sem fyrir 
kom. edur ed sama. so og skijl ec so fyrir ad þessi gardur 
Laugardalur skal huerki gialldast nie greidast j neinar ydar 
skullder huerki æ. ydar dogum nie so epter ydaríi dag. og 
eingin lausn sa eiga utan eg edur mijn born. med fyrr sogd- 
um kostum. hier med skijl ec mier ydar trulindi bædi aa 
bak og briost. og ecki sydur mijnum fatækum bornum ept- 
er minn dag. 

Nii huad mier hier um misgleymist þa vvil ec þar sijd^ 
ar me[ir lei]drietting aa eiga. 



273. [1558.] 

Samptkki á kaupi síra Gottskálks Jónssonar á þriðjungí f 
Sólheimum í SæmundarhlíS. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 206), bl. 26. Blaðið skemmt. 
1) Svo. 
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Þridiudagin[n] nœstan epter fardaga um uorit j Sol- 
heimum j Sæmundarhlid [vorum] vid Einar Gilbrigztson oc 
Einar Oddason þar j hia saum oc he[yrdum] áá ord oc 

handaband þeirra sera Gottskalls Jonssonar oc Jn 

Gunlaugzdottur at sera Gottskall bad hana at samþy[ckia] 
þat kaup sem hann hefdi keypt uid son hennar Gunlaug 
[sem] var þridiungren j Solheimum enn hun sagdi ja þar 
uppaa. 



374. [1558-1587]. 
Vegalengdir í grennd við Hvítá. 

AM. 243, 4to., bl. 6 (minnisbók Odds byskups. skr. 1620-30). 

Af Briefabok Herra Gijsla Jonssonar saliga. 

Suo langtt er fra Hvijta fyrir austafi Kidaberg og i 
Hestzvatn vpp yfer Eyded sem hier seiger. 

fyrst xj fadmar og xtiju fra anne ad hlidenu vel suo. 
Enn hlided sialftt xl fadmar. 

Jtem Gardurenn effter a vpp effter auUu iijc fadmar xxvj 
fadmar betur. 

Jtem tuo hlid hia vatzendanum. annad þrijr fadmar 
Enn annad halfur nijunde fadmur. 

Þetta hefe [egj Gíjsle Jonsson mælltt sannliga med vad. 



275. 24. janúar 1559. á Koldlnghúsl. 

KoNUKGR leggr fyrir Magnús Gyldenstierne að ráða eftir 
þörfum bátsmenn á skip þau, er til íslands fara» 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 19 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 483, Laursens ríkisskjalavaröar 1 þjóð- 
skjalasafni). 

Her Magnus Gyldenstierne fick breff saa liudendis etc. 

Frederich thenn anden etc. 
Vor sonnerlig gunst tilfornn. Wider. at som i formelder 
wdj ethers schrifiFuelssei) 



er fellt niðr þaÖ, er ekki varðar ísland 
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. . . Och som i melder om bodzmennd. iha mue i lade 
bestille saa mange som wiill behoff giðris paa the skibe. 
som skall thiiU Island. Ferðe. Wespenðe och tiill andre skibe. 
som daglig brugis. och lade bethemme mett bodzmend at 
bestille thiiH orlog skibenne. tiill saa lenge i komme oss sielft 

tiill ords ther mett skeer oss sðnn- 

erligen thiiU wiUige etc. Actum KoUinghus thenn 24 dag Ja- 
nuarij anno etc. 1559. 



a76, 25. janúar 1559. á STelnsstðöum. 

Helmingadómb dæmir ógildan hjónabandsgerning Guðmund- 
ar Ingimundarsonar og Guðrúnar Magnúsdóttur. 

Lbs. 66, 4to., bls, 82 — 5, skr, 1661 — 5, m. h. Jóns Guðmunds- 
sonar, sem þá var aðstoðarprestr á Helgafelli og siðar prestr á Stað- 
arhrauni (d. 1694). — Lbs. 101, 4to., bls. 166—9, m. h. síra Jóns Hall- 
dórssonar í Hítardal ca. 1720, og sýnist vera skrifað eftir 66, 4to. — 
Lbs. 720, 8vo., bl. 43—5, skr. ca. 1600. - Lbs. 789, 4to., bls. 319— 
23, skr. ca. 1630-40. — Lbs. 65, 4to., 11. 78-9, m. h. Jóns dans 
Magnússonar ca. 1640 (styttr). — Lbs. 812^ 4to., bl. 83 — 4, skr. ca. 
1660 (styttr og nokkuð skekktr). 

Domur a Sueinstaudum i Valzdal dæmdur vm hionaband. 

Þad giorum vier Loptur Pietursson. Gunnlaugur Arn- 
gnjmsson og^) Biarne^) Helgason. prestar Holabyskupzdæm- 
iz. Gijsle Jonsson. Einar Sigurdsson og Jon Gijslason god- 
um monnum kunnugt med þessu voru opnu briefe ad ar- 
um^) eptter Gudz burd m d I og ix þridiudagenn næstan fyr- 
er*) Palssmessu vm veturenn a Sveinstodum j Vatsdal a 
þijngstad riettum vorum vier j doom nefnder af heidarligre 
personu sera Þorsteine Gunnasyne^) profaste j Hunavatz- 
þij'nge. somuleidiz af fArna Gyslasyne kongz®) vmbodss- 
manne'^) ] somu syslu. ad skoda og ransaka. og med skyn- 
semd fullt domz atkvæde cL ad leggia. vm þaug malaferli. 

1) b. V. 720, 789, 65. 2) 66, 101 ; Biorn 720, 789, 65 (rangt). 
3) 720, 789; Arenu 66, 101. 4) 66, 101; eptter 789, 720, 65, 812 (= 
31. jan., án efa rangt). 5) 101 ; Gunnarzsyni (!) 66, 720, 789, 65, 812. 
6) sl. öll, nema 66, 101. 7) [720, 789, 65, 812; kongz vmbodssmanne 
Ama Gijslasyne 66, 101. 
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er Gudmundur Jngemundarson beijddist skodunar og domz 
atkvædiz a. sem var vm þann hionabandz giornijng er firr- 
nefndur Gudmundur Jngemundarson hafde giortt vid Gud- 
runu Magnusdottur^). hvortt hann^) hefdi med Gudz logum 
og landsinz giordur verid. kom þar fram fyrer oss. og so 
medkiendest Gudmundur þar fyrer oss. ad hann hefde fest 
adurgreinda Gudrunu Magnusdottur^) fyrer vtan samþycke. 
vilia og jayrde hennar gipttijngarmanns. hvor ad var Þor- 
vardur Magnusson. skilgietinn og samfæddur^) broder sagdr- 
ar Gudrunar. Stendur so skrifad i vorre landzlagabok i fyrsta 
capitula Kvennagijptijnga: fader oc moder skulu rada giptt- 
ijngum dætra sinna ef þaug eru til. J annare grein stendur 
so skrifad j sama capitula. efi gipttijngarmadur skal skilia 
heimanfylgiu fyrer frændkonu sijna so sem þeim^) kiemur 
asamt. J þridiu grein seiger^) so. En ef kona edur meý- 
gipttest fyrer vtan Raad faudur sijnz. brodur') edur modur. 
edur þess er gipttijngarmadur er fyrer naade hennar. hafe 
fyrergiortt arfe þeim er hun stood til [eplter gipttijngarmann^). 
nema gipttijngarmadur vilie íijrra hana jafnræde sijnu. þa 
nia hun gipttast med annara skynsamra^J [frænda sinna^'') 
rade. [ef þeijm lijtst jaíFnræde edur betur og meigu þeir þad 
med Eijde sanna^^). oc a þo ad leijta þess adur vid giptt- 
yngarmann. kom þar og^^) fram fyrer oss ad þrattnefndur 
Gudmundur^^) Jngemundarson hefde leitad þessa^*) firrnefndz 
radahagz vid Þorvard Magnusson. adur enn hann festi tijtt^^) 
nefnda Gudrunu. en vier vitum^ö) fyrer full sannijnde. ad 
opttnefndur Þorvardur hafde þa adur. en Gudmundur þess 
leitade. handsellt sijna systur^'^) Gudrunu Magnussdottur^'^). 
audrum manne. med hennar fullkomlegu jajrde. vilia og 
samþycke. hier med hennar sialfhan[d]selld lofan af henne 
sialfre lil. þui virttest oss sem þrattnefndur Þorvardur hefde 



1) 789, 101 ; .dotter 66. 2) b. v. 789; sl. 66, 101. 3) 101; -dott- 
er 66. 4) sammœddur 789. 5) b. v. 720, 789, 65, 812. 6) stendur 

65, 812. 7) 720, 789, 65, 812; brodurz 66, 101. 8) [sl. 789, 65, 
812. 9) skynsamara 66 (misskr.). 10) [manna 720, 789, 65. 11) [b. 
V. 789, 720, 65, 812. 12) b. v. 789, 720. 13) Gvendur 789, 65. 14) 
789, 65, 812; þess 66, 720, 101. 15) 789, 720, 65, 812; firr 66, 101, 
16) vissum 789, 720, 65, 812. 17) 789, 720; -er 66, 101. 
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j þad sinne ecke matt audrum manne sijna systur^) Gud- 
runu Magnusdottur^) handselia^). og þui leijst oss su mala 
leijtan^) Gudmundar eckertt afl hafa. J fiordu grein seiger 
so: En gipttijngarmadur er fader edur broder. þar næst 
moder skilfeingin ef hun er til. þa er karlmadur xx*) eda 
elldre. sa er næstur er erfdum. eptter þa konu er gipttest. 
En sa er shjktt^) dijríest giallde fullriette gipttijngarmanne. 
eptter xij manna döme. edur fare vtlægur af^) fiordunge. 
nema audrum frændum virdist jafnræde sem firr seiger. J 
fimttu grein seiger. eingin mær skal hafa forrædi fiar sijnz 
Ærr en hun er xx vetra gomul. þo vnder hana [hafi borid^). 
nema hun sie giptt ad frænda Raade. J siottu grein seiger 
so. ea hvor sem gipttijngarmadur er riettur ad konu. late 
allt vera heimillt j heimanfylgiu. J [siounda mata greiner^) 
so. Gipttijngarmadur skal skilia heimanfylgiu og tilgiof fyrer 
ífrændkonu sijna, vitum^) vier eige annars i kvennagipttijng- 
um. en loglegur oc riettelegur gipttijngarmadur eige ad seig[i]a 
fyrer fiarlage og fiekaupe frændkonu sinnar. Eige og sijdur 
fyrer hennar eigin Eade. J Attundu grein seiger^**) so. Ef 
madur ^fær meý edur konu. [ad lanndsslögum riettum^^). oc 
giefur j mote henne tilgiof kunnum vier aungva grein þa j 
[logum ad^2) finna. ad eige hnijge þar ad. ad hionabandid 
skule med logum giortt vera. eptter þeirre grein sem jnni- 
helldur kongz Magnusar Brief. þar ed so seiger. Næst Mann- 
helge^^) er Erfdatal med þui auUu sem þar fýlger. og hefur 
þad med kvennagipttijngum. þui mycklu'*) vardar þa sem 
'til arfanna kalla. ad þeir sieu j Iðglegum hiuskap gietner. 
J tiundu^^) grein seiger so j fyrstu erfd. ad borii skilgietiú 
taka arf eptter faudur sinn og modur skilfeirígna. ad Gudz 
Jogum og manna. vitum vier ecke hvornin su kona ma skil- 

1) 789, 720; -^r 66, 101. 2) 101; stendr á undan nafninu í 66, 
og endrtekr liér aftr „j þad sinne". 3) thilleijtan 789. 65. 4) tuij- 
tugur 789, 65, 812. 5) slijkss 789, 720, 65, 812. 6) þeim b. v. 720, 
65, 812; þessum 789. 7) [bere 789. 8) [siöuiidu greijn seiger 720, 
789, 812. 9) finnum 789, 720, 65, 812, 10) stendur 789, 65. 11) [b. 
V. 720, 789, 65, 812. 12) [logmalinu 720; logonum 789. 65. 13) jnaö 
helge(!) 66. 14) 789, 720, 65, 812; mikid 66, 101. 15) Svo, og er 9. 
grein í 66 og 101 látin byrja með : Næst Mannlielge o, s. frv. En i 65 
og 812 er 9. gr. látin byrja hér og verðr greinatalan þar siðan eftir því. 
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feingin kallast. sem a moote Gudz logum og landsinz lætur 
sitt hionaband giðra. Jtem^) j elleffttu grein stendur so skrif- 
ad. Nu leikur á tveim tungum hvortt madur er arfgeingur 
edur ecke. stefne þeim^) til þijngz. er honum stendur fyrer 
arfe. Nu skulu vottar^) hanz so mœla. vier vorum þar^) j 
hia er moder haiiz var fest loglega. ] þeim stad. gietum 
vier aungvar þær greiner ] logmahnu fimdid. ad eige seige 
þad. ad festingin skule loglega fram fara. J tolfttu grein 
stendur so skrifad j H[akonar] K[ongs] R[iettar] B[ot]. Nu 
fær madur meý edur eckiu med tilgiof. þa meiga þaug 
leggia fielag sitt saman.*^) þegar þaug gieta sier born til arfz. 
þegar hvorutveggia vill. og'') su mær edur eckia. er med 
frœnda raade er giptt ma leggia helmijngzfielag vid sinn 
bonda. ef hun^) vill. hvortt sem er ad skiptta med bornum 
edur vtorfum. og legge j fielag allt þad er þau eiga edur 
€Ígandi ad verda med slijkum arftokum. er þau eignast sijn 
J mille. J þrettandu grein seiger so j christinriette. hvor oss 
virdist samhliodande logbokinne j K[vennagifFHijngum.®) þar 
ed so seiger. Enn huor sem sier vill kvoníangz leita. hann 
skal bidia þeirrar meýar med athygle og goodre forsiaa. ad 
eige sieu meinbuger oc semur honum vm þad raad. vid þa 
«em rcldai^) eiga ad logum, J fiorttandu grein seiger^^) so. 
•Nu er hiuskapur kallmanns oc konu loglegtt samband, og 
mcí þad einginn madur skilia. ef logleg festing er komin. 
J fimttandu og si]dustu grein stendur so skrifad j kongss- 
inz ordinantiu. hvor ed medfylgier [ollum fyrrnefndum^^j 
greinum. oc so seiger. Þar skulu aungver med hiuskapar- 
hande samteingder vera ] mote þui sem bannad er j bodn- 
um lidum. eige helldur [þeir ed sialfer^^) si]n j mille trulof- 
^st hafa. ] mote þeirra vilia. hvorium þesser^^) eru vnder- 
giefner. 

Þui ad heilagz Anda Nad [med oss^^) til kalladre. ad 

1) b, V. 789, 720. 2) 789, 720, 65, 8i2; honum 66, 101, 3) arf- 
ar(!) 720. 4) kongs(!) 789. 5) 789, 720, 65, 812; þa 66. 6) b, v. 789. 
^720, 65, 812. 7) sl. 789. 8) bann 789, 720, 65, 8L2. 9) [Kvennagiptt- 
ifiga cap. 789, 720, 65, 812. 10) 789, 720, 65, 812; raad 66, 101- 
11) stendur 789, 65. 12) [hier (sl. 65, 812) auUum loglegum 789, 65, 
812. 13) [þeir ed sialfra 720; þau ed sialíF 789, 65. 14) þeir 789, 65. 
€12. 15) [sl. 720, 789, 65. 

Dipl. iBi, xill. B. 25 
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80 profudu oc fyrer oss komnu dæmdum vier firrnefnder 
domzmenn þann hionabandz giornijng er Gudmundur Jnge- 
mundarson^) hafde giortt vid Gudrunu Magnusdottur^) olog* 
legan og onytan j mote kongssins logum og kyrkiunnar 
giordan^) hafa verid. 

Samþycktte þennan vorfi döm [adurgreindur valldzmann*)- 
oc sette sitt jnnsigle. med vorum jnnsiglum fyrer þetta domz^ 
brief. er skrifad var a Þijngeyrum j Vatzdal. a sama Aare.. 
deige si]dar enn fyrr seiger^). 



277. 4. mars 1559. í irósum^ 

Leibabbbéf konungs tii handa Knútí hirðstjóra Steinssyní 
tii íslandsferðar. 

Rikisskjalasafn Dana^ Klevenfelds safn Fasc. 156, foL (undir;: 
Steensen). Frumrit á pappír með heilu innsigli. — Uppskrift í JS* 
372, 4to., bls. 4Ö7-8. 

Wij Frederich thenn andenn mett Gudtzs naade vdwald 
Konninng tiiii Danmarck oc Norge. Hertog vdj Sleswig^ 
Holstenn. Stormarnn och Dytmersken. Greffue vdj Oldenn- 
borg och Deimenhorst. Giðre alle witteriigtt. att wij hafíue 
afferdigett osss Elskeiige Knud Stennsenn wor mannd ocb 
tiennere. att skuile iðbe mett thette wortt skijb fraa wor 
kiðbsted Kiðbennhaffnn. och innd vdj wortt iannd Jsianndt 
och sidenn ther mett tijd tilbage egienn. Thij bede wij kier- 
ligenn aile wore kiere Herrer. Wenner. Naboer och fore- 
wannthe. Och strengeiigenn biude alle wore fogeder. Em- 
bitzmend Borgmesthere. Raadmennd. och alle anndre. somm 
forne Knud Stensenn mett forne worlt skijb. folch och godtzs. 
paa samme reigse Hennder fore att komme attj fordere ocb 
fremme Hannom tiiil thett beste. Och ther somm saa skiede 
alt Hannd aff Stormm elier Vweder inndtrenngis vdj nogre- 
etthers strðmme eiler Haffnne attj tha vnndsette hannomm 

1) b. V. 812. 2) 101; -dotter 66, 789, 720. 3) 789, 812, 101? 
i giordur 66, 65; gi]ordi]r 720. 4) [adurgreindir valldsmenn 720. 5) 
Niðrlag dómsins er aðeins fullt i 66 og 101, — Dagsetning hér er 
25. jan, (á Pálsmessu). 
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melt folck. fetalie. anncker. towff. och hwes andenn deell 
Hannom behoff giðris. Thett wille wij mett HogmeUe wore 
kiere Herrer. Wenner. Naboer och forewannte vdj lige och 
stðre maade kierligenn och giernne fore skylde och bekiennde. 
Och afF wore egnne vnndersotthe. Ihett saa alworligenn hagdt 
haffue. Giffuett paa wor gaard vdj Aarhws thenn fierde dag 
Martij. Aar et cetera M. D. Lix. 

Wnnder worth Signeth. 

Friderich. 



378. 5. mars 1559. í Árósum. 

Opib bréf konungs til Islendinga, aS þeir komi til alþingis 
og vinni sér hollustueið fyrir Knúti hirðstjóra Steinssyni. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, 491 (uppskrift Laursens 
i þjóðskjalasafni). — Steph. 57, 8vo., bL 449, ritað fyrir Árna Magn- 
ússon. — Lbs. 91, 4to., bl. 48, m. h. síra Hannesar Björnssonar í 
Saurbœ ca. 1698. — Lbs. 72, 4to., m. h. sira Jóns Halldórssonar i 
Hítardal 1720—30: a) bls. 313-14, b) bls. 672. Prentað í MKel. 11. 
bls. 2. — Um Knút Steinsson eru minnisgreinir Jóns Sigurðssonar í 
JS. 372, 4to., bls. 447 (eftir skjölum Knúts sjálfs í Klevenfelds SamL 
í ríkisskjalasafni Dana, Fasc. 156, Lilr, S). 

Kon. nits. obne credeniz giffuenn Knud Stenssenn 

mett sig tiiU Island etc. 

Vij Frederich thenn andenn etc. helse etther alle wore 
kiere tro wndersotte. superintendenter. prouester. prester. 
laugmend. laugrettismend. bönder och meninge almue. som 
bygge och boe offuer alt wort land Island. euinndeligenn 
mett Gud och wor naade. Wider. at efltherthij Gud almegt- 
igste effther sin guddommelige willige haffuer kallit sthor- 
niegtigste hogborne forste och herre. her Christiann thend 
thredie etc. wor kiere herre fader. aff thenne forgengelige 
werdenn och meniige Danmarckis och Norgis rigers ind- 
byggere haffue hyllitt och suorit oss for theris rette herre 
och koningh. Tha haffue wij nu afferdigit oss elskehge Knud 
Stenssenn och (!) mand. thienner och embitzmand paa for- 
schreffne wortt land Island at skulle Sanctj Hans dag mid- 
sommer fðrst kommendis giffue sig ther thiill adelting och 
aff etther paa wore wegne annamme huldachaff och mand- 

25* 
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schaff. Thij bede wij etther alle och huer serdelis. atj skicke 
etthers fuldmegtige aff huert syssell ther aff landett tiill 
samme addelthing at hylde och suerge forscreffne Knud 
Slenssenn paa wore wegne. saa atj wiUe vere oss huld och 
tro. wide och ramme wort gaffnn och beste och wor och 
rigens skade och forderffue aff etthers yderste formue aft'- 
uerge. som tro wndersotte theris rette herre och konning 
och egit federne land thes pligtig ere. Wij ville egen were 
etther en naadig och gunstig herre och konning och holde 
etther alle och huer serdelis wed Islandz loug. skiell och 
rett och ey tilstede etther ther emod at wforrettis i nogre 
maade. Datum Aarhus thenn 5 dag Martij 1559. 
Dominus rex manu propria subscripsit^). 

Knud^) Stenssðn kongl. Mattz Befalnijngzmand^) yfer 
allt Jsland. PcLlI Stijgsson þess sama landz yfermann. Olaf- 
ur Bialltason og Gijsle Jðnsson Biskupar d Jslande. PdU 
Wigfusson og Eggert Hannesson Logmenn yfer sama land 
Jssland^) hafa Bored vitnisburd þar uín. ad þetta fyrrskrifad^) 
kongz Fredrichz Brief hafe vered upp lesed d Alþijnge j 
Logriettu med heilu og öskðddudu jnzigle Anno 1559«), 



279. 5. mars 1559. í irósum. 

Bbéf konungs til Magnúsar Gyllenstierne um för Knúts 
Steinssonar til Islands til þess að taka hollustueiða, og skal 
hann fá honum skip tit fararinnar, vel búið að mönnum 
og vopnum, til viðnáms sjóræningjum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 36 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 485, Laursens rikisskjalavarðar í þjóð- 
skjalasafni). 

Her Magnus Gyldenstiern fick breff saa liudendis etc. 

Frederich then auden etc. 
Vor synderlig gunst tilforn: Wiider, att wij haffue nu 
afFerdiget oss elskelige Knud Steenssen. wor mand och thien- 

1) Það, sem hér fer á eftir, er að eins í Lbs. 91, 4to,, og Lbs. 
72. 4to. 2) Knut 72b. 3) -mann 72b. 4) b. v. 72b. 5).-ada72b. 
6) 1599(1). 72 a. 
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nere. att skulle drage tiil vvort land Island att opbere wor 
och kronens rentte och rettighed. och tesh'giste paa wore 
wegne att drage tiil adeltingene Iher paa landet och ther 
att anname huldskafí och mandskafT aff wore vndersotte 
ther sammestedzs. och efftherthij wij forfare. att the Skotter 
och Engelske vdj forgangne aar skal haffue giort wore vn- 
dersotte skade. rðffuit och tagit fra thennom. Tha paa thet 
att ther som the eller andre moduillige siðrðfíuere thennom 
wille wnderstaa at angri[be] hannom eller andre wore wnder- 
sotte ther sammesteds. att hand tha kand giðre thennom 
modstand. bede wij etther oc begere, attj wille lade hannom 
antuorde ett wore skib. huilcket etther selft siðnis. och til- 
giffuer hannom ij roder knegte och vdflier samme skib melt 
skðtt. krud. lod och anden nottorfft. effther som j selff yder- 
mere kand tencke best kand were. Datum Aarhus then v 
dag Martij aar etc. mdlix. 



280. 5. mars 1559. í Árósam. 

Veitingarbréf handa síra Halldóri Benediktssyni fyrir Munka- 
þverárklaustri. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. paa alle Landene 7, 491 — 2 (uppskrift 
Jóns Sigurðssonar i Lbs. 369, 4to., Laursens ríkisskjHluvarðar 1 þjóð- 
skjalasafni). — AM, Apogr. 723, m. b. Jóns Magnússonar „Ex origin- 
ali" pergament", og hér fylltr textinn eftir því. 

Sire Halduord Benedictssenn fick breff paa Moncketueraa 

closter paa Jsland Hggendis. 
Vij Fredrich [thenn andenn mett gudtz naade wduoldt 
konning tiill Danmarck oc Norge. hertug wdj Slessuig. Hol- 
steinn. Stormarnn oc Dýltmarschenn. greffue wdj Olden- 
borg oc Delmenhorst^) giöre alle wittherligt. at wij aíF wor 
sónnerhg gunst och naade haffue wndt och forlent och nu 
mett thette wort obne breff wnde och forlenne thenne breff- 
uissere sire Halduord^) Benedictssenn wort och Norgis kro- 
nis closter Moncketueraa closter paa wort land Jsland h'g- 
gendis at haffue. nyde, bruge och beholde melt bðnder thien- 

1) [723; et cetera, Reg. 2) Halduordt 723. 
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nere och ald sin renthe och rette tilligp.else ingtit wndertagit. 
ind tiiU saa lenge wij anderledis ther om tiisigendis worder. 
dog saa att hand skall were oss och wore efftherkommere 
konninger wdj Danmarck huld och troe och wor lensmand 
Iher sammesteds. thenn som nu er eller her effther kom- 
mendis worder. hðrig. liudig och folagtig wdj hues hand 
hannom paa wore wegne tilsigendis worder. och skal hand 
arligen tiill gode rede giffue ther aff tiill oss och kronenn 
Ixxx. Jochimsdaller. och bygge och forbedre samme closter 
och thet sidenn allid at holde ved god heffd och magt och 
holde thiennerne. ther tiiU liggendis ere wed loug skieli och 
rett och ingenn aff thennom wforrette emod lougenn eller 
och thennom wdfeste aff theris gaarde, emedenn och ald 
th[ejnnd stund the aarligeu tiill gode rede yde och wdgiffue 
theris aarlige landgilde och anden renthe och rettighett och 
holde theris gaarde ved heffd och magt. 

Thij forbiude wij [alle Ehwo thee helst ere Eller were 
kunde serdelis wore foggetther. Embitzmendt oc all[e] andre 
forne Sire Halduordt Beneditssen^) her emodt paa forn^ 
Monckethueraa closter Eller nogenn sijnn Renthe Eller Rette 
tiilleggilsse Eplher som forschreffuit staar att hindre. heller 
wdj nogen maade forfang att giore wnder wort hýlleste oc 
naade. Giffuit paa wor gaardt wdi^) Aarhus thend 5^) dag 
Martij Anno^) 15595). 

[Dominus rex manu propria subscripsitö). 



281. 5. mars 1559. í irösum. 

Veitingarbréf Árna Gíslasonar fyrir Þingeyraklaustri. 

AM, Apogr. 4668, m. h. Hans Beckers „Efter originalen, som er 
skreven paa pergameut. Det kongelige Sigill henger ved brevet. Þetta 
Exemplar med Hans Beckers hende er accuratius enn liitt med hendi 
Þordar Þordarsonar" (AM ). Árni lýsir innsiglinu og dregr það upp. 
— Steph. 57, 8vo., bls. 453, skrifað handa Árna Magnússyni. — Rík- 
isskjulasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, 492, einiingis ágrip (uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 369, 4to , Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjala- 
safni). — Prentað í MKet. IL bls. 3-5. 



Svo. 2) [7;i3; et cetera. Datum, Reg. 3) fempthe 723. 4} Aar 
etc. 723. 5) Mdlix 723, 6) [wnder wort Signet 723. 



1559. 



VEITINGARBRÉF 



391 



Wij Frederich thenn andenn metl: Gudfz naade vduoldt 
konningt iiU Dannemarck oc Norge et cetera. Herto^ wdj Sless- 
uig. Holsteinn. Stormarnn oc Dyttmerachenn. GrefFue vvdj 
^OIdennborg oc Delmennhorst Giðre alle vi^ittherligt att wij 
afí* vor synderlig gunst oc naade haíFue wndt oc forlent oc 
nu mett Ihette wort obnne breff wnde oc forlenne thenne 
breffuiser Armen^) Gislesón vort oc Norgis kronens closler 
"Tingðrrencloster paa vort landt Jslandt liggenndis att haffue. 
nýde. bruge oc beholde mett bónder. thienner. oc alld sin 
Henthe oc Retthe tiilleggelsse ingthedt vndertagit indttil saa 
lenge wij anderledis ther om liillsigenndis worder. Dog saa 
att handt skall were oss oc wore eptherkommer konninger 
vdj Dannmark huldt oc tro, oc wore lenssmandt^) ther sam- 
mestedlz. then som nu ere. eller her epther kommendis 
worder hðrrige. liudige. oc fðlgacthige wdj huess handt han- 
nom paa wore wegene liillsigendis worder. oc skall handt 
aarligenn tiill gode Rede giiffue ther aff tiiU oss oc kronenn 
ett hundrede Jochimsdaller. oc býgge oc forbedre samme 
^closter oc thedt siiden alle tiidt alt holde wedfc godt heffdt 
oc magtt. oc holde thiennerne ther tiilleggenndis ere wedt 
loug, schiell oc Rett. oc ingenn aff thennom wforrette Emodt 
lougenn eller oc thennom wdfeste aff thieris gaarde. Emed- 
enn oc aldt thenn stunndt thee aarUgenn tiiU gode Rede ýde 
oc wdgiiffue thieris aarhge Landgilde oc andenn Renthe oc 
Rettighedt oc holde thieris gaarde wedt heffdt oc magtt. 
Thij forbiude wij alle Ehuo thee helst er eller were kunde 
serdelis wore Foggetther. Embitzmendt oc alle andre forn® 
Armen Gilessðnn her Emodt paa forne Tingðrenncloster El- 
ler nogenn sijnn Renthe Eller Rette tiilleggelsse Epther som 
íorschreffuit staander atfc hindre Eller wdj nogre maade for- 
fang atfc gióre. vnder wor hýlleste oc naade. Giiffuit paa 
wor gaardfc wdj Aarhuss thenn fempthe dag Martii Aar et 
oetera mdlix. 

Wnder wort Signet. 

Friderich^). 



1) Svo. 2) „Kongens nafn staar paa den venstre side af brevet, 
*id til breeden". (AM.). 
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282. 5. mars 1559. í irósum. 

Veitingakbeéf Eggerts Hannessonar fyrir HelgafeUsklaustri 
(ágrip). 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, 492 (uppskrift Jóns Sig^- 
urðssonar i JS. 369, 4to.j Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Eggert Hanssenn 
fick och wdj lige maade breff paa Helgefeld closter och Iher 
aff skall giffue liill aarlig affgifTt .x. lester íisk. 
Datum vt supra. 



283. 10. mars 1559. á Grrenjaðarstððum. 

Kaupbeéf fyrir Tungu ytri á Tjörnesi. 

AM. Apogr. 3900 m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali". — 
AM. 2.55, 4to., bls. 474-5. 

Þeim godvm monnum sem þetta bref sia edur heyra 
senda Eirikur Hallsteinsson Þorgeirr Petursson kv[e]div gudz 
oc sina kvnnigt giorande at arvm epter gudz bvrd 03 d I oc 
ix a fosludaginn nœstafi fyrir dominica judica a Greniadar- 
stodvm j Adalreykiadal vorvm vid i hia saum og heyrdvm 
vppa ord og handaband sira Sigvrdar Jonssonar af einne 
alfv en Kristinar Þorsteinsdottur oc Olafs Finbogasonar af 
annari ad svo fyrer skilldo ad fyrnefnder menn Kristin Þor- 
steinsdotter og Olafvr Fimbogason selldu sira Sigurde Jons- 
syni jordina ytre Tvngv a Tiðrnese med aullvm þeim gogn- 
vm oc giœdvm rekvm og hlvnendvm jtolvlavsa sem greindre 
jordv hefvr fylgt ad fornv oc nyv oc fylgia a med logom 
fyrer xx^ og ecke bivisast ad med Iðgvm sie frakomit vt i 
Hallbiarnastada gil oc inn a molz vid Hringver skyllde sira 
Sigvrdur vtgiallda þav xxc j lavsa gozi hvort ar vijc oc xx 
alner a þremur arvm j þeim peningum sem Kristin epter 
beiddist og hann hefde til aflags og hvn villde hafa en Krist- 
in take af landskylld þeirre sem af jordvnne gellst hvndrad 
þav aren a medail ei er alit vtgolldid oc hafe þad framyfer 
dyrleika jardarenar en sira Sigvrdur take þo avngvan abata 
af þeim peningvm sem hann gelldur Kristinv þav þriv arefi 
skyllde sira Sigvrdur eigfiast strax greinda jord ytre Tvngv 



1559 



JARÐABRÉF 



393 



oc ad sier taka ad nœstum fardogvm og hallda jordinne til 
laga en Kristin svara lagariptingvm en ad þremur arum 
lidnvm skyllde sira Sigvrdur fa Kristinv af þeirre^skreid 
sem þar j Tvngv ] landskylld gylldist svo mikid sem þeim 
sialfvm vel semde og svo leinge sem þeim þad semde en 
þar fyrir skyllde Krislin giallda fvUt verd arliga. Og til san- 
enda hier vm setivm vid ockar jnsigle fyrir þetta bref er 
skrifad var a sama stad dag oc ar sem fyr seiger. 



284. 10, mars 1559, í Holtl í Saurtæ. 

Stbintjnn húsfreyja Eiriksdóttir fœr Guðrúnu Þorleifsdóttur, 
dóttur sinni, þrjár jarðir, með skilmálum, 

AM. Fasc. Lxxii, 13, frurarit ú skinni (m, h, Árna Gislasonar). 
Af 3 innsiglum er arí eins miðinnsiglið fyrir bréfinu. — AM. 234, 4to., 
bls. 509 — 10, skrifað ca. 1624 Iianda Oddi byskupi. — AM. Apogr, 
1019 eflir frumritinn, sem þá var í eigu Sæmundar Magnússonar á 
Hóli. 

Giorningsbref Steinunnar og Gudrunar dottur hennar^). 
Þath giorum wier Arngrimur lonsson. Olaafur Þorsteins- 
son. og Tyrfingur Halldorsson godum monnum kunnigt 
med þessu woru opnu brefi ath arum efter Gudz burd 03 dl 
IX i Hollti i Saurbæ faustudaginn næstan fyrir passionem 
sunnudag worum wier i hiaa savm og heyrdum sa ord og 
handaband þessara manna af einne alfu Steinunn husf[rjeyia 
Eijreksdotter En af annari aalfu Gudrun husffrjeyia Þorleijfs- 
dotter dotter hennar alh suo fyrir skildu ath Steinunn Eij- 
reksdotter giordi skifti aa sijnum peningum faustum og laus- 
um. kuikum og daudum. fieck hun aadur neíndri doltur sinne 
Gudrunu Þorleifsdottur thil fuUrar Eignar med handsaulum 
þessar iarder, halfafi Reyner er liggur i Myrdal fyrir austan 
Eyiafioll og iordina Gilsfiardarmula i Gilsfirdi og iordina 
Bessatungu med aullum þeim gaugnum og giœdum sem 
greindum iordum fylgíer og fylgt hefur ath fornu og nyiu 
og eij er med laugum fraa komid. og þar thil xx kugilldi. 
skylldi þessi skifti standa œfinliga. Skildi Steinunn Eijreks- 



1) Utan á bréíinu með gamalli hendi, 
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dotler sier suodan thillag af dotlur sinne Gudrunu, leigur 
vir Mula af wiij kugilldum og xij fiordunga smiors. land- 
skylldina af Mula og tiunder wr Garpsdal. þriaar wætter 
fiíika og X aurar ath Sigrijdur aa ath gialllda. Reijknast þess- 
ir peningar vc . Skylldi þetta thillag standa medan þær lifdu 
baadar. En ef Ragnhilldur dotter Gudrunar Þorleifsdottur 
fœri fraa Steinunne þaa skylldi aftur Benna helmingur af 
þessu fys saugdu gialldi. Og thil sanninda hier wm setium 
wier fya nefnder menn wor jnsigli fyrir þetta giorningsbref 
er skrifad war i sama stad og deigi og aare sem fya seígier. 



285. 14. mars 1559. í Goðdölum. 

ÖiiAFR Ormsson endrnýjar gerning sinn við eiginkonu sína, 
Margréti Jónsdóttur, og festir hana sér til löglegrar eiginkonu, 

AM. Apogr. 4220, frumritað transskript frá 18. sepfc, 1726. 

Þad giorum vid Olafur Thumasson og Thumi Þorgrims- 
son godum monnum kunniglh med þessu ockru opnu brefi 
ad arum epter guds burd 00 d 1 og ix dr j Hieradsdal i 
Thungusueitt mÆnudagin nœstan eptir purificatio sancte Marie 
virginis^) vorum wier i hia saum og heyrdum aa med morg- 
um odrum dandi monnum hia verondum ad Olafur Bondi 
Ormsson Endurnyadi sin giorning vid sina kvinnu Margretu 
Jonsdottur og festi hana sier til loglígrar eiginkonu med 
hennar godafi vilia med þeim ordum sem þar til heyra og 
vor landzlög giöra rad fyrer. Og til sanninda hier um seti- 
um vid ockur inncigli fyrer þetta festingar bref er skrifat 
var j Guddolum i Skagaiijrdi þridiudagin j dlta viku fostu 
a sama ari sem fyrr seigir. 

Þetta bref a kalfskinn er fra Hallgrijme Sigurdssyne 
a Svalbarde med tveimur jnnsigless Reimum Rett coperad 
efter sijnum original Testera underskrifader ad Greniad- 
arstad d. 18. Sept. Anno 1726. 

Thorleifur Skafftason Magnus Markusson 

prestur ad Muula. prestur ad Greniadarstad. 



1) þ. e. 6. febr. 
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286. 10. mars 1559. á Grund í Eyjafirðl. 

Próventubkéf Helgu Sigurðardóltur við Þórunni, dóttur sína- 

ÍB. 67, 4to., xcvi, bl, 94—5, m. h. síra Eyjólfs Jónssonar á Völl- 
um (d. 1745). — Prentað í Tímariti Jóns Pétrssonar IV, 81—2, „úr 
gamalli bók", og virðist auðsœtt, að það sé einmitt þetta handrit síra 
Eyjólfs. 

Profentugiorningur Helgu Sigurdardottur og hustrur 

Þorunnar Jonsdottur. 

Þad g[i]orum vit Gudmundur prestur Skidason og Teit- 
"Ur Magnusson godum monnum kunnigt med þessu ockru 
opnu brefi at vit vorum þar í hiaa aa Grund i Eyafirdi 
fimtudaginn i paskaviko þaa lidit var fra Guds ))urd M DL 
og IX aar. saaum og heyrdum aa ord og handaband. at heid- 
urlig kvinna Helga Sigurdardotter gaf nied handsolum til 
iullrar eignar husfru Þorunni Jonsdottur dottur sinni sier 
til ^finligs framfæris og profentu hiaa henni xk virdt. i til- 
skildum peningum. xv maalnýtukugilldum. xxc i gelldum 
nætum og sa^dum. og vc i' kðplum. med þeim skilmsala. at 
ef greind Þorunn lifdi greindri Helgu lengur. ])3a skylldo 
aller þesser fyrsagder peningar vera ^finlig eign nefndrar 
Þorunnar. hvort sem greind Helga lifdi leingur edur skem- 
ur. en ef greind Helga lifdi greindri Þorunni lengur. þaa 
skylldo aadur nefnder peningar aptur gaanga under greinda 
Helgu. en erfingium nefndrar Þorunnar so micit af þessum 
peningum sem skynsðmum monnum virdtiz þeir vel halldn- 
er fyrir allan þann kostnat og omak sem greind Þorunn 
hefdi fyrir henni haft. og so fyrir þaa peninga sem hon hafdi 
henni fengit. En i motj greindri gióf og profento skildi aid- 
urnefnd Helga sier heidurligt halld. at hafa 0I nær hon villdi. 
og þar med þriaa retti til bords dagliga og þionustukono, 
under öllum kostnadi greindrar Þorunnar med ærligri þion* 
usto og ij husum raadandi þeim hon villdi. þar med þeim 
sinum vinum og fr^ndum semiliga vitloko veitandi. sem hana 
villdo til fundar heima hitta. So og lysti fyrrnefnd Hetga at 
greind Þorunn hennar dolter hefdi minsta peninga upp bor- 
it af sier til. af öllum sínum bornum. en sier þo mestan 
^styrk og manndom veitt. sidan hon med þurpti um næsto 
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IX £ar hier fyrir. og sier peninga fengit. en þeir peningar 
greindrar Helgo. sem afgangs yrdo sagdrar giafar og prðf* 
entu. skylldo vera under siaalfrar hennar valldi og aabyrgd 
nied aagaangi. en hier med skylldi greind Þorunn umsiaa 
veita med hennar raadi og vilia.*hion raada og ðllum na'^d- 
synligum ka^pum ka^pa. nnder retlan reikningskap vit Helgu. 
en hvad epter kynni^) verda hennar dag og hon giordi eigi 
raad fyrir. skylldi optnefnd Þorunn eÍKnaz fyrir frína umsiaa. 
kostnat og ömak. sem hon fyrir greindum peningum haft 
hefur. 

for allur þessi giorningur fram med fullo jaayrdi og 
samþykki heidurligs manns Þorsteinz B[onda] Gudmunds- 
sonar med handsðlum vit sagdar kvinnur Helgo ogÞorunni.. 

Og til sanninda hier um setium vit ockar innsigli fyrir 
þetta giorningsbref. hvert skrifat var í Miklagardi i Eýafijrdi 
degi sidar en fyrr seger^). 



287. 17. apríl 1559. í Norðtungu, 

Helmikgaskipti á Norðtungu í Þverárhlíð og máldagi kirkj- 
unnar þar. 

Eplir þrem iippskriftum raeðal Norðtungubréfa í þjóðskjalasafn- 
inu i Reykjavik: a) staðfestri uppskrift frá 1. ág. 1722 m. h. Þórðar 
Þórðarsonar í Háfi, en með eiginhandarundirskriftum þeirra, er sam- 
an lásu, og er hún gerð eftir transskripti Þórðar lögmanns og Einara 
á Hvanneyri frá 8. mai 1581; &, uppskrift frá sama tíma sem a og eft- 
ir sama transskripto; c) uppskriffc 1840, gerð eftir a. Einnig er upp- 
skrift í JS. 484^ 4to., m. h. Jóns Sigurðssonar, gerð eftir a, sem hann 
segist hafa fengið (léð) „frá Hjálmi Péfcurssyni í Norðtungu VeClSj^^"- 

Þad giaurum vier Gudmundur Þorleifsaon. Biarne Sum- 
arlidason. Gudmundur Ormsson. Arnor Helgason. Grimur 
Jonson og Jon Olafsson godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu breíi. ad vœr vorum til nefnder af Dada Gud- 
mundzsyni og Gudmundi Snorrasyni aa manudœginn tyrstan 
] sumre vm vored. þa lided var fra gudz burd. OD d I og ix 
ar. ad giora lauglig eignarskipti og helminga skipti sijn aa 
mille aa jordunne Nordurtungu j Þuerarhlijd. 



1) að, b. V. JP, 2) þ. e. 31. mars. 
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J fyrsta helmiuginn skiptu vær badstofunne og storu- 
-stofunne med biorþile oc iij staufum. elldhusi vtar j gaung- 
unum. þeim meigin sem stofan er og gaungin fra badstof- 
unne oc íram ad andyrunum jnare. so og jnnre hlutur af 
fiosinu iij basar huorumeigin. oc hjtil hlaudutopt. og halfur 
heygardurenn sunnare parturenn. lambhus lasid og halft 
tunid af Haugnastaudum. hinn fremre hluli eftir þui sem 
gatan geingur austur vr vellenum oc suo ofan med forna 
heygardinum at henni Þueraa. og vollinn fyrir vestan fiosid. 
vr onshusinu oc suo vm kring nordur fyrir ad kirkiugard- 
inum. Skiptiz þetta allt med hinum fyra partinum. 

Efi ] annan helminginn skiptum vær skalanum oc aund- 
inne med jnnare dyra vmbuningi ad stofustaufum skalabur 
oc annad jnnar fra oc elldhus vtar ] dyrunum þeim meigin 
sem skalinn er. fremra fiosid iij basar huorumeigin. vestare 
gardurinn halfur oc hustott su sem Arnor hefur haft. ytra 
voUinn fra onshusmu oc vestur ] gard efter merkium. oc 
fyrir sunnan fram allt ad kirkiugardinum halft tunid oa 
Haugnastaudum enn sidra hluta. fiarhustoftina med lillu 
husi þar var hia. kalldyra vmbuninginn attu bader ad eiga 
jafnt hlolnadizt Dada Gudmundzsyni skalin oc bured. hus 
taudur. vollur og topter þad sem þeim partinum fylger. 
Enn Gudmundi Snorrasyni badstofan og stora stofan. hus 
oc taudur. vollur oc totter þat sem þeim partinum fylger. 

Samþyckti adur skrifadur Gudmundur Snorason oc hans 
kuinna Jngibiorg Andriesdotter med fuUa handabandi vid 
Jon bonda Olafsson obrigdanliga ad halldazt skylldi fyrir sier 
synum eruingium oc efterkomendum sem vier adurskrif- 
ader menn skipt haufdum. 

En til meire stadfestu oc sans vitnisburdar hier vm seti- 
um vier vor jnnsigle fyrir þetta skiptabref huert ad giort 
og skrifad var j adurnefndum stad oc dag oc fyr skrifad er. 

Jtem var þetta jfiuentarium kirkiunnar j Nordurtungu. 

eirn kaleikur med silfur gamall, 

tuenn messuklœdi. 

jtem V kluckur med smam oc storum. 
skrudakista oc kirkiu stockur. 
tuenn alltaresklædi. 
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glodarkíer. 

messubok sfor oc grallare med saung. 
Katrinar saga & eirne bok lijtiUe oc historia sanctorumi), 
Katrinarblad oc ij krossar j kirkiunne med Katrinar 
likneske og fleirum audrum likneskium. 

Jtem aa Nordurtungu kirkia Haugnastade .xvjc. ad dyr- 
leika. allafi halfan Aurnolfsdal. xij manadar heit aullum 
peningi j Sleggiulœkiar Jand vr Nordurtungu j Blesamyre. 
manadarbeit ] Hamars jord saudfie vr Nordurtungu. og skog- 
ar haugg j Þorunarhollt millum gatna til elldevidar. ocKirkiu- 
as j Hamars lande mille gatna. manadarbeit da sumar aull- 
um peningi vr Nordurtu[n]gu j Kuija land. 

Jtem da kirkian holma hinumeigin Aurnolfsdalsar ad 
forna farueigi. oc med þessum jtaukum. selldi hann bond- 
anum Dada halfa Nordurtungu til eignar med halfum adur- 
greindum jtaukum. 

Þad medkiennuzt vid Þordur Gudmundzson og Einar 
Eijreiksson med þessu ockru opnu brefí ad vid haufum sied 
og ifer lesid suo latandi bref ord efter ord med iij manna 
jnnsiglum sem hier fyrir ofan skrifud standa Og til sann- 
inda hier vm setium vid ockar jnnsigle fyrir þetta medkienn- 
ingarbret huert skrifad var j Nordurtungu j Þuerarhhjd þann 
viij dag Maij2) anno 1581. 

(L. S) (L. S.) 

Framan og ofan skrifad bref er ordriett og stafriett ut- 
skrifad epter gömlu vidisse tveggia manna Þordar Gudmunds- 
sonar og Einars Eirikssonar, hvar under ad voru tvð dþrýkt 
jnnsigle nefndra manna. Þessu til stadfestu eru vor nðfn og 
signet hier under selt j Skálhollte þann i. dag Augusti Anno 
Christi 1722. 

N. Kier m[anu] [pro]pria (L. S.) 
Vice Laumand Sýnden og 0sten og Sýsselmand j Kiose 
Syssel. 



1) SíTio a, b, c. 2) Ö; Mai a, c. 
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Jon Halldorsson Joon Joonsson 

prestur til Hijtardalskyrkiu soknarprestur d Stadastad 
og profastur i Mýrasýslu (L. S ) 

(L. S.) Þördur Þðrdarson 

Radzmadur Skdlhollfzstadar 
(L. S.) 

Epter framan skrifudu Nordur-Tungu kirkiu skiale, vird- 
est mier eigendum jardarennar sie 8hætt ad hallda. svo 
leinge Önnur vigtugre skiöl koma ecke cL möte, þvi eingan- 
vegenn meiga þeir undan kirkiunne ganga Idta þad sem 
reýnest ad hennar Eign sie og hun hefur j langaíi tima 
hallded. Datum SkíLlholIte d. 3. Augusti Anno 1722. 

Jon Arnason 
Super: Skalh.: Stiptis. 



288. 27. apríl 1559. í Hruna. 

Sjöttardómb, kvaddr af Gísla byskupi Jónssyní, dæmír ógilt^ 
hjónaband Sigmundar Oddssonar og Guðrúnar Guðmunds- 
dóttur, með því að Sigmundr hefði áðr ber orðið að legorði 
wíeð þremenningi Guðrúnar. 

Bps. Skalh. XXI, 85, frumrit á skinni m. h. Gísla byskups. ÖU' 
(6) innsigli dottin frá. — AM. Apogr. 2425, 

Domur vm Sigmíind [Oddson og banz hionaband^). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Biorn Olafsson. Einar Olafsson og Þordur Jonsson 
prestar Skalholltz Biskupsdæmis. Gisle Sueinsson. Magnus 
Jonsson og Olafur Asbiarnarson Suarner logriettumenn 
Quediu Gudz og sina- kunnigt giorandj ad sub anno gratiæ. 
CD. d. 1 og ix. Miduickudaginn nœstan fyrer Petri Martii[Í8]', 
vm vorid^) j Reyckiardal j Hrunamannahrepp. vorum vier 
j dom^) nefnder af Sijra^) Gisla Jonssyni Superintendens 
SkalhoIItz sticktiz. til ad skoda og rannsacka og suo fuU- 
nadardom œ. ad leggia. huertt afls) ad hafa skylldj þad hiona- 
band sem Si gmundur Odzson hafdi giortt og böndit vid 

1) Utan n hréfinu; frá [ með 17, aldar hendi; hitt eldra. 2) 
e. 26. april. 3) nú máð út úr frbr. 4) Svo. 5) ulf, frhr. 
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Gudríinu Gudmundardolter, kom þar fram fyrir oss ad greind 
ur Sigmundr hefdi teckid adur med legorditil þeirrar kuinnu 
huer ad riettrj ættartolu var oskackur þrimeningur fyrr 
í.nefndrar Gíidrúnar. huertt legord ad nefndur Sigmundur med- 
keíídizt þar fyrer oss. Og hafdj med þuilickum hættj vitandj 
og viliandj þetta hionaband j suodan mata bundit. vmskod- 
udum vier vors ndadugasta herra kongsins Ordinantiu. j 
huerre ad fyrirbodinn er þridie lidur til hionabandz. Suo 
og rannsockudum vier vortt gamallt laugmal. þad vorer 
forelldrar af gamalle tiid hafa halldit hier j landit. huertt 
logmaal ad þuerliga [neitar suo n<inum ættlidum til hiona- 
bandz. Suo hofum vier og alldrj vitad. ad suo fellt hiona- 
band hafi opinberliga verid leyft edr tillatid hier j voru landi. 
Þui j Gudz nafne amen ad heilags anda ndcid til kalladri. 
dæmdum vier nefnder domsmenn med fullu doms atkuædi 
suodan hionaband fyr greindra manna Sigmundar og Giid- 
rúnar vtgiortt og onytt og ad aungu halldanda. og huortt 
irij fra odru æfenliga hiedan j fra. 

Samþycktte þenna vonl dom med oss adur skrifadur 
' Gisle Jonsson. og setti sitt jnscigle med vorum jnnsiglum 
fyrir þetta doms Bref. Skrifad j Hriinaj Hrunamannahrepp. 
da sama are. En deigi sidar en fyrr stendur skrifad. 



389. 29. apríl 1559. í Saurbæ. 

Kaupmálabréf síra Jóns Sigurðssonar og Halldóru Þorbergs- 
dóttur. 

Bréfabók Guðbrands byskups i þjóðskjalasafni, bl. 40 (Iiin prent- 
aða, bls. 469—70). — Uppskrift Halldórs konrektors Hjálmarssonar í 
.JS. 213, 4to., nr. 62. 

Kaupm[a]labref Sijra Jons S[igurdsJsonar og 
Halldoru Þ[orbergs]d[ottur]. 
Jn nomine domini amen lystist og stadfestist so felldur 
kaupmali og giorningur a brudkaups deigi millum þessara 
manna Sijra Jons Sigurdzsonar og Halldoru Þorbergsdottur. 
ad suo fyrir skildum íiarvegsti ad h[erra] Olafur Hialtason 
■reiknade fie Syra Jons vera hundrad hundrada. med jord- 
unne Arnarvatne. hueria jord fyrr skrifadur herra Olafur 
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honum þar fieck morgum godum monnum hia verandi. Hier 
i mot gaf Þorbergur Bessason doltur sinne Halldoru Ixc at 
tilgreindri jordinne Haga fyrir xlc og þar med v kugilldi og 
þar til xvc i odrum þarfligum peningum. Efi vr þeim 
hundrad hundrada. er fyrr skrifadur Sijra Jon Sigurdzson 
reiknadi sier. gaf hann sinne kuinnu Halldoru Þorbergsdott- 
ur sinar loggiafer feingins fiar og ofeingins ad tilgreindri 
jordunne Arnarvatni. En ef su jord geingi af adurskrifud- 
um Sijra Joni Sigurdzsyni [med] laugmali riettu þa skylldi 
hun eignast jordina Stafnshol halta sem liggur i Hofs kirkiu 
sokn a Hofdaátrond. hueria biskup Olafur setti domkirkiunne 
fyrir adurskrifad Arnarvathn. skildi Þorbergur bondi Bessa- 
son sijna dottur Halldoru malakuinnu i gard sins bonda 
Sijra Jons. var herra Olafur forsagnarvottur fyrir ollum 
þessum fyrr skrifudum giorningi. hier epter festi Sijra Jon 
Sigurdzson sijna kuinnu Halldoru Þorbergsdottur riett epter 
logbokarinnar ordum. Voru þesser menn festingarvottar Geir- 
mundur prestur Jonsson. Þorsteirn bondi Gudmundzson. 
Magnus bondi Arnason og Kietill Teitzson, Og til sannligs 
vitnisburdar hier vm setium vier fyrr skrifader menn vor 
insigle fyrir þetta kaupmalabref huert ed skrifad varj Saur- 
bæ i Eyiafirdi laugardæginn næstan fyrir tueggia postula- 
messo Philipi og Jacobi vm vorid arum epter gudz burd 00 

^ l^) Og IX. 



290. 29. apríl 1559. á Hrafnseyrl. 

La.iíbamebki Galtardalstungu (falsbréf). 

Eftir tveim uppskriftuin: a, á pappír frá ca. 1775, staðfest af 
Halldóri Jónssyni; er uppskrift þessi keypt handa þjóðskjalasafninu 
af Jóni Thorarensen frá StóraJiolti 18. okt. 1904, en hefir fyrrum sýni- 
lega verið i eigu síra Friðriks Eggerz. — &, uppskrift i skjalabók 
þjóðskjalasafnsins m. h. síra Friðriks Eggerz 1841. - Bréf þetta er 
af öllum rökum fulshréf. 

Landamerke Galtardals-Túngu^). 
Þad giðre jeg Jon Gislason godum monnum vitanlegt 
nied þessu mijnu opnu Brefe ad ]eg medkiennest hafa gief- 

1) Is, frumbók (rangt). 2) v. v. h, 
Dipl. Tal. XIII B. 25 
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ed sine mijnum Asbijrne med samþicke og vilia konu minn- 
ar Kristinar Sumarliidadottur iðrdina Galllardalstun^u ^S^* ad 
dyrleika og þar med íilg[i]ande jðrdina fremre Galltardal 
30c ad dýrleika med ðllum þeim góg[n]um og giædum sem 
þeim jðrdum filgt liefur og filgia ber. En landamerke miUe 
nefndra jarda eru þessi ad Ain sem rennur vr þeim sydra 
dal rædur landaMerk[i]um tL nordursijduna so langt sem 
landed nær. En da sudursijduna Eru JandaMerke j þa griot- 
vordu er stendur aa hrauninu nalægt þuij gile er nefnt er 
Færugil j Stadarfells kirkiu lande. Rædur so hraunhriggur- 
inn lande Allt ad gile þuij sem rennur ofan hia fornbýlinu 
Barkarstðdum huort nu Rennu[r] j Fleckudalzda, En aaiö 
rœdur þd landaMcrkium so langt sem Tungu land nœr. Þess- 
ar nefndar jarder liggia j Medalfellsstadar kirkiusokn j Dala- 
syslu 

Hier med gief jeg bænhusinu j Galltardalstungu ]ðrd- 
ina jtre Galltardal 12^ ad dýrleika jnnan þessara landa- 
Merk[i]a. Ad Austanverdu rædur landaMerk[i]um 0rskolz- 
teigadalsgil sem rennur ] SudurdalzoL. En 4 vtnordurssijdu 
eru landaMerke j Þrijgil sem Rennur vr tiðrnum þeim sem 
eru firer ofan fialls brun. [En þvij^) rædur Merk[i]um j Sud- 
urdalzaa. þar næst gief jeg bœnhusinu j Galltardalztungu 
Ejar þœr sem liggia aa Hudmsfirde sem nefndar Eru Tungu- 
jsyar og tilskil jeg ad firnefnd jörd Galltardalur jtre og 
TungUEýar sie hænhussinz æfinleg Eign. Eirninn þaug jtðk 
sem nefndu bænhuse til heirer og skiðl og skilrijke firer 
finnast. Hier Med skal minn fir nefndur sonur Asbiðrn ad 
sier taka nefndar ]arder lil fullkomlegrar Eignar nu stragx 
] fardðgum. Og til sanninda hier vm setta jeg mitt nafn og 
jnsigle fiere^) þetta oped brief Asamt kona Mijn Kristin Sum- 
arlidadotter Eirninn þeir Menn er vottar eru ad þessum 
giðrninge. Var þetta bref ritad aa HrafnsEyre vid Arnarfiórd 
& laugardaginn næstan firer krossMessu vm vorid þa lided 
var fra hingadburde vors herra Jesu Christo^) M D^) L viiii. 

Jon Gislason Kristin Sumarlida Dottur 
(L G. S) (K. S d.) ^ 

Svo a; engir punktar í &, 2> [Svo o, &. 3) a; fyrer &. 4?) a; 
Christi ft. 5) b; er sem öfugt ö í a. 
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Jeg Jðn Þorgeirsson og jeg Arne Sæmundsson vorum 
vid stadder þd bondinn Jön Gislason og fru Kristin Sumar- 
lidadolter seltu sitt nafn og jnnsigle vnder ofan skrifad brief. 
Og til vitnis hier vm setium vid ockar nöfn og jnnsigle hier 
vnder. 

Jon Þorgeírsson Arne Sæmundzson 

(I. Þ. S.) (A. S. S.) 

Þad vitnum vid vnderskrifader ad þetta ofan og fram- 
aii skrifad bref er Riett vt Coperad EfFter þvij gamla og 
Rotna kalfskins briefe sem fanst aa Sæbole. 

Nikulas Naifuason Jon Oddzson 

(N. N S ) (I 0. S.J 

Þetta ofan og framan skrifad skial er Riett vt Coperad 
Effter þui] skiale er mier hefur j hendur borest þad vitna 
eg Med Minne Eigin handar vnderskrifft og da þrick[t]u 
zignete. 

Halldor Jonsson 
(L. S Y) 

Upplesed fyrer Relle ad Stadarfelle d. 12ta Junii 1775 

testr 

M. Ketilson2), 



291. 3, maí 1559. í Saurbæ á Raaðasandl. 

Sex menn transskribera Veslfirðingaskrá trá 3. júni 1501. 

AM. Fasc. XXXV, % frumrit á skinni. Sex innsigli hafa verið 
fyrir bréfinu, en Qögur eru nú dottin frá, 

Þat giorvm vier Þorlakur Einarsson. Halldor Einarsson. 
leikmenn. Jon Kraksson. Are Steinolfsson. Prehtar. Biorn 
Jonsson. Jon Oiafrtson Godvm monnum kunigtt med þessv 
vorv opnv brefi ad vier hofvm sied ok heyrtt yfer lesid suo 
latandi bref ord fyrer ord vnder godra manna heilvm ok^) 
oskoddvm hangandi jnsiglvm sem hier firer ofan skrifad er. 
OgB) til meire avdsyningar stadfestv ok^) sanns vitnisburdar 
hier vm þa fe stvm vœr fyr skrifader menn vor jnsigle fyrer 

1) Þelta er eiginhandarskrift og lakkinnsigli í a. 2) Eiginhand- 
arrit Magnúsar sýslumanns i a. 3) Þannig 

26* 
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þetta transkriftar bref hvertt ad skrifad var j Savrbæ a 
Ravdasandi krossmesv sialfa vm vorid arvm epter Gvdz 
bvrd. CO. D, L. og ix ar. 



292. 4. maí 1559. í Laufási. 

Afhending Laufáss til handa síra Jóni Sigurðssyni, 

Máldagabók Guðbrands byskups i frumriti (í þjóðskjalaaafni), 
bl. 34. 

Laufaskirkia. þa Sijra Jon Si]gurdsson tok vid anno 1559. 

Skrifad vr brefa B[ok] h[erra] 0[lafs]i). 

Þad giorum vier Gudmundur Skidason preslur. Ormur 
Jonsson. Halldor Ormsson. Jon Jonsson. Jon Biornsson og 
Halldor Hallkelsson leikmenn. godum monnum kunnaugt 
med þessu voru opnu breíi. ad vier vorum þar j hia. saum 
og heyrdum a. j Laufase a Eýafiardarstrond þa lidid var 
fra gudz Burd 1559 a vppstigningardag vors herra Jesu 
Christi þa herra Olafur Hialltason afenti^) og greiddi stad- 
inn j Laufase Sijra Joni Sygurdzsine j hond. voru so morg 
kugillde med stadnum heima og vtan gardz sem hier seiger. 

J firstu XV kyr eingilldar og ij gamlar. þar ofan a 
giordar ij ær. 

Jtem X asaudar kuilldi gilld. 

Jtem vtangardz k[ugillde] xx giHd. 

med Lomatiorn vj. 

med Grund iiij. 

med Palsgierdi iiij. 

med Voll og Þorsteinzstodum vj. 

ollum lofad gilldum þa þeir vid skiliast jardernar. 

Jtem gielldt naut v vetra. Annad tuœuett. iij fyrir v 
aura. x sauder tuævetrer fyrir jc og v aura. xvj sauder 
gellder veturgamler. 

Jtem V gimbrar gelldar. og iiij lembdar. 

Jtem ij hestar fyrir ijc og hross gamallt fyrir x aura. 
eru þa golldner aller stadarkaplarner sem med stadnum attu 
ad vera. 



1) m, h. Guðbrands byskups. 2) Svo. 
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[hier vantar Ó!l ornamenta. og jnnan stoks. sem voru 
epter biskup Jon. anno 1551^). 



293. 5. maí 1559. í Laufásl. 

Keikningsskapr Laufásskirkju, er Ólafr byskup Hjaltason 
við skildist, en síra Jón Sigurðsson tók við. 

JS. 213, 4to., bls. 231—3, m. h. Halldórs konrektors Hjálmars- 
sonar ca, 1802. „Þetta bref var ecki i visitatiubók biskups Olafs helldr 
barz mer ödruvise í hÖndur, er þad hvorke insiglad ne underskrifad 
. . . . brefit þotte mer eiga her vel heima, oc set þad her inn, til ad 
fria þad fra undergánge" (H, H.). 

Læfasi svarad af biskupi Olaíi 1559. 
[Læfas Reikningskapr þa ec vid skildizt en Sera Jon med tok^), 
[Þelta er hðnd sáluga Olafs Hialltasonar. sem fyrir ofan 

skrifad stendur oc þvílíku á Sijra Jon Sygurdzson 

ad svara þa hann skilr vit^). 

Þad giorum ver Gudmundr Skidason prestr. Ormr bondi 
Jonsson. Halldor Sijgurdzson. Halldor Ormsson. Jon Jons- 
son. Jon Biornsson. Eyvindr Magnusson, Bernardr Ormsson. 
Halldor Hallkelsson. Hallr Þordarson. Eigill Teitsson og 
Bödvar Ketilsson. leikmenn godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefe. at þa lidit var fra guds burde 1559 
i La^fasi a Eyafiardarstrond v. dag Maij vorum ver tilkali- 
ader af verdugum herra biskup Olafe Hialltasyne ad skoda 
oc meta kirkiuna oc stadinn í La^fasi. oc þa peninga sem 
greindr biskup Olafr reiknade sic skylldugan stadnum þar 
oc saman reiknad var. 

J fystu .xvij. malnytu kugillde heima oc .xx. ulan gardz 
öll gilld. oc þar til nijc i gelldum peningum. gallt greindr 
biskup Olafr i þessa peninga. fyst heima xj kyr gilldar oc 
ij asædarkugillde. Jtem .xx. kugillde med jðrdum gilld er nu 
sa reikningskapur klar. Item fyrir þa^ injc gelld sem fyrr 
greiner. gallt hann næt .v. vetra gamallt fýrir hundrad oc 
xl alner. tvæ vett fyrir .x. arra. iij kalfar fyrir .v. arra .x. 

1) [m li. Guðbrands byskups. 2) [Slóð „utan á brotit" skrifað 
„með eiginhendi" ÓIhís byskups. 3) [Þettu hafði Guðbrandr byskup 
„siálfr skrifað" utan á bréfið. 
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sarder tvœvetrer. atta sæder vetrgamler^). ero þetta iiijc. Item 
ij. hesta fyrir .ijc oc hross fyrir .x. a^ra. er þa allr sa gamle 
reikningsskapr sem biskupinn medtok i fridum peningum 
klar oc kviltr. Item gallt hann jardar verd Ra/^darar^). hver 
ad reikningur var fyrir xvc. oc hann sagdiz samþyckt hafa. 
at biskup Jon godrar minningar feck Þorsteini bonda Finn- 
bogasyni en hann skyllde giallda honum hennar verd. oc 1 
þad verd hefr hann biskupinn nu golldit fyst i malnytu iij 
kyr 00 afra^dar kugillde. item viijc 1 kóplum xvij sa^der vet- 
urgamler med iiij gymbrum lemdum fyrir ijc. oc xij íiord- 
unga smiors. oc .x. arra hia Halldori Sigurdssyni fyrir .ij^. 
er þa hennar verd klart reiknad oc golldit kirkiunne þar. 
item hafde kirkia verit giord fyrir xlc. an hennar ornament- 
is íyrir .iij. arum. hvad oss leist at hon luunde ecki spillz 
hafa. En jnnestadenn med storu badzstofunne oc litlustof- 
unne. oc ollum uthysum g[i]ordum vær fyrir xvijc oc xxc. 
Ero i stadnum xvij hurder a jarnum. oc en atianda \wi 
forn, reiknadiz ad biskupinn v«r kirkiunne skylldugur xc í 
portionem hafde hann þar af golldit i biskups Jons tid iiij^ 
med vitorde godra manna. en nu gallt hann messoklæde 
med damaskshokli rædum fyrir vjc, oc jarnkall fyrir .x. a^ra. 
item fyrir kaleiksbrot er hann hafde fargat sem var iij arr- 
um. gelldr hann !nyia Testamentum. er þa allr reikning- 
skapr kirkiunnar klar. hefr biskupinn fargat ij smakluckum 
fyrir kirkiunne. la^it adra til kirkiunnar i Fiórdum. oc adra 
til Hðfda kirkiu. en 1 stadinn þeirra klucknanna lagt kirki* 
unne stora klucku. bækur oc skrude oc onnr ornameuta 
sem skrifat stendr i storubok. item reiknadiz at kirkian vœri 
skylldug biskupinum fyrir hennar bot xxc. oc onnr xx^ i 
stadarbot. sagdiz biskupinn hafa fengit med dande presta 
rade oc dome upp 1 þessa xlc bot jordina Neslðnd fyrir xx^ 
oc iiijc. sem kirkiunne hafde adr verid golldnai^) i kirkiu- 
spiöll oc stadarfyrnd. standa þa epter xvjí*' obitðlud biskup- 
inum upp 1 Ld/hs kirkiu peninga. Item innaíi stocks i gaml- 
an reikningskap golldit stadnum xij trog en biskupinn lagde 
þar til fyrir sina giæzsku vnj. ero þau ðll mathelld. item 



1) „óskírt" (H. H.). 2) Svo. 
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þar til iiij skriflistrog. fðtur .ij. vondar. vij uppgiordarker- 
ólld. koppafloti .X. skaler. vixluaskar. ij. dryckiaraskur ,x. 
fiordungaketil nyan fyrir fornan uppgiafa tunnuketil. er hann 
sagdiz hafa medtekit. pottr litiU. halfs annars fiordungs ketil 
nyan fyrir tvo smakatla ærularáa^). item i sudurskemmu 
tyrduhrof stort oc gamallt. ij. larar lasner. x. fðt heil, oc 
viij matbær smærre. kista gömul med jarnum. smiðrjarn. 
smiörhiallr^). ullkambar goder. oc ij. liospðnnur. er biskup- 
inn fyrir lagde. xj. skerbord þysk oc .vj. jslendsk. pallbords 
■dukr hringofinn. svo sem i kirkiureikninge skrifat stendr i 
storu bok. lagde biskupinn lil af sinu bordhandklæde hring- 
ofít. stolhandklæde hringofit. kniahandklæde. ij Hndukar a 
sveinabord svo nær ny er. þvi þetta var ecki neift adr. píp- 
arkvðrn lasin. ij. reiduhillur. pundari oc reidsla. malltkvðrn. 
item i buri keralld i jðrdu stort, oc annat uppi stort. oc .ij. 
onnr uppi. oc er annat lasid af þeim. ij slrockar .iiij. stamp- 
ar heiler oc nyier. halftunnustampr. iij skyrgrinder med einne 
litille. ij sijur. einn sijll med grind. ij. tunnur einbotnadar. 
iij fialer. ij storkeralldshlemmar, item i skala ein sæng alfœr. 
tialld nytt. er biskupinn gelldr med hringum fyrir tialldslitre 
hvitt oc svart. er hann medtok. er þad tialld vel tiu alna 
langt. fyrir tinter tvær er hann hafde medtekit. oc lagu a 
ij merkur hvorri. gelldr hann nu stadnum .v. marka tinkönnu. 
oc þar til tint gamla. sokn, sa[l]lzkall oc munnla/^g sem adr 
var. auxi fyrir snidi). i stofu iij bord, konustoll heill oc sterkr. 
sem adr var hrakadr. ij beckiarfialer. oc forsœti at sveina- 
bordi. oc þiliugolf fyrir pallbordi nytt. sem ecki var adr. i 
badfiitofu er nu ein skak er verit hafde sa gamle pallr. sem 
hann medtok. oc þar a vj íialer. en biskupinn a sinn kostn- 
ad haíde latit giora nyian pall med fellibordi. þa hann let 
giora badstofuna at veggium oc vidum. item hefr biskupinn 
a^kit litlu sloía bordi. oc ðdru litlu bordi i litlustofu. item 
fyrir bat þann sem virtr hafde verit fyrir .x. a^ra leggr bisk- 
upnin stadnum .x. æra upp i þann nyia sexahring. er hann 
feck fra Joni Sygurdzsyni. utan hann vilie þa .x. æra giallda 
«tadnum. en eigniz sialfr skipit. ef hann vill svo. Afgreidde 



1) „óskirt" (H. H.). 2) Svo. 
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greindr biskup Olafr kirkiuna oc stadenn i Læfasí med ðU- 
um fyrrskrifudum peningum gilldum oc godum svo sem 
bref innehelldr. utan stocks oc innan. oc veitte greindum 
Sira Joni Sigurdzsyni hann. epter þvi sem hans coUationis 
bref innehelldr i hans hfstjd. en at þvi at greindr Sira Jon 
var ecki stornkr madur. setti biskupinn i borgan fyrir hann^ 
þar xvjc. er hann atte epter hia kirkiunne oc stadnum. fyrir 
hennar ;bot oc stadarins. ef hann kynne nockut at vanta cL 
þenna reikningsskap. þa hann edur hans erfingiar ættu hann 
aptr ad giallda domkirkíunnar formonnum i hond. elligar 
nioti þeirra peninga sialfr. ef hann þarí þa ecki stadnum 
at giallda. 

Og til sannenda her um setti adrnefndr biskup Olafr 
sitt insigle med voru fyrir þetta g[!]orningsbref. er giort var 
i sama stad. degi og ari sem fyrr seger. 



294. maí 1559. á CrreÐjaðarstöðam. 

Sjöttabdómr, kvaddr af Magnúsi Jónssyni, dœmir Kristínu 
Þorsteinsdóttur ekki skylduga börnum sínum af aríi i 10 
hundr. i Halldórsstöðum. 

AM, Apogr. 67 „Ex orig. fra Sira Skula Þorlakssyne". Árni lýs- 
ir innsiglura og dregr upp innsigli Odds. — AM. 255. 4to., bls. 480 — 1. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heýra. 
senda^) Torfe Þorsteinsson. Oddur Asmundzson, Jon Þor- 
leifsson. Sigurdur Asmundzson. Þorsteinn Biarnason og Mar- 
teinn Teilzson kuediu gudz og uora^). kunnigt giorandi at 
þa lidit var íra gudz burd. CD. d. L og jx aar. a Helgastad 
i Reykiadal a þingstad rietlum a fostudagin nœstan epter 
krossmesso vm vorit^). vorum vier i dom nefnder af heid- 
arligum manne. CDagnusi bonda Jonssyni er þa hafdi kongs- 
ens syslu og unibod i Þingeýarþingi at skoda og rannsaka 
og fullnadardom a at leggia vm þad er Kristin Þorsteins- 
dotter beiddist doms a hvort at þeir peningar sem hennar 
bornum hafdi til erfda fallit epter sinn fodur Benedickt heit- 
inn skyldi vppasaeyrer eda ei. 



1) Svo. 2) þ. e. 5. mai. 
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J fyrstu kom þar fram bref med dandi manna innsigl- 
um þeirra er a hofdu litid a sama hau&ti er Benedickt hafdi 
fra fallit a þa peninga er þa voru til. hafdi þeim þa litist 
at Kristin ætte at hafa i sinn mala þessa peninga. fyrst jord- 
ina Þvera i Laxardal sem hun hafdi vr fodurgardi og þar 
til jordina ytri Tungu a Tiornesi fyrir sina heimanfýlgiu og 
þar til i sina tilgiof xxx^ upp i jordina Halldorstadi i Lax- 
ardal. en þad lausagoz sem hafdi til verit og bivisadist at 
verit hefde ei meir en. viijc. og xx^.þad hefdi stadit fyrir 
kirkiugozum a Þuera og svo audrum skulldum sem a fenu 
voro og Benedickt atte med logum at svara. reicknadist þa^ 
barnanna partur ein xc upp i jordina Halldorstadi i Laxar- 
dal. voro þar cL skilgetin born v og eitt laungetid enn þo 
Kristin hefdi att at hafa sin born ad helminge þa vai a 
þeim .xc. iiij omage med þeim enum laungettna pillti. stend- 
ur suo i vorre lan^djslagabok. nu virdist suo innstæda at 
þar sie v^ fyrir omaga hvern. þa skal þad fe hvorki vaxa 
ne þverra hvert sem þad er i jordum eda audrum pening- 
um. Nu med þui at þetta barnagoz reicknast hvergi nœrre 
suo mikit. þa at gudz nafne tilkolludu at so profudu og fyr- 
ir oss komnu dæmdum vier med fullu doms atkuœdi þesse 
xc. hafa fyrir greindum omogum etist og uppeýst fyrir laungu- 
og Krislinu niatt eignast þau .xc. j fyr nefndum Halldor- 
stodum og hana sinum bornum af þeim arfi ecki par skylld- 
uga at vera. 

Samþyckti þennan vorn dom adur greindur vallzmadur 

og setti sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum fyrir þetta bref 

ed gíort var a Greniadarstodum sama ar og dag sem fyr 
seigier. 

[Þetta alltt fyrrskrifat medkienni eg Magnus Jonsson'). 



295. 5. maí 1559. í Saurbæ. 

TTLFTARpÓMR, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, dœm- 

ir Jón Islending um þjófnaðarsök og Ólöfu Björnsdóttur- 
þjófsnaut . 

1) [„hæc alia manu, absqve dubio ipsius Magni, mier virdizfe 
þelta vera hönd Magnusar Jonssonar (i ðgre). er smdtt skrifad, og; 
settara en Magnus skrifadi almennelega" (AM.). 
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AM. Apogr. 4665, ra. h. Hans Beckers „Ex originali Hlidarend. 
xiij þveinger hanga vid domenn. Ita þar af fylger innsigle Eggerts 
Hannessonar, hid stora, cum insignibus nobilitatis. 2°. sem vera œlte 
Þorlaks Einarssonar, hefur alldri under dominn komid, og er sa þveing- 
ur hvítur, og audur fra Öndverdu. „Hið 3. og 4. var innsigli Haldórs 
Einarssonar og Björns Bjarnasonar. „5°. er hvitur þveingur, 6° er 
burtu, ef þad hefur nockurn 'tima fyrer brefed komid. 7. 8. 9. 10. 11. 
IS, 13. Eru hviter þveinger, sem alldri hafa innsigle vid fest vered. 
Utskriffe af þessum dömi um Jon Islending var i Sirpu Gisla JonS' 
sonar ii BeyMiohim (er eg so kalla). Var ein af þeira bestu Copium, 
nœrre ordriett, og vida stafriett." — Uppskriftir af dómi þessum eru 
til allvíða í dómabókum. — Það þarf víst ekki að efa, að fruraritið 
heíir borizt að Hh'ðarenda með Þorleifi Magnússyiii, dóttursyni Egg- 
crts, og legið þar fram á daga Arna Magnússonar, 

Um þiofnad Jons JálendingsM. 
Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra. 
sender Þorlakr Einarsson. Halldor Einarsson. Biorn Biarnason, 
Biorn Konradsson. Einar Palsson. Biarne Jonsson. Olafr Gud- 
mundzson og annar Einar Pallsson. Stulle Eýolfsson. Þord- 
ur Jonsson. Jndride Jonsson og Oddr Þoruardsson. kvediu 
Gudz og sina. kunnigt giorande ad þa er lidit var fra hing- 
atburd vors liufa lausnara Jesu Christi. m.d. 1 og ix dr i 
Sudavik i Altaíirdi a þingstad rieltum vorum vier i dom 
nefnder af vel bornum manni Eggert Hannessýne logmanne 
nordan og vestan a Jslande jnnvirduliga ad skoda og riette- 
liga ad rannsaka og fuUnadardoms atkvæde a ad leggia ept- 
■er logum huerra svara edr sekta ad Jon Jonsson. sem kendr 
er Jslendingur. mætte skýlldugr verda vorum nadugasta 
herra konginum fyrir þa peningatoku sem hann tokjSuda- 
uik aa nætrþela^) j burtu ur lœstu huse. og laun aa dro. og 
lýste alldri ad logum. og hafdi þa suo med leýnd heim til 
Eýrardals ad nœsta bæ Sudauikr^). og þar voru sagder pen- 
•ingar hýster, halldner leingi a laun. og þar etner og druckn- 
er þeir peningar sem þess kyns uoro. j huerre veitzlu ad 
var Oluf huíífreýa Biornsdotter. og annad hennar lid fleira. 
/þad sem sig hneigdi i þessa fyrskrifada furueizlu*) et cetera. 

■ . . . . . I L. ~ 

1) Þessi fyrirsögn er með hendi Árna. 2) „ita extat" (AM.). 
-3) Svo. 4?) Svo stendr og í fleirí en einni uppskrift dóms þessa í 
:gömlum dómabókum. Arni ritar við þenna stað: „delendura, ut puto, 
.fur«. 
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Lagde adur greindur Jon Jslendinpr sig par vnder log suo 
ad vier heýrdum og a saum. og lofade logmanninum med 
handabande. þad ad hafa og ad hallda sem domr dæmdi 
sier a hendr vm sagda peningatoku. Voru þesser fýrskrifad- 
€r peningar vpp skrifader og fram talder fyrir oss. og kend- 
izt Jon Jslendingr ad þeir hefdi svo verid sem þeir uoru 
fram talder fyrir oss. og felldum vier þa fyrst til mannþurd- 
ar. og uirtist oss þeir þo vera þriggia marka virdi. Og af 
þui ad fýrskrifadur Jon Jslendingr kiendizt oéí medgongu 
veitte fyrir logmannenum oss a heyrande. ad hann hefdi 
suo fellda peninga tekit sem fýr seigir. þa uirtizt oss þa 
ecki þurfa ad boka. þar fyrir ad oss þotte til fulls j giegn 
geingit fyrer hans medkenning aa sagdre peningatoku. Vm- 
skodudum vier vora landzlagabok. bæde framarliga. og suo 
vm middýkit og allt til enda. og villdum grankunniiga skoda 
ög vmhuxa og rannsaka. vikta og vardiera^). huðrt ad þetta 
tskýlldi helldur dæmazt grip edr ran edr þiofnadur. Nu sak- 
er þess ad opt nefndr Jon Jslendingr kendizt. ad hann hefdi 
fyrrsagda peninga leyniliga j burtu flutt ur læstu huse a 
nætrþela dn allz uilia og vitords þess sem atte. og alldri 
Jýst epter þui sem log giora rad fyrir. fýr en longu seirna. 
þa hann matte ecki dýlia leingr. Og þar fyrir uirdtizt oss 
þesse tiltekt næst ganga þiofnadarraale. Og nu af þui ad 
suo seiger i vorre landzlagabok j Þiofabælke. Þad er nu þvi 
nœst. ad vor skal einginn annan stela. J annari grein seiger 
og svo j sama capitvla. Nu ef þiofr stelr til tueggia marka 
ad fysta bragde. þa hefr hann fyrirstolid lausafie sinu aullu. 
Efi ef hann aa j iordu, þa uirdi ur henne til xiij. marka. 
og hafe ad auk slika refsing sem sa madr leggr æ, hann 
•sem kongs valld hefur j hendi sier til riettrar refsingar, og 
(halldi^) þo lifinu. Nu saker þess ad vier vissum fyrir fuU 
sanninde. ad opt sagdr Jon Jslendingur hafde ecki stor lausa- 
fie att þa er hann fiell j þetta mal. þeas og annars. ad vier 
vissum hann alldre fýr ad neinum oknýktum^) hafa kendr^) 
verit. og ad þetta hefdi helldr matt ske fyrir honum aí hans 
fauizku og aaeggiun annara vondra nianna. Og af þvi ad 

1) Svo. 2) [hadinuí!}, frumritið. Árni leiðrébti, og er það sam- 
lcvæmt gömlum uppskriftum dómsins. 
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aull mal skal til belra vegar færa. þess og annars, ad suq 
seiger j sialfuni texta bokarinnar j xuij capitula j Mann- 
helgi ad þeir hafa hlotid hardar hefnder af Gude sem van- 
dœmt hafa. en þo þeir hardari sem ofdæmt hafa. og þui 
eiga domendr dom hueruetna til betra vegar ad færa. ef 
þeir vita iafnuist huorttueggia, med þeim fleirum ordum og 
aluikum sem þar ad luta." þo eigi sie þau hier inn sett, Og 
þui nu fyrir þessar greiner og adrar fleire sem hier ad 
hniga. þa dæmdum vier fýrnefnder domsmenn med fullu 
doms atkvæde. af ^opt nefndum Jone Jslendinge .vc. kong- 
dominum fýrer hans fiesekt. en refsing skyllde standaj hendi 
riettarans til slikrar mj^skunnar sem hann uillde a giora. 
En þeim full giold fiar sins er tekit var fyrir. Og ad þess- 
um .V. hundrudum greiddum og refsinginne vpp giefinne 
edr ut tekinne. skýlldi greindr Jon Jslendingr vera kuittr, 
fri og frials vm fýrskrifad brot bœdi fyrir kongi og karle efc 
cetera. 

Saumuleídis vorum^vier og til nefnder af fýrskrifudum- 
Eggert Hannessýne logmanni. ad skoda og rannsaka og; 
fullnadardoms atkvæde a ad leggia. hiieriu þeir menn skýlldu 
skýllduger vera vorum nadugazta herra konginum sem af 
fýrskrifudum peningum hefdi haft ad giof. kaupe edur Idne^ 
Heýrdum vier logmannenn þeim monnum fullar saker^) aa 
hendur seigia kongdomsins vegna. sem af fýrsogdum fiam 
hefdi haft med leýnd visuitande, epter þui sem logmalid 
framazt vottar og vtuisar. En Olof husfreýia Biornsdotter 
kom fram med hareyste og hordum ordum. og forbannade 
sogdum logmanni og oss dom ýfer sinum malum ad seigia, 
villde suo med vellde og ofbellde fottroda og nidur þrýckia 
vors nadugazta herra kongsins og krununnar riette. Nu af 
þui ad suo stendr i vorre landzlagabok. j Þiotabælke. Jafn. 
sekur er sa madur sem tekr uid fie þiofstolnu visuitande 
ad giof. kaupe edr lane. hefer hann þad og hirder. og leggr 
laun aa. sem hinn er stal. vtan eigi uerdr hann dræpr. sa 
heiter þiofsnautr. Og þui er þad vor settur domur og sam- 
þýcktur med fullnadar doms atkuæde og alýktarorde. ad 

1) „adcle: þeira", ritar Árni hér við. En það er einhver vangæzla; 
„þeim" má ekki standa hér. 
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þeir menn sem af sogdum peningum hafa haft. epter þui 
sem logmalid auisar. hafe lyrirgiort aullum sinum lausafiðlm 
vid kongdominn sem þeir altu j þad sama sinn. ellegar suo 
micid vr þeirra fastaeign sem logmalid tiluisar. ef eingin 
hafa lausafie til verit. og hafi ad auk slika nafnbot sem 
login utvisa. vtan þeir sýnie med siettareide. ad þeir vissu 
eigi ad oheimiUt var. 

Logsamde og samþýkte þenna vorn dom med oss adr 
greindr logmann og sette sitt jnnsigle med vorum innsiglum 
fyrir þetta domsbref huert ad skrifad var ] Saurbæ a Rauda- 
sande fostudaginn næstaíl epter vppstigningardag vm vorid. 
a sama are sem fyr seiger. 



296. 5. maí 1559. á Hóluin. 

Kaupbrék fyrir LeifsstöSum i Kaupangssveit. 

AM. Fasc. LIV, 21, fruinrit á skinni, 011 (4) innsiglin eru dottin 
Irá. — AM. Apogr. 140. 

Kaup sira Halldors fyrir Lifstodum^) j Kaupangssueit. 
Þath giorum vier Snorre prestur Jonsson. Teitur Magn- 
usson. Magnus Gunnsteinsson og Biorn Biornsson. godum 
nionnum viturligt med þessu voru opnu brefi at aruni epter 
€udz burd CDdl ix. i Holum i Eýafirdi faustudaginn næst- 
*n epter vppstigningardag vm vorid worum vier hia saum 
og heyrdum d ord og handsol sira Halldors Benedikzsonar 
Gudbiargar husfreýo Ellendzdottur at suo fyrir skildu at 
h"n seildi sogdum sira Halldori xxc iord Leifstadi sem liggr 
i Kaupangs kirki u sokn med ollnm þeim gognum og giæd- 
«ni sem greindri iordu fýlger og fylgt hefur ath fornu og 
*'yo og hun vard fremst eigandi ath med þui landi og vm- 
merkium sem þeir fedgar Þorleiíur Grijmsson og Grijmur 
sonur hans bygdt hofdu. ath fyrir sunnan rædur lækur sóL 
sem fellur vr fialli ofan vndan Raudaílaugum og so ofan i 
lækinn sem fellur nœst fyrir vtan Hestaklett og so ] kijlinn 
sem fellur næst eynni. en fynr vlan vr sama kiji og vpp 
med gardi þeim sem Hggr fyrir sunnan Budarlág og þa i 



1) Svo. 
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Budarldg er hann þrýtur og vpp i Þingmannalœk og so d 
fiall vpp at siae i Hnioskíía. tiier i mot gaf sira Halldor 
nefndre Gudbiorgu viij malnytu kugiUdi er hun hafdi i\l 
býggingar ádr af honum. þar til skilldi^) hann suara Muka- 
þuerárklaustri fyrir reikningsbrest þann sem erfingiar Grijma 
heitins skylldo suara i nordrvmbodum sem voro viij mal- 
nyto kugilldi til klaustursins iarda þar og til Ærlækiar ein- 
um kliirhesti og xxiij cím edur annari malnýto. eii ef þessi 
iord Leifstader geingi af honum med logum þa skilldi^) hun 
eda hennar erfingiar suara honum edur hans erfingium þeirre 
xxc jordu sem honum hjkadi. Og til sanninda hier vm sett- 
um vier fyrskrifader menn vor inncigli fyrir þetta bref huert 
skrifat var i sama stad deigi og ari sem fýrr seiger. 



297. 6. maí 1559. á Svalbarði. 

Páll Jónsson semr við föður sinn, Sigurð, bróður sinn, og 
Jón Björnsson, systurson sinn, um skipti ýmis, einkum jarSir. 

AM. Apogr. l^i „Ex originali Svalbardensi". „5 innsigle hafa 
under brefenu vered, sem nu eru öll burtu". 

Þad giore eg Pall Jonson godum monnum kunnegt med 
þessu mino opnii brefe alh eg hef aptur lagt faudur minum 
Jone Magnussýne og brodur minum Sygrde Jonsýne alla 
jordina Sualbard da Sualbardzstrond. Breidabolstad og Tungu 
med handsolum og vottum hia verandi. med vpplagie. ja- 
yrde og fullnadar samþýckie kuinno minnar flelgu Aradott- 
er^) vndan mier og minum erfingium en vnder hann oc hans 
erfingia oc son Sijgurd Jonson huer alleinasta nu er ðleyst- 
ur af faudurgarde. hier j mot hefur fader minn Jon Magn- 
usson skipt nu og feingit mier fyrir adur greindar jarder 
Videvelle oc Liolzstadi. Ddlstade og hftlfa Gardzvik j minn 
part oc hlutskiptte. med jayrde. vilia og fullnadar samþýckie 
sonar sinz adur nefndz Sygurdar Jonsonar brodr minz. fram- 
leidiz gielld eg oc greide eg fýr nefndur Pall Jonson med 
krapte þessa brefs minum systursýne Jone Biornzsýne adur 
skrifada ]ord Videvelle er ligur j Fnioakadal. j Draflastada 
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kirkiusokn fyrir .xlc. med ollum þeim gognum oc giœdum 
er greindre jordu fýlgier ath fornu oc nýio og eg var fremst 
eigandi ad j fyr skrifat hlutskipte. oc þar til .vj. mahiýto 
kugillde. Hier til skal ec og lofa ad giallda Jone Biornz- 
sýne .XX. hundrada jord ad forfallalauso ad næstum far- 
dogum En hann skal hafa til panta oc afgiallz þar til. xxc. 
j Ddlstodum er ligr d Sualbardzstrond j Sualbardzkirkio 
sokn. hier j mot hefur opt nefndur Jon Biornson giefit mic- 
kuittan og aakiærulausan. mina erfingia oc epterkomendr 
vm þa .xlc. jord .vj. malnýto kugilldi oc iiijc, sem eg var 
skylldugur Steinunne Jonsdottur systur minne fyrir malstad- 
inn æ. Stadarhole j Saurbæ og þeim eignum og peningum 
er þar med fylgia ad til skildre jordinne Saurhole epterþui- 
er kaupbref jnsiglat þar vm giortt vt visar oc hun hefur 
feingit greindum Jone syne sinum nu hia mier med hand- 
solum. brefe og jnnsiglum. skal Jon Biornson fcL nu j sum- 
ar fýrr skrifut iiijc. suo oc hef ec lofat at suara titt sogd- 
um Jone Biornsýne oc hans erfing[i]um lagariftingum oc 
suo godum jordum. ad dandi manna virdingum ef þœr jard- 
er kunna af honum eda hans erfin^[i]um med logum ad' 
ganga er eg fæ honum. for þesse allur giorningr fram med 
handsolum vor fyrr skrifadra manna doL mille sem fýrr skrif- 
öt stendur d Sualbarde a Sualbardz^trond. a laugardaginn 
nœstan epter vppstigningardag arum epter gudz burd. CD.D. L. 
og ix, ad þessum vitnum hia verande siera Jone Jonssyne. 
Arngrime Kolbeinssyne. Hialme Þorsteinssyne oc Eyolfe 
Skidasyne huerier ed setto sin jnnsigle fyrir þetta afgreidslu- 
bref med mino jnnsigle huertt skrifat [var] j sama stad og. 
dag sem fyrr seigier. 



298. 6. maí 1559. á Svalbarð!.. 

JóN Magnússon samþykkir jarðaskipti sona sinna, Páls og. 
Sigurðar. 

AM. Apogr. 195 „Ex originali Svalbardensi". 

Þad giorum wier Jon prestur Jonsson, Arngrimur Kol- 
beinsson. Hialmur Þorsteinsson og Eyolfur Skidason godum* 
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rnonnum kunnigt med þessu woru opnu Briefe aa laugar- 
daginn næstafi Eppter vppstigningardag wm worit þa lidit 
Avar fra Gudz burd OD. D. L. og ix ar aa Svalbarde aa Sual- 
bardzstrond worum wier ] hia saum og heýrdum aa ord og 
handaband þessara manna j fýrstu Jons Bonda CDagnusson- 
ar er skilde íyrer kaupe og med handsolum samþýckte þann 
giorning er þar sama stadar for fram med handsolum mill- 
nm begia. sona sinna Pals og Sýgurdar ath Pall Jonsson 
fieck og aptur lagde brodur sinum Sýgurde med jaýrde, 
'wpplage og fullnadar samþýcke kulnno ,'sinar Helgu Ara- 
dottur oss hia werande alla jordina Sualbard. Tungu og 
Breidabolstad hueriar jarder at honum hofdu giefnar werit 
j riett erfdaskipte aa molz wid sina brædur. hier j mot gaf 
iýr nefndur Sýgurdur Pale brodur sinum jardernar Wide- 
velle og Dalkstade. halfa Gardzvik [huat honum^) hafde og 
þessar jarder med brefe og jncigle giefnar werid j sitt hlut- 
skipte epter faudur og modur. Og til sannenda hier wm 
^ettium^) wier fýrskriíader menn wor jnncigle fyrer þetta 
jardaskiptabrief huert skrifat war ] sama stad are og deigi 
sem fýr skrifat stendur. 



^99. 10. maí 1559. á Refsstððum. 

Kaupbeéf fyrir Skjaldteinsstöðum. 

AM, Apogr. 4672 „Ex oríginali. Eiít einasla innsigli hefur vered 
;fyrir brefenu, og er þad nu burtu" (AM ). 

Þat giorvm ver Anie Branzson. Eirekur Arnason. Are 
lonzson. Atfinnvr lonzson. Þordur Gislason godum monnum 
kvneckt med þessv woro opnv brefe. at ver vorvm þar i hia. 
heyrdvm og savm öx ord og handaband þessara manna Ein- 
arz Arasonar og Þordar Biornzsonar at suo fyrir skilldv. 
at greindur Einar sellde fyr skrifvdvm Þorde Biornzsyne 
iordena Skiallteinzstade. er liggur i Refstada kirkiv sokfl. 
VI. c. at dyrleika. er reikilast fiordvngur vr sydre Vik. bede^] 
til sios og lan[d]3, vtan med logvm se fra komit. leist þad 
þeim dandi monnum sem þar woro hia werandi. at hann 

J) [Svo. 2j Svo. 
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mvndi pessa iord selia meiga bofnvnvm til framfæris þui 
4ionum bar þad wmbod vegna sinnar kvin[n]v Ranvegar Ein- 
-arsdottur. epter laganna tilvisan. hier i mott gaf tittnefndd- 
ur^) Þordur halft ed siotta .c. i oUvm þarfligvm peningvm, 
•og hafa eitt barn fiogur ar. lofade þratt nefndur Þordur at 
hallda sinv ka^pi til laga en hin svara lagariptingv er sellde. 
•Oc til sannenda hier wm settium^) ver fyr skrifader menn 
Yor insigle fyrir þetta iardarka^psbref. skrifat di Refstodvm 
i Vopnafirde. midkvdagen nestan fyrir hvitasvnnv arum ept- 
■er gudz burd þvsvnd d. 1. og ix. aR. 



SOO. 10. m«í 1559. á (Jrenjaðarstððum. 

Kbistín Þorsteinsdóttir lýsir því, að hún hafi selt síra Sig- 
urði Jónssyni jörðina Ytri-Tungu á Tjörnesi, og kvittar hann 
€Ínnig um andvirði Þverár i Laxárdal. 

JS. 66, 8vo., m. h. Grunnavíkr-Jóns ca. 1740 „Epter pergamente, 
med somu bokstafa setningu. eckert jnsigle er níí under, og ei nema 
Reimarnar töraar". — AM. Apogr. 390i. — AM. 255, 4to., bla. 481 
— 2, bréfabók síra Skúla Þorlákssonar. 

Þat giorum vier Þorgrimur Þorleifsson. Vigfus Þor- 
-steinsson. Asmundur Þorsteinsson. Þorgeir Petursson godum 
monnum kunnigt med þessu voro opnu brefe at þa lidit 
-var fra gudz burd OD d. 1. ix ar. manudagin næstan epter 
vppstigningardag a Greniadarstad i Reykiadal uorum vier i 
hia saum og heýrdum a at Kristin Þorsteinsdotter og Olaf- 
tir Fimbogason medkenndist at þau hefdi sellt sira Sigurdi 
Jonssyni jordina ytri Tungu a Tiornesi med þeim skilmala 
sem kaupbref þar um giort jnnehelldnr. efi ef jordin Tunga 
geingi af sira Sigurdi med laugum þa skýlldi hann eignast 
xxc upp i jordina Halldorstadi er lijggur i Lagxardal. eíi 
^eingi jordin Halldorstader af med laugum þa skýlldi sira 
í^igurdur Jonsson eignast xxc upp [i] iordina Hoskullstadi 
1 Reýkiadal þui Benedict heitinn Einarsson sem verit hafdi 
hennar bondi hafdi giefit Hoskulstadi uid Halldorstodum. en 
þrem nottum adur hofdu Kristinu dæmst Halldorstader i 
sina tilgiof xxxc. Suo og medkenndist nefnd Kristin at hun 
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hefdi fulla og alla peninga vpp borit fyrir iordina Þuera i 
Laxardal af sira Sigurdi Jonssyni og gaf hann þar kuittan 
vm. for þesse allur gíorningur fram med handsolum og þetta 
allt samþyckti Olafur Fimbogason. Og til sanninda hier \\m 
setium vier vor jnsigli fyrir þetta bref ed giort var a sama 
stad ij daugum sidar en fyrr seigier. 



301. 11. maí 1559. nndir Múla. 

SíBA Jón Þorleifsson fœr Einari Þorgilssyni til eignar jörð- 
ina Fjörð. 

AM. Fasc. LIV, 22, fnimrit á skinni; 1, og 4. innsiglið (af 4) er 
fyrir bréfinu. Það er m. h. síra Jóns Þorleifssonar. — AM. Apogr. 5714. 

Jhesus. 

Þad gio[r]er Eg Jon prestur Þorlofsson^) Godvm monn- 
um kunigt med þessu Minu opnv brefi ad ec hefi golldid 
Einare Þorgilssyni xuc vp j jordina Fiord er liggur j Mula 
kirkiu sogn^). vegna sinar modur Sigridar Gudmundardottur 
fyrir þau xuc sem honum ber til erfda uid sin syskin vpp j 
]ordin[a] Anabrecku^) er liggur j Borgar kir[k]iv song^) med 
audrum fridum og friduirltum peningum. þeim sem nu koma 
d huers partt. barna Sigridar med reittre^) tiltaulu af henn- 
ar mala. Somuleidis geld ec og Einare .xcm. vp ] jordina 
adurskrifada Fiord fyrir viij malnytv kugilde. eitt geltt c og 
þar til dautt c eitt. c er hann (L hia mier j sín faudurarf. 
jttem gef ec adur skrifadur Jon prestur Þorleifsson adur 
skrifudum Einare vc vp j opt skrifada jord Fiord j sin þion- 
vstulaun med suonan^) skilyrde. ad Einar sei^) mier til ganggs^) 
og Goda. og min man æ medan gud vill ockur til lida. skal 
eg og ecki midur til hans giora en anars niins vndermans. 
ef hann viP) þar til stunda vid mig og siila raodur og syskin. 
jttem skil ec þessa opp[t] skrifada jord vndan mier og min- 
um barnvm^). En vnder Einar Gilsason^) og hans skilgett- 
in baurn. med suonan') skilmala. ef Einar a ecki skilgettin^) 
baurn eptter sig. þa skullv^) min baurn og hans syskin eiga 
launs^) a jordunne fyrir malnyttv^) frida og fridvirtta pen- 
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inga. Somuleidis gef eg og geld adurskrifada jord Fiord litl 
skrifudum Einare med aullum þeim gaungvm^) og giædum. 
sem greindre jord fylgtt helur ad fornv og nyv og ec hefer 
fremst Eigande ad ordit badi^) til siozs og landz. og þar 
eyia allra med þessum landamerkivm, jn fra Firde ] þad 
nes er þar sa steinn d vid nesid er kendur. hefur verid Kerl- 
ing og nidur feilU) j mycklu flæde. Suo og vp j almenn- 
ingsgotluna a [Midal eidinv^). reittsynis^) ur gottunne vp j 
storan stein. þar stendur. vpp vnder fiallenv. og þar þrad- 
beint j vestanverda auxlina ad íial[l]id er [vid] kentt. Og tii 
saninda hier vm sett^) eg mitt jnsigle fyrir þetta mitt gials^) 
og giafar bref med anar[a] vel dugandee^) manna jnsigluni 
Nikulas Jonssonar. Pettur[s] Jonssonar og Baudvars Jons- 
sonar. huertt bref ad skrifad var vnder Mula a Skalmar- 
nesi fimttudægen næstan fyrir huittasunvdag vm voritt Ar- 
vm eptter gudz burd. ClO vc fimtige og ix. 



302. 28. maí 1559. í Ögrl. 

4. december 1563. á KirbjubólL 

SiGRíÐR Björnsdóttir ættleiðir og aríleiðir son sinn, Björfl 
Bjarnason, með samþykki systur sinnar, Guðrúnar yngri. 

AM. Apogr. 4663 „Ex origínali Þorbiargar Sigurdardottur tx Kulu. 
innsiglen eru i burtu, Þad sem under er dreged er burt fued ur ori* 
ginalnum" (AM.). Það undirstrikaða er hér sett i [ ]. 

Þad giaurum vid Olafur prestur Jonsson. Halldor Ein- 
arsson. godum monnum kunnigt med þessu ockrv opnu Brefi. 
ad þa er lidit var fra hingadburd vors lausndra Jhesu Kristi 
d. 1, ix aar. ] Augri j Jsafirde a sunnudaginn næsta epter 
fardagauiku. vorum vid j hia saum [og heyrjdum ÓL ord og 
handaband þessara kuenna. af einne alfu Sigridar Biorns- 
[dottur en af] annare alfu Gudrunar Biornsdottur hinnar 
yngre. systur hennar. ad suo fyrir skild[u og] undertoludu 
ad fyrr greind Gud run gaf fullt jayrde og samþycke til ad 
adur [greind Si]gridur skyllde mega arfleida sinn son Biorn 
Biarnason t il alls þeas arfs sem [fyrrskrifud G]udrun stod til 
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epter fyr sagda Sigride, Jtem tilskilde Sigridur Biaurnsdotter 
[vid fyrrsagdan] Biorn Biarnason. ad hann skylldi jata vnd- 
an sier þessum fyrsaugdum halfum arfe [til þess ad] arfleida 
son sinn Þorleif Biarnason, og med þessum skilmala geingu 
])[esser menn Sig]ridur. Gudrun og Biorn fyrir kirkiudyr. 
og hielldu aull a einne Bok. og þa [mællte optnefnd] Sig- 
ridur þessum ordum. sem hier epter skriíad stendur. Eg 
Sigridur Biaurnsdot[ter arfleidi] hier j dag son minn Biorn 
Biarnason til allz þess fiar sem eg aa, og eiga [kann] j faustu 
og lausu. tiil gialldz og til giafar. til sess og til sætis. og 
til allz þess Bettar er laugbok skyrer. og œttleidingarcapitule 
vtuisar. ad arfleidingur cL ad hafa ad laugum. Og til sann- 
inda hier vm festum uid fyrrnefnder menn ockar ]nnsigle 
fyrir þetta arfleidzlubref huert ad skrifad var a Kirkiubole 
j Valþiofsdal. faustudaginn næsta fyrir Nikulasmesso vm 
ueturenn. Arum epter gudz burd CD. d Ix. og ij. 



303. 6. júní 1559. á MððruTÖllum. 

Katjpbréf fyrir hálfri Hlíð í Miðfirði. 

AM. Apogr. 1018 „Excerptum ex originali Sœraundar Magnus- 
sonar H Hole i Bolungarvik" m. h, Arna Magnússonar. Bæði innsigl- 
in voru fyrir bréflnu. 

Kaupbref um Hlid i Midfirdi halfa. gefen fyrir Holseigner^). 

Anno 1559. manudaginn fyrstan i sumri. i minne Brecku 
j Haurgardal. voru Einar prestur Sigurdzson og Jon As- 
grimson vid ord og handaband Asgrims Einarssonar og hans 
kvinnu Halldoru Gudmundardottur af einni alfu. En af ann- 
arre sira Biðrns Gislasonar i umbodi sins brodur Arna Gisla- 
sonar, Sellde Asgrimur med iayrde og samþycki Halldoru 
kvinnu sinnar Arna Gislasyne iðrdena halfa Hlijd i Midfirde 
j Stadarbacka kirkiusokn. Hier j mot lofadi sira Biðrn vegna 
sins brodur Arna. at Arni skyllde veita uppfæde tveimur 
brœdrum Halldoru. Asmunde og Birne Gudmundzsonum. 
þar til þeir være matvinningar edur matlaunamenn fyrer 
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aldurs sðkum. En kynne sagder brædur ad verda sdrer eda 
siuker. þa skylldu þeir hverfa af peningum Arna Gislasonar 
þa þeir være xvj vetra. Til sannenda hier um setia netnder 
menn (Sira Einar Sigurdzson og Jon Asgrimsson) sin inn- 
sigle fyrir bref hier um giðrt. og skrifad a Maudruvaullura 
j Haurgardal. þridiudaginn næstan fyrir Barnabæ postula 
messo dag anno ut supra. 



304. 30. júní 1559. á Öxarárþingl. 

Tyli'tardóme, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, stað- 
festir dóm, er dæmt hafði Páli Grímssyni Hof á Höfðaströnd. 

AM. Apogr. 4669 „Ex apographo vetusto vídimato, fra Gröf a 
Höfdaströnd" (AM.). 

Domur d miUe Pals Grimssonar og Þorbergs Bessasonar 

um Hof cL Hðfdaströnd. 
Ollum mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Arngrimur Jonsson. Oddur TumcLsson, Jon Grimsson. 
Gisle Jonsson. Loptur Gudlugsson^). Þorarinn Gislason. Sig- 
urdur Oddsson. Magnus Jonsson. Gottskalk Tumasson. Olaf- 
ur Jonsson, Biðrn Jonsson og Olafur Tumasson. kvt diu guds 
og sina kunnigt giorande, þa lidit war fra guds burd M. D. 
L. ix. a fðstudagin næslan um sumarid epter Peturs messu 
og Pals a almtsnnelegu Oxarárþinge vorum vier i dom nefnd- 
er af heidarlegum herra. sem er Eggert Hannesson Iðgmann 
nordan og westan a Islande. at skoda og aansaka. og fulln- 
adardom a at leggia, uppa þann dom er Pall bondi Grims- 
son hafdi fyrer sier og wier adurgreinder domsmenn birt- 
um og Idsum opt oe trackterudum. og adur fyrer ij árum 
a Alþinge hafdi herra Eggert laugmann utnefnt og samþyckt 
þar med hðfudzmannenum. sem var Knutur Steinsson. med 
laugrettunnar samþycke. Svo og war fyrer þessum dome 
laugmannsens Eggerts jnnsigle og laugrettumannanna hvad 
þessi domur hlyddi upp a jðrdena og gardin sem er Hof a 
Hðfdastrðnd. med þeim utiðrdum er þar fylgia. og sa dom- 
ur innehelldur. eil Þo rbergur bondi Bessason hefdí enn at 
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hallda i mote vilia Pals og hans kvinnu. Kom og þar frain 
kaupmáLlabref Palð og hans kvinnu Margretar Ellendzdottur 
med heilum og osköddum jnnsiglum. hvad laugmannenn og 
vier giörla skodudum. allan skilmala þeirra a mille a brud- 
kaupsdeige. birte þar og synde oss Eggert laugmann þann 
eid er hann hafdi tekid af Teite preste Magnussyne. og hann 
fyrer hðnum sor i Spialldhaga. epler sinu jnnsigle. er hann 
hafdi adur ut fyrer kaupmalabrefit gefid.^og hann var i þeim 
dome tildæmdur. sem hlyddi upp a gardinn. sem er adur- 
nefnt Hof, Slöd og svo i þeim dome epter bokarinnar ord- 
um. at bonde skal eigi selia eigner husfreyu sinnar eda þær 
þau eiga bæde. hafdi Margret kvinna Pals þar fyrir svarid 
lyritareid. fyrir Orme Stullasyne, er þa var laugmann og 
hann lysli þui þar fyrer oss at sa eidur væri hia sier upp 
skrifadur er hun hefdi alldrei jayrdi nie samþycki til geíid. 
Stendur og svo i ðdrum stad i worri laugbok at hvorki hiona 
ma fyrirgiðra ne fyrirmæla annars fe. i þridia stad avisar 
og wor landzldgabok i Kaupabælke. at eingin skal annars 
fie framar selia en i laugum er mællt. Nu fyrer þær allar 
laugmætar greiner. sem i þeim dome at luta og inne standa, 
og at ðllu svo profudu og fyrer oss komnu og at guds nad 
med oss til kalladre. þa dæmdum wier med fullu doms at- 
kvædi þann sama dom sem Pdll Grimsson hafdi fyrer sier, 
lauglegan um Hof. og skiælegan og myndugan. med ðllum 
sijnum greinum og PcLII Grimsson RÍetteliga og skyllduglega 
mega at sier taka sinnar kvinnu wegna. og hennar eign 
vera og verid hafa þennan gard Hof. og hennar utiarder 
epter þui sem domurinn helldur. Svo og leizt oss Þorberg- 
ur bonde eiga og sitt andvirdi, þad domurin^) helldur. Svo 
og Pal Grimsson at svara iafnhcím peningum i ]ðrdum sem 
domurinn helldur. þeim sem Rettilegur soknare og eignar- 
madur wære. En þau^) misfelli. sem millum Pals og Þor- 
bergs Bessasonar var^). og þeirra stefnur inne hielldu. þa 
dæmdum wer heim i hierad at hvðr skyllde ðdrum laugum 
svara. 

Samþycktti þennan worn dom ddur greindur herra 
Eggerlt Hannesson laugmann og svo hofudsmennerner. sem 
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voru Kniitur Steinsson. og Pall Stigsson og settu sin jnn- 
sigle med vorum fyrmefndra domsmanna ]nnsiglum. hver 
•ed dæmdizt og uppsagdizt i sama stad og dag sem fyrr seiger. 



305. 30. júní 1559. á Öxarár>ingl. 

Páll hirðstjóri Stígsson kvittar Magnús Jónsson um gjöld 
af Þingeyjarsýálu. 

Lbs. 72, 4to., bls. 4rO, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal, 
'Ca. 1720—30, „EíFter originalnum". — Uppskriffc m. h. Jóns Marteins- 
sonar ca. 1750—60 i Additam. Khafnarháskóla 4, 4fco., bls. 3 — 4. 

SPdls Stijgssonar kvittunar Bref Magnuse Jonssjne utgefed 

uppa afgijpt Nordursýslu Anno 1559^). 

Jeg Povell Stijgssen kongl. Majst. Befalningsmand paa 
Jssland giðr viterligt met thette mitt obne BrefF. at nerver- 
ende brefviiser Magnus Jonssen haffver mig paa kongl. Majst. 
vegne afhendt for afgijfft af Norder Sýssell. xxx. schatter 
vadmell. j. hest og der till hafPver hand affhend mig .ij. 
Skibztolde af Husavigh och Saltvigh och samme thid for 
Flatee ix daller. disslige haffver hand ogh giðrth regenskap 
for Proviste Thienden af fornte Sýssell for lvj« hundrede 
och xxvijc. hvilket er beregned i vadmell xxxix voder. iiij, 
alen. for hvilche forne Tiendevadmell iegh hannem qvitt gif- 
íve. naar hand thet betalt haffver. [hvor jeg^) hannem til- 
sigendis vorder. Hermed haffver hand dissligeste guldet i 
'hordom och megdespiill af forne Sýssell x daller, foi hvilcket 
forne Skatter. Skibstolde och Sagefald ieg hannem qvitt giffve 
íor mig och ýdermeere tilltale, 

Till vidnesbyrd trycker ieg mitt Signet neden for thette 
nut obne^) Breff. giffvet paa Uxeraaething anden dagh Petri 
€t Pauli aar 1559. 

(L. S.). 



íi) Fyrirsögn sama efnia á dönsku i 4. 4to. 2) [4, 4to.; bvar 72. 
5) obnen, 72. 
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306. 1. júlí 1559. á PingTellL 

KviTTUN Knúts hirSstjóra Steinssonar til herra Marteins Ein- 
arssonar fyrir dala til Símonar Surbecks, en herra Mar- 
teinn hafði ábyrgzt fyrir Erlend Þorvarðsson. 

AM. Apogr. 4671, m. h. Hans Beckers „Efter originalen, paa> 
papir. Knud Steensens indsegel er trÖckt neden paa brevet. Brevet 
bekom ieg udi Jsland" (AM.). 

Jeg Knudt Steenssenn kiendis mett thette mytt^) obne 
breff att ieg haffuer annamett it hundritt daller aff her 
Morthenn Einerssenn som ieg skall anttuorde Symenn Sur- 
beck paa her Morthens wegne om gud will ieg kommer weli 
fram og er for^e hundride daller aff Ihe penge som hand 
sagd^) god fore paa Elend Toruardurssens vegne. Thiill yder* 
mere windnisbyrdt trýcker ieg mitt^) signete her nedenn paa 
thette mitt obne breff. Datum Tinguoldt Iðffuerdagenn effther 
Sanctorum Petri et Pauli apostolornm dag Anno Domini' 
1559. 



307. 1. júlí 1559. á öxarárþingL 

Beéf til konungs frá Gísla byskupi Jónssyni og preslastefnu- 
mönnum, og er par gelið silfrsendingar til konungs frá Skál* 
holtskirkju, en beiðzt timbrs, með því að kirkjan sé að falli 
komin. 

Island, Fœrö og Grönl., Supplem II, 31, frumrit (nú i þjóðskjala- 
safni). 

Stormectige. Hðgborne och Hðgmectiighe Herre. Frederick 
then andhen. Danmarcks. Norgis. Vendis och Gottis 
konningh. hertugh vdij Slesuigh. Holsten. Stor- 
maren och Dytmersken greffue vdij 
Oldenborgh och Delmenhorst. 
gandske ydmyghelighcn, 
Jegh Giillebert lonssðn vuerdig superintendent tiill Skal- 
holtz stigtt mett meninghe^) capitels prestir eders naadis- 
Kongeligh Mtt. fattiighe vndirdanighe vndersottir och tien- 
nere her paa eders naadis landt Islandt hiilser eders naadi»- 
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Kongel. Mfct. gandske ydmygelighen och vndirdanniglighen 
melt gudt almecligiste och wor herre. giiffuendis eders naadis 
Kongel. Mtt. gandske ydmygeli^ben tilkiende. alt wij haflue 
efttir eders naadis budth. beffalningh och begieringh aff 
uendth och leuerit Erligh och welbyrdigh mandth Knud Stens- 
sön eders naadis Kongel, Mtt. beftalningzmandth offuir worth' 
fattighe landt Islandth noghett sðlft" fra SkalhoUz domkircke 
sem weier halff andhen fðringh och viij marck efftir ret Is- 
lendsk aellingz wecktt. och wiille wij gierne nath och dagh- 
findis for eders naadis Kongel. Mtt. och beffalningsmendth' 
hðriighe. lydiighe. hulde. och troe som wij eders Kongel. 
Mtt. sorritt haftuir. och wij tiill des plictighe ere. 

Aíler naadigiste och hðgmectigiste herre oeh konghe. 
eders naadis Kongel. Mtt. godhedth mod fattighe vndirsottir 
ocli tienere vndir eders Kongel. Mtt. krone driister oss tiill. 
att giiffue eders Kongel. Mtt. tiilkiendhe att wor fattighe 
domkircke er mðgitt skrðbeligh och weyligh. saa at wij wiide 
icke nar hun faller nedth ellir ey. alt wiilde eders naadis 
Kongel. Mtt. werdis tiill for gudz schyldth. att styrcke hende 
och hielpe hende mett nogher ihðmer. tha wore thett wor 
fattighe och gandsche ydmygelighe bðn och begierring aff^ 
eders naadis Kongel. Mtt. 

Her mett eders naadis Kongel, Mtt. thefi almechtighe 
gudth befallendis baade tiill liift^ och siell. huilcken eders 
Kongel. Mtt. vnde lenghe att left'ue och wellt att styre och 
regere. 

Skreffuit paa Oxeraa ting ij Islandth. Iðfí^uerdaghen nesfe 
efflir apostolorum Pelri och Pauli dagh. aar mdlix, 

Giillfaberth Jonssðn. och menighe capitels prester tiill 
Skalhollz stiglt eders naadis Kongel. Mtt. fattighe. vnder- 
danighe och plictighe thienere och vndirsottir. 



308. 2. júlí 1559. á alþingL 

Brép til konungs frá lögmönnum báðum, Páli Vigfússyni 
og Eggert Hannessyni, og geta þeir þar um tilkall manna 
til stóls og kirkna um jarðir, óska lagaboða og refsinga a ilU 
virki, er fari í vöxt, og beiðast þess að endingu,að Páll Stigs- 
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son verSi skipaðr yfir landiðj svo fremi sem Knútr Steins- 
son hafi ekki yfirstjórn áfram, enda hafi Páll komið vel 
fram í vetr. 

Island, FærÖ og Grönl., Supplem. 11» 32, frumrit (nú í þjóð> 
•ðkjalasafni). 

-Stormectiighe och hðgborne herre och fðrste. Her Fredrick 
mett gndz naadhe. Danmarcks. Norgis. Wendis och Gottis 
konningh. hertugh vdij Slesuigh. Holsteii. Stor- 
maren och Dytmersken. greffue vdij Olden- 
borgh och Delmenhorst. sine fattiighe 
wndersottir gandsche vnderdan- 
niglighen och ydmygeligen. 

Stormectigiste. Högborne herre och fðrste. her Frederick 
*then andeii. Danmarckz. Norgis. Vendis och Gottis konningh. 
vhertugh vdij Síesuigh. Holsten. Stormaren och Dytmerschen. 
greíFue ij Oldenborgh oeh Delmenhorst. hiilser wij Pouell 
Viigfusessðn. och Eggirt Hansaðn laugmendt paa eders naadis 
Kongel. Mtt. landth Islandth met gud almectigiste och wor 
fatiiighe. plictiighe. vnderdaiiighe och tro thieneste. 

Aller kieriiste naadigiste herre och konningh. werdiis 
eders naadis Kongel. Mtt. naadeligheii att wiide. at erligh 
och welbyrdigh mandth. Knud Stenssðn eders Kongel. Mtt. 
beffaiingsmandt paa thete wort fattighe landth Isíandth haffuir 
^werrit paa aeltingh mett eders Kongel. Mtt. breff. och haffue 
'wij efttir samme eders Kongel. Mtt. breff och begieringh 
skicket^) oss ij alle maadhe. som eders Kongel. Mtt. breff 
indeholler och som forne Knud Stenssðn eders Kongel. Mtt. 
ydermere berelte kandt. och willle wij altiidt som tro. fat- 
tighe. vnderdanighe och plictighe vndirsottir och tienere findis 
nath och dagh som wij eders naadis Kongel. Mtt. soritt 
haffuir och des plictighe erre. ydermere aller kieriiste naa- 
digiste och högmectigiste herre. wiiUe eders naadis Kongel. 
Mtt. werdis 'tiill for gudz schyldth naadelighen att wiide. 
huorledis manghe klaghe paa stigteriies och kirckerfies iorder 
och gaarde och mener att the met vreth skulle werre komne 
rfra theris foreldre. och wiilde eders naadis Kongel. Mttz. 
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lensmandt paa wort faitiighe landh Islandth. icke legge then- 
nom vndir lands loughen met thennom som paa klaghe. 
thij eders naadis Kongel. Mtt. herre faders. niett saligh ijhu- 
komelse. breff ligger her paa landet ther emodth. Fremdelis 
aller kieriiste naadigiste herre och konghe wiilde eders naadis 
Kongel. Mtt. werdiis tiiU att wiide huorledis att ther manghe 
store. sleme vhðrlighe och vchristelighe gierninger her ij 
landet. tiil huilcke gierninger der findes inghen dðdz reffsingh 
ij wor landsloug som eders naadis Kongel. Mtt, beffalnings- 
mandt Knud Stenssðn eders naadis Kongel. Mtt. ydermere 
ther om berette kandt. Bedendis eders naadis Kongel. Mtt. 
att eders naadis stnrmectighed wiilde werdis tiill for guds 
schyldth. at sende oss meninghe fattiighe almue och vndir- 
sottir. eders naadis Kongel. Mtt. retteböder. straff och naadhe 
ther paa. och huorledis mandt skall handle mett thennom 
som haffuir werrit brodiiighe ij sliighe vchristelighe gier- 
ningher fðr end at wij íinghe eders Kongel. Mtt Retter- 
fcöder ther paa. om wij eders naadis hðffmectigheds^) fattighe 
vndirsottir kunde forhuerffuet^) aff eders naadis Kongel. Mtt. 
■att guds œre motthe fordris och fremmis, och syndt och 
ondskab motie straffes the gode tiil fredth och eendrectig- 
hedth. och onde tiill een spegill och syndsens fornedriilse 
'tiil euig tiidt. 

Aller kierriste naadigiste herre och konghe giffue wij 
eders Kongel. Mtt. gandsche ydmygelighen at wiide. att er- 
hgh och welbyrdigh mandlh Pouell Stiissen haftuir skicket 
sigh mðgit erlighen och well her paa landit ij winther. saa 
fit mghen mandt kand skylde hannom andet end gott. ther 
for aller naadigiste herre och konghe. att kunde thett saa 
werdis. att wij motte icke beholde erlig och welbyrdigh 
mandt Knud Stenssðn tiil wor hðffuidsmandth. ther som saa 
att eders naadis Kongel. Mtt wiilde sende forne Pouell Stiis- 
sðn hiid ij landet. tha wiille wij gierne anamme hannom 
paa eders naadis Kongel, Mtt. wegiie tiil worei) höffuidz- 
mandt her offuir landet. helst fordij hannom er noget wort 
landt kundigtt mere endt noghen andhen vkundigh her kunde 
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komme eller huem eders naadis Kongel. Mtt. wiiP) hiid sende 
som landit kunde werre nyteligtt. och oss wiil^) holde wedt 
Islendák loug och reth, tha wiille wij gierne beuise hannom 
then wiillighed och vndirdanighedth som wij hannom paa 
eders Kongel. Mtt. vegne plictighe ere. 

Aller naadigisle herre och konghe. wij eders naadis 
hðgmectigheds vndirsottir torffue icke wiidere bemðghe eders 
Kongel. Mtt. paa thenne tidth. Men eders naadis kongel. Mtt,. 
then almectigiste gud befFallendis. huilcken eders naadis 
Kongel, Mtt. ladde lenghe att leffue och well alt regiere gud- 
almectigste behageligen och eders Kongel. Mtt fattighe vn- 
dirsottir tiil fredth och eendrecktighedth. 

Giiffuet paa Aeltingh ij Islandt then anden dagh Julij 
aar mdiix. 

Pouell Wiigfusessðn och Eggert Hanssðn eders Kongel.. 
Mlt. fattiighe thienere och vndirsottir. 



309. 3. júlí 1559. á ÖxarártingL 

PíJjL hirSstjóri Stígsson kvittar Eggert Hannesson um af- 
gjald af Helgafellsklaustri og ísafjarðarsýslu. 

Lbs. 1% 4to., bls. 639, m. h. síra Jóns Halldórssonar i Hitardal 
ca. 1720 — 30. „Skrifad eíTter sijnum original". — Uppskrift m. h. Jóns- 
Marteinssonar frá ca, 1750 — 60 i Additam. Khafnarháskóla 4, 410.^. 
bl. 4—5. 

Hðfudsmannsins Páls Stijgssonar Bref Eggerl Hannessyne 
utgefid uppa afgijft Helgafellsklausturs 1559^). 
Jeg Povel Stiigssen kongl. Majst. Befalningsmand paa 
Jsland giöre videnligt med dette mit obne Bref. at jeg haf- 
fver annammel i afgijfft af Erlig och welbyrdig mand Eggert 
Hanssðn laugmand for norden och vesten paa Jsiand for 
Helgefelds klðster thij lester íiske och xlvij daller. ogh xl 
lodt sölff. och derudofver een handskrifft af Herman Otens- 
sen paa xx daller. och een anden af Eggert Hanssðn paa 
xlv daller hoss Villum Vedingh till Lýbech i afgiffte af Ha- 
derdall Thorftve Fussassens Jðrder. Sagefald och Sýsselgiéld^ 



1) Svo. 2) Fyrirsögnin er á dönsku i 4, 4to. 
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Jsefiords Syssel. for huilke forne udlagte daller och Sölff 
och fisk ieg forne Eggert Hansson qvitt gifver och naar 
for^^e ij handskrifter ere fuldgiðrdte. tha giffver iegh hannem 
paa kongl. Majst. vegne qvit och frii for thette aars afgifft 
for mig och jdermere tiltali. 

Till vidnesbýrd trjcher ieg mitt Signeth neden for thette 
roitt obne Bref giffvet paa Uxeraaethingh then anden dag 
Julii aar 1559. 

(L. S.) 

Och dessHgeste haffver ieg annammet af íoy^^ Eggert 
Hanssðn .vij. Skibstolde, 



310. 1559. á aljlngi. 

Alsxngissamptkkt uni skattfrelsi nefndarmanna og að nefnd- 
arraenn, sem lögleg forföll hata, skuH eiga nefndarkaup sitt 
<ágrip). 

JS. 34H, 8vo., bl. 86, skr. ca. 1650. — ÍB. Í25B, 4to., nr. 64, 
skr. ca. 1650 eða síðar. — Steph. 62, 4to , bl. 28, skr. ca. 1650-60 
i(að eins fyrri greinin). 

Alþijngis samþýckt [1559. 

Var^) þad dæmt og samþyckt ca Jslande at alHr þeir 
nefndarmenn sem ehrhga ganga vr sijnne nefnd. sie skatt- 
frij vr þui so leingi sem þeir lijfa. 

Jtem ad þeir allir nefndarmenn sem Iðgh'g forfðll hafa. 
skýlldu sialfir sitt nefndarkaup eijga. en þan forfðll skulo 
nietast af Iðgmanni^) og logriettumonnum ad næsta Oxardr- 
þínge. eii sýnest eij loglig forfðllin þa skulo sýslumenn huor 
J sijnne sýslu þad aptur heijmta og greida þetta þijngfarar- 
kaup ad næsta alþinge Iðgnianne^) og logriettomonnum. og 
þar med secktina sem þar med fylgir. 



^ll- lá. iúlí 1559. í Skállioltl. 

Teansskriptarbrép. 

AM, Apogr, 1358 „Ex transscripto pergameno satis aecurate. 
l^etta Transscriptum liefu ^fyrrum leiged i Skalhollti medal stolsens 

1) [Anno 1559 var 125. 2) -monnum 125. 
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brefa og hefi eg sied Copie þar af nied hendi Sira Biarna i Odda rit- 
ada þíi henn var heimilismadur i SkalhoUte. Nu (1712) er hann eign 
Gudrunar Eggertsdottur i Bœ cí Raudasande. Brefid ií nu (1725) JVlonsr. 
Ormur Dadason". — Arni lýsir innsiglum. — AM. Apogr. 4662. 

Um Bæ cL Raudasande. 

1. Bréf sira Ara Steinólfssonar 17. júní 1551, Dipl.lsl.XII. nr. 144. 

2. Síra Greips Jónssonar 11. júní 1552 — — Xll. — 216. 

3. Síra Jóns Erlingssonar 8. sept. 1550 — - XI. — 669. 

Þat rnedkennunst uier epterskrifader menn Oddr Hall- 
dorsson Þordr Gudmundsson prestar Skalhollt[sJ biskups- 
dœmis. Gisli Sueinsson og Magnus Jonsson logriettumenn. 
ad uier hofuni siet og yfirlesit suo latandi bref ord fyrir ord 
med heilum insiglum suo sem hier stendr fyr skrifat. og i 
sannleika at suo er setiumjuier^uor jnsigli fyrir þetta bref 
skrifat j Skalhollti. fostudagin næstan fyrir attunda sunnu- 
dag trinitatis anno domini CO. d. 1. ix. 



312. 15. júlí 1559. á Reykjum. 

1. júlí 1562. á ÞingyellL 

Ttlt'tardómr, kvaddr af Gísla byskupi Jónssyni, dæmir um 
hjónabönd og bannar önnur en þau, sem bundin eru a5 
kirkjuskipan konungs „og eftir þeim ölium máta og manneri, 
sem vor gömul íslenzk lög hljóða". 

Bps. Skalh. I, 5, frumrit á skinni. Fyrir bréfinu bafa að visu 
verið 22 innsigli. Innsiglaþvengirnir eru ristir úr gamalli latínubók. Af 
þeim eru nú að eins_ hin 3 fyrstu fyrir. — AM. Apogr, 2503. — Upp- 
skriftir af þessum dómi eru margvíða í dómabókum, misjafnar að> 
gœðum. — Prentaðr í FJ. Hist. Eccl. Isl. UI, 320—4 (á islenzku og 
latínu). 

ReyckiadomuR^). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
Senda Oddur Halldorsson. Biorn Olafsson. Einar Olafsson 
Radzmann. Þordur Jonsson. Gudmundur Þordarson. Simon 
Jonsson prestar Skalhollz biskupsdæmis. Magnus Jonsson, 
Annar Magnus Jonsson, Magnus Petursson. Gisile Sueins- 
son. Olafur Asbiarnarson^) og Jon Gislason suarner laug- 

1) Utan á frumritinu með 16. aldar hendi. 2) Asbiarnarnarson^ 
frumritið. 



1559 



TYLFTARDÓMR* 



431' 



riettumenn Q[ued]u] Gfuds] og sina kunnugt giorandj. at 
(aruni epter Guds burd: CD: d. L og ix: laugardaginn nœst- 
an fyrir Thorlaks CDesso um Sumarit sa nedrum Reýkium aa- 
Skeidum worum vier til skodunar og doms nefnder af Herra 
Gisla Jonssýni Superjntendens Skalholltzstigtis: huersu fara 
skylldj \m þau marguijslígh hionabaund : sem nu um nock- 
ur forlidin dar hefdi giorst og giaurduzt enn j SkalhoIIts 
stigte med marghattudum og ýmisligum atfellum riett aa^ 
mothe Guds laugum og godra manna sidsemdum, wissum 
vier fyrir full sannendj. At j fyrstu hafa sumer tekid sier 
til hionabands þœr kuinnur sem aadur hofdu þeir haft med 
legordj fram hia sinum eigin kuinnum. J annan maata hafa 
sumer gíortt suo sitt hionaband at þeir hafa keýpt þær ad- 
morne. fastnad þær ad kuelldj. En saumu noit þar epter 
strax med þeim leigit. J þridia móáta uitum uier suo skied hafa: 
at þeir hafa tijtt og opt gipst sem sic hafa vitad þo ] fuU 
um saukum. Suo og j saumum meinsemdum. sumer at 
skýlldsemi. sumer ad mœgdum vid þær konur sem þeir þa 
feingit hafa: J fiorda mciata witum uier og þratt sinnes skied 
hafa at þeir hafa komit ur audrum íiordungum og audrum 
sueitum gipt sig strax. en fundizt epter di eigingipter adur 
med audrum fleirum marghattudum braugdum raungum og 
oriettum atfellum. huat eij uerdur suo tidad nie talid sem 
þad skied hefur. At þad sama hionaband sem sialfur Gud^ 
settj med worum íýrstum fedginum: A\dam og Efu: Genesis 
J .ij. capitula: Huertt þa j fýrstu var upp býriat og sijdan 
halldit var af hofutfedrunum og spamaunnum og aullum 
audrum Gudhræddum allt til Christum. Eíl sialfur Jhesus 
Christus Guds son þad stadfestandj jn Chana Galilee Johan- 
nis ] audrum capitula. Jtem Matth[e]i. xix. Ephe. v. og j 
fýrra brefi til Tessalonisenses og j fiorda capitula : Galatas 
iiij. til Ebreos. xiij. og vijdar annarstadar bædj j gamla laug- 
mali og nýa. Mca mann liosliga finna huersu uorer forfedur 
hafa hionabandit wiliat vanda og vandliga halldit hafa. Jtem 
þa hardliga straíFat sem þui raskat hafa sem siazt maa sa 
þeirri kuinnv sem leidd uar fyrir Jhesum Johannis j viij. 
Jtem iinnum uier suo skrifat ] upphafi uorrar laugbokar at 
þad uardj micklu fyrir þa sem til arfanna kalla at þeir sieU' 
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j logligum hiuskap getnir. Stendur og suo j sialfum Texta 
bokarinnar og j upphafe kuenna giptinga. at fader og mod- 
er skulu raada giptingum dætra sinna. edur frændr ndnustu. 
Jtem j sama capitula stendr og suo at ef kona edr mær 
vtaú eckia giptist vtan rsad faudr^) sins. brodur edur modr^) 
edur þess giptingarmannss sem fyrir radj hennar tJa at sia 
hafi fyrirgiaurtt arfi sinum epter giptingarmann et cetera. 
Jtem hliodar enn suo uor gamlle christinriettur huer j morg- 
um staudum maa vel^) finnazt neýtur þar hann talar um 
hiuskaparbandit at menn skuli sier kuonfangs leita med 
godrj forsia vid þa sem fyrir hennar rdadj eiga at sia. sid- 
an kaupa. lata lýsa. og sidan festa et cetera. Og til meire 
stadfestu og styrkingar hionabandinu: Stendr suo j uors nad- 
ugazta herra kongsins Ordinantiu at þeir skulu aunguer gipt- 
azt til samans j skýildsemj sem er ] þridia lid. Eigi helldr 
þeir sem leýniliga bindazt til samans oan huorutueggia for- 
elldra radz. edr latj eij adr lýsa opinberliga af Gudz þien- 
ara, þa seigir hans heýgrnectugheit þad hionaband eckj mynd- 
ugt og ad aunguo halldanda sem audru uijs giorist epter 
þui sem hliodar uortt gamallt logmal bædi andligt og uer- 
alldligt og uorer forfedur haía halldit hier j landi. Þuj j 
Guds nafnj amen. at Jhesu Chrislo til kallanda med þeim 
himneskum heilugum anda tragtierudum vier j fyrstu og 
skodudum huort þad hionaband mættj takazt sem adur hefdj 
j hordomj fundizt eda sa eda su sem horast hefdj j sinu 
hionabandj þeir med einhleýpum konum en þær med ein- 
hleýpum monnum. leizt oss j aunguan maata þad epter laug- 
nnum uera. at þeir menn megj eiga þær konur sem þeir 
hofdu adur fram hia sinum eiginkonum. En þo suo hefdi 
skied at kallmann hefdi einu sinne tecid einhleýpa konu. 
giortt þar íyrir bot og betran da. tekid bædi lausn og skript- 
er og suo fie golldit. þa hofum uier witad ad þad hefur lid- 
izt. En med huerium riettj þad hefur werit þad uitum wier 
eckj. Þui selium wier þa grein j logriettu vndir hofudz- 
mannsins urskurd. Laugmannanna og laugriettunnar allrar 
þar med allra lærdra og leikra. Jtem j annare grein dæmd- 
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-um uier med fullu doms atkufödj at aull hionabaund sem 
audru viise bindazt helldr en suo sem Gudz orda bydur og 
iiors nadugasta Herra Kongsins Ordinantia helldur og epter 
peim ollum mditha og mannere sem uor gaumul laug js- 
lendsk hiioda. og uorer gamler forfedr halldid hafa med 
aullu onýt og at aunguo halldanda æfinliga hiedan j fra. 
Jtem þeir menn sem okunnugir ur audrum sueitum kiæmj 
-dæmdum wier med aullu at þeir skylldu ecki giplazt fýrr 
enn þeir hefdu sanna witnisburde med sier suo menn wissu 
giorlla huada menn þeir værj. Jtem hueriu þeir væri sekier 
aller og sierhuerier þeir og þær sem nu uilldu en eij at giora. 
helldr samt suodan oriett hionaband binda. sem aadur hafa 
tiaad uerit. kunnum uier ecki um at tragtiera j þessu sinne: 
helldr uikiande þui af oss og vnder enu ýppustu landsens 
stiornendr. 

Samþygti þennan uorn dom med oss íyrr nefndum 
^lomsmonnum [herra Paall Stigsson hirdstiori oc haufudz- 
mann yfier allt Jsland med baadum laugmaunnunum herra 
Paali Vigfussyni og herra Egert Hannessyni og suo af allri 
laugriettunnj. 

Og til sanninda hier vm setium vier vor jnnsigli med 
fyrr greindra herramanna jnnsiglum fyrir þetta domsbref. 
Skrifat aa Þingvelli miduikudaginn næsta fyrir visitatio CDariæ 
vm sumarit. Anno et cetera 1562^). 



1) [„Þad, sem er eptir þetta merki, og alt út til endans, er rit- 
ad raed annari hendi og ödru bleki en sjálfr dómrinn. Dómrinn hefur 
íyrir laungu gerdr verid af þeim tólf mönnum, sem fyrir hann era 
skrifadir, og af þeim innsigladr En herra Gísli hefur sidan látid skrifa 
^opiu af honum, og haft tU alþingis, til ad confirmerast þar, og þvi 
hefur hann ekki viljad lata skrifa finaU dómsins. eins og gert var á 
Reykjum 1559, heldur látid þad vanta til, og hefur þad svo tilsett 
verid á Alþingi", — segir Arni Magnússon við Apogr. 2503. En Reykja- 
niðrlag dómsins 1559 hefir verið svo (Öxnafellsbók, ÍB. 309, 8vo.): 
[fyr nefndur hevra Gijsle og setle sitfc jnnsigle med vorum jnnsiglum 
fyrir þetta doms Bref huortt skrifad var j Skalhollte manudaginn 
næstan fyrir Þorlakzmessu vm sumaridO [a] sama are sem fir seigir. 

1) 1>. e. 17. júlí. 
Dipl. Isl. Xin B. 
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313, 30. júlí 1559. áMýrastað(í.e.Desiarmýri). 

21. janúar 1560. í Njarðvík. 

]^0RVAEBR Björnsson kaupir að systkinum sínum hluta þeirrtb 
í jörðunni Njarðvík. 

AM. Apogr. 4675 „Ex origínali fra Niardvik i Mula syslu", 

Þat giðre ec Magnus prestur Hialmsson. Olafur Þor* 
steinsson. Jon Olafsson. og Þorsteirn Gudmundzson godum 
maunnum kunnegt. med þessu uoru opnu brefe þa lidit uar 
fra hingadburde wors herra Jhesu Christi. m. d. 1 og niu oar. 
aa Mýrastad ] Borgarfirde. sunnudagen næstan epter Olafs^ 
CDesso fýrre um sumaret. vorum vær j hia saum og heýrd- 
um OL ord og handaband þessara manna. ] fýrstu at Þor- 
uardur Biornsson keypte þessa jardarpartta j iordunne Niard- 
uik at sinum syskinum skilgetnum til kallz og konu. sem* 
var Jon. Steingrimur og Gudlaug. sem þeim hafdi til erfdar 
fallit epter sina modur Holmfride Þoruardzdottur. huad reikn- 
udust xc. or jordunne allra þeirra uegna. til fullrar eignar. 
og frials forrædis. med þeim aullum gognum og giædum 
sem greindre jordu fjlger og fýlgtt hefur at fornu og nýu. 
og þau urdu fremst eigandi at med laugum. Hier j mot gaf 
fýrr nefndur Þoruardur adur greindum sinum syskinum íubt 
hundrud fyrir huert jardarhundrad. j malnýtu og audrum 
godum og þarfligum peningum halft huort. og ut golldid dou 
þremur arum at forfallalausu. Var þetta giort med Radi og 
samþýcke þeira faudurs. sem þar var þa uid staddur. en 
fýrr skrifadur siera Magnus uar forsagnaruottur fyrir þeirra 
kaupe. huad þau lietu sier aull vel lika. Og til sanenda hier 
um settum uier adur skrifadir menn vor jnnsigle fyrir þetta 
jardarkaups bref. huertt skrifad var j Niarduik sunnudagen 
nœstan fýrer Palsmesso vm veturen are sidar en fyrr seger* 



314. 11. ágúst 1559. á Mýrum. 

Ólöp Björnsdóltir samþykkir ættleiðíngar Sigríðar, systur 
sinnar, á sonum hennar, Þorleifi og Birni Bjarnasonum. 

AM. Apogr. 4666, m, li. Árna Magnússonar „Ex orig, fra Gunn- 
steinsstodum. Innsiglen eru nu Öll i burtu„ (AM.). 
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Þat giore eg Gisle Jonsson ofverdugur] s[uperintendens] 
S[kalhoIltsstigtis]. Jon prestur Þolleifsson officialis i Vest- 
fiðrdum, Jon Gudmundzson. Einar Hallgrimsson prestar 
Skalholitz biskups sticktis godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi ad sub anno gratie 1559. a Eyri i 
Seydigsfirde^) um sumarit. midvikudaginn næstan fyrir Lau- 
rentiusmesso^), lysti Olof Bíornsdolter þvi þar fyrir oss og 
morgum odrum godum monnum þa þar verondum. ad hun 
hefdi undan sier og ollum sinum erfing[i]um og epterkom- 
endum iatad þeim ollum arfi sem hun til stod eda mætti 
til standa epter sina systur Sigride Biornsdottur. en under 
hennar born Torfa og Gudrunu. ÞoIIeif og Biorn. med svodd- 
an hætti og skilmala ad Sigridur Biornsdotter gaf Andíse 
Fusadottur þau .vjc. sem hun atli i Eyrarstad i Seydigs- 
firde^). svo og þad halld og medferd sem ad Fusi bondi 
Brundmanson^) og Olof husfreyia hofdu haft i samfelld xx. 
aar a fyrpogdum parti. Jteni medkiendizt og Olof Biorns- 
dotter at hun hefdi lagt i valld sinnar systur Sigridar Eyr- 
arkirkiu iord aa Strondum heitandis Hofn hver ed liggur sa 
bak Rekavijk. svo lengi sem Sigridur lifdi. Nu sokum þess 
at gud hafdi kallat Torfa Biarnarson og Gudrunu Biarnar- 
dottur til sinna naada. þa lysti nu Olof Biornsdottnr ad nyiu. 
ad nu giæfi hun en alla þessa arfvon under þa bada bræd- 
ur Þorleif Biarnarson og Biðrn Biarnarson syni Sigridar. 
epter þeim frekasta hætti sem hun mætti þad giora og log- 
ínal mætti til standa. og hier upp ca saum vier fyrskrifad- 
er menn. ad Olof husfreyia Biornsdotter hafdi handaband 
vid Þolleif Biarnarson upp a allan fyrsagdan giorning. med 
samþycki sins sonar Torfa og sinna dætra Jorunnar og Arn- 
disar. Og tii sanninda hier um setium vier fyrnefnder menn 
vor innsigli fyrer þetta giorningsbref. skrifat aa Myrum i 
Dyrafirdi. faustudaginn næstaii epter Laurentiusmessodag 
a sama aari sem fyrr seiger. 



1) Svo. Í2) þ. e. 9. ág. 
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315. 14 ágúst 1559. undlr Núpl. 

Jabbaskiptabréf, og er Vatnsleysu í Byskupstungum skipt 
við Breiðadal í Önundaríirði með 6 kúgildum. 

Bps. Skalh V, 16, frumrít á skinni. Af 7 innsiglura eru nú brot 
eftir af 2. Utan á bréfið er þelta ritað með eiginhendi: 
„Þetta bref gefur SkalhoUtz Domkirkiu 

Arne Magnusson". 

AM. Apogr. 2571. 

Kaupbref fyrir Vatzleysu^). 
Þat GÍorum uier Jon prestur Þolleifsson officialis j Vest- 
fiordum. Olafur Jonsson. Einar Hallgrimsson. Eysteinn Þord- 
arson prestar SkalhoUtz Biskups Dæmis. Þorlakur Rinars- 
son. Olafur Þorgautzson og SnoÉe Jonsson. leikmenn. ood- 
um monnum kunnigt med þessu voru opnu Brefj. ad under 
Nupe í Dyrafirde SunnuDaginn næstan fyrir Mariumesso 
hina fyÉe vm sumarit^) arum epter Gudz Burd CD D. L og 
IX. worum uier j hia. saum og heyrdum di. ord oc handa- 
band þessara manna. af einne alfu herBa Gisla Jonssonar 
Superintendens Skalholltzstiktis. en annare Katrinar Hann- 
esDotter. Þad faldizt oc skildizt under þessu þeirra handa- 
bandj ad adurnefnd Katrin HannesDotter selldi fyR nefndum 
hersa Gisla Jonssyni jordina alla Uatzleysu xxx^ ad Dyrleika 
er liggur j Biskupstungum i Torfastada kirkiusokn. undan 
sier oc sinum erfingium. en under her^a Gisla Jonsson og 
domkirkiuna i Skalhollti til æfinlegrar eignar og frials for- 
rœdis. med ollum þeim gognum oc giædum sem greindri 
jordu fylger og fylgt hefer ad fornu og nyiu og hun vard 
fremzt eigandj ad. til þeirra ydztu ummerkia. sem adrer 
attu til motz uid þessa jord. Hier j mot gaf opt nefndur 
Heraa Gisle Jonsson Domkirkiunnar jaurd BreidaDal i On- 
undarfirde. i Holltz kirkiusokn. xxiiijc ad Dyrleika oc þar 
til vj malnytu kugillde med ollum þeim gaugnum oc giæd- 
um sem greindri jordu fylger oc fylgt hefer ad fornu oc 
nyiu. bædi til sios og landz. og Domkirkiaii hafdi fremzt 
eigandj ad ordit. undan Domkirkiunne og hennar formonn- 
um. en under Katrinu og hennar erfingia, til æfinligrar eign- 



1) Utan á bréíinu m. h, Ama Magnússonar. 2) þ. e. 13. ág. 
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ar og frials forBædis, Skyllu huorutueggiu hallda sinu kaupi 
til laga. Suo oc lagaEÍptingum suara. huorer vm sig. foru 
þessj jardakaup fram med ollu sem fyrr seiger. Og lil sann- 
inda hier vm festum uier fyrr greinder menn uor jnnsigli 
fyrir þetta bref, Skrifad j sama stad og are. Deigi sidar en 
fyrr seigir. 



316. 1. september 1559. á HrísMlí. 

GrísLi byskup Jónssson kvittar sira Þorleif Björnsson um 
misferli sitt og veitir honum aftr prestskap. 

AM. Fasc. Liv, 23, frumrit á pappír „frá síra Áma Jónssyni á 
Brekku" með ádrepnu innsigli, ritað með eiginhendi Gisla byskups. — 
AM. Apogr. 1250. 

Jhesus. 

Þat giore ec Gisli Jonsson o[verdugur] S[uperintendens] 
S[kalhoUsstiktis] Godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu Breíi Eg medkiennunst at ec hefi kuittan gefit Sijra 
Þolleif Biornsson vm þad misferli sem hann j fiell med 
Ragnhilldi Jonsdotter^) j allafi mata sem þat vard. Nu sok- 
um þess ad adur greindur Sijra Þolleifur Biornsson lofadi 
bot og betran œl ollu sinu roidi bædi vm þessa kuinnu. 
sinn kennimannskap oc allt annat þat honum matti vid lijda 
og hans kennimanskap mœtti raska med fullum handsolum 
og morgum dandi manna vitnum þui fyrir Gudzskylld og 
godra manna hæna stad þa hefi ec gefit Sijra ÞoIIeifi fyrst 
sinn prestskap aptur med ollum sinum heidri Suo og j all- 
aa mata kuittail vm hual hellzt hann hefur matt brotligur 
verda oc eg epter logum oc minu embætti matti yfer taka 
at fra skildu þui sem ad kongdomi til heyrer, ollungis kuitt- 
an oc (?Lkiœru(ausan fyrir mier og ollum minum epterkom- 
endum Skalholltz domkirkiu formonnum. hefi ec fulla sœmd 
vpp borit sem mier vel oinæger. Og j sannleika at suo er. 
þrycki ec mitt jnnsigli Æl þetta Bref Skrifat ca HrishoU j Kroks- 
firdi Egidiusmessu dag sialfaii vm haustid Anno dominj 1559, 

(L. S.). 



1) Svo. 
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317. 11. september 1559. í Stafholtí. 

KviTTAN andvirðis i parti í Guðnabakka. 

w 

AM. Apogr. 4673, ágrip m. h. Arna Magnússonar „Ex orig". 

1559, manudaginn næsta epter Mariumesso enu seirne 
i Stafhollte gaf Gudmundur Biarnarson herra Gisla Jonsson 
kvittan fyrir andvirde parfcs i Gvidnabacka er herra Gisle 
af honum keypt hafde. 

318. 16. septemlber 1559. á Hvanneyri. 

Jarðasktptabréf með þeim Halli bónda Ólafssyni og Daða 
bónda Guðmundssyni. 

AM. Apogr. 4670 „Ex originali komnum til min fríl Sira Þordi 
Jonasyni, en til hans fra Borg i Borgaríirde" (AM.). Öll (6) innsigli 
voru dottin fra. 

Þat giaurum wier sira Steinn Eýolfson, Jon Gudmundz- 
son. SigurduR Þordarson. Einar Eireksson. Þordur Biarnar- 
son. Godum monnum kunigt med þessu woru cpnu breíi. aR- 
um epter gudz burd. OD. d. 1. og ix ar æ- HuanneyRe j Borg- 
aríirdi a laugardaginn næstan fýrir Mattheusmessu wm haust- 
ed voEum vier j hia saurii og heýrdum æi ord og handaband 
þessara manna af einne alfu Hallz bonda Olafssonar en af 
anare Oddz TumassonaR. falldist þad og skilldist vndir 
þessu þeirra handabandi ad fýr nefndur Oddur Tumasson 
j laugligu wiiibodi Dada bonda Gudmundssonar selldi adur 
greindum Halli bonda jordina alla Galltaruik er ligur j Garda 
kirkiu sokii xvjc ad dyrleika og alla jaurdina Beitistadi er 
ligur I Leirarkirkiu sokn xijc ad dýrleika med aullum þeim 
gaugnum og gædum sem greindum jaurdum fýlgir og fýlgt 
hafa ad fornu og nýiu til sios og lands wndan fyrr nefndum 
Dada bonda Gudmundsyni og hans erfing[i]um eíi wnder 
greindan Hall bonda Olafsson og hans erfingia og þar til 
iij malnýtu kugilldi. Hier j mot gaf Hallur bondi Olafsson 
fyrr skrifudum Dada bonda Gudmundssyni jaurdina alla 
Weggi er liggur j Sijdumula kirkiu sokn xvjc ad dýRleika 
og jaurdina alla halfa Fiall er liggur j Stafholllz kirkiu sokn. 
xijc ad dýrleika med aullum þeim gaugnum og gædum sem 
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^reindum jordum fjlgir og fýlgt hefur ad fornu og nýiu 
og han[n] hafdi fremst eigandi ad ordit vndan sier og sin- 
um erfing[i]um og epterkoihendum en wnder opt nefndan 
Dada bonda Gudmundsson og hans erfing[i]a og epterkom- 
endur. skal huor fyrir sig hallda til laga þeim jaurdum sem 
þeir keypiu en sa suare lagariptingu er selldi. Skýlldi huor 
íyrir sig ganga ad sinum jaurdum domlaust ef hinar ganga 
■aí med laugum [og suo þau iij kuijlldi skýlldi aptur ganga 
sem adur nefndur Dadi gaf ] millum jardanna. Og til sann- 
inda hier wm setium vid fyrr nefndir menn Dadi Gudmundz- 
son og Hallur Olafsson ockur jnsigli med fyrr greindra 
manna jnnsiglum fyrir þelta jardarkaupsbref huert ef skrif- 
ad war a Huanneýre ca sama are og deigi sem fyrr seigir^)» 



^19. 24. septeraber 1559. á fingeyrum. 

Kaupmálabeép Jóns Ólafssonar og GuSrúnar Árnadóttur. 

AM. Apogr. 4667, m. h, Hons Beckers „Ex originali Hlidarend. 
Jnnsiglen eru burtu, en siau þveinger hanga vid brefed. Brefed er rit- 
ad raed eigen hende Arna Gislasonar. Gamler menn seigia, ad raoder 
Gudrunar Arnadottur hafi helted Helga, dotter sira Thomasar (Eiriks- 
sonar) ö, Mælefelle. Fastaeign sem Arne gaf dottur sinne, raeinast 
vered hafa. xlc, i Gudrunarstödura i Vatzdal. hin .xlc. i lausafie Gud- 
.run þesse er moder Gisla i Galltardalstungu, Olafs og Dada". (AM.). 

J Gudz nafni amen. lýstist og stadfestist svo felldr kaup- 
maili sa millum Jons Olaafssonar og Gudrunar Mrnadottur 
sa þeijna brndkaupsdeigi aa Þingeýrum i Watnzdal sunnu- 
daginn næstaíi efter ymbruviku wm haustid aarum efter Gudz 
burd CDdlix. taldi Jon Ololfsson sier til kaups vid Gudrunu 
JArnadottur hundrat hundrada og .xK'. i jordum kugilldum 
og audrum godum peningum, Hier i möt gaf Mrne Gijsla- 
son sinne dottur Gudruuu med samþycki sinnar kvinnu Gud- 
runar Sæmundardottur Ixxxc. haalfporth i fjorjdum ath thil 
skildum .xxc. i iordunni Gudrunarstaudum i Walzdal þar 



1) [„Þad sem epter fylger, ut til endans, er ritad med Ödru bleke 
-en hid fyrra i brefenu, þö med sömu hende. Þad raun hafa vered skrií- 
-ad sidar ti deigenum, og hefur þíi Dadi nalœgur vered" (AM.). 
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med xij maalnytu kugiUdi og þar thil .viiíc, og xx i [auUjp 
um [go]dum peningum. gaf greindr Jon Olafsson Gudrunu 
iA.rnadottur i sina fiordungsgiof .xlc. wr sijnum sadur greind- 
um peningum ath thil einkadri iordunni Kleýfum er liggur 
aa Selst[rjaund. fyrer xxc. og þar med viij malnytu kugilldi. 
og þar thil .xijc. i aullum goduíá peningum. skýlldi maali 
Gudrunar vera i gard Jons hundrad hundrada. Efter þetta 
fram sagdt fiekaup millum íýn nefndra manna fesli Joa 
Olafsson Gudrunu Mrnadottur sier thil lauglegrar Eigin- 
kvinnu med þeim ordum sem laugmsalid til skipar. 

Voru þessir menn thil kallader wid ath wera fys neínda 
festing og allaíi Óldur frani sagdan giorning og skilmala. y 
fýrstu heKa Olcíf Hialltason biskup da Holum. Jon Þordar- 
son prestur. Biarni Helgason og Sueinn Bsardarson prestar. 
Þormodur Arason. Eijnar Sygurdsson, Þorarinn GijslB[son]i 
og Olaafur Þorsteinsson leijkmenn. huerier sijn jnnsigli settu 
fyrir þetta kaupmaalabref er skrifad var i sama stad og sare^ 
deigi sijdar en fýR seigier. 



320. 27. september 1559. í Saurbæ*. 

9. janúar 1560, 

Eggeht lögmaðr Hannesson festir Sesselju Jónsdóttur. 

AM. Fasc. LIV, 24, frumrit á skinni, og segir Árni um þaðr 
„Brefed virdist mier ritad vera med eigen hende Eggerts Hannesson* 
ar". Síðara innsiglið er dottið frá. — AM. Apogr. 4677 „Ex oríginali".. 

Festingarbrief Eggerts Hannessonar Anno 1559i). 

Jhesus. 

Þad giorum vid Are prestur Steinolbsson og Argrimur 
Biornsson Godum monnum kunnigtt med þessu ockru oppnu 
breffi. ad arum Epter gudz burd CD. d. 1. og .ix. ara. da CTDid- 
uikudœginn nœstaó eppter CDattheusmesso viii haustid. þooL 
vorum vid þar j hia j Saurbœg^) ca Raudasandi. saurii og 
heyrdum oa. ad suo felld ord og giorningur for fram med 
Eggertt Hannessyni og Sesseliu Jonsdotter^) sem hier epter 
seiger. 



1) Utan á bréfinu með allgamalli hendi. 2) Svo, 
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Jn primis þa auglyste Eggertt fyrir ockur þeirra begga^) 
vndertal. þad ad hann viUdi festa greinda Sesseliu sier til' 
eiginkonu. og spurdi hann ockur bada ad. huortt vid hofd- 
um þad nockun^) tima heyrtt af nockruih manne. edur huort 
vid vissuiii þad sialfer nockud vera þeirra da milli sem þeirra 
ecktaskap mætti hindra. og badu þau ockur bædi vpp da. 
gudz vegna þau ecki þui ad leyna. En vid neígM vid sogd- 
um. huad vid hofuiii og alldreigi huorki heyrtt nie vitad. 
Spurdi Eggertt þa greinda Sesseliu huortt ad henne vœre 
vilugtt^) ad eiga sig. en hun ja sagdi. med þad toku þau 
þa honduih saman. og feste þralt nefndur Eggertt Hannes- 
son tittgreinda Sesseliu Jonsdolter. med suo felldum ordum 
sem hier eppter seiger. 

Eg Eggerit Hannesson feste þig Sessehu Jonsdotter^) 
meir^) til loglegrar eiginkonu. eppter gudz logum og landz^ 
og heilagra fedra settningi, og erltu min logleg eiginkona 
hiedan aff ad vittne þinu sera Are Steinolbsson og þinu- 
Arngrimur Biornsson. 

Og hier eppter vih'um vid sueria ef þurfa þiker. 

Og til saninda hier vih. þa festum vid ockar jnncigli' 
fyrer þetta festingarbreff. huertt ed skrifad var ] fyrskrifud- 
um stad þridiudæginn næstan fyrer geisladag vm veturenn 
arum eppter gudz burd CD. d. Ix ara. 



321. 28. sept.-l. okt. 1559. í Skrlðu. 

Kaupbeéf fyrir Kálfaströnd vi8 Mývatn. 

AM. Fasc. LiV, 25, frumrituð skrá á skinni „fra Þonlise Jons- 
doltur". Af innsiglum eru nú 2 fyrir skránni. — AM. Apogr. 95, 

Kaupbref fyrir Kalfastrond vid Mývatn j Skutustada 

kirkiusokn Hggiandi^) 
Þath giorum wid CDagnus Jonsson. Jon Tindsson god^ 
um monnum kunigtt med þessu ockru opnu Breíi Arum 
epter guds burd. CD. d. 1. ix. A fimtudagin nœstan fýrir CDi- 
chaels CDessu vm haustid j Skridu j Reýkiadal worum mé 
j hia saum og heyrdum oa ord og handsol þessara CDanna 



1) Svo. 2j Utan á skránni með 17. aldar hendi. 
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CDagnusar Jonssonar af eirne halfu Eu Sijgurdar Jonssonar 
af annare ad suo fýrer skildu at Sijgurdur Jonsson sellde 
ODagnuse Jonssýne alla jordina Kalfastrðnd sem liggur wid 
CDýuatn ] Skutustada kirkiu soku sem var malaland Magn- 
usar ODed ollum þeim gognum og giædum sem greindre 
jordu Kalfastrðnd fylgir og fylgtt hefur at fornu og nýo og 
hann ward fremst eigande at. þar med heimilade hann hon- 
um fie þat allt sem þar kynj at finast j iordu og a og eij 
fýndist eigande ath. Hier j ODot gaf greindr CDagnus nefnd- 
um Sýgurde atian hnndrod j oUum þarfligum peningum. 
"War þar j skilid segs kuilde og skýllde CDagnus giallda 
Sýgurde vt þessa peninga a þremur arum ef Sýgrdur willde 
vid taka. En ef oll kuilldin være eij ut golldin a þremur 
arum þa skýllde ODagnus suara Sijgurde leigu af þeim wtan 
þuj ath eins at Sygurdur willde eij vid taka. Skýllde jordin 
Kalfastrond vera afhent þar sem hun stæde at næstum far- 
dogum og CDagnus hana Eettiliga mega ath sier taka. Byggia 
og bœla sem honum best Hkade. Lofade ODagnus Sýgurde 
ath hann skýllde fýstur mega bua a jordune ef hann willde 
'CDed þuj Sýgurdur fære ath hans Eadum. og være hans 
madur suo leinge hann wære wnder hans vernd. Spurde 
CDagnus Sygurd huortt hann hefde þessa jord ongum manni 
sellt ne giefit. pantad edur vedsett vid nockurn mann fýre 
en wid hann. En hann sagde þar neij fýrir ath hann hefde 
þat alldreij giort, J annare grein spurde CDagnus Sygurd 
huortt hann giorde þenan fullnadar giorning þa vvid sig 
ohræddr og opýntadr an allra hotanarorda en hann sagde 
þar ja wid aih hann giorde þalh af glodum og godum frij 
og frialsum vilia og hann ýnti honum best ath niota. og 
anars skyniodu edr formerktum vid ecke. Skýllde CDugnus 
'hallda sino kaupe til laga en Sýgurdur suara laga EÍpting- 
um oa jorduni Kalfastrond. Og med þessu slitu þeir sitt 
handabaíid, Og til sannenda hier vm settu fýr skrifader 
menn CDagnus Jonsson og Sýgurdur Jonsson sin jnsigle ODed 
ockar fýr skrifadra manna jnsiglum fyrir þelta Bref huortt 
skrifad var laugardagin næstan epter CDichils CDesso j sama 
stad og are sem fýr seigen 
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Þat giore je^ Teitur prestur CDagnusson godum CDonn- 
tim kunigtt CDed þessu niino opnu Brefi Arum epter gvds 
[burdj ODdlix a Michils QDesso vm haustid j Skridu j Reykia- 
dal var jeg til kuaddur vitnj vm ath bera af CDagnuse Jons- 
synj. \vm þann kaupskap sem hann hafde piortt vid Sygurd 
Jonsfion vm jordina Kalfastrond wid Mýualn fimtudagin fyr- 
ir CDichils COesso og þenan giornin[g] og kaupskap sem hier 
^tendr fýrir skrifadur. handsoluduzt þeir vid vpp a nýtt suo 
jeg sa og heyrde. og þa a greinde ecki helldr Sýgurdur jat- 
adi og samþýckti allan fýr skrifadan kauppskap og skil- 
mala. voru þesser CDen þar þa og vidstadder CDagnus Jons- 
son og Jon Tindzson huorier wid voru stadder allan hin 
fyrra giornin[g]. kaupskap og skilmala. Og til sanenda hier 
vm set jeg mitt jnsigle CDed fýrskrifadra manna jnsiglum 
fyrir þetta bref huortt skrifad var laugardag epter CDichils 
CDesso j sama stad og are sem fýr seiger. 

Þat giorer eg Fuse prestur Guondzson godum monnum 
kunigtt CDed þessu mino opnu Brefe Arum epter gudz burd 
(Ddhx a sunodagin næstan epter CDichils CDesso vm haustid 
a Stad j Kinn var jeg til kalladr witnj vm ath bera af CDagn- 
use Jonssýni vm þat kaupbref sem hier fyr skrifad stendr 
vm jordina Kalfastrond wid Mýuatln huorlt er hann vnder 
tnin eýru vpp las. og Sýgurdi Jonsyni a heýranda sem þen- 
an giorniug. kaupskap og skilmala hafdi vid hann giortt. 
spurde CDagnus Sýgurd huortt þelta hefde ecki suo verid 
sem hann vpp las og j þessu þeirra fýr skrifudu kaupbrefi 
stendr eil Sygurdr sagde þat hefdi allt suo verid og hann 
segdi þar ecki neij a motj. Bad CDagnus Sýgurd þetta bref 
-at jnsigla og þuj lofade Sygurdr med han[d]solum suo jeg 
sa og heyrde. Og til saninda hier vm set ec CDitt jnsigle 
«ied fýr skrifadra manna jnsiglum fyrer þetta kaupbref huortt 
skrifad warj sama stad deigi og are sem fýr seigeB. 



323. 4. október 1659. í Engihlíð. 

28. íebrúar 1560. & tingeyrum. 

'Tylftabdómr, kvaddr af Árna Gislasyni, dæmir Guðrúnu 
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Þorleifsdóttur undanfæri undan orðrómi um samfarir vi5 
aðra en Egil heitinn Jónsson, bónda hennar. 

AM. Apogr. 1020 „Ex originali Sœmundar Magnussonar ðl Hole- 
i Bolungarvik" (AM.) m. li. Þórðar Þórðarsonar. „Originali. sem syn* 
ist. Annars eru nu Ö]l innsiglen burtu. eii nockrar af reimunum hanga. 
under. og synest ad þar ií hafe innsigle vered". (AM.). 

Domur um undanfæri Gudrunar Þorleifsdottur^). 
Þat giorum vier Pall Grimsson. [Fusi OlaafssonP). Arn* 
grimur Jon.sson. Erllendur Jonsson, Sijgurdur Þormodsson. 
Einar Sijgurdsson. svarner laugriettumenn. Einar Þorarins- 
son. Magnus Gislason, Hallur Stýrkaarsson. Olaifur Þorsteins- 
son. Are Þormodsson og Gudmundur Gudmundsson godunr 
monnum kunnigt med þessu woru opnu briefi. ath aarunv 
efter Gudz burd M. D. I, jx. midvikudaginn næstan efter 
Michaelsmesso vm haustid j Eingihlid j Langadal aa þing- 
stad EÍettum worum wier j dom nefnder af Arna Gislasynr 
kongs wmbodzmanne j Hunawatnsþingi ath skoda og Rann- 
saka. og med skynsemi fullt domsatkvœdi aa ath leggia wm- 
þat wndanfæri er Gudrun Þorleifsdotter beiddist þar af aad- 
urnefndum kongs umbodzmanne wm þat ordrykti ðraad- 
vandra manna er greind Gudrun þottist hafa fyrir ordid^ 
suo sem wœri wm winskap og velgiorninga er Gudrui> 
skylldi thil eins leg[g]ia meir eii annars. kom þar þo eingin 
saa fram ath sakaraaberi vœri eda segdi med fullum ordum. 
ath optnefnd Gudrun hefdi nauckrum manne samlagast wt- 
an sinuni eigin bonda Eijgli heitnum Jonssyni. Gud han* 
saal fridad hafue. og fyrir þaa grein, ath sakaraaberi ward 
eingin. beiddi oftnefndur kongs wmbodzmadur fullkomliga 
domsatkvædis aa hvort hann skýlldi skylldast thil aadrnefnd- 
an eid ath taka. Og sakier þess ath tittnetnd Gudrun beiddí? 
og krafdi þraattnefndan sýslumann ath lata sig naa sinu wnd- 
anfœri. wirdtist oss henni þar full naudzyn og workunn 
thil. Þvi ath heilags Anda [naadp) thilkalladri. ath svo prof- 
udu og fyrir oss komnu dœmdu wier med fullu domsath- 
kvædi þraattnefndail Mrna Gislason skylldugan ath taka 

1) Stóð utan á bréfinu með saratiða hendi. 2) Utanmáls stendrn 
„slendr a spatiunne öbodadur inn" (AM.). 3) Á miUi línam. h. AM.?; 
hefir þvi vantað i frumritið. 
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nefndan eid af Gudrunu Þorleifsdottur, Suo og dæmdum 
%vier ath Gudrun skylldi sueria tylftareid efter þvi sem laug- 
maalid utwisar med vij. nefndarvitni og fiora faangawotta. 
huern sama eid ath Gudrun sör þar strax aa þinginu og 
med henni xj. konur wel Ræmdar og walinkunnar og wanda- 
lausar wid tittnefnda Gudrunu ath frændsemi og mægdum. 
suo wier wissum ei annad sanara. Sor Gudrun þar strax svo 
felldan bökareid sem hier efter stendur skrifadur. Thil þess 
leg[g] eg haund aa helga bök. og svo skyt eg minu maali 
thil Gudz, ath eg hefui ecki neitt likamhgt sambland aatt 
wid nauckurn mann hvorki lifs nie daudan nema wid minn 
eiginn bonda Eigil heitinn Jonsson sagdr war og ath svo 
staufudum eidi sie mier Gud hollur sem eg satt seigi. gram- 
ur ef eg lýg. Og thil sanninda hier wm setium wier wor 
Jnnsigli fyrir þetta domsbrief er skrifad war aa Þingeyrum 
j Watnzdal fimmtudaginn fyrstan j faustu. are sidar en fya 
seigier^). 

13. nÓTember 1559. á Helgafelll. 

ViDiMus Snorrastaðabréfa. 

Eftir írumrituðu vidimus a pappír frá 15. maí 1704 meðal Snorra- 
staðaskjala í þjóðskjalasafnmu, og hefir það verið gert eftir trans- 
skripti á skinni frá 13. dec. 1612. Jbskj. AM. Hnappadalsss. 1 (nú í 
þjóðskjalasafni). I þessu vidimus eru Snorrastaðabréf þau, er hér segir: 



1. Bréf frá 27. maí 1473. Dipl. Isl. 


V, 


nr. 


622. 


2. — - 2J. sept. 1476. — — 


VI, 


nr. 


86. 


■3. 1. febr. 1476. — — 


V, 


nr. 


720. 


4. 9. júni 1479. — — 


VI, 


nr. 


203. 


5. 1. júlí 1543. - — 


XI, 


nr. 


202, 


6. — — 8. okt. 1544. » _ _ 


XI, 


nr. 


296. 


7. Transscr. 17. apr. 1557. 1 





Þá kemr skjal það og vidisse, sem hér fara á eftir, 

Jeg Eggert Hannesson Lðgmann nordafl og vestan & 
Jslande Giore Godum monnum kunnugt raed þessu mijnu 
opnu briefe ad d CDanudægenn næstan effter ClOarteins CDessu 

1) Á lausu blaði ritar Árni: „Hvernig kom þad til ad Gudrun ac- 
corderadi vid Pal Stigsson. epter þad hun hafdi svared þenna eid. 
Kannske hun hafi alldri svared, og domurinn alldri innsigladr vered". 
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um veturenn, þd lided var fra Guds burd CTD. D. L og ix dr 
á Helgafelle i Helgafells sveijt kom fyrer mig Brandur bondi 
Eijnarsson. beidde mig og krafde liösafl urskurd a ad leggia- 
hvoria raagt ad hafa skillde |)au brief og skýr skilrijke sem 
hann þar fram bar fýrer mig. hvor brief ad hlijoda upp a. 
jordena Snorrastadi og hier nu fillgia og med fest eru. Jfer 
sa eg og Grandvarlega um skodade firgreijnd skilrijke. hvor 
ad mier og þeim danumonnum. sem eg med mier til kall- 
ade til doms alits og urskurdar. virtest i allail mata mind- 
ug. og skialleg med ollum sijnuni Greijnuín. ordum og Arti- 
culum sem þau jnnehallda. Þvi i Guds nafne amen og ad 
Heilags anda nad tilkalladre BÍettenn í doms sæte sitiande^ 
og ad ollu ao profudu^) mdle sem nu er fyrer^) mig komed 
þíL seiger eg adurnefndur Eggert Hannesson Logmann med^ 
þessum mijnum lagaurskurdi og orofnu logmale 0II þaug 
brief og skilrijke sem hhjöda upp a somu jord Snorrastade 
og þrattnefndur Brandur hefur nu fyrer mig bored mindup^ 
og skialieg med ollum sijnum Greijnum sem þau jnnehallda^ 
og effter þennan dag statt og stodug standa skulu til æfen- 
legrar og obrigduglegrar stadfestu. En akiæru Gisla Olafs- 
sonar til sagdrar jardar Snorrastada og so þad fallsbrief. sem- 
hann þar um hefur skrifa lÆted eflter hans sialfs firersðgn. 
skal vera broted og Rofed. onitt og so olðglegt og ad aungu 
hallda[ndi] nie heirandi og ecke afl hatandi effter þennan 
dag og Gísla sekan vera fyrer fals sitt so sem domur hon- 
uni ÖL hendur seiger þd til profs kiemur. 

Lógsamdi og samþickte þennaíi minn urskurd med mier 
í firslu Jon Halldorsson. Biörn Biarnason, Eijnar Gislason 
og Arne Oddsson og settu sijn jnnsigle med mijnu jnnsigle 
firer þetta urskurdarbrief hvort skrifad var í sama stad. dre 
og deige sem fir seiger^). 

Þad Giorum vier Sijra Steingrijmur Jonsson. HaUur 
Nichulasson. Gunnlaugur Sveinsson. Jon Kolbeinsson. Pall 
Ellendsson og Steinþör Finnsson Goduni mönnum viturlegt 
á. Knðr í Breidavijk arum effter lausnarans fæding CD. vj*^. 
og xij dr saum vœr og yferldsum open brief med heilum 

1) Jbskj.; hitt lidr, propidu. 2) Jhslcj., hiti hdr. fyr. 3) Lengrai 
tekr ekki Jbskj. 
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hangandi jnnsiglum þessara nianna sem hier fyrer ofaft 
skrifader standa. so og Eijrnenn urskurd Eggerts Hannes- 
sonar Logmanns. med hans heilu oskoddudu jnnsigle so- 
BÍtad^) ord effter ord seni hier nu a þessu voru Transkript- 
arbriefe jnne stendur. Og ad þesse vor Transkript sie so 
KÍtad^) og eins hliödandi sem hitt originale, sem vier sijed 
hofum. vottar. setium vier íirskrifader menn vor jnnsigle 
fýrer þetta vitnisburdarbrief sem skrifad var (L Knðr í Breida- 
vijk þann xiij dag Decembris sama ctrs sem fir seiger. 

Ad þetta allt framan og ofan skrifad sie Riett coper- 
ad efi'ter Transkriptar Briefenu d pergament skrifudu med 
fiörum hangandi jnnsiglum ðskoddudum vottum vid und- 
erskrifader er þetta vid greint Transkriptarbrief saman- , 
lcLsum ad Reýkhölum þann 15 Maij Anno 1704. 

Gijssle Jonsson. Steindör Helgason Meh.. 



324, 6. december 155[9]. í Hrísdal. 

JöRUNDR Steinmóðsson lýsir þvi, að hann hafi gefið Stein- 
móði, syni sínum, jörðina Hrísdal i Arnarfjarðardölum. 

AM. Apogr. 4529, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali Sira 
Þorleifs Arnasonar H Kalfafelle". — Arni ritar í hom bréfsins „155 . 

Þat giore [eg] Jorundur Steinmodzson godum monnum 
kunikt med þessu minu opnu brefe at eg medkennizt at eg 
gaf Steinmode Jorundzsyne^) jordena Hrisdall alla itaka- 
lausa epter minn dag. og þar epter bat[t] eg mit[t] hiona- 
band vid Arndise E[in]arsdot[t]ur og lofade eg henne vero 
i Hrisdall at hiallpa sier sa i sina daga. En ef hun villde 
anat upa sla. þa skal han domlaust aptur at honum ganga. 
Lofade eg henne vc. fridum er þat under erfingium komet, 
hef eg gefet Steinmode syne minum minar loggiafer sem 
þetta^) bref helldur sem til synes skal vera epter min dag. 
þvi under adra men eda annara manna born dreg eg aunga 
peninga undan minum erfingium. Og til meira audsynes 
og sannen da hier um þry[c]ke eg mitt insigle fyrer þetta 

1) Svo. 2) „hier eru i originalnum utslett med gðmlu bleke 
ord sem synast vered hafa: enuin enum yngra'-' (AM.). 3) þa. Apogr. 



448 



VITNISBURÐR. 



1559 



'bref skrifad i Hrisdal i Arnarfiardardolum i Selardals kirkiu 
sokn midvikudagen næst epter Andresmessu arum epter 
gudz burd OD''. dc. 1 og ix^) ar. 



325. 16. december 1559. í Saurbæ. 

TiTNisBURÐR um kaup Eggerts Hannessonar á teinæringi að 
sira Jóni Eirikssyni í Vatnsfirði. 

AJVI. Apogr. 4674, m. h. Hans Beckers „Ex origínali Vigfusar 
. Jonssonar ii Leyrd" (AM.). 

Þad gióre eg Steinz^) Magnusson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefe ad eg medkiennunst ad eg 
var heimelisfastur i Vadsfirde^) j Jsafirde hia Sera Jone heitn- 
um Eirekssyni. huers scLl ad gud nade. þfi. er hann feck 
Eggertt til fullrar eignar og friáls forrædess med vilianlegu 
jÆyrde og handabande þad sama .x. ærtt skip sem sagt er 
Arne Gislasson nu vm klage Eggert Hannesson, for allur 
slikur giðrningur fram i millum Eggert[s] Hannessonar og 
sera Jðns Eirekssonar. ad þeim bddum viliugufíi sem þetta 
giorningxbref vtvisar og innehelldur er hier er med fest 
þessu minu brefe^). Stðd eg til baka vid greindan sera Jon 
Eireksson og suo nærre honum. ad eg sá fram yfer ðxlena 
a hðnum þa þesse giðrningur for fram adurgreindra manna 
i mille. Slöd sera Jön fyrer nordafi fram i kirkiunne enn 
'Eggert fyrer sunnan fram. og allt samde þeim vel. og sama 
vored efíter er þesse giðrningur för fram vm veturenn fyrer. 
þa liet sera Jon Eireksson sina eigen menn hafa þelta skip 
ur Vadssfirde^) og vt til Bolungarvikur og skipade sinum 

w 

1) Arni setur hér „. ." og hrot aftan af x, og ritar í alhuga- 
semd: „L, og þad sem epter fylger er einn hvern vegen rasurad i 
criginalnum. Er og ut þveiged, so ecke verdur lesed þad sidarsta, 
Kannske þad hafi dtt ad heita L. og x, helldur enn l. og tx, Breíid 
er og sialft vida skafed, og corrigerad d Spatiunum. Er þÖ ad visu 

originall". 2) Svo. 3) „Þad href var vitnisburdur Petur Olafssonar 
og 5 annarra um contracfc sira Jons Eirikssonar og Eggerts Hannes- 
sonar um Botn og HÖrshlid i Mioafirde og teinœrt skip, dat. fimmtud. 

-epler Palsmesso 1548« (AM.), þ. e. 26. jan. 1548. Það bréf þekkja 

.-menn nú ekki. 
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Radssmanne Jöne Vitessyne ad afgreida þetta sama skip 
Eggert Hannessyne edur hans vmbodzmanne. og so giorde 
Jon Vitesson og alldreige heyrda eg sera Jon Eireksson 
audru yfer lysa. allt til deyganda^) dagx. þa honum vard til 
'þess skips talad, annarss eíi svo. ad hann hefde þad med 
sinn godafi vilia vteldted vid Eggert. og bad gud um ad 
hann nyte þess allvel. Og hier effter vil eg sveria ef þurfa 
þiker. Og til sannenda hier um þd feste eg ddurgreindur 
Steinz^) Magnusson mitt jncigle nedan 4 þetta mitt vitnis- 
burdarbref. hvert skrifad var i Saurbæg d Raudasande laug- 
ardœgenn næstan fyrir Þorlaksmessu vm veturenn drum eftt- 
^r gudz hurd M D L. og ix. 



326. 1559. á Torfastöðum. 

DóMsÁGRip um ómagaframfœri. 

Ny kgl. saml. 1945, 4to., bl. 227c, in. h. Hannesar Gunnlaugs- 
•sonar 1666. 

Domur a Torfustodum j Midfirde utnefndur af Arna 
^ijslasyne vm omaga frainfærslu. dæmdest ei ÓL fied. med 
þui þeir vissu ei fullan íorlaxeyrer. helldur d hreppenn. 



337. 1559. á Bessastöðum. 

DÓMR um refsing þurfandi manna, sem ekki vilja vinna og 
'til eru færir. 

British Museum Add, 11,080, 4to., skr. ca. 1670. 

Domur um fatœka menn. Dæmdur j Austfiordum. 

Biarna Erlendzsonar. 

Aullum monnum sem þetta bref sid edur heyra senda 
Magnus Kietelsson. Biarne Biornzson. Steingnjmur Gud- 
tnundzson. Jon Biornzson. Audun Jonsson^) kvediu Gudz og 
sijna kunnugt giorande clrum epter hijngadburd vors herra 
Christi 15593) a Bessastodum j Fliotzdal a þijngstad riett- 
um vorum vier til domz nefnder af heidarlegum og velburd- 

1) Svo 2) Elvki taldir fleiri. 3) Engin dagsetniug. 

Bipl. Isl. XIII. B. öQ 
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ugum dandizmanne Biarna Erlendzsyne kongs umbodsmanne 
yfer alla Austfiordu ad skoda og rannsaka og döm d ad 
leggia. um þann sueitar osid og uondan vana. sem er um^ 
karlmenn sem ecki uilia uinna og eru íærer til karlar sem 
kuinnur. og dryia odygd og lete. helldur enn uinna sier uist 
hid godum monnum, Nu fyrer þann skulld so stendur skrif- 
ad j 1 c[apitulal þijngfarar B[alks] ad omage sie^) skylldur 
ad huerfa af fienu. þa hann er xv vetra heiU og verkfœr. 
þd dœmdum uier þd og lijka vel af hreppnum. þui ad þar 
fyrer eru þeir nogu goder ad ganga um allar sueiter sier 
til hialprædiz. hjkavel skrifar s[anclej Paall til Thessaionia 
Borgar manna ad hann seigest heyrt hafa ad nockrer medat 
þeirra gange oraduander viliande ecki uinna, hueria hann 
avijtade fyrer drotten vorn Jesum Christum. seigiande. Eirn 
og sierhuer ervide med þacklæte og ete sitt eigid braud 
Enn huer hann ecki hlydugur uæri þessu Gudz orde. þa 
skyllde hann teiknast upp et cetera. dæmdum vier þeim vj 
keyrishogg. suo marke fyrer hueriu. Skylldu þessa refsing, 
jafnt d leggia hreppstiorar sem syslumadur. med uitorde 
dandizmanna. og þui dæmdum vier þcL seka 3 morkum sem 
þeim sleppa fyrr enn ad jafnleingd. halft konge. enn hcLlft 
hreppstiðrum. 

Samþyckte þennan döm nefndur ualldzmann og sette 
sitt innsigle med uorum jnsiglum fyrer þetta domzbref, Skrif- 
ad j sama stad cLre og dag sem fyrr seiger. 



328. 1559. í Saurbæ. 

ViTNisBUKÐK sira Ara Steinólfssonar, að hann hafi aldrei 
lýst né heyit aSra menn lýsa því, að Ari Andrésson og 
Þórdís kona hans hafi gefið Skálholtskirkj'u Bæ á Rauða- 
sandi. 

Bœjarskjalabók á Rauðasandi (bls. 24—5) m. h, Magnúsar Ein- 
arssonar á Jörfa, stafrétt eftir frumritinu: „Únder brefenu hanger 1. 
jnnsigli sem er Ara prestz heillt og læseligt. brefed d kalfskinn, ad 
öUu ospiallad, og hlió'dar so ad Öllu sem adur er Ritad". ■ — AM- 
Apogr. 1206, einnig stafrétt eftir fruraritinu. 



1) skie, hdr. 
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Þad giore eg Are prestur Steinolbsson Godum monn- 
um kunnigt med þessu minu opnu brefi ad eg hefi spurtt 
ad vpp a mic hafi verid skrifadur vitnesburdur suo latandi 
ad eg hefda heyrtt Ara Andresson og Þordise Gisladottur 
hanz quinnu gefa Bœg^) oa Raudasandi vnder Skalhollttz 
kirkiu. huad eg seigi þar neig^) fyrer ad eg hafi þad nock- 
un^) tima af þeirra munne heyrt og hafi þad verid wppa 
mic skrifad ero þad osannindi vppa mic skrifud og jnciglud 
og þar vil eg gudzepter niota. og alldre heíur eg þar frek- 
ara vm talad nie vm borid. ad eg hefda heyrtt sagtt af yiiis- 
um monnum ad þau hefdi gefed edur villdu gefa BægVnd- 
er Skalholltz kirkiu. Eu vid onguann hefur eg þann talad 
ad þad sagdíst heyrtt hafa af þeim hionum Ara og Þordíse 
ad þau giæfi Bæg edur hefdi gefid edur villdu gefa vnder 
Skalholltlz kirkiu. helldur^ hefdu þeir þad af sogusogn^). Eíl 
j odru lægi hefur eg og heyrtt sagtt ad Gudmundi Andres- 
syni hefdi rietteliga Bær fallid til erfda eppter fodur sinn 
Andres Gudmundsson þar fyrer ad hann var hanz ellste 
sonur og hefdi þda dandi menn giortt þann sama med þeim 
brædrum Gudmundi og Ara. ad Are skyllde hafa til eignar- 
halltzi) Bæg viii sina daga. eíi epter hanz dag þdo. skylldi 
hann ganga aptur vnder hann Gudmund edr adra nanustu 
erfing[i]a Ara. ef Gudmundr fielli fyrr fra en Are. En þann 
gard Bæg skyllde Are huorki giofum gefa nie solum selia 
nie forbriota meiga vndan greindurii Gudmundi edr odrum 
sinum erfing[i]um sem fyrr seiger. og medr þessu forordi 
hefdi Gudmundr lagtt Bæg ] valld Ara fyrir dandi manna 
tilIog[u]r. er eg nu nærri Ixx ara ad alldre. og heill ad ollu 
vite og minne hier vm. Og til meire sanninda og stadfestu 
hier vrii þot festi eg greindr Are prestr mitt jnncigli nedan 
fyrir þetta mitt vitnesburdarbref. huertt skrifad var j Saur- 
bseg OL Raudasandi arum epter gudz burd m. d. I og ix ara. 



329. 1559. í SkálholtL 

Reikningr kvikfjár og afejalda Skálholtsstóls, og stóð hann 
ráðsmað rinn síra Einar Ólafsson. 

1) Svo. 2) 1206; sogn sognj skjalabókin. 

29* 



452 



REIKNINGR SKÁLHOLTSSTÓLS 



1559. 



AM. 260, 4to., bl. 9—13. 

Anno. CD. D Lix. 

Suo mikil vetrarvanholld fra atta deigi oa stadnum oc oll- 

um stadarins buum 
Jn primis. kyr ij. tuæuett naut, 
Jtem oasaudur. c og Ixxx og v. 
Jtem tuæuetrer sauder og elldri xxx og viij. 
Jtem fuUroskner hestar vj og ij ueturgamler. 
Jtem fuUroskin hrosz. v. o^ eitt tuæuett. 

Suo mikill íramgaangur áá stadnum oc ollum stadarbuum 
Jn primis kyr .Ixxxxx, Gomul naut .xl. og þriu. þre- 

uetur .viij. tuæuetur .v. og tuo ueturgomul. 

Jlem msaudur .v. hundrut og .xiiij. Gellder sauder þriu 

c. Ixxxx, og .ix. þrir sauder veturgamler. 

Jtem fuUroskner hestar .Ixxxx. og fiorer. Jtem þreuetr- 

er .iiij. vj. tuæuetrer og .x. veturgamler. Jtem fuUroskin hross 

.xl. og fiogur. þreuetur viij. Tuæuetur .v. Veturgomul vj. 

Suo mikit heim tekid stadnum oc ollum stadarbuum 
Jn primis kyE .ix. þriu naut ueturgomul. þriar œr. eirn 
uelurgamall saudur. 
j hestur fullroskinn. 

Suo mikit UE fodrum j Floa oc áa Skeidum 
Jn primis kyR .xxxvj. Gomul naut ,xvj. .viij. þreuetur 

.xxxix. tuæuetur. Veturgomul .xl. og eitt. 

Asaudur .1. Gamler sauder .xx. og .viij. Veturgamler 

sauder .c. og .j. 

Ein[n] hestur fullroskínn og .j. veturgamall, tuo hross 

fullroskin. eilt tuæuett, og annat veturgamalt. 

Svo micid UR fodrum j bsádum Hreppum. 

Jn primis kyR .xxx, þreuetur naut ,vj. Tuæuetur .xviij. 
Jtem velurgomul. xxx. og iij. 

ær .vij. .vj, sauder gamier. Veturgamler sauder .c. og xl. 

tueir heslar fullroskner og ,j. tuæuetur. tuo hross full- 
roskin, 

Suo micid ur fodrum j Skammbeinstada vmbodi. 
Jnprimis kyr .xix. Jtem .viij. naut gomul .xj. naut 
þreuetur. Jtem .xvj. naut tuæuetur og .xij. naut ueturgomul. 
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Jtem aasaudur .xxx. og .vj. tuæuetrer sauder og elld[r]i .xij. 
Veturgamler sauder .Ixxxxxx. og .v. 

Jtem einn hestur fullroskinn og ueturgamalt hross. 
Suo micit UE fodrum j Biskupstungum. 

Jnprimis .xix. kyR. þriu naut gomul. þriu naut þre- 
uetur. V. naut tuœuetur. veturgomul. xx. og .ij. 

Jtem .xiij ær. Gamler sauder .vij. og .Ixxxx. og .v. vet- 
urgamler. 

Jtem ,ij hestar þrevetrer og eirn fullroskinn hestur. Jtem 
,j. hross fullroskit. 

Suo mick UR fodrum j Haukadals umbodi 

Jnprimis kyB .v. Gomul naut tuo. tuæuetur .ij. vetur- 
gomul .iiij. 

Jtem fiorar œr. fiorer sauder gamler. Ixx. og v. vetur- 
gamler. 

Jtem eirn hestur tuæuetur. 
Suo mikit ur fodrum j Grimsnesi og Oluesi med Laugardal 

Jnprimis .xxx. kyr. og .iiij. Gomul naut .xij. þreuetur. 
XX. og .iij. tuæuetur naut .xx. veturgomul. xl. og ,vj. 

Asaudur .xxx. og .ij. ær. xj. sauder gamler, Jtem .c, 
ueturgamler og .Ixx. og Jj. 

Jtem eitt hross tuæuett, 

Suo micid UR fodrum j Heynes vmbodi 

Jnprimis kyR, xiiij. vij naut gomul. Jtem þriu þreuet- 
ur. Jtem fiogur tuæuetur. og þriu ueturgomul. 

Jtem .iij. ær. Jtem veturgamler sauder .xx. og .vj. 

Jtem veturgamalt hross. 
Summa æ, stadnum og ollum stadarbuum oc j olluin v^- 

bodonum med þvi sem til var luckt oc heim tekid 

Jnprimis kyr .ijc. xx og .vj. 

Jtem gomul naut .Ixxxx, og eitt. 

Jtem þreuetur naut .Ix. og .v. 

Jtem tuæuetur naut. II. og .ix. 

og ueturgomul .c, xl. óg ix. 

Jtem áisaudur .vjc. xl, og .ij. 

Jtem tuæuetrer sauder oc ellri .iiijf-. og .1. 

Jtem veturgamler sauder, vjc. og ,Ixx, 

Jtem fullroskner hestar .11. og, ix. 
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Jtem þreuetrer hestar .vij. 
Jtem tuæuetrer hestar .viij. 
oc veturgamler hestar .xj. 
Jtem fuUroskin hross .xl. og .ix. 
Jtem þreuetur hross .viij. 
Jtem tuæuetur hross. vij. 
og ueturgomul .ix. 
Suo mikid uti luckt burt bygt oc tiH) jarda sett aa stadn- 

um og ollum stadarins buum. 
JnpriiMÍs kyr. xl. og ein. 
gomul nau^) þrevetur naut. iiij. 
tvævetur naut .xiij. 
veturgomul naut .xiiij. 
Jtem asaudur .1, og ix. 
gamler savder .xx. og ,iij. 
veturgamler sauder .Ixxxx oc .viiij. 
Jtem fullroskner hestar .ij. 
þrevetrer .ij. 
einn tvævetur. 
og .ij. veturgamler. 
Jtem fullroskin hross .ij, 
tvævetur hross .ij, 
og veturgomul .v. 

Jtem haufvm vier saman jafnat íramganginum oc til- 
luktunum vid vtlvkternar oc vid þad sem epter var vm sum- 
arid til lifs og bus og til fial[l]3. 

Jn primis kyr vt sem jnn. 

Jtem asaudur vt sem jnn. 

kaplar aller vt sem inn. 

Jtem naut og sauder vt sem jnn, 
Suo micid til lifs og bus aa stadnum og ollum stadarbuunum 

Jn primis kyr .c, xtiger og .v. 

Jtnm asaudur .vc. xtiger og ,v. 

Jtem fullroskner hestar. xtiger og, vij. 

Jtem. v. þreuetrer. 

Jtem .vij. tuæuetrer. 



1) Hér á miUi stendr (og er of aukið): j, 2) Svo. 
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og. ix. veturgamler. 

Jtem fullrosken h[r]oss, xl. og. vij. 

Jtem .8. þreuetur. 

Jtem .V. tuæuetur. 

Fiogur veturgomul. 

Suo micid til fia[l]ls aa stadnum og stadarbuunum 

Jn primis gomul naut. ixtiger. 

Jtem þreuetur .Ix. og eitt. 

Jtem tuæuetur .ixtiger. og .vj. 

veturgomulU) .c. xxx. og .v. 

Jíem gelldær .c. og þriar. 

gamler savder. iiijc. xx. og vij, 

veturgamler savder. vc. 11. og. viij. 

Svo micel svmar vanhavlld aa síadnum oc siadarbvvm 
Jn primis ij kyr. v. naut gomul. þrevetur naut. v. tuæ- 

vetur. V. veturgomul naut .x. 

Jtem asavdur. xx. tvævetrer savder og elldri .xx. og. 

iij. veturgamler savder ,xx. og einn. 

Jtem fullroskner hestar. v. einn þrevetur. eitt hross 

fullroskid, 

Suo mickid af fialle ca stadnum og ollum stadarbnunum ad 
reicknudum sumar vanholldum og haust aflogum. 
Jn primis gelldær. xjtiger og ij. 
Jtem gomulP) naut. viijtiger og. v, 
Jtem þreuetur .L og. vj. 
Jtem tuæuetur. ixtiger og eitt. 
Jtem veturgomul. c, xx. og .vj. 
Jtem gamler sauder. iijc. jxtiger og .ix. 
Jtem veturgamler. iiijc. Ix. og .viij. 

Suo mickil haust aflogun da stadnum og ollum stadarbuunum 
Jn primis kyr. I. og. iij. 
Jtem gomul naut. Iv. 
Jtem þreuetur naut. xv. 
Jtem tuœuetur naut. xxiiij. 
Jtem veturgomulU). iij, 
Jtem. ij. ær. 
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Jtem gamler sauder .c, og siautige. 
Jlem veturgamler sauder. xix. 
Suo mickid til lifs og fodurs da stadnum og ollum stadar- 

buunum 

Jn primis kyr. ixtiger og. vj. 
Jtem gomul naut. xx. og. v. 
Jtem OL fiorda vetur .x. 
Jtem di þridia vetur. ij. 
Jtem (XL annaii vetur .xviij. 
Jtem gamler sauder .ijc. og .xix. 

Jtem ca annan vetur gellder sauder, ijc, xjtiger og .iijt 

Jtem dasaudur .vc. Ix. og .xij. 

Jtem gymbrar. c, Ix. og. vj. 

Jtem fuUroskner hestar .xtiger, og .vj. 

Jtem OL íiorda vetur siau hestar. 

Jtem ,vij. oa þridia vetur. 

Jtem ,ix. di annan vetur. 

Jtem .vj. OL fyrsta vetur, 

Jtem fuUroskin hross .xL og .vj. 

Jtem da fiorda vetur .ix, 

Jtem dx þridia vetur ,vj. 

Jteni dcL annaO vetur .iiij. 

da fyrsla vetur. vij. 

Suo mickid j fodrum j Floa og óí Skeidum 
Jn primis kyr .16. 
Jtem Á\\ naut gomul. 
eitt aa fiorda vetur, 
da þridia vetur. 15. 
Jtem aa annan vetur, 39. 
Jtem da fyrsta vetur. 46, 
Jtem. 30, lomb. 

Suo micid j fodrum j badum Hreppum 
Jn primis, 18, kýr. 
Jtem .13. naut aa þridia vetur. 
Jtem ca annan vetur .21. 
Jtem da fyrsta vetur. 25, 
Jtem lomb. 90. og .ij. 

Suo micid j fodrum j Biskupstungum- 
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Jn primis kyr. 22. 
Jtem eitt naut gamalt. 
Jtem. 2. ca fiorda vetur. 
Jtem. 4. ca þridia vetur. 
Jtem aa annafi vetur, 17. 
Jtem (XL fyrsta vetur 21. 
Jtem lomb. c. 28. 

Suo micid j fodrum j OIuosi. Grimsnesi med Laugardal- 
Jn primis kyr. 17. 
Jtem 8 naut lia fiorda vetur. 
Jtem sa þridia vetur. 21. 
Jtem aa annan vetur. 35. 
Jtem aa fyrsta vetur. 39. 
Jtem lomb. 60. 

Suo micid j fodrum j Skambeinstada vmbodj; 
Jn primis. 16, kyr. 
ii. naut gomul. 
Jtem .8. aa fiorda vetur. 
Jtem. ij, aa þridia vetur. 
Jtem. ij. aa annafi vetur. 
Jtem. 17. aa fyrsta vetur. 
Jtem lomb. 66. 

Jtem j Heynes vmbodj: iij. kyr. 
Jtem. iij. da fiorda vetur. 
Jtem ij. aa þridia vetur, 
og. ij. nauí; aa annafi vetur. 
Jtem eitt (a fyrsta vetur. 
19. lomb. 

Summa j fodrum £a stadnum og olium stadarbuunum o^: 

j oUum vmbodunum 
Jn primis kyr, c. 80, og. 8. 
Jtem gomul naut. 30. og. j. 
Jtem aa fiorda vetur .32. 
Jtem ói þridiu^) vetur .68. 
Jtem aa annan vetur. c. xx. og. iij, 
Jtem aa fyrsta vetur. c. xx. og. ix. 
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Jtera lomb. iijc. L og. v. 

Jtem hofum vier saman jafnad þui sem var til lifs og 
:bus vm sumarid og til fial[l]s vid þat sem epter var vm 
haustit til lifs og fodurs. at ufreicknudum^) ollum vanholld- 
Arm og aflogum. 

Jn primis: kyr og cJasaudur vt sem jnn. 

Jtem gomul naut og vng vt sem jnn. 

Jtem gamler sauder og vnger vt sem jnn. 

Jtem gamler hestar og vnger vt sem jnn. 

Jtem gomul hro^s og vng vt sem jnn. 
•Summa kirkiu kugiUdi j Floa og aa Skeidum 35. og. x. aur- 

ar betur. 

Jtem hia Syra Stefane kugiUdi fim [j] Langholltj. 
.Summa leigu kugiUdi j Floa og Skeidum. ijc. L og, ix. og 

X. aurar. 

Summa kirkiu kugilldi j badum Hreppum. vj. 
Jtem leigu kugilldi hundrad. xxx. og v. 
■Summa kirkiu kugilldi j badum Biskupstungum. vj. kugilldi. 

Jtem leigu kugilldi hundrad. xxx. og. viij 
-Summa kirkiu kugilldi j Oluosi. Grirasnesi med Laugardal, 12. 
Jtem leigu kugiUdi. ijc. xx, og. iij betur. 
Summa kirkiu kugiUdi j Skambeinstada vmbodj. 25. 
Jtem leigu kugilldi. c. xx. og. viij. 
Sumraa leigu kugilldi j Heynes vmbodj, 85. og halft. 
Summa kirkiu kugilldi j Nesia vmbodj. 47. 
Jtem leigu kugilldi. 86. 
-Svmraa svmmarum kirkiv kvgilldi i avllvm vmbodvnum. c. 

X. oc. ii}. 

Svroma svmmarum kvgilldi di stadnum og avllvm stadar- 
ibvvnum og j fodrum og leigu kvgilldi j avllvm vmbodvn- 
ura og stauku kvgilldi hia avdrum monnum .xijc. II. og. \}. 
Svraraa svramarum gomul naut og ung. iiip. og. iij, 
Svmma s^vmmarum gamler savder og vnger. vc. og. xij. 
Svrama svmmarum gamler hestar og vnger. c. og. xv. 
Svmma svmmarum gomul hross og vng. Ixx. og. ij. 
Svmraa lomb j avllum vmbodvnum. iijc. I, og. v. 
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Svo micil vadmal komen lil stadarens. J. voder og, viij. 

Svma hlutar skreid og landskylldar skreid epter skip 
og menn j Grindavik. Herdisarvik. Selvogi og Þorlakshofn 
med Eyrarbacka. Jn primis. vij lester. vjc. og Ixx, reiknad- 
'izt skreidin wt sem jnn. 

Suo micil smior heim komen til stadarins , fimlige vætt- 
er annars hundradz. og. vij. vætter og eiru fiordungur betur. 

Suo micil vetrar vanholld med aflogun til atta dags^) 
■di stadnum og ollum stadar buum til atta dags^). 

Jn primis .20. kyr, 

naul di þridia velur^). og naut aa fyrsta vetur^). 

aasaudur. viijtiger og, vij, 

Jtem V. sauder gellder. 

og. viij. sauder veturgamler. 

Jtem einn hestur aa þridia vetur. 

Stod þennan Reickningsskap Erlig persona Sijra Einar 
'Olafsson Badzmann. voru þesser reickningsmenn Sijra Jon 
Biarnason, Bioríí Olafsson. Þordur Jonsson. Þordur Gisla- 
son, og Þordur Gislason prestar. Gisle Sueinsson. Tumas 
•Gunnarsson. og Hemingur lesarenn. 



330, [1559]. 

Sakabgiftir Árna Gislasonar á hendr Eggert lögmanni 
Hannessyni. 

AM. 234-. 4to., bls. 508—9, skrifað um 1624 fyrír Odd byskup 
■€ftir bréfabók Arna Gíslasonar á Hlíðarenda. Ártalið er að vísu ekki 
nefnt hér, en það má sjá af svörum Eggerts, að þau eru frá 1560, en 
-sakargiftirnar árinu fyrir. 

Aunnur klogun mote Eggertt. 

Suo felldar saker hefi Eg A[rne] G[isla]áon ad klaga 
'til E[ggerttz] H[annes]sonar. 

fyrsta sauk ad fader hanz Hannes Eggerttsson greijp 
íyrer sijra Jone heitnum Ejrekssyne an allrar afhendingar 
nytt farmaskip. og skiladi þuj alldrej apttur, hafa verid sijd- 
-an meir enn xl dr. 
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Su aunniir sauk ad Eggertt hefur og helldur þad skip 
Bem [hann] hafdi af sijra Jone heitnum an allra peninga. 

Su þridia sauk ad E[ggerttJ tok ad sier afhendingar- 
laust jarder Sijra Jonz Eirekssonar, ad honum oviliugum. 

Su fiorda sauk. ad hann tok fra ]ordum Sijra Jonz iji 
ásaudar kugílldi. og Bygdi þau med kongsinz iaurdum j 
Adalvijk. hafa þau þar verid ] xíj eda xiij cLr. 

Su fimtta sauk ad þrattnefndur Eggertt tok afhending- 
arlaust landskylldina af jordunne Furufirde. 

Þd siöttu sauk ad Eggertt hefur halldid fyrer mier j 
iij ar ij kongsinz kugilldum suo eg hefi þar ongvan Rei]kn- 
ingskap af feingid. 

Su siðunda sok ad E[ggertt] hefur rofid a Sijra J[one] 
E[ireks]s[yne] iij konga Bref. j fyrstu kong Christianz Bref. 
þarnœst kong Hanz Bref. þridia annad kong Christianz Bref. 

Su attunda sok, ad þratt nefndur E[ggertt] hefur rofid 
d Sijra J[onej heitnum iiij alþijngizdoma. af laugmonnum 
utnefnda. og sijdan samþycktta. J fyrstu af Vigfuse Erlends- 
syne sunnan og austaíi 4 Jslandi. Saumuleidiz af Finnboga 
Jonssyne logmanne nordail og vestan d Jslande. hier med 
döm og urskurd Þorleiíz Pælzsonar. Suo og Ormz Stullason- 
ar hverier þil voru laugmenn eirn eptter annan. nordan og 
vestan d Jslandj. Hier med hefur þrdtt nefndur Eggertt 
rofid og ad ongvu halldid döm Guttormz Niellssonar laug- 
manz 1 Noreigi. og rijkisinz rddz þar. Et cetera. 



331. [1559-60] 

Kærub Árna Gíslasonar á hendr Eggert lögmanni Hannessyni. 

AM. 234, 4lo., bls. 507-8. skrifað um 1624- fyrir Odd byskup- 
eftir bréfabók Arna Gislasonar ú Hlíðarenda. 

Sakargiptter gefnar Eggertt H[annes]s[yne]. 
Eg A[rne] G[isIa]son kunngiore ydur þad ollum dandi- 
monnum sem hier eru samankomner. ad saker þeirra grip- 
deillda og orettligra attecktta og enn nu med rangligu hallde 
eg reijckna ad E[ggertt] H[annes]son hefur haftt d pening- 
um S[ira] J[ons] h[eitens] E[ireks]sonar. og enn olaughga j 
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dag helldur fyrir mier, og fyrer þo, grein er suo stendur 
skrifud ] rieltarböt Hakonar kongz. þar ed suo seiger. Hver- 
vitna þar sem laugmonnum edur audrum skynsomum monn- 
um lijst. ad syslumenn edur kongsmenni) þeirra taka Bang^ 
liga peninga manna. an laugligra sokna. og kunne einhver 
suo fdvijz edur oriettsyn ad vera. Þ4 vilium vier ad þeir 
hiner somu sæki ongvan rett fyrr enn þeir hafa riett giort. 
þejm sem þeir toku aflaga fyrer eptter Laugmanz og ann- 
ara godra manna radi. 

Jtem j annari grein stendur og suo skrifad ] Rettarbot 
kong Christianz. Nu ef logmenn eda syslumenn verda sann- 
er ad þuj. ad þeir hallda eij kongz þegna til rettinda. þð, 
vite þejr sannliga ad þejr skulu missa þionustunnar. og suo 
vorrar vinattu med. 

J þridiu grein stendur og suo skrifad j vorre landz laga 
Bok. hvar ed fyrerbýdur ad þeir sieu lienzmenn sem eij eru 
fullvedia apttur ad bæta utan bændur samþycke annad. etc. 
Virdast mier þau forfðllin ecki vorkonligre sem vilialeysid 
ad geingur. enn hin þo vanefnin verda meige. þuj fyrer þess- 
ar greiner og þær fleijre adrar sem j Gudz laugum og landz 
'hier ad luta. Lýse eg þuj hier fyrer ydur ad eg helld adur 
greindan E[ggertt] H[annessonJ aungua doma mega rettliga 
utnefna. urskurda nie samþyckia. og ongvan saksokum sækia. 
hvorcke sinna vegna nie annara. fyrr enn hann hefur eptter 
logmdle og godra manna yfersyn bætt og betrad sijnar at- 
lecktter eptter laugum. Vijkur logmalid vijda d um. ad ejn- 
um valldzmanni bere ad vera Riettlatum og ró'dvondum. 
Enn eigi flockzforinge edur forsagnarmadur til nockra olog- 
ligra attecktta, riett j mole logmalenu og sialfz sijnz sam- 
vitsku. og vera suo fyrermyndan framhleypinna favijsra 
■manna, til einz oheyriligz eptterdæmiz. 



332. 10. janúar 1560. á Efrl tverá. 

ViTNisBUEÐiR um að Hallr Magnússon hafi fengiS Benedikt 
Halldórssyni lögveð í jarðeignum sínum. 



1) Svo. 
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AM. Apogr. 4683 „Ex orig. Hlidarend". 

Þat giorum vid Olafur Arnason. Andries Jonsson prest- 
ar. Gisle Halldorsson. godum monnum kunnugt med þessu 
voru opnu brefe, at vær vorum j hia. saaum og heyrdum 
£a ord og handaband þessaBa manna Benedictz Halldorsson- 
ar og Hallz Magnussonar. at so fyrer skildu og undertol- 
udu. at fýrr nefndur Hallur Magnusson gaf og sellde sadur 
nefndum Benedickt Halldorssýne logved sem bok giorer rdd 
fyrer. þar hun suo seiger, nu viU madur leggia logved j 
land mannz. huort sem þat er fyrer landz verd edur adra 
aura et cetera. Stendur og suo j sama capitula: Riett er at 
giefa edur selía landzmala eda ved og suo Aunarra gripa^ 
ef sa er jnnan hieradz er vid tekur. Nu íirer þessar grein- 
er og adrar íleire sem hier ,at hniga. þa handsalade opt 
nefndur Hallur Magnusson Benedickt Halldorssýne med ja- 
ýrde sinnaR kuinnu Arnfridar Torfadottur at hann skýllde 
fyrstur kaup aa eiga ollum sinum fastaeignum med soddaft' 
mote at tiltnefndur Benedickt Halldorsson skyllde honum 
slika peninga fýrer greida sem þeim sialfum semde og hann< 
skýllde honum fyrstum bioda. þa falt vœre- suo og lofade 
titt nefndur Hallur Magnusson j sama handabandi at hann 
skylldi fyrre selia sinar eigner en sinnar kuinnu Arnfridar. 
Og til sanninda hier vm setium vier fyR skrifader menn vor 
jnnsigle fyrer þetta giorningsbref huert ed skrifad var aa. 
Efre Þueraa j Eyiafirde midvikudæginn nœstan epter xm. vn> 
veturinn Anno CiDc. dc. og Ix. 

Suo og heyrdum vær somu menn Hall Magnusson suo* 
tala j þessu sama þeirra handabande. at ef hann þyrfte at 
selia sinar jarder suo at hann ætti .vc. skulld at giallda* 
og hefdi ecki sialfur lausaíie til. þa skylldi Benedickt til sin 
leysa jordina Christnes íirer slika peninga sem hun verd 
være [og] honum greida edur hanz erfingium. samþyckte- 
allan þennan þeirra giorning hanz kuinna Arnfridur Torfa- 
dotter med jaýrde og handsolum, og hier epter vilium vær 
sueria ef þurfa þiker^) 



1) „Þriu innsigle hafa fylgt brefenu, eru nu burtu" (AM.). 
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Þad giore eg Magnus Gunnsteinsson og Oösur Jonsson 
godum monnum kunnugt med þessu ockru opnu brefe. at 
vid vorum stadder d alþinge þa datum skrifadist CDc. dc. 
Ix. heyrdum vid Benedickt Halldorsson lysa fyrer Eggert 
Hannessýne logmanni nordan og vestan aa Jslande at hann 
hefde lagt logved j jarder Hallz Magnussonar þær hann ætte 
edur Eigande at yrdi, þa hefde hann lofad sier íirstum at 
selia. suo og vissum vid sem fleire adrer 3 Eyafirde. at Bene- 
dict hafde lyst þessu aadur fýrre vm veturinn a sama are 
firer .vi. gronnum sinum. og hier epter vilium vid sueria 
ef þurfa þyker. Og til sanninda hier vm*). 



333. 28. ianúar 1560. í Hjðrsey. 

1583. 

TiTNiSBUBBR Jóos Oddssouar um að síra Pétr Einarsson hafi 
gefið Ólafi Ólafssyni jörðina Sámsstaði i Laxárdal, er Ólafr 
gekk að eiga Sigríði Þorsteinsdóttur. 

AM. Apogr. 4184 „Ex orig. Halldoru Erlendzdottur j Bölstoda- 
hlid. innsigled hangei* vid brefed". 

Suo fellaii vitnisburd ber eg Jon Oddzson. at þÆ lidit 
var frcL Gudz burd 1560: j Herseý fyrir Myrum sunnudag- 
inn næstan fyrir kiertamessu um veturinn. var eg vid stadd- 
ur med fleirum ödrum godum^monnum: sd ec oc heyrda dr 
þad Olafur Olafsson giptist Sigrijdi ÞorsteinsdíJttur med þess- 
um skilmdla at sijra Petur ^Einarsson gaf Oiafi Olafssyni 
alla lördina Sdmstadi er liggur i Laxdrdal i Hiardarholltz 
kirkiu sokn med ðllum'þeim gögnum og giædum sem greindri 
jordu fylger oc fylgt hefur at fornu oc nyu oc Sijra Petur 
vard fremst eigande ad. og^^med ollu forordzlaust Olafi 0- 
lafssyne til æfinlegrar eignar"og fridlss forrædis. Og þessa 
fyrr greinda jörd Sdmstade gaf Olatur Olafsson sinne kvinnu 
Sigrijde Þorsteinsdöltur uppi þd fiordungzgiöf sem hann gaf 
henne ur þui hundrad hundrada sem hann og adrer ad- 
standendur honum tðldu til giptinga j mötz vid fyrr nefnda 

1) „ecki er þetta leingra." (AM ). Árni segir, að þessi vitnis- 
burðr hafi verið ritaðr „utan d brefed, manu coœva". 



464 



KVITTUN. 



1560 



Sigride. Gieck greindur Petur Einarsson lil handabandz vid 
Þorstein bonda Torfason. jcLtadi oc samþykti þad Olafur 
Olafsson giæfi þessa þrdtt skrifada jörd sinni kvinnu Sig- 
rijdi uppi ddursagda íiördungsgiðf. Og til meire audsyning- 
ar hier um set eg mitt jnncigle fyrir þetta vitnisburdarbrief. 
epter hveriu eg vil sveria ef þörf gierist: War þessi vitnis- 
burdur ulgiefinn Anno Salutis 1583. 



334. 20. fcbrúar 1560. í ííýborg. 

Fbiðbik konungr annar kvittar Knút hirðstjóra Steinsson 
um reikningsskap af Islandi 1558— 9, Jónsmessna í millí. 

Ríkisskjalasafn Dana, Klevenfeldts Saml. Fasc. 156 (undir Steen- 
sen). Frumrit á pappír. Innsiglið dottið frá (uppskrift Jóns Sigurðs- 
sonar í JS. 369, 4to ). 

Wij Frederich thennd anden med gudz naade Danmarck- 
4s Norgis [Wend]is och Gottes konning. Hertug vdi Sleswiig. 
Holsteinn. Stormarnn och Diithmerschenn. Greft'ue vdi Oldenn- 
burg och Delmennhorsth. Giðr alle witterligt att oss Elske- 
lige Knud Steennssenn wor mannd thienner och Beffalinngs- 
mannd paa worth Lannd Jslannd haffuer nu giort oss rede 
och RegennschafF for Daler Penninge. Wadmell. Jslanndz- 
fisk. smðr. meell. malt. humble. Salt. Leffuenndis kiðr och 
vnngnöd. Faar. Lamb. heste. öegh. Enngelst clede. Sarduug. 
Lerrit och anndre ware som hann paa wore wegnne haffuer 
vpborith paa worth Lannd Jslannd. baade for Sðnndenn och 
Norden tiill Leie aff iiiic xxxix leiequiler som stannder hoes 
wore Jorder. Jtem aff xj stocke qiiile och xxvij kirckequile 
som stannder hoes fremmede och kiercke iorder. Tisligiste 
vpborit vdi Lanndschiild. Schibstold. Sagefaldt. aff wore pro- 
uister Fiischelaad och aarlig affgiffter aff nogle kronenns 
closter. Siiseler och Jorder och vdi anndre adschillige maade 
epter hanns registers och regennschabs liidelse. Frann Sancti 
Hanns dag mithsommer 1558 och tiill same Aarsdag nest 
forleden Mdlix Och ther vdinndenn lagt och beregnnit huis 
Jiannd aff siiste regenschab Schuldig och igienn Beholdenn- 
dis wor. Hans vdgifft ther aff som hann fortherit haffuer 
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paa Bestede. Wiidðð och Mosfeld. forspiiseth tiill fischerij paa 
Avor baadtz laadder. sold for Penninge. Forsenndt tiill wort 
slolt Kiðpnehaffnn. Andlwurdet Simenn Surbeck wor fogit paa 
Wespennðe och wor Rennthmester Jochim Beck Epter thieris 
quitanntzis hidelsse. giffuit arbeidtz folck tiill Iððnn. vdsaatt 
paa leie. och vdi anndre adschillige maade foruanndlit epter 
Hanns register och regenschabs liidelsse. Tha ofFuer alt lign- 
net och lagt hanns vdgifFt emod same hanns Jnndtegt och 
vpbðrinng Epter hanns register och regenschabs liidelsse 
Bleff hann oss schiildig. Ett thusinnd halffierde hundrede 
tredue daler Huilcke hann wor Rennthmester Jochim Beck 
paa wore wegnne nu Annthwurdet och affbetalde. och er 
igienn beholdenndis paa wort lannd Jslannd ij forraadt. jc vj 
^vorder^) wadmeli. iij^ xxviij vetten ij fðrinnger sniðr. iiij lest- 
xlvij islanndzfisch. ix tðnner mell. ii) tðnner malt. vj 
tðnner baisalt. j tðnne erther. iij sider flesch. iijc xlj^ kiðr 
oc vnngnðd, jxc xiiij faar. Kookropper vij. Faar och Lamb- 
kropper xviij, iij kuuhuuder. xcj heste och ðegh. ij tönner 
thiere. iiij^. iii^c. xxxviij nodsðm. xiiij fische liner och xij 
faune. Ixx alnne och j wllelerffuit som hann hafFuer Annth- 
wurdet ossz elskelige Pouell Stiisenn wor fogit mett holdz- 
godz. fischebaade med aldt thieris redschab och tiilhörinng 
paa wore gaarde Bested. Widðð. Musfeld och annderstedz 
innthet wnndertagit som forne Pouell Stigssenn er Jnndschref- 
fuit for ett Jnuentarium. Och ther som nogit ydermere vd- 
spðries kannd som for^e Knud Steennssenn iche haffuer oss 
beregnnit. thet schall her epter aff forne vvor fogit Pouell 
Stigssenn indfurdres och Jnndkreffuis ossz tiill beste. Ladenn- 
dis forne Knud Steennssenn och hanns Arffuinge quith och 
kraffslðs. Aff ossz wore arffuinger och epterkommer konn- 
inger vdi Danmarck for forne jOD iiijc xxx daler och offuer- 
annthwurdet Jnuentarium som hann frann siig leuerit haf- 
€uer vdi alle maade. 

Giffuit paa wort Slott Nyburg thenn 20 dag februarij 
Aar. et cetera. Mdlx. 

Vnnder worth Signneth 

Friderich. 



1) þ. e. voðir. 
Dipl. lal. XIIÍ B. 
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335. 24. fcbrúar 1560. á Þingeyrum. 

SíBA Snjólfr Jónsson kviltar Árna Gíslason um andvirði 
Núps fremra í Miðfirði (ágrip). 

AM. Apogr. 1022 „Ex originali Sæmundar Magnussonar a Holi 
i Bolungarvik", ágrip m. h. Arna Magnússonar. Arni lýsir innsigli 
síra Snjólfs. 

Sniolfnr prestur Jonsson medkennir sig ad hafa sellt 
iördina alla Fremra Nup i Midíirdi Arna Gislasyni og fulla 
og alla peninga fyrir greinda iðrd uppbored af nefndum 
Arna G[isla]s[yni] gefande Arna og erfingia kvitta um ad- 
urgreint iardarverd. kvittunarbref þetta er skrifad a Þingeyr- 
um 3 Vatzdai þridiudagen j Faustuinngang. 00. D. Ix. 



336. 6. mars 1560. á Þingeyram. 

TiTNisBUHÐR um sama efni sem næsta skjal á undan. 

AM. Apogr. 1023 „Ex originali Sæmundar Magnussonar a Holi 
i Bolungarvik", ágrip m. h. Arna Magnússonar, 

Anno 1560. faustudaginn fyrstan ] faustu^) a ytri Þverá 
1 Vestara Hope medkendist sira Sniolfur Jonsson. med 
handabandi vid Arna Gislason. ad hann af greindum Arna 
uppborid hefdi fulla og alla peninga fyrir iðrdena alla Fremra 
Nup j Nupsdal j Midfirdi epter þvi sem Arne hafdi honum 
lofad. og gaf Arna med handsaulum kvittaii um adrsagt 
iardarverd, Nærverandi voru Jon Mattheasson. Styrkdr Hallz^- 
son. Eirekr Magnusson. prestar. Einar Sigurdson. Jorundur 
Loftsson. Haldan Einarsson. Eirekr Jonsson. Jon Jorunds- 
son og Biarni Jonsson. sem hier um vitnisburd (kvittunar- 
bref kalla þeir þad) utgefa a Þingeyrum j Vatnsdai Midviku- 
d[aginn] næstan fyrir Griegoriusmesso anno ut Supra, 



337. 9. mars 1560. í Skálholtl. 

Bréf Gísla byskups Jónssonar til almennings um altaris- 
göngur. 



1) J>. e. I. mars. 
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AM. 238, 4to., bl. 1S5— 6 (elilra blaðatal 95—6), Bessastaðabók, 
með samliða heiidi Vigfúsar Jónssonar á KalastöÖum. 

Bref um þionustugiord. 

Ollum og sierhuerium lærdum og leikum. bændum og 
buundum. kuinnum og kaurlum. rikum og fatækum. ungum 
og gaumlum þeim sem þetta milt bref sia edur heyra. æski 
eg Gisli Jonsson. ouerdugur Superintendens S[kalhollts] S[tigt- 
is] fridar og farsælldar. æíiniigrar lucku og uelferdar af al- 
mattigum gudi fyrir forþienan hans sonar Jhesu Christi med 
heilags anda samuerkan og upplysing Amen. 

Vitid allir samail brædur og syskin j gudi ad mic angr- 
ar storliga ad ec fa] ur maurgum staudum til ad frietta 
(þad uerr er) huorsu ad almugafolk uill htt gefa sig til sinn- 
ar þionustutekiu. sem er þo þann dyrasti skattur ad Jhesu 
gudz son skeinkii oss ] þann tid ad hann giordi uid oss 
þann eijhfa sattmala og batt uid oss sinn dyrasta uinskap 
sem er hans eigit holld og blod. þyrma hier til aullum tim- 
um cn, ari. vtan epter gaumlum og ogudligum uana falla 
hier til eitt sinn (k moti paskum. þeirrar meiningar ad þa 
mun folk hæfiligra uera lil þuiHkrar þionustu. og þad muni 
en riettasta tid til þessa haleila embættis uera. uita ecki suo 
micit ad gudz Sacramentum sie ætid heilagll og heilagtt 
aullum riettruudum og þess auaxtarsamara sem þad er opt- 
ar medtekid. en ad eilifu skadsamt fyrir uantruada. þad eru 
þeir sem þikiast fyrir adra hluti til gudz rikis komast vtan 
fyrir pisl og pinu drottins vors Jhesu Christi, þuiat huersu 
optt eda sialldan þuilikir uantruadir medtaka gudz likama 
og blod. þa auka þeir sier þar ut j eijlifa fordiorfun oc 
fordæming. huad ed Pall postuU klarliga uottar til Ch[o]rin- 
tieos j fyra sendibrefi og. n, capitula. þar fyrir neydunst 
egi) til mins embæltis uegna epter Jhesu Christi gudz sonar 
bifalningu og mins nadugasta herra kongs oc allra enu ypp- 
urstu yfeibodara þuiliktt folk vt af þionustunni setia. og 
aullum minum kennimonnum um alltt Skalhollízstickti med 
oUu fyrirbiodandi under ypparsta hegning þeirra kennimann- 
Hgs embættis. ad þeir einskis hattar personu huorar tegund- 

1) tvískrifað í hdr. 
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ar ad uera kann. huorki konur nie karla þionusti sem eigi 
uilia^) optar íxl arinu ollu utan eitt sinn da moti paskum 
uilia^) til gudz bordz ganga. eda sem allra þyngst er. ad 
þad folk sem ecki uill med allri godfysi sin kristilíg frædi 
j silt modurmal læra eda þad folk sem ad aungua skyn- 
semd hefur aa huad gudz Sacramentum er eda huad þad 
stodar et cetera. En ec skyllda til prestana alla oc sierhueria 
] sinni þingoi folkinu þuiliktt med allri godfysi læri oc und- 
eruisi. ef þeir uilia annars rietter kennimenn blifa. Suo eing- 
inn meigi ydur um kenna. Hier med er ec oc fyrirbiodandi. 
ad einginn setie sig til nauckurs kennimannligs embættis 
jnn i annars prestz þingda. Suo oc lika fyrirbyd ec ollu folki 
ad ília fra sinum soknarpresti undir þionustugiord annara 
þingapresta. vtafi fyrir fulla og þraunguandi naudsyn. þo 
med profastanna radi oc samþycki. en huerier sem ad hier 
j moti giora. þa seigi eg j saukum uera. Sidan fyrirbyd eg 
og prestum ad þionusta þa sem nauckra afgudadyrckan hafa. 
eda j nauckrum opinberum laustum lifa og eigi uilia uid 
skiliast oc af lata. Nu huad huorir um sig lærdir og leiker 
uilia hier ecki af hallda sem j þessu minu brefi stendur þa 
abyrgi ec þeim allan ueg og uanda. sem huorir um sig 
kunna hier ut af ad fa. og þeir sem eigi uilia ad þessu 
minu aminningarbrefi gaum gefa. vlti fyrir uist ad þeii skulu 
annat stridara seirna meir fa. huad eg uil gud minn bidia 
ad eigi med þurfi. med þessu ydur alla gudi bifalandi Amen. 
Og til sanninda hier um þrycki ec mitt ]nnsigli da þetta 
bref. skrifat j Skalhollti laugardaginn j jmbruuiku ol langa- 
faustu Anno 1560. 

Byd eg profaustum ad lesa þetta mitt bref huer j 

sinu umdœmi sem optast og afuenda sinum þingaprest- 

um copiu hier ut af^). 

338. 9. mars 1560. í Skálholtí. 

Bréf Gísla byskups Jónssonar til aímennings um fórnar- 
upphald. ■ 

1) Svo. 2) Utanmáls neðan við þetta bréf er ritað siðar á sömu 
öld; „Bref Joni laugmanni og Sijgurdi Jonssyni, Jtem Oddi Sniolfs- 
(syni)*'. 
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AM. 23S. 4to., bl. 126—7 (gamalt blaðatal 96—7% Bessastaða- 
Lók, með samtíða heiidi Vigfúsar Jónssonar á Kalastöðum. 

Bref um fornar vpphalldit. 
011um og sierhuerium. lærdum og leikum ungum og 
gaumlum. konum og kaurlum. sem þetta mitt bref sía edur 
heyra æski eg G[isli] J[ons]son o[uerdugur] S[uperintendens] 
S[kalhoiltssticktÍ3] nadar og fridar af gudi faudr^) fyrir for- 
þienail hans kæra sonar Jhesu Christi med þeim heilogum 
anda Amen. Vitid alltt saman gott folk ad mier er kunn- 
giortt eigi alllitii sturlan og hneykslan mun c5i medai ydar 
komin uera um nauckra þa breytni sem ad ydur þikir upp 
komin uera j kennimannligu embætti. sem er ad þad fornar 
upphaild skuli nu ecki uera suo j messu sem papistarner 
adur hofdu. Suara ec ydur ] fyrstu suo til. ad sie su gamla 
00 ogudliga papista messa med sinum aullum og marghatt- 
udum ceremonium nidur brotin og af iaugd. þa uæntti eg 
ad eitt mundi eiga audru ad fylgia. suo ad þad hid ranga 
og orietta med aullu ] burtt skufadist og ad aunguo yrdi. 
en þad hit rietta med gudligri reglu staudugtt bhfi. uilldi eg 
med gudz hialp þad eina fyrir mina kennimeun leggia, ad 
eg uilldi bikendur uerda huar sem fram kæmi. vtan landz 
edur jnnan fyrir mina yferbodara. uilldi eg þa hafa spurtt 
ad. sem þessa upphalldz mest sakna huortt þeir þeinkia sier 
meiri stod muni uera ad synenni utuortis edur ad heyrn 
ordanna. og ad med^) bergingunni med krapti truarinnar. 
þad trui ec suo muni skrifat standa og lesit uera. M[a]tt, 
26, Marcij 14. Luce 22. Cor. 11. ad Jhesus gudz son tok 
braud og blezadi braut þad. gaf þad og sagdi. medtakid og 
etid. þetla er mitt holld et cetera. Jtem lok hann kaleikinn. 
liet j uijn blezadi gaf þeim og sagdi dreckid aller hier af 
et cetera. hier heyrist ecki ad hann upp lypti og eins kost- 
ar þeim syndi. helldur þeim aullum afuentti til medtekning- 
ar. huer gafa ad uera skylldi fæda. næring oc Hfgafi salar- 
innan þui merkit med sialfum ydur. huer hugbot er ad þui 
ad sia allzhattada goda fædu. og fa ecki af henni meira. 
er þann sami ecki suo hungradur sem hann uar. vtan mann- 



1) Svo. 
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raun ad meiri. huer lifgafi mun þad þa þinni salu. ad sia 
gudz bordhalld. en hafa þar ecki af meira. 0. huad darligtt 
þuih'klt er. ad bregda og breyta gudligum setningi epter 
mannanna uih'a. og bera sig ad þui ad bæta um fyrir sialf- 
um gudi. marger sau Christum personuh'ga oc trudu ecki 
ad helldur. En suo stendr skrifat. Joh. 20. Sæler eru þeir 
sem sia eigi og trua þo. heíi eg suo uida uerit oc til margra 
sied ad ec kann þa ecki alla ad teha. bædi uorn naduga 
kong og adra herra med doctorum. meistorum oc morgum 
audrum otelianligum lærdum og leikum. huerir allir samlt 
hafa ad gudligu embætti stadit og eigi ad þessu upphalldi 
farit edur nauckra magtt gefit. helldur ordnnum hlytt. og 
ad þeim gætt og hafa uitad j þeim ordum allafi kraptinn 
jnnifolginn. til medtekningar truudum, er nu annad huortt 
lil. ad kongur og kennimenn giore epter almugans uilia. eda 
almuginn hlydi sinum kongi og þeim fatækum kennimonn- 
um sem ] hans BÍki skulu gudz negna þiona. seígi eg þad 
af med oliu ad huorki ec nie miner kennimenn skuium uorn 
kennimannskap fremia j moti gudz setninge. mins herra 
kongsins bodi eda annara heidarUgra lærdra manna upp. 
teknum hætti, En eg byd mig til oc mina kennimenn. ad 
fremia þann allafi kennimannzskap vtafi kirkiu oc jnnan ept- 
er þeim auUum mata sem j kongs ordinantiu stendr. oc þui 
allz hattudu íormi sem j Danmaurk og Noregi er nu fram- 
id. viliandis þar ecki af uikia. huorki fyrir uilld nie íyrir 
nauckurz mannz uinattu. epter þui fremstu sem gud gefur 
mier og minum kennimonnum uit og skyn til. ma þar fyr- 
ir huer sem uill hafna mier og minum. er eg þeim þad 
aullum abyrgiandí. huada skada sem huer kann sier þar ut 
Í ad giora. en eg uil giarnafi aunguom sturlan giora eda 
nauckurn afuega leida j þui sem nauckurs mannz saluhialp, 
cahrœrer. uil eg minu efni þar vpp cn og suo allra mínna 
til gudz nadar skiota þui bid ec ydur um vpp di gudz 
uegna alla og sierhueria ad einginn sturlli sig siaifar fram- 
ar meir j nauckri uantru. um þetta messu upphalld. uerdur 
þetta upphalld þui ollu audru ad fylgia. sem þier uitid ad 
af er tekid. og þier enu ueiku og uafitruudu míog fast sakna. 
þui at betra er ad þoknast gudi enn monnum. Actorum 3. 
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Med þessu ydur alla samaii allzmegtugum gudi bifalandi til 
lifs og salar Amen. Og til sanninda hier um þrycki ec mitt 
jnnsjgli OL þetta Bref. skrifat j SkalhoUtti 9. dag Marcij. 
Anno domini. 1560. 

Byd eg minum officiales og profaustum og suo aull- 
um þingaprestum ad lesa þetta mitt bref fyrir aullum og 
sierhuerum þeim til uiduaurunar. eíi oss til afsaukunar 
viliandis j framtidinni nærst gudz hialp. meiri auisun cn. 
giora um þetta upphalld. Gvd gefi oss auUum sina nad 
Amen^). 

U9. 10. mars 1560, á Hólum. 

ViDissE af dómum um Strjúg og Refsstaði. 

JS. G6, 8vo., m, h, Grunnavíkr-Jóns ca, 1740, eftir frumtruns- 
-skrípti. 

[Hér kerar í transskripti: 

1. Bólstaðarhlíðardómr S. okt. 1554, Dipl, Isl. XII. nr. 499. 

2. Þorkelshólsdórar 13. apr. 1553, Dipl. Isl. XII. nr. 303. 

8. Bólstaðarhlíðardómr 29. apr. 1553, Dipl. Isl. XII, nr. 307. 

Trauscript af Striwgsdömunum. 
Þat giörum vier Suartur Arnason oc Jon Biornsson 
prestar. Magnus lonsson oc Hallsteinn Einarson leikmenn 
godum monnum viturligt med þesso voio opno briefi. at 
vier hofum sied. skodat oc yferlesid bref med heilum. oskodd- 
um hangandi innsiglum ord epter ord suo latandi sem hier 
fyrir ofan skrifat stendur. Og til meire sannenda hier vm 
settum vier fyrr greinder menn vor innsigle fyrer þetta vitn- 
isburdarbref: huertt ed skrifad var a Holum i Hialltadal: 
tiíinda dag marcij manadar anno salutis CD. d. Lx. 



«40. 16, mars 1560. á MððruTÖllum. 

Jarðaskiptabréf, og er skipzt á Bakka í Öxnadal, með 
Auðnum og hálfum Skjaldarstöðum, við Saurbæ í Hörgár- 
dal, en lýst ítökum og landamerkjum. 

1) Utanmáls við þetta bréf er ineð saintíða hendi skrifað; „Nv 
er best hia sinni kærvstv festarmey. Far þu uel sæti. Favrv vid ny 
ad hatta Elskaa rain god". 
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Jbsk. AM. Eyjaf. 7. 

Þad giorum vær Jon prestur Jonsson. Gijsle Hakonar- 
son. Jon Stirbiarnarson. Gamle Kolbeinsson. Stephan Þor- 
olfsson. og Helgi Magnusson. Godum monnum kunnugt. med 
þessu voru opnu briefi. ad arum epter gudz burd CDDLx a 
Modruvollum j Horgardal. a Gudmundardag um veturinn. vor- 
um vær hia saum og heyrdum a ord fog] handaband þessara 
manna sera Biarnar Gijslasonar af eijrnri alfu. eíi af annare 
Jons Oddssonar. ad suo fvrerskildu. ad Jon Oddsson. selldi 
sira Birne Jordina halfaíi Backa j Oxnadal med öllum þeijm 
gognum og giædum sem þeijrre halfri jordu fylger og fylgt 
hefur ad fornu og niju og hann vard fremst eijgande ad» 
vndan sier og sijnum erfijngium. Efi vndir firrsagdail sera 
Biorn og hans erfijngia. med tilskildum halfum Audnum og 
halfum Skialldastodum. þui Jon sagde greijnda ]örd Skiallda- 
ötadir stædi fyrer kyrkiugotze a greijndum Backa. med þess- 
um landamerkium. rædur gardur millum Hrauns og Audna. 
Efi Eijrn hðfdi sem er fyrer vtail Skialldastada steck j millfr 
Misskialgsstada og Skialldastada, suo og sagde greijndur 
Jon. ad jordin Backe œtte allail Oxnadal fram fra Ofæru- 
gile sem ofan geijngur vr fiallinu fyrer vtail Bessahladne 
og allt vestur ad Griold. nema þann reijt sem af er girtur 
hia Lurckasteijne. og Folallda reijtur er kalladur. Hierj mðt 
gaf greijndur sira Biorn adurnefnduni Jone. jordina Saur- 
bæ J Horgardal j Mijrkarkyrkiusokn med ollum þeijm gogn- 
um og giædum. sem greijndri jordu fylger og fylgt hefur 
ath fornu og niju. og hann vard fremst eijgande ad. vndaá 
sier og sijnum erfijngium Eíi vndir adurnefndan Jon og 
hans Erfijngia. og þar til 5 malnitu kugillde. Hier med lof- 
ade adurnefndur sira Biorn ad lata giora vpp ath helminge 
kyrkiuna a Backa vpp a sialfs sijns kostnad og leggia tit 
hennar Bækur ad helmijnge suo þar mætte gudlegt Embætti 
flytjast. sagdi optnefndur sera Biorn ad jordin Saurbær ætti 
land fram a Horgardal a mille Hellna. og þess lœkiar sem 
geijngur ofan^) epter Hafaleijte. fyrer vtan fram og vœre^ 
þad land kallad Gullreijtur. eda GeijmlungsReijtur. og skðg 

1) Hér á eflir stendur: „afl", sem er sýnilega of aukið. 
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a Stadartungu iordu fyrer ofaií skogagðtu. mille tueggia 
skridna. og þesse landamerki. Rædur gardur a miUe Mijrkar. 
og Saurbæar. og vallargardurinn a Saurbæ, mille Þufna- 
valla» og Saurbæar. Hier med skillde huor vm sig tijdt- 
nefndra manna sera Biorn og Jon svara lagarijptingum a 
þeijrre jordu er sellde. En hallda til laga þeijrre jðrdu er 
keypte. og til sannijnda hier vm setium vær vor jnnsigle 
fyrer þetta brief. er skrifad var j sama stad deijge og are 
sem firr seijger. 

Þetta Brief er samhlioda þuj kalfskinsbriefe med ongv- 
um jnnsiglum efttir huoriu copia þesse er skrifud til vitn- 
is vndirskrifadir. ad Selardal Anno 1703. die 29 Aprilis. 
Sigurdur Tomaszon. Biarne Jonsson. 

m, e. h. m E h. 

Saurbæar landskulld halftt annad hundrad qugillde ad 
tolunne timm. hvorra alldur mier fiærlægum sialfur lejgu- 
iidinn mun framtelia. 

Efttergialld eru pr]on[a]peysur Jstod. beijslesstanger. 
og þess hiittar efftir þvj madurinn gietur utsvarad. og hefur 
tilborid ad vppj þetta gialld. hefur mier sendt nochra pen- 
ijnga. — Er alldejlis kuadalaus^). 



341. 28. mars 1560. í irósum. 

KoKusGE skipar Pál Stígsson hirðstjóra á íslandi. 

Rikisskjalasafn Danii, Reg. p. a. L. 7, 519 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 505—6, Laursens rikisskjalavarðar i 
þjóðskjalasafni). 

Powell Stisenn fick kong, mtts. fðlge breeff tiiU Island saa 
liudendis: Actum Aarhvvss thend xxviij dag Martij mdlx. 

Wij Frederich thennd anndenn etc. Helse etther alle 
wore kiere tro vnndersotte. bðnnder oc meninge almue. 
somm bygge oc boo offuer altt wort landt Islannd. ewinde- 
ligenn mett gud oc wor naade. Wijder. all: wij hafFue til- 

1) Þessi klausa er bersýnilega eflir eiganda jarðarinnar (liklega 
samtimis uppskriflinni). 
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troelt ocli beffallett oss elakelige Powell Stigsenn. wor mannd 
oc tiennere. att haftue forscreftne wortt lannd Islannd vdj 
beffalning oc etther ther mett alle vdj were oc forswar att 
haffue. tiill saa lennge wlj annderledis ther omm tiilsiigenn- 
dis worder. oc ther aff giðre osss gode rede oc regenskab fore 
hwesss hannd ther paa wore wegnne opeberenndis oc egenn 
vdgiffuenndis worder, Thij bede wij etther alle oc huer ser- 
delis strenngeligenn biude. altj rette etther her effter att 
sware forscreffne Powell Stiigsenn oc were hannomni hörig. 
liudig oc fölgagtiig vdj hvvesss maade hannd etther paa wore 
-vvegnne tiilsigenndis worder. giðrenndis oc giffuenndis hann- 
omm paa wore wegnne etthers aarlige lanndskyld. sagerðer 
oc all anndenn rennte oc rettighed, somm i osss oc Norgis 
kronne melt rette pliigtiig ere oc i aff gammell tijdth giortt 
oc giffuett haffue. Sammeledis attj giffue oc tiill gode rede 
forenðge hannomm paa wore wegnne all thennd ræst oc 
effter stadth. somm i osss elskelige Knud Steensenn. wor 
mannd oc tiennere er skyldig bleffúett vdj forelednne aar. 
Hannd skall vdj liige maade ther fore giðre osss gode rede 
oc clartt regenskab oc thett altt sammenn alt komme osss 
tiili besle, Hannd skall holde etther alle oc hwer serdelis 
weed Islanndlzs loug. skiell oc rœtt. eii tilstedenndis nogre 
aff etther att vforrettis emod loLgenn vdj noger maade. Oe 
huem somm forscreffne Powell Sligsenn setter fore enn fo- 
gett paa wore wegnne vdj hans frawerelsse. naar hannd 
drager ther frann lanndett attj tha ere hannomm hörig. 
liudig oc fðlagtiig. ligerwiisss somm forscreffne Powell Stiig- 
senn sielff personnligenn hoesss etther tiilstede waar. Ladenn- 
dis thett inngelunde etc. 

Regia maiestas manu propria. 



343. 28. mars 1560. í irósam. 

KoNUNGE skipar Eggert Hannesson lögmann norðan og vest- 
an á Islandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p a. L. 7, 520 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 372, 4to.. bls. 507—8). — Prentað í Safni til sögu 
íslands. 11. bls. 21é-15. 



1560. 



KONUNGSBRÉF 



475^ 



Laugmandtzs breff. somm Eggert Hansenn fick att skulle 
were Laugmand. fore Norden oc Westen paa Jslannd. Act- 
um Aarhwss Anno et die vt Supra^). 

Vij Frederich thennd anndenn et cet. 

Giöre alle vvitterliigtt. att wij Haffue forordinerett oc tiil- 
skickett thenne breffwisere Eggertt Hannsenn. att were fuld- 
megtiig Laugmannd. for nordenn oc Westenn. paa wortt 
lannd Jslannd. tiiU saa lennge wij annderledis ther omm tiil- 
sigenndis worder. Oc ther att skulle skicke Hwer mannd 
fattig oc rijg. loug. skiell oc rætt. effther Jslanndtzs loug. 

Oc Haffue wij aff wor synnderHig gunnst oc naade. saa 
oc for forne Eggert Hannsenns Laugmandtzs lönn. wnntt oc 
forlenntt. oc nu mett thette wortt obnne breff vnnde oc for- 
lenne for^e Eggertt Hannsenn wort oc Kronenns syssell Bor- 
strand sysselL att Hafíue. nyde. bruge oc beholde. mett 
Bönnder oc tiennere. oc all szinn rennte oc rette tilhggelse. 
inngtett vndertagett. vdenn alle xiij marcks sager. oc alle 
vbaademoell. Huilche Ossz alienne skall tiilkome. Oc Hannd 
aarligenn att giöre ther fore rede oc regenskab. oc skall 
Hannd beholde for"e syssell. emedenn oc all thennd stunnd 
hand er Laugmannd for nordenn oc westenn paa for"^ Js- 
lannd. 

dog saa att Hannd skall were Ossz oc efíterkommere 
Konninger vdj Danmarck. oc Norge Huld oc troo, oc wor 
Leensmanndt thennd somm nu er eller Her effter kommenn- 
dis worder paa Jslannd. hörig. h'udig oc fölgagtiig vdj Hwessz 
maade hand Hannomm paa wore wegnne tiilsigenndis worder. 
oc Holde bönndernne somm liggenndis ere tiill forne Syssell. 
weed loug. skiell oc rætt. Oc ingenn aff thennom vforrette. 
emod Jslanndtzs loug vdj noger maade. 

Bedenndis oc biudenndis ther fore alle wore vnnder- 
sotte. somm bygge oc boo for Nordenn oc Westenn paa 
Jslannd. attj rette etther effther att annamme for^e Eggerlt 
Hannsenn. for elthers rette Laugmand. giörenndis oc giff- 
uenndis Hannomm Hwessz rettighed, somm i Hanns for- 
fedre laugmennd ther paa lanndett for Hannomm giortt oc 



1) bréfin á undan erii dagselt 28. mars 1560. 
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giffuetl HaíTuer. Oc i etthers Laugmannd melt rette pliigtiig 
ere, Hannd skall egíenn. skicke etther alle oc Huer serdelis, 
loug. skiell oc rætt eíTther Jslanndtzs Loug. Thij lader thelt 
inngelunnde. 

■ 

Giífwett et cet. 

34íi. 28. mars 1560. í írósum. 

KoNaNGR skipar Pál Vigíússon lögmann sunnan og austao 
á Islandí. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg p. u. L. 7, 520, ágrip (uppskrift Jóns- 
Sigurðssonar i JS. 372, 4to., Lls 509). — Prentað i Safni til sögu ís- 
lands II. bls. 2Í5. 

Vdj Lige Maade. Fick Powell Wigfusenn Laugmandtzs 
brœff. Att skulle were Laugmannd for synndenn oc 0stenn 
paa Jslannd. oc Haftue for Hanns Laugmanndlzs Löönn. 
kronnenns gaarde Skog oc Marcker. mett Bonnder oc tien- 
nere, oc theris rette tilliggelse. 

Actum vt supra. 

344. 28. mars 1560. í Árósum. 

Uppbeisnarbbép konungs til handa Oddi smið fyrir legorð 
með stjúpdóttur sinni. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, 520 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to,, bls. 503, Laursens ríkisskjalavarðar i l^jóð- 
skjalasafai). 

Odder Smedlzs opreisninng saa liudendis, Actum vt supra. 

Vij Frederich thennd Anndenn elc. giöre alle witterliigtt. 
alt thenne breffwisere Odder snied haffuer ladett berette 
fore osss. huorledis att hannd nogenn tijd sijdenn foreledenn 
er kommett fore skade oc beleigeít hanns egenn steffdaat- 

her wed naffnn oc ther fore er nederfeldiig 

giorlt oc hannd nu fore thenn sag haffuer optinngett tiill 
osss elskelige Powell Stigsenn. wor mannd. tiennere oc 
embitzmannd paa wortt lannd Islannd. paa wore wegnne. 
Thij haffve wij aff wor synnerlig gunnst oc naade vnndt oc 

1) Nafnið vanlar i hdr. 
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giffuett oc nu metl thette wortt obnne breff vnnde oc giffue 
forschreffne Odder smed hanns mandhellett egienn. saa alt 
hannd her effther somm tiilfornne maa gaa oc staa vdj loug 
oc toug oc sðge laug oc gilleshusss melt gille mend oc gieffue 
€c ei] vvere raannd thesss were fore thennd sag vdj noger 
maade. forebíudenndis Iher fore alle. ehwo thee heldst ere 
eller were kunnde. serdelis wore fogeder embilzmennd oc 
alie anndre, forschreftne Odder smed eller hanns arffwinnge 
her emod att hinndre eller oc thett fore thennd sag effter 
thenne dag vdj nogre maade att forewide. wnnder wortt 
hyldest oc naade. Actum ut apparet. 

Regia maiestas manu propria subscripsit. 



345. 29. niars 1560. í Irósum. 

Friðeik konungr annar leggr til Hólaskóla tiundir af Eyja- 
íjarðarsýslu og Skagafjarðarsýslu, og staðfestir þar með fyrri 
skipan föður sins. 

Lbs. 72, 4-10., bls. 602-3, ra. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítar- 
dal 1724. — Steph. 57, 8vo., bl. 457, ritað fyrir Ánia Magnússon. — 
Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, .^21. (Uppskríft Laursens rikis- 
skjalavarðar þaðan er í þjóðskjalasafni); þar er ártalið 1559, en hefir 
verið færfc inn 1560 og það ártal sett á sjálft bréfið. — Prentað í FJ. 
Hist. Eccl. Isl m, bls. 12—13, í MKet. 11. bls. 5-6, og í JS. Lov- 
samL for IsL 1. bls, 77—8 (eftir Tegn. p. a. L.). 

Friderici Secundi Bref um kongs Tijuader af Eýiafiardar 
og Skagaíiardarsýslum til Hola schola. Anno 1560. 
Wii Friderich thend anden med guds naade Danmarkes. 
Norges. Vendis og Gottis konning. Hertug udi Slesvig Hol- 
sten. Slormaren och Dytmersken. greffve udi Oldenborig och 
Delmenhorst. giðre alle vitterligt att efFterthi vii forfare. at 
stormegtigs[t]ei) hogborne fðrste och herre her Ghristian 
thend tredie Danmarkis. Norgis. Vendis och Gottis koning et 
€etera vor kier herr fader hoglofflige udihugkomelse nogen 
tijd sijden forleden hafde^) udlagdtt kronens part af tienden 
af 0iefiðrd og Skagefiords sysseler til Scholens uphold for 
norden paa vort land Jsland liggendis. Tha haffve vii af vor 



1) stormegtige, Reg. p. a L. 2) hagde, Reg-. 
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synderlig gunst och naade saa och afc Scholen thess yder- 
mere kand bHfPve veed magt och the unge personer. som 
Iher gange till schole. kunde thess bedre fange theris under- 
holdning och upptucktis udij guds fryckt religionem^) till 
Bijstand, untt och tilladet. och nu met thette vort obne breff 
unde och tillade. at fori^e vor och kronens part af tiender 
af for"e Sýssler mue och skulle vere och bliffve hoess for^e 
Schole for norden, tiU saa lenge vii anderledis ther om 
tilsigendis vorder- doch saa^) at oss Elskelige hederlig mand 
her Oluff Hielltesðn^) Superintendent Iher samme stedis skal 
aarligen uppbere samme tiende och them^) siden at forvende 
til Skolens och the fattige peblingers nytte och underholld- 
ning. Giffvet [paa vor gard udi Aarhuss thend 29 dagh 
Martii aar 1560. 

under vort Signeth^). 

[Þad giðrum vid Þorsteinn Eireksson [og] Sigurdur 
Jonsson godum monnum kunnigt ad vid höfum sied og yfer- 
lesid kongl. Majst. innsiglad Bref. so latande ord fyrir ord' 
sem hier fyrir ofan skrifad stendur. Og til sanninda hier 
um þrickium vid ockar jnsigle fyrer nedan á þetla Bref,. 
skrifad d Holum i Hialltadal. þann 15 Junii Anno 1574. 

^L. S.) (L. S.) 

Þetta er skrifad effter sðmu vidimeradri copie. til merk* 
is. Hijtardal d. 5 Augusti 1724^). 

Jon Halldorsson^). 

346. 29. inars 1560. í Árósuui. 

KoKUKGB leggr fyrir byskupa að semja og senda sér frum- 
varp að refsingum við blóðskömmum og lauslæti. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, .521. (uppskrift Laursens 
Tikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). — Prentað í FJ, Hist. EccL l'iL 
IIL bls. 13 og i MKet. IL bls. C— 7. 

A, á dönsku. 

Skjalabók þjóðskjalasafnsins i íol. bl. 84^, skr. ca. 1600, og staf- 

1) religionenn, Reg. 2) v, b. Reg. 3) Hialtensenn, Reg. 4) 
Ihennd, Reg. 5) [sl. Reg., þar stendr: Regia maiestas manu propría. 
6) [einungis i 72, . 
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ar sýnilega frá fruniritinu sjálfu (= a). — Lbs. 72, 4to., Lls. 170, safn 
frá síra Jóni Halldórssyni ca, 1720—30. 

Þelta k. ni, BrefF jnnsendt fyrer stora Dom. 

Fredenjk then anden [med Guds naad Danmarkis. Norgis 
koningi). [Vor synnerlig gunn&t tiilfornn^). 

Wijder att wij forfarer alt ther skal^) brugis megen^). 
stoer wskickeh'ghed vnnder^) wor[e] wndersalte der paa vort 
landt Jslandt mett horerie och anden [wchristiHge seduane 
och®) giðrninger, Thaa paa thet att synd och ondskab maa 
afftagis'^) och folk saa moget thessmere mue forarsagis att 
holde thenom aff Gudiz fortornelse Bede wij eder och wille. 
attij medt thet forste etther forsambler och giorer ther paa 
een skick och ordinaniz huadt straff die ther for skulle lijde 
som sijden®) wthilhörilige^) giorninger bedrijffue. thed skriffe- 
ligen^o) forfatte^^). och sijden skicker oss thet thil hande^^y. 
att wij thed vnder^^) wortt naffn och vnder wort segel kunde 
lade wdgaa och for^e wore vndersatte denom ther effter 
kunde vide alt Relte. ther medt skeer vor wilge. och for- 
laade oss ther wisseligen thil. 

[Biffalendis ether Gud. 

Skriffuet paa vor gaardt Aarhus then 29 Martij Anno 
1560. 

vnder vort signeih. 

Friderick. 

^^jOss elskelig heiderlig mand^^). herre Oluff Hiellteson 

och herr Gilberth Jonson superintendenter poL vort land Js- 
landti^). 

B. á Í6lenzku, 

Lbs. 72, 4to„ bls. 167—8, m. h. sira Jóns Halldórssonar í Hítar- 
dal ca. 17520-30. — Safn lil sögu íslands II. bls. 368. 

Friderici 2di Bref til Býskupanna d Jslande um Blodskammer. 

Anno 1560. 

1) b. V. 72. 2) [b. V. Reg. 72. 3) vere och b. v. 72. 4) nogen 
72. 5) Reg., 72; wed þjskjs, 6) [vchristelíge oc vhörlige, Reg.; uskicke- 
lige och uhörelige 72. 7) affleggis 72. 8) saadanne, Reg, 62. 9) 
hörlige, Reg , 72. 10) schriffteligen, Reg., 72. 11) forfarer(!) 72. 12) 
henndc, Reg , 72. 13) vdj. Reg., 72. 14) Forskrifftifi, b. v. 72. 15) 
[mend 72. 16) [b. v. a, 72. 
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Oss Elskulegum heidarligum monnum herra Olafe Hiallta- 
sýne og herra Gijlbert Jonssýne superintendentum d voru 
landi Jslande^). 

Wier Friderich annar med gudz ndd [Danmerkur. Nor- 
egis. Vendis og Gottis konungur. 

Vor sierleg gunst til forne^). 

Vitid ad med þvi vier erum komner i þa reýnslu. ad 
þar skule brukast stðr oskickanligheit [d medal vorra vnd- 
ersdta upp^) d voru lande Jslande med horerij. og ödrum 
fíchristilegum og otilheýrelegum giórningum. þa*) upp a þad 
ad^) sýnd og vondskapur meige afleggiast. og ad folk meige 
þess helldur fd tilefne til^) ad fordast sýnder og glæpe. og 
ad styggia gud. þa bidium vier ýdur og vilium. ad þid finn- 
íst med þad fýrsta. og samsetied eina skickun og ordinantiu. 
hvada strafF og refsing þeim ber ad lijda. sem fremia sodd- 
an ðheyrilega giördninga. og skrifid þad upp. og sendid oss 
þad sijdan til handa. svo ad^) vier kunnum ad Idta þad ut- 
ganga under voru nafne og jnnsigle. og ad fyrrnefndir vor- 
ir undersdtar kunne ad vita. ad rietta sig þar effter, Þar 
med skiedur vor vilie. [og þar vpp d forldtum vier oss vissu- 
lega. Bijfalandi yckur Gudi^). 

Skrifad d vorum garde Aarhus 29. Martii Anno 15tíO. 



347. 39. mars 1560. í irósum. 

fioNUNGR býður Páli hirðstjóra Stígssyni að sjá um, að kirkj- 
ur séu minnkaðar á klaustrum og að arfaskipti öll fari lög- 
lega fram á íslandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 7, 521 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 372, 4to , bls, 501 — 2, Laiirsens ríkisskjalavarðar í 
þjóðskjalasafni). 

Powell Stigsenn fick kong, mtts. bræff saa liudendis. 

actum loco et die vt supra. 
Frederich thennd anndenn etc. 

Vor gunnst tiilfornn, Wijd. att wij forefare. att enn 

1) Þetta stendr á eflir bréfinu i Safni. 2) (Safn; et cetera 72, 
-3) [b. V. Safn, 4) þar fyrir Safn. 5) b. v. Safn. 
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partt afí closterkirckernne paa wortt lannd Islannd skuUe 
^ere mðgett forefaldene oc att ttiee i.cke staa well tiill att 
hielpe. fore att thee ere saa store paa bðgninngenn. thij bede 
wij teg oc wille. att thw ther omm forefarer leiglighedenn 
-oc tiilsijger thennomm. somm hafíuer closternne ther paa 
lanndett vdj forelenninng. att hwor nogenn kircke fijnndis. 
somm bygfaldenn er, oc icke staar tiill att hielpe vdj andre 
^maade. att the tha neder tage samme kircker oc thennomm 
sijdenn egienn strax opbygger aff thett samme tðmmer. no- 
^ett minndre ennd thee nu ere. szaa att the thesss bedre 
kunnde weed magtt holdis. Sammeledis forefare wij. att naar 
nogenn aroff falder ther paa lanndett eblanntt wore vnder- 
sotte oc ther ere mannge arffwinnge tiill. tha vnnderstaar 
«eg thend. ther mest formaa oc stðrst annhanng haffuer. att 
«ette seg innd vdj samme arroff och mett wold seg thennd 
'tilholder. saa att anndre hanns mettarffwinge ther aff inng- 
ihett maa bekomme, bedenndis teg ther fore oc wille. att 
ihu ther omm forefarer leiglighedenn oc sijdenn tiilsiger wore 
lawgmennd. att thee haffwe flittig vpseennde. att hwesss aroff. 
-somm falder ther paa lanndett, skiifites oc deeles emellomm 
rette arffwinnge effther Islanndtzs loug. saa att huer. thend 
fattige saa wtll somm thennd rijge. maa fannge hwesss han- 
nomm bðr mett rette. Ther mett skieer wor wijlge. Thij lad 
thett ingelunde etc Nostro sub signeto. 



348. 11. apríl 1560 á Holtastöðum. 

'Teansskriptabbréf'. 

AM. Fasc. Lxvri, 20, fnimtransslcr. á skinni. Sbr. AM. Apogr. 
1026 (m. li. Árna Magnúsonar). 
[Hér kemr fyrst: 

IJ dómr á al|úngi, kvaddr af Erlendi lögmanni Þorvarðssyni og Ara 
lögmanni Jónssyni, um Hól í Bolungavik og skilgetning Bríetar, 
móður síra Panta, 30, júní C.bréfað 1. júlí) 1533. 

'2) Alþingisdómr um Hól 30. júní 1543]. 

Þat giorum vier Arngrimr Jonsson. Olafur Þorsteins- 
«on. Sera Jon Jonsson. Pall Grimsson Godum monnum 
kvnnigtt. ath uier hofvm sied heyrtt og yfer lesit suo latande 

Dipl. Isl. XIII. B. Q4 
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doma sem hier fyr skrifader staúda ord fyrir ord, med morg- 
vra hanganda^) Jncigllum. og til Sanenda^) hier vm setium 
vier vor jncigUe fyrir þetta transkriptarbref hvert at skrifad 
var a Holltastodvm j Langadal svmarsdagin fyrsta. CO. d. 
Ix ar. 



349. 16. apríl 1560. á Öxará. 

SiRA Einar Hallsson lýsir því, að hann haíi haldið Nátt- 
'faravíkr undir Stað í Kinn. 

Lbs. 122, 4to., l)ls. 3—5, m. h. sira Vigfúsar Jónssoiiar í Hítar- 
dul (d, 1776). — Staðfest uppskrift frá 1S28 meðal Þóroddsstaðaskjala 
i þjóðskjalasafninu (= b) : „þessi vitnisburdur er med stóru heila 
hángandi jnsigli". 

Vitnisburdur Einars prests Hallssonar um Naaltfaravijkur. 

Svo felldan vitnisburd ber Eg Einar [prestur Hallsson^). 
at tilhialpande nad heilags anda. af hverre Eg til knuenii 
j minne Elle gijrnest niinnar sdlar vegna i sannleikanum 
lifa og deýa. at so leinge sem eg [leingst^) niinnast kann- 
og enu EUdstu menn sagt hafa i nordursveitum. hefe Eg^ 
heyrt^) og hygg Eg satt ad Stadur i Kinn eigi^) og at ðnd- 
verdu dtt hafe Naattfaravijkur sem h'ggia ut frd Stad. ad' 
þeirre oslitenne fiallzhlijd er*^) Stadur [i Kinn^) stendur und- 
er. at mörgum þeim athmjgande gðgnuni sem [Eg^) ecke'^) 
i minn vitnisburd ad so pröfudu setia læt. Hiellt Eg Stad 
i Kinn og þar med sagdar vijkur so omakslaust sem sialf- 
afi staden heima. so lijka þeir [prestar sem^) fyrir mig^) 
voru og effter komu. vissum hverke nie heyrdum^^) ad Stad- 
ur ætte ecke vafalausar^^) sagdar^^) vijkur. ad undantekn- 
um þeim jtðlum sem^^) stadener i Reykiadai þar eiga skyllde 
effter sijnum mdldðgum. enn ei veit Eg þar sannleika d. 
edur hvad i staden er komid. So er mier og^^) ei ökunn- 
ugt hveria uppsprettu at aklögun þeirra Helgastadamanna 
hefur þar til ad eigna Helgastadakirkiu greindar vijkur. þvi 

1) Svo. 2) [Hallsson prestur &, 3) [sl. b. 4) &; heirt 122. 5) 
b; ege 122. 6) sem 6. 7) ej b, 8) [b; er 122 (útslrikuð). 9) &; mier 
122. 10) b; heirdum 122. 11) -laust b. 12) Nattfara b. 13) er b.. 
U) h. V. b. 
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Eg var ]3a i prestastefnu. er sira Teitur Magnusson Bene- 
ficiatus^) Helgastadar. [er var^) þingaprestur Sira Peturs i 
Mwla. höt upp tilkall. med adstod Sira Peturs til þessara 
vikna^). hvad ðllum mðnnum^) övart kom. En þo Sira Magn- 
us klerkur fra Stad veitte nockurt forsvar. þcl stodade hon- 
um^) þad ecke. og fyrir nockurs mötþröa saker var abote 
Helge og vestanprestafier, eíl ecke vær nordan at. til kallad- 
er ad semia [a mille*^) stadanna um nefndar vJjkur. En hvad 
þeir hafa þar um samed. skrifad edur jnnsiglad veit Eg alls 
ecke. þvi at^) fyrir vijst var þar um eingen dómur geng- 
enn nie uppsagdur. nie af Biskupe Jone urskurdadur i þad 
sama sinn og ei hýgg Eg ad Stadur i Kinn eige nu sijdur 
sagdar vijkur en ádur. og verde Eg ad þreingdur med leife 
laganna effter þvi seni mijn samvitska og minne öskelfít er 
i greindum vitnisburde. inunde Eg i gudz nafne Eijdenn d 
leggia med minu jnnsigle. hvert Eg set fyrir þennafi vitnis- 
burd. gefenn ut og skrifadur d Auxaraa vid'') Bdrdardal 
þann xvi^) dag Aprilis Anno mdlx^). 



350. 19. Maí 1560. á ÍIöðruTöllum. 

23. (lecemlber 1566 

LoFOEÐ Orms Slurlusonar um KjarlaksstaSi og Ormsstaöi. 

AM. Fasc. Lxxij, 15, frumrlt a skinni. Af 3 innsiglum er 1 (síð- 
asta) innsiglið dottið frá. — Uppskrift í AM. Apogr. 10^5. — Fasc. 
Lxvnr, 1% vidisse á pappír frá 14r. maí 1568, 

Witnissburdur Jons Marleinssonar og Jons profentumannz 

vm Kiarlaxstadi og Ormsstadi^"). 
Þad medkiennist Eg Ormur Stullason ad eg hefi lofad 
Arna Bonda Gijslasyni ad eg skýllda koma til laga uid hann 
þar hann uilldi dag og stad til setia um jardernar Kiarlax- 
stadi og Ormsstadi. Liggia þessar jarder aa Skardzstraund. 
Hier med hefig lofad Greindum Arna bonda Gislasyni ad 

1) Benificator(!) b, 2) [Enn 6. 3) &; vijka 122. 4) sl. &. 5) 
hann &. 6) [miUum b. 1) b; i 122. 8) b; 16, 122. 9) b; 1560, 122.. 
10) Utan á bréfinu með gamalli hendi, sem Arni Magnússon segir, ad 
sé hönd Árna Gislasonar. 

31* 
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€c skyllda ecki neitt omak giora þeitn monnum er sa þess- 
um jordum bua iyrir hans skulld. Hier med hefig og þui 
lofad þrattnefndum Arna bonda Gislasyni med radi og sam- 
|)ýcki kuinno minnar Þorbiargar Þorleifsdotter ad selia hon- 
um þessar jarder fyrir suo micla peninga sem þæB dýrar 
ero og ockur semur, ef þær mier og minni kuinno Þor- 
biorgu aptur dæmast. Þui eg medkiennist þad ad ec matti 
þær huorki giefa nie suo giallda nockrum manni. ad^) þui 
eg hefi þœr adur feingit og golldit Þorbiorgu j sijna pen- 
inga er hun atti hia mier. Og til sanninda hier um set eg 
mitt jncigli fyrir þetta mitt giorningsbref er skrifad uar aa 
ModruuauUum j Eiafirdi aa sunnudagin firer fardagauiko 
árum epter gudz burd. 00. d. og. Ix. Ae. 

Og til meiri audsýningar og stadfestu hier um þenan 
minn giorning. þa uoru þesser menn hia ockrum giorningi: 
Þorarin prestur Jonsson og Jnn Jonsson og seltu síjn jncigli 
med minv jncigli fyrir þetta ed sama bref skrifad j sama 
stad og dag sem firr seiger [Anno. 1.5,6.(0)2), 

Þad GÍorum wid Jon Marteinsson og Bessi Biornsson 
Godum monnum uiturligt þeim þetta bref sia edur heyra 
ad uid uorum ] hia sagum og heýrdum saad þetta bref sem 
hier er^) fyrir ofan er^) skrifad uar optsinnis lesid fyrir Joni 
Jonsyni ord epter ord sem hier fyrir skrifad er. Og med- 
kiendist nefndur Jon fyrir ockur og fleirum godum monn- 
um ad sira Þorarin Jonsson og nefndur Jon Jonsson hefdi 
uerid tilkallader til uitnisburdar þa þau Ormur StuUason og 
Þorbiorg Þorleifsdotter haufdu handsaul og giorning um jard- 
ernar Kiarlaxstadi og Ormstadi. sem þetta fyrir farandi bref 
helldur. Og ad bon Orms og uilia Þorbiargar seigist nefnd- 
ur Jon Jonsson profentumadur £a ModrouoUum hafa sett sitt 
jncigli med Orms og sira Þorarins jncigli fyrir þrattnefnt 
bref. Og ad þad suo j sannleika er ad þrattnefndur Jon 
Jonson hefur þessu fyrir ockur optsinnis lýst og medkienst. 
þa setium uid adur nefnder menn Jon Marteinsson og Bessi 
Biornsson prestar ockur ]ncigli fyrir þetta ockart uitnisburd- 
arbref skrifad aa ModrouoUum j Eiafirdi Þorlaksmesso fyr- 



1) Svo. 2) sl. Lxviii 12. 
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ir ]ol um ueturin Arum epter Gudz burd, CD. d. Ix. og 
sex Ae. 



351. 24.inaí 1560. á Grreiijaðarstððum. 

LöGGJAFiR Kolbeins „bónda" Arngrímssonar til dótturdóllur 
sinnar, Valgerðar Einarsdóttur. 

AM. Apogr. 4686 „Ex originali", Árni segir til innsigla. Var 
fyrst l>eirra innsigli sira Sigurðar á Grenjaðarstöðum. 

Þad giorum vier Sigurdur Jonsson og Olafúr Arnason 
prestar. Magnus Biornsson. Vigfus Þorsteinsson. godum 
monnum kunnigt nied þessu voru opnu brefi. ad þa lidit 
var fra gudz burd m. d, og Ix ar a fostudagin j fardogum 
a Greniadarstodum i Adalreykiadal vorum uier i hia saum 
og heyrdum óL ord og handaband þessara manna. ad^) einne 
alfu Kolbeins Angrimssonar en ad^) annare Einars Tumas- 
sonar ad suo fyrir skildu ad Kolbeinn bondi Angrimsson 
medkendist med handsaulum ad hann hefdi gefit fyrir morg- 
um drum allar sinar lauggiafer Valgierdi Einarsdotter^) dott- 
erdottur^) sinne. skildi hann þar upp i jordina Briamsnes 
uid Mýuatn. ad hun skylldi þar uti þeirri jordu eiga suo 
mikit sem til reiknadist ad hann mætti med laugum gefa 
vr feingnu fe og ofeingnu nied þui skilordi ad hann skylldi 
hallda þessa )ord Briamsnes suo leingi hann væri fær til 
umbodz utan hann villdi fyrri laust lata og suo hafa fyrir 
þessari stulku Valgierdi a medan þar til hun uæri ur omegd 
utan ef hun giptizt fyrri eda giordist annad gott rad fyrir 
og þetta giordi hann med handsolum vid fyrr nefndan Ein- 
ar fodur hennar. eíí fielli hun suo fra ad hun ætti ei born. 
þa skildi Kolbeinn þessa sina lauggef^) under hennar sam- 
bornar systur eu huort hennar born yrdi laungetin eda skil- 
getin þa skylldi þesser peningar þeirra eign. reiknadi hann 
ad hann hefdi þa god .xlc. skulldlaus med þessari lauggiof. 
hier til reiknadi Kolbeinn bondi ad Uigdis Einarsdotter og 
dolterdottur^) sin ætti hia sier v^. er Einar fader hennar hafdi 
honum feingit. og sumt væri hennar modurarfur. skylldi 
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Kolbeinn hallda þau vc og færa fraiú nefnda Vigdise og skila 
aptur afgialls^) lausum vc þa hann skildi vid stulkuna. og 
huor gaf annan aulldungis kuittan Kolbeinn og Einar um 
auU þeirra býti og skipti sem þeirra a miUi farid hefdi allt 
til þess ed þa var komit. Og til sanninda hier um setium 
vier adurskrifader menn uor inncigli fyrir þetta bref huert 
ed giort var a sama stad. ari og deigi sem fyrr seiger. 



353. 25. maí 1560. á GrenjaðarstiJðum. 

Skipti á Stóru-Laugum fyrir Hafralæk. 

Bps. Hol. V, 7, frumrit á skinni með liendi svipaðri sira Sigurð- 
ar Jónssonar. Þrjú innsigli hafa verið fyrir bréfinu, en nú er að eins 
brofc eftir af þvi fj^rsta. Aftan á bréíið er rifcað með liendi Steingríms 
byskups: „raer gefit af Skúla litla Tliordarsyni Tborlacius þá hann 
sigldi fra Odda. Yfirlútid til Stiflkistunnar d. 28 Dec. 1831. 

Steingr. Jónsson". 

Jarðabókarskjöl AM. Þing. 16, uppskrift staðfest á Sfcóru-Laug- 
um 6. júní 1704; af Jóni Sigurðssyni og Sigurði Bjarnasyni. Þá var 
Lréfið með þreni innsiglum. 

Laugabreí-). 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heýra 
senda Olafur prestur Arnason. Magnus Biornsson og Einar 
Tumasson kuediu gudz og uora kunnigt giorandi ad þa lid- 
it uar fra gudz bvrd m d og Ix aar a fostudaginn i fardog- 
um^) a Greniadarstodum i Adalre} kiadal uorum vier i hia 
savm og heýrdum a ord og handsaul Sira Sigurdar Jons- 
sonar af einne alfu eil Torfa bonda Þorsteinssonar af ann- 
ari ad suo fyrir skijUdu ad greindur Torfi selldi fyrr nefnd- 
um Sira Sigurdi Jonssyni jordina alla storu Lauga i Rejkia- 
dal med aullum gognum og giædum. eignum og itaulum i 
iordu og aa sem greindri iordu fýlgt hefur ad fornu og nýu 
og frekast aa med laugum ad fýlgia til laugligrar ummerkia 
vid onnur laund þad fremsta hann var*) eigandi ad ordinn. 
Sagdi Torfi bondi þad landamerki æ. milli Andottstada^) og 
storu Lauga gard þann sem geingi ofan epter fiallinu og 



1) Svo. 2) Utan á bréfinu með gamalli hendí. 3) þ. e. 24. maí. 
4) Svo Jb. 16; gat á frumrifcinu. 5) Andorstada Jb, Ifi (rangt lesið). 
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vr þeim gardzenda rettsine') ofan i sa. En landamerki i milli 
lithlv Lauga og storu Lauga i gardinn fyrir sunnan stora 
stein. xc land fram aa heidi med ummerkium ed kallad er 
Laugabugar. skogarpart ætti og Laugar yfer uid íliot med 
vmmerkivm er kalladur uæri Laugafleki. torfsskurd i Torf- 
'dal i Hola land sem uid þirfti. og Laugar ættj ueidi i Reýkia- 
dalsaa fyrir sinu landi. Skylldi fyrr greindur sira Sigurdur 
strax eignast nefnda iord storu Lauga med aullum adur 
greindum itaulum og halfum vmmerkium og suo þad fe 
sem þar findist i jordu og aa allt þad ei verdur annar eig- 
-andi ad fundinn epter laugum. Sagdi Torfi bondi þar a 
Laugum til halfkirkiu skýlldar, Hier i mot gaf sira Sigurdur 
Jonsson nefndum Torfa bonda iordina Hafraiæk i Adalreýkia- 
dal med avllum þeim gognum og giædum sem greindre 
iordu fýlgier og fylgt hefur ad fornu og nýv i jordv og aa 
epter laugum. þar til xx malnýtu kvijllde og xxc i godum 
.peningum þeim sem þeim semdi og epter þui sem godra 
manna geingi a milli i þui hieradi og afhenda x malnýtu 
lívýilldi strax eu þau skylldi Torfi leig[i]a ed næsta sas þui 
hann skylldi leigulaust hafa storu Lauga til epterkomandi 
næstv fardaga enda skýlldi og Sira Sigurdur aungua leigv 
^giallda epter Hafralæk Torfa og eij epter adra peninga sem 
hann ei ut gilldi til epterkomandi fardaga. Samþyckti kuinna 
Sira Sigurdar Cecilia Petursdotter þennan kaupskap ad selld 
uæri hennar iord Hafralækur raed þui ad nefndur Torfi 
sagdi ad kuinna sin Gvidni Magnusdotter hefdi samþyckt 
•og iaord til gefit ad Torfi selldi Lavga nefndum sira Sig- 
urdi. skýlldi huer vm sig sira Sigurdur og Torfi meiga ad 
sier taka ad odrum næstum fardaugum þa iord er huor 
keifti og hallda til laga efi sa suara lagari]ftingum æ. er 
selldi, En geingi storu Lavgar af sira Sigurdi eda hans orf- 
"Um med laugum þa skýlldi hann eda hans arfar eiga ath- 
gang ad brædrum Torfa Vigfusi og Nicholasi ad þeim fod- 
iirleijfdum Torfa sem honum med laugum borit hefdi aa 
motz uid sina brædur. sierdeilis hefdi Nicholas þo lofad brod- 
«r Torfa ad giallda Ixc i ]ordu þau er Torfa likadi ef Laug- 
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ar geingi af. so og skildi síra Sigurdur og Cecilia sier og 
sinum orfum fyrst kaup aptur a Hafralæk fyrir lausafe svo 
mikit sem adrer villdu vid gefa nær sem Torfi eda han& 
arfar villdu eda þýrflu ad selia, Og til sanninda hier um 
setivm vier fyrskrifader menn vor incigli fyrir þetta bref ed' 
skrifad uar aa sama stad deigi sidar eii fyrr seigier. 



353. 1. júní 1560. á Helgastaðaþingi. 

27. mars 1561. í Múla. 

ViTNisBURSR um lýsing Brynjólfs Jónssonar á því, aS Jón 
Brynjólfsson hefði aldrei mátt lofa síra Halldóri [Benedikts- 
syni] nokkurum hlut í jörðunni Höskuldsstöðum. 

AM, Apogr. 68 „Ex orig. f'ra Síra Skula Þorlakssyne", „Hönden- 
a "þessu brefe er riett hin sama seru d eydi Elinar Junsdó'ttur fýrer 
sararœdi vid karlmenn, teknum af Sira Jiiuga Gudmundssyne 1561". 
Innsiglid var fyrir bréfinu. 

Svo felldan uitnisburd ber eg Magnus Kolbeinsson at 
eg var hia staddur aa Helga.-itada þingi. þa lidit var fra guds 
burd. QD. D. Ix. laugardagin næstan fyrir huitasvnnu. at Bryni- 
olfur heitin Jonsson lysti þvi at Jon Bryniolfsson hefdi alldri 
matt med reltu lota sira Halldore nockrum hlut i iordunne- 
Hauskollstodum. eda panlsetia j)vi hvorki hann Bryniolfur 
og ei moder hans Jons Krístin hefde honum Jone feingit 
hvorki micit nie litid ] nefndre iordu. sagdi nefndur Bryni- 
olfur at sira Jllugi Gudmundsson œtti laugmala ] nefndre 
iordu, Uar hier hia staddur Magnus bondi Jonsson kongs 
umbodzmadur. Sigurdur Asmundsson og Þorarinn Magnus- 
son og ei midur enn xx menn adrer. Og til sannenda hier 
um set eg mitt incigli fyrir þetta bref skrifat ] Mula j Ad- 
alreykiadal fimtudagin næstan epter annunciacio CDarie. 8ar[el 
sidar en fyr seiger. 



354. júní 1560. í Reykjalilíð. 

NiKULÁs Þorsteinsson leggr í vald síra Sígurði Jónssyni lög- 
mála í Stóru-Laugum. 
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Jbskj. AM. Þing. 16. Staðfest uppskrift að Stóru-Laugum 6. júní 
1704: af Jóni Sigurðssyni og Sigurði B)arnasyni. 

Þad Giore Eg Nikulas Þorsteinsson Gödum monnum 
kunnugt. med þessu mijnu opnu Brefe. ad Eg medkiennest 
ad Eg hefi giefid j valld Sira Sigurdar Jonssonar þann laug- 
mdla sem Eg atte j jordina Störulauga j Reikiadal. Er ligg- 
ur j Einarstadakirkiusökn. med jairde Og samþicke Sigrijd- 
ar Einarsdotter. kuinnu minnar vndaíi ockur og ockar Erf- 
ing[i]um, En vnder firrskrifadaíl Sira Sigurd og hailz Erf- 
^íigíila- Og Til sannenda hier vm set Eg mitt jnnsigle firer 
þetta sama Bref Er skrifad var j Reikiahlijd vid Mijvata^ 
Manudaginn næstail Epter huitasunnu Anno Domini CD.D. Ix. 

Þetta brief med einu hangande jnsigle. 



355. 5. júní 1560. á Grcnjaðarstöðum. 

Sampykki Nikulásar Þorsteinssonar á söhi Stóru-Lauga. 

Jbskj, AM. Þing. 16. Staðfest uppskrií't að Stóru-Laugum 6. júní 
1704 aí' Jóni Sigurðssyni og Sigurði Bjarnasyni. 

Þeím Gödam monnum sem þetta Bref sia Edur heira. 
senda Gottskalk Magnusson Einar Tumason. Vijgfus Þor- 
steinsson Biarne Þorsteinsson kuediu gudz og vora. kunn- 
ugt giorandi ad iirum Epter Gudz Burd. CO. D, Lx. a laug- 
ardaginn næstaíi firer huitasunnudag') a Backanum firer 
nedaii Andorstade. vorum vier j hid. sóLuni og heirdum a 
ord og handsol. Nikulasar Bonda Þorsteinssonar. af eirnre 
alfu. En siera Sigurdar Jönssonar af annari. ad so firer- 
skildu, j fyrstu samþichti Nikulcls Bönde þad kaup sem sira 
Sigurdur sagdist hafa keipt Slörulauga j Reikiadal ad Torfa 
Brödur hans. og Torfi þar þa medkiendist og lofade adur- 
nefndur Nikulas Bönde. ad Tala þar Eij vpp á sinna vegna 
nie sinnar kuinnu vegna. þö honum Eda henni hefde þar 
adur nockur lofun verid a giord. ad su jord skillde þeim 
seliast. og suo j sama handabandi lofade nefndur Nikulds 
Bönde greindum Sira Sigurde. ad giallda honum Lxc jjord- 
um. Ef adurgreind jord Störulaugar j Reikiadal geingi af 

^ T . ■ 

1) 1. júní. 
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Sira Sigurde Jonssine, Eda hans orfum. o^ Til sannenda 
hier vm setiuSi ^vier íirrskrifader menn vor jnnsigle firer 
þetta Bref. huort Ed giort var a Greniadarstad j Adalreikia- 
■dal iiij ncíttum sijdar En firr seigest. 

Þetta brief med tveimur hangande jnnziglum öschertum: 



356. 10. júní 1560 á jÞiiigeyrum. 

Teansskript síra Bjarna Arasonar og þriggja leikmanna af 
lausnarbréfi Stefáns byskups fyrir Jón Sigmundsson 1516. 

Prentað i Dipl. Isl. VIII. bls. 594 (sjá þar). 



357. 14. júní 1560. á Heggstöðum. 

DóME um misþyrming Gísla Árnasonar af hendi Eyjólts Jóns- 
sonar og Margrétar, konu hans (ágrip). 

AM. Apogr, 4687 ra. h. Arna Magnússonar „Ex apographo vet- 
usto". — AM. 8vo. (Chorographica). 

Ollum monnum sem |)etta bref sia edur heyra sendum 
vier Einar Eiriksson. svarinn logriettumann. Gudmundur Er- 
lendzson, Sturle Jonsson, Þorvalldur Styrsson. Jon Jonsson. 
Þormodur Asmundzson. kvediu guds og vora. kunnigt gior- 
andi. ad arum epter gudz burd 1560. föstudaginn næstan 
epter Dyradag a Heggstodum i Andakyl a þingstad rieltum. 
vorum vier i dom nefnder af Þordi Gudmundzsyne er þar 
þingadi þa i umbodi Orms bonda Jonssonar. kongs um- 
bodsmanns i Skegghatti^) til ad skoda og ransaka og fuUn- 
adardom a ad leggia um þa agreining er var a miUum . 
þeirra Gisla Arnasonar og Eyolfs Jonssonar. 

[um misþirming vid Gisla af hendi Eyolfs og Margretar 
konu hans^). 



1) „J Heggstadaholltum er klefctur, sem nu kallast HaUnr, og 
setla menn þar af dreged |)etta Skegghatts nafn". (Arni Magnússon). 
2) [Arni hefir ekki skrifað dóminn lengra, en sett að eins þetta efn- 
iságrip af framhaldi hans. 
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558. 27. lúní 1560. Yið Brunna. 

Steinn Jónsson synjar fyrir að hafa verið kvaddr til vitnis 
um samning þeirra Ara lögmanns Jónssonar og Þorleifs 
'Grímssonar um heimanfylgju Halldóru, dóttur Þorleifs og 
konu Ara. 

AM. Apogr. 4678, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Slaclarhol". 

# 

Svo felldaíi vitnisburd ber eg Steinn Jonsson. ad sakier 
-þess ad Pall Jonsson hefur mig ad spurdt og krafid. sann- 
Jeikan uín ad bera. og medkiennast eg hefde verid til qvadd- 
ur ad bera vitni d kaupdeigi um giorning og kaupmala 
millum Ara heitins Jonssonar og Þorleifs Gnjmssonar. huor 
verid hefdi þa Þorleifur Grijmson_ (epter ordum laganna) 
■skilde heimanfylgiu og tilgiof fyrir hond dottur sinnar Hall- 
-doru. þeirrar er hann gipte Ara Jonssyne. Efi fyrir þa grein 
ad einum og sierhvðrium fridlsum og fulltijda manne er 
akylldt sannleikan ad seigia og einkum þar hann er ad log- 
uni til krafdur. þvi seige eg greindur Steinn Jonsson. ad 
€g hefe alldrei þad kaupmdlabrief er greindur Þorleifur 
Grijmsson skal up[p]d mig og fleire adra [skrifad hafa^) fyrr- 
sagdara^) mann[a] d mille Ara Jonssonar og Halldoru Þor- 
leifsdottur hvorki sied nie heyrt^). J annare grein hefe [eg] 
þad ])rief alldrei ]nsiglad nie leýft ad jnsigla. J þridiu grein. 
þa minnest eg huorki nie veit neitt um kaupmdla edur skil- 
yrdi d fyrrskrifudum giorningi j millum Þorleifs og Ara. 
var eg þar alldrei vid staddur nie til kalladur neitt vitne 
um ad bera. Og til sanninda hier um set eg mitt jnsigli 
nedail fyrir þetta mitt opid vitnisburdarbref. hvort giðrt og 
skrifad var fyrir sunnan Kalldadal. þar sem kallaz vid 
Brunna. d fimtudagzkvolldit næsta epter Johannes Baptista 
dag. þa er lidit var fra Gudz burdi M. D. Lx. dr. þessum 
dande monnum nærverande. Magnuse Jonsyni. Þordi Jons- 
syne. Olafi Jonssyne. Runolfi Asmundzsyne og Helga Jons- 
syne et cetera. 



1) [l>. V.; vantar í Apogr. 2} Svo. 3) Sbr. bréf frá 6. núv, 1530. 
Bipl. Isl. IX. nr 454. 
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359. 29. júní 1560. á Öxarárþlngl. 

Kæra Páls Jónssonar til Orms Sturlusonar, um hald á 
Möðruvöllum og á kúgildum. 

AM. Apogr. 4679, m. h. Styrs Þor\'aldssonar „Ex orlg. Stadarhol"^, 

Fyrer þeim heidurligu og velburdugu. vijsu ogforsialu Pale 
Stijgssyne kongsins hirdstiora og haufudzmanne yferöllu Jslande 
og Egiert Hanessyne Iðgmanne nordaíl og vestan a Jslandi. 
somuleidis logriettumonnum skilarijkum^) þeim svarner eru,. 
klagar og kiærer eg Pall Jonsson til Orms bonda Stullasonar. 

J íyrstu grein. ad [hann hefur halldit fyrir mier jord- 
unne ModruvoUum j Eyiafi]rdi med ij kirkiunnar jordum er 
heita Gudrunarstader og Biork. hvoria jord Modruvelle er 
Þorleifur Grijmsson gaf alla Halldoru heitinne dottur sinnr 
^þeirrar PcLl Gud gledie) med handsolum d kaupdeíge i heim- 
anfilgiu skilarijkumi) vottum og svarnum^) logriettumonnum 
til kvoddum nærverandis. hvor jórd Modruveller til erfda er 
falleíi konu minne Helgu og Þoru Aradottur efter Halldoru 
Þorleifsdottur frafallna skilgietna modur þeirra. hefur Ormur 
bondi Stullason halldit þessari jordu adurnefndri med tveim- 
ur ámalgudum kirkiunnar jordum um eitt ar og enn helld- 
ur hann dn mijns leýfis og vilia. 

J annare grein klaga eg þad til Orms StuIIasonar og 
Þorbiargar Þorleifsdottur konu hans at þau hafa mier ei 
greidt nie aftur golldit þa jnstædu. lausafie. landskýllder og 
abata er Þorleifur heiiin Grimsson hafdi jnn tekid. og eij 
aftur skilad á medan hann hiellt fyrgreindra systra uiíibod. 

J þridiu grein klaga eg þad til Orms Stullasonar og 
Þorbiargar Þorleifsdottur. ad Þorleifur Grijmsson hiellt fyrir 
mier pantajordunne Audbrecku x tiger hundrada med .iijc. 
i daudum peningum .xxiiijt'. i frijdum peningum og .xxx.^ 
malnylu kugilldum. Höle heimland fra Audbrecku med .v- 
kugilldum, Fornhaga .xk, med .v. kugilldum og xxvi ku- 
gilldum er golldist hofdu af Audbrecku og þeim tveimur 
jordum i þau .v. ár er Þorleifur hafde uíubod Helgu og^ 
Þoro. Enn xix jnstœdu kugilldum og xlv landskylldar ku- 
gilldum er epter stodu fra Einarstodum og þeim jordum. o^ 



1) Svo. 
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.X. jnstædu kugilldum fra Eyrarlandi. og. xv. landskylldar 
kugillduni er þar af jordum hafdi jnn tekest og epterstodu. 

Þessum fyrrskrífudum peningum og kugilldum jc.xxxv. 
ad tolu hiellt Þorleifur Grimsson ad sier lifanda j .iij. ár cL 
moti einum hieradzdome og einum alþingisdome cLn mijns 
leyfis og vilia efi nu sijdan under hanz erfingium standa 
tiutiger og .XV. kugilldi med leigna leigum og laga avexti 
med oUum og fridum peningum og abata j fullu frelse. og 
stadid hafa um tvo ar efter þui sem reikningsbok Ara heit- 
ins med hans hende sialfs skrifud noglega utvijáar. Og þvi 
beidezt eg og kref hier nu i dag j almenniligre logriettu 
úoms og laga q fyrgreindum klogunum af adurgreindum 
hijrdstora Pdle Stigssyne og Eggiert Hannessyne logmanne 
og lögriettumonnum epter þui eg má audmiukligast. frek- 
ligast og logiligast^). efi þeir vilia andsvara fyrir Gudi og 
godum monnum epter riettum texta jslendskra laga. Hier 
til sie Gud j upphafi mitl vitne. og aller goder menn þeir 
ord mijn heyrá. sierdeilis nefne eg hier vitnismanna. En eg 
skil mier þessa mijúa klogun ad auka. mijnka. umbæta og 
leidrietta. epter sem mier ber og bezt hentar ad logum, 

Og til sanninda hier um um set ec Pall Jonsson mitt 
jnsigli nedan fyrir þelta mitt klogunarbref hvert skrifad var 
<i Oxarárþingi á Pieturs messu og Páls. hvor ed var hinn 
þridia vetur i olld á ödru áre RÍjkis og stiornanar þess hog- 
borna og stormegtigazta hofdingia og herra. herra Fridreks 
Kristianssonar kongs til Danmerkur og Noregis vors nad- 
ugasta herra. En arum eptir Jesu Christi vors frelsara fæd- 
ing CD. D. Lx. ára. 



^60. [1560]. á aljingl. 

Svöa Eggerts lögmanns Hannessonar vi5 sakargiftum Árna 
Gíslasonar (sbr. nr. 328-9 í þessu bindi). 

Steph. 27, 4to., bls. 543—6, Svartskinna, m. h. Benedikts lög- 
manns Þorsteinssonar ca. 1720. — Lbs. 787, 4to., bls. 144-8, m. h. 
Odds digra ca. Í680-90: „Þetta er skrifad effter Eigen handskrim 
Eggerts". — Sbr. Sýslumannaœfir 11. bls. 35—7. 



1) Svo, 
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Andsvar Eggertz Hannessonar möte sakargifffcum 

Arna Gijslasonar. 

Svofelldt andsvar og Appelleran gief og giore eg Egg* 
ert Hannesson uppa þær saker svo niargar seni eg kann 
þær ad minnast er Arne Gijslason lagde mier til j firra a 
þ'ínge sem her effter fylger. 

Jn Primis fyrer þad skip sem Arne sagde fader minn- 
hefdj haffc burt ur Vatnsfijrde. þæ. gief eg þad svar þar uppa. 
ad þad sama skip fieck honum og afgrejdde til eignar Biðrn 
Gudnason hver þaa hiellt og hafde konglega heimild fyrir 
grejndum Garde Vatnsfijrde og greindur Biðrn kallade þann 
enn sama Gard sina eign vera enn kyrkian j Vatnsfijrde 
atte þetta sama skip. og þar fyrir þottest Biorn vel meiga 
af þui giora hvad hann villde. enn Sira Jon Eijreksson med 
styrk Biskups Stephans greip og tok greindaii Gard undan.- 
Jaga hallde og konglegre heimilld Biarnar Gudnasonar. bravt 
og ravf þrattnefndur Sira Jon svo med vallde og ofbellde 
kongsens bref a Bijrne og ravf d honum ij "tilftardöma. J 
annare grein þaa gaf Biskup Stephan kvittan j þeirre satt- 
argiord uíxL allt huad hann hafde ad sier teked kyrkiunnar 
vegna. 

Su onnur sðk ad Arne lagde mier til ad Sira Jon Eij- 
reksson hefde teinged mier skip fyrir kugun og hrædslu.. 
þar gef eg soddafi svar uppa ad Sira Jon Eijreksson fieck 
mier þad skip med sinn godan vilia morgum godum monn- 
um nærverande efffcer þvi seni ockar giordningsbref til vijs- 
ar og liet sialfur sina eigeii menn hafa þetta skip uín vored 
ut til Bolungarvijkur oc hans hejmamenn afgreiddu mier 
þad þar effter hans skipan, enn hann þaa af mier j stadenn 
til lieniss um sina daga ij jarder þær eg til kalladj og eg 
helld enn nu mina eign vera og alldrej hefur þæ. nockur 
madur vitanlegan giordning vid mig giort ef Sira Jon Eij- 
reksson var eckj vilianlegur til þessa giornings vid mig. allt 
þad eg kunne ad merkia bæde ad sijn og hejrn. ordum og 
handabande enn hans hugskot var mier ovitanlegt. Enn eg^ 
greindur Eggert Hannesson gef Arna Gijslasyne her aa full- 
ar saker og allar effter þvi sem eg maa þad framast ad log- 
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um giora ad hann bar mic þessare sok ad eg hafe kugad 
fe ut af monnum. 

Su er þridia sok er Arne Gijslason lagde mier til ad 
eg hefde hallded lande af Furufijrde og Rejkiafijrde uppa 
mðrg ar. Þar gef eg soddafi svar uppa ad eg kennest ad 
eg medtok nockra peninga i afla og busgagne af þeim monn- 
um sem £a firrgrejndum jordum biuggu þsa. enn eckj voru 
þeir helldur greidder j landskulder. enn adrar þeirra skulld- 
er og sekter er þeir voru mier skillduger kongdomsens vegna. 
utan allt aatte med þessum peningum so upp ad jafnast bædj 
um jardar aabijled og adrar þeirra skullder og sekter. enn 
vijst var þad og er enn so ad eg kallade og enn kalla uppa 
þessar jarder og sem adrar flejre þær eg hefe fyrir bref og 
skilrijke. Enn þar ed Arne Gijslason giefur mier þaa sok j 
sijnum sakargifftum ad eg hafe omakad þaa peninga sen> 
Sira Jön Eijreksson hefur haft ad hallda. þsa gef eg þar 
soddan svar uppa ad eg hefe þottst klaga mitt enn eckj 
hans allt þad sem þeim aurgata^) er sem Biorn Þorleifsson 
hefur honum sellt er eckj atte hann, ef eg og miner sam- 
borner skulu Jslendskra laga niotande verda. og bid eg yd- 
ur um Arne Bonde ad giefa mier þad til þo ad eg kunne 
eckj par þar um ad ijdrast þo ad þad sie af mic^) ad verda 
fyrer hðfdingia Rejde^), 

Su en fiorda sok er Arne Gijslason klagade til min ad 
jeg hieflde ij kongsens kugilldum. þar seige eg neij fyrir. 
þad er mier ovitanlegt ad nockur kugillde vantade uppa 
kongsens umbod þaa eg þad af hondum liet so ad eckj fyr- 
er stæde annadhvert ungt edur gamallt effter þvi seni eg. 
medtok þad enn þav ij kugillde sem Arne skrifade mier til 
um til Þingeijra um veturenn med Þorarinum^) Gijslasyne 
ad vanta skyllde j Mosdal. þaa hafdi eg þav afgrejlt hans 
umbodzmanne Helgu Jonsdottur. Enn kunne Arne ad be- 
vijsa med vitnum og svðrdum bokareijdum ad nochurt ku- 
gillde hafe annarsstadar i þetta umbod vantad þa hefur hann 
alldrei þar til lagt nie brigdur aa bored fyrir mier. enn ef 
so reinest þaa vil eg þeim þar tii svara sem eg hafde þetta 

1) avegata, Steph. 2) Hér stendr út undan: Iron, og hefir verið 
skorið blaðið, upphaflega víst staðið „Ironice" eða eitthvað þvi líkt. 
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umbod af. þvi hver aa vid sinn sala og heimilldarmann. enn 
Arne var alldrej hverke minn kavpe nie sale ad þessu nie 
nejnu ðdru umbode vid mig. og ef odruvijs reinest enn hann 
hefur franibored her um þsa giefur^) eg honum þar fulla 
sðk uppa ad hann hefur svo rægt mic fyrir vallde. 

Su en fimta sðk er Arne hefur mier giefed ad eg hiellde 
ij kugilldum sem Sira Jon Eijreksson hefde att. Svara eg 
so þar til ad eg ve]t mig alldrei hafa haft fyrir Sira Jone 
Eíjrekssyne svo miced sem xx alna virde enn þav ij kugillde 
sem eg medtok aa Jokle j Adalvijk þar hefur eg kavp fyrir. 
enn eg vona ad Arne giore grein fyrir orduni sinum. 

Su en siotta sok er Arne gaf mier ad eg hefde broted 
kong Christians bref og kong Hans bref. og annad kong 
Christians bref. þaa kann eg þar eckj firr svar uppa ad gefa. 
enn eg veit hveriu male þav til hlijda og eg maa sialfur þad 
siaa og yferlesa. hvad þessara volldugra og wirdulegu Herra 
og konga bref utvijsa og innehallda. þvi morg kongabref 
eru alls til j lande voru og eg vil þeim giarnan hlijda og 
hliod giefa þaa eg þav hejre og sie. 

Su siöunda sok er Arne Gijslason gaf mier ad eg hefde 
rofed dom Finnboga Jonssonar og Fusa Eilendssonar. her 
med bref Þorleifs Psalssonar og Orms Stullasonar (straffa 
^g þessara dandemanna doma og bref j avngvail maata) eru 
niier þesser domar og bref j allaíi mata okunnuger og eige 
veit eg hveriu maale þav til hlyda firr enn hejre þav upp- 
lesen hvad þav innehallda. etc. 

Enn hafe eg nockrum af hans sakargifftum glejmt þaa 
maa Arne effter þeim leita ef hann viU svo. 



361. 1. júlí 1560. á Öxarárþingi. 

ViTNisBUEÐiR um sátt Eggerts lögmanns Hannessonar og 
Árna Gíslasonar. 

a. Sigurðar Þormóðssonar. 

AM. Fasc. LXXII, I4a, frumrit á skinni, lœst með innsiglinu sam- 
-an við bréf Þórarins Gíslasonar, sem hér fer nœst á eftir. — Prentað 
i Sýslumannaæíum 11. bls. 40—42. 



1) Svo. 
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Þad giore Sigurdur Þormodzson godum rnonnum 
kunnigt med þessu minu opnu brefi. ad arum epter Gudz 
burd. m. d. Ix. manudaginn næstan epter Peturs messo og 
Pals di [almenneligu Auxararþingi uar eg j hia sa eg og 
heyrdi ói þann sama og sattmala er giordur uar j milli þeirra 
Eggiertz laugmanz og Arna Gíjslasonar fyrir bon. tillaugur 
og medalgaungu þessara herramanna. j fyrstu Pals Stíjgs- 
sonar mins herra kongsins bifalnin[g]smans yfer allt Jsland. 
Pals Vigfussonar laugmans sunnaii og austan sa Jslandi. 
herra Olafs Hialltasonar biskups aa Holum. herra Gijsla Jons- 
sonar biskups j Skalhollti suo og fyrir fleire godra manna 
tillaugur er þar uoru þa saman komner. kom suo þeirra 
samtali ad þeir beiddu greindail Arna Gíjslason ad hallda 
þann sama sem þessir fyr greinder herramenn uilldu semia 
þeirra^) j millum advr nefn[d]s Eggier[t]z laugmans og Arna 
Gíjslasonar^). Gaf Arne þad suar ad hann uilldi þad giora 
fyrir þeirra bön j suoddan mata ad hann feingi sœmd upp 
m þeirra aagreiningar sem þeim hafdi ca mille borid Eggiert 
laugmanni og honum en annars þyrftu þeir þar ecki um ad 
íala utan med laugmali þeirra oa mille. giordu þessir greind- 
er herramenn þa þann sama milli optnefndra manna Egg- 
ierlz laugmans og Arna ad Eg[g]iert skylldi giallda Arna 
'Gijslasyne .x|c. j godum peningum. geingu þessir fyr greind- 
^r^) iiij herramenn til handsala uid Arna Gijslason og lof- 
udu ad giallda honum fyr greind^) xlc j godum peningurn 
þeim Arna Gíjslasyni likadi ad taka. síjn xc huer þeirra og 
^kylldi þad allt golldid [hid seinasta^) ad^) næstum epter 
komandi fardogum. sagdist Arne ecki uilia refiazt epter þess- 
um peningum helldur sagdist hann uilia þa greidugliga ut- 
^olldna foL þui hann sagdist ecki uera mann til sier huern 
þeirra til laga ad sækia hier um. Eíi þeir gafu þad suar ad 
hann skylldi þess ecki med þurfa og þui þeir hefdu honum 
lofad hier um þad skylldu þeir honum greidugliga ut giallda 
€d seinast^) ad næstum fardogum. Suo og skildi greindur 
Arne þad til uid Eggiert laugmann ad hann skylldi alldreigi 
omak di giora nie upp aa klaga þa peninga er sira lon 

1) sl. ö. 2) nefnder &. 3) nefnd b. 4) [b. v. h. 5) Svo &, sein- 
-astazt, a. 

Dipi. isi. xrrt B. 32 
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heilinn Eireiksson hafdi keýpt af Biarnar Þorleifssonar pen- 
ingum ad þessii oUu^) hðlldnu og fyrgreindum pening- 
vm golldnvm þa gaf Arne Gíjslason optnefndum Eggiert 
Hannesson^) laugmann aulldungiss kuitlaii og aakiærulausan 
fyrer sier og sijnum epterkomendum um allt þad hann hafdi^) 
matt med laugum til hans tala og Arna til heyrdi kuiU ad 
giefa og hann mœtti med laugum kuitt giefa nema ef suo 
uæri ad ef^) Arna brygdist opt nefnd[t] peninga gialld af 
fyrr skrifudum herramonnum þa sagdist Arne j aunguafi 
mata þessa síjna fyr skrifada kuittan og lofan hallda helld- 
ur sagdi hann hana þa lausa og rolna af sier j allan mata. 
svo og gaf Eggiert laugman Arna Gijslason aulldungis^ 
kuittan og akiærulausan fyrir sier og aullum síjDum erfingi- 
um og epterkomendum um allt þad*) huad hellst hann mætti 
med laugum til hans tala, hier med skylldu þeir alsaltum 
satter epter þui sem fyr skrifad stendur. Og til sannmda 
hier um set eg mitt innsigli fyrir þetta bref er skrifad uar 
j' sama stad deigi og are sem fyr seiger. 

I). Þórarins Gíslasonar. 

AM, Fasc. LXXIl, lá-b, frumrit á slíinni fmeð svipaðri hendi sem 
Árna Gislasonar) með heilu innsigli. Bréfið er læst með innsigli Sig- 
urðar Þonnóðssonar samun við bréf hans (LXXIl, 14a). 

Saattargiord aa millum Eggerttz Hanessonar og 

Arna Gislasonar. 
Jhesus. 

Þath giore eg Þorarinn Gíslason godum monnum kunn- 
igt med þessu mijnu opnu brefi ath íBrum Efter gudz burd. 
mdlx manudaginn næstail efter Pieturs messu og Pmls aa 
almenniligu Auxaraarþinge war eg j hiaa saa eg og heyrdi 
aa þann sama og saaltmaala er giðrdr war j millum þeirra 
Eggerts lavgmans og A\rna Gislasonar o. s frv.^) 



1) b. V. h. 2) hefdi b. 3) Svo ab; ofaukið 4) sl. b. 5) alveg- 
samhljóða bréfi Sigurðar Þormóðssonar (Lxxn, 14a) með marklitlum 
orðamun, sera þar er tilfœrðr. 
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362. [eftir alþingi 1560J. 

SvAR byskupa til konungs við beiðni hans unn lillögur þeirra 
til fyrirniæla uni refsingar við blóðtíkömmum og lauslæti, og 
leggja þeir til, að hálærðustu menn kongsins séu látnir semja 
slík fyrirmæli. 

Lbs. 72, 4to., bls. 168—9 m. b, síra Jóns Halldórssonar i Hílar- 
dal. — Prentað á islenzku í Safni til sögu íslands II, 368—70, á lat- 
ínu i FJ. Hist. eccl. isL IIL bls. 303—4, og kafli úr á dönsku í MKet. 
11. bls. 8 — 9. Þetta skjalj sera nú finnst að eins í riti GuÖbrands bysk- 
ups um stóradóni, er í bréfaskránni í Kirkjusögu Finns byskups (IV, 
395) árfært til 1562. Það er þó sýnilega rangt, og er skjal þetta frá 
1560. Sbr. kgsbr, til prófessora 15. jan. 1561 og svar prófessora 2. 
febr. 1561. 

Andsvar byskupanna uppa þeita Bref^), 
Worum allra kiærasta. nadugasta hdbornum^) fursta 
og ncLdugum konge. konung Frederich odrum med þvi nafne 
yfer Norege og Danmorck [et cetera^) heijlsum ýdur ydrir fd- 
tæker undersdtai^) Superintendentar i Jslande kiærlega og 
audmiuklega med gude og hans Elskulega sýne Jesu Christo. 
audmiukliga þackande ýdar höjmegtugheilz^) udd fyrir allt 
þad traust og hugsvalelse, sem vid höfum feingid med ýdar 
nadar hðjmegtugheitz®) skrifelse [med ýdar Befalningzmanne 
Pdle Stijgssýne^). 

So giefum vier ýdar nadar hðjmegtugheit^) audmiuklega'') 
til kýnna^). ad vier feingum ydar nadar skrifelse d alþinge 
med ýdar hðymegtugheitz^) Befalningzmanne Pdle Stijgssýne. 
J hvöriu skrifelse^j ad ýdar ndd bifaladi ockur. ad ýfervega 
og skoda hvðrnin fara skylldi uni [þaug storu^**) oskickan- 
ligheit. og marga stora öheyriliga giðrdninga. sem i voru 
fdtæka landi skiei^) og skied hefur. þa hðfum vid allra kiær- 
aste nddugasle herra effter vorri^^^ fdtækri formegan skodad 
og yferlesid vor gðmul landzlðg hvad ockur virdist effter 
riettum gudz Iðgum hifis gamla og nýa testamentis miðg 
samhlioda. 



II þ. e. kgsbr. „um blóðskamrair" frá 29. mars 1560. 2) heyg- 
borna, Safn. 3) [sl. Safn. 4) -dánar, Safn. 5) [heyg-, Safn. 6) hög-, 
ísaín. 7) b. V. Safn. 8) kenna, Saf'n. 9) sl. Safn. 10) [þann atóra 
Safn. 11) sker, Safn. 12) okkar, Safn. 

32* 
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Stendur i fyrstu so skrifad i vorri Landzlaga BSk. ad 
alla þa vandrædamenn sem komast a kýrkiunnar ndder. 
skule sektalaust flýtia til Noregs og koma þeim þar i kyrkiu. 
effter rdde Lðgmannz utan þa sem kyrkia cL ecke ad hallda 
eftter Iðgum. 

Jiem stendur i gomlu^) kyrkiu Iðgum sem hier hafa 
halldist i landinu. ad ef madur liggur modur sijna. dottur. 
stiupdottur. þa eru þaug bædi fridlaus þar til þaug taka 
[lausn af Býskupe og skrifFl^), sem hann leggur cl þaug. og 
bædi hafa þaug fýrergiort hvðríum peninge fidrs^) sijns vid 
kong og Býskup. 

Jtem, vor allra kiæraste*) nddugaste herra. finnum vid 
ecke i ockar^) landzlðgum fram leingra i ættinne. þa sem 
ecke meiga til nddar og fridar takast en þessa fyrrnefnda. 

Enn þar fýrer. vor allra kiæraste nddugaste herra. ad 
vid hðfum heýrt ýdar nadar^) Bref lesid fyrir ockur med 
ýdar hoýmegtugheitz^) jnnsigle so hliödande. ad vid skulum 
halldast vid jslendsk lóg og riett. þvi setium vier þetta inn 
til ýdar hðymegtugheitz^) nddar og raillde og vilium ockur 
þar eftier leidrietta. sem ýdar hðymegtugheil^) ockur tilseig- 
er. En fýrir þa sðk ad ýdar hðýmegtugheit^) begeradi. ad 
vid skýlldum setia endiligt svar uppa þeirra strðffun. beger- 
um vier nddar af ýdur þar um saker ockar fdfrædis bidi- 
ande ydar hðymegtugheitö) fýrir gudz skulld'^) ad ydar kongl. 
Majst. vilie Idta ydar nddar vijaustu og hdlærdustu andlega 
og veralldlega yfer soddan hdfum Articulis tractera og endi- 
legail urókurd d giðra. og vilium vid sijdan þar effter leid- 
rietta ockur. nær þad kiemur inn i landid et cetera. 



363. 3. júlí 1560. í Óðinsvé. 

KoNUKGR skipar Hans Nielsen forstöðumann brennisteins- 
verzlunar konungs norðan lands um 10 ár. 

Ríkisskjalasufn Dana, Reg. p. a L. 7, 556—7 (uppskrift Jóns 
Sigurðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjala- 
safni). 

1) gömlum, Safn. 2) [skript og lausn af biskupi, Safn. 3) Svo 
72, 4) b. V. Safn. 5) okkrura, Safn. 6) hög-, Safn. 7) skyld, Safn. 
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Hans Nielssen. borgerre wdj Kiðbnnehaffnn. fick breff 

som her epther fólger etc. 

Vij Frederich etc. giðre alle wiltherligtt. att efftherthij 
her íinndis stor bróst for suoffuell thiiU wortt oc rigenns 
behoff. acthe wij her effíher selff att lade driffue thennd 
handell mett suoffuell soni falder for nordenn paa wortt 
land Islannd. som fremmede her thill brugett haffuer. oc ther 
fore haffuer beffallitt thenne breffuissere Hans Nielssen. bor- 
gerre wdj wor kiöbstedtt Kiöbnnehaffnn. samme handell 
paa wore wegnne att skulie anthage oc vdj x sambfelde 
aar nest efíther thette wortt obne breffs datum regnenndis 
att skulle bruge oc mett wortt skib oc wore ware löbe for 
nordenn paa forschretfne wortt lannd Islannd oc ther driflfue 
thend suoffuell hanndell oc all andenn handell. ther falder 
oss thill beste. som stedernne ther nu driffuer. oc hues suoff- 
uell hand ther bekommer. skall hand före thill Kióbnnehaffnn 
oc ther lade Ihennd luthre paa wor omkostninng oc ther 
vdjnndenn thienne oss troHgenn. erligenn oc well oc i alle 
maade wiide oc ramme wortt gaffnn oc beste oc att fðre 
tiill gott clartt regennskaff alle the ware. hannd paa for- 
schreffne wortt lannd Islannd kðbinndis oc forhanndlindis 
worder. Oc for saadanne forschreffne Hans Niellsssenns tro 
thienniste skall hand mue haffue thennd fempte pennding 
aff ald thend frij fordeell, ther komrne kannd aff all for- 
schreffne handell. hand kand driffue nordenn paa forschreffne 
wortt lannd Islannd, effther som stedernne her thiU brugett 
haffuer. oc skall hand aarlighenn mue haffue fem lester 
Ihðnne gotz fðring paa vvortt skib thiU forschreffne wortt 
lannd Islannd oc tilbage igenn frij vthenn fractt thill hanns 
huss holdung. som hand mett hans egnne ware kiöbe skall 
oc ther foere inngenn regennskab giörre. Oc nar forschreffne 
thij aar erre forlðbnne. wille wij ydermere lade handle mett 
forschreffne Hans Niellsseo om samme handell. hues ther 
om holdis skail. 

Datum Oltonie 3 dag Julij aar 1560. 

Regia maiestas manu propria subscripsit. 
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364 5. júlí 1560. í ÓðlnsTé. 

KoNUKGR býður Magnúsi Gyldenstierne aS fá Magnúsi hertoga, 
bróður sínum, matvæli ýmiss konar, þar í þrjár lestir af 
islenzkum fiski. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 291 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. S72, 4to., bls. 497, Laursens ríkisskjalavarðar i þjóð- 
skjalasafni). 

Her Magnus Gyldenstiern fick breff. som efFther fðlger. 

Frederich then anden elc. 
Wor synderlig gunst tiillforn. Wiider. att wij haffue 
vndt oc giffuit hoguerdige hogborne fðrste. wor kiere broder 
hertug Maíinus. biscop til 0zel oc Churland etc. xx lester 
malt iiijc sider fiesk. thij bede wij etther oc wille. attj ant- 
uorder hogmelte wor kiere broders bud forschreffne malt 
oc flesk. nar hand elther mett thette wort breff besögendis 
worder. Sammeledis som etther fortencker. alt wij tilforn 
haffuer giffuit hogmelte wor kiere broder vj lester sild. iij 
lester Islandz-i fisk oc nogen harnisk oc j wor schriffuelsse 
ther om fangit haffuer. huilcke sild. fi-ik oc harnisch vij for- 
fare hans kierlighet icke end nu fangit haffuer. tha bede wij 
etther oc wille. attj vdj lige maade antuorder forschreffne 
hans kierlighedzs bud forschreffne vj lester sild. iij lester 
Islandz fisk oc forschreffne harnisch. efffchersom wor fórste 
schriffuelsse ther om videre formelder. Ther melt etc. 
Datum Otthensse then v Julij aar elc. mdlx. 



365. 14. júlí 1560. á Bessastöðum. 

Sendibréf Páls hirðsljóra Sligssonar til konungs, að mestu 
um brennistein á íslandi, en einnig nokkur önnur efni, er 
Island varða, svo sem flutning lögréltu. 

Rikisskjalasafn Danfl, „Island, Fœrö og Grönl.", Supplem. If, 
28. — Utan á er þetta skrifað: „Breffue aíT Jslannd. fran Pouell Stii- 
sen oc Superintendenteme. som schal giffuis swur paa." — „Produc- 
tum Haldsted closter tliend xix Augustj 1560." — „Nota. Superinten- 
denternis breff bleff forschickitt till the hoglerde vdj Kiöpnehaffuenn". 
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Stormegtiige herre och hðgborne fðrste. her Frederich then 
anden. Danmarkis, Norgis. Wendis och Gottis konningh. 

hertzugh wtj Slesuigh. Holstenn. Stormaren. och 
Dytmersken. greffue wtj Oldenborgh och 
Delmanhorst^): mijn aller naadigste 
herre och konningh^). 

Alder naadigste herre och konningh gudt aldmegteste^) 
henare ether kong. Matt. med languarigt och lycksaligt spir. 
Wiill ether naadis kong, Malt. werdis tiU at wiide huorledis 
elher Kong. Malt. schib hanem war well till Jslandt kom- 
met wtj en god haffuen ther som ether Kong. Matt. schib 
pleier at ligge och ther annammer huess miigh befalet war 
paa ether Kong. Matt. wegne at leffuere wtj same pchib. 
-baade &^k. wadmell. peningh och handskriffther som ieg 
haffuer soldt el[h]er Kong. Matt. fisk. wadmell och andet 
for ssom mit regenskab skall wduise, 

Jtem aller naadigste herre och konningh will elhers 
Kong. Matt. naadeligen werdis till at wide huorledis ieg 
haffuer her for syndenn paa ethers Kong. Matt. landt Js- 
landt ladett söge och leett och selffuer med werit epther 
suogell^) bierge. aller naadigste herre och konningh. saa haf- 
^fuer wi her inthedt kundt^) fundet at noget wert war at 
giöre nogen omkost for och skullde iegh hafíue sendt aff 
ssame suogell ssom wi funde till elhers Kong. Mall. Menn 
jngenn kunde Iher till komme och graffue for frost och sne 
■cpther ssame suogell. Fordj aller naadigste herre och kon- 
ningh at her haffuer werit saa saare haardt en winther wtj 
iandet at hun haffuer icke werit slðire her wtj hundrilt aar. 
och Iher som saa skede (thed gudt naadeligen aft'uende) at 
her komme mange sliige winther tha ware thette landt for- 
derffuit wtj grundt som iegh ethers Konp. Matt. Rentemester 
ydermere om skreffuit haflfuer. och ieg icke thorde ethers 
Kong. Matt. ther med bemðde. Endt aller naadigste herre 
och konningh. der ssom ether Kong. Matt. willde lade sðge 
suogell her wtj landett. tha er thed best for nordenn her 
;:paa landet. och daa maa Ethers Kong. Matt. lade thed bruge 



1) Svo. 2j Þetta er utanáskrift Lréfsins, 
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som kiöbmendene thed brugher och haffue ther enn eller ij 
med aff thennom ssom fór haffue segelt hidfc epther suogell 
som wed och kand handle bode med bönderne och med 
suogeledt. och skulle ssame kiöbmendt med siigh haffue 
sliige ware och kiðbmandtzskaff som pleier at foris hidt tiH 
landet. ssom ieg haff'uer ethers Kong. Matt. Renlhemester 
ochsaa om schreffuit. 

Jtem aller naadigste herre och konningh will ether Kong.. 
Matt. och naadeh'gen werdis tiU at wide at her er god sam- 
dregtighedt och Jydachtighedt wtj thette ethers Kong. Matt. 
landt Jslandt (gudt were loffuit). Enndt her ere mange ssom 
klager paa nogle kronens och kirkens lorder ssom tilforí* 
for ethers Kong. Matt. er beret. huilke forne klagemaall ere 
ssaa líudende at the same jorder som the paaklager skulle 
Avere wnder stigtedt och kirkene komne med woUd och wret 
aff forne biskoper her wtj landet. huilked ieg icke kandt 
forstaa at ssaa skall were wtj alle maade ssom the klager. 
End dogh at fovne biskoper haffuer giort ssomme nogenn 
wret. Men mand kand her well bespörge wtj landit aff nogle 
at ther haffuer werit breffue for nogle the iorder ssom paa 
klagis nu och same breffue ere nu bort komne och ei kunde 
findis, fordj at then ene biskop kommer epther anden. och 
breffuene wtj sliige forandling bort komme. nu huis ssom 
iorderne klager Ihette fornemme komme da frem med gamle 
andkomstbreffue och odelsbreffue och wille da tilkalle siigh 
the iorder ssom lör ere forbrot. och nu ingefi breffue ere 
íore. Aller naadigste herre och konningh wilde ethers Kong. 
Matt. derfor naadeligenn werdis thil at sende ether Kong. 
Matt. breff hidt tiíl landet at ingen skal eller maa ssame 
iorder naa eller faa wdenn hand sóger thennom med nðgag* 
tige breffue och beuisningh for Ethers Kong. Matt. sielffuer^ 
Elier huad Ether Kong. Matt. will her om were lade. 

Jtem aller naadigste herre och konningh will ethers Kong. 
Matt. och naadeligen werdis till at wide huorledis at her skeer 
mange whðrlig och wtilbðrlige gierninger her wtj landet som 
ey er hðrligt for ether Kong. Matt. ðrne. huilked dog tíl forn 
er beret for ether Kong. Matt. Och ether Kong. Matt. haf- 
fuer skreffuit bisperne tiU her i landet om. huilke breffue 
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ieg haffuer nu wdsent ssom the ethers Kong. Malt. tilskref- 
fuilt hafFue. At ethers Kong. Matt. wilde naadeligen werdis 
till for gudlz skyldt at sende ethers Kong. Matt. reltebðder 
hiidt til landet huad straff thennom skall offuergaa ssom 
for shge ketterj kunde falde, fordj her er end thette aar 
(desuer) iij eller iiij fundet som for sHige sager haffue falledt 
och der som thed icke straifis da monne thed ey affleggis. 

Jtem aller naadigste herre och konningh. wijll et[h]ers 
Kong. Matt. och naadeligen werdis til [at] wide huorledis at 
thend plalz som kallis Laugrettedt och altinget pleier at 
hollis paa. er neder fallefi och hart ner bort tagen afif wandt 
saa at mand ey well kand holle ther altinget lengger paa 
ssame platz ssom laugmendene och altingesmendene thedt 
haffue beklaget. och naadeliigefx omhedet at ethers Kong. 
Matt. wilde naadeligen beuilget^) at ssame Laugrette maa 
holdis paa enn andenn stedt. ther ssoni laugmendene. med 
ethers Kong. Matt. tiener och foged siuniss thed were best 
tilfallenn och beleiligt. 

Aller naadigste herre och konningh ieg wed ei mere 
paa thenne tidt at skriffue ethers Kong. Matt. till om thenne 
landlz leilighed. Enndt ieg slcall med gudtz hielp fmdis nu 
och altidt elhers Kong. Malt. thro thiener. Then almegteste 
gudt beuare ethers Kong. Malt. lenge karsk och sundt med 
et lycksaligt och got regimenth. 

Schreffuit paa elhers Kong. Matt, gaardt Bessestadt paa 
Jslandt 14 die lulij Anno 1560. 

Ethers naadis Kong. Matt. wnderdanigh och thro thiener 

Pouell Stisen. 



366. 18. júlí 1560. í Skriða* 

ViTNisBUHÐR um heitoið Arngríms Kolbeinssonar, um að 
selja Magnúsi Jónssyni fyrslum manna jörðina Grœnavatn, 
ef hann mætti nokkuru um ráða. 

AM. Apogr. 4680 „Ex orig. fra Jone Jonssyne a Gunnsteins- 
slodum". 



1) Svo. 
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Eg Jon Magnusson yfer lýsi og opinbert giðri fýrer 
ollum þeim sem þetla bref sia edur heyra arum epter Gudz 
burd CD. d. Ix. a fyrsta are eijIcís þess habornasta stormegt- 
ugasta og viidfrægasta forsls^) og herra Fridrich[s] Kristians- 
sonar kongs yfer Danmork og Noregi di manudaginn næst- 
an fyrer Þorlaksmessu vm sumarid þann fimtanda dag Julij 
manadar^) nær hadeigi i miUe Skutustada og Grænalækiar- 
oss. Lofadi Arngrimur Kolbeinsson mier medur handsolum 
þessum vitnum hiaverandi. Þorlake Jonssyni og Biarna 
Biornssyni. at hann skylldi sijn ord til leggia. og allt þad 
hann mætti. vid fodur sinn Kolbein Arngrimsson. suo þad 
hann selldi Magnusi Jonssyni jordina Grænavatn vid Mý- 
uatn fýátum allra manna. ef Kolbeirn villdi nockut fyrer sijn 
ord giora. Somuleidis kynne suo verda. ad Arngrimur sialf- 
ur ætti. edur eigande yrdi ad somu jordu Grœnavatni. þa 
hiet. lofade og jatadi hann i sama handabandi ad selia þa 
jord Magnuse Jonssyni fyrstum. og hann skyllde hennar 
fyrstur manna. mætti hann vm rada. niotande verda. Og 
til sanninda hier um settu fyrgreind vitne sin jnsigli med 
mino fyrer þetta bref. huort skrifad var j Skridu i Reýkia- 
dal þrem nottum sijdar en fýrr seiger. 



^^^* [1. ágústl560].i 

5. fcbrúar 1561. j ^ iHeigrascyri. 

Kaupmáli Magnúsar Þorleifssonar og Agnesar Magnúsdóttur. 

Fornbréfasafn Jóns Sigurðssonar nr. 13, frumrifc á skinni. Af 5 
linnsiglum er 1 nú fyrir bréfinu. 

Jn nomine domini amen vaE svo felldur kaupmale gior 
og stadfestur j miUe Magnusar Þorleifzsonar og Agnesar 
Magnusdottur at suo fyrir skildu at Þorleifur Eyolfzson fad- 
er greindz Magnusz gaf syne sinum thil qvonvmvndar til 
mothz vid adur greinda Agnesu Magnvzdottur þriatiger hvndr- 
vt ] þessvm peningvm og [svo] greindvm. jordena half Latur 
eB ligg[ija da Breidafirde j Flateyar kirkiu sokn med ollvm 

1) Svo. 2) FrÍðrik konungr II. kom til rikis 1. jan. 1559. Eftir 
þvi er þetfca á 2. ríkisári hans. 
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|)eím gognvm og giædvm sem greindri jordv halfum LatR- 

um fylger og fylgt hefur at fornv og nyiv og greindur Þor- 

leifur hefur fremzt eigande at ordit. En hier ] mote gaf 

Suanborgg dottur sinne íim malnytukugillde. Jtem gaf sera 

Eirekur Magnusson broder fyrgreindRar AgnesaR henne iij 

hundrut j þaríligum peningum en Jon Einarsson madur 

Suanborgar tuo hundrví og hielKt brvdlavp hen[n]ar og 

Reiknade þad íyrir fiogur hundrvt. kiore Suanborg og Jon 

Einarsson madur hennar j vmbode adur greindz sera Ei- 

rekz Magnussonar og Biarna brodur greindrar Agnesan mala- 

konv. gaf fyrgreindur Magnus Þorleifzson þrattskrifadre Agn- 

esv fiordvngzgiof vb þriatige hundrudum at fullu jayrde og 

samþycke Þorleifz Eyolfzsonar fodur sins og sera Magnuss 

Eyolfzson brodur Þorleifs. Reiknadezt þaa henar male og 

peningar med brudlaupzgiordenne og fiordvngzgiofenne eitt 

hundrat og xx og halftt betur þa j hans gard. hafde hun 

þa og halít annat hundrat j silfre at avk þessara fyrr greindra 

peninga. Voru þesser ærliger men[n] vid stadder eB suo 

heita Jon Þorleifzson. Panthaleon Olaízson prestar. Jon 0- 

lafzson. EinaR Gislason. Gudmundur Jonson leikmenn og 

niorgvm odrvm hia verendvm j stofvne oa Melgraseyne a 

Langadalzstrond fimttvdægen næstan efter Olafz messu enu 

fyRne vm sumaret þa þesse giorningur og loglig festing foB 

fram fyR greindra manna aa mille Magnvs Þorleifzsonar og 

AgnesaB Magnusdottur. Og thil meire uithnií[burdar] og 

saninda hier um seíium uæB fyrr nefnder menn vor insigle 

fy^ir þetta kaupmalabref er skrifat var aa MelgraseyRe j 

Isafirdi midvikvdægen næstan efter kyndelmessu um vetur- 

þa lidet var fra gudz bvrd þussund fim hundrut sextiger 
og eiit. 



368. 5. ágúst 1560. í Skállioltl. 

Veitingarbbéf síra Jóns Loptssonar fyrir Útskálum, 

AM. Apogr. 1875 „Ex orig. communícato a Paulo Jonæ Vidal. 
[er komid ur JsafirdeJ. appensa sunt: 1°. SigiHum PauJi Stigonii. 2^ 
Gislohis Jonæ". (AM.). _ AM. Apogr. 1423, einnig, að þvi er sýnist, 
■eftir frumriti, og er þó dálítiU stafsetningarmunr. 
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Eg Gisle lonsson unden gudz þolinniædi overdugua 
superintendens Skailholllz sticktis. GÍore godum monnum 
kunnigt med þessu minu opnu brefi. at med naadi og sam- 
þycki hofudzmannzins Paals StijgssonaR. hefi eg vntt og veitt 
Erligre personu sijra loni Loptzsyni stadinn Utsk^la h'ggi- 
andis sa Rosthvalanesi til EÍettraK eignaR og frials forrædis 
um leingd sinna lifdaga med ollu þvi faustu og lausu kviku 
og daudu sem greindum stad fylgCR og fýlgt hefuR at fornu 
og nyiu. Skal hann eignazt og at sieR taka svo sem RÍettuB 
beneficiatoR. og alla hluti eignazt og aavoxtt af hafa at fra 
lekinne kirkiunnar portio. Efi ef nockut verduR gefit kirki- 
unne þad sem minna cr efi hundrad. þa skal presturinn 
eignazt þat. Efi þat sem aa hundrudum stendzt og þadan 
af meira þa eignazt kirkian þat. Jtem hafi nockut verit Rang- 
liga haítt fra kirkiunne. þa skyllda ieg syra lon þat aptur 
lagsoknum at sækia. Og til meire sanninda hier um set eg 
mitt innsigli med haufudzmannzins jnnsigli fyrir þetta bref 
skrifat i Skalhollti manudaginn fyrir Laurentius messu um 
sumarit. Anno domini. 1,5.60. 



369. 5. ágúst 1560. 

24. mars 1562. 



í Njarðvík. 



^EiR Jón og Steingrimur Björnssynir gefa Þorvarði, bróður 
sínum, Gripdeildarreka. 

Frumríl á skinni meðal Njarövikrbréfa í ]jjóðskjalasafninu r 
Reykjavik, komið frá Njurðvíkrkirkju 1. okt. 1902. Þvers um utan á 
bréfinu samtíða skrift; „[Lo]f. dyrd og beidur og ilift þacklœtti se 
þi[er] fyrer allar þær gafur er þu befer mier .... idi". Og á hinuni 
endannm: „Lot se liufura berra þeim sem lyten giorer , . AfSinn- 
siglum er bið fyrsta fyrír bréfinu, 

Vm Gripdeilldi). 
Þat giorvm vær Þorsteirn Olafsson. Jon Olafsson, As- 
mundr Jonsson. goodum monnum vitanligt med þessv voru 
opnu brefi. þa lidit var fra gudz burd. CO. d. og Ix. Ær. j 
Niarduíík j Borgarfirdi. manudagenn nœstan epter Olafs- 
CDesso fyrre vm sumarit. vorvm vœr þar hia heyrdum og 



1) Utan á bréfinu með gamalli liendi. 
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savm sa at Jon Biornsson. og Steingrimur Biornsson gafu 
brodur sinum Þoruardi Biornssyni Gripdeildar Reka. sem 
liggur jnn fra Olafssandi. fortakslaust. vndan sier og sinum 
erfingium. epter þui þeir vora fremst eigandi at. Ogtil sann- 
enda hier vm settvm vær fyr ritadir menn vor jnsigle fyrir 
þelta vitnesburdarbref. huertt skrifad var ] adur nefndri 
Niarduiik næsta dag fyrir Annunciacio CDarie. vm ueturenn. 
tueimvr Arum sidar efl fyrr segir. 



370. 6. ágúst 1560. á GrenjaðarstSðam. 

Ólafe byskup Hjaltason metr kirkjubót á Grenjaðarstöðum 
40 hundr., og geldr hann síra Sigurði Jónssyni upp í þetta 
eina eyðijörð kirkjunnar, Hólkot, svo langt sem til hrekkr. 

ÍB. 67, 4to,, xcix, bl. 96, m. h, síra Eyjolfs Jónssonar á Völluin 
(d. 1745). 

Bref Olafs Biskups Hialltasonar. 
Eg Olafur Hialltason under Gudz þolinmedi Biskup sa 
Höhim og Superintendens Hola Biskupsdemis giori godum 
monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi at aarum ept- 
er Guds burd MD og Ix siótta dag Augustj maanadar sa 
Greniadarstad i AdaÍReykiadal. beiddi mic og krafdi heidur- 
lig persðna Sira Sigurdur Jonsson at skoda og salita aasamt 
med mier tilkðlludum godum mðnnum. hveria bot edur semd 
mier med þeim virdtiz hann giort hafa'a kirkiunni þar aa 
íyagreindum stad. hver at aadur var at hrðrnun og ðllu nær 
nidur fallin. fyrir utan þaa böt sem hann aadur hafdi læ,tit 
giora sa iltbrotunum. og tekit var aadur i kirkio reikning. 
Þui at Guds nafni til kðlludo og med yfersyn vj skilrikra 
presta og leikmanna. virdliz mier med þeim fyEgreindur 
Sira Sigurdur i engan maata minna mega hafa fyrir þuihka 
böt og forbetran kirkiunnar helldur en xxxc þad nu alla- 
reidu er at giort. hefur fyKnefndur Sira Sigurdur lofat. med 
Guds fulltingi sic styrkianda. at leggia sud aa greinda kirkio 
beggia vegna ofan a utbrot fyrir utan fram. og at þui 
giordu skylldi hann hafa þar fyrir xc so þad yrdi alls xlc. 
skylldi hann upp i þessa böt nu strax mega frialsliga at 
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sier taca og eignaz fyrir sic og sína erfingia til ^finligrar 
eignar eina eydijord sem kirkian hefur litla nýtsemd af haft 
lí Isanga tima. sem heiter Holkot i Reykiahverfi. sudnr i þad 
stora gil sem gengr a midli Laangavatns og Holkots fyrir 
yc. en hvad kirkian er honum meira skylldug. komi alla 
tima under rettan reikningscap. Voru þeir Daandimenn lerder 
og leiker med mier þetta samþykkiandi. sem þsa voru þar 
saman komner. 

Og til sanninda et cetera. 



371. 11. ágúst 1560. á Eiuarsstððum. 

Páll Jónsson fær Sleinunni, systur sinni, Ljótsstaði fyrir 
Saurhól. 

AM. Apogr. 4681 „Ex orig. fra Jone Jonssyne H Gunnsteins- 
stodum". Innsiglið var fyrir bréfinu. — JS. 66, 8vo, m. h. Grunna- 
vikr-Jóns „£x originali in membrana. Honden er halfsett íliotaskrift, og 
mun þvi vera Stadarhols Paals (er so almennl kallast) eigenhönd, eins 
og d hinu odru hier nœst vid af sama dato. þvi skriítarlag og Signet 
eru eins". Innsigli Páls var fyrir bréfinu. 

Þad medkiennist eg Psall Jonsson. ad eg hefi feingid 
heidurligre dande kuinnu Steinunne Jonsdottur alla jordina 
Liotzstade er Hggia i Hnioskadal i Hals kirkiu sokn. til fullr- 
ar eignar og frials forædis^) vndan mier og mijnum erfingi- 
um, en under adurgreinda Steinune og hennar erfingia med 
ollum þeim Gögnum og giædum er greindre jord fylger og 
fylgt hefur ad fornu og nýu og eg hefe fremst eigande ord- 
it i fieskiptum vid brædur mina. Hier i mot hefur Steinunn 
giefit mic kvittan. akiærulausan og mína Erfingia um jord- 
ina Saurhol er h'ggur i Saurbæ vestur i Stadarhols kirkiu 
sokn. Og til sanninda hier um set eg mitt jnsigli nedan íyr- 
ir þetta mitt opid brief. huort giort var ct Einarstaudum i 
Reýkiadal þessum ærligum monnum og vottum nærverandi& 
Erlende Bonda Jonssyni og Þorvalldi Olafssyni. sunnodag- 
inn næstan fyrir Mariumessu hina fyrr[i] um sumarid arum 
epter Guds burd ClD. d. Ix ar. 



1) Svo. 
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373. 11. ágúst 1560. í Snóksdal.- 

Kaupbréf fyrir hálfum Víðilæk i Norðrárdal, og eru til- 
greind landamerki, ásamt áreið. 

Jbskj. AM. Mýrasýsla 1. 

Þad Giore eg Arnbiorn Salamonsson goodum Monnum 
kunnugt. med þessu mijnu opnu brefe. ad eg Medkiennist. 
ad med Rdde og samþicke konu minnar Halldoru Auduil- 
ardotter. hefe eg selt Dada bönda Gudmundssyne jðrdena 
halfa Wijdilæk i Nordurdrdal. er liggur i HiardarhoUtskyrkiu- 
sokn viijc ad Dyrleika. med 0llum þeim gognum og giæd- 
um sem firnefndre halfre jordu. filgt hefur ad fornu og niju. 
og vid hofum fremst eigande ad ordid. undafi ockur. og 
ockar erfingium. eil under Dada og hans erfingia og epter- 
komendur til frialz forrædis. og fullrar eignar. Hier i mðt 
gaf hann ockur viijc þau sem ockur vel lijkade ad taka. 
Medkienunst, eg Arnbiorn Salamonsson. ad eg hefe þaug* 
fitteked og uppbored. epter þvi sem i ockar kaupe var um- 
skilid. Afhendte minn íader mier Salamon Einarsson. fir- 
skrifada halfa jord. nied þeim ákvednum landamerkium. 
Imillum Vijdelækiar. og Svartagils. ad lækur sd sem ad 
rennur ur Hölmavatne og ofan cL Torfahialla. og fyrer fram- 
an Hrijsnes. og Hrijskinn og fyrer framan Sandvoxt og fram 
i Nordurd hid efra. A mille Wijdelækiar og Hallar. var 
halldid epier þui sem votnum hallar. út ct Hallarmúla. og 
ur Muianum Rennur ein kiellda. ofan i Nordurd. Rædur 
hun a Milli Einifells og Vijdelækiar. og þetta sagdist minn 
fadir hafa haft og halldid. ct medan hann atte firnefnda 
jord Vijdelæk og hans kvinna. 

Efi til meire stadfestu. og san[n]3 vitnis hier um set eg 
mitt jnnsigle fyrer þetta kaupbref og kvittunarbref. huort 
ad skrifad var i Snocksdal i Breidafiardardolum cL Sunnu- 
daginn næstail epler Laurentiusmesso um sumared. þd lided 
var fra gudsburd 1560 ar. 

Medkiennunst vid Biarne Sumarlidason og Arne Sveins- 
son. ad vid ridum jafnframt Arnbirne Salamonssyne d þaug: 
dqvædd landamerki. seni hann sagde ad Salamon heifcinn 
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fader sinn hefde halldid. cí milli Vijdelækiar og Svartagiis 
og hier eru nu fyrer ofanskrifud. med dkvæddum ornefn- 
um Sagdest firnefndur Arnbiorn hafa buid a firnefndum 
Vijdilæk. og ecke heyrt hier þa tvimæli cL leika. Og med 
þessum akvæddum landamerkium. medkiendist hann fyrer 
ockur, ad hann hefde sellt firskrifudum Dada bonda. opt- 
nefnda halfa jord Vijdelæk. En til meire stadfestu. og sans 
vitnis hier um setium vid firskrifader menn ockar jnsigli 
lyrer þetta kaupbref. Skrifad j sama stad og dag. sem fir 
seiger. 

Þad Medkiennist eg og votta Þorvalldur Nichulasson. 
og Jon Halldorsson ad vid hofum sied og yferlesed solat- 
ande bref. med öskoddudum hangande jnsiglum. ord fyrer 
ord sem hier fyrer ofail skrifad stendur. og ad so i sann- 
leijka er. setium vid ockar jnsigli hier. under. Var þesse 
ockar medkienning skrifud 9 Dag Septembris Anno 1623. 

Framaíl og ofan skrifad Riett Coperad vera Epter 
sinum original huorn vijer sáum med tueimur oskoddud- 
um jnnsiglum. votta vfiderskrifader er saman Idsu ad 
0xardralþinge Anno 1704. 15 Julij. 

Skaphti Josephsson. Þorsleirn Steingrijmsson 
Eh. Egh. 



373. 12. ágúst 1560. á Einarsstöðum. 

Páll Jónsson fær Steinunni, systur sinni, VíSivelIi og Ljóts- 
staði í Fnjóskadal og Fljótsbakka fyrir Staðarhól. 

JS. 66, 8vo., m. li. Griinnavikr'Jóns ca. 1740 „Ex originali perga- 
meno. Under brefenu eru tvö signet þad fyrra er so skrifad -f- S. 
PALLS lONS. SON. og innan i^. hitt annad er Sira Þorvallds 01- 
afssonar, a brefenu er lialfsetfc flicítaskrilí'tarhÖnd, þo meir sett". 

Jeg Pall Jonsson giore aullum einum og sierhuerium 
þeim er þetta brief birtist med syn. heyrn eda sealfs lesningi 
kunnigt ad eg hefe greidt og golldit og nu med krapte þessa 
briefs greide. gielld og afhende Heidurligre dandekuinnu 
Steinunne Jonsdottur sýstur mine med handsolum j fýrstu 
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jordina Widevelle er liggr ij Hnioskadal fyrir xlc og þar med 
.vj. kugilldi og þar med iordina Liotstade er liggur ij greindum 
Hnioskadal fyrir viijc og þar med jordina Fliotzbacka er liggur 
ij Fliotzhlid fyrir nordan i] Einarstada kirkiu sokn fyrir xxc 
med aullum þeim gaugnum og giædum er greindum jordum 
fýlgier og fýlgt hefur ad fornu og nýu og eg hefe fremst eig- 
ande ad ordit ad oUu tilskilldu en aungu fra ij jordu og di 
og eigi íinnst eigandi ad vndan mier og minum erfingium efl 
vnder Steinvne og hennar Erfingia til ein[n]ar æíinligrar obrigde- 
ligrar eignar og frials forædis. Efi hier ij möt hefur adur 
nefnd Steinunn Jonsdotter giort. giefid mig og mina erfingia 
kuitta ðlldungis og aakiærulausa vm jordina Stadarhol ij 
Saurbæ og allar þær eigner sem hun hefur þar eignast med 
giof modurfodur sins Pieturs heitins Loptzsonar med dom- 
um og logmanna vrskurdum ad tilskilldre ]ordune Saurhole. 
fyrir sier og ollum sinum erfingium og eftterkomendum til 
æfinligrar tidar suo ad huorki hun nie neiner hennar skullu 
niig fýrnefndan Pal nie mina erfingia omaka. ýfa nie caklaga 
til þinga nie mannfunda eptter þennan dag ij nockurn mata. 
enn þott dxklage þa sie þo su dxklogun þegar jafnsnart al- 
þingis onýt. daud og magtarlaus. 

Samþýckti þennan giorning og kuittan Helga Aradotter. 
voru vitnesmenn ad þessare kuittan og giorningi Erlendur 
bondi Jonsson. Sira Þorvalldur Olafsson. Þorarin Philpus- 
son. Grimur Andriesson og Halldor Gislason og settu sin 
jnsigle med minu jnzigle nedan fyrir þetta afkuittunarbrief 
huorti) eg hefe sialfur tuo huort samhlioda audru míer eitt 
en greindre Steinunne annad eptter logunum og hennar 
beidzlu skrifad med minne eiginligre hende ij kirkiunne aa 
Einarstodum íj Reýkiadal vm dagmalaskeid manudægin 
næstan fyrir Mariumessu hina fýre vm svmarid. huor dagr 
er var hinn xij dag Augusti manadar hid þridia sumar ij 
olld en ca audru are Rikiss og stiornanar þess hogbornasta 
og stormectugasta Herra. Herra Fridrechs Christianssonar 
kongz til Danmerkur og Norgis vors allra nadigasta hera. 
En árum efter vors frelsara fæding CDdlx. ara. 



1) Svo. 

Dipl. lal. XIII. B. 33 
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374. 13. ágúst 1560. á Grenjaðarstöðaia. 

Stbintjnn Jónsdóttir fær Magnúsi Björnssyni, syni sinum, 
40 hundr. í Ljósavatni. 

AM. Apogr. 108 „Ex originali sira Olafs Stefanssonar", tvœr 
uppskríftir, báðar m. h, Styrs Þorvaldssonar. — Jbskj. AM. Þing. 
27 (nú í þjóðskjalasafni), 

Um Liosavatn i Bardardal. 
Þad giorum vid Olafur prestur Arnason. Þordur Peturs- 
son godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi. 
ad þa hdit var fra guds burd CD. d. og Ix. oar d Lauren- 
tiusmesso^) um sumarit á. Greniadarstad i AdalReykiadal. 
vorum vid i hiá saum og heýrdum d. ad Steinun Jonsdott- 
er fieck med handsðlum til fullrar eignar Magnuse Biorns- 
syni syni 8i]num. xlc. uppi jðrdina Liosavatn i Bardardal. 
skylldi þessi. xlc. koma uppi þa peninga sem fader nefndz 
Magnusar hafdi Steinunni giefit med þeim skilmala. ad þad 
skylldi til þeirra Barna falla. þessi xlc. skylldi Magnus hafa 
i sinn part þar ut af. þar til gallt nefnd Steinun sögdum 
Magnusi i sama handabandi. xxc. i Liosavatni fyrir þau ,xxc. 
i lausagolzi sem hun medkendist ad hun hafdi fargad af 
þeim umbodzpeningum sem hun hafdi haft af Joni Bonda 
Magnussyni födur sijnum og Magnusi hafdi til heýrt epter 
sinn fódur og Daner hófdu honum og hans sýskenum skick- 
ad. eil geingi Liosavatn aptur af Magnusi med nockru moti 
þa skylldi hann eignast og meiga ad sier taka domlaust. þa 
hann villdi. Hol i Sæmundarhlijd fyrir. xlc. og þar til .xxc. 
jord af þeim jordum sem nu ætti hun og aklðgunarlaus 
væri. en þo hun hefdi loíad sonum sijnum Teiti. Biarna og 
Arna sijnum xx^ hverium þeirra i greindre jordu Liðsavatni 
þð, tæke hun hana aptur fyrir þa grein. ad hun villdi ad 
sijna xxc jðrd feingi hver þeirra. en feingi þeir ecki þær. þa 
skylldi þeir eignast. Ixc. af sijnum jordum þeim sem þd 
ætti hun. Lýsti adurnefnd Steinun ad hun hefdi þennan ad- 
urskrifadail Giorning allan ddur giort fyrir ij drum. þo hun 
hann þa endurnyadi. Og til sanninda hier um setium vid 



1) þ. e. 10. ág. 
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fýrskrifader menn ockar jncigli fyrir þetta bref. hvert ed 
giort var cL sama stad og álre .iij. nottum sjjdar en fyrr 
seiger. 



staði i LaxárdaL 

AM. 255, 4to., bls 447 (bréfabók síra Skúla Þorlákssonar). 

Kaupbrieff fyrer Eyre j Hualvatnzfirde og Brettijngstðdum 
j Laxardal 1560 nied tueimur oskiertum jnciglum. 
Þeijm gödum mðnnum sem þetta brief siá edur heyra 
senda Jlluge Gudmundsson. og Oddur Jonsson prestar kuediu 
gudz og vora kunnugt gÍ0rande. ad þa lided var fra gudz burd 
OD. D. Ix ar a Greniadarstad j Adalreykiadal vi dag Augusti. 
vorum vid j hia sáum og heyrdum a ord og handsðl. vird- 
uglegz herra Biskupsins Olafz Hialltasonar ad Hoolum. og 
sira Sugardar^) Jönssonar Ad suo íirerskilldu. ad biskup 
Olafur sellde nefndum sira Sugurde Eijna Eijde jord er 
Brettijngstader heijta. er liggur j Laxardal j Þuerar kirkiu- 
sokn. med 0llum þeiim gegnum og giædum. Eignum. skog- 
um og veijdum j jördu og a. sem íilger og filgt hefur ad 
fornu og niju. og filgia a ad Iðgum. þar j mot gaf adur- 
nefndur. sira Sigurdur Jonsson jerdina bigda Eijre j FÍ0rd- 
um j Backa kirkiusokn. med oUum sijnum gognum og giæd- 
um. eijgnum og jt^lum Rekum og hlunnendum sem greijndre 
jðrdu filger og filgt hefur ad fornu og niju. og filgia A ad^) 
Iðgum. j jordu og a. sagde Biskup Olafur ad jordeil Brett- 
ijngstader være nockud dyrre. og skillde sira Sigurdur hafa 
þad kuitt firer sijn g0mul þionustulaun. og þad ad a j0rd- 
unne Brettijngstödum var med öllu eijngen hus og hafde 
leijnge j eyde vered. og til sanninda hier vm setium^) vid 
firrskrifadir menn ockar jnnsigie firer þetta brief. huort ed 
gÍ0rt var a sama stad og are. viij d^gum sijdar en firr seijger. 




(LS) 



(LS) 



1) Svo. 2) Tvírilaa. 
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376. 25. ágúst 1560. 

KoNCNGE býðr Páli hirðstjóra Stígssyni a5 styðja sendiboða 
Antóníuss greifa af Aldinborg, er hann hafi leyft að kaupa 
íisk á Islandi til heimilisþarfa. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 321 (uppskríft Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4rto , bls. 499, Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð- 
skjalasafni). 

Pouell Stissenn fogett paa Island. 
íick breff. att efflher som greff Anthonnis afí Oldenburg 
haffuer schreffuit kon. mts. thiill och giffuer tilkiennde. att 
hand achter att haffue hans bud ind wdj Island ther att 
kiöbe tiill hans husses ophold nogenn Islands íisk. tha beder 
kon. mts. Pouel Stissen. att nar hans bud hannom mett 
kon. mts. breff besðgendis worder. att hand tha fördrer 
hannom thiill thett beste och er hannom bebielpeligen ther 
att maa bekomme fisk tiill kiöbs aff kon. mts. wndersotte 
for hans pendinge etc. Datum vt supra. 



377. 28. og 29. ágúst 1560. á MöÖruTÖllum. 

DóMR, kvaddr af Ormi Jónssyni í umboði Páls höfuðsmanns 
Stígssonar, um kæru Jóns Marteinssonar um gjafir Þorleifs 
Grímssonar til Gríms, sonar síns, og eru gjafirnar dæmdar 
löglegar. 

Steph. 27, 4to., bls. 47 — 8, Svartskinna, m. h. Benedikts lög- 
manns Þorsteinssonar ca. 1730. 

Domur sem Jon Marteinsson nade uppa giof Grijms 

Þorleifssonar, 

Þad giorum vier Nickulas Þorsteinsson. Þorsteirn Magn- 
usson. Magnus Gunnsteinsson. Þorstejrn Sijmonsson. Hall- 
dor Þorlaksson. suarner logriettumenn. Einar Thomasson og 
Fuse Biornsson godum monnum kunnugt med þessu voru 
opnu brefe ad þa lided var fra hijngadburd vors Herra Jesu 
Christi 1560 Midvikudagenn næstann effter Bartholomei um 
sumared i Spialldhaga a Almennelegu þriggia hreppa þinge 
uorum uier i áöm nefnder af hejdurlegum Manne Orme 
bonda Jonssyne er þa hafde logIeg[t] umbod hofudzmans- 
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enz Pdls Slijgssonar þing ad setia og doma ut ad nefna 
greindnm hofudzmanne hiauerande. huoria magt edur krafft 
su akiæra skillde hafa sem Jon Marteinsson klagade uppa 
giof þa er Þorleifur heitenn Grijmsson gaf Grijme syni sin- 
um og beuijsade med ij innsigludum brefum Þorbiorgu Þor- 
leifsdottur hiaverande. tiedist og birtest fyrir oss ad sal[ugi] 
Þorleifur Grijmsson hefde i þad sinn dtt xvjc hundrada. 

Nu stendur so i vorre landz laga bok ad giefa ma mad- 
ur tijunda part ur erfdagotse. en fiordung ur aflagotse. 

Þui i gudz nafne ad h[eilag3] anda nad til med oss 
kalladre ad so profudu og fyrir oss komnu dæmum uier 
med fullu doms atqvædi firgrejnder domsmenn med þeim 
logracLls grejnum er hier standa skrifadar greinda giof Þor- 
leifs heitens Grijmssonar loglega. skiallega og minduga i all- 
an mdta og frialsa hallda meiga vegna Ejnars Grijmssonar 
af oskifftum arfe. 

Samþickte þennan dom grejndur hofudzmann Pall Stijgs- 
son og Olafur Hialltason biskup og Ormur Jonsson. 

Skrifad a ModruvoUum i Eyafirde 29. Augusti sama 
Ars sem firr seiger. 



378. 1. septemlber 1560. 

Eggeet Hannesson ættleiðir börn sín, Jón, Björn, Þorleif og 
Ragnheiði, með samþykki systra sinna, Guðrúnar og Katrínar. 

AM. Apogr. 4685 „Ex oríginali". Arni segir til innsigla, „Brefed 
gaf eg Ormi Dadasyne" (AM.). 

Þad giorum vier ODagnus Eýiulfsson. Olafur Jonsson 
prestar. Jon Olafsson^) Halldor Einarsson^). Ormur Ellings- 
son. og Oddur Helgason. godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi. ad þa er Hdit var fra hingadburd vors 
liufa lausnara Jesu Kristi CD.dlx. ara. a faustudaginn næst- 
afi epter Decollatio Johannis^). vorum vier i hia. saum og 

1) „Jon þesse Olafsson er, ó'efad, sa sem syslumadur var 1537 
mille Gilsfiardar og Audna, Sigilla bœdi eru Ilk (vide delineationes) 
þott þetta sie minna". (AM.). 2) Innsigli Halldórs var ekki fyrir bréf- 
inu, heldr innsigli Þorláks Einarssonar, bróður hans, 3) Þ. e. 30. ág. 
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heyrdum óx ord og handaband þessara manna. af einni alfu 
heRa Eggertz Hannessonar. En af annare alfu Gudrunar 
Hannesdottur og Katrinar Hannesdottur ad suo fyrir skildu 
og undertauludu. ad fýrgreindar systur Gudrun og Katrin 
selldu og uppgafu vndan sier og sinum erfingium alla þa 
peninga kuika og dauda. lausafe og fastaeignir. sem þær 
mattu til standa epter greindan herna Eggert Hannesson. 
en vnder born herRa Eggertz Hannessonar sem suo heita. 
Jon Eggertzson. Biorn Eggertzson. Þorleifur Eggertzson. og 
Ragneidur Eggertzdotter. til æfinligrar eignar. nada eg nyt- 
semda. En hier i gien fieck greindur Eggert Hannesson 
adurnefndri Gudrunu Hannesdottur til æfinligrar eignar fyr- 
ir vpplag da sinum arfe Lokinhamra. Dalsdale. Sliettanes og 
Seluoga. Reiknazt þtssar iarder sextige hundrut ad dyrleika. 
Eú ef þessar fyrrgreindar jarder kynne af fyrrgreindri Gud- 
runu Hannesdottur med niettu laugmale ad ganga. þa skylldi 
hun eda hennar erfingiar eiga adgang ad annare fastaeign 
jafnmikille. af herRa Eggert eda hans erfingium. En Katrinu 
fyrir, sal og upplag & sinum arfe sem hun tilstod epter 
herEa Eggert aunnur sextige hundrut. at til greindri xx 
hundrada jaurdu. nema dýrare kýnne ad verda epter þui 
sem þeim syskinum badum skylldi vel semia og þar þa til 
adra peninga goda og geingilega. suo vera skylldi alls sex- 
tige hundrut med jaurdunne. Og nu epter allan þennan 
giorning fram farinn þa geingu þessir menn aller samt fyr- 
ir kirkiudýr vnder Nupe. herRa Eggert Hannesson. Gudrun 
Hannesdotter, Katrin Hannesdotter. Jon Eggertzson. Biorn 
Eggertzson. Þorleifur Eggertzson. og Ragneidur Eggertzdott- 
er. og hielldu þar þa aull a einni bok. Og mæltte þa heraa 
Eggert þessum ordum. Eg Eggert Hannesson ættleidí þig 
Jon Etígerlzson. Biorn Eggerlzson. Þorleif Eggertzson og 
Ragneidi Eggertzdottur. til allz arfs eptir minn dag. sem nu 
d eg. eda eigandi verd. i huern mata sem under mig kann 
ad bera. og þar med til allz RÍettar sem laugbok skýrer 
og œttleidingarcapitule uottar ad ættleidinge ber ad taka ad 
laugum. þo med suoddan forordi og skilmala. ad greindur 
herBa Eggert villde kost ui eiga ad skipta sinne fiordungs- 
giof ef hann villdi suo giora med sinum nidium og naung- 
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um. eda sinum holluztumonnum. skýlldum eda vandalaus- 
um bæde or kuiku og daudu. faustu og lausu. for allur þessi 
giorningur fram eptir laugbokarinnar auisan og skipan. og 
epter þui uite og skýni sem allzmegtugur gud hafdi oss gief- 
id ad laugligazt matti giorazt. 

Og til meiri audsyningar. stadfestu og sannz vitnisburd- 
ar hier vm. þa festi greindur herBa Eggert Hannesson. og 
Þorlakur Einarsson. er þa var eiginbonde Gudrunar Hann- 
esdottur, sin jnnsigle med vorum jnsiglum fyrir þetta arf- 
leidingarbref. huort ad giaurt og skrifad var j sama stad 
sem adur greinir tueim nottum sidar efi fyrr seigir. 

Laus Deo. 



379. 2. september 1560. á Hólum. 

Skiptabeép á eignum Þorleifs Grímssonar og Gríms, sonar 
hans. 

AM. 238, 4to., bl. 120—1 (gamalt blaðatal 90-1), Bessastaða- 
bók, skr, ca, 1570, m. h, Vigfúsar sýslumanns Jónssonar á Kala- 
stöðum. — AM. Apogr. 724 m. h Jóns Magnússonar „Ex transscripto" 
á pappír frá 23. nóv. 1600. — AM. Apogr. 5869 (lakari uppskrift). 

Skiptabref dl peningum Þorieifs heitins Grimssonar 

og Grims sonar hans Anno 1560. 
Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra. senda 
Loptur Narfason. Gvdmvndur Skidason. Geirmvndur Jons- 
son. Þorarinn Jonsson. Snore Jonsson. prestar. Ormur Jons- 
son. Þorsteirn Simonarson. Magnus Gunsteinsson. Magnus 
Jonsson. Halldor Þorlaksson. svarner laugrieltumenn. Hialm- 
ur Sueinsson og Teitur Magnusson. kvediu gudz og uora 
kunnigtt giorajadi. ad arum epier gudz burd CD. d. Ix. ar 
fimtudaginn næstaíi epter Bartholomieus^) messo^) um sum- 
arit oa Maudruvaullum j Eyiafirdi, vorum vier til nefnder 
af herra og^) haufudzmannenum Pali Sttgssyni konglig Maie- 
stetz bifalningsmanni yfer alltt Jsland og Olafi Hiallttasyni 
[superintende[nte] og*) biskupi Hola stigtis til ad giora riett 
Jagaskipti da þeim peningum og auJlu arfagossi. huerir ad 

1) Bartholomeus 724; Barthoiomei 5869. 2) þ. e. 29. ág. 3) sl. 
5869. 4f) [sl. 5869. 
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fiellu epter Þorleif Grimsson og hans son Grim. hverra saler 
[ad^) gud nadi. Epter þeim domi sem dæmdur var j Spialld- 
haga midvikudaginn nærstafi fyrir. þui j gudz nafni^) Amen 
giordum uier suoddan peningaskipti ] milli erfingia adur 
greindra [manna] Þorleifs og Grims sem hier epter stendur 
skrifat. og ad þeim reikningskap sem fram^) fyrir oss kom. 
reiknudum uier j fyrstu af allar skuUder sem fram fyrir 
oss voru laugliga fram sagdar. og krafdár sem [var j fyrstu 
profenttvmanna skuUdir^) hveriar reiknudust niutigi c. og 
.iijc, betr. hvat vier skiptum j saumu skullder fyrst .Ixxx. og 
.v. kugiUdi. med Holum og Hola jordum og þar tU med 
.viijc. j jordvni PalmhoUti. skylldi fyrr nefnda peninga eign- 
ast og profentumennina annast sa sami erfingi sem jordin 
Maudruvaller skiptist. sem var Einar Grimsson. þar nærst 
skiptum uær j þa giof sem Þorleifur heitinn hafdi gefit Grimi 
syni sinum med jayrdi og samþycki dottur hans Þorbiargar 
og lauglig var dæmd ca adurnefndum Spialldhaga. hvat vær 
skiptum Hola fyrir .Uc. TorfufeU med VUlingadal .Ixc, Leif- 
stader fyrir .xxc. hueria giof ad Einar Grimsson og Þorunn 
Grimsdottur^) Erfdu epter faudur sinn. Ormi bonda Jonssyni. 
vij kugilldi framtals, siera Halldori Benedictssyni eitt ku- 
gilldi. Siera Olafi Arnasyni eitt kugiUdi. Skylldi Joii Mar- 
teinsson umbodzmadur fyrr greindra barna vt greida þessar 
skuUder af peningum Þorleifs heitins oskiptum. þar nærst 
reiknadist oss Orfá StuUason hafa vpp borit vegna kuinnu 
sinnar^) Þorbiargar Þorleifsdottr^). med þui hann hefur til 
forna og ad nyiu feingit og fargat. ,vc. hundrata. Ixxxc. og 
.Vjc. betur. hier nærst skiptum uier Einari Grimssyni og hans 
systur Þorunni j heimanfylgiu Grims heilins Þorleifssonar. 
] fyrstu jordina Maudruveili fyrir hvndrat hvndrata og .xlc. 
betur, ad auk þess þridiungs er kirkian ætti j heimalaíidi 
epter jnnsigludum maldaga er^) þar kom fram fyrir oss. 
Kirkiuuog fyrir .Ixc. Vargia'^) fyrir .xlc. Eyrarland fyrir .xxc, 
Finnastader .xxxc. KerhvoU^) .xxxc. Anastader .xijc. Drafla- 
stader .xiijc.^) [Oddstadei. xijc, Skinnalon .vo.i) Griotnes .vc. 

1) fsl. 5869. 2) 724, .5869; sl. 238. 3) sl. 724, 5869. 4) Svo 238. 
5) hanz 724, 5869. 6) ,sem 5869; sl. 724. 7.) Wargd 724. 8) Kier- 
hðU 5869; BerhoU 724. 9) xijc 5869; xvjc 724. 
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liggia þessar jarder aa Sliettu. Skogar ] Hnioskadal. xxc. j 
Palmhollti .xijc, er liggur j Haurgardal. Jtem kugilldi med 
Maudruuaullum og jordum þessum er hier fyrir stafida. 
xxxviijc.i) Jtem j staufutiauUdum^) og aullum^) gagnsemdum 
.xxc, hier nærst kom fyrir oss ad Þvridur Þorleifs dottr^) 
hefdi feingit j sina heimanfylgiu .ijc. hvndrata. þar til skipt- 
um vœr henni jordunni^) Rukstadi^) xlc. og jordunni^) Bringu 
fyrir .xxc, Jtem skiptum vær j þann partt er Sigridi heitinni 
Þorleifsdottur bar*^) j sina heimanfylgiu. Vatzenda^) fyrir .xxc. 
Jokull .xxc, Halldorstader, xxc. Tiarner ,xlc. Jorunnarstader 
.xlc, Kolgrimastader .xxc. Oxnafell .xlc. Fifilgerdi xxc. Krok- 
stader ,xxc. Jtem skiptu vær Hallottu Þorleifsdottur j sinn 
arf jordina Silfrastadi fyrir .jc. hvndruta. [Eigilstader .xxxc. 
Havkastader .xxc.^) Borgargerdi .xijc. Skalldstader .xxxc. 
med saumu jordum .xvij. kugilldi. Jtem med gardinum heima 
-xij, kugilldi Voru þessar jarder afhlaups þessum arfaskipt- 
um. Audbrecka med Brakanda .jc. hundrata. Fornhagi .lc.^*') 
Midbacki .xc. hveriar jarder vier settum^^) fyrir þa aklagan 
er Pall Jonsson sagdist hafa vegna sinnar kvinnu Helgu og 
Þorv hennar systr^) œl greindum peningum Þorleifs heitins 
Grimssonar. En Jon Marteinsson skylldugan ad hallda þess- 
ar jardir þar til ad^^) greindur Pall Jonsson leiddi sig til 
med laugum huersu hoafa^^) peninga þær da vanttadi rietti- 
liga oii*) motz vid onnur skilgetin borni^) Þorleifs heitins 
Grimssonar. Jtem^*^) hier ad auki settu uær fyrir vtlendar^'') 
skulldir sem þar fram komu.^^) og þo ecki [sig til med laug- 
um leitt^ö) .vj.s**) kugilldi ] vardveiting Jons Marteinssonar. 
þar til þysker sig med laugum til leida epter domenum. En 
jordina Kaupang fyrir bon haufudzmannzins og biskups 0- 
lafs og allra vorra sem vorum j giordinni. laugdu vmbodz- 
mennerner adr greindra erfingia er þa hia uoru. fyrr skrif- 



1) xxxviij 724, 5869. 2) stofutiolldum 724, 5869. 3) audrum 
724, 5869. 4) Svo 238. 5) ]ordina 724, 5869. 6) Rugstadi 724, 5869. 
7) 724, 5869; sl. 238. 8) Wassender 724. 9) [Fornhagi jcc Eigilsa 
fyrir xxc 5869. 10) jcc 5869. 11) setium 724, 5869. 12) er 724; sl. 
5869. 13) ha 724. 14) 724, 5869. 15) 724, 5869; syskin 238 16) 
sl. 724, 5869. 17) vtlendskar 724. 5869. 18) kom 724, 19) [sl. 5869.- 
20) xj 724. 5869. . : 
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ada jord Kaupang. sinn hluta þar j. so framlt sem þeir þad 
med laugum mætti. Þorbiorgu Þorleifsdottur. med þui for- 
ordi [ad^) ef hun þarf ad selia [greinda jord^). þa skylldi 
hun fyrrnefndum umbodzmonnum fyrst bioda og selia. En 
ef þessi goss kunna af ad ganga med riettum laugum af 
erfingium^). þa skerdi fyrir hverium sem tala rennur til þar 
til ad^) aller hafast riettar taulur vid. Skulu þessi fyr skrif- 
ut skipti standa og halldast obrigdanliga um alidur og æívi 
med greindum erfingum epter vorri samvisku og sem fram 
fyrir oss hefr komit, 

Samþyckti þennan vorn giorning nefndur kongs Maie- 
stetz bifalningsmann herra^) Pall Stigsson*) og biskup Olaí^) 
og setti*^) sin'^) jnnsigli med vorum jnsiglum fyrir þetta bref. 
[Skrifat^) ca Holum j Hialltadal annafi dag Septembris^). da 
sama ari sem fyr seigir. 

Þad medkennum vid Arni Magnusson og Olafur Jons- 
son ad vid hofum sied og yfer lesit suo latandi bref ord 
epter ord med vj heilum og oskoddum hangandi jnsiglum 
sem hier fyrir oían skrifad stendur. Og til sanninda hier vm 
þryckium vid ockar signet nedan a rþetta transkriftarbref 
huort ad skrifad var a Grytubacka j Hofdahuorbi þann 23. 
dag Noue[m]bris manadar. Anno 1600^**). 



380. 4. september 1560. í llptanesi. 

Skipan Gísla byskups Jónssonar á kirkjusóknum bæja til 
Akra, Krossholts, Hítarness og Staðarhrauns. 

Bps. Skalh. XII, 8. frumritað transscriptum á skinni. Fyrra inn- 
siglið er dottið frá. — AM. Apogr. 2449. — JS. 143, 4to„ bls. 317— 
18, akr. ca. 1600. — AM. 258, 4to.. bls. 357—9, m. h. Hákonar Orms- 
sonar. — Lbs. 107, 4to., bls. 389 — 90, m h, síra Jóns HaUdórssonar 
i Hítardal. 

Bref Herra Gjjsla wm kirkiu sokn mille Akra og KrosshoIItz^^). 
Þad giore eg Gisle Jonsson o[verdugur] Superintendens 

1) sl. 724, 5869. 2) -ingiunum ^724. 3) sl. 5869. 4) [b. v. 724. 
5869. 5) Olafur 724. 6) settu 5869. 7) sitt 724. 8) [hvort ed skrif- 
ad var 5869. 9) Decembris(!) 5869, 10} Þetta transskriptarvottorð 
er að eins í 724. 11) Utan á bréfinu með allgamalli hendi. 
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Skalholltz stigtis godum tnönnum kunnugt nied þessu mijnu 
opnu brefe Anno dominj 1560. aa Alptanese aa Mýrum mid- 
uikudaginn næstan fyrir Mariumessu enu seirne ad ec tok 
med mier til alitz og yferskodunar þessa heijdursmenn. Herra 
Martein Einarzson officialem Skalholltz kirkiu. Arna Arn- 
orsson. Einar Marteinsson profast, Petur Arnason. Narfe 
Nichulasson. Einar Hallgrimsson prestar. Oddur bonde Thom- 
asson, Jon bonde Gislason. Fiölsuinnur Helgason. Arnor 
Arnason. Gudmundur Helgason leijkmenn huersu fara skyllde 
vm þessar kirkiusoknir sem liggia til Akra oc Krossholltz 
ad saukum þess ad Krossholltz kyrkia var af fallin med 
auUu suo eckert embætte mdtte ad ffytiast þui leijst oss 
suo best fara Jðrue oc Bruarhraun læge til Hitarness þar 
til kirkian er bijgd vpp aptur 4 Krosshollte. en til Akra 
kirkiu skipade adurnefndur Gisle Jonsson med samþýcke oc 
fícíde firr greindra danumanna ad þessar jarder store Kalfa- 
lækur. SkijdzhoUt. Hamrar. LaxcLrhoUt. Skutulzey. Vogur. 
til æfinligrar kirkiusoknar til Akrakirkiu med allre rentu og 
þeir ,vj. aurar med aullu afskipader. sem til Krosshnlltz hafa 
arliga árz golldner verit. En þessir bæer litle Kalfalækr. 
Skiphylur og Einhollt ligge suo leinge til Akrakirkiu. þar til 
Krossholltz kirkia verdur vpp bygd. Jtem su jord heijtande 
Lækiarbugur sem ddur hefur leigit ad halfu til Krossholltz. 
ligge ad aullu til Hraunstadar. Skipade þelta allt firrskrifat. 
adur nefndur herra Gisle Jonsson. en þuihjgt allt samþycktu 
og Rdadlðgdu firrnefndir danemenn. Og til sannenda hier 
vm. Set eg mitt jnncigli med firrnefndra danemanna jncigl- 
um fyrer þetta bref skriffad da sama stad Dag og áre sem 
fyrr seiger. 

Þetta sem hier fyrir ofan skrifad stendr hðfum vid ept- 
irskrifadir menn. Siera Jon Þorsteinsson og Gissur Gislason 
sied og yfirlesít ] Skalhollte xxij Octobris Ar 1600. ord eptir 
ord suo sem hier greinir med fiorum hangande jnciglum. 
Til sanninda þar vm festum vid ockar signet hier fyrir ned- 
an þessa ockar medkienning. skrifat j sama stad deige og 
<Lre sem hier seiger. 
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381. 4. septeml)er IðíJO. í llptanesi. 

24. júlí 1615. í Ásgarði. 

GísLi byskup Jónsson leggr tvær jarðir til Ásgarðskirkju- 
sóknar. 

AM. Apogr. 2300, uppskrift, staðfest í Skálholti 7. febr. 1708, 
af Arngrími Bjarnasyni, Snorra Jónssyni, Þórði Þórðarsyni og Ormi 
Daðasyui „Epter Oríginal transscripto fra Asgarde i Hvammssveit". — 
Lbs. 108, 4to., bls. 540 — 1, m. h, síra Jóns Halldórssonar í Hítardal 
(eftir bréfabók Gisla biskups). 

Þad giori eg Gisli Jonsson 0[verdugur] Superintendens 
Skalhollts sticktis godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefi. ad aa midkudaginn næstaíi fyrer Mariumessu 
seirni a Alftanesi aa Myruni Bar eg til skodunar og alits ad 
tilteknum þessum dandismonnum med mier. Her[r]a Mar- 
teinn Einarson. Arni Arnorson. Einar Marteinsson. Einar 
Hallgrimsson. Petur Arnason og Narfi Nichulasson prestar 
Steindor Finnsson. Oddur Thomasson. Jon Gislason. Fiol- 
suinnur Helgason. ArnorArnason og Gudmundur Helgason^) 
£Q ad lita kirkiuna j Asgardi hver ad aungva sokn eda til- 
saufnud hafdi. skipadi firnefndur H[erra] Gisli Jonsson ad 
Leisingiastader og Magnusskogar [leggist til Asgardskirkiu 
med allri Rentu. Samþiktu mina skipun adurgreinder menn 
hver skipun og samþý^ki ad standa skal inn til þess ad laug 
og danumanna domur æ, geingur, J sannleika ad so er 
þryck[e] eg mitt insigli med firnefndra manna jnsiglum a 
þetta bref. skrifad aa sama stad og dag sem fir seiger Anno 
1560, 

Medkennum vid Þordur Sigurdsson og Bodvar Phil- 
ippusson. ad vid hofum sied og yferlesid svo latandi papp- 
irsbref raed fiorum jnciglum ord epter ord sem hier fyrir 
ofan skrifad stendur. Og til sanninda hier um setium vid 
ockar jnsigli fyrir þetta bref hvert ad skrifad var j Asgardi 
j Hvamsveit þann xx. og iiij. dag Juli. Anno M. vjc. og xv. 



383. fca. 10. september 1560 ] 

MáIíDagi Garðakirkju á Akranesi. 



1) ad, stendr hér í Aþogr., og er ofáukið. 
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JS. 143, 4to., bls. 293, skr. ca. 1600. 

Garda kirkiu maldage. 
Kirkian j Gordum á Akraneae a halt heimaland. Galra- 
ars vijk alla. hun ca millum Oss j Arnarnese og griotgardz 
3 Galmarsvijk allan storreka. og 0II þau trie er þar eru 
leingre en vj alner. og belcxi meigi a setia. hun æ. reka 
allan upp med -^Alda. og land alltt inn ad Merkilæk. en sa 
er vid gard a Ose. selfarer tuennar.^^^adra upp med Leirda 
fyrir vestan, gagnvart Biskupsbrecku. adra frain da M&stod- 
um. afriett j Suanga oUum nautum. en da Gagnheide avll- 
um saudum. Tuenn messuklædi alfær. silfurkaleik nu. allt- 
arissklædi gaumul. iij kluckur. fiordu j fontvirke. skip virt 
fyrir hundrad. v. kyr .iij asaudarkugilldi .iij. hesta ,iij saude 
iij vetra. og ij tuævetra. 



583. [ea. 10. september 1560]. 

ViTNisBTjRBR Sigurðar Þorkelssonar um landamerki Garða 
og Kross á Akranesi. 

JS. Í43 4to., bls. 293-4, skr. ca. 1600. — Lbs. 108, 4to., bls. 
594 (m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal). 

Þad giore eg Sugurdur Þorkieisson godum monnum 
kunnugt med þessu mijnu opnu brefe. ad þetta hafa verid 
hallden landamerki xx ár og þadan af leingur atolulaust 
þessara epterskrifadra jarda Garda og Kross a Akranese 
þann tijd minn fader sira Þorkiell heitinn hielltt Gardastad. 
ad Gardar eiga alltt land ad Krosslæk. þda hann fiell riett 
fram. en Kross austan ad læknum. eíi ecki leingra og þad 
holltt sem Tannaberg heiter var þa halldin eign stadarins. 
og hier hefe eg aldre heyrt tuimæle da leika fyrre en nu 
sijdan sira Jon Einarsson kom til Garda. Hier epter vil eg 
sueria ef þurfa þiker^). 



1) Síra Jón setr utanmáls: „NB síra Þorkell helt Garda strax 
eptir reformationem fram til Anno 1558 edur þar um bil. En sera Jon 
helt þa (ad sogn) 10 ar. og for þadan til Reykholts Anno 1569", . 
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384. 10 september 1560. í Gðrðuiu. 

Íjreiðaegbrb i milli Kross og Garða á Akranesi. 

JS. 143, 4to., bls. 294—5, skr. ca. 1600 (fúið). — Lbs. 108, 4to., 
bls. 394—5, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal ca. 1720. — 
Bréfabók Brynjólfs byskups Sveinssonar AM. 269, fol,. bl. 248— 9, o^ 
uppskríft í Lbs. 1078, 4to., bls. 449-51 (=&). 

Areidarbref & millum Kross og Garda a Akranese 

m. d. Ix. 

Þad gÍ0rum vier epterökrifader menn Biorn Olafsson. 
Freysteijrn Griimsson. Asgeir Hakonarson. Eirekur Grijms- 
son. Einar Hallgrijmsson. og Steirn Eyolfsson prestar. Gijsle 
Sueinsson. Oddur Tumasson. Jon Grijmsson, Jon Gislason. 
Jngemundur Magnusson. logriettumenn. og Þorolfur^) Eyolfs- 
son. godum monnum kunnugt. ad Anno domini m. d. Ix. 
manudaginn næstan epter Mariumessu seirne um haustid j 
Gardum da Akranese. vorum vier til bedner af herra Gisla 
Jonssyni ad^) skoda og ca ad lijta um þ'á stora og langa 
landamerkia þrœtu. sem verid hafdi ca mille Garda kirkiu 
og Kross (& Akranese. Komu þar fram merg skiallig vitne. 
bæde med brefum og munnligum ordum. af þeim dandi- 
monnum sem upp hofdu alist da Akranese og þar barnfædd- 
er. sumer Ix sumer meir. huerier suodan lýstu. ad þeir hefdu 
ecki annad heyrt af sijnum forelldrum og odrum godum 
monnum. ad suo hafde^) halldid verid. ad Krosslœkur riede 
landamerkium miUi Gardastadar og fyrrnefndz Kross. þui 
t0kum vier oss slDdu j þui midiu undvarpe lækiarfarvegs- 
ins sem oss leist þad hefdi ad fornu fare falled fram j sio- 
inn. og ridum þadan rietta sionhendijng upp á myrena. gagn- 
vart þeim hols enda sem oss var sagt af skilvijsum monn- 
um ad Kross ætti leingst upp. vissum vier j þessu sinne 
ecki onnur landamerki sannare vera mille Garda og Kross 
helldur en suo [sem nu er á greint*) vard þessu samþyckur 
ádur nefndur herra Gisle Jonsson og suo Vilhialmur Odds- 
son med Ellende Gudbrandzsyne huerier boider Kross attu 
og lofudu booLder med riettum handsolum ad þeir skýlldu 
alldrei uppdx fyrr sogd landamerki tala ævinliga. hier epter. 

1) 108 og b; Þöralfur, 143, 2) sl. 108. 3) hafe 108. 4) [108 og 
h; fúið úr 143. 
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var hier vid staddur þessa areid og alit Hallur bondi Olafsson, 
huer þcia hafdi kongsins syslu j ÞueroaLrþijnge. og samþyckti 
þessa vora areid og áalit kongsins vegna. Og til sanninda 
hier um sette herra Gisle Jonsson sitt innsigle med vorum 
fyrrnefndra manna innsiglum fyrir þetta landamerkia bref. 
er skrifad var da sama (hre. deige sijdar en fyrr seiger, 

[Þad medkienne eg Einar Hallgrímsson med þessare 
minne Eigen handskriíFt at su áreid mille Kross og Garda 
for so fram j allaíí mcíta sem þetta fyrrskrifad dreidarbref 
jnnehelldur. so eg veit eige betur fyrer mínum Gude en 
þetta Brief sie riett og satt effter þui sem þd fram för. Til 
sannenda þar um skrifa eg þetta hier fyrer nedan med eigen 
hende d Hvalsnese Anno 1597 þann 14 Septembris, 

Einar Hallgrímsson p.^) 



385. 19. septem1)er 1560. í Múla. 

ViDiMus af Hólateigsbréfum. 

Kopíubók Hólastóls hin yngii (bls. 176-82), m. h. Sigurðar 
Einarssonar byskups, Þorsteinssonar, ca, 1694 — 5) 

Brief um landeign fýrer Hðlum. 
med íim hangande insiglum. 

[Hér koma þessi bréf: 

1. Bréf ca. 16. sept. 1472—3. jan. 1474. Dipl. Isl. V, nr. 605. 

2. 4 nóv. 1473. ib. V, 643. 

3. — 4. nóv. 1473. ib. V, 64S, 

4. — 3. jan. 1474. ib. V, 648, 

5. Dómr 29. apr. 1474. ib. V, 654. 

6. Bréf 11. maí 1474. ib. V, 659. 

7. 26, júni 1474, ib. V, 667. 

8. — 22. júlí 1474. ib. V, 674]. 

Þath giorum vier Oddur Jonsson og Olafur Arnason. 
prestar. Magnus Kolbeinsson. Vigfus Þorsteinsson. Einar 
Thumason og Nikhulas Thomasson. leikmenn. godum monn- 
um kunugt med þeszu voru opnu brefe ad vier hðfum sied 
og yfer lesed suo latande vitnisburdarbrief oll med hang- 

1) [að eius í b. Þá (1656) var þetta bréf i Skálholti, 
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ande inciglum sem hier fyrir ofan stendur skrifad ad vnd- 
anteknum þeim einum sem Klœngur prestur bar. var þar 
fra jncigled en oll bœde domurinn og brefen med gomlu 
skyru og skiælligu skrife. suo ord epter ord sem hier stend- 
ur skrifad. Og til sannenda hier vm selium vier fyrrnefnder 
menn vor incigle fyrir þetta bref. skrifad i Mula i Adal- 
Beikiadal. fimtudæginn næstan epter krossmesso vm hausted 
þd lided var fra Guds burd. m. d. Ix. 



386. 21. septemlber 1560. í Snóksdal. 

Daði GfuBMiTNDSsoN fær Oddi Tómassyni umboð til að stefna 
Páli Jónssyni til Sauðafells, svo framt hann er i lögréttu nú 
í sumar. 

AM. Apogr. 4676, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali char- 
taceo fra vicelögmanninum Oddi Sigurdsyne". 

Þat giaure ec Dadi Gudmundzson godum monnum 
kunigt med þessu minu opnu brefi eg medkenuzt ad ec hefi 
gefid Oddi bonda Tumazsyni ; mitt fuUt og laugligt laga um- 
bod til ad stefna Pali Jonzsyni til Saudafells i Breidafiard- 
ardali. svo framt sem han er i laugrettu nu i sumar. ad 
iafnfullu sem eg sialíur. fyrir þær sakir sem eg ma med 
laugum til hans tala. En til meire stadfestu og sans vitnis- 
burdar hier um þrycke ec niitt insigli a þetta umbodsbref 
hvert skrifad var i Snogsdal i Breidafiardardaulum laugar- 
dagin i Sæluviku um sumared anno CD d Ix ar. 

(L. S.) 



387, 6. október 1560. í Snóksdal. 

Sjöttaedómb, kvaddr af Steinþóri Finnssyni í umboði Egg- 
erts Hannessonar, dæmir sakargiftir Daða Guðmundssonar ^ 
á hendr Páli Jónssyni til næsta alþingis. 

AM. Apogr. 1480 „Ex originali. fra Holi i Hördadal«. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heyra. 
senda Einar Gislason. Gudmundur Gislason, Biarne Einars- 
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son. Arne Oddsson. svarner Iðgrettumenn. Biarne Þorleifsson 
og Arnor Helgason kvediu Gudz og sina. kunnigt giðrandi 
ad ctrum epter Guds burd CD. d. Lx. dr cL Saudafelli j Breida- 
fiardardaulum þingstad riettum. faustudaginn næstan epter 
Michaelsmessu um haustid^). vorum vier \ dfJm nefnder af 
œrhgum dandimanni Steinþori bonda Finnssyni. er þðL hafdi 
þar fullt og allt laga umbod laugmannsens herra Eggerts 
Hannessonar þing ad setia og doma ut ad nefna. um þd 
Ækæru sem Dadi BíJndi Gudmundsson hefdi þar ad klaga 
til Pdls Jonssonar. til ad skoda og rannsaka og fullnadar- 
■dðm (L ad leggia. hversu fara skylldi um sakargifter sem 
Dadi bðndi gaf PcLli Jonssyni. og hann beiddist og krafdi 
riettar á. 

J fýrstu kom þar fram fyrer oss stefna med sakargijft- 
um. hver ad svarefl var þar strax oss cLheyrendum af tveim- 
ur laugligum vitnum. hveria vær dæmdum laugliga og mynd- 
iiga. ok Pdl Jonsson laugliga fyrerkalladan. ok sekan mðrk 
j stefnufall. 

Jtem j fystu klagadi Dadi bondi þad til Pdls Jonssonar, 
ad hann hefdi borid sig þeirre sðk j laugriettu um sumarit. 
ad hann hefdi gripit og halldit fyrir sier Stadarhðli j Saur- 
i>æ. og stadarens eignum kvikum og daudum j íiðgur dr. j 
mote kongsens ncLdar breíi. dandi manna dömum og laug- 
fíianna urskurdum. 

Jtem þcL adra sauk er Dadi bondi klagadi þad til Pdls 
ad hann hefdi sagt ad hann hefdi halldit landgilldum og 
tollum sidan kongzins dðmur var utgiefenn j Danmðrk. 

Þd þridiu sðk ad hann sagdí. ad hann hefdi ad sier 
tekit tolla j Biarneyium epter þad ad hann hefdi heyrt kongz- 
ins dðm. 

Gaf hann honum þðL fiördu sok ad hann appelleradi 
sitt mál ur lögsettum dome a alþinge. hver ad ut var nefnd- 
af laugmannenum Eggert Hannessyni. enn hann hafdi 
d-dur vilianlega sig under Iðg lagt med handsaulum vid sig 
ad margra ddndi manna vitni. 

M fimtu sauk klagadi Dadi bðndi til optzskrifadz^) PÆls 



1) þ. e. 5. okt. 2) Svo. 

Dipl. Isl. XIII B. 



34 
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Jðnssonar. ad hann hefdi stefnt sier ut af landinu (llaugliga. 

Þá vj. sauk klagadi ádur skrifadur Dadi böndi Gud- 
mundsson til Pcíls Jðnssonar. ad hann hefde rægt sig fyrer 
sinum nddugasta herra konginum j tvær reisur. 

Jtem þd enu vij. sauk gaf Dadi bðndi Pcíli Jönssyni. 
ad hann hefdi sagt hann hefdi rofed sinn eid og trulofan 
vid nddugasta herra konginn og giört sig svo ðmyndugan 
OK ærulausan. hveriar saker ad oss virdtest sannar. saumu- 
leidiss og svo hdtt horfa. ad vœr vorum ecke menn til ein- 
virdiliga yfer ad dæma eda til fullnadar ad rannsaka. 

Þvi ad heilags anda ndd nied oss tilkalladre. ok ad svo 
profudu oc fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrrnefnder döms- 
menn med fullu dðms atkvædi allar þessar greiner og fyr- 
er^) skriíadar saker til alþingis ad sumri næstkomanda wnd- 
er laugmannsens dðm og utnefning. ok Pdl Jonsson skylld* 
ugan þar ad koma. og laugum hier fyrer ad svara, eda 
hans laugligur umbodzmadur. vilium vier ad hann fde bref 
edur wkælligt bod um þennan vorn döm af herra laugmann- 
enum Eggert Hannessýni. en ef hann kiemur ecke ad svara 
þar laugum, edur hans laugligur umbodzmadur, þd hallde 
þad sem dömur dæmer þeirra d millum, Et cetera, 

Og til meire sannenda hier um samþyckti med oss þenn- 
an vorn dðm ddurskrifadur herra laugmannsens umbodz- 
madur Steinþðr Finnsson. ok setti sitt innsigli med vorum 
fyrr greindra dðmsmanna innsiglum fyrer þetta dðmsbref. 
hvert ed skrifad var i Snðksdal j Breidafiardardauium. (L 
sama dre deigi sidar en fýrr seiger. 



388. 6. október 1560. í HrísdaL 

33 nóvember 1563. í Selárdal. 

FESTiNGAEBEÉr og kaupmáli Jörundar Steinmóðssonar og 
Arndísar Einarsdóttur. 

AM. Apogr. 1298, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali Ara 
Þorkelssonar". 

Jhesus. 

Þad giorum vier Olafur Magnusson, Sveinn Þorbiarnar- 



1) Sto. 
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son prestar Skalholltzbiskupsdæmis. Einar Þordarson. Jon 
Jonsson leikmenn godum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi at darum epter gudz burd CO. d. og Ix. j Hrisdal 
] Arnarfirdi j Selardals kirkiusokn svnnudagin nœstan epter 
Michaelsmessu um haustid vorum vier i hia. saum og heyrd 
um da at Jorundur Steinmodzson selti og saradi sitt laga 
braullaup til Andisar Einarsdottur epter godum og gomlura 
landzens sidvana og lagana^) skipan. vorum vier til nefnder 
fyrskrifader menn hier vitne vm at bera. ad adurgreindur 
Jorundur Steinmodzson festi Aivdise Einarsdotteri) sier til 
logh'grar eiginkonu epter gudz logum og landzins med sodd- 
an skildogum og kaupmala at tittnefndur Jorundr Stein- 
modzson gaf fyrgreindre Andise Einarzdotter^) fim hundrud 
] jordenu^) Hrisdal i fyrnefndre kirkiu sokn motz vid sig til 
œfinligrar eignar og frials forrœdis. hier med lyste hann ad hun 
œtte adr full fim hundrud ] fridum peningum j sinn gard, 
Hier med gaf optnefndur Jorundur Steinmodzson þraalt nefndre 
Aíidise Einarzdotter konu sinne so mickla bus buhlute sem 
til þessara fim hundrada þyrte an nockurs reikningskapar 
og bitallings vit sina erfing[i]a. hier med skilde Jorundur 
Steinmodzson suo fyrir ad kynne hanz erfing[i]ar at bua^) 
tittnefnda Andiae Einarsdotter wt af þessum fim hundrudum 
] adr greindre iordu Hrisdal þa skyllde optnefnd Andis Ein- 
arzdotter selia sinn part huerium odrum sem hun villde, Jtem 
skyllde þrattnefndr Jorundur Steinmodzson Andise Einars- 
dotter malakonu j sinn gard til þessara fyrrgreindra x hundr- ' 
ada j fostu og lausu. var hun fyr skrifut Andis þessu ollu 
vei iaza og honum samþyck. Og til saninda hier um settum 
vier fyrr nefnder menn vor insigli fyrer þetta kaupmalabref 
og brauUaupsgiordar. skrifad i Selardal manudægin næstan 
fyrir Andriesmessu um veturin arum epter gudz burd OD. d. 
Ix og ij. 



389, 10 októlierl iseo.l * Brekkul)æ. 

13. október^ ' á Stapa. 

Skipti á Hellnalandi með þeim brœðrum Guðlaugssonum. 

" 1) Svo. 

34* 
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AM. yö^, 4to., bls. 63—4', skr. ca. 1660; transskr. Guðmundar 
Jónssonar, Odds Þorleifssonar og Ogmundar Jónssonar, gert eftir frum- 
bréfi á kálfskinni 16. december 1649; AM. Apogr. 1622. 

Hellna jarda landamerke. 
Jn Nomine Domini Amen. 

Woru suofelld lagaskipte a giðr a millum þeirra brædra 
Halldorz Gudlaugssonar. Jons Gudlaugssonar og Geijrmund- 
ar Gudlaugzsonar. effter þeim lagadome er þeir logdu sijn 
a mille a Laugarbrecku a þijngstad riettum a miduikudæg- 
enn firer welurnætur j huorium lagadome ad voru kongz 
vmbodzmadurenn Brandur bönde Eijnarsson. Pietur Eijnars- 
son. Ellendur Jonsson. Jðn Gijslason. Ormur Pietursson og 
Arne Jonsson. huorier sðmu menn vtann Arne Jönsson. enn 
j hans stad var tilneffndur Þor^eir Þordarson: ad skipta 
Breckubæiar partinum vid Hellna husum. tauduvöllum og 
budum: J íirstu ad Jon Gudlaugsson skillde eignast allau 
Skialldartradabala sudur ad sijnu eigen lande: sem 0xna* 
kielldu hefíur filgtt sijdan hann vard hennar eigande. og vt 
ad lækiar farueg þeim sem rennur offan epter laagenne fir- 
er vtanil Skialldarlradar bud: Suo og skillde hans eign vera 
su sama bud: Skialldartród; og þar med mætte hann vpp- 
biggia j þessu sijnu lande buder til jaffnadar vid sijna adur- 
skriCfada brœdur: suo og skillde huör þeirra brædra meiga 
haffa j sijnum pörtum fiöra budarmenn og fimm skip: enn 
eff þeir juke fleirum budum edur skipum þa skillde þad 
giðra med allra þeirra samþicke. og allra þeirra gagn vera: 
Suo og kom a þeirra part brædranna Halldörz og Geirmund- 
ar allt tuned Breckubæar firer vtann Idgena: enn buder 
skiptust suo. ad Halldor og hans skilgietenn sonur Hallur 
skilldu eignast tuær buder j tunenu firer vtan Breckubæ og 
Olaffzbud: enn Geirmunde war skiptt Gijslabud og Vermund- 
arbud og Molldarholubud. enn Fotaspinnu eiga þeir baader 
Halldor og Geirmundur: Enn Wppsatur naust og vergðgn 
skilldu þeir sidlffer skipta og haffa ad jaffnade. og aller 
lijka miked: Suo og vorum vær vottar ad og tilkallader 
sera Steingrijmur Gudmundzson. Brandur Ejnarsson. Pietur 
Eijnarsson. Jon Gijslason. Ellendur Jonsson og Olaffur Jons- 
fion. ad þeir keyptust uid Geirmundur Gudlaugsson og Hali- 
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ur Halldorzson j wmbode faudur sijns riettu lagakaupe vm 
þann mismun sem var a mille lunsinz a Laugarbrecku og 
tunsins sem nu er i Breckubæ. huar firer ad Geirmundur 
þá kuijtt tuð hundrud afí Halle er Geirmundur atte ad greida 
kirkiunne a Laugarbrecku. Enn 0II 0nnur landz og sioar- 
giæde skilldu þeir brœdurner aller haffa til jaffnadar: for 
þesse giðrnijngur og Iðgleg eignarskipte fram med fullum 
handsaulum og Iðglegum giðrninge, ad þessum ©llum wott- 
um hiauerendum og mðrgum ©drum godum mðnnum. j 
Breckubæ a fimtudœgenn firer weturnætur^). Enn kaupskap- 
urenn þeirra Hallz og Geirmundar giðrdest a Stapa j Knarr- 
ar kirkiu sokn a sunnudægenn næstan þar effter. þd lided 
var fra Gudzsonar hijngadburd Anno 1560 ar. Og til sann- 
inda hier wm festum vær firskriffader menn vor jncigle fir- 
er þetta brieff: huðrtt ad skriffad var a Stapa a sama are 
og fir seiger. 



390. 16. okt6í)er 1560. 

Skrá um matvœli a skipi konungs einu nálægt Árósum 
(ágrip). 

- 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 340 (uppskriffc Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 111, 4to., bls. 109, Laursens ríkisskjalavarðar i þjóð- 
skjalasafni). 

Register paa huad som skall werre paa thett skib. som 
er kommett fran Kiðbnehaffn oc end nu ligger 

iiij miell fran Aarhus. 
Fðrst. 



Islandz fisk .vc. 





391. 22. október 1560. á Seyla. 

8 apríl 1561. á Skíöastöðum. 

■ 

1) þ. e. 10. október. 2) Hér er að eins tekið það, sem ísland 
varðar. 
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Sjöttardómr, kvaddr af Nikulási Þorsteinsyni, er þá hélt 
Hegranesþing, dænnir um framtæri barna Jóns Ólafssonar. 

AM. Apogr. 297 „Ex oríg. fra sira Skula Þorlakssyne. Nockur 
innsigle synast ad hafa vered fyrir brefenu, en nu eru öll burtu, 
Originallenn er under lok lidinn". (AM.). 

Þat giorum uier Torfi Þorsteinsson. Kaar Sæmundzson. 
Oddur Filpusson. Petur Þorsteinsson. Tume Þorgrimsson. 
Hallsteinn Einarsson. godum monnum kunnigt med þesso 
uoro opno brefi. arum epler gudz burd m. d. Ix. þridiodag- 
en næstan fyrir Simonsmesso. a Seylo j Skagafirde. a þing- 
stad riettum vorum vier j dom nefnder af heidarligum manni 
Nikulase bonda Þorsteinssyne. er þa hafdi kongzins syslo 
og umbod j Hægranesþinge. at skoda ransaka oc fullnadar- 
dom aa at leggia hvar born Jons Olafzsonar skilldo fram- 
fære hafa. hver hann sagdi niodurlaus uera oc þroten. þui 
hann uære med ollo fielaus. oc beiddest þar domz £a. J 
fyrsto kom þar fyrir oss. at Olafur lonsson fodurfader barn- 
anna uære nanastur oc næstur arfi. epter þau. af þeim sem 
fie hefur. Nu fyrir þa grein at suo stendur j vore landzlaga- 
bok. Ed^) sa skal framfære ueita er arfi er næstur. og for- 
lagzeyre hefur til. Þa adra grein. nu sækier þrot bonda j 
hierade. þa skal skipta omogum hanz. epter þui sem j fie- 
lag þeirra kom. skal hvort hiona færa omaga sinn a hend- 
ur frændum þeim sem arfue ero næster. oc íorlagzeyre eigo 
til. Nu fyrir þessar greiner og þær fleire sem j logmaleno 
standa oc hier at hniga. og at suo profudo sem fyrir oss 
kom dœmdum uier fyrr nefnder domzmenn menn fullo doms 
atkuæde. þesse adurnefnd born Jonz Olafssonar sem modur- 
laus uære, sa fie adur greindz Olafs lonssonar suo morg 
sem hann a forlagzeyre fyrir epter logum. oc faderen fær 
ecki borgat. En ef optnefndur Olafur aa ecki meira fie enn 
virdist til framfæris þessum fyrnefndum bornum. þa dæmd- 
um vier þa omaga huerfa skylldo af fie hanz. sem onanare 
væri a fieno adur. epter þui sem logbok seigier. Og þui 
dæmdum uier Olaf skylldugan at lata virda fie sitt, oc uinna 
þar at fullan eid. at hann sa ecki meira fíe en hann þa 

1) „ita est" (AM.). 
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fram telur nema minna sie. Suo oc dæmdum vier lon Olafs- 
son skylldugan at lata hreppstiora þar i hrepp skoda oc 
virda sitt fie oc vinna þar at fullan eid. at hann ecki 
meira fíe enn hann þa fram telur. nema minna sie. 

Samþyckti þennan vorn dom adur^reindur valldzmadur. 
oc setti sitt jnsigli med vorum fyrskrifadra domsmanna jn- 
<;iglum fyrir þetta domsbref. er skrifat var a Skijdastodum j 
Tungosveit a iija dag ] paskum. vm voret. are sijdar en 
fyrr seigier. 



392. 10. nÓTem^er 1560. í Flatey. 

OuÐRúN Þorleiksdóttir arfleiðir með samþykki föður síns dæt- 
ur sinar tvœr, er hún átti meS Jóni Björnssyni. 

AM. Fasc. LIV, 26, frumrii á skinni m. h, síra Þorleifs, og eru 
Öll (4) innsiglin fyrir, en tvö af þeim eru brákuð. — AM. Apogr, 1207. 

Arfleijdtílubrief Gudrunar Þorleikzdottur 1560^). 
Þat giorum uœr Þorleifur prestur Biornsson. Biarne 
Sueinsson. Haldan Þorsteinsson og Jndride Arnfinnsson leik- 
menn godum monnum kunniglt med þessu ooru opnu brefi 
at arum epter gudz burd. CD d. Ix. a manudaginn næstan 
•epter Lavrencius CDesso^) j Flatey aa Breidaíirde uorum uier 
hia stadder saum sa og heyrdum. at Gvdrun Þorleikssdotter 
arfleidde dætur sinar tvær sem hun atte med Jone Biorns- 
syne Margretu og Olofu med jayrde og samþycke fodur 
hennar Þorleiks Þordarsonar er þa war hennar iogligur erf- 
'inge. Geingu þesser aller fyrnefnder menn fyrir kirkvdyr og 
hielldu aller oa eirne bok. Þorleikur Þordarson. Gudrun Þor- 
leiksdotter og dætur hennar Margret og Olof. og adur greind 
Gudrun arfleidde þessar sinar opttskrifadar dætur epter log- 
l)okarinnar ordum til allz þess fiar sem hvn atte og hvn 
eigande yrde feingins og ofeingins. til gialldz og til giafar 
til sess og sætis og allz þess riettar sem ættleidingur sa at 
hafa at logum og logbok ut skyrer. Eö ef þrattnefíid Gud- 
run Þolleiksdotter giptiztt og ætte skilgetin borfi epter sig 
þa skyllde helming hennar penninga erfa og eignazt. hvor 

1) Svo, ulan á bréfinu með 17, aldar hendi. 2) þ. e. 12. ág. 
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vm sig. Og til sanninda hier vm sette optt nefndur Þorleik- 
ur sitt jncigle fyrir þetta arfleidzlubref med vorra fyrr greindra 
manna jnciglum huertt ad skrifad var j Flateý a Breida- 
firde sunnudagin næsta fyrir Marteinsmessv wm haustid aa 
sama are sem fyrr seiger. 



393. 11. nÓTcmber 1560. á MælifellL 

Skipti á VöUum stóru í Vallhólmi fyrir Tungufell og reka 
á Skaga til Reykjakirkju í Tungusveit fyrir Fornu-Velli í 
Vallhólmi. 

Bps. Hol, III, 8. Fyrir bréfinu er nú 1 innsigli, en hafa veríð 3^ 
— AM. Apogr. 4684, „Þetta bref hefi eg fe[n]ged af Erlendi Jonssyni 
H HvoH, eii feck þad (originalenn) 1708 Eggert Jonsssyne íi Ökrum"" 
(AM.), — AM. Apogr. 4129 m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali''- 
kalfskinn". 

Kaupbref herra Olafs og Magnusar Biornssonar fyrer 

Vollum og Tungufelle 15601). 
Þat giorum uier Þorsteinn Hallson Hola domkirkiu 
radzmadur. Þorgilz Sigurdsson oc Sveinn Baardarson prestar 
Hola biskupz dæmis. Jon Sigurdzson. Grimur Einarsson 
Simon Juarson. leikmenn. godum monnum kunnigt, med 
þesso uoro opno brefe at arum epter Gudz burd M. D. Ix. 
xja2) dag nouembris manadar. a Mælifelli j Tungosueit j 
Skagafirdi. vorum vier j hia. saum oc heýrdum aa ord oo 
handaband verdugz herra biskupz Olafz Hialltasonar af eirni 
alfo. En af annare Magnusar bonda Biornssonar. at sua 
fyrir skildo. at greindur biskup Olafur selldi fyrrgreindum 
Magnuse Biornssýne vndan domkirkiunne oc sier jordina 
Storo Velle j Vallholme j Skagafirdi j Holtz kirkiusokn. vnd- 
er hann og hafls erfingia. en vndan sier domkirkiunne oc 
hennar formonnnni. fyrir .x|c. med ollum þeim gognum oc 
giædum. eignum og itolum sem greindri jordo fylgier oc 
fýlgt hefur at forno oc nyio og biskup Jon heitenn godrar 
minningar Hola domkirkiu uegna vard fremst eigandi at 



1) Utan á frumritinu. Enn fremr stencir þar m. h Guðbrands- 
byskups: Kaupbref Vallna og Tungufells 1563(!). 2) vja 468*. 
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ordinn. med þessum vmmerkium. Rædur gardur fyrir sunn- 
an upp at Krossuade. oc ofan æ. motz vid Forno Velle. Eil 
ur Krossuadi riettsýnis j Sandkvisl eda Kora kallader ero. 
med ollum bockum austur j Votn og ofan j Sporda med 
þeim holma er kalladur er Grisarholmi. Hier j mot gaf 
Magnus kirkiunne oc biskupinum jordina Tungofell ] Svarb- 
aardal^) j Vrda kirkiusokn. med littla Tungofelle. med ollum 
þeim gognum oc giædum. sem greindre jordo fýlger oc fylgt 
hefur at forno oc nyio. og hann hefur fremst eigandi at ord- 
it vndan sier oc sinum erfingium oc vnder kirkiuna oc henn- 
ar formenn fyrir .xlc. Jtem j sama handabandi selldi fyrr 
greindur biskup Olafur adur greindum Magnuse. vegna hans 
kirkiu aa Reýkium j Tungosveit. oc menn uisso at greind 
kirkia atti ongvan reka sier til upphelldis. huort at henne 
geingi elldur eda hrornan. eda aa þeim gardi sem bun a 
stendur. og goder menn hafa giefit fyrir sinne salo. gudi til 
lofz. oc hanz blessada ordi til upphelldis. þann rekapart all- 
an a Skaga. sem liggur a mille Kiellingar og innra^) for- 
uada fýrer Kleifarlande. j vidum oc hvolum, nema þridiung 
allz hvalzreka skylldi Hola domkirkia eignast oc leigolide af 
uidrekum suo micit sem honum ber at hafa vndan dom- 
kirkiunne. En vnder greinda Reykia kirkiu til ævenligrar 
eignar. Hier j moti gaf oc gallt greindur Magnus domkirki- 
unne aa Holum fyrer greindan rekapart iordina Fornovelle 
] Vallholme j Skagafirde ] Holtzkirkiusokn hueria jord. at 
kirkian aa Reykium sialf atti adur. til æuenligrar eignar vnd- 
an henne. oc vnder domkirkiuna. þui fyrrgreind jord liggur 
afost vid kirkiunnar jord Skinnhufo^). og þotti hun jafngagn- 
som vid kirkiuna sem rekaparturenn. Skilldi huor hallda 
sino kaupe til laga er keypte. en hinn suara lagariptingum 
sem sellde. Og til sannenda hier vm seíti fýrrgreindur bisk- 
up Olafur. og adur nefndur Magnus sijn jnnsigle med vor- 
um fyrrskrifadra manna jnnsiglum fyrir þetta bref er giort 
var j sama stad. deigi oc are sem fyrr seigier. 

4 

Lit. G. Þetta kalfskinsbref var upplesed fyrer Rette 



1) Svo. 
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ad Seilu manntalsþinge. Þann 29 Junji Anno 1728. 
Testerar 

Jens Madtssen Spendrup 
manu propria^). 



394. 12. nÓTemlier 1560 á Grenjaðarstöðum. 

ToEi'i Þorsteinsson heitir síra SigurSi Jónssyni að selja hon- 
um Hafralœk fyrstum manna. 

AM. Apogr. 102, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex authentico sira 
Olafs Stefanssonar. Concordat etiam cum originalibus, mihi similiter 
communicatis per Dn. Olaum Stephanium" (AM.). — Jbskj. AM. Þing. 
15 (nú í þjóðskjalasafni). 

Um Hafralæk, 
Þad giore ec Torfi Þorsteinsson godum monnum kunn- 
igt med þessu mijnu opnu brefi. ad ec hefi lofad sira Sig- 
urdi Jonssyni med handsölum og svo lofa ec enn nu med 
þessu mlinu opnu brefi ad selia honum fyrstum eda hans 
Erfingium jðrdina Hafralæk j AdalReykiadal ] Neskirkiusðkn 
fyrir lausafie so mykit sem adrer villdu mier med sannleika 
fyrir giefa. nær seni ec villdi eda þyrfti eda míner Erfingi- 
ar ad selia. giordi ec þennan Giorning a Greniadarstad j 
Adalaeykiadal xij. dag Novembris manadar hiaverandi minne 
kvinnu Guidnyu Magnusdotter og svo med hennar samþycki, 
svo og samþýckte hun þd enn þad kaup sem ec hafda keýpt 
vid óLdur nefndafi sira Sigurd þad er ec hafdi sellt honum 
Lauga. svo sem innciglad bref þar um utvijsar. Og til sann- 
inda hier um. set ec mitt inncigli fyrir þetta bref. hvert ed 
giðrt og skrifad var mier híaverandi d fyr greindum stad 
og deigi sem fyr seigier anno domini QD. d, Ix. 



895, 8, december 1560. á Hólum. 

Kaupbréf fyrir Lundi í Fljótum, 

AM. Fasc, LiV, 27, frumrit á skinni, úr safni Hólastóls („sk") 
(nú í þjóðskjalasafni). Öll (6) innsigli fyrir. — AM. Apogr. 3463. — 
AM. Fasc. lÍV, 29«, skrá á skinni frá ca. 1564. - AM. Apogr. 298. 



1) Þetta er ritað affcan á bréfið. 
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Kaupbref Sigridar og Palma vm iordina Lund'). 
Þat giorum vier Þorsteinn Hallsson. Hola stadar radz- 
mann. og lon Sæmundzson prestar. Jon Sigurdzson og Jon 
Jonsson leikmenn. godum monnum kunnegt med þesso voro 
opno brefe. at arum epter g{ld[z] burd .OD d. Ix. aa Holum 
i Hialltadal j byskupz badstofunne þann viij dag Decembris 
manadar. vorum vier i hia sáum og heyrdum aa ord og 
'handaband þessara manna, af einne alfð Sigrijdar Sigúrdar- 
<Jottur. med fullkomligo jayrdi oc samþycki sins bonda. virdu- 
Hgz herra biskups Olafs Hialltasonar, En af annare alíð 
Palma Sæmundzsonar. med fullkomligo samþycki og jaayrdi 
sinnar kuinno Margretar JonsdoHur. at suo fyrir skildo. at 
greindur Palme selldi sagdre Sigríjde iordina alla Líind i 
Fliotum i Knappstada kirkiu sokn. med oUum þeim gogn* 
um og giædum. eignum oc itokum sem greindre iordo fylgi- 
er oc fylgt hefur at forno og nyio. og ei er med logum 
vndan komit og hanz kuinna Margret var fremst eigandi 
-at orden, fyrer þann hluta sem hún at riettum erfdum atti 
vpp i iordina Osland. vndan Margreto og hennar erfingium. 
en vnder Sigrijdi og hennar erfingia otí epterkomendur. hier 
i mot skylldi sogd Sigriidúr giallda fyrrnefndum Palma og 
hans kuinno Margreto. xú^). malnytokugilldi. og þar til xúc2) 
i ollum þarfligum peningum. sem þeim vel vm semdi. Sam- 
Þyckti adúr nefnd Margret allan þenna giorning oc kaup- 
skap med handsolum vid Sigrijdi og optnefndan sinn bonda 
l^alma. skylldi tittnefndur Palmi sinnar kuinno vegna suara 
lagariptingum fyrir iordina. en biskup Olafur vegna Sigrijd- 
ar hallda til laga. En ef adur netnd iord Lúndur aptur gengi 
þa skylldi þralt nefnd Sigrijdur fa adra xx^ iord þa henne 
vel likade. Og til meire sannenda hier vm. settu síjn inaigli 
verdugur herra biskup Olafur Hialltason, og opt nefndur 
Palmi Sæmundzson med vorum fyr skrifadra manna insigl- 
um fyrir þetta kaupskaparbref huert ed skrifat var i sama 
stad. deigi og are sem fyrr seigier. 



1) Utan á bréfmu með gamaUi liendi. 2) xu, LIV. 29. 
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396. 16. december 1560. í ÖgrL 

Kaupbeíjp fyrir Botni i Talknafirði. 

AM. Apogr. 4682 „Ex originali Hlidarend. Brefed er ritad med' 
eigin hendi Eggerts lögmannz Hannessonar. é innsigle hafu fyrer bref- 
enu vered". (AM,). 

Kaupbref fyrir Bottne i Talknafirdi^). 

Jhesus. 

Þat giore ec Olafur prestur Jonsson godum monnum- 
kunnigtt med þessu minu opnu brefi ad ec medkennunst. 
ad eg hefi sellt lil fullrar eignar og frials forrsedis Eggertt 
Hannessyni jordena alla Bottn .xxxc. ad dyrleika. er liggur 
i Talknafirdi j Laugardals kirkiusokn med olluiii gognum 
oc giœdum. sem greindre jordu fylger og fylgtt hefur ad 
fornu og nyu og hun aa med riettu bædi til sios og landz, 
eckertt vndan tekid helldur alltt til skilid. vndan mier oc 
minum erfing[i]um en vnder Eggertt og hanz erfinpíija. En 
hier fyrer gaf hann mier og selldi halfa jordena Hest xxiiijc 
ad dyrleika. er liggur ] Onundarfirdi i Hollttz kirkiu sokn* 
med ollum slikum skilmala sem fyrr greiner viii Botn. og 
hier til feck hann mier ketel fyrir ijc og silfurkaleik er stod 
vj aura fyrir ijc og stack fyrir ij<^ og ero þetta nu allz .xxx^. 
huer ad mier vel aa nægfi]a fyrer fyrrsagda jord Botn. skulu 
huorutegg[i]u hallda sinu kaupi til laga og huorer um sig 
suara lagaripptingu (ia sinne jordu. voru þesser menn ockr- 
er kaupvottar ad þessu kaupi. Halldor Einarsson. Biora 
Biarnasson. Ormur Ellingsson. Biorn Jonsson. Og til saninda 
hier vm settu þesser menn sin jncigli med minu ]nnsigli 
fyr^) þetta kaupbref huertt skrifad var j Augre j Jsafirde 
manudæginn næstan eppter Magnusmesso viii veturenn ar- 
um eppter gudz burd m. d. Ix. 



397. 31. decemlber 1560. á GrenjaðarstSðum. 

ViTKisBuEBR um lýsing síra Sigurðar Jónssonar á lögmála 
sinum á Hafralæk. 



1) Slóð „ulan íí brefinu med hende Eggerts". 2) Svo. 
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AM. Apogr. 104, m. h. Sfcyrs Þorvaldssonar „Ex originali sira 
'Olafs Sfcefanssonar". — Jbskj, AM. Þing. 15 (nú í þjóðskjalasafni). 

Um Hafralæk. 
Þad giorum vier Þorsteinn Biarnarson. Þorgeir Peturs- 
son. Einar Arnason. Jon Jonsson. Jon Isleifsson og Jon 
Tumasson godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
brefi. ad sira Sigurdur Jonsson hefur lyst fyrir oss þeim 
Iðgmala sem hann d upp i jðrdina Hafralæk ] Adalreýkia- 
dal j Nes kirkiusokn og þui lyste hann fyrer oss fyrir al- 
þing á þvi dre sem honum hafdi lofad vered logmalanum 
eda logvedinu. Og til sanninda hier um setium vier vor jn- 
cigli fyrir þetta bref er giort var & Greniadarstad i Adal- 
Keýkia[dal] laugardaginn næstan fyrir ]oI. drum epter Gudz 
burd CO. d. Ix, 



398. 29. december 1560. í Emslborg. 

KoNUNGE leggr fyrir Tage Thott aS láta höggva til við, er 
hann hyggst að nota til báta sinna á Islandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 372 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to , bls. 495, Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð- 
skjalasafni). 

Her Tage Tott fick kong, mtts bræff saa Hudenndis. 

Frederiich thennd anndenn etc. 
Wor synnderliig gunnst tiilfornn. Wij bede etther oc 
begiere. attj strax lader hugge tiiU wortt behoft att lade 
bruge tiill wortt land Islannd jc aaretreer. viij alnne oc x 
alnne lannge. halffdelenn afí birck oc halffdelenn aff ask. 
oc thesligiste xx kiðltreer oc xl staffnnetreer tiill baade. 
somm skulle were x alnne och xij alnne lannge. oc sijdenn 
foreskicker samme aaretreer oc baadstðmmer tiill wortt slott 
Kiðbennhaffnn. saa att thett wisseligenn oc vdenn all fore- 
sðmmelse er ther tiilstede inndenn paaske vdj thett alíer- 
senneste. Samraeledis haffue wij beffallett osss elskelige her 
Magnus Gyldennstiernne. riddere. wor mannd. raadt oc stat- 
holdere paa wortt slott Kiðbennhaffnn att skuUe mett thett 
fðrste tilschriffue etther omm nogett thömmer. somm wij 
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•wille haffue huggett tiill wortt behoff. Thij bede wij ether 
oc begiere. att naar forschreffne her Magnus Gyldennstiernne 
elther tiilschriffuenndis worder, attj tha strax lader hugge 
tiill vortt behoff saa mðgett thömmer. effther somm hannd 
etther paa wore wegnne tiilsiger. oc attj hanndle mett bðnd- 
erne. somm haffuer skouflue. oc samme tðmmer er att be- 
komme, att thee wille vnde osss thett fore ett skielligtt werd. 
saa thett icke aldelis skall tages thennomm frann fore inng* 
tett oc attj inngtett kiðber mett wore oc kronenns bðnnder 
vdenn tiill wortt egitt behoff. oc efftertij ther fijnndis stor 
brðst fore tðmmer vdj wor kiðbsted Kiðbennhagenn oc ther 
ommkrinng bede wij etther oc begere. attj mett stðrste ílijd 
hanndler mett wore vnndersotte. borgere oc bðnnder. somm 
seigler mett thðmmer att selgie. att the altijd her effter Iðbe 
thennd fðrste reigse omm aarett mett thðmmer innd for for- 
schreffne wor kiðbsted Kiöbenhaftnn oc thett ther selgier 
fore ett skielligtt werd oc inngenn andenn stedtzs oc hwesss 
tðmmer. somm i fore ledinng. giesterij eller sagefald vpe- 
bere paa wore wegnne vdtj etthers leenn. attj thett fore- 
skicker neder tiill wortt slott Kiðbennhaffnn oc thett sijdenn 
fðrer tiill regennskab osss tiill beste. Ther mett skieer oss& 
synderligenn tiill wilge oc wij oss wisseligenn tiill foreIade» 
beffallenndis etther Gud. Actum Emmsborg thennd xxix de- 
cembris aar etc, m d 1 xj^). 



399. 30, decemlber 1560, í Emsborg. 

KoNUNGR býðr Magnúsi Gyldenstierne að fá Magnúsi her- 
toga, bróður sinum, ýmis matvœli, þar i þrjár lestir af is- 
lenzkum fiski. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn, p. a. L. 6, 375 (uppskrifl Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 493, Laursens rikiaskjalavarðar í þjóð* 
skjalasafni). 

Her Magnus Gyldennstierne fick kong. matts. schriffuelsse 

som her eíFther fðlger. 



1) Er samt frá 1560, því að nýtt ár er í þessari skjalabók talitV 
byija á jólum. 
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ÍVederich etc. 

Wor synnerlig gunst thilfornn, Wider. att hoguerdige 
hogborne forste. wor kiere broder hertug Magnus etc. haf- 
fuer nu afferdigit sitt schiff effther xx lester nialt. iiijc sider 
flesk. vj. lester sild. ii] lester Islandz fisk. oc saa mange 
mandz harnisch. som wij thilfornn haífuer giffuit hogmelte 
wor kiere broder oc ether ther om thilschreffuit oc dog icke 
endnu bekommit haffuer. Thij bede wij ether oc begerre, 
atj paa wore wegnne fornöger hans kierlighetz thiennere 
ind paa same schib forschreffne iij lester Islandz fisk oc 
forschreffne harnisch. Wij haffue thilschreffuit oss elskeh'ge 
Otte Brade. wor mand. thienner oc embitzmand paa wortt 
slott Olborghus. att hand schall forschaffue homeglte^!) wor 
kiere broders bud forschreffne malt. flesk. oc sild. hauor(I) 
effther i etther kunde wide att rette. Datum Emsborg 30 
dag decembris aar etc, mdlxj^). 



400. 1560. á Hólum. 

Sami.tkkt um endurreisn alkirkju á Hofi stóra i Eystra- 
Hreppi. 

AM. Apogr. 1970, m. h. Árna Magnússonar. 

Ur Brefabok Herra Gisla Jonssonar biskups. 
Anno 1560. a Holum i Hrunamannahrepp. leitadi Herra 
Gisle rdda til nockra œrlegra manna. hvort alkirkia skyllde 
standa A Slora Hofe i Eystra Hrepp. eda eigi. Og sam- 
þycktu þeir ad kirkian skyllde giorast upp aptur. og pen- 
ingar til leggiast. og vera prestzsetur, saker þess ad þad 
vœre skrifud alkirkia i Maldagabokinne. 



401. 1560. nndir Hestl. 

29. september 1562. í Holtl. 

ViTNisBURBB um helmingafélag Ólafs Guðmundssonar og 
Margrétar Halldórsdóttur og fjórðungsgjöf þeirra til sonar 
hennar, Jóns Bjarnasonar. 

1) Ártalið er aamt 1560, því að hér er nýtt ár talið heQast á jólum.. 
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AM, Apogr. 4688 „Ex originali Þorbiargar Sigurdardottur Öl Kulu. 
•citt innsigle hanger vid brefed. unnad er burtu". (AM.). 

Þath giðrum vid Halldor Einarsson og Tumas Arason 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnv brefi ad 
vid vorum ij hia vnder Hesti ] Aunundarfirde þa hdit var 
fra gudz burd m. d. Ix ar. saum og heyrdum oi ord og 
handaband þessara manna af eirne alfu Olafs Gudmundz- 
sonar en annare alfu hanz kuinnu Margretar Halldorzdott- 
ur. En þat faldist og skildist vnder þessu þeirra handabandi 
ad fyrrgreind hion laugdu fielag sin j millum. af aullum 
þeim peningum sem þau áttu edur aflast kynne j faustura 
og lausum. kuikum og daudum ad aullu til skildu en aungu 
fra teknu. Somuleidis gafu þessi hion bædi Olafur og Mar- 
gret Jone Biarnasyni syne Margretar sina fiordungsgiof ur 
þeim peningum. sem þau þaa attu ij fridum og ofridum pen- 
ingum. ad fra skilinne fastaeign huad ad reiknadist vegna 
pilltzins .vc. j kuiku og daudu j þa giof. Og til sanninda 
hier vm festum vid okkur insigle fyrir þetta giorningsbref 
huert ad skrifad uar j Hollti j Aunundarfirdi jn festo sancte 
Michaelis ijur arum seirna en fyr seiger. 



402. 1560. í Skálholtl. 

B.BIKNINGR kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls, og stóð hann 
ráðsmaðrinn síra Einar Ólafsson, 

AM. 260, 4to., bl. 13—17. 

Anno dominj CD d oc Ix. 
Suo mikil vetrar vanholld éí stadnum oc ollum stadarins 

buum fra atta deigi oc til fardaga 
Ju primis kyr. vj. Jtem eitt naut tuæuett. 
Jtem asaudur. xl. oc. iij. Jtem .xix, sauder gellder. 

m m 

Jtem fullROskner hestar. iiij. Jtem. j. tuæuetur. Jtem. ij. 
faross fullBOskin. 
Suo mikill framgangur aa sladnum oc ollum stadarbuum. 

Jn primis kyr .Ixxxx. og. vij. Jtem gomul naut xxx. 
og. v. Jtem, xj. naut tuœuetur. 
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Jtem asaudur. vjc. oc. viij. ær. Jtem gellder sauder. 
iiijc. tiutiger og. j. 

Jtem fullroskner heatar tiutiger oc. ix. vj. þreuetrer. 
viij. tuœuetrer oc. vij. veturgamler. Jtem fullBOskin hross. 1. 
oc. ij. Jtem. vj. þreuetur. Jtem. iiij. tuæuetur. og. vij. vetur- 
gomuL 

Jtem suo micit heim tekid aa stadnum oc oilum stadarbuum 
Jnprimis kyr. xj. ij. naut tuæuetur. 
Jtem asaudur. xx. og. v. Jtem gellder sauder. vj. oc. 

j. veturgamall. 

Suo micit vr fodrum j Floa oc áa Skeidum 

Jn primis kyr. xl. oc. vj. Jtem. v. naut gomul. xij. naut 
þreuetur. Jtem. xxx. oc. viij. tuœuetur. Jtem veturgomul 
naut. Ix. oc. iij. 

Jtem aasaudur. Ix. oc. j. Jtem gellder sauder. xix. Jtem 
veturgamler sauder. Ixx. oc. j. 

Jtem fuIlROskner hestar iiij. Jtem. ij. tuœuetrer. oc eirn 
veturgamnll. 

Jtem fulkoskin hross. j. Jtem. j. þreuett oc. ij. vetur- 
gomul. 

Suo mikit vr fodrum j bmdum Hreppum 

Jn primis kyr. xx. oc. vj. Jtem. xj. naut þreuetur. xx. 
■oc. V. tuœuelur. xx. oc. iiij. veturgomul. 

Jtem, ix. ær. Jtem. vj. sauder gellder. Jtem veturgaml- 
er sauder, Ixxxxx. oc. ij. 

Jtem, iij. hestar fullROskner, og. j. tuæuetur. 
Suo mikid ur fodrum j báádum Biskupatungum 

Jn primis kyr. xx. oc, v. Jtem. iij. naut gomul. iiij. 
þreuetur. xvij. naut tuœuetur. oc. xx. oc. vj. veturgomul. 

Jtem. xj. ær, Jtem, xv. sauder gamler. Ixx. oc. iiij. vet- 
urgamler. 

Jtem. iiij. hestar fullROskner. oc. j. hross tuæuett. 

Suo mikid ur fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med Laugardal 

Jnprimis kyr. xl. oc. iiij. gomul naut. viij. xiij. þre- 

uetur. Jtem tuæuetur. xxx. oc. vj. Jtem veturgomul naut. 
xl. oc. j . 

Jtem asaudur. 1. oc, ij. Jtem gellder sauder. xx, Jtem 
veturgamler sauder hundrad oc, vj. 

Dipl. Isl. XIII. B. 85 
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Jtetn. ]. hestur fullROskinn. 
Suo micit ur fodrum j Skamrabeinstada vmbodi 

Jnprimis kyr. xx. oc. j. x. naut gomul. xj. naut þre^ 
uetur. xiij. naut tuœuetur. xx. oc. ij. veturgomul. 

asaudur. xl. oc. j, Jtem. x. sauder gamler. veturgamler 
sauder. Ixxx. oc. vij. 

oc. j. hross veturgamalt. 

Suo micit ur fodri j Heynes vmbodi. 

Jn primis. kyr. vij. iij. naut gomul. Jlem. ij naut þre- 
uetur. Jtem. v. naut tuæuetur. oc. iij. veturgomul. 

Jtem. xvj. ær. Jtem. v. sauder gamler. Jtem. xx. oc 
iiij. veturgamler. 

Jtem. j. hestur veturgamall. 

Summa kyr aa stadnum oc ollum stadarbuum oc vr 
fodrum og tilluckt vr vmbodum med þui sem heim er teckid 
Jn primis kyr. ijc, xxx. oc. vij, 
Jtem gomul naut. Ix. oc. iiij. 
Jtem þreuetur. I. oc iij. 
Jtem tuæuetur hundrad .xx. oc. vij. 
Jtem veturgomul hundrad. 1. oc. 3x. 
Jtem æ-saudur. vijc. Ixxxxx. oc. iij, 
Jtem gamler sauder, vjc. oc. ij. 
Jtem veturgamler sauder. iiij<í, oc. v. 
Jtem fullEOskner hestar. c. oc, j. 
Jtem, vj, þreuetrer. 
xj. tuœuetrer. 
oc, ix. veturgamler. 
Jtem fullBOskin hross. 1. og. iij. 
vij. þreuetur. 
v. tuæuetur. 
oc .X. ueturgomul. 

Suo mikit vt lyckt burtt bygt oc til jarda sett 
Jn primis kyr .1. og. iij. 
Jtem eitt naut gamalt. 
Jtem liij naut þreuetur. 
XIX. naut tuæuetur. 
oc. xvij. naut veturgomul. 
Jtem sásaudr halft annat hundrad oc. 1. 
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gamler sauder .xx. oc. v. 
oc. 1. oc. iiij. veturgamler. 
Jtem fullROskner hestar. vij. 
Jtem tueir tuæuetrer. 
oc. ij. veturííamler. 
Jtem fullEOskin hross. iij. 
oc, iij. veturgomul. 

Jtem haufum vier samiafnat framganginum oc tilluckt- 
unum vid vtilucktirnar oc var þad sem epter var vm sum- 
arit til lifs oc bus oc til fiailz 

kyr vt sem jnn 

gomul naut vt sem jnn 

þreuetur naut vt sem jnn 

tuæuetur naut vt sem jnn 

veturgomul naut vt sem jnn 

Jtem asaudur vt sem jnn 

Jtem gamler sauder oc vnger vt sem jnn 

Jtem fullEOskner hestar oc vnger vt sem jnn 

Jtem fulÍEOskin hross oc yngri vt sem jnn. 
Suo mikid til lijfs oc bus wl stadnum oc ollum stadarbuvm 

Jn primis kyr. c. Ixxxxx. oc. iiij. 

Jtem asaudur. vc. ellefutiger oc. iiij. 

Jtem fullEOskner hestar. xtiger oc. xiiij. 

Jtem, vj. þreuetur. 

Jtem. ix. tuœuetur. 

oc. vij. ueturgamler. 

Jtem fullEOskin hross. 1. 

vij. þreuetur. 

Jtem. v tuæuetur. 

oc vij. ueturgomul. 
Suo mikid tii fiallz af stadnum oc ollum stadarbuum 

Jnprimis gomul naut. Ix. oc. iij. 

Jtem þreuetur. xl. og. ix. 

Jtem tuœuetur. c. oc. viij. 

Jtem veturgomul naut. c. xl. oc. ij. 

Jtem gellder sauder. vc, xxx. og. vij. 

Jtem veturgamler. iijc. ixx. oc. v. 



85* 
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Suo míckil sumar vanhaulld éi stadnum oc aflogun oc áí 

aullum buum 

Jnprimis. v- kyr. 

iij. naut gomul. 

iiij. þreuetur. 

V. tuœuetur. 

00. vj. veturgomuL 

Jtem ær. xx. oc. v. 

gamler sauder. xx. oc tueir. 

oc. xvj. veturgamler. 

Jtem. iiij hestar fuIlBOskner. 

iiij. hross fuIÍBOskín. 

oc. j. tuœuett. 

Suo micit af fiallj sa stadnum oc ollum stadarbuum 
Jnprimis gomul naut. Ix. 
Jtem þreuetur .xl. oc. v. 
Jtem tuæuetur þrimur færra af íialli en áa. 
Jtem veturgomul. vij. færra af fialli en aa. 
Jtem tuæuetrer sauder og elldri. xvij. færri af íialli en sá- 
Jtem veturgamler sauder. Ixx. færri af fialli en áa. 
Suo micil haust aflogun af stadnum oc ollum stadarbuum 
kyr. xl. oc. xiij. 
Item gomul naut. xl. oc. íiij. 
Jtem. ix, þreuetur. 
xj. tuæuetur. 
oc. iiij veturgomul. 
Jtem gamler sauder. ijc. oc. xix. 
Jtem veturgamler sauder. xv. 
oc ein ær. 

Jtem. ij. hross fullsoskin. 
Suo micit til lifs oc fodurs áá stadnum oc ollum stadarbuum 
Jn primis kyr. ixtiger oc. v. 
Jtem .xiij. naut gomul. 
Jtem .xvj. aa fiorda vetur. 
vij £B þridia vetur. 
vij. áa annan vetur 
oc. ij. íSa fyrsta vetur. 
Jtem asaudur. v^. l\xx, oc. v. 
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Jtem gymbrar. c. oc, vj. 

Jtem gellder sauder. iijc. xxx. oc. ix. 

& annan vetur. c. Ixxx. oc. iij. 

Jtem fullBOskner hestar. xjtiger. 

oc. vj. aa fiorda vetur. 

Jtem ,ix. sk þridia vetur, 

Jtem. vj. æ, annan vetur, 

oc. xj. aa fyrsta vetur. 

Jtem fullBOskin hross. xl. oc. iiij. 

Jtem .vij. aa fiorda vetur. 

V, £a þridia vetur. 

viij. aa annan vetur. 

oc. xij. áá fyrsta vetur. 

Suo micít j fodrum sb^) Floa oc aa Skeidum 

Jnprimis kyr. xv. Jtem. iiij. naut ^ fiorda vetur. xx. 
oc. IX. a þridia vetur. aa annan vetur. 1. Jtem landnaut. 1. 
oc, iij. 

Jtem lomb. Ix. oc. ij. 

J fodrum j Biskupstungum 
kyr XV. xj. naut sa þridia vetur. xx. aa annan vetur, 
landnaut. xxx. oc. ij. 
Jtem lomb. c. oc eitt, 

Suo mickid j fodrum j badum Hreppum 
Jtem, xviij. kyr. naut si fiorda vetur^). xvij. aa þridia 
vetur. XIX. aa annan vetur. Jtem landnaut. xx. oc. vj. 
Jtem lomb. c. xx. oc. ix. 

J fodrum j Skammbeinstada vmbodi 
Jnprimis kyr. xvj. iiij. naut áa fiorda vetur. vij. aa þridia 
vetur. XIX. aa annan vetur. Jtem landnaut. xx. oc. vij. 
Jtem lomb. xtiger oc. vij. 
Suo micit j fodrum j Grimsnesi. Olvesi oc Laugardal 
Jnprimis kyr. xiij. Jtem. iiij. naut gomul. vij. aa fiorda 
vetur. XX. oc. ix. m þridia vetur. Jtem. xxx, aá annafl vetur. 
Jtem landnaut. xl, oc, ij. 
Jtem lomb. Ixx. 

J Heynes vmbodi j fodri 



1) Svo, 
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kyr. ij. ij. naut ái þridia vetur. Jtem þriu áí annan 
vetur. oc. iij éi fyrsta vetur, 

Jtem lomb. xx. oc. iiij. 
Summa j fodrum át stadnum oc ollum stadarbuum oc j oll- 

um vmbodunum 

Jn primis kyr. c. 1. oc. iiij. 

Jtem gomul naut. xvij. 

aa íiorda vetur. xxx. oc ij. 

aa þridia vetur. xtiger oc. ij. 

Jtem áá annafi vetur. c. xx. oc. viij. 

Jtem £á fyrsta vetur. c. Ix. oc. v. 

Jtem lomb. iiijc. 1. oc iij. 

Jtem haufum vier saman jafnat þui sem var til lijfs 
00 bus vm sumarit oc til fiallz vid þad sem epter var til 
lijfs oc fodurs vm haustid ad reicknudum ollum vanhoUd- 
um oc aflogun 

Jn primis kyr vt sem jnn 
gomul naut oc vng vt sem jnn 
Jtem áisaudur vt sem jnn 
Jtem gamler sauder oc vnger vt sem jnn 
Jtem fullROskner hestar oc vnger vt sem jnn 
Jtem fullEOskin hross oc yngri vt sem jnn 
Summa kirkiu kugilldi j Floa oc éá Skeidum jn primis. 
XX. oc. vij. 

Jtem leigu kugiUdi. ijc. Ixx. oc halft ed þridia. 
Summa kirkiu kugilldi j badum Hreppum jn primis. ix. 
Jtem leigu kugildi. c. xxx. oc. ix. 
Summa kirkiu^) kugilldi j Bískupstungunum báádum 
kirkiu^) kugilldi. xij. 

Jtem leigu kugilldi ijc. 1. og v. 

Summa kirkiu kugilldi j Grimsnesi Oluesi med Laugar- 
dal. xij. 

Jtem leigu kugilldi. ijc. xx, og. v, 

Summa kirkiu kugiUdi j Skammbeinstada vmbodi. xx. 
oc. V. 

Jtem leigu kugilldi, c. xxx. oc. eitt. 

Summa leigu kugilldi med Heynes vmbodi, Ixxx. oc. v. 

1) Svo. 
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Sutnma kirkiu kugilldi j Sunda vmbodi med Gninda- 
vijk. xl. oc. vj. 

Jtem leigu ku^illdi. Ixxx og. liij. 

Summa summarum kirkiu kugiildin j ollum vmbodon- 
tim, c. oc. vij 

Summa summarum kugilldi áá stadnum oc oUum stad- 
arbuuunum^) oc ] fodrum oc leigu kugilldi j aullum vmbod- 
«num oc stauku kugilldi bia odrum monnum. xijc. xtiger oc. ix. 
Summa summarum gomul naut oc vng. iiijc. oc. iiij. 
Summa summarum gamler sauder og vnger, v^. oc. ij, 
Summa summarum gamler hestar oc vngier. c. xx oc. ij, 
Summa summarum gomul hross oc vng. Ixx. oc. vj 
Summa lomb. iiijc, 1. og. iij. 

Suo micil vadmal heim komin. xtiger voder oc. iij, vod- 
«r betur. Jtem reiknadizt vadmaal vt sem jnn. 

Summa hlutar skreid og landskylldar skreid epter skip 
og menn j Grindauijk. Herdisaruijk. Seluogi og Þollakshofn 
med Eyrarbacka, Jn primis. vj. iester. iiijc. og. ix. Jtem 
reiknadist skreid ut sem jnn. 

Suo micil smiaur heim komin til stadarins. c. vœtter. 
ixtiger og .viij. 

Suo micil uetrar uanhaull[d] med aflogun til atta dags 
^ stadnum og aullum stadarbuum 

Jn primis .ij kyr. 

Jtem eitt naut áá annan uetur. 

Jtem aasaudur. ixtiger og. iij. 

Jtem. iiij. sauder gamler. 

Jtem, xiiij, uetnrgamler. 

Jtem eitt hross fullroskid. 

Stod þennan reikningskap heidarlig persona Sira Einar 
Olafsson uoru þessir reikningsmenn Gisle Sueinsson Badz- 
mann. Sira Þordur Jonsson. Sira Jon Jonsson. Grimur Skula- 
«on ieaarj. 



1) Svo. 
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403. 1560. á Stokkseyri. 

HlLDAGi Stokkseyrarkirkju. 

Stokkseyrarskjöl í þjóðskjalasafninu, í uppskrift, staðfestri í 
Gaulverjabæ 16. júní 1711 af Gísla presti Erlingssyni og Vigfúsi 
Magnússyni. 

Anno 1560. 

Svo mikil eign og ornamenta kýrkiunnar á Stoxeýre. 
Jn primis d kýrkiafl Sel 20« jðrd. 
Jtem Medalhollt 15c jðrd. 
Jtem 3 kýr og 2 ásaudar kugillde. 
Jtem i kýrkiunni j messuklœde. [vantar stölurnar^). eia 
ærulaus ný bðk. 

Jtem 2 kluckur. og 2 biöllur. 

Jtem 2 koparstickur. 

Jtem kross ýfer altarenu. 

Jtem altarisklæde, og legtare. 

Jtem stockur œrulaus. 

Jtem liggia þar 13 bæer til kýrkiusðknar. 

Þetta fýrer ofanskrifad er rett nitad effter fornu kvere 
innihalldande visitatiur kýrkna giördar af herra Gijsla Jons- 
sýne biskupe i Skdlhollti. Visitatiur þessar eru giðrdar Annis 
1559. 60. 61. og 1563 Er skripten d kverinu eins gðmul 
og sidlfar visitatiurnar. og sinist ad fýr sagt kver muni vera 
so sem hid fýrsta uppkast til þeirra kýrkna mdldaga sem 
nu almennilega kallast herra Gijsla Jonssonar. Þessu til 
vitnisburdar setium vier underskrifader. Er maldagakverid 
sðlum og hier vid saman lásum. vorar hendur hier under 
í Skalhollti þann 15 Maji Anno 1711. 

Arne Magnusson. 
Ormur Dadason. Þordur Þordarson. 



404. 1560. 

Máldagi og reikningr Hvanneyrarkirkju í Andakil. 

JS. 143, 4to., bls. 223—4 á pappir, skr. ca, 1623. Sbr. kirkju 
reikning Hvanneyrar 18, júní 1599. 



1) [utanmáls. 
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Anno Domini .1560. var so mikil eign og ]nnstæda 
kyrkiunnar da Hvanneyre j fostu og lausu. kuiku og daudu, 

Jn primis x. kyr. v. dasaudar kugylldi. 

Jiem .xc. í ollum þarfligum peningum. 

Jtem hafa kyrkiunne goUdnar verid. epter þuj sem mal- 
daginn innehelldur. v. eydijarder er suo hejta. Asgardur. 
Kista. Ausa. Horn. Drageyre. Þessar alíar j halfan v. tug: 
hundrada. ad auk xc. kot heiter j Tungu j eydi. 

Jtem selfor. heiter Kyrkiutunga. 

Jtem selfor j Jndridastada landi. 

Jtem halftt Kyrkiuholltt. 

Jtem di kyrkian Kjelldna landzeinge. 

Jtem er soknin oll xxviij bæer med eydijordum, 

Jtem da kyrkian attung vejdi j Grijmzca. 

Jtem d kyrkian SmcLhamrareka er lýggia j Steingrijms- 
firdi. lolítung j mille Drangs og Grindar. gallt þetta Audu» 
Salomonsson. en Finnur Arnorsson gaf vpp sitt tilkall. 

Jtem d kyrkian alla vejdi j AndakylzÆ fyrir otan HrafnagiL 

Jtem ein messuklædi sæmileg. onnur forn. eirn serk forn- 
an og slopp. 

Jtem ejn[n] kalejk lijtinn. og alltarisklæ.di saumad med 

glýt. 

Jtem .iij. kluckur. ij. biollur, 
Jtem jarnkali. 

Jtem alebasturbrijk yfer alltarj 

Jtem koparpijpu. jarnhialm fram j kyrkjunne. Gudz- 
spiallabok er Ejnar Ejriksson galltt kyrkiunne. 

Jtem galltt hann henne sejrna Corvinj de Sanctis ad^) 
de tempore. Bibliu j donsku. 

Jtem gallt hann margarita^). Handbok herra Martejnn 
Ijet prentta^). 



[1560]. 

Háldagi Njarðvikrkirkju i Borgarfirði. 



1) Svo. á að vera et. 2) þ. e. Margarita Iheologica, er Gísli 
yskup Jónsson lét prenta 1558. 3) prentuð í Khöfn 1555. 
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AM. Apogr. 2007 m. h, Árna Magnússonar eftír tveim uppskafn- 
ingsblöðum frá Njarðvíkurkirkju frá „hier um de annis 1560—70—80 
eða 1590". — Transscriptum, gert í Gilsárteigi 15. júní 1707, meðal 
Njarðvíkrskjala í þjóðskjalasafni. Er svipaður Gislamáldaga, en þ6 
eldri en raáldagabókin. 

Kirckian i Niardvik ða svo micid j heimalandi sem prest 
skylld heyrer^) 

eirn holmur fylger henni sa er liggur aa Borgarfirdi. oc 
Toffarskale^). þar med skipvist. fiordungur j hualreka aa 
Gripdeilld 

Jtem 14. kugilldi [oc eirn hestur. 

vc inan gatta®). 

Jtem j kirkiunni ein messoklædi kaleikur litiU oc sterk- 
ur. kapa. sloppur. alltarisklædi. dukur, glodarker gamallt. 
messobækur gamlar. 



406. 1560. 

[1589]. 

Mállagi Njarðvíkrkirkju, 

AM. 259, 4to., bl. 103— 4 (=a) og bl. 19—20 (=&), skr. 1595 
-(ináldagasafn Odds byskups). 

Niardvíjk. 

Þa lidit var fra vorre saluhialpartijd CD. d. Ix medtok 
eg Þoruardur Biornson Niarduik epter mijnn fodur Biorii 
Jonson. hafda ec eirn med at giora og fyrir at suara j xx 
ar. En nu j niju (Lr halftt vid mijnn son Magnus. hefur 
hier fallit mijnna vegna j gre[i]ndan tíjma vpp skrifat ftr 
€pter cLr og j eitt saman iijc*) xl aurar og þrir aurar bet- 
ur. til kirkiunnar lagt bijbliu. eina vatnzkallz munnlaug. 
nockur tre dregit vid mijnn son kirkiunne lil vidrettingar. 
<L hun hia mier j si]na jnstœdu halftt .7. malnitu kugiHdi 
og .3. hundrut j bushlutum. Giordi herra Augmund biskup 
ad Skalhollt[í] sattmala med heidurzmanna radi. mijlli sijn 
og husfru Margretar Þoruardzdottur. at Niarduik skildi eiga 

1) „xij aurar jnnan gatta" hefir fyrri uppskr., og segir Ámi» 
að það muni „eiga uti ad vera i þessare skra, þvi sidar kemur: vc. 
innan gatta". 2) Tofraskali 2007. 3) [vantar í seinni skránni, 4) cccc, a. 



1560. 



DÓMR. 



555 



•14. kugilldi oc 6 hundrut jnnan stox. edur. 5. hundrut og 
eirn hundradzhest. er hier bref vm giort þui ecki vard reikn- 
ingskapurenn stadin vm morg cLr. Þad annat sem kirkiunne 
til kemur og mijnn fader mier afgreiddi. er til sýnis litiU 
kaleikur med patinu. gomul kirkiunnar eign. eirn alltaris 
steirn. klucka. mijnn fader Uet giora vr tueimur brotnum. 
kirkian atti. huad smidit gUIti hundrat fiska tU gilldis. hokul 
og slopp heíur hann til lagtt þo Utid giUdi. hann liet og 
kirkiuna vpp giora j mijnum vngdomi. 

Þorvardur Biðrnsson^). 



407. 1560 (eða 1580). á ReyðarvatnL 

DÓMR um erfingja sveitarómaga. 

ÍB. 125 B, 4to., nr. 129b, skr. ca. 1680. — ÍB 215, 4to., bl. 43, 
skr. ca. 1690 (ártalslaust). — AM. 60, 8vo., enn stytlra ágrip (með 
•ártali 1580); sbr. Alþingisbœkr íslands. I. bls. 415. 

Domz jnntak vm þad huor erfa skal fatæka hreppzmenn^), 
Anno 1560 a Reydarvatni var dæmt ad alU þad sem 
fatœkum raonnum j sueytinne aflast kinne j synum hrepp 
skilldu fatækir menn sem riettir erfingiar vœre eignast fijord- 
unginn þeir sem vanfærir væri ad frateknum letistrakum 
edur þijofum. en þar^) hreppsmenn skilldu eignast [þad auke 
vœre*). 



408. [1560]. 

•JóN Marteiksson sver fyrir að hafa tekið við peningum með 
Hólakirkju í Eyjafirði, utan Úlfá og Villingadal. 

Steph. 27, 4to., bls. 48, Svartskinna, m. h. Benedikts lögmanns 
l>orsteinssonar ca. 1730. 

Ejdur Jons Martejnssonar. 
Til þess legg eg Jon Marteinsson hond a helga bok og 
«kyt minis mále til gudz ad eg hef aungua peninga teked 
med kirkiunn e i Holum utann ij jarder Ulfaa og Villinga- 

1) h; vantar í a. 2) Engin íyrirsögn í Í215. 3) fatækir b. v. 215. 
•4) [þria hluti 215. ^ ö j 
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dal og þa voru Holakirkiu eignadar huoriar sijdan geingu 
til skiffta med erfingium Þ[orIeifs] G[rims]s[onar] so hefe 
eg ej mejre peninga frijda medteked vegna austrond^) i Sel- 
voge eii vjc, og^ ad so stofudum Ejde et cetera. 



409. [um 1560]. 

MAldagi Upsakirkju. 

Máldagabók Olafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjalasafni, bls. 18. 
— AM. Apogr. 214 (JGrv. 9), „Þetta med herra Olafs Hialltasonar 
hendi" (AM.). 

Kirkian a Vpsum. [brann hun vpp^). 
Þetta innan kirkiu nu. messoklædi sæmilig, hockull er 
presturinn hefer keypt fyrir iij guUofin. 

Þetta j fridu ij kyr og xv ær. ij sauder veturgamler. 
fallit c j XX ar. 



410. [um 1560J. 

Málðagi Möðruvallakirkju í Eyjafirði. 

Máldagabók Olafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjalasafni, bls. 40. 
— AM. Apogr. 215 (JGrv. „27"); „hönd Hr. Olafs Hialltasonar" (AM.). 

Kirk[i]an a ModruvoUum j Eyafirde gude og Martino 
helgud. 

Þetta innan kirkiu alfær at bokum og skruda. 
Kirk[i]an lasin. bondin skylldugur vm ijc. 



411. [am 1560.] 

][i.Li)Aoi Saurbæjarkirkju i Eyjafirði. 

Máldagabók Ólafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjalasafni, bls* 
41. — AM. Apogr. 216 (JGrv. „28"). „Er med hende Hr. Olafs Hiallta- 
sonar" (AM,). 

Kirk[i]an i Saurbæ. Þetta innan kirk[i]u. 
Þetta j kuikfe. 



1) Svo. 2) [yfir línunni. 
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Fiell a fyrstu viij arum sem biskup Jon hafde kuittad 
vc, Luckte sira Torfe þar vppi .ij. brefere. hiellt annat de 
tempore og syngiande med messum. enn annat de sanctis 
vm sumartiman. bœdi skylldu vera fyrer ijc. stod þa epter 
iij*í en sidan vpp a ix aar fallit vijc. let biskupinn virda 
forkirk[i]u er hann hafde latid giora a sinn kostnad fyrer 
vc. en þa standa epter onnur vc. 



412. [1560]. 
ÁFHENDiNG Valþjófsstaða í Fljótsdal. 

AM. Apogr. 4309 „Ex segmento membraneo (Peturs Asmundz- 
sonar d Ketilstödum) exarato (ut videtur) circa annum Christi 1520. 
certe non antiquiore" (AM.). 

Jtem suo mijckla peninga gallt eg Magnus Ketilsson med 
Valþiofsstad sem hier seigir en sira Hallvardur Einarsson 
medtok jtem sextige asaudar og veturgamall saudur ofan a 
hvertt kugillde og xij. kýr gilldar þui lagder voru þrir fiord- 
ungar smiors ofan a hueria kw þvi sira Einare þotte ecki 
gilld vera. En þriar kýr fyrir ij. xíj. kaplar at taulu eru þar 
i þrir þrevetrir og fiogra vetra gamall og fiorir fuIlROsner^) 
íj. hross tueuetur þvi þeir toku einn fyrir tuo. vc. j vird- 
ingafe ofritt voru þar j tueir katlaR annar sex skiolur En 
annar sio skiolur og tueggia skiolna ketiU nýr er ec lagde 
ofan a katlana svo þeir skylldu jafngodir og ec medtok þa 
half skiolu pottur nær spanyr Gydridar nautur kalladur spa 
ny sæng alfær med aklede og fiorir bædir^) med forn v§r 
en allir med dun og eitt hæginde þar med og ein huil[u]- 
vod. iííí. storkeraulld og fimta hogset tuo iardkeraulld og 
aull mathelld tueir strockar og xx. trog víííí vppgiordar 
keraulld. iij, skiolur. ii. silgrindur storar og vænar atta fot 
xi skerbord. [íiíí. fiorar^) skalar sponastockur og fiorir spen- 
ir einn las. ii konnur halfkanna og alkanna. ] porcio kirki- 
unnar gamalltt naut j tuo hundrut og fiogra vætra gamallt 
naut sex sauder gamler alfer smidia. 

1) Svo. 2) [hér ritar AM. fyrir neðan: ita est: sed dele alter- 
utrum. 
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413. 1560. 

Ai'HENDiNG Valþjófsstaða, þegar Magnus Ketilsson afhentí,. 
en síra Hallvarðr tók við. 

Máldagabók i {jjóðskjalasafni, m. b. Bjarna Marteinssonar 1601 
(áðr Lbs. 268, 4to.), bl. 142. 

Valþiofsstadur. 

Anno dornini CD. d. Ix. voru suo ordnir penijnngar golldn- 
ir a Valþiofsstad. þa Magnus Ketilsson slepte [en] Einar 
prestur Arnason med tok vegna sijra Halluardar. 

Jn primis x kugillde. j asaud. xij kýr iij ad auke er 
kollud voru bænhuskugillde. 

Jtem raudökiottur hestur vel vaxinn oc tregur j hundr- 
ad j þrevetur hestur oc þriu iiij vetura^) var j af þeim otam- 
inn ad auk. ij gamlir hestar þessir vj j iiij^ einginn til vinna 
fœr sokum holldleysis. 

Jtem jnnan stoks. ix keraulld mathelld oc vj ad auk 
verre. ij skiolur hæfar. þridia vatzskiola. viij skaler. iiij 
spænir. sponastockur oc ílote. iiij keraulld eitt xuiij skiolur 
oc annad nœri xx skiolur. ij n§rri xxx skiolur. liuortt miðg 
gðmul löggstockin. oc xiiij trog mathelld. vj verre, j strock- 
ur ij tinkonnur. aunnur loklaus. viij trediskar. xj skerdiskar. 
hðgsetur, ij sijlgrjndur. j elldsgognum. iij katlar j med bot 
00 hræra. annar med ejrne bot a botninum vel sterkur vj 
skiolum huer. þridie njr nær tueim skiolum. þunnur med 
hlaupum oc pottur nær x raorkum edur xij fyrir halft id 
iiij hundrad j saulu aurum metid. ij storkerulld j jordu 
miog vond. 

Jlem aux. páll. pundare. torfliar. iiij bediardýnur oc in| 
hœginde suo oc ein huijluad^) forn. sœng alfær ad auk med 
nyum huijluodum oc med aklœde fyrir .c. vatzkarll oc beit 
munnlog jc kuern. stedie. hamar og taung. laud oc sleggia- 
belge oc blijstrur med hoik fyrir ij hundrud. 

Þetta æ, kirkian jnnan sig et cetera. 



1) Svo. 
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414. 1560. 

27 lúlí 1582. á ValMófsstððum. 

KviTTTjN sira Hallvarðs Einarssonar fyrir friSuni peníngi og 
jörðum Valþjófsstaðakirkju. 

AM. 259, 4to., bl. 3 (=a) og bl. 13a (=&), skr. 1595 (máldaga- 
safn Odds byskups). 

Valþiofsstadur. 
Þad medkenni Eg Halluardur prestur Einarson ad eg 
hefi medtekid suo ordnna peninga med Valþiofsstad Anno 
1560. 

Jn primis x kugilldi j asaud. kij kýr. vj saudi tuœuetra 
ij naut. annad fiogra vetra enn annad fimm vetra. Jtem- 
vij hesta fyrir iiijc. og iij hross. 

Þetta ] jordum Þurijdarstader xx^ med ij kugiUdum. 
Arnnolsstad^) med Einu kugiUdi xxc. Þorgerdarstader vj<?, 
fiordung j Arnnareýiarstad^). halfa Hrollugstadi xc. Eidijord 
J Breiddal ixc Eingin leiga af. Af Þurijdarstad^) eitt hundr- 
ad. af Arnnolfstad^) eitt hundrad. Af Þorgerdarstad^) fiogur 
œrgiUdi. af HroUugstadi) x aurar. Af Arnýiarstadar^) partti 
X aurar. 

Og til sanninda hier vm set ec mitt insigli fyrir þetta 
bref skrifad da Valþiofsstad j hieradi tuttugasta og vij JuUji 
Anno 1582. 



*15. 1560. 

Jabðabkrá ValþjófsstaSa, er síra Hallvarðr Einarsson tók við. 

AM. Apogr. 1990b m. h. Árna Magnússonar, „Skripten þesse, 
aptan d Valþiofsstadar maldaga [frá 1397 í transskripti frá 1441], er 
miög lik þeirre er stendur aptan d Vallaness maldaga þeim er biskup 
Sveinn hefr vidimerad". (AM.). 

Þat sie oUum kunnigt þeim sem þessa skrift sia eda 
heyra. ad HaUvardur prestur Einarsson medtok þessar iard- 
er med Valþiofstad. 

J fyrstu halfa jðrdina HrðUargsstadi®) med aungu kugiUde. 

fiordung i Arneijdarstðdum. eckert kugiUde. 



1) Svo a, &. 2) Svo. 
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Jördina Þorgrimsstader er liggur j Eydala stadar kirkiu 
sokn. ixc . eda. x. er leigit hefer i eydi i Ix. dr edr leingur. 

Alla jordina Þurijdarstadi med .ij. kwm gomlum med 
Xleifarlandi sem fyr seiger^). 

Langhus med þeim skilmala sem fyrr seiger^). 

Arnölldzstadi og Þorgerdastadi. allar Mariutungur og 
^x. hesta reidingsskurd i Skriduland. 

arum epter Jesu Ghristi fæding MDLx^). 



416. [um 1560J. 

JIiNNisGRBiNiB sira Gottskálks Jónssonar í Glaumbæ um bygg- 
ing jarSa sinna. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206). bl. 24. Blaðið mjöff 
skaddað . 

iiij kug[ílldum]. 

bygt Arnfinne Valadalr ....... 

Suo Uazskard med iij kugilldum .iij kugilldi j land- 
skylld. kyr enu somu . . . 
Ey med somu kostum. 
Brvnastader med somu [kostum]. 
Þrasastader med iij kugilldum. iij ær j landskylld skila 

Eistader^) bigder fyrir kugilldi oc jocundal oc all . . . 

COarbæli med iiij kugilldi. kugiUdi j landskylld .x. aura 
elldi .ij. daga slatt. xl alner þar til oc fatækum xij alner. 

Halldorzstader med somu kostum. 

Bygt Vik Magnuse fyrer xiij jocundale oc skulu golldn- 
er nv j nœstu fardogum elligar xl alner fyrir huern sem 
hann þa gelldur ecki. 

1) þ. e. 1 máldaga Vilkins byskups. 2) „Þetta fyrerfarandi er 
ritad aptan H Valþiofsstadar kirkiu maldaga þann sem sira Þorsteinn 
Jonsson med Ödrum transscriberad hefur Í441. hönden a þessu syn* 
est ad vera de anno 1550 — 1560 circiter. Nockru nedar, aptan öl Mnl- 
•dagann, er ritad, raed annarri hende, þÖ dlika gamalli: arum epter 
Jesu Christi fœding M D Lx. Ætla eg þad eige ad merkia, ad þa hafc 
Hallvardr prestr teked vid Valþiofsstad". (AM.). 3) Sic; annarstaðar 
ihjá afra Gottskálk Eistastaðir= Eyvindarstaðir. 
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HoU bygdr med somv kostum. 

Gil byst med somv kostum oc adur eru. 

Vazhlid lika. 



417. [um 1560J, 

TiTNisBUEÐR síra Magnúsar Jónssonar um loforð Jóns bysk- 
ops Arasonar fyrir afsal Pétrs Oddasonar og Helgu Árna- 
^óttur á tilkalli til eigna Teits lögmanns Þorleifssonar 

Kopiabók Hólastóls hin eldri, skr. 164-1-2, Lls. 103—4. 

Bref Peturs Oddasonar. 
Þad giori Eg Magnus Jonsson prestur verid hefur god- 
um monnum kunnigt med þessu mijnu opnu Brefi ad eg 
wissi med fullnadar sannindum. ad Petur Oddason giordi 
fullnadar lagagiorning med fullkomligu samþycki konu sinn- 
ar Helgu ArnadotturM ad þau feingu Býskup heýtnum Jone 
godrar minningar. til fullrar eignar alla þa peninga sem fyrr 
greindri Helgu hafdi til Erfda fallid af peningum Teijtz hei]t- 
€ns Þorleijfssonar. Hier j mot lofadi adur greindur Býskup 
Jon hei]tinn Pelri og Helgu ad giora þeim fulla forhjkan 
fyrer adur sagda peninga. og styrkia þeirra Born. Og til 
sanninda hier vm heinge eg mitt jnsigli fyrer þetta vitnis- 
burdar Brief epter liuðriu eg vil sueria nær þurfa þýker. 



418. [um 1560]. 

ViTNisBURÐiR um laudamerki Gegnishóla og Seljatungu, 
Stokkseyrar, Hrauns og Háeyrar. 

Lbs. 108, 4to., bls. 542—3, m. h. síra Jóns Halldórssonar i Hítar- 
^al „Effter afgömlum rotnum blðdum ur Herra Gisla Jonssonar B[refa] 
B[ok]«. 

Um landamerke i miUum Gegnishola og Seliatungu 
i Floa. so og Hrauns og Hdeyrar. 

mun vera brodurdotter Teitz Þorleifssonar" (síra Vig- 
íus í Hítardal i Lbs. 115, 4to., II, 54), og er það svo. 

Dipl. Isl. xni. B. 3g 
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Eg Oddur Grijmssoni) barnfæddur og uppalinn i Sul- 
hoUti i Villingaholltshrepp eii alla mijna daga i Flöa verid. 
bio eg fyrst i MedalhoUte i Bæarhrepp iiij fir. i efrum Gegn- 
isholum eitt dr, þar effter. 2. dr i Seliatungum. þa vissa 
eg ecke ðnnur landamerke hallden vera i millum Gegnis- 
hola efre og Seliatungna helldur en þesse. ad Gegnishola- 
lœkur være full landamerke i miUum greindra Jarda. so 
langt sem Gegnisholar eiga vid Seliatungur. Svo var og 
hallded ad Gegnishölar ættu Eingiatak i þa veitu sem ad 
liggur fyrir austan Gegnisholalæk i Seliatungu lande. efl 
Seliatungur ættu i stadinn beit i Vilmundarhaga i Gegnis- 
hola land. Var mijn kvinna Gyridur Gestsdotter heimakona 
i Giegnisholum. svo ad nockrum ð.rum skijfifte. og visse hun 
ei annad. en so væri halldid. so sem sagt er. heyrda eg og 
alldrei annad af ellstum monnum helldur eu svo ad þetta 
vœre landamerke. 

Eg same Oddur Grijmsson hefe og bued. 5. dr d Skum- 
stðdum i Stockseyrarhrepp og svo 16. dr cí Hraune. Þá. 
vissa eg ei önnur landamerke vera og verid hafa i millum 
Stockseyrar og Hrauns. helldur en ad sa gardur ætte ad 
rdda sem geingur af sidarböckunum og upp ad rayrinne i 
millum Stockseyrarsels og Hrauns. og so sionhending d 
Breidamyre. Var Eyolfur heitinn Þorvalldsson á Stockseyre. 
og giorde sel fra Stockseyre fyrir austan holana. þar sem, 
kotungarner fra Stockseyre nu hafa sijn sel. hafde og Gunn- 
ar heitinn Þordarson. þa hann bio d Stockseyre sijn sel i 
sama stad. en alldrei voru þeir holar eignader Stockseyre. 
helldur Hraune. 

Jtem i íiorunne fyrir framan gardzendann fyrrnefndaR 
stendur ein hella og er kringlott ker ofan i. Svo hefur og 
verid halldid ad hun skal rdda landamerkium i fiorunne i 
millum Stockseyrar og Hrauns. 

Jtem eftter sögn Grijms Biarnarsonar og Þorunar heit- 
innar Simonardottur, sðgdu þaug. ad Margret heitin Pdls- 
dotter. sem dtte Háeyre. hefdi halldid þesse fiðrumörk i mill- 
um Hrauns og Hðeirar. ad su hella sem köllud hefur verid 

1) „Oddur Grijmsson var fodurfader Sira Oddz Oddssonar fiL 
ReinevolIuia^S setr sira Jón utanmáls. 
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Lijkhella. og liggur auslur og vestur i einu lone skule rada 
landamerkium en Sfærraskier œttu hálfft hvðrier. og so 
Þufuskier sitt hvðrier. þvi lon gange i millum sagdra Þufu- 
skeria. 



Margeét Eelbndsdóttir lýsir jörðina Sandfell átölulausa eign 
Bjarna, bróður síns. 

Steph. 62, 4to., bl. 220, skr. ca. 1650. — Þetta bréf er með vissu 
yngra en 1555. 



Þad giorum vier Þordr Biornsson. Markvs Jonsson. As- 
grimur Jonsson podum monnum kunnugt med þessu voru 
opnu Brefi a Kietilstodum a Vollum. þarj litlustofunni. vor- 
um vier j hia. saum oc heyrdum á lysingar Margretar El- 
lendsdottri). sunnvdaginn næstan fyrer Nativitatem Mariæ. 
hvoriar hun hafdi vm Jordina Sandfell. lysti hun þui fyrir 
oss. ad hun hefdi j burt feingid þá Jord Þorsteini Fimboga- 
syni. med radi oc samþycki mannz sijnz Palz Grijmssonar. 
Enn Þorsteirn hafdi lofad .xxc. j audrum peningum þarflig- 
um. huoria hun þottist alldrei feingid hafa af Þorsteini. þar 
fyrir tok hennar Broder Biarni ad sier. oc borgadi henne 
vt ,xc. fyrir þa halfa Jord fyrir þd peninga sem Þorsteini. 
byriadi ad giallda. huad hun h'et sier vel lijka. lysti hun 
þessa Jord Sandfell med ollu cítolulaust fyrer sier oc sijnum 
Erfingium en vnder sinn Brodur Biarna Erlendsson og hanz 
Erfingia til œfinligrar Eignar, En þad sem epter stendr af 
peningunum. sem Þorsteirn lofadi vill hun vissuliga alla ad- 
gongu eiga ad hanz ErfingiumS). lofadi hennar Brodir Biarni 
ad vera hennar sonum til styrkz oc adstodar gagns oc goda. 
oc til sanninda hier vm et cetera. 



419. 



[um 1560]. 



á Eetllsstöðum. 



VitnisBurdr, 




1) Svo, 2) Þorsteinn Finnbogason lézt 1555. 
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TÍUNDAREIKNINGR. — LANDAMERKL 1560 



AM, 621, 4to., bl, 61, skr. utanmáls í skinnbók af Maríusögu 
frá Skinnastöðum; mjög máð, 

son X alner Jon Sigurdsson x alner. Þord- 

ur X alner .... Finnbogi .v alner. Halldor .v. alner 

X alner. hans madr Þorualldur iij 

xij. Tumas iij. Fimbogi iij Jon . . . alner. 

Steingrimur v. alner. 



421. [um 1560]. 

Landambbki Miklagarðs. 

ÍB. 214, 4to., bls. 75, skr. ca. 1680. ~ Steph. 27, 4to., bls. 530, 
m. h, Jóns sýslumanns Jakobssonar. (Hann vill láta þetta eiga við 
máldaga Ólafs byskups Rögnvaldssonar, en það stendr þar ekki, og 
er bersýnilega eftir Jón byskup Arason andaðan), 

Vm markteig kiell[du]f[all] [og] Jons[í;]erd[e]i), 
Hid Efra sudur ad Markteyg og riett synes ofan i gard- 
enn sem ut liggur fyrir nedann Hlijdarhaga völl En fyrir 
nedann gardenn sudur i þad sidra kielldufall sem er a miU- 
um Hlijdarhaga og Hvassafells sem saluge Biskup Jon til- 
sagt hafde þá hann hcLlft Hvassafell Mukaþverarklaustri 
sellde. Þadan og ofan i Jonsgerde og so gagnvart ut i Sion- 
arhol land ofan ad Diupadalsd. ad utann rædur Skioldalsð. 
og hennar forni og ellate farvegr. Enn Eyafiardard ad aust- 
ann. Jtem halfur Skioldalur og Kambstungur allar, Allur 
Þverardalur Bádu meigenn ofan ad Lambd. 



432. 1560. 

MiNNisGREiNiR Jóakims rentumeistara Becks um greiðslur frá 

r í 

Islandi og gjöld, sem varoa Island að einhverju leyti. 

Ríkisskjalasafn Dana, Rentemesterens Regnskabsbog 1559 — 60, — 
Norske Regnskaber og Jordeboger Ved H. J. Huitfeldt-Kaas, IV. bindi, 
Chria 1906, bls. 611, 617, 618. — Hér einungis tekið það, er ísland 
varðar. 



1) Fyrirsögnin utanraáls, og er mjög nœrskorið. Yfirskrift í 
Steph. 27 er: Landamerke Miklagards. 
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Aff Jslann. 

Thenn 20 Februarij vdj Niiburg annammit af Knud 
Steennssenn Ko. Matts. befFalinngsmanndt paa Jslanndt som 
hann bleft Konn, Mt, schiildiish aff hanns regenschaflF aff 
Jslanndt frann Sancti Hanns dag mithsommer 1558 och tiill 
Sanctj Hans dag mithsommer 1559 epter hans regenschabs 
liidelse jniiiijc xxx daler. 

Anthwurdet Simen Surbeck att kiðbe fore hues behuff 
giðris tiill Wespennöó etc. 

Jtem thenn 10 dag Nouembris annthwurdet Simen Sur- 
beck paa regenskab att schulle kiðbe ware fore ad bruge 
paa Wespennðð vdi foraarit iiijc daler. 

Thenn 9 dag Maji 1560. giffuit Simen Surbeck som 
hann hagde mere vdlagdt end for^e iiijc daler Ko. Mtz. part 
tiill thet goedz hann haffuer vdi thelte aar kiðpt och be- 
stillet och forsenndt tiill Wespennðð epter hans registers och 
quitanntzis liidelse ijcxvj daler xx sk. 

Suma 

Pendinge xx sk. 

Daler vjcxvj daler. 

Annthwurdet Hanns Nielssen borger ij Kðpnehaftnn etc. 

Thenn 20 dag Septembris annthwurdet Hans Nielssenn 
borger ij Kiðpnnehaffnn att kiðbe ware fore att bruge nord- 
enn paa Jslanndt epter Suouel ad hente. epter her Magnuus 
Giildennstierns beffalinngh som forne Hans Nielssenn schali 
giðre regennschaff fore, vc daler beregnit for. ij™ marck. 

Thenn 2 dag Decembris betald schiipper Jens Schaubo 

som hann haffde vdlagt tiill schiiffs behuff hann war tiiil 

Wespennðð och vdi Engeland med Simen Surbeck v daler 
XX sk. 2. 



423. 7. janúar 1561. á Þingeyrum. 

Kaupbrép fyrir hálfum Tannstaðabakka. 

AM. Apogr. 4691 „Ex originali. Jnnsiglen hanga vid brefed, Ut" 
an d brefenu er hönd Arna Gislasonar ti Hlidarenda" (AM.), 
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Þath giore ec Biarne prestur Arason og Krakur Þor- 
ualldzson godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu 
brefi ath arum epter gudz burd CD. d. Ix og eitt a Þjjng- 
eyrum j Vatzdal nærsta dag epter þrettanda dag Jola vm 
veturinn vorum vid i hia saum oc heyrdum a ord oc handa- 
band Arna Gijslasonar oc Biarna Jonssonar. ad suo fyrir 
skildu ad greindur Biarne Jonsson selldi adur nefndum 
Arna Gijslasyni jordina halfa Tannstadabacka tolf hundrud- 
um ad dyrleika er liggur j Hrutufirdi j Stadar kirkiusokn 
med auUum þeim gaugnum oc giædum sem greindri halfri 
iordu fylger oc fylgt hefur ad fornu og nyu bædi til sios oc 
landz epter þui sem greindur Biarni hefur fremst eigandi 
ad ordit vndan sier og sinum erfingium en Arna Gijslasyni 
til fullrar eignar oc frials forRædis. Hier i mot skylldi Arni 
Gijslason giefa optnefndum Biarna vj malnýtu kugilldi oc 
aunnur .vjc. j godum þaríligum peningum. skylldi tijttnefnd- 
ur Biarni Jonsson suara lagarijftingum a nefndri jordu Tann- 
stadabacka en Arne Gijslason skylldi hallda til laga. Og til 
sanninda hier vm setium vid fyrr nefnder menn ockar in- 
sigli fyrir þetta bref er skrifad var j sama stad deigi oc ari 
sem fyrr seiger, 

424. 15. janúar 1561. í Emsborg. 

KoNUNGB býSr Páli hirðstjóra Stígssyni að aðstoða Stefán 
Löjtz, er hann hefir ieyft að kaupa brennistein á íslandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 6, 386 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS, 493, 4;to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Pouel Stisen fick breff som effther fólger etc. 
Vor gunst thilfornn. Wiid att wij haffue wnndt oc thil- 
ladt, att oss elskelige Steffen Lðitzer maa vdj thenne thil- 
kommende sommer lade thuo skib. huertt paa itt hundrett 
lester oc icke stðrre. lobe vnder wortt land Island oc ther 
kðbe thuo skib lad swoffuell oc paa thenne thid vdfðre. Thj 
bede wij thig och ville. att nar hans fuldmegtige thig mett 
thette wortt breff besðgenndis worder, att thw tha thilsteder 
hanom same swoffuell att kiðbe och vdfðre, dog wor oc 



1561 



KONUNGSBRÉF. 



567 



kronens retthighett ther mett wforkrenckitt. oc att thw haf- 
fuer indseennde mett. att hand icke wdförer meer end som 
same skib paa itt hundrett lester kand drage. sameledis att 
thw ingen anden fremedt thilsteder att wdfðre ther afFland- 
ett nogit suoffuell ydermere end mett wore egne skibe thiU 
vortt egit behoff. vnderthaghen forschreffne thuo skibe. som 
fðr er rðrtt. Ther mett skeer vor vilge. Datum Ensborg xv 
dag januarij aar etc. m d Ixj. 



425. 15. janúar 1561. í Emsborg. 

KoNUNGR leitar tiUagna kennara háskólans um refsingar 
við blóðskömm og lauslæti á íslandi, að ráði byskupalandsins. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 387 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 521 — 2, Laursens ríkisskjalavarðar í 
þjóðskjalasafni). 

Professores wdi Kiðbnnehaffnn finge breff 

som effther fðlger etc. 
Frederich elc. 

Vor synnerlig gunst thilfornne. Wiider. att wij erre 
komne vdj forfaring. huorledis att ther skaU bedriffues mange 
groffue iaster oc whðrlige gerninger paa wortt land Island 
oc ey ther findis nogen schick eUer ordning giortt. hure ther 
>^ett skall handUs oc huad straft' ther effther schaU gange. 
huor fore wore vndersotte ther samestedz thes ydermere for- 
driste thennom saadanne stycker att begange oc wij for sUg 
leylighetz skyld haffue thilschreffuit superintendenterne ther 
samestedz. att the thett skuUe offuer weye oc giðre ther paa 
en skick. huorledis saadanne misgerninger thilbörHgen kunde 
straffis. tha haffue the ther om schreffuit oss thiU oc eblant 
andett begere att sligtt motte giffuis etther thilkende oc attj 
ther paa motte sige oc giðrre en skick oc ordning. effther 
som i ydermere offt forschreffne superintendenters breff haf- 
lue alt forfarre som wij etther her hoss thilskicke. Tha paa 
thett slig synnd oc last maa aff leggis oc the som i saa maade 
ner effther skyldig findis maa straffis som wed bðr. Bede 

etther oc begerre attj mett ald íliid thett wiUe offuer 
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weye oc sidenn endelighen ther om beslutthe. hure mett sligtt 
her effther holdis skall oc huad straff thend schall haffue. 
hues brðst saa finndis oc thett lade beschriffue oc sidenn 
strax mett thett allerfðrsthe schicke oss thett thilkennde. Ther 
mett giðrre i oss synnderligen thill vilge. Datum Emsborg 
15 Januarij aar 1561. 



426. 19. janúar 1561. í Emsborg. 

KoNUNGB tjáir Magnúsi Gyldenstierne, að hann muni sjálfr 
taka aS sér alla brennisteinsverzlun á íslandí. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn p. a. L. 6, 290 (uppskrifl Jóns Sig- 
urðssonar í JS 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni), 
— Uppskrift eftir sködduðu frumbréfi er í IsL. Fœrö og GrönL Sup- 
plem. 11, 34. 

Her Magnus Gyldennstiernn fick breff 
som effther fðlger etc. 
Wor synnerlig gunst thilfornn. Wiider. att efftherthij wi) 
acthe selff att lade brwge thennd swoffuell handdell paa 
wortt land Islannd oc ther fore haffue thilschreffuit tha 
Lubsche. Hamborger oc Bremmer alt the thennom samme 
handell vndtholde tha haffue wij nu ladett schriffue thill 
wor fogitt paa Islannd oss elskelige Pouell Stiissen. att hand 
schall haffue flittig opseennde, saa att ther inghen swoffuell 
wdfðrris aff landett aff nogenn fremmede. vthenn the haffue 
wortt breff oc beuillinge. huilkenn wor schriffuelsse wij et-^ 
ther her hoss thilskicke. bedenndis etlher oc begerre. att) 
thett forschicker forschreffae Pouell Stiissen thilhennde. saa 
att hand sig ther effther kand wiide att rette etc. Datum 
Emsborg 19 Januarij 1561. 



427. 19, janúar 1561. í Emsborg- 

KoNUNGE tjáir Páli hirðstjóra Stigssyni, að hann muni sjálfr 
taka að sér alla brennisteinsverzlun á Islandi, og biðr hann 
])ví að sjá um, að útlendingar nái ekki að flytja brennistein 
úr landinu; enn fremr (á lausum seðli) að hyggja að litar* 
efni i jörðu^ er sögð séu alls konar á íslandi. 
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Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 390 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar 1 þjóðskjalasafni). 

Pouell Stiissen fick breff som her eftther íölger. 

Frederich. 

Wor gunst thilfornn. Wiid. att wij acthe her eííther 
selflFue att lade bruge thend handell. som falder ther paa 
wortt land Island mett suoffuell oc ther fore haffue thil- 
schreffuit the Lubske Hamborger oc Bremmer. att the sam- 
me handell wndtholde schulle, Thij bede wij thig oc wille. 
att thw haffuer flittig vpseennde. att aldeles inthett swoffuell 
^ller salpeter jord wdföris ther aff landett aff nogenn frem- 
íiiede vthen Ibe baffue tber paa wore breffue oc beuillinge. 
Her vid att rette thig effther etc. Datum Emsborg 19. Janua- 
rij 156Í. 

Sedell. 

Sammeledis efftherthij wij forfare. att ther oc schall 
findis jord paa landett. som thill alle hande farffue schall 
thienne. bede wij thig oc wille. att thw ther om forfarer all 
leylighedeun oc thett sidenn schríffuer oss thill oc att thw 
icke heller thilsteder ther aff nogitt att vdíðris vlhenn mett 
wore egne schibe. effther som fðr er rörtt. Datum vt in 
litteris. 



*28. 2. ttbrúar 1561. í Kaupmannahöfn. 

Bricf prófessora háskólans til konungs, og fylgja þar með 

tillögur í 10 greinum að fyrirmfielum um refsingar við laus- 
læti. 

Frumrit á pappír áðr í ríkisskjalasafni Dana, Indlœg samt hen- 

íagle Sager, 4 (með fylgiskjali), nú i þjóðskjalasafni. Oblátuinnsigli 
er íyrir. 

Á. Bréfið. 

Hogmectigste f^rst och Konge. Alderkiereste Naadigste 
herre. nest en tilborlig Tacksielsei) for alle Ethers Naadia 
Welgierning mod oss fattige mend. giiffue wij Ethers Naadis 
Hoigmectighed ganske ydmygeligenn til kiende. at wij Ether^ 
Naadis scrifuelse den 30 Januarijs) bekommet hafue. wdi 



1) Svo. 2) Bréfið er ritað i Emsborg 15. janúar 1561. 
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huilckena Ethers Naadis Hoigmectighed 03s foresetther och 
tilkiende giffuer om den wtilbðrlig handel. som brugis och 
sedaonlig er paa Island wdi Ecteskabs bond och tilhobekom- 
melse: Och derfor begierer afí oss med dee Islendiske Super- 
intendentere. at wij om samme Wtilborlige seduon oc Kiet- 
terske Ecteskabs forbindelse aluorligenu tencke wilde; och 
Ethers Konlig^) Maiestat saadanne wor betenckelse oc raad 
scrifteligenn til honde^) schicke: at Ethers Konlig^) Maiestat 
kunde hafue noget fast fundament oc grund til hues enctenft 
formilding eller straff offuer samme laster gaa och rettis 
kunde: Der fore hafue wij saadann Ethers Konlig Maiestats 
Wilie oc befalning met det snareste efftherkommet: Och wdi 
nogle article wor mening och suar her om paa det korteste 
befattet: Huilcke Article oc betenckelse wij nu til Ethers 
Konlig Maiestat forschicke: forhobendis at dee Ethers Kon- 
lig Maiestat naar dee retteligenn offuerueyes. icke mijssfalde 
skulle: Som wij och ydmýgeligenn aff Ethers Konlig Maie- 
stet begiere. at Ethers Konlig Maiestat vil denne vor arme 
tieneste oc forfatlede Raad til tacke tage. och Ethers Gud- 
frýctelig oc Ghristelig hiertte der hen fðre. at Eders Naadis 
herre faders Ordinantzie och Kirckeordning motte wed mackt 
holdes, oc rettelig beuares. Thi der effther kunde ocsaa saa- 
danne Ectheskabs sager retteligeiin rettes och Ghristelig skick 
och hðueschhed stadfestis: Det wil denn allermectigste Gud 
belöne bode til lijff och siel: Huilckeníi wij oc ville hafue 
Ethers Konlig Maiestet, met Raad. Regiment oc all Locke: 
Hannem ske ære. loff oc priiss til euig tijd. Amen. 

Hafníæ 2 die februarij. Anno 1561 
Eders Naades Hogmectighedz Vnderdanige och Tro 

Rector och menige Professores i Ethers 
Naadis Scolœ Koffnehagenn. 

Stormectigste. Hoigborneste forste oc Herre. Her Frid- 
eric den U, Dannemarkis Norgis Wendis och Gottes Konge: 
Hertug i Slesuig Holstenn Stormaren oc Dýtmarchenn: Grefue 
vdi Oldenborg oc Delmenhorst; Wor alderkiereste Naadigste 
Herre. ýdmýgeligenn^). 

1) Svo. 2) Aftan á bréfinu. 
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B. Fylgiskjal (tiUögurnar sjálfar). 

Gensuar till thendt Jslandske beretning om Blodskams 
synd och straft. Befattidt vtj x article. 

I. Thendt natuHige low om thendfc forbðdne Blodskam bðr 
att holdis ved macht wforkrenckelige saa att ingeii vers- 
lig Eller Geistlig ðffrighedt maa ther Emodt dispensere 
fordj Gudt er thendt ypperste Monarch. som alle konger 
oc herrer skall vœre vndergiftne. Thisligist Eptherdj 
att offrigheds statt Er Guds ordnuig. maa icke naagen 
ðfFrighedt sig ther Emodt forgriffue. 
íl. Huor som naagitt Rige eller Landt haffuer fleer grader 
Eller lid vdj æthen forbðditt for naagen Erlig tuchtt 
skyldt. aff naturins indskudilse. Bðr samme forbudt 
strengeligeil att holdis ved machtt. Dogh met saadaa 
forskæll. att kongen maa dispensere met besynderlige 
personer vtj the lid som icke formelis vtj Guds Low. 
Leuet. 18. Eller oc begriffuis vtj thennem. Thi naar 
naagen forbiudis Echteskaff for slegts Eller suouerskaff 
skýldt. skall thet forstaas om alle the som Er vtj lige 
lid met thet forbðdne. 
IIL Huem som her Emodt vitterligen sigh forgriftuer. handt 
bðr att straffis Epther vedtagen low oc vijss. paa thet 
mandt kandt affuende Guds vrede. som vill att blod- 
skams last skall hordelige straffis, som mange historier 
beuijsse. 

IIIL Endog att Christelig ðftrighedt skall all Guds lows of- 
fuertrædilse straffe met thet aandelige suær. thet er met 
Guds ordt, Epther thendt jurisdiction oc machtt som 
Christus siin kircke giffuitt haffuer. Dogh bðr ingen 
geistligh ðffrighedt. oc guds ords tiæner. velde sigh ind 
mod verslig offrigheds Embede oc beíatning, att handt 
verslig sager sigh tiltager fordj Christi riige huerckefi 
indgiffuer sig ij verslig riigers retthergang oc domer. 
icke helder bðr att helle oc beskytte nogefi som Emod 
guds Eller verslig low oc god seduane sig formaster. 
V. Her aff fylger att thendt Jslandske Low om the for- 
budne grader oc lid bðr att holdis wed machtt aff kon- 
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gen. Oc att the som ther Emod synder skall ícke be- 
skyttis met naagen kirckeíred Eller kirckelow som thet 
skede vtj pauedömmitt. der pauen var Rex Regum. 
VL Fylger oc her aff att Jfslands jndbyggere Bðr icke att 
sðge till Norghe vden thet saa vaare aff kongen skickitt. 
huercken for straff eller boedt skyldt. Men bór alt straf- 
fis aff kongens mandt som ther till betrodt Er. Oc lœris 
oc absolueris aff the Guds ords tienere som paa landit 
Ere till skickede. 

VII. Tisligest fylger her oc aff att kongen maa oc bðr aff- 
legge saadanen kirckefred. huor met naagen vill siin 
last betecke Eller siin fortiente straff forhale Eller aíF- 
tinge. 

VIII. Bðr oc blodskams last. som mandt for siin vederstygge- 
ligheds skyld kalder ketterj, straffis met haar straft. Be- 
synderlig for thisse tuende sager skyldt, Thendt förste. 
Ihi synden vtj sig selff Er for gudt oc hðffuiske men- 
diske' vederslyggelig. slem oc fuelL Thendt anden. paa 
thet att samme blodskam icke schall tage offuerhaandt 
som skeer met the synder som verslig ðflFrighed seer 
igennem fingre mel. 

IX. Eptterdj Guds low vill icke att Blodskender skail leffue. 
Bör icke Een Christelig ðfírighedt att ssee igennem fingre 
met thennem. Dogh maa handt straffen moderere oc 
formilde Epter som sagen giffuer sig. saa frampt att 
formegen offuerbærilse bliffuer icke till Eett syndetecke. 
Thi thet Er Een grum milhed. som sparer Een. met 
thendt gandske menigheds skade oc fare. 

X. Vaar danske low Er loff vær. som pleyger att straffe^ 
saadane ketterske oc naturlige lows offuertrœdilse met 
ild. huer met vaare forfedre nock som giffuer till kiende 
att the haffuer veritt findske saadane laster. oc haffue 
hafft naturlig tuchtt for ögen. mere End the soni viH 
bruge vor Christelige friijhed tiU Eelt syndtecke. huilcke 
som Paulus straffer. Galat. 5. 

Thisse article haffue wij Epther vaar naadigste herr^s 
oc kongis befalning sammensðgtt oc synis oss nytteligt att 
vere. att alle iandt. som Er vnder kronen. skickede sig Epther 
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kongelig ordinants. huilcken som salige herre kong Christia- 
nus Tertius met sitt vijsse Raadt giífuitt haflfuer. 

Men om saa vaare. att nogle paa Jslandt haffuer vœritt 
vtj Echteskaff vtj the Hd. huilcke Moses icke omtaler. fór 
End the Ere rœtt vnderuijssde. Raade wij oc ydmygeligen 
bede. att Ethers kongel. Matt. wiU naadeligen thennem be- 
thencke. oc met thennem dispensere. dogh att andre her 
Epther lader sig bedre vnderuijsse. Epther Ethers naadis 
Ordinants oc vilgie. 



429. 22. febrúar 1561. á Grenjaðarstöðum. 

ÞoRGRíMR Þorleifsson kvittar síra Sigurð Jónsson um með- 
ferð föðurarfs sins. 

AM. Apogr. 4702, m. h. Árna Magnússonar „Ex orig. membr. 
frd Sira Þorsteine Ketilssyne d Hrafnagile". „innsiglen eru burtu". 

Aullum monnum sem þetta brief sia edur heyra. send- 
um vier^) epterskrifader menn. Olaíur prestur Arnason, Vig- 
fus Þorsteinsson og Jon Jonsson, kvediu gudz og sína^). 
kunnugt giorande, ad arum epter gudz burd M. D. Ix. og. 
Í- a Greniadarstodum i Adalreykiadal. vorum [vier] i hia. 
saum og heyrdum ÓL ord og handsol þessara manna. Sira 
Sigurdar Jonssonar og Þorgrims Þorleifssonar: ad so fyrer 
skiidu. ad nefndur Þorgrimur medkiendist. ad hann hefdi 
fuUa og alla peninga upp borid af nefndum Sira Sigurdi i 
fostu og lausu af sinum fodurarfi og umbode. Þui gaf hann 
adurnefndan Sira Sigurd kvittan og akiærulausan fyrer sier 
og ollum sinum epterkomendum med fullnadar handsolum. 
J sama handabandi lofade fyrrnefndur Þorgrimur. ad vera 
honum og hans bornum til allra godra ráda og styrktar. 
þui hann hefdi sier til sæmdar og styrktar verid. og sier 
reynst svo sem sinn eiginligur fadir. Hier med lofade Sira 
Sigurdur honum [hinu uppteknu^). sem hann hefdi uppbyri- 
ad vid hann. fram hallda. bædi vid adurnefndan Þorgrim 
og hans born, Og til sanninda hier um setium vier, adur- 
skrif ader vitnismenn ad ollum fyrrskrifodum giorninge. vor 

1) Svo. 2) [Svo. 
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insigli hier fyrer nedan. hvor gior og skrifadur var i sama 
stad og dre. ii. dogum fyrer Mattheii) apostola um veturinn. 



430. 22. febrúar 1561. í Rípum. 

Opib bréf konungs til almennings norSanlands á íslandi, og 
býðr hann þar að selja sér einum brennistein, en eigi út- 
lendingum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn, p. a, L, 6, 410 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni).. 

Kon. mts. obne breíF til bðnder oc menige almue for 
norden paa Island som efflher fðlger. 

Wij Frederich thend anden etc. helsse etther alle wore 
tro M^ndersotte. bönder oc menige almue, som bygge oc boe 
for norden paa wort land Island. euindeligen mett gud oc 
wor naade. Wiider. at som elther witterligt er. at fremmede 
kiöbmend en tiid lang haffuer brugt then handel. soni fald 
paa wort land Island met suoftuel. oc opkiðbt all thend 
suoffuelL ther wor at bekomme. oc ther som wij nogit ther 
aff til wort oc rigens nðtte balfue hafft behoff. maate wij 
thet aff thennom paa thet dyriste kiöbe. Tha efftherthij wij 
nw til wort oc rigens nðtte oc behoff selff behðffue samme 
suoffuel. aglhe wij her effther selff forschreftne suoffuel han- 
del at wiUe lade bruge oss oc wore riger til beste oc ther 
fore haffue aft'erdigit wor kiðbmand met wort skib tiid til 
landet. Thij bede wij etther alle oc huer serdelis biude, attj 
her eftther relte elther effther at handle melt forschreffne^ 
wor kiðbmand oc paa wore wegne for et skielligt werd vnder 
hannom saa mögit suoffuel. som i haffue at selge. Hand ' 
skall etther thet paa wore wegne hetale mett gode ware. 
saa alt Ihet icke skal were etthers skade. oc wille wij. attj 
aldelis inthet suoffuel selger eller j andre maade aff'hender 
nogen fremmede enthen aff stederne eller andre. vden the 
haffue wort breff oc tiUadelsse, fordrister seg nogen aff ett- 
her tiil at selge eller affhende nogen suoffuel tiill nogen 
fremmede. vden wor wilge oc tiUadelsse. tha wille wij Iher 



1) „ita extat« (AM.). 
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offuer lade straffe som wed bðr. huor efFther j etther kunde 
wiide at rette etc. Datum Ribe thend xxij dag februarij aar 
etc. mdlxj. 



431. 22. téhTUHY 1561. i Rípum* 

KoNUNGR býðr Eggert lögmanni Hannessyni að sjá til þess, 
að brennisteinn sé einungis seldr kaupmanni konungs á Is- 
landi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 6, 410 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni)* 

Eggert Hanssen. laugmand paa Island for norden 

fick breff som effther fðlger. 
Frederich thend anden etc. 

Vor gunst tilforn. Wiid at wij agte her effther selfi at 
lade bruge all thend suoffuel handel. ther falder for norden 
paa wort land Island. oc icke wille tilstede nogen aff ste- 
derne eller andre fremmede Ihenom nogit ther met at befatte 
oc ther fore haffue ladet vdgaae wort obne breíí til alle wore 
vndersotte ther sammestedzs. at the skulle bandle mett wor 
kiöbmand. som wij thiid tiil landet forskickendis worder. oc 
tilfðre hannom paa wore wegne saa mðgen suoffuel. som 
the haflfue at affhende. huilcket breíf wij teg her hoss til- 
skicker. huar aff thu ydermere haffuer leiligheden at forfare. 
thij bede wij teg oc wiile. at thu strax mett thet allerfðrste 
lader forkynde samme wort breff oc siden haffuer flittig ind- 
seende met. at thet bliffuer wed magt holdet oc at thu til- 
holder almuen. at Ihe handle melt forschreíFne wor kiöb 
mand oc vnder hannom all thend suoffuel for et skielligt werd. 
the haffuer at aff lade. oc aldelis ingen suoffuel selger eller 
affhender til nogen fremmede vden the haflfue ther paa wort 
breff oc tilladelsse. Her wiid at rette theg effther etc. Datum 
Ribe thend xxij íebruarij aar etc- mdlxj. 



22. fel)rúar 1561. í Rípum. 

KoNUNGK býðr Ólaíi byskupi Hjaltasyni að styðja að því^ 
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að kaupmaðr konungs fái brennistein þann, er seldr sé á 
íslandí. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 410 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar i þjóðskjulasafni)# 

Her Oluff. superintendent paa Island for norden, 

fick breff som effther folger. 
Frederich thend anden etc. 

Vor gunst tilforn. Wiider, at efftherthij her findis stor 
bröst j riget for suoffuel oc wij aarligen til wort behoff 
thet mue lade kiðbe. tha ere wij tilsinds her effther selff at 
wille lade bruge all thend suoffuel handel. ther falder for 
norden paa wort land Island oc icke wille. at nogen aff 
stederne eller andre fremmede ther mett noget skulle then- 
nom befatte. thij bede wij etther oc wille. attj ere wor kiðb- 
mand. som wij met wort schiiff tiid tiil landet afferdigit haf- 
fuer. behielpeligen samme suoffuel at motte bekomme, oc 
attj ther vdinden förderer hannom til thet beste oc attj haf- 
fuer flittig opseende. saa at ingen fremmede fanger ther no- 
gen suoffuel vd aff landet vden wor egen kiöbmand. som 
wij ther effther skickendis worder eller oc om nogen ther 
paa hafíue wore breffue oc tilladelsse. Ther met skeer wor 
wilge etc. Datum Ribe thend xxij dag februarij aar etc, mdlxj. 



433. 23. fel)rúar 1561. í Rípiim. 

KoNTjNGR skýrir Magnúsi Gyldenstierne frá því, hvað hann 
hafi gert í brennisteinsmálinu, sendir honum bréf þau, er 
hann hefir gert um þab efni, og biðr hann koma þeim áleiðis. 

Ríkisskjalasafn Dana, Teo;n. p. a. L. 6, 412 (uppskríft Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafní). 
— Uppskrift eftir frumbréfi er í Isl„ Fœrö og Grönl, Supplem. II, 34. 

Her Magnus Gyldenstiern fick breff som effther fðlger. 
Frederich thend anden etc, 

Vor synderlig gunst tilforn. Wiider. at som i tilforn 
haffue oss tilschreffuit om thend suoffuel handal^) paa wort 
land Island. tha haffutí wij nu effther etthers raad ladet wort 



1) Svo; handell í Supplem. IL 
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obne brefF vdgaa tiill wore vndersotte ther sammesteds oc 
ther hoss tilschreffuit oss elskeh'ge Eggert Hanssen. laug- 
mand for norden. att hand samme wort breff skal forkynde 
fore forschrefFne wore vndersotte oc siden haíTue indseende 
niett. at ther mett holdis effther wort breffs Hudelsse. wij 
haffue 00 vdj h'ge maade tilschreffuit oss elskelige her Oluff. 
superintendent for norden. att hand oc skal haffue indseendö 
met. at forschreffne wor kiðbmand paa wore wegne bekom- 
nier til kiðbs alt thet suoffuel, som ther er fangeligt. oc ther 
vdinden were hannom behielpelig. huilcke breffue wij ettheir 
her hoss til skicke. Thij bede wij etther oc begere. attj wiUe 
forskicke thennom samme wore breffue. nar skibene afflðbe. 
saa the thennom mue bekomme. Ther mett skeer etc. Datum 
Ribe. thend xxiij dag februarij aar etc, mdlxj. 



434. 34. febraar 1561. í Rípum. 

Leiðarbréf frá konungi til handa Erasmusi Krausen til Islands. 

Ríkisskjalasafn Bana „Island, Fœroe og Gronland" Supplemen- 
tum 1, nr. 12. Á faldinum far eftir innsigli. Aflan á er ártalíö 1561. 
Skjalið mjög spillfc af raka, 

Fridericvsi) Secundus Dej gratia Danorum Noruegorum. 
Vandalorum Gotorumqve Rex Dux Slesuicj Holsatiæ, Stor- 
niariæ, ac Diethmariæ. Comes in Oldenburg et Delmenhorst: 
Vniversis et singulis cuiuscunqve dignitatis status atqve or- 
dinis, pubh'cis. priuatisqve personis. Salutem. gratiam. atqve 
optima quæqve etc. Cum præsentium exhibitorem. fidelem 
nostrum. Regnjqve nostrj subditum Erasmum Krausen nau- 
tam cum nauj nostra propria Cervi^) nomine appeliata. nego- 
tiorum nostrorum nomine in Prouinciam nostram Islandiara 
ablegassemus: Operæ primum duximus. ad securitatem com- 
roissæ suœ nauigationis. testimonio hoc nostrj in eum Juris. 
suæqve subiectionis hunc communire: testantes idcirco hisce. 
memoratum Erasmum Krausen nautam. hac. qua ostendi- 
wivis ratione in eo prefectionis instituto versarj. nauimqve 
hanc. eiusqve prœfectum proprietatis atqve subiectionis Jure 

1) Ritað upphafsstöfum. 
Ðipi, isi. XIII. B. 37 
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ad nos pertinere. Itaqve pro sua quemqve dignitate et con- 
ditione amanter rogamus. benigne requirimus a nostris vero 
clementer postulamus. vt memorato Erasmo nautæ ad vos 
vestræ ditionis administrationisue oras regionesqve. vj tem- 
pestatis delato inqve necessitate constituto eoqve opis vestræ 
favoris auxilijqve indigentj nostram in gratiam pro virilj 
subueniatis. Vicissim id si fiat. daturj operam. vt sua cuiqve 
pro dignitate et merito mutua per nos reponatur gratitudo. 
fauor atqve clementia. E Regia nostra Ripensj vigesima 
quarta Mensis Februarij Anno etc. Sexagesimo primo. 

Friderich. 



435. 34. febrúar 1561. í Rípum. 

Lbiðaebbép frá konungi til handa Jóhanni Schaubo til Vest- 
mannaeyja. 

Ríkisskjalasafn Dana, „Island, Fœr0e og Gronland" Supplemen- 
tum Ij nr. 13. A faldinum far eftir innsigli Skjalið máð mjög og 
spilU af raka og fúa. Er samhljóða nœsta skjuli á undan með þess- 
um breytingum: 

Dagsetning: „In Regia nostra Ripensi vigesima quarta 
Februarij Anno post millesimum quingentesimum sexage- 
simo primo" handa „loannem Schauho nautam" til þess að 
sigla „cum nauj nostra propria VRSI nomine appellata" til 
„Insulam nostram Vespenoe". 



436. 6. mars 1561. í Hamtoorg. 

Erindisbeéf sendisveitar Hamborgarráðs til konungs vegna 
sigHnga á Islandi. 

Eftir Ijósmynd úr ríkisskjalasafni Hamborgar, Cl. VII. Lit. K.c^ 
J^o 11, Vol. 3. 

Die Schiffung uff Isslandt belangent, 

Instruction der Burgermeister A. Hakemann. L. Niebur. 
der Syndici Dr. Moller u. Senator Lict. Vogler, 
Gesandte an den König von Dánemark. 
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Infitrílction und Bofelich unserer der Burgermeister 
und Raedtn anne der Statt Hamburgk. so die Erbare Achtt- 
bare und Hochgelarte unsers Raediz voiwandten Hern 
Albert Hackeman Laurentz Niebuer. beide Burgermeistere. 
Wilhelni Moller der Rechten Doctor und Syndicus, und 
Nicolaus Vogler der Rechten Licentiat und Raedtman zu 
Hamburgk. by der Kon. Maitt. zu Denmarcken p. unserm 
gnedigslen Herren. anbringen und vorrichien sollen. 

Erstlich sollen obberurte unsere Gesandten sich fueg- 
llchen bevleissigen. das die Kon. Maitt. wolle geruhen. zu 
personliger gnedigste Audientz sie zu vorstatten. und in be- 
hoeff dessen Irer Kon. Maitt. unsere Credenlzschrifft durch 
dienlige Personen uberaniworten lassen. 

Und dar alsolliche personlige gnedigste Audienfz wurde 
erfolgen. sollen Ernante unsere Gesandten Irer Kon, Maitt. 
unsere underthenige Dienste geluckwunschunge und erpieten 
{. wie sie solchs wol zuthuen wissen .j der gebuer nach an- 
zeigen und vormelden, g 

Und folgentz Irer Kon. Möitt. underthanigst furtragen. 
das Ire Kon. Maitt: sich gnedigst zuerinnern wirt wissen des 
an uns unlangst ergangnen schreibens, Darin unterandern 
zu befinden. welcher gestalt Ire Kon: Maitt: auss bewech- 
lichen ursachen vorordnunge gethaen. das hinfúro auss I. 
Kon; Mailt: Lande Lslandt Nordlwertt one Irer Kon: Maitt: 
bofelich keinen Schwevel ausszuíhueren zu verstatten. An 
Irer Kon: Maitt. Bofelichhabere des Orts geschrieben mit 
embindunge ernstlicher straff wider die uberfharer solcher 
Irer Kon: Vorordnungh und Bofelichs das auch Ire Kon: 
Maitt: auss gnedigster Andacht und meinunge schadens zu 
voihueten. Dasselbe uns wolte vormeldet haben. Dem auch 
also nachzukommen und schaden zu vorhueten. Nach weit- 
herm Inholde Irer Kon: Maitt: schreiben. 

Und ob wol wir von Hamburgk in demutiger vortroes- 
turge gestanden. Es solte Ire Kon:Maitt: uff unsere schrifft- 
hche vlehehge bitt und ersochends und an Ire Kon: Maitt: 
der unserer beschickunge auss furgewandten ursachen zu 
milterunge gnedigst bewogen worden sein. So hetten wir 
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dannoch leider befunden. das solchs besshéro nit zu erhalten 
gewesen were. 

Derwegen uff ferner viélfaltigh instendigh anhalten un- 
serer gemeine und Burgérschafft wir vorursachet worden 
weren. Nochmals derhalben Iré Kon: Maitt: underthenigst 
zu beschicken und umb koningkliche milterunge und linder- 
ungh in aller underthenigkeitt zubitten. 

Underthenigst derhalben Ire Kon: Maitt: anrueffende 
das hirinne Ire Kon: Maitt: uns wolle gnedigst vormercken. 
Uud das íre Kon: Maitt: gnedigst wolle zu gemute fhuren. 
das der liebe guttige Gott unter den Menschen uff erden es 
dermassen zu erhaltunge undereinaíider menschlicher ge- 
meinschafft und communication vorordnet. das kein Landt. 
wie hoch es uramer begabet. also geschaffen. das mit Ein 
und Aussfhartt bedurfftich. das ein Landt hatt diese. das 
andere andere gaben. 

So hetten unsere Burgere und Einwhonere fur vielen 
undencklichen Jaren. Irer Kon: Maitt: Landt Islandt Nordt- 
wertt mit schiffen besocht. Ire waher und gutter. so diss 
orts zubekommen und in Isslandt Nordtwertt dienlich. ge- 
schiffet und voreussertt. und hinwiderumb die gaben des 
ortz darmitt Islandt Nordlwertt von Gott dem Almechtigen 
miltiglichen begabet. zu sich widerumb genommen und emp- 
fangen. und also das eine för das ander vorwexeltt und 
voreussertt und darinne dergeslalt sich vorhalten. das Irer 
Kon: Maitt: underthanen in Islandt Nortwerts die von Ham- 
burgk in und alle wege gerne gesehen, Ire handelunge Kauff- 
manschafft und gewerbe darmit begerlich getrieben. Und 
stunden in gentzhcher demutiger hoffnunge. das wonwegen 
der von Hamburgk kein klage erfolgt werden were. 

Und were auch zwisschen den vorigen Koningen zu 
Dennemarcken etc hochlobligster gedochtnuss und der Statt 
Hamburgk alsolliche vorstendtnuss und Correspondentz ge- 
wesen und gehalten das hogstgedochte Konihge zu Denne- 
marcken elc. in Iren Koningkreichen. Landen. Herschafften. 
und gepieten zu wasser und Lande die von Hamburgk in 
Irer Narunge. Erbarlichen gewerben und handtierungen (. des- 
sen die von Hamburgk billich danckbaer .) gnedigst befur- 
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dert und vortgesefzt hetten, Denselben von Hamburgk zu 
allen Iren Koningreichen. Landen. Herschafften und gepieten 
niit Iren halb und guttern. zu wasser und Lande einen frei- 
en Ingangk und Zutritt. hinwiderumb mit angekaufften ge- 
wexelten und eingeschifteten gutteren die aussfhartt gnedigst 
vorstattet. und sunsten alle gnedigste befurderunge und fur- 
schub erzeigt haben. Wie auch dan der Durchleuchtigster. 
Grossmechtigster hochgeborne Furst und her Christian zu 
Denmarcken Norwegen. der Wenden und Gotten Konningh 
etc. Irer Kon: Maitt: hervatler Hochlobligster gedechtnuss. 
unser gnedigster Her. uns und gemeiner Burgerschafft zu 
Hamburgk die gnedigste vortroestunge und zusage gethaen 
dar Ire Kon: Maitt: uns oder jemandts unserer Burgerschafft 
und Einwhoneren an Irer handttierunge und gewerben in 
Irer Kon: Maitt: Konningkreichen. Landen und Herschafften 
befurden kondte, das Ire Kon: Maitt: eins gnedigsten ge- 
muets und willens wolte gefunden werden derwegen Ire Kon; 
Maitt: die von Hamburgk by Irem alten gewonth'chen handel 
und gewerbe zu wasser und Lande gelassen und gnedigst 
befurdert hette. 

Derwegen zu Irer Kon: Maitt: wir die von Hamburgk, 
underthanigst uns vortroesteu wollen. Es werde Ire Kon: 
Maitt: in die fuessstapffen Irer Kon: Maitt: Anheren und 
Vurfaren hochlobh'gster gedechtnuss treden. den von Ham- 
burgk auss Koninghcher taugendt und miltigkeitt mit gnaden 
gewogen sein, die von Hamburgk der alten vorwandtnuss 
'wurcklich lassen geniessen. 

Und das Ire Kon: Maitt: gnedigst zu gemute geruhe 
2U fhueren. die vielfeUig gutlhaten der von Hamburgk. so 
zu angezogener vorwandtnuss ursach gegeben. undt dessen 

bundt gewesen ist. AIs das die von Hamburgk wilandt 
gewesenen Koningen zu Denmarcken etc. christlicher hoch- 
lobh'gster gedechtnuss. mit darstreckungh stattHcher BarschafiFt 

gelde nit alleine. sondern auch mit spildunge und vor- 
giessungh Ires gebluetz. Leibs und Lebens. wieder die wi- 
derwertigen der Krone zu Denmarcken Ires eussersten vor- 
inugens gedienet, wilfarich und behulfflich sich erzeigt haben. 
Derwegen die von Hamburgk durch wilandt gewesene Ko- 
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ninge zuDönmarcken etc. hochlobligster gedechtnuss. mit vie- 
lerhandt privilegien. Freiheiten und begnadungen. zu wasser 
und Lande alsolliche Kon: und Lande Irer nottorft nach 
zugebrauchen. reisen. ziehen und gewerbe vorsehen und be- 
gnadet. Wie dan solchs nicht alleine durch glaubwurdige 
Historien und geschichtschreiber. sondern wilandt der gewe- 
senen Koningen eignen gegebnen stattlichen vorschreibungen 
und vorsieglungh. und glaubwurdigen urkunden und handt- 
vesten zu bescheinen. 

Das auch L-e Kon: Mailt: gnedigst woUe behertzigen. 
was wir in kurtz vorruckten Jaren mit Aussreitunge und 
underhaltunge etth'cher Schifí und Krigsvolcks uff dem Elff- 
stroeme. wiewol wir in dem von wilandt gewesenen Koning- 
en zu Denmarcken. Ghristlicher hochlobligster gedechtnuss, 
nach aussweisunge statllicher privilegien. urkunden und vor- 
sieglungen gentzlichen befriet. guetwilliglich in fílrstehender 
gefhaer der Kron zu Denmarcken zum besten geleistet ha- 
ben. Zu welcher aussbereidung alsolcher schiff, Armade und 
Krigsvolck. nit alleine grossgeschwinde summa van gelde 
uns und unsern Burgeren und Einwhoneren ergangen und 
gelaufFen ist, Sondern sein dardurch unsere SchiflFá Redere 
und Sehefarende Leute und Kaufíman derhalben in grossem 
mercklichen schaden und nachteil. das sie Ire SchifF solange 
haben muessen entrathen dieselben auch vortorben und kein 
narunge, gewerb und Kauffmanschafft gebrauchen konnen. 
gesetzt. 

In welcherer getreuwer guethertzigkeitt und geleisteden 
wolthaten erwegungh uns und den unsern vurschubs und 
gnedigste befnrderungh halben in der Krone Denmarck und 
angehorigen Landen zusage gescheen ist. 

Derwegen wir uns wollen auch underthanigst vorhoflen- 
Ire Kon: Maitt: werde uns voriger erzeigter guetthaten. Dar- 
streckunge guets. spildunge Leibs und gebluets by der Lob- 
ligen Kron Denmarcken geniessen. und dieser Narunge und 
gewerb des Schwevels (. wie von alters her gewonlich .) 
gnedigst pleiben. und darinne kein abbruch vorstatten lassen. 
Angesehen auch und erwogen. das Irer Kon: Maitt: unserer 
Burger SchifTartt und gewerb weinich oder nichts schadenkan. 
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Dan nit oben zwei oder drei kleine Schiffe in Isslandt 
Nortwertz die Schiffardt gebraucht haben. Auch noch itzo 
de praesenti nit gebrauchen Wordurch Irer Kon : Maitt: 
weinich abgehen kondte. Und dannoch den armen handtie- 
renden Kauffman. so die Zeitt Ires Lebens des orts Ire na- 
runge gesocht. zu erhaltunge weibs und Kindes dardurch 
kondte gedienet werden. Solchs wurde auchlrerKon: Maitt: 
und der Loblichen Kroen zu Denmarcken kunfftich in zu- 
fallender gefhaer (. dar der lieb gott gnediglich fur sein wil .) 
zu allem gutten und gedeien gereichen. und wurden durch 
alsolh'che wolthatten und koningliche Miltigkeitt die burger- 
schafft. Gemeine und Einwhonere zu Hamburgk bewagen 
werden umb Ire Kon: Maitt: und die Krone zu Denmarcken 
hochstes vormugens zu vordienen. 

Dar aber Ire Kon: Maytt: (. wie wir uns nit willen 
vorhoffen.) je daruff wurde vorhaven. und hirinne andere 
Koningliche Linderunge nit gebrauchen und sehen lassen. 
Dar dan kunfftich. das der almechtich gnediglich abwenden 
wil, der Krone dermassen etwas furstehen wurde. Und wir 
by der gemeinen Burgerschafft umb geltt hulff und beistandt 
in behoeff der Kroen zu Denmarcken zum hogsten anhalten 
wurde. So wagen wir die fursorge. das dardurch diegemue- 
ter geendert. und wir dessen by unserer Burgerschafft nit 
hebafflich und nit folgh haben wurde. 

Dar aber Ire Kon: Maitt: wurde mit obberurter wol- 
thatten die unser vorbinden. als wurden die auch dar gegen 
Ires eussersten vormugens solchs zu vordienen gefliessen 
sein. und wurde hirdurch in vieien Jaren Irer Kon: Maitt: 
wemich abgehen. und kondten nach gelegenheitt unserer 
Stadt uff einmal im fal der noett uberflussigh ergentzt werden. 

Und sollen unsere Gesandten derwegen underthanigst 
bitten. das Ire Kon: Maitt: wolle gnedigst geruhen. uns von 
Hamburgk. wie von alters gewontHch. in Isslandt Nordtwertz 
by der gebreuchlichen Schiftardt. handel und gewerbe zu- 
lassen oder aber dar es je nit anders zuerhalten. mit zween 
gewontlichen kleinen Schiffen die gebreuchliche narunge in 
Isslandt Nordtwertz gebrauchen und suchen mugen. Solchs 
wurde Irer Kon: Maitt: zu rhum und Lob by jedermennigen 
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gedeien. und erzeigte daran ein Ghristlich Koninglich milt 
werck. und wir woltens umb Ire Kon: Maitt: in schuldigen 
demutigen gehorsani unsers eussersten vormugens zu vor- 
dienen zu jederer Zeilt hogstwillich gefunden werden. 

Wurde aber die personlige Audientz unsern Gesandten 
abgeschlagen. alsdan mutatis mutandis Irer Kon: Maitt: 
Rethen soUen sie obberurte nieinunge íurtragen. und bitten 
dieselbe Irer Kon; Maitt; muge mit vleiss furgebracht wer- 
den. und daraff antwortt gewertich sein. 

Dar nun hiruff ein abschleglich antwortt wurde erfolgen, 
so sollen unsere Gesandten ihres besten vorstandes obbe- 
rurte oder andere nach gelegenheitt der antwortt ursache 
fur wenden darhin gerichtet. das Ire Maitt: muge nochmals 
zu Koninglicher milterunge bewogen werden. 

Es sóllen auch unsere Gesandten gewalt haben Irer 
Kon: Maitt: zu vormelden. darjenige Missbreuch by der Schif- 
fardt vorhanden. und die namkundigh gemachtt. das die sol- 
len abgeschafft vverden. 

Dar aber je obberurts nit zuerhalten. so soUen unsere 
Gesandten handelen umb ein genants und liderlichs von ein- 
em jeden Schiff so des ortz gebrauchen wurde. jarlich zu 
erleggen uff unsere Ratification. 

Im fal auch dieses nit wolte hoffen, so sollen unsere 
Gesandten understehen diese sache in suspenso zuhalten. 
Auss ursachen. das unsere Burgere ihre schulde darhaben 
aussstendich. und das die dem altem gebrauch nach uff 
Schwevel sich vortragen hetten. dieselben auch uff alsolche 
vortroestunge andern albereitt den Schwevel vorkaufft und 
zugesagt hetten. Und wurde also der ein schade den andern 
heuffen doppeln und meren. 

Das man sich nit wolte zn Irer Kon: Maitt: verhoffen. 
in bewachtungh das alsoHiche Contracten und vorhandlunge 
zuvorn und vor erkundigungh itziger Irer Kon: Maitt: Bo- 
felich uffgerichtett und volnzogen weren. 

So sy auch dermassen die gelegenheitt das des orts 
l^eine velte oder andere bequeme waher zubekommen. dar- 
auss die unsere ire bezalunge konnen erlangen. Es sein aucb 
im vorgangenen Jare zwe Schiff von ettligen auss Hamburgk 
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uff Norden in Isslandt abgefertigt worden. welchere in dem 
eise uff und nider lengen den 14 wochen getrieben haben* 
und sy den merer theil des guts vortorben. das ubrigh zu 
weinigen oder geringen vurtheil gekommen. one dem das 
die Schiííe vertorben. wordurch unsere Burgern so darinne 
gult gehabt. merckliger schade zugefuegt sy. Der halben zu 
ergentzunge solchs schadens wollen wir uns demutigen vor- 
sehen. Ire Kon: Maitt: werde dieses in gnedigste beherti- 
gungh nemen und by aller gewontlicher Segelation unde 
Schiffartt lassen pleiben. oder in zum weinigsten zu anderer 
Kon: milterunge diese sache lassen gelangen. 

Und was auch unsere Gesandten. darmit diese sache 
m suspenso pleiben. oder uft etliche Jare gestelt werden 
niuge. erdencken werden und einstellen. Des sollen sie voln- 
komne macht und gewalt. und biUige Dancksagungh haben. 

Dar auch unsere Gesandten zu einstellunge und auss- 
fhuerunge obberurts Bofeliche nach gelegenheitt und gestalt 
der antwortt. weithern und meren Bofelich von notten haben 
wurden. Den wollen wir inen hirmit gegeben und volnkom- 
lich in bester gestalt zu und heimgestalt haben. 

Wurde auch unsern Gesandten jeniger schrifFtlicher bo- 
scheidt. antwortt oder erclerunge vorsiegelt oder offentlich 
an uns haltende furkommen oder sie dessen vornemen. so 
sollen unsere Gesandten bofelich haben. alsolche schriffte 
zu eroffnen. zu erlesen und zu obbestimbten grunden ein 
oder den andern nach gelegenheitt obberurte sache ires be- 
sten vormugens furderen. 

Wurden sie auch durch vorehrunge diese sache under- 
bouwen. und vormercken. das solchs velichte frucht schaffen 
kondte. das soilen unsere Gesandten macht haben. 

Wurden auch im fali der weigerungh zu personliger 
Irer Kon: Maiti: Audientz unsere Gesandten by sich ermes- 
sen. dar mit grundtlich unsere nottorfft an Ire Kon: Maitt: 
mochte werden gelangt. das dienlich diese sache durch schrifTt. 
hche Supplicationen by Irer Maitt: zu vorrichten. Solclis zu- 
thuen sollen unsere Gesandten auch macht haben. 

Zu urkhundt dieses alles haben wir unser Statt Signett 
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hir unden getruckt. Actum Hamburgk Donnerstags den 6, 
Martii Anno 1561, 

437. 19. mars 1561. á MöðruTÖllttm. 

Skipti á Ýrarfelli í Tungusveit fyrir Hraun í Öxnadal 

Jbskj. AM. Skagaf. 7. — Transscriptiim á skinni frá 9, apríl 1643 
i þjóðskjalasafninu, komið 5. febr. 1906 frú Púli kaupmanni Stefáns- 
syni. Sbr. bréf 4. júní 1542 (Dipl. Isl. XI, nr. 124). 

Kaupbref gamallt firir Yrarfelle i Tungusveit^). 
Þat giorum vær Jon prestur Jonsson. Arne Gijslason. 
J>ordur Gudmundsson. Þorvalldur Biornsson. Gnnnar Þor- 
steinsson og Besse Arason godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi ath arum epter Gudzburd CO d 1 x j a 
Videvollum j Skagafirde fostudaginn nœstan fyrer Gregorius- 
messu^) vorum vær i hia saum og heyrdum a ord og handa- 
band heidurlegra manna Sera Biarnar Gislasonar og Gunn- 
arz Gijslasonar ath suo fyrirskildu at nefndur sera Biorn 
sellde sogdum Gunnare jordina alla Yrarfell er liggur j Tungu- 
sveit ] Skagafirde j Gudala^) kirkiusokn med ollum þeim 
gognum og giœdum sem greindre jordu filger og filgt hefur 
ath fornu og niju og hann vard fremst eigande ath vndaii sier 
og sijnum erfingium en vnder fyrr^)nefndan Gunnar og hans 
erfingia. Hier j mot gaf greindur Gunnar ddur^) nefndum 
sera Birni jordina alla Hraun er liggur ] Oxnadal j Backa 
kirkiusokn med ollum þeim gognum og giædum sem þeirre*^) 
jordu fiiger og filgt hefur ath fornu og niju og optnefndur 
Gunnar vard fremst eigandi ath. vndan sier og sinum erf- 
ingium eii vnder þrattnefndan sera Biorn og hanz erfingia. 
Sagdi þrattnefndur sera Biorn ath jordin Yrarfell ætti heima- 
land ij hundrud fadma xijræd fram yfer þat sel sem Yrar- 
fellssel er kallad og stendur fyrir vestan þann halz edur hæd 
sem geingur fram af Jrafelli''). og suo riettsyne^) ur þui tak- 
marke. og austur j Svartaa, og ath auk alla halfa Yrar®)- 



1) Skrifað aftan á. 2) þ. e. 7. mars. 3) Svo. 4) sl. tr. 1643. 
5) b. V. tr. 1643. 6) greindre, tr. 1643. 7) Jrarfelle, tr. 1643. 8) -is, 
tr. 1643. 9) Jra-, tr. 1643. 
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fellsafrett þana hluta sem næst liggur bulande greindrar jard- 
ar fram fra fyrr^)greindu takmarke. Suo og sagdi tijttnefnd- 
ur sera Biorn at jordin Hieradzdalur i Tungusueit ætte halfa 
Yrafellzafrett. Þann hinn fremra hlutann. ath tilgreindum 
Gullreit. Jtem skildi þroLttnefndur Sera Biorn þad til ef opt- 
nefndur Gunnar villde selia nockrum greinda jord JrafelK 
ath hann skilldi selia sagda jord sera Birne firstum. fyrir 
adra jord þa sem skog ætte og jafngod være sem jordia 
Hrann. hier med skildi huor vm sig suara lagariptingum 3. 
þeirre jordu er selldi. efl hallda til laga þeirre sem keipte. 
og til sannenda hier vm setium vær vor jnsigle fyrir þetta 
bref er skrifad var d ModruvoUum i Horgardal midviku- 
'daginn næstau fyrir Mariumessu a langafostu a sama aare 
sem fyrr seiger. 

Medkiennum Epter skrifader menn Biorn Hakonarson. 
Sera Þorarinn Olatsson og Bryniulfur Jonsson. ad vier hof- 
um suo latande Brief sied og yfer lesid ord fyrer ord sem 
hier fyrer ofan skrifad stendur. med tueimur heilum hang- 
ande jnnciglum. Og til merkis hier vm setium vær vor jnn- 
■cigle hier vnder þetta Bref. huort skrifad var á Backa j 
Oxnadal þann 9. dag ApriUs anno 16432). 

Ofaíi skriffad at vera samhlioda sijnum original votta 
vnderskrifader. Lytingstðdum die 5 Junij Anno 1703. 
Gijsle Olaffsson. Jon Gunnlaugsson^) 

Eh. Eh. 



438. 24. maTs 1561. á Grenjaðarstððam. 

ViTNisBURÐK um þá lýsing Þorsteins Finnbogasooar, að Bergg- 
staðir í Skriðuhveríi hefði veriS fengnir Magnúsi Þorkels- 
syni af Finnboga lögmanni Jónssyni upp í tilkall hans til 
parts í Grýtubakka. 

AM. Apogr. 4696 „Ex originali. Jnnsigled hanger vid", M. h. 
Árna Magnússonar, 

Svo felldan vitnisburd ber eg Jon Þorleifsson. at eg 

1) tr. 1643; til, JbSkgf. 7. 2) Þetta er aftan við transskr. 1643. 
•3) Þetta er affcan við jbskj. Skagafjs. 7. 
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var vid staddur i Husavik at |)eir toludust vid Sira Sigurd- 
ur Jonsson^) og Þorsteinn Fimbogason. at eg heyrdi Þor- 
stein bonda yferlysa og seigia. at jordina Bergstade i Skridu- 
hverfi hefdi Fimboge heitinn logmadur golldit Magnuse bonda 
Þorkelssyne fyrer þa aklogun sem Magnus bonde Þorkels- 
son hefde þottzt eiga part upp i Grytubacka. Þar til minn- 
ist eg ecke betur en at Þorsteinn bonde sagde at hann hefdi 
att ad fa honum þar til nockud lausafie. Og til sannenda 
hier um set eg mitt insigle fyrer þetta vitnisburdarbref er 
skrifad var a Greniadarstodum i Adalrejfkiadal manudaginn 
næstan fyrir annunciatio Marie anno Domini CD. d. Ixi. ar. 



439. 24. mars 1561. í NesL 

ViTNiSBTJEBR sífa Odds Jónssonar um þá Þorstein Finnboga- 
son og Jón Magnússon, að þeir hafi hvor annan kvittan gef- 
íð að siðustu samfundum. 

AM. Apogr. 4693 „Ex orig. Magnusar i Brœdratungu". Árni lýs- 
ir innsiglinu. 

So felldan uittnisburd ber ec Oddur prestur Jonsson at 
ec uar þar uid staddur i Husauik at Þorsteirn bonde Fin- 
bogason og Jon bondí Magnusson uid toluduzt. og ec heyrda 
þeirra ord og sa eg þeirra handaband at so fyrer skildu. 
at huor þeirra gaf an[n]an kuittan um allt þat huor mætti 
lil anfn]ars tala. hygg ec þat uæri sidaztur þeirra fundur. 
Og til sannenda hier um set ec mitt innsigli fyrir þelta bref. 
huert er skrifat uar aa Nesstad ] Adaldal nœsta dag fyrer 
annunciacio Marie. Arum epter gudz burd. OD. dc, Ix. j. 



440. 26. mars 1561. í Húsavík. 

ViTNisBURBR um lýsing Þorsteins Finnbogasonar á sama efni. 

AM. Apogr. 4692, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali", og 
var innsigli sira Kolbeins fyrir bréFinu. 

So felldan vitnisburd ber eg Kolbeirn prestur Audunar- 

1) „soniir Jons biskups Arasonar, ad eg true: og hans eigei> 
handskrift er cí brefenu". (AM.). 
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son at eg heyrda Þorstein bonda Finbogason lysa þvi fyrer 
mier. at Jon bondi Magnusson hefdi giefit sig aullungis 
kvittan og akiærulausan og hvor þeirra annan. um allar 
akiœrur og allt þat sem hvor mœtte til annars tala. Og 
til sannenda hier um set eg mitt innsigli fyrer þetta bref er 
skrifad var i Husavik midvikudagin nœstan epter annunciá- 
cio Marie arum epter gudz burd m. dc. Ixi. 



441. 27. mars 1561. í Múla. 

ViTNisBURBR um lofau Brynjólfs Jónssonar og Kristínar Þor- 
steinsdóttur við síra Illuga Guðmundsson um lausn og kaup 
á Höskuldsstöðum. 

AM. Apogr. 5622, m. h. Jóns Magnússonar „Ex origínali" „á 
líalfskinn". 

Suo felldan uittnisburd ber eg Biarne Benedictsson at 
ec hefi heyrt Bryniolf heitin Jonsson og Kristinu heitna Þor- 
steinsdottur konu hans þvi opt lysa fyrir mier at siera JU- 
ugi Gudmundsson œtti lausn og kaup aa sinne jordu Hos- 
kollstodum ef faul yrdi en eingi madur annar. Suo og nu i 
sumar adur þau ridu austur. sogdu þau sligt hid sama. og 
þau hefdu þessu bædi lofat opt godum monnum hiaverandí 
og suo med brefum og inciglum. bædi at fornu og nyu hefi 
eg og hia þeirra kaupskap uerit og þau hafa þessu fyrir 
niorgum lyst og þad bœdi aa þingum lyst og sin bref lesit 
og tíl sannenda hier um set eg mitt incigli fyrir þetta bref 
skrifat j Mula i Adalreykiadal fimtudaginn nœstan epter 
annunciacio Marie. 03. d Ix og eitt sar. 



442. 31. mars 1561. , , , 

Jaebaskiptabrép, og er skipt Syðri-Vík í Vopnafirði við Hræ- 
rekslæk i Tungu meS milligjöf. 

^ AM. Fasc. Lv, 1, transscríptum á skinni frá 8. jan. 1637. Af 4= 
innaiglum er hið 3. fyrír bréfinu. — Fasc. LV, % annað transscríptum 
á skinni, ártalslaust, en gert fyrir 1647. — AM. 273, fol., bL 14, bréfá- 
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tók Brynjólfs byskups Sveinssonar, eftir frumritinu, sem þá var á 
Skorrastöðum, uppskr. í Lbs. 1082, 4to., bls. 256. 

Gamallt kaupbrief fyrer Sydri Vijk sendt af 

Sira Olaffe Gislasyni^). 
Þad giorum vier Markus Htmingsson. Jon Petursson. 
Tume Roggvalldsson. Wilhialmur Sigurdsson. kristnum monn- 
um kílnnugtt med þessu voru opnu brefe. J)a lidid var fra 
Gudz burde CO. d. Ix og eitt ar manudaginn i paskavikil^). 
vorum vœr i hia saum og heyrdum a ord og handaband 
þessara manna Oddz bonda Kolbeinssonar af einnre dlfú 
eíl annari Step[h]ariz^) Snorrasonar ad nefndur Step[b]ön^) 
selldi greindum Odde jordena Sidrevijk. er liggur i Refstad- 
ar kirkiusokn xviiit^ ad dyrleika med ollum þeim gognum og 
giædum sem greindre iordu fýlger og fýlgt hefur ad fornu 
og nýiu. med takmorkum yfer i nordustu melþufu og vt ad 
Grenium hid nedra. enn i Marklœk ed efra. Hier i mot gaf 
adur greindur Oddur jordena Hræregslæk vjc ad dyrleika er 
bggur i Kirkiubœiar þijngd i Tungusveit med þeim landa- 
merkium sem Guttormur Jonsson selldi þrattneíndum Odde. 
og þar bref fyri^) skrifad inne helldur. oc þar til xiiijc, viij 
málnytukugillde. gamalltt naut firir ijc. x sauder gamler fyr- 
ir ij^.^) vij fiordunga smiorz og vod vadmalz fyrir c. og þar 
til hundrad i ollum þarflegum peningum. Skýllde hvor svara 
1 agarijpttingum a adurgreindum jordum. og svo hallda til 
laga. Og til sannenda hier vm setium vær fyrr nefnder menn 
vor innsigle fyrir þetta bref. hvortt skriíad var i Baudvarz- 
dal. are sijdar en fyrr seiger. 

Þad giöre eg Rðgvalldur prestur Ormsson. Andres Arna- 
son. Arne Magnusson og Sigurdur Snorrason Godum monn- 
um kunnugtt. ad vier hðfum sied og yferlesid so latande 
Bref ord fyrir ord sem hier íyrir ofaii skrifad stendur. med 
hejjlum og orðskudum insiglum. Og til merkiz vnderskrifunfi 
vier vor nðfn med veniulegum signelum A Skorastad i Nord- 
fijrde þann 8 Januarij Anno 1637. 

Þad giorum vier epterskriíader menn Eirekur Ketelsson 

1) Utan á bréfinu (LV, 1) m. b. frá síðara bluta 17. aldar. 
Transcriptarbreff wm kaup a Sydre Wijk LV, 1 2) hlýtr bér 
merkja: dymbilviku. S) Stef- LV, 2. 4) fyrer LV, 2. 5) iijc LV, 3. 
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og Rðgvalldur Ormson Prestar. Pall Biornsson. Andres Árna- 
son og Arne Magnusson leikmenn godum mönnum kunnugt 
nied þessu voru opnu briefe. ad vier hðfum sied og yfer- 
lesid svo latande bref med tveimur heilum og oskðddudum 
hangande jnsiglum ord fyrer ord sem hier epter fylger. 
[Hér kemr bréfið]. 

Og til sannenda hier um setia ddurnefnder menn sijn 
handskriftud nðfn og jnsigle hier ad nedan. 

(L. S.) (L. S.) Paall Biornnsson (L. S.) (L. S.) 

Eh. 
(L. S.) 



443. 1. apríl 1561. í Múla. 

Kaupbrép fyrir Þyrnishóli. 

AM. 255. 4to., bls. 339. 

Kaupbrieff Sr. Jlluga Gudmundssonar a Þyrnisshoole 

aft Torffa Þorsteinssyne 1561. 

Jhesus. 

Þad Giðrura vid Magnus Kolbeinsson og Jon Jonsson 
godum monnum kunnugt med þessu ockru opnu brieffe. ad 
arum epter guds burd CD D Ix og eitt manudægenn j effstu 
viku^) fyrer nedan Hoskulldsladj j Reikiadal vorum vid j 
hia saum og heyrdum a Ord og handaband þessara manna. 
• aff Eirnri alffu Torfa Þorsteinssonar En aff annari Jlluga< 
prests Gudmundssonar ad suo firirskiUdu ad greindur Torffe 
sellde sðgdum Jlluga Eyde jördena Þyrneshool j Helgastada 
kirkiusokn med ollum þeim gögnum og giœdum sem þuij 
lande a med Iðgum ad filgia til jtstu vmmerkia med veide- 
skap og holmum HnjsHolma. Hrutholma. Rifzholma. Hier 
] niot skillde Sr. Jlluge giefa v kugillde og v^ j audrum 
penijngum. En ef nefnd jörd kinne af ad ganga. þa skillde 
Sr Jlluge þann adgang eiga ad laugum sem Torfe œtti ad 
lögum sem er annadhuort vppi Haga cL Askogsstrðnd eda 
ad Halle Magnussyne. þuij greindur Torffe sagdj Hallur 
hefd i þetta ^ golldid Gudniju konu sinne og loffad ad suara 

1) þ. e. 31. mars. 
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lagariptijngum. uema siera Jlluge villde helldur Eiga ad- 
gang hia þeim Torfa eda Gudniju konu hans. þa skillde 
þaug hðnum faa jafPnhaa penijnga sem hann þeim gillde ] 
godum peningum. Samþickte Gudny kona Torfa þennafl all- 
an giörnijng med Handsölum Heima a Laugum. a þessum 
sama deige. ockur hiaverandj og fleirum ðdrum. Og til sann- 
enda hier vm settu vid firrnefifnder menn ockar jnncigle fyr- 
er þetta vitnissburdarbriefF og kaupbrieflf Skriffad j Mula j 
AdalReikiadal, eínum deige sijdar efl fyr seiger. 

(LS.). 



444. 7, apríl 1561. á Hjaltabakká- 

ViTNisBUBÐa Jóns Sigmundssonar um synjan Jóns Einars- 
sonar fyrir faðerni að Jóni Þorfinnusyni. 

AM. Apogr. 1036 „Ex pagina nembranea auUientica fra Sœmunde 
Magnuss syne ii Hole i Bolungarvík" (AM.) frá 1565. 

Suo felldan withnisburd ber ec Jon Sigmundzson ad ec 
war aa Skardi j Langadal maurg sar þienari Jons heitins 
Einarssonar. oc þar epter bio ec maurg aar j Langadal. 
heyrda ec opt talad wm faderni Jons Þorfinnusonar þui þar 
war misiafnt wm talad, lysti Jon heitin Einarsson þui fyrer 
mier og fleirum audrum ad hann wæri ecki fader ad nefnd- 
um Joni Þorfinnusyni. Og alldri heyrda ec hann þar tui- * 
mualugan wm wera. og alldri heyrda ec hann weita med- 
gaungu greindum Joni Þorfinnusyni ad hann wæri hans fad- 
er. hefi ec alldri annars heyrt wm fyrsagt efni sijdan Jon 
Þorfinnuson war fæddur. Efl þeir hefdu werit bdder j thij 
til. wm hans faderni, Jon heitinn Einarsson oc sijra Olafur 
Gudmundzson. sem bio a Wndanferli. og optast wm si]na 
œfui hefur werid kiendur Þorfinnuson. Og til sanninda hier 
vni set ec mitt jncigli fyrir þetta withnisburdarbref, huert 
skrifad war aa Hialltabacka. annafl dag pascha aarum epter 
gudzburd. CO. d. Ix. j. 



1561 



KONUNGSBRÉF 



593 



445. 15. apríl 1561. í EanpmannaliSfn, 

KoNUNGE býðr ibúum í Vestmannaeyjum að verzla við Símoa 
Surbeck og greiða honum allar konungsskyldir. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 417 (uppskríft Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Ko. mtta. breff til vnder sottenne paa Wespenöe. 

Helsse ether alle wore vndersotte. som bygge oc boe paa 

wortt land Wespennðe. euindeligen mett Gud oc wor naade. 

Wiider. att wij hafFue befalitt oss elskelige Simenn Surbeck 

att schulle mett wort schiiff besðge forschreffne wortt land 

Wespennðe oc ther aff ether opbere hues thiennde och ret- 

thighed. som oss ther paa landett kand tilkomme. thett were 

sig aflf wore egne vndersotte saa wel aff fremmede som ther 

for landett bruge theris nering oc handel. Thisliigiste til wortt 

behoff att kiðbe aff ether fisch oc anden deelL som ther 

er att bekomme oc thett mett waare ether igienn att be- 

thale. Thij bede wij ether alle oc huer serdelis biude. atthi) 

rette ether effther paa wore wegne til goderede att giiffue 

oc fornðge forschreffne Simen Surbeck hues thiennde oc 

anden retthighed. som i oss oc kronen plichtig ere effther 

som thi paa oenn boenndis aff arrildttz tiid giiffuett haffue, 

Thesliigiste atthij for ett schielligtt werd selgi forschreffne 

Simen Surbeck til wortt behoff hues fisch oc annden deel. 

som i haffue att affhennde oc ingen fisch eller anden waare 

att selge til nogne fremmede kiðpmennd. fðr end forschreffne 

Simen Surbeck haffuer bekommett saa mðgett. som han- 

nom til wortt behoff fornðden er. Ladendis Ihett ingenn- 

íunde. Giiffuett etc. Kiðpnehaffnn thend 15 Apprilis anno 
1561. 



446. 19. apríl 1561. í Þorlákshðfn 

Hebka Erlendr Þorvarðsson lýsir Andríðsey eign Brautar- 
holts og heitir að nytja hana ekki framar. 

BréfaLók Brynjólfs byskups: AM. 277, fol., bls. 336—7, og Lba. 
1086, 4to., bls. 540—1, í transskripti þeirra Teits Pétrssonar og Ólafs 
Gislasonar, gerðu í Skálholti 1. ágúst 1666, en frumrítið var „skrifad 
perg[a]ment«. 

Dipl. iBl. xni. B, 33 
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Vitnisburdarbref \m Andridsey^) Æ Kialarnese. 
Þad giorum ver Narfe Eyolfsson, J8n Ormsson. Snorre 
Hallsson, Andres Gunnarsson. gödum oionnum kunnigt. med 
þessu voru opnu brefe. laugardaginn næstan fyrer Jons 
messu vm vored. jDðL er lidid var frd Guds burd, 1561. ár 
j ÞorJakshofn. vorum vier j hiíí, saum og heyrdum Æ. ad 
Eyolfur böndi Einarsson adspurdi herra Erlend Þorvardsson 
i hvöriu leyfe edur eíFter hvðriu skiale, ad hann hefdi halld- 
id Andreseyi) cL Kialarnese. er Hggur fyrer Brautarhollts 
landi. en herra Erlendur gat þar ongvo skiale vm vænst, 
helldur medkendist hann, ad þessare Andresey^) hefdi hann 
halldid effter vana. og helldur medgeck optnefndur herra 
Erlendur ad hann vel visse. ad adurgreind Andresey^) være 
og hefdi verid gomul BrautarhoUts eign. og þvi lofadi herra 
Erlendur. ad alldrei hann ne nockur hans skylldi sig leingur 
med þessa Andresey^) drífa. heildur skylldi hun vera. og 
hefdi verid hans forveria. og hans œfinleg eign, og hans 
eríingia þar effter. og þessu sagdist herra Erlendur bædi 
hafa lyst og medkenndst. og so gordning vppa gordt fyrer 
morgum forlidnum drum. vid offtnefndan Eyolf bonda. Og 
til sanninda her vm þryckium ver vor jnsigle fyrer þetta 
gerdningsbref. skrifad i sama stad. sem fyrr seiger. 



447. 20. apríl 1561. á Stóru-Laugum. 

Kaopbréf fyrir Grænavatni. 

AM. Apogr. 4701, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. fra Gunn- 
steinsstodum", og er uppskriftin stadfest 5. júní 1710. 

Þad giorum vid Þorsteinn Eyolfson. Jon Jonsson god- 
um monnum kunnegt med þessu ockar opnu brefi. þa lided 
var fra Krist^) fæding CD. d. ix. og i. ár. cL Grænavatne vid 
Mývatn voru vid j hid sáum og heýrdum d fimtudagen 
nœstan epter paskaviku um vorit^) millum nons og mids 
aptans ord og handaband þessara manna Kolbeins Arn- 
grijmssonar og Grijms Andriessonar ad svo fyrir skildu j 
fyrstu at Kolbeinn Arngrimson selldi Grime Andriessyne til 

1) Svo. 2) þ. e. 17. apr. 
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fullrar eiprar jðrdina Grœnavafn er liggur i Reykiahlijdar 
kirhiusokn med ðllum þeim gðgnum og giœdura seih greindre 
jðrdu íylger og fylgt hefer at fornu og nyu. og fyrrnefndur 
Kolbeinn vard fremst eigande ad. tíagdi fyrneíndur Kolbeinn 
j þessari jördu lægi kristfie iijc. og þui lofadi Grimur at 
tijunda þad epter gomlum vana. So og sagdi þrattnefndur 
Kolbeinn at jðrden Balldursseimur^) eetti Eingiatak fyrir 
a^stan Krak(&, vid Langhollt og jðrdin Hrakstrond ætte .iij. 
kua fodur ð. eingium j Gieenavatzlandi. So og eette Gxœna- 
vatn alla veidi j tveimur drdltum fyrir Gardz landi. þa mdn- 
udur væri til vetrar. En j .vij drailum fyrir Briansnes^) 
landi þá mdnudur væri til vetrar. Efi j þessum .ix. drattum 
halfa veidi upp fra veturnottum og til Mariu COesso. kierta 
COesso, Hier i mot gaí fyrrnefndur Grimur ádur skrifudum 
Kolbeine. xv. málnytu kugilldi og xvc j ðdrum peningum 
gilldum og godum. og þar til skylldi Grimur at sier taka 
adur greindan Kolbein og modur sijna þa þa^ villdu ejj leng- 
ur bunad hafa og hallda þar ærliga til matar og fata dlaga- 
la^í^t so leinge sem þeir liídu til. skylldi optnefndur Kolbeinn 
svara lagariplingum a greindri jördu eíi Grimuír skylldi hallda 
til laga. Og til sannenda hier um setium vid fyrr nefnder 
menn ockar jnsigle fyrir þelta jardarkarpgbref. hvert ad skrif- 
ad var d Storu La^gum j Beykiadal. sunnudagen epter paska- 
viku um vorit cL sama are sem fyrr seiger. 

Þelta bref er riett skrifad epter originalnum sem er 
á pergament ritadur og med tveimur heilum hdngande 
jnnsiglum. Til merkis vor nöfn j Hvamme j Hvammzsveit 
þann 5. Junij. Anno Christi 1710. 

Magnus Magnusson. Þorsteirn Sigurdsson. 

(L. S.) (L SO 

Þordur Þördarson. Orrour Dadason. 
(L. S.) (L. S.) 



448. 23. apríl 1561. á Hólum. 

Fjórir prestar víIpji i n' prest^k}ldu á Grund i Eyjafirði 
eftir máldögum Pólökiikju. 

1) Svo. 2) Lriásnes, Apogr. 

38* 
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AM. Fasc. LV, 4 (nú í þjóðskjalasafni), frumrit á skinni úr 
skjalasafni Hólastóls, með öllum (4) innsiglum, * sumum brákuðum. — 
AM. Apogr. 

1561 Vm prestskilldu a Grund ] Eiafirdii). 
Þat giorum uier Þorsteinn Hallsson Holaradzmadur. 
Þorgilz Sigurzson. lon Biornsson. Andres Asgrimsson prest- 
ar Hola biskupzdœmis godum monnum kunnigl med þesso 
uoro opno brefi at þa lidit uar fra gudz burd: m d Ix oc 
eitt aar: beiddi oc skipadi oss uor yfermadur biskup Olafur 
Hialltason grandliga at skoda alla Holakirkiu maldaga sem 
nö til stadenz liggia fra tijd Audunar raudz og allt til bisk- 
upz Gottskalz sijdusto tijdar hins sijdara: um kiennemanna 
skylldo at kirkiunne aa Grund i Eyiafirde: sagdi hann oss 
allan sinn tilgang huar upp sa hann uilldi hier bref oc in- 
sigle af maldogonum hafa: at hustru Þorunn Jonzdotter þar 
verandi hefdi giortt sitt skipuuarbref um prestuist þar oc 
skylldo: omyndugt fyrir laus tolut ord: svo at sa prestur 
sem hann hafdi þangat skipad nu um ij aar: hefdi þar alldri 
feingit nema halua sina skylldouero huorki fyrir skipun nie 
audmiuka beidne. Þui hofum vier nu sied. skodat oc inn- 
uirduiiga yferleset iiij heila oc oskierta maaldaga Hola dom- 
kirkiu: suo at eingen umskipti ero a neinum giord allt til 
þessa dagz: suo latandi oc samhliodande sem hier epter 
stendur skrifat: Þat at kirkiunni aa Grvnd j Eyiafirde er ija 
heimiles presta skyllda oc diaknz med jafnade. Og til sann- 
enda hier um setium uier fyrr greinder preslar uor insigle 
fyrir þetta uortt uitnisburdarbref: giortt a Holum j Hiallta- 
daal: xx og iija dag aprilismanadar: a sama aare sem fyrr 
seiger. 



449. 30. apríl 1561. á Hólum. 

VoTTOR© Ólafs byskups Hjaltasonar um BergsstaSamáldaga. 

Bergsstaðaskjöl í þjóðskjalasafninu: a) uppskrift Gísla Konráðs- 
sonar, staðfest 8. mars 1845 afBirni sýslumanni Blöndal ; b) uppskrift 



1) Utan á bréfinu með 17, aldar hendi þeirri, sem venjulega er 
utan á Hólabréfum. 
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Jóns háyfirdóinara Pélrssonar 1851. Báðir rita eftir frumritinu á skinni. 
Stafsetningin er hér fœrð til aldarvenju. 

Eg Olafur Hialltason biskup aa Holum oc ouerdugur 
superintendens Holabiskiípsdæmis giore godum monnum 
kunnegt med þesso mino opno brefe at eg heíi grandliga 
skodat oc yfer leset alla kirkiunnar maldaga a Holum. sier- 
deilis um kirkiunnar eign a Bergstodum og stadarinz þar. 

J hinum fyrsta og elldsta maldaga sem uar datum m. 
iijc og xuiii ar. stendur suo. at Bergstader uoru bonda eign. 
atti þa kirkian þar þridiung j heimalandi. 

Jtem anno m. iijc og Ix ar uar ritadur maldagi greindr- 
ar Bergstada kirkiu suo hliodande ad kirkian a Bergstod- 
um a allt heimaland. hun aa og allan Fossadal halfuan fram- 
an at riettum. Jtem stendur i sama maldaga at Sueinn Þord- 
arson og Uigdijs kona hans keypto Bergstade at Ijsleiíi med 
þeim skilmala. at halfur Fossadalur skyllde fylgia Bergstod- 
um at allre eign bædi iardar og haga oc hrisa og allra landz 
nytia þeirra sem betra er at hafa en aan at uera framan 
til rietta fyrir austan oc þar gegnt fyrir uestan utan upp 
hogguit gras fra lons messo baptiste til iiija uikna. þann 
tima skal eigi^) til beitar leggia dalenn. En skipi þess aa 
miUum med iafnade. husgiord uar skilen þar sem hafa uillde 
i dalnum af Bergstodum med þui skilorde. at bondi sa er i 
Stafni byggi skylldi faa saudamanni af Bergstodum husrum. 
kietil. elldiuid. dryck og uinno sem sinum monnum oleigis 
eda lata giæta sauda siaifur. oc hafa eyrir a xu saudi. gellt 
naut skiildi^) uera med kunautum i Stafne. huert sumar. 
ef Bergstada bondi uillde. hefi ec Sueirn Þordarson med 
þesso skilorde keypt Bergstadi oc Fossadal at Ijsleifi oc sellt 
HaUi preste. 

Jtem j þridia maldaga anno m. iijc ix tier oc v stend- 
ur innskrifadur same maldagi kirkiunnar allur um landar- 
eign oc Fossadal sem fyrr greiner. 

Jtem i hinum yngsta oc sijdasta maldaga sem giordur 
hefur uerit vm allar kirkiur anno m. iiijc Ix oc eitt aar, sem 
eingen umskipte hafa sijdan uerit innskrifut nie sett alltt til 

1) ei GK. 2) skyldi GK. 
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þessa dagz. helldur hann allt um Bergstada land oc eign 
sem hiner fyrre maldagarner aller sem hier ero nu inn setter. 

Hafa alla þessa maldaga med mier saman lesit heidar- 
ligar personur Þorsteinn prestur Hallsson Holastadar radz- 
madur oc lon prestur Biornsson. huerier at settu sin insigli 
med mino insigli fyrir þetta maldagabref er giortt var a Holum 
i Hialltadal sijdasta dag aprilis anno domini m. d Ix og eitt. 

[Upplesid .fyrir manntalsþingsrietti i Bólstadahlíd þann 
Ita Julii 1778. Testerar. 

M. Gíslason^). 



450. 3. maí 1561. á Beykjalióluai. 

EiÐB Ragnhildar Jónsdóttur um börn sin og síra Þorleifs 
Björnssonar. 

AM. Fasc. LV, 5, frumrit á uppskafniug úr gamalli skinnbók, 
m. h. síra Þorleifs Björnssonar. 011 (3) innsiglin dottin frá. — AM- 
Apogr. 1251. 

Eidur Ragnhildar konu sira Þorl[eif8p). 

Þad medkennuzt ec Jndride prestur Amundason. at ec 
heíi so felldan eid teckit og stafat Ragnhillde Jonsdottur at 
hun suer born sin upp sa sira Þorleif Biornsson sem hier 
epter stendur skrifad. 

Til þess Ieg[g] ec hond a helga bock og so skyt ec 
minu male til gudz at siia Þorleifur Biornsson er so sannur 
holldligur fader sem ec hoUdiig moder at þessum minum 
bornum er so heita Pall. Gudrvn og Jngibiorg epter þeim 
til tecnum tima sem ec hefer frarii reiknad fyrir sira Jndrida 
Amundasyni og fleirum audrum, og ad suo stofudum eide 
se mier gud hollur. 

Voru þesser menn til kallande^) uottar Jon Gudmundz- 
son og Jon Svarttz-aon at fleira folke hia ueranda. 

Og til meire*) audsyningar hier vm festa ec mitt jncigle 
med þeÍEa fyrr greindra manna^) jnciglum [fyrir þetta eid- 
bref^) huertt at skrifad var a Reykiaholum a Reykianese. jn- 



1) [b. V. GK. 2) Utan á bréfinu m. h. frá 17. öíd. Sj Svo. *) 
meira, frbr. 5) tvískrifað. 6) [niðri við fald bréfsins og vísað inn. 
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uencio sancte crucis um uorít arvm epter gudz burd. CO. d. 
Ix. og eitt ar. 



10. maí 1561. i ^ ^ 

eða 19. maí 1571, f að Lundl. 

DóME Þórðar lögmanns um ósvarin frillubörn, genginn að 
Lundi í Lundarreykjadal 10. maí 1561. 

Dómabók þjóðskjalasafnsins í fol., bl. 114, skr. ca. 1600 (= a). 
— • ÍB. 309, 8vo, bl. 119— 20 b, Öxnafellsbók m. h. Ara Magnússonar 
í Ögri ca. 1620. — Margar uppskriftir og misjafnar eru til af þess- 
um dómi. — Dómr þessi er árfœrðr 1571 í Alþingisbókum íslands I. 
bls. 92-3, og er það í samræmi við Öxnafellsbók. En allt eins mikil 
Astœða virðist til þess að treysta megi aðalhandritinu um þetta, og 
•að hin hafi breytt ártalinu og sett inn í samrœmi við það lögmanns- 
stétt Þórðar. Oddr Halldórsson mun og ekki hafa lifað lengi fram 
yfir 1561 Það, sem mœlir í móti ártalinu 1561, en með 1571, er helzt 
l>að, að Þórðr Guðmundsson virðist úrið 1561 hafa verið umboðsmaðr 
Orms Jónssonar, er þá hafði Þverárþing sunnan Hvílár, og að þetta 
«r ekki nefnt í þessum dómi, og gœti þó hafa fallið niðr, Ártalið er 
l>ví vafasamt, 

Domur wm osuarin frillubaurfl. 
OUum maunnum sem þetta Brief siaa edur heyra senda 
Einar Eireksson. Þormodur Asmundsson. Teitur Arfiason. 
Sigurdur Biaurfisson. Oddur Halldorsson [oc Einar son hafis^) 
kuediu Gudz oc sijna kunnigt giaurandi ad þa lidit war fra 
[Gudz sonarS) fæding 1561») laugardaginn næstafi fyrer wpp- 
stigningardag wm worid aa Lundi j sydra Reykiadal aa þijng- 
stad riettum worum wier j dom nefnder af Þordi Gudmundz- 
syni*) er þa hafdi kongsins wmbod ] Þuerarþijngi fyrer sunn- 
f " ^"'Íf^ skoda og rannsaka oc fuilnadardoms at- 

Kuædi <XL ad leggia [þad mal Er greifidur kongs wmbodz- 
'nadur beiddist þa alits aa huersu^) fara skylldi vm þær 

t^? ^^^^^ ^®"^ sueitina med [baurn sijn^) wppa 

atækan almuga. eii eignudu þeim baurnin sem peninga eda 
^lg^^gj^gi ^ fyrer þau ad leggia oc buandi wæ ri j 

a o fl ^^^^^^ Hálldorsson 309. 2) [lausnarans 309. 3) 1571 309; 1561 
€e!t fí^^* önnur. 4) logmanni sunnan og austan, b. v. 309 og 

önnur hdr.; sl. a. huorninn 309. 6) fatœkar 309. 7) [born. 
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hieradinu^) en þeir willdu þeim^) ecki gott giaura af^) þuj 
þeim þœtti þau eckj wera ættfærd*). J fyrstu stendur suo 
j vorum^) christinrietti. Sa skal fader ad barni er moder seig- 
er sa hefidur wtan hann fœrist wndan med eidi ad laugum. 
Jtem j worre landzlagabok. Huer madur er skylldur fram 
ad færa faudur sinn oc modur oc suo baurn sijn, J þridia 
stad, Ad huer madur sem lætur ganga baurn sijn da won- 
arwaul. J fiorda mata ef menn skiota nidur baurflum sijn- 
um ad olaugum j hreppa. suo og ef madur wijsar omaga 
sijnum^) wr wist oc lœtur hann ganga di fatæki bæia ] mill- 
um. Jtem R[iettar] B[ot]. Huer madur er skylldur ad leida 
eda bera baurn sijn. Þui fyrer þessar greiner sem j laug- 
unum slanda oc hier ad hnijga dæmdum wier fyrnefnder 
domsmenn med fullu domsatkuædi huern mann skylldugan 
ad annast baurn sijn saa sem nauckud hefur fyrer þau ad 
leggia oc sialfer eiga werk sijn. Eu þeir sem winnumenn 
eru hia audrum skulu leggia mædrunum med þeim allt þad 
fedrunum geingur af einfaulldum wadmalsfautum dag og 
nott. wtan þeir fœrist wndan med slijknm eidi sem [fyrr 
wottar''). En ef þeir wilia ecki wndan færast eda baurnunum 
biaurg weita þa dæmdum \vier hreppstiorana þar j hrepp 
sem fedurner bua skyllduga ad taka baurnin og færa heim 
til fedranna og setia þar nidur. Efl hina skyllduga wid ad 
taka oc biaurg weita epter [þui sem bok seiger®). 
Samþyckti þennan worn dom. 



452, 11. maí 1561. í Glaumbæ. 

Kaup á hálfum KimbastöSum fyrir hálfa Brúnastaði. 

Add. Brítish Museum 11, 242 (FM. 206), bl 27 a. Blaðið skeinmt. 

Þad giorum uier Einar Gilbrigtzson oc Þorg[eir Sæ- 
niundzson] g[odum monnum kunnigt med] þessu uoru opnu 
breíi arum epter Gudz burd CD. d. Ixi sunnudagin fyrir upp- 
sligningardag um uorit j Glaumbæ uorum uid j hia saum 

1) hreppnum 309. 2) b, v. 309. 3) 309; ad a. 4) riett fœrd(!)- 
S09. 5) fornum 309. 6) b. v. 309. 7) [log seigia 309. 8) [laugum 309. 
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oc heyrdum aa ord og handaband sera Gottskallz Jonssonar- 
[oc] sera Niculasar Þordarsonar oc kuinnu hans Gudrunar 
Arnadottur at suo fyrir skiUdu med jsayrdi oc samþycki 
fyrgreindrar Gudrunar at sera Niculas selldi sera Gottskall 
Jonssyni [til] fullrar eignar jordina halfa Kimbastadi er liggr 
Í Siafarborgar kirkiusokn med ollum þeim gognum oc gæd- 
um sem þessari fyr greindre halfre jord hefur fyllgt at fornu 
oc adurnefnd hion urdu fremst eigandi at. hier j mot gaf 
sera Gottgkall adur nefndum hionum halfa jordina Bruna- 
stadi er liggr j Mælefellz kirkiusokn med ollum þeim gæd- 
uni sem þeirri halfri jðrdu hefur at logum fylgt oc þar til 
vj malnytu kugilldi. Skylldi huorer hallda sinu kaupi til laga 
huor þeirra skylldi sitt anduirdi aptur hafa ef af þeim 
geingi sem keypt hefdi. lofadv þau j sama giorningi at selia 
fyr [nefnjdum sera Gottskall aptur fyrstum þessa jord Bruna- 
stadi þe[gar þau] uilldi selia fyrir suodan uerd sem annar 
uill fyrir gefa. 



453. 12. maí 1561. í Mála. 

ViTNisBURÐR uui skilríki fyrir Hólateig eða landamerkjum 
í miUi Reykjarhóls og Hóla i Fljótum. 

AM, Fasc. LV, 6, frumrit á skinni úr skjalasafni Hólastóls (nú< 

^ þjóðskjalasafni). Af 6 iunsiglum er enn hið 1. fyrir bréfinu. — AM, 

Apogr. 3461. — Sbr, Dipl. Isl. V, nr. 605, 642—3, 648, 654-5, 659,- 
674. 

Vitnesburdur um landamerke miUe Reikiarhols og Hola 

j Fhotum 15611). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
Sendum uier Biorn Gislason Þorstein Hallzson HoIakirk[i]v 
radzman. Kolbein Audvnarson. Teittur Magnusson. Geir- 
mvndvr Jonsson. Gudmundur Skidason. kuediv Gudz og 
vora kunnigt giorandi at þa er lidit var fra hingatburd vors 
herra Jhesu Christi. 00. d. Ix og i íLr midvickvdagin næst- 
an epter krossmessv vm vorit^) a Eyrarlandi ] Eýiafýrde. 

1) Er utan á bréfinu með hinni sömu hendi frá 17. öld sem er utan 
á Hólabréfum. Upphaf bréfsins er útskafið hinum megin á skinnblað- 
inu. 2) þ. e. 7. mai. 
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a almenneligre prestastefnv. vorvm vier til nefnder. at heid- 
vrsamligvm herra biskup Olafi Hialltasyne. at skoda nockur 
bref. nær .ix. tige ara gomvl. sem eru vm eirn reilt edur 
ieig sem liggur j millum Reyckiarhols og Hola ] Fliottum. 
og menn kalla .xc. land. liggur þesse teigur fyrir svnan 
merckigardin. sem suarin hefur verit j miUvm fyrskrifadra 
jarda. hafdi þessi teigur nv vm langan tima jordune Holum 
fýlgt. og med henne selldur og keyptur verit. Hafdi sira 
Jllugi Gvdmundason þessa jord Hola nu med eignarhalldi. 
og beiddí hann oss hier licka skodunar a. 

J fyrstu kom fram fyrir oss bref vegna jardarenar 
Reýckiarhols. suo hliodanda. at iiij men baru þan vitnes- 
bvrd at þeir hefdu hía verit at Brandur Jonsson logmann 
hefdi teckit aí iij monnum eida at nefndan jardarpartt. og 
landeigá hefdu haft þeir eignarmenn og leigvlidar. sera buit 
hofdu a Reýckiarholi. med fullv eignarhalldi vpp Æ .xl. uett- 
ur og þad hefdi þeir ei heýrt tuimœlis orcka. at nockvr an- 
ar ætti þenna partt og landeign nema jordin a Reýckiar- 
holi fyrr en þeir heýrdu þad hermt fra ordum þeirra Þor- 
uardar og Steingrims. Skýlldi og einn af þessum iij hafa 
svarit at ein gamal madvr hefdi honum sagt at þessi samí 
parttur og landeign hefdi fýlgt jordunne Reýckiarholi fyrir 
hina mýcklu plagu. bar og annar þessara manna svo. at 
eirn madur sem bio a Reýckiarholi tok fenad þeirra sem 
j Holum biuggiu^). j þessare landeigfi. og inn setti en hiner 
leýstu vlt. 

J annare grein kom fram fyrir oss vegna jardarenar 
j Holvm vittnisburdarbref. iij. manna suo hliodanda. at sira 
Jon Broddason radzmadur Holakirkiu og Þorualldur Jonsson 
sem þa var eignarmadur Reýckiarhols. og med þeim prest- 
ar og leikmenn. hofdu ridit a landamerki j millvm opt 
nefndra jarda. og þeir sem a ridu vissu ei betlur. en jordin 
] Holum œtti þetta land. var þar lessid kaupbref nefndz 
Þorualldz fyrir Reýckiarholi og stod þessi teigur þar eckí 
jnne. En hann hafdi þo adur sagt. at Arne Holskollzson^) 
hefdi sellt sier hann. En þa vard hann þar tvisaga ad. er 
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brefid var lesid. fýrerbaud sira Jon þa Þorualldi ath nýttia 
*eigin. En hann suaradi honuni. at hann skýlldi fa hann 
odrum, Var þetta einv are fyrre en Brandur logmadur tok 
adur greinda eida vegna Reyckiarhols og hier epter soru 
þesser menn seirna. 

Hier med komu fram þriu uittnisburdarbref. voru þau 
suo hliodande at þeir hofdu heyrt Eignadan oft nefndan teig 
jordunne Holum svmer xxx vettur. sumer xx vettur med 
niorgum lickHgum atburdum og hetdum og suo bar eirn 
þessara manna sem hiett KoUi Magnvsson, at hana hefdi 
spvrt Arna Hollskollzsoni) at hvort hann hefdi sellt Þor- 
valldi Jonssyne þenan teig. En greindur Arne sagdi nei fyr- 

og hann visse ecki hvortt ReyckiarhoU œtti hann edur 
ei og marger menn hofdu heýrt þessa lýsing Arna; og þa 
Biorn Þorleifsson atti þessa }ord Reýckiarhol bio þa eirfi 
þessara mana þar og uar þa eignadvr Holum reitturin. voru 
þesser vitnisburder svarner aller vm næsta vor epter er 
Brandur logmadur tok eidafia. 

Hier a ofan kom fram fyrir oss xij presta domur. huer 
■oss þotti skiællegur. epter þui sem þa geingu log j laflde 

vor skýnsemi er til. var sa domur dæmdur a þessv sama 
vore epter er Brandur logmadur tock fyrir greinda eida. 
og woro þa eidar þeir sem greindur Brandur tock onýtter^) 
dæmder. var og Brandur logmadur sialEur hia er greindur 
^omur uar dæmdur. En opt greindur teigur og landeign var 

jordune Holum dæmdur. epter þeim gognvm og vitnum 
^eni ] dominvm standa. 

Og hier til kom fram vittnisburdarbref eins prest^s] sem 
■hiett Olafur Jngemundarson suo hliodanda^). at a sama 
svmre efter er domur þesse gieck. var hann j logrettv a 
^'þinge. og þa hefdi tittnefndur Brandur logmann og log- 
í'ettvmenerner med honum samþýckt þennan dom og prof- 
valeislvr biskups Olafs vm marggreindan teig. logligt. 

Og fyrir soddan skilricke og greiner kunv vier fyrr 
gremder prestar þennan dom og logmannzins samþycke. og 
íogrettvnar j ongan matta at rivfa. helldur^) epter uore skýn- 
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seme mvndi þessi teigur jordune Holvm fýllgia eiga og henn- 
ar eign vera En oss þotti þesser Reyckiarholseidar onyter. 
sem þeir hefdu adur dœmder verit og ecki afl hafa eiga. 
og þo vier hefdum doms athkuædi att a ad leggia þa mvndv 
vier so dæmt hafa. 

Og til sannenda hier vm siettivm^) vier fýr greinder 
prestar vor inscigli fyrir þetta vortt href hvert ed giort uar 
manvdagin næstan epter lohannis ante portam lattinam^) j 
Mula j Adalreýckiadal a sama círe sem fyr seiger. 



454. 16. maí 1561. í Eeykliolti. 

Legorðsmál Einars Oddssonar og Þorlaugar Hákonardóttur. 

AM. 238, 4to., Bessastaðubók, hl. 113—14 (gamalt blaðatal 63—4),. 
samtiða uppskrift. — Uppskríft héðan er í AM. Apogr. 1692. 

Domur Einars Oddzsonar og Þorlaugar Hakonardottur. 
Ollum monnum þeim sem [þetta] bref sia edur heyra. 
sendum [vier] Einar Erikson. Jon Grimsson. Erlindur Gud* 
mundson. Heinrek Gerkans barskferi]. Andries Hofman kongs- 
ins þienari. Jon Eigilsson. Hallur Amundason. Þordur . . . 
• . [S]niolfur Palsson. Jon Biarnason. Sumarlidi Stefansson 
og Hallur Oddzson [kuediuj gudz og uora. kunnigtt gior- 
andi. Ad arum epter gudz bvrd 1561 faustudaginn nærstan 
epter vppstigningardag um uorit j Reykhollti j Reykholltz: 
Reykiardal da þingstad riettum vorum uier j dom nefnder 
af Þordi Gudmundssyni. sem þar þa þingadi ] umbodi Orms 
Jonssonar kongs umbodzmannz j Þuerarþingi fyrir svnafi 
Huitda til ad skoda og ransaka og fullnadardom (h ad leggia 
um þa akœru er Þoriaug Hakonardottur^) klagadi til Einars 
Oddssonar. ad hann hefdi jardvarpad sier og viliat koma 
legordi ol sig fyrir vtan sinn vilia. þess og annars ad hun 
sagdi ad Einar sialfur hefdi sagtt. ad hann hefdi ieigit hia 
sier suo hun hefdi ecki til vitad. Sagdi hun þo ad þad 
hefdi ecki skied ad sinu viti. J audru lagi þottunst^) hun 
vera med barns þunga og baudst ad sueria fyrir alla 
menn adra en Einar. þa hun væri þar kona til og þann 
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eid handlagdi hvn syslumannenum domsmonnvnum ox heyr- 
andi og hia verandi. enn hvn hafdi ]>o^) aungvar lysingar 
haftt þoi) samdægris fyrir neinum manni hvorcki karlmanni 
nie konv. Jtem j annari grein var su afsakan af hendi Ein- 
ars. ad hann hefdi alldri leigit og ecki helldur viliat liggia 
Þorlaugu Hakonardottr^) ouiliuga, suo og ad hann hefdi 
alldri sagtt henni þad. ad hann hefdi leigithana. hafdi þeirra 
fundi saman borit viku fyrir Palsmesso. En huorki fyrr nie 
sidar suo ad þau hefdi matt þuilik skipti saman eiga. En 
saker þess ad bædi þau budu sig eidz og vndanfærslu edur 
sannenda profs. en vier vissum ogiorla huortt sannara mundi 
hafa. þui dæmdum uier þetta þeirra mal og allur framburd- 
ur skylldi þar til og suo leingi bida. sem augliost yrdi hvortt 
ad þessi Þorlaug væri med barni edur eigi. Suo þa mætti 
sannligast vitast. huortt su hennar sængarfor sem ad barn- 
burdinum til heyrer. svaradi nauckud þeim timanum sem 
fyrr skrifat ste[ndur. en] huorki þeirra skylldi vr sveitinni 
fara ad vista f[erlum . . . .] og þau bædí skylldug þa ad 
koma Æl þad þing sem sa sys[luniadur þeim] skipar sem 
þar er yfer settr. Suo og dæmdum uier Einar Oddzson alla 
handerani) meiga hafa riettiliga sem annan osekau mann 
til ad sækia og veria sin mal og þad annad sem hann med 
þarf fyrir þessum oaburd jnn til þess anefndz tima 
Samþykti þennan vorn dom et cetera. 

455. 31. maí 1561. í Eeyliliolti. 

BóMR um Magnús Teitsson fyrir hestaþjófnað. 

AM. 238, 4to., Bessastaðabók, bl. 114—15 (gamalt blaðatal 64—5), 
saratíða uppskrift. — Uppskrift héðan er i AM. Apogr. 1691, 

Domur nm Magnus Teitzson. 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendum [vier] Arnor Eyolfsson. Gudmundr Erlindsson. Olafur 
Eyolfason. Asmundur Lytingsson. Teitur Arnason. Hallur 
Amundason. Matthieus Lafransson. Jon Markusson. Gils 
Gilsson. Þordur Ketilsson, Hallkell Bardarson og Salamon 
Jonsson kuediu gudz og sina kunnigtt giorandi ad arum 
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epter gudz bvrd 1561. a midvikudaginn j .vij. vikna fardavg- 
um um vorit j Reykhollti j Reykholltzsueit ca þingstad riett- 
um vorum uier j dom nefndir af Þoidi Gudmundssyni sem 
þar þingadi þa j umbodi Orms Jonssonar kongs vmbodz- 
[manns] j Þverarþingi fyrir sunnfifi Hvitoa. lil ad skoda og 
rann&aka og fullnadardom da ad leggia vm þad mal er adr 
nefndur Þordur Gudmundsson beiddist þar doms Æl huerra 
svara edur sekfa Magnus Teifzson ætti tkylldugr ad uera 
fyrir þa sauk ad bann hefdi baít haund aa hesli olaugliga 
€01 Stalpastaudum j Skoradal. þa hann bio þar. og hvorki 
lyst nie Jatid virda. hafdi madurinn adur medkent þetta 
þiofnadarverk di Jndridastadöþingí j fyrra vor þd þad var 
deemtt ad syslumadurinn mætti riettiHgafia vpp bera og aklaga 
adr saglt [mal kongsvalldzins vegna íyrst þad sannreyndisl 
epter þess almennings rom og rykti sem ca hafdi leikit þessu 
efni nockur ar. J audru lagi kom þar fram fyrir oss Einar 
Oddzson og lysti epter bleikraudum hesti sem hann sagdi 
ad sott befdi sunan af nesium ol sama ari. sem hesturinn 
fannst bier oii Stalpastaudum. kom þeim adr nefndum Magn- 
usi og Einari saman um alldr og uauxlt og alla hluti adra 
CQL hestinum vtan sa baídi verit fagrraudur er margnefndur 
Magnus medkenndist ad hann beídi med leynd baund oa baftt. 
þui dæmdum vier hann skylldugan ad leida .ij. lauglig uitni 
og hafa Ibitt bid seinasta .vij. noltum fyrir aJþing nu j svm- 
ar. ad sa hestr hefdi verit suo ad lit sem bann sagdi og 
ad vitnvnum leiddum dæmdum vier Einar vidskila vid þetta 
mal og aungva beimttv eiga til þessa^) vid titt nefndafi 
Magnus. En titt nefndan Magnus skylldugfin ad suara kongs 
sektinni sem adr. en ef vilnin íieUuusl^). þa dæmdaum^) uier 
hann sekan vid opt nefndan Einar sliku sem laug seigia 
honum oa hefidur. Þuiat Magnus Teilzson baídi aungva af- 
batan j sinu mali adra efi þa. ad bann sagdist hafa golldit 
Þorvalldi Styrssyni sem honum bygdi Stalpastadina vetrgamla 
kuigu og v[et]vrgamlan kapal. og .xl. alner j vtrodrar kaup 
sitt fyrir þennan hest. Þui hann sagdi ad sa hestr hefdi 
dait hia sier. og Þorvalldr hefdi lofad ad vera j allri borg- 
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un fyrir þennan hest vegna Magnusar huer sem vpp aa tal- 
adi. En oss virtist þessi hestur ecki betur en ,vj. aurum 
fyrir alldurs saker. þui þar vrdu bader samsaga Einar og. 
Magnus ad hann mundi yngstur verit hafa. xiiij. vetra. Nu 
saker þess ad suo stendur ] vorri landz laga bok. ef madur 
stelur til eyris leysi hud sina .iij. maurkum vid kong et ce- 
lera. Jtem ] audrum stad ef madur stelur til merkur edur 
'veggia marka. en hvergi stendr um minni peninga nie meiri. 
Jtem stendr og suo j þridia stad. Nu er madur stolinn fie 
sinv. þa ca sa sem stolinn er full giolld íiar sins af fie hins 
seka og fyrir kostnad þann er hann þarf ad haía og rieti 
sinn sem hann sie laugræntur jafn miclu et cetera. Jtem j. 
fiorda mata hliodar svo lavgmalit. Jafnmiclu er sa sekur sem 
tekur vid fie þiofstolnu vitz vitandi ad giof kaupi edur lani. 
^8 leggur laun oa et cetera. Þui fyrir þessar greiner og þœr 
fleiri er j laugmalinu standa og hier ad hniga dœmdum vier 
fyrr nefndir menn med fullu doms atkuædi Magnus Teitz- 
son skylldugan ad leysa hud sina þrim maurkum vid kong 
og Einare full giolld fiar sins og riett sinn sem fyrr seigir- 
Samþyckti þennan vorn Dom et cetera. 



456. 24. maí 1561. í NesL 

KviTTUN Torfa Þorsteinssonar fyrir andvirði Stóru-Lauga. 

Jbskj. AM. Þing. 16 (nú í þjóðskjalasafni). Staðfest uppskrift 
að Slóru-Laugum 6. júní 1704 af Jóni Sigurðssyni og Sigurði Bjarna- 
syni. 

Þad giori Eg Thorfe Þorst[ei]nsson godum monnum 
viturlegt. med þessu mijnu opnu Brefi at Eg vidgeing og 
medkiennist ad Eg hefi uttekid og vpp Borid firer Storu- 
'auga i Reikiadal. Af heidurlegum dandimanne. Sira Sig- 
urde Jonssine fulla og alla peninga. sem Er jorden Hafra- 
•œkur j Adalreikiadal. firer xxc. og þar til xx mcLlnitu kugillde. 
^8 xxc ] 0drum gödum peningum. þeim mier lijkade vel ad 
taka. og þvi giori Eg og gief greindan heidursmann Sira 
Sifíurd Jonsson AuUdungis kuittafi og Akiœrulausan. firer 
mier og ollum mijnum Riettum Epterkomandi Erfing[i]um. 
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vm þetta Adurskrifad vtgialld. Og Til sannenda hier vm. 
Set Eg mitt jnnsigli. firer þetta kuittunar Bref. skrifad j 
Nesi ] Adalreikiadal. A laugardaginn næstan firer Huita- 
sunnu. um vorid. Anno Epter gudz Burd CD. vc Lxi. 
Þetta brief er med einu hangande jnnsigle. 



457. 26. maí 1561. á Starmyrl. 

EtjóiíFtjb Árnason lýsir þvi, að hann hafi gefið Suðr-Reykí 
í Mosfellssveit, eSa tilkall sitt til þeirrar jarðar, Helgu, syst- 
ur sinni, til giftingar við síra Þórarin Þorsteinsson. 

AM. Apogr. 5615, m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali" „ð* 
;kalf3kinn". Sbr. alþingisdóm 1. júlí 1523 (Dipl. Isl. IX. nr. 125). 

Þad giore ec Eyiolfur Arnason med jcíyrde og sam* 
þycke minna sona Biarna. Magnusar. Halldors. godum monn- 
um kunnigt med þessu minu opnu brefi at eg medkenn- 
unzt. ec hefi gefit Helgu Arnadottur minne skilgetinne syst- 
ur til giptingar motz vid Sira Þorarenn Þorsteinsson jórd- 
ena Sudur-Reykie. er liggur j Mosfellz kirkiusokn. j Mos- 
fellz3ueit. suo miked i greindre jaurdu. sem ec md med log- 
um fremst eigande al verda. epter minn faudur. hueria hann 
'fyrir ofrike vti liet sem domur þar vm giordur vtwijsar. 
hefic þessa jaurd opt akldgad. og ecki feingid vtan þung 
ord. Og til sannenda hier vm setta ec mitt jnnsigle. med 
þessara minna adurgreindra ndunga jnciglum fyrir þetta 
medkenníngarbref. Scrifad a Stdrmyre i Alptafirde, i Þuott- 
arstadar kirkiusokn manudagenn næstan epter huitasunnu. 
Anno Domini 1561. 



458. 3. júní 1561. á arenjaðarstöðum- 

KviTTUN Kristínar Þorsteinsdóttur til síra Sigurðar Jónsson- 
ar fyrir andvirði jarða. 

AM. Apogr. 81 „Ex originali fra Sira Skula Þoriakssyni". 
lýsir innsiglum. — AM. 255, 4to., bls. 477—8. bréfabók síra Skúla 
Þoriákssonar, skr. 1687—98 

Kuittantia Kristijnar Þorsteinzdotter vtgiefen siera 

Sigurdj 
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fyrer Betalijnge jardarenar Þuerar j Laxardal. og 
ytre Tungu a Tiornese 1561 med þrem- 
ur hangande jnsiglum^) 

Þad giorum vier Olafur prestur Arnason. COagnus Biorns- 
son. Vigfus Þorsteinsson godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi. ad þa lidit var fra Gudz burd. CD. d. Ix. og 
eítt ar a manudaginn nœstan epter huitasunnu^) a Greniad- 
arstad i Adalreykiadal vorum vier i hia saum og heýrdum 
a ord og handsol heidarligs dandimanns sira Sigurdar Jons- 
sonar og Kristinar Þorsteinsdotter. ad suo firerskildu. ad 
J firstu medkendist nefnd Kristin. ad hun hefdi fulla og alla 
Peninga vppborid og medtekid af sira Sigurdi fyrir þær jard- 
sem hun hafdi honum adur sellt. sem var ]orden Þueraa 
1 Laxardal. og jordiii ytre Tunga a Tiornese og sira Sig- 
urdur þar fram reiknadi fyrir oss og henne Kristinu þa pen- 
inga sem hannS) hafdi fyrir greinda jord Tungu golldit. og 
M medkendi Kristin sig medtekit hafa. Þui gaf fyrrnefnd 
Kristm adurgreindan sira Sigurd Jonsson med handsolum 
ollungis kuittan og akiærulausan vm allt adurgreint jarda- 
verd. og skullda luckning fyrir sig og sina erfingia og ept- 
erkomendur. Og til sanninda hier vm setium vier fyrrskrif- 
ader menn vor jnncigli fyrer þetta bref. huort ed giort var 
a sama stad og are atta dogum sidar efi fyrr seigier. 



6. júní 1561. á Heggst8ðu„. 

3>0MR um mál Bjarna Styrssonar og Guðmundar Þórðar- 
sonar (ágrip). 

tiða Bessastaðabók, bl. 115 (gamalt blaðatal 65), sam- 

stöðu"'''^-* 'i"^'^" ~ Uppskriftir ttf þessu dómságripi eru á nokkurum 

171 hJ; ''"'^f «vo sem Lbs. 63, 4to., bl. 291, og 69, 4to., bl. 

ca 'lMO ^^^^- fr^n^ ' Lbs. 68, 4to , bl. 119-20, skr. 

Ib90, og a AM. 211C, 4to., bls. 142, skr.^ca. 1700 (með ártali 1569). 

omur um mai Biarna Styrssonar og Gudmundar Þordar- 
sonar sem dæmdur var da Hegstaudum faustu- 
aaginn eptir dyra dag Anno 1561. 



^ÍipUsI xmB ^^' í hvitasunnu). 3) 256; hun, frbr, 

39 
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Voru þessir domsmenn. 

Einar Eireksson. Gudmundur Erlindsson. Þormodur 
Asmundsson, Oddur Halldorsson. Gudmundur Hallsson og 
Jon Jonsson. 

J fyrstu klagadi Gudmundur ad Biarni hefdi talad vid 
sig svo. ad Gudmundur hefdí alldri skorit nie etid adra 
kalfa eíl kalfa Biarna j aungvo hans leyíi nie frelsi sidan 
ad hann kom til Hestz, hafdi eitt vitni suarit bokareid ad 
Biarni hefdi suo talad. en annad hefdi lofad med handsaul- 
um. og ad þeim eid vnnum dæmdu þeir Biarna sekan .iij. 
morkum vid Gudmund j fullrietti sitt. efí vid kong .iij, mork- 
um, Jtem j annari grein klagadi Gudmundr ad Biarni hefdi 
sagtt j tuœr reisur. ad Gudmundr hefdi ættllad ad kæfa konu 
sina. þar dæmdu þeir Biarna eid og þeim manni med hon- 
um sem hia var staddr ])eirra tali. þar strags da þinginu. 
efi af þui ad Biarni sor ecki þa dœmdu þeir hann sekan 
þar um .iij. maurkum vid Gudmund j sitt fullrietti. enn 
kongi .iiij, morkum. Jtem j þridia stad kærdi Gudmundur 
ad [Biarni] hefdi saglt j .iij, reisr*). ad Gudmundur hefdi 
logit þad satt var. þar skylldi Gudmundr vitni til leida og 
ad þeim eid vnnum dæmdu þeir Biarna sekan ,ij. maurk 
vid Gudmund. en .ij. maurkum vid kong. 

Samþykti et cetera. 



460, 15. júní 1561. á Einarsstöðum. 

ViTNiSBURBR uokkurra Þingeyinga um góða íramkomu Magn- 
úsar Jónssonar í sýsiumannsstétt þar, 

AM. Apogr. 1297. „Ex Orig. Ara Þorkelssonar", m. h. Styrs 
Þorvaldssonar. 

Vier epterskrifader menn Torfe Þorsteinsson. Sygurdur 
Asmundzson. Starkadur Waltirsson. Oddur Halldorsson- 
Þorarinn Magnusson og Biarne Biornsson giðruni goduni 
monnum kunnigt. 

Saker þess ad heidurligur dande mann Magnus Jons- 
son hefur lated leita eins opinz almennelegs vitnisburdar 



1) Svo. 
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hier hea oss um sina stiett kongligt vmbod og medferde oa 
þessare syslu huort verid hefdi et cetera. Þa vitnum víer 
greinder menn. ey suo sem fiarlæger helldur sem nágrann- 
ar. ey epter meiningu. helldur vijs vitande. ey epter annara 
sogu sogn. helldur þad vier sealfer hofum sied og heyrt. ad 
fyrskrifadur dandemann Magnus Jonsson j þesse fimm dr 
er hann hiellt sysluna hier j Þingeyiar þingi hefur skickad 
sig sem einn dandemann til ords og œdis vid jnnlendska 
og utlendska. Hier med hefur hann j alla tijma giort sig 
lidugan til ad þinga. Iðg og riett ad giðra ðllum þeim er 
beidst hafa og rietta laga kiœru hafa haft. Nidur hefur hann 
sett þrætur. mas og missætti og i einne summo halldit all- 
an almugan hier i sveit j godu samþycke og sidferdi suo 
vier þockum honum þad aller. og villdum honum framleidis 
giarnan eiga ad hallda. og eingin umskipte ðnnur aa giora 
þvi hann hefur oss verid hægur en eij öiafnadarsamur da 
mote riettindum. 

Og ad svo i sannleika er sem fyrskrifad stendur. seti- 
um vier adurnefnder menn vor jnsigli nedafl íyrer þetta op- 
id vitnisburdarbref hvort giefid og skrifad var a Einarstodum 

1 Reykiadal Viti et Mode[sti] dag arum epter Gudz burd CD. 
d. Ixi. 



16. júní 1561. í Djúparogi. 

Kaupbeéf fyrir 19 hundr. í jörðunni Steinsvaði eystra. 

AM, Apogr. 4317. m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex oris. Petrs 
Asmundzsonar". n e 

^ Jhesus. 
Þat giðrum vier Asbiorn Arnason. Þordur Biornson. 
^ emgrimur Gudmundson. og Jon Brýniolfson godum monn- 

bu H ^^^^" ^^^" ^P"" ^^^^^ ^P^^^ 

stad -^H ' Diupavoge j AAstfiðrdum. kaup- 

tolf. " 1?' ^^''^"ní CDanudaginn næstan fyrir Ba- 

bonda Erlendsonar og 

1 «ita extat". 
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Lopts Hannes[sonJar. at sno fyrir skildu. at adurskrifadur 
Loptur selldi fyrskrifudum Biarna Bonda Ellendsyni hdlft 
hid .xixc. j jordunne Eystra Steinsvadi i Kirkiubæarþingd 
med ollum þeim gðgnum og giædum sem greindre jðrdu 
fylger og fylgt hefur at fornu og nyiu. bædi til sios og landz. 
Hier i mðti gaf optskrifadur Biarne bondi Erlendzson þratt- 
skrifudum Lopte Hannessyne .xxc . j fullvirdis peningum. 
Og til sanninda hier um festum vier vor jnsigli fyrir þetta 
jardarkæppsbref hvert er skrifad var [a] Ketilstaudum cL 
Völlum a sama dri sem fýrr seiger. 



463, 16. júní 1561. í Húsavík. 

Hans Nielsen dæmt konungs vegna að eiga forkaupsrétt að 
brennisteini, hundr. lesta, en þar næst Stefáni Löitz, 

Ríkisskjalasafn Dana: „Island, FœrÖe og GrÖnland", nr, 37b á 
akinn. Fyrir bréfinu 4 þvengir auðir og eitt heilt innsigli. 

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur heyra 
[senda^) Jon Magnusson Jon Sygurdzson Hallsteirn Eirekzson 
Jon Þordarson Hraffn Oddzson [Arne Þorsteinsson^) Sygurd- 
ur Asmundzson [Magnus Þorlakzson^) Gottskalk Soluason 
Oddur Halldorsson Magnus Þorsteinsson og Erlendur Gud- 
mundzson Quediu gudz og sina kunnigt giorande ad arum 
efftter gudz burd CDdLxi dx Manudæginn næstafi efftter 
Viti og Modesti dag ij Husawijk da Tiornnese oa þingstad 
riettum worum wier ij dom neffnder af Pale Jonssyne þeim 
er þa haffde logligt vmbod brodur sins Magnus Jonssonar 
Kongz syslumannz J Þing Eyiar þinge til ad skoda rann- 
saka og efltter logum eitt fullnadar doms atquæde da ad 
leggia Huorn weg ad skyllde vm þad er ærligur mann Hans 
Nielsson beiddist fyrstu kaup kongdomsins vegna cíi brenne- 
steine ad hafa og framlagde eitt konglig Mtt opid Signetad 
brief hlydande ad hans Ndd bydur og byfalar ollum ad 
aungum vndan teknum sinum þegnum og þienaurum hier 
fyrir Nordan til fullra Peninga ad selia cia malgudum Hann- 
es Nielssýne huors brennestein wier haufum þar ij mot stod 



1) Frá [ bœtt inn ofan við línurnar. 
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þa nær werandis Lyder Maelstede og birte eilt annad kong- 

ligt Maiestatis opid Secretad brief Hlydande ad konglig Hðg- 

mectigheit vt af sierdeilis Nad og gunst hefde leyft og til 

latid þeim Stephan Lðltzen heiter einum hans vt reidara 

(þo ad oforbrotnum kongligum veniuHgum tolle og audrum 

Herligheitum) nu þetta. Lxj cLr eitt skip hingad effter brenne- 

steine ad frackta af jc lestum sem sama brief vijdar vt vys- 

ar. Og meinti greindur kaupmann Lyder Maelstede sig og 

adra sina medkaupmenn vppda fyrrneffndz Stephan Leyttzens 

vegna einn frialsan kaupskap og einn veg somuleidis at hafa 

og settu þar fyrir bader Partarner vtij einn riett og dom 

fyrir oss fyrskrifuduru monnum þo ad badum briefunum og 

huorstueggia Priuilegium oforbrotnum hvad riett være hier 

vm nu ad gudz naffne til kaulludu (sækier þess ad kong- 

ligt Maiestadt forhelldur sinne Nad oll Herligheit oforbrotin 

og hins annars ad Login med stauddum Endemorkum lios- 

liga nog da vysar ad kongur. eda sa vmbodzmadur er hann 

þar setur, skule eiga hin fyrstu kaup ol ollum varningie og 

audrum þarfindum huort sem helldur hafe til saulu Jslendsk- 

ier eda vtlendskier menn. þo fyrir sligt verd er adrer vilia 

vid giefa & c^) þa dæmdum vier fyrskrifader domsmenn 

med fullu doms atquæde ad adur greindum Hanes Niels- 

syne ber vppa konglig Maiestatis vegna hin fyrstu kavp <h 

brennesteine fyiir sligt verd er adrer vilia vid giefa. og hier 

ij lafide hefur forn kaupsettningur di voru og mæle til geing- 

>t. sem login hier adurskrifud og konglig Maiestatis hðg- 

niectigheits brief vt vijsar. En nær hann er vt selldur ad 

almugans naudþurft efter þeim kaupum sem adur eru greind. 

dæmdam vier Stephan Leyttzens kaupmenn ad sakalausu kaupa 

mega brennestein eftter riettum kaupsettningi þeim sem ad- 

iir er sagdur. Samþyckti þennan vorn dom adur neffndur 

vinbodzmann Pall Jonsson og setti silt jnnsigle med vorum 

fyrgreindra domsmanna.jnnsiglum fyrir þetta domsbrief huort 

giort og skrifad var ij sama stad. deigie og are sem fyrr 
seigier. 



) Hér œtti sviginn að lokast. 
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463. 19. juní 1561. á Einarsstððum. 

ViTNisBURÐB um hcilskyggni Jóns Jónssonar, sem kenndr er 
Steinkuson. 

AM. Apogr. G19, m, h. Árna Magnússonar. „2 innsiglaþveingir 
hanga vid brefed, synest sem alldri hafi innsigle vid þa fest vered. 
Brefed er ritad ci þyckt plumpt pergament. Brefed gaf mier Syslumad- 
urinn Ormur Dadason 17!á7, hafdi hann þad eignast i Flatey H Breida- 
firdi" (AM.). 

Suo felldan vitnisburd berum vid Þorarinn Magnusson 
og Starkadur Valtirsson. ad uid hofum opt sied nu di þessu 
cLre einn mann sem heiter Jon Jonsson. enn kienndur eda 
kalladur er Steinkuson. opnum oskauddum augum. og eijgi 
vitum vid betur eíi hann sie heilskygn sinum bddum aug- 
um. og hier eftter uilium vid sueria ef þurfa þikier. Og til 
sannenda hier um setium vid fyrrskrifader menn ockar inn- 
sigle nedan fyrir þennan vitnisburd. huor skrifadur var aa 
Einarstodum i Reykiadal. col fimtudæginn næstan fyrir Jons 
messo Baptista ar & c. M d Ixj. 



464. 28. júní 1561. í Kaupmannaliöfn. 

KoNUNGB veitir Stefáni Löjtz, brœSrum hans og frændum 
einkarétt til allrar verzlunar með brennistein norðan lands 
á Islandi um 12 ár, og birtir Stefán Löjtz sjálfr ágrip af 
bréfinu með samþykki sínu við skilmálunum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, 38a, frumrit á 
skinni, og er innsiglið fyrir (uppskrift Jóns Sigurðssonar í JS. 493, 
4to.). — Síðari kafli hréfsins, þ. e. skuldbinding konungs sjálfs, er og 
í Isl., Fœrö og Grönl., Supplem. II, 35. 

Jch Steffan Lðtz Thue kundt. vnd bekenne vor mich, 
vnd ahn Stadt meyner gebrúdere. vnd Vettern der Andern 
Lðtzen. Crafft habenden gewaltts offentlich vor Jedermennig- 
lichen. Nach dem der durchleuchtigst. Grossmechtigst. Hoch- 
geborne Furst. vnnd Herr. Herr Friderich der Ander zu 
Dennemarck. Norwegenn, Der Wenden vnnd Gotten Kðn- 
nig. Hertzog zu Schleswijg. Holstein. Stormarn. vnnd der 

■ 

Diettmarchen. GraflF zu Oldenburg. vnd Delmenhorst. mein 
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gnedigster Kðnnig. vnnd Herr. aufí mein vnderthenigst er- 
suchen. vnd anhalten. aus besonderm gnedigstem Willen. 
vnnd Zuneýgung, Damit Jhre Kon. Maýtt. vns allerseitz zu- 
gethan. vnd gewogen. gegðnt. vnd zugelassen habenn. Alszo 
das wir die nechsten zwölfP Jhar vber. von den nechst kunff- 
tigen Ostern. des folgendenn zwei. vnnd Sechzigstenn Jhars 
anzurechnen. Schweuel ausz Jhrer Kon. Maýtt. Landt Jss- 
landt Nordtwerts. auff vnderschiedliche Masz. vnnd Puncten 
ausfhueren. leutteren. vnd nach vnserem bestenn verhandlen 
mugen. Lauth Jhrer Kon. Maýtt. daruber gegebnen begna- 
dungs Brieff. Anfangendt. 

Vir Friderich der Ander etcetera. Thun kundt. vnd be 
kennen hiemit vor Jedermenniglichenn. das wir dem Ehrent 
hafiftenn. Vnserem Lieben besondern Steffan Lðtzen. vnd 
Seinen gebruedern. Vnnd Vetiern aus gnaden. damit wii 
Jnen zugethan. gegðnt, vnnd zugelassenn haben. Gönnen 
vnd laszen zu. krafft ditz vnszers offenen Brieffs di nechst 
uolgende zwölff Jhar vber etcetera. Beschluss: Welchs wir 
Friderich Kðnnig etcetera. auch fur vns, vnnd vnsere Nac 
komen am Reich Dennemarcken. etcetera. alszo steht. vest 
jn allen Puncten. wie obgemeltt. Souiel vns derenn betrifft 
zuhaltenn, bey guthem glauben versprechen thun. Alles ohne 
geuherde. zu mehrer vrkundt. vnd Sicherheit haben neben 
vns vnsere Reychs Rethe. Als etcetera, Jhre Siegel hierun- 
then gehangen. Geschehen. vnnd geben auff vnserem Schloss 
Copenhagen den Acht vnd zwaintzigsten Monats tag Junij 
Nach Christj vnsers Erlösers. vnnd Sehgmachers geburth jm 
Punffzehenhundert. vnnd ein vnd Sechzigstenn Jhar. 

Als gelobe vnd gerede Jch vor mich. auch krafft ha- 
benden gewalts. meine gebruedere, vnd Vettern die Lötzen 
bey meynen wharen Wortten. vnd guthen glauben. Allem dem 
jennigenn mit getrewem vleyss nachzusetzen. vnd zufolgenn. 
^as vns angezogene Kónnigliche begnadung \n allen Jhren 
uncten gibt. vnd auszweyszt. Vnd ich will auch hieneben 
bey vilgemelten meynen Bruedern. vnd Vettern verfuegen. 
das Jhrer Kon. Maýtt. Jnwendig dreyen Monaten von dato 
anzurechnen von denselbigen Sambt. vnd besondern gleycher 
gestalt genugsamer Reuersz Brieft vntter Jhrenn Handt zei- 
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chen. vnd Sigeln zu Handen gebracht werden SoII. Wir 
wollen vns auch jns gemein jn allem der Begnadung ge- 
mesz. vnd alszo verhaltenn. das Jhre Kon. Maýtt. vnd das 
Reych Dennemarcken. etcetera. vnsern allerseitz vnderthenig- 
sten getrewenn Willen. wie vns auch anderst nicht gebhuert. 
wurcklich zn erspurenn. vnd als vffrichtigen. Ehrlich. vnnd 
Rhumh'ch nachzusagen. jn aller maszen. als wir hinwider 
von Jhrer Kon. Maýtt. vnd dem Reých beý diser begnadung. 
vnd sonst aller gebhur gehandthabt. vnd vortretten sein wol- 
len. Ohne geuherde. Des zu mehrer Sicherheit. vnnd vhester 
Haltung. hab Jch diesenn Reuersz mitt eygener Handt vn- 
derschriebenn. vnd mit meynem Pittschafft wissenth'ch be- 
krefftigt, Geschehenn, vnnd geben zu Coppénhagen den Acht 
vnd zwaintzigstenn Monatstag Junij Nach der geburth Chri- 
stj jm Funftzehenhundert. vnd ein vnd Sechzigsten Jhar. 

Steffenn Loytz 
m. p. 

465. 29. júní 1561. á Áuðkúlu. 

Skipti á Hólseignum i Bolungavik fyrir Stóru-Borg, Stóra- 
Núp í Núpsdal og enn 30 hundr. í jörðum. 

ÍB. 309, Bvo, bl. lé9-50, Öxnafellsbók, m, h. Ara Maíínússon- 
ar i Ögri, skr. ca. 1620. AM. Apogr, 1027 (ágrip m, h. Árna Magnús- 
sonar „ex orig. Sæmundar Magnussonar a Hole i Bohmgarvik"). 

Kaup Bref wm Hol og Jardir fleiri j Bolungarwijk og Sksala- 
wijk íyrir Borg og Nwp oc xxx<^ Jord fyrir nordann land. 
Þad giorum vier Hsalldan Einarsson oc Gunnl[a]ugur 
Kodransson godum monnum kunnugtt med þessu ockar 
opnu Breffi ad arum eptir guds burd anno 1561 ar aa Aud- 
kwlu j Swijnadal 29 dag Junij manadar worum wid j hia 
saaum oc heirdum aa ord og handaband þessara manna aff 
eirnri ailfu Arne Gijslason, en annari Gudrunu Þolleifsdottir 
ad suo fyrer skildu ad greindur Arni selldi nefndri Gudrunu 
Þolleifsdottir jordina Storuborg j Wesliirhopi j Breidabol- 
stada kirkiu sokn fyrir Ixxxc oc jordina Stærra Nwp i Nwps- 
dal er liggur j Midfirdi fyrir Ixc. oc þar til lofFadi greindur 
Arni Gudrunu ÞorleifísdoUir xxxc j jordu oc skiUdi hun 
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hana faa annad huertt j Hwnawatsþijngi edur j Skagafirdi 
jnnaii næstu .xij. niaanada an forfalla. Reiknast þessar jard- 
er ad dyrleika hundrad hundrada oc .Lc, Selldi opt nefndur 
Arni tijttnefndri Gudrunu fyrrskrifadar jarder med ollum 
þeim gognum og giædum er greindum jordum fylgia oc fylgtt 
hefur ad fornu oc nyiu oc ecki er med laugum frsa komid 
vndan sier oc sijnum Erfingium en Gudrunu til eignar oc 
Erfingium [hennar] til frials forrædis oc fullrar eignar. Hier 
J niot gaff Gudrun optnefndum Arna Gijslasyni jordina HdI 
J Bolungarwijk er hggur j Ijsafirdi med olluni þeim smaa 
jordum er þar med fylgia oc tijttnefndri Gudrunu war skiptt 
J erfd effter faudur sinn ÞoUeif Palssoni) med ollum þeini 
gognum og giœdum bædi til sios oc lands er greindum jord- 
um fylgia oc fylgtt haafaa ad fornu oc nýiu oc eij er med 
'augum fraa komid, huad ad reiknast ad dyrleika .jcc. oc 
•lijc, vndan sier od sijnum erfingium en vnder greindan 
Arna oc hans erfingia til fullrar eignar oc frialls forrædis. 
Skilldu huerutueggiu jardirnar afhendast ad næstum fardog- 
um. eptir þetta þeirra kaup. skilldi opttnefndur Arni G[isla]- 
4on] giallda^) Gudrunu Þolleifsdotter suo micla frijda pen- 
^nga j Hvnawatsþijngi. sem Gudrun lieti Arna faa a greindri 
jordu Holi ad næstum fardogum ad auk þeirra peninga er 
Hols kirkia ætti. skilldi huertt þeirra Arni og Gudrun hallda 
þeim jordum til laga er keiptt hefdi en suara laga Riptt- 
[íng]um aa þeim er selldt hefdi. skilldi Arni þad til eí þess- 
optnefndar jardir er Gudrun hefdi honum selltt geingi af 
Arna med laugum ad hann skiUdi þaa meiga ganga ad sijn- 
jordum Borg og Nwpi domlaust. 

Oc til sanninda hier wm setium wid firnefndir menn 
ockar jnsigli fyrir þetta jardakaups Bref er skrifad war aa 
Pijngeyrum j Watsdal a sama ari deigi sijdar en fyr seigir. 



30. júní 1561. á Öxíirár>ingi. 

Tylftaedómr á alþingi, kvaddr af Eggert lögmanni Hann- 
^ni. dæmir Þorleifi Einarssyni svo mikið í Krossholti, 

1) Grijmsson, 309(1). 2) Tviritað. 
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sem honum ber að réttum erfðum, að því áskildu, að hann 
vinni bókareið að því, að hann hefði ekki gefið jáyrði við 
því, að þessi jörð skyldi gefin systur hans. 

AM. Apogr, 4690 „Ex origin. innnsiglen ero Öll burtu. Original- 
enn feck eg hia Sira Jone Halldorssyne i Hitardal 1707" (AM.). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Oddur Thumasson. Olafur Thumasson. Olaíur Jons- 
son. Biorn Jonsson, Gudmundur Gislason. Gotskalk Thum- 
asson. Loftur Gudlaugsson. Þorarinn Gislason. Einar Sug- 
urdsson. Arngrimur Jonsson, Arni Oddzson og Eyolfur Arn- 
grimsson. svarner logriettumenn, quedio gudz og sina. kunn- 
ugt giorandi. at arum epter gudz burd CD. d. Ix. og j. aar: 
aa almenniligu Auxaraarþingie aa manudœginn næstan epter 
Peturs messu og Pals vm sumarit. vorum vier j dom nefnd- 
er af heidarligum herra. herra Egertt Hannissýni logmanni 
nordan og vestan a Jslandi. til ad skoda og randsaka^) og 
íullnadardomz atkuædi sa at leggia. um þa aakiæru. er Þorl- 
Jeifur bondi Einarsson klagadi tii herra Ellends Þorvards- 
sonar. at hann hefdi halldit fyrer sier jordunni Krosshollti 
er liggur j Kolbeinstadahrepp. en Þoileifur sagdi at sier hefdi 
til erfda fallid epter sira Þord heitinn brodur sinn. godrar 
minningar. J fýrstu kom þar fram fyrir oss saugusaugn. at 
sira Þordur heitinn hefdi gefit sýstur sinne. Þorunni Einars- 
dottur. sadrgreinda jord Krosshollt. ] sina heimanfýlgiu sft 
giftingardeigi. med upplagi og jaýrdi fýrrskrifads Þorleifs 
Einarssonar. huat hann oss daheyrandum nei fyrir sagdi. 
Jtem kom þar fram j annare grein arfleislubreíi) med tueggía 
manna jnnciglum, at Sira Þordur hefdi arfleitt dætur sinar 
tuœr. Jorunni og Þorunni. med upplagi og iaýrdi og sam- 
þyckie Sira Jons Einarssonar. huers ssal at Gud naadi. skil- 
getins brodurs^) adur skrifads Sira Þordar og Þolleifs Ein* 
arssonar. huertt arfleidslubref at dæmt hafdi verit myndugt 
og logligt. Jtem j þridiu grein kom þar fram fyrir oss herra 
Ellindri). og vændizt. at hann heídi kaupbref fyrir þessari 
Íordu KrosshoUti et cetera. Jtem stendur suo j uorre lands- 
lagabok. at madur skal eigi mega gefa nema tiundargiðf ur 



1) Syo. 



1561. 



TYLFTARDÓMR. 619 



■ 

sinu erfdagoszi vtan erfingiar lofi. Stendur suo og j logbok- 
inne: en ef arfur vinst eigi til. þcL leggi aller aptur tiljafn- 
adar. huer er meira hefr haft en laug votta. Jtem j fiordu 
grein stendur suo j logmalinu: huer hann selur audrum 
oheimillt. edr þad ed hann aa ecki ad laugum. þa er þad 
í^aup olaugligt og ad aunguo halldanda. Þvi ad heilax anda 
'^ad med [oss] til kalladri og ad suo profudu og fyrir oss 
komnu. dæmdum vier fýrr nefndir domsmenn med fullu 
doms atkvædi optnefndan Þorlleif Einarsson skylldugan ad 
sueria fullann bokareid. og tueir skilviser menn med honum. 

hann hefdi ecki jaýrdi til gefit at þessi optnefnd jord 
Krosshollt hefdi Þorunni sýstur sinne Einarsdottur gefin ver- 
ít. Skyildi þessi eidur vnninn. jnnan .xiiij. natta særra dagha. 
þadan af. at hann kiæmi heim j hierad fyrer herra Egertt 
logmanni edr hans vmbodsmanne. utan Þolleifur vilie fyrri 
yinna. og at þeim eidi vnnum dæmdum vær þrattnefnda 
Jord Krosshollt eign ÞoUeifs Einarssonar. suo mikit j iord- 
"nni sem honum bæri ad riettum erfdum j moths vid adra 
'ogliga erfingia Sira Þordar heitins Einarssonar. og eigi hefdi 
haft adur fullan hlut af arfe. og tittnefndail Þolleif Einar- 
son strax mega ad sier taka sagda jord Krosshollt. þar til 
at logligur umbodsmadur erfingia Þorunnar heitinnar Þord- 
ardottur til kiæmi. En Ellindur Thoruardzson snuizt aa sinn 
sala. epter þui sem hann kann bivising til ad fa. En Þor- 
^nn Einarsdotter eignist tiundargiauf ur fýrrsagdri ]ordu 
Krosshollti. suo framt at henni fullnist ij loglig vitni þar til. 
at hun hefdi henni gefin verit forordzlaust. 

Samþýgti þennan uorn dom med oss adurskrifadur herra 
gertt logmann. og setti sitt jnnscigli med vorum fýrrnefndra 
Qomsmanna jnsciglum fyrir þetta domsbref huertt ed skrif- 
var j sama stad. aare. deigi sijdar en fýrr seigir. 



30 júní 1561. á Öxarárþingi. 

1>ÓMR um skuldakröfur útlendra kaupmanna á hendr Þor- 
eih Grímssyni og Grími, syni hans, er þá voru báðir látnir. 

með ^^í x^^' **^°"' ^^^s^staðal^ók, bl. 130—1 (gamalt blaðatal 100—1), 
samtiða hendi Vigfúsar sýslumanns Jónssonar á Kalastöðum. 
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Domur um utlendra manna skulldir Anno 1561 ar. 

Ollum nionnum sem þetta bref sia edur heyra. senda^) 
Þorleifur Einarson. Gudmundur Gisiason. Olafur Jonsson. 
Loptur Gudlaugsson. Hrolfr Arnfírimsson. og Jon Grimsson. 
suarner laugriettumenn. godum monnum kunnigtt^) med þessu 
uoru opnu breíi ad þa lidit uar [fra] gudz burd 1íj61 ar. 
nærsta daginn epHr P[eturs] m[essu] og P[als] a almenni- 
ligu Auxararþingi uorum uier j dom nefndir af edlabornum 
herra Egirtt Hannessyni laugmanni fyrir n[ordan] og v[est- 
an] oa Jslandi ad skoda og ransaka og fullnadardom da ad 
leggia um þa skulldaheimting sem Arni Hopp kaupmadur 
ur Holmi. og fleiri adrir utlenskir menn haufdu til Þorleifs 
heitins Grimssonar og Grims heitins sonar hans. huerra sal 
ad gud nadi. vid Jon bonda Marteinson. huer þa uar ord- 
inn logligur umbodzmadur greindra skullda. Jtem ] fyrstu 
grein stendur suo j uorri landzlaga bok. Nu er sa daudr 
er skulld sa ad luka. efi hinn lifir er heimtta da. þa kemst 
hann eigi til skulldar nema med uitnum. Jtem j annari grein 
stendr so j laugmalinu. ad menn skulu hafa laugliga uotta 
uid kaup sitt edur jnnsiglad bref. ad minsta kosti cirogra- 
fum. Jtem j þridiu grein stendr og suo j bokinni. ad allar 
þær skulldir sem eidar koma til. skal eirn eyris synia. ij- 
tuegia. en .iij. þrigia. en þo fie sie meira. þa kemur eigi 
meiri eidur til en lyritareidur. og fyrir þessar greiner og 
fleiri adrar sem hier ad luta og j laugmalinu standa. ad 
heilagx anda nad til kalladri ad so proíudu og fyrir oss 
komnu dæmdum uier fyrr nefndir domsmeun med fullu doms 
atkuædi adr greindan Arna Hopp skylldugan ad sueria ly* 
ritareid. og .ij. skilrikir menn med honum ad þessi skuHd 
væri saunn og obitulud^) og hafa þann eid unnit jnnaú 
.xiiij natta særra daga ad heyrdum dominum. ad Joni Mar- 
teinssyni hia uerandi edur hans laugligum umbodzmanni 
og ad þessum eidi unnum dæmdum uær opp[l] nefndun Jon 
Marteinsson skylldugan ad suara þessari skulldu en uist eigi 
erligar. 

Samþykti þennan uorn dom^). 

1) Svo. 2) Ulanmáls við þenna dóm er með sömu hendi ritað 
nafnið „Vigfus Jon son". 
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*68. 30. júní 1561. á tlngTelll. 

ViTNisBURÐE um lýsiDg lögmála síra Sigurðar Jónssonar á 
alþingi. 

AM. Apogr. 103, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali", Arni 
íýsir innsiglum. 

Þad giorum vid Oddur prestur Jonsson og Ellendur 
Olafsson godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu 
brefi. ad drum epter Gudz burd CO. d. Ixi d Þingvelli vid 

Oxarcí cL alþingi næsta dag eptir Petursmesso og PcLIs, vor- 
um vid hia. saum og heýrdum uppcL. ad svo latandi bref 
og lögmala lýsing var lesid fyrir Egert Iðgmanne. sem hier fyrir 
skrifad stendur og sira Sigurdur Jonsson liet þui þar lýsa 
og hafdi bodit og bedit þess. Og til sanninda hier um seti- 
uni vid fyrskrifader menn ockar jnsigli fyrir þetta bret er 
giort var d Þingvelli sama stad. dag og cír sem fyrr seigier. 



469. 1561. á altingi. 

Alíingisdómr um rétt kvenna og ráðspjöll (ágrip). 

JS. 343, 8vo., bl. 34—5, skr, ca. 1650. 

Alþijngis domz jnntak vm kuenna legord. 
Anno 1561 dæmde ðU Iðgriettau ad Riettur kuenna 
skyllde dæmast epter þvi sem sa er madur til er misbrotid 
®r vid. eda hann stande mann oa konu sijnne edur dottur. 
þa fare epter þvi sem stendur j vorre Iðgbok mannh. 2. cap. 
En vm Mdspiðll fare epter þvi sem gamall vane er 
gange alldri leingra frafíi. en stulkunne md gefast j 

tiigiöf vr suo miclu sem almenneliga legst cL mote henaar 

heijmanmunde j lande voru. 



1. júlí 1 -,r,fii ) á ÖxarárþÍBgi. 
11. júlí 1 ^^^^' \ á Helgafclli. 

Tylftardómr á alþingi, kvaddr af Eggert lögmanni Hannes 

sym, bindr enda á deilu þeirra Jóns Marteinssonar og Þór- 

olfs Eyjólfssonar og dæmir Þórólfi Hof á Kjalarnesi, en Jóni 
^olbeinsstnS; 



622 TYLFTARDÓMR. 1561. 

AM. Apogr. 1265 „Ex originali Ara Þorkelssonar i Haga". Árni 
segir til innsigla, — Jbskj. AM. Hnappadulss. 2 (nú í þjóðskjalasafni). 

Domur miUe Jon Marteinssonar og Þorolfs Eyolfssonar 

þ(5L hann tok ad sier Kolbeinsstadi^). 
Ollum monnum sem þetta bref sia edur heýra senda 
Oddur Tumasson. Jon Grimason. Olafur Tumasson. Tume 
Þorgrimsson. Magnus Gunnsteinsson. Eyiolfur Arngrimsson. 
Hrolfur Biarnason. Magnus Jonsson. Þorarinn Gislason. Hall- 
dor Þorlaksson. Biarne Einarsson og Gottskalck Tumasson 
kuediu Gudz og vora. kunnigt giorandi drum epter Gudz 
burd M D Ix. og eitt dr. a almenneligu Oxarárþingi þridiu- 
daginn nœstan epler Petursmesso og Pals um sumarit vor- 
um vier j dðm nefnder af Edelbornum Herra Eggert Hann- 
essyne logmanni fyrir nordan og vestan á Jslandi. til ad 
skoda og rannsaka og fullnadar doms atkvœdi a ad leggia 
huersu logliga skylldi til lykta leidazt su agreining sem var 
j mille Jons Marteinssonar og Þorolfs Eyolfssonar um gard- 
inn Kolbeinstadi og gardinn Hof sa Kialarnese og adra pen- 
inga meire sem þeim til agreiningar bar. og þad sattmals- 
bref utvisar sem j fyrra sumar var giort. Var þad j fýrstu 
vor domur ad Þorolfr skylldi eignazt og ad sier taka greinda 
jord Hof ad nœstuni fardogum med ollu þui sem henne 
fylger og fylgt hefer ad fornu og nýiu og hun vard fremst 
eigandi ad. En Jon Marteinsson skýlldi aptur ad sier taka 
sinnar kvinnu vegna og hennar erfingia gardinn Kolbeins- 
stadi j sagdafl tima med aullu þui sem honum hefer fy'g'' 
ad fornu og nyiu og gardrinn vard fremst eigandi ad. Efl 
um landskyllder og annan avoxt sem nu fiell d j vor ed 
var af Kolbeinsstðdum og gardzins eignum og kirkiunnar 
þar. þÓL skylldi Þorolfur eignazt meira part og minna. Eö 
ad vore komanda skyllde Jon Marteinsson eignazt allar landz' 
skyllder og dvðxt af Kolbeinsstada eignum og hialeigum- a^ 
frcLteknum kirkiunnar avexte af fridum peningum er a fel'"^ 
Í haust er kiemur. og svare Þorolfur Jone Marteinssyni 
felldre innstædu kirkiunnar ad vore komanda sem hann med- 
tðk. E q suo miclar landzskyllder sem gialldazt epter j r^ij^ 

1) Þetta stóð utan á frumritinu „manu coœva aut circiter", seg 
ir Arni. 
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bolstad. Gotu og Eymu þa skýlldi Jon Marteinsson svara 
Þorolfi fyrir sunnan eda vestan hvortt helldr Þorolfr viUdi. 
og svo skulu byggingar allar standa ömakslausar til næötu 
fardaga. en hvorer fyrir sig skulu nu byggia j haust jarder 
og hidleigur sem hvorum gardi tilheýra og eigendur ero ad 
ordner. Skal greindr Þorolfr hallda sagdre jordu Hofe til 
'aga en Jon Marteinsson suara lagariptingum sem gomul 
jardakaupsbref utvisa. Logsamdi og samþýckti þenna vorn 
dom adrskrifadur Edelborinn herra logmann Eggert Hann- 
esson og setti jnsigle med vorum fýrrgreindra domsmanna 
jnnsiglum fyrir þetta dðmsbref huert ed skrifad var d Helga- 
felle j Helgafellzsueit d Benedictusmessu um sumarid. á 
sama are og fýr seiger^). 



[eftlr alþingi 1561]. 

ÍAll hirðstjóri Stígsson flytr fyrir konungi þær greinir, er 
Islendingar kœra og óska umbóta á, með athugasemdum 
við hverja grein, og eru þær athugasemdir án efa frá hin- 
utn æðstu stjórnvöldum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönl., Supplem. II, 27. 

Thette ere de artikler som Jslenderne hafFuer foregiffuet 
och beklaget thennom och ere begerendis aff 
Kong. Matt. et naaligtt^) svar. 
Fðrst: at mange tit och offte haffuer beklagit sig till 
^'gh at noger aff theris iorder och godtz ere komne wnder 
írker och kloster somme for regenskaff skyldt och somme 
andre sagher. och Kong. Matt. befalingsmendt haffuer 
f L"^'"^^^ lade gange dom ther offuer. for thenn skyldt 
hðgborne fðrstis med sahig jhukommelsse konningh Ghri- 
tians breff er didt tiU landit kommet at alle the iorder som 
je wnder stigtedt. kloster eller kirker komne. skulle ther 

ste u ^"^' ^*^^ '^^® ^"^®^ ^'"^" komme. fordj at klo- 
breff ^ kirkerne haffuer tit och offte werit forandleti). at 

iorderne skulle med forsuaris. 

(AM0.''^2) l^'f'^^ ^""^^ ^'''^^^ ^ ^ [innsiglej sem synelegt 
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Derfor haffuer de skreffuit Kong. Matt. till at Kong. Matt. 
will nadeliigenn lade same iorder och godtz. komme wnder 
Jslandtz lough och dom^). 

Jtem haffuer bode lougmendene och the beste mendt 
wtj landit. skreffuit Kong. Matt. till och tit och offte siigh 
beklagit at mange whðrliige och wtilbðrliige gierninger skeer 
ther wtj landit som er om ketterj at sönnenn beliigger sijnn 
raoder. broderen sijnn sðster. och tader sijnn egenn dather. 
och thuenne brðdre enn quinde. desliigeste andre wtilbðrliige 
gierninger. som skeer wtj andel och thredie ledt et cetera. 
Och Kong. Matt. befalingsmendt haffuer fðert^) slige sager 
wtj rette. och begeret dom ther offuer. och theris landtz 
loug ther intedt om formelder huadt straff sliige skall offuer 
gaa. Derfor haffuer lougmendene med the beste mendt be- 
geret aff Kong. Matt. at hanss Kong. Matt. wilde naadeli- 
genn sende rettebðder didt wtj landit huad straff de skulle 
haffue bode karle och quinder som fore sliige sager haffuer 
faldit. desliigeste huadt de skulle haffue som for sliige sa.feíer 
kunde falde^). 

Jtem at giiffue Kong. Matt. til kiende huorledis enn 
gammell och wndt seduane haff'uer werit wtj Jslandl om 
arffueskiffte. at huilke som rigeste ere och mest formaaer. 
selte sig indt paa godtzedt och holler thed med magt for 
the andre medarffuinge. att Kong. Matt. wilde naadeh'gen 
giiffue hanss Kong. Matt, breff. didt wtj landit at nar no- 
gen arff kunde til falde. at ther motte omgange Jslandske 
loug och dom. Och ther som nogle setter sigh ther emodt 
och ey holle Jslandske lough. at laugmendene da med the 
beste mendt tilhielper och stðrker Kong. Matt. lensmandt at 
straffe sliige. paa thedt at ther icke skall komme nogenn 
oprðr eller thuedracht wtj landit^). 

1) Utanraáls við þessa grein er athugasemd, sjálfsagt l'rá kan- 
zelliinu sjúlfu: liuor kircker haiFue heífdt thet bliífuer fast eptor logen 
thij hreffue ere bortte. 2) Svo. 3) Utanmáls er athugaserad saui^ 
konar sem áðr: huor nogeii vcristelige(?) gierninger skeer skall straf- 
fes ved liífuit. 4) Utanmáls athugasemd sams konar sem áðr: huilk^ 
bönder som haífue aríTue gods at skiffte skall göre huer andre skie 
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Jtem at Kong, Matt. wilde giffue it offuet breff didt til 
landit for almuena wandkundighedtz skyldt. at alle the bref- 
fue som loffligh och hðgborne fðrste med saliigh ihukom- 
*Tielsse koninngh Christian haffuer wdgiffuit skuUe wedt magt 
bliiffuei). 

Jtem at Kong. Matt. wilde werdis til at wide huorledia 
&t klosterkirkerne wtj Jslandt ere saare forfaldne och ere 
store paa then landtz wiss aff thræ bygde och icke kunde 
^ed magt holdis at Kong. Matt. wilde giffue et offuet breff 
<lidt til landit at de som kirkerne haffuer. lader neder tage 
same slore forfalne kirker och opbygge andre passelige kir- 
ker aff same tymer paa thedt at de icke med alle skulle 
neder falle och ðdeleggisS). 

Jtem at Kong. Matt. wilde werdis til at wide huorledis 
at ther er enn wed naffn Odder smidt som for nogle aar 
siden haffuer forseet sig och falledt wtj thedt at handt haf- 
fuer beleyet hanss egen steffdather. och biuder handt nu at 
■^ille giffue Kong. Matt. jc daler om Kong. Matt. wilde naade- 
"igen giffue hannom thenn sagh quit och giffue hannom 
*ianss Kong. Matt. opreyselsse breff»). 

Jtem at Kong. Matt. wilde giffue her Oluff Hialtessen 
Superintendent for norden paa Jslandt hanss Kong. Matt. 
breff paa the tyender aff Oyefiordt och Schagefiordt syssler 
til skolens opholdt. aom hðgborne fðrste med saliig ihukom- 
«ielsse konning Christian hannom wnt haffuer^). 

Jtem at Kong. Matt. wilde giffue de ij laugmendt ther 
Paa landit hanss Kong. Matt. breff paa theriss besoliingh. 
*ördj at the ware nylige tilsatt fðrendt högborne fðrste med 
sahig ihukommelsse konningh Christian dðde saa at ther 
^ intedt om giort hoss Kong. Matt. Dog er thennom wdt- 

Wr^f^d^ ^^^^^ Jslands loug oc ingen bruge vold eller magt emod 

leiðis-^\^fi'^""^*^^^ ^^^^ ^*^'^^'' athugasemd sem áðr: ita. 2) Sömu- 
ned ni ^*'*''^^ ^^^^""^ ^^'""^ ^^^*'"^ forfaldne kirker 

nop.pff " . vpbygge thennoro strax igen mett samme tömmer 

^ogett mijndre. 3) eth vpreysolsse breff. 

»ipi. i8i. xni. B. 40 
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lagt paa Kong. Matt. gode behagh. och som hafFuer werit 
tilforn laugmendt wdlagt och faait till theriss koep och be- 
soldingh som er: Eggert Hanssen laugmandt for norden och 
westen paa Jslandt haffuer wtj sit koep Bardestrande syssell. 
Pouell Wigfussen laugmandt for synndenn och ðstenn paa 
Jslandt haífuer wtj sit koep Schog och Marker egner. at 
Kong. Matt. wilde gifFue huer thennom hanss Kong, Matt, 
breff. paa theris embede och besoUingh. 

Jtem at Kong. Matt. wilde naadeliigenn werdis till at 
giiffue miigh hanss Kong. Matt. beskðttellsse brefF att huess 
godtz gudt haffuer wnt mijn moder. miigh och mijne wmel- 
ende sysken. at thedt motte bliiffue wden klammer och thrette 
till gudt och Kong. Matt. wille at ieg kommer wtj landit 
igienn. 



472. 2. júli 1561. í Kaupmannahöfn. 

KoNUNGR bannar sonum Þorsteins Finnbogasonar að setja 
upp verð á brennisteini og býðr þeim selja þessa vöru Ste- 
fáni Löjtz eftir gömlu verðlagi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn, p. a. L. 6, 448 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni), 

Til Thorsten Fðnboessðns sðnner norden paa Island. 

■ 

Frederich etc. 

Wiider. att efftherthij wij ere komene vdj forfaring. att 
siiden ethers fader er dðd oc affgangenn. schal i haffue paa- 
lagdt en nye beswering paa hues suoffuel. som graffuis paa 
ethers grund for norden paa wortt land Island. Tha bede 
wij ether oc wille. atthij rette ether effther att affschaffe for- 
schreffne nye paaleg oc icke ydermere ther fore annammer 
end som aff arrildtz tiid bewilget haffuer werett. oc effther- 
thij wij nu haffue bewilgett oss elskelige Steffen Lðidtzer 
hans brðdre oc frender her effter at mue bruge thend swof- 
fuel handel. som falder ther paa landet for norden. tha bede 
wij ether oc wille. athij selger thennom for et gammeltt oc 
schielligtt kiðb. hues swoffuel som i haffue ther att affhendes. 
vden hues wij til wortt egit behoff fornðden haffue. att WJJ 
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thett mue bekomme. hvor effter i ether kunde viide at rette 
étc. Kiopnehaftn ij JuHj anno 61. 



473. 2. júlí 1561. í Kaupmaiinahðfn. 

-tt-ONTjNGB býðr Páli hirðstjóra Stígssyni að styðja að kaupi 
Stefáns Löjtz og þeirra frœnda á brennisteini á íslandi, en 
aftra þeim sonum Þorsteins Finnbogasonar að hækka fornt 
verðlag á þessari vöru. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 6, 459 (uppskrift Jóns Sig- 
^rðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Til Pouel Stiissenn. 
Frederich etc 

Wor gunst tilforn. Wiid. att wij haffue vndtt oc tilladtt 
oss eiskeh'ge Steffen Lðitze hans brðdre oc frender her eflfter 
att mue bruge thend suoffuel handel. som ther falder for 
norden paa wortt land Islandt. dog vnderthaget hues suof- 
fuel wij til wort eget behoff wiUe lade kiðbe. Thij bede wij 
thig oc wille. att thu tilsteder forschreffne Steffen Lðitzes 
hans brðdres oc frenders fuldmegtige alt vdfðre ther afflan- 
det. hues suoffuel hand ther for norden kiöbendis oc fangen- 
dis worder. Samledis at thu tilsiiger wore vndersotte bðn* 
derne ther ther samestedtz. at the for schielligt werd wille 
"were forschreffne theris fuldmegtige behielpelige att neder- 
före til stranden. hues swoffuel hand vdj saa maade kand 
kekomme. oc effterthij wij forfare, at Torsten Fðnboessens 
sðnner norden paa landett schulle haffue paalagt en nye 
beswering paa hues swoft'uel som selgis oc vdfðris ther sa- 
mestedtz aff landett oc graffuis paa theris grund ydermere 
end brugeligt haffuer werit vdj theris faders tiid. oc wij ther 
fore haffue ladett thennom tilschriiffue. at the sligt schulle 
affschaffe. Thij bede wij thig oc wille. at thu tilsiiger for- 
schreffne Torsten Fonboessens sðnner. at the rette thennom 
effter ingen ydermere besvering at paalegge eller aff same 
swoffuel at vpbere end som aff Arrildtz tiid haftuer werit 
sedwonligt. paa thet wij icke anderledis ther om schulle for- 
orsagis at tiltencke. Kiöpnehaffn ij julij anno 61. 

40* 
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iÍA. 12. júlí 1561. á Hólum. 

TiTNisBURBR Ólafs byskups Hialtasonar um það, að við eftir- 
leitan hans haíi móðir Jóns Þorfinnusonar lýst þvi, að hún 
mætti eigi sverja hann upp á Jón Einarssson. 

AM. Apogr. 1030 „Ex pagina membranea autlientica fra See- 
munde Magnussyne H Hole i Bolungarvik" (AM.), frá 1565. 

Svo felldan withnisburd ber eg Olafur Híalltason su- 
perintendens Hola biskupsdæmis aad eg var prophastur j 
Hunauatzþingie. j v. samfelld aar fyrer wtan kuisler. j bisk- 
ups Jons tijd. (godrar minningar). hafdi ec þa vij. aar wm 
xxt. er ec uid þvi prophastsdæmi tok. leitadi eg optsinnis 
epter wid Þorfinnu Halldorsdottur. huer fader wæri ad henn- 
ar barne Jone Þorfinnusyne er kailadur vœri. En hun gaf 
mier þad suar ad þad giœti hun j aunguan móLta sagt. þui 
þeir væri iij j thii. til. Eg spurdi. oDgcl ecki skie ad Jon 
bondi Einarsson meigie eiga barnit eií kiennir odrum af þuí 
þu hrædist hustru Kristinu. hun sagdi. ef ec wissa þad wæri 
eg mætti sueria hann. helldur uppa hann en adra. huad ec 
íingia þar fyrir. skyllda ec þat giarnan giora. Er ec nu Ix. 
aara og nockru betur. og alldre heyrt nie witad. greindan 
Jon Þorfinnuson j ætt suarenn uppa greindan Jon bonda. 
og eij weit ec hann. honum nockurn tijma medgaungu weitt 
hafa huad sem huer leyfer sier ad tala. Og til sanninda 
hier um set ec mitt jncigle fyrir þetta withnisburdarbref. 
huert giort war a Holum. j Hialltadal xija. dag Julij aarum 
epter Gudz burd þusund fim hundrud Ix. og eitt. 



475. 13. júlí 1561. í Saurbæ- 

1562. 

Fbstingarbréf Halldórs Ormssonar og Þórdísar Eyjólfsdóttur. 

AM. Apogr, 4694 „Ex oríginali biskupsens Mag. Jons Widalins. 
Brefed eignadist Mag. Jon epter modur sina Margretu Þorsteinsdott- 
ur« (AM.). 

Þad giðrum vier Þorhalle Oddzson. Gudmundur Peturs- 
son. Runolfur Jonsson godum mðnnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefe þa lidit var fra gudz burd CD. r. Ix og eí^'' 
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sunnudæginn næstan fýrer Thorlaksmessu um sumared j 
Saurbœ 8a Kialarnese. ad vier vorum þar upp cL heýrande 
og þad sicande med fleirum gðdum monnum hid. verande 
ad Halldor Ormsson feste Þordijse Eyolfsdotter med Iðgleg- 
um festingarordum med þeim skilmctla ad adurgreindur 
Halldor gaf fýrr nefndre Þordijse .xxc. j Saurbæ d Kialar- 
oese og tiu hundrut j aullum þarflegum peningum. þar til 
talde Þordijs sier xv^ j Svefneýum er liggur di Breidafirde 
j Flateyar kirkiusokn. ad suo fýrer skildu ad ddurgreind 
xxc 1 Saurbæ skyllde optnefnd Þordijs huorke giofum gefa 
nie solum selia utan Iðglegum ðríum epterkomendum Hall- 
dors Ormssonar. og ad þessum peningum samaii reiknud- 
um. lyste Halldor Ormsson ad fýrrnefnd Þordijs œtti vc og 
j sinn mdla. Og til sanninda hier um setium vier fýrr- 
skrifader menn vor jnnsigle fýrer þetta festingarbref, huert 
ad skrifad var [deige og^) áre sidar enn fýrr seiger. 



476, 14. júlí 1561. á Áuðkúlu. 

ViTNisBURBE um faðemi Jóns Þorfinnusonar. 

AM. Apogr. 1031 „Ex pagina membraneá authentica fra Sœ- 
munde Magnussyne ii Hole i Bolungarvík", frn 1565. 

Svo felldan vithnisburd ber ec Helga Einarsdotter ad 
ec uar aa Skagastraund wistfaust eitt aar og xx. og wissa ec 
fyrer full sannindi. ad sijra Þorsteirn heitinn Jonsson sem þa 
war minn husbondi tok alldre nockurn eid af Þorfinnu heit- 
inne Halldorsdottur. wm faderni ad sijnum syne Jone. og eij 
ad greind Þorfinna aadurgreindan sijra Þorstem nockurn 
af sier ad taka ad neinu sinne þa hun þar kom ad 
n^ynu witi. og epter Jon heitinn Einarsson latinn. kom Þor- 
Jinna til Hauskaulldzstada. bad sijra Þorstein og mic ad 
eggia sier gott til so hon mætli nockut hialprœdi faa fyrir 
s«t barn oc þess bad ec hann lijka sijra Þorstein. heyrda 
c og alldre ad Jon Einarsson hefdi nockurn tíjma Joni Þor- 
nnusyni medgaungu weitt. ad hann vœri fader ad honum. 
1--!Í_^PÍ^!L^ edur þrennt til sagt wm 

1) [s^r~ ' " — 
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faderni Jons Þorfinnusonar. hafdi sijra Þorsteinn heitin Jons- 
son ecki prophastzdæmi nema þau ij aar er biskup heitinn 
Jon war fyrir wtan. a medan vid worum m Hauskaulldz- 
stodum. hann og ec. Og þa Þorfinna kom til HauskauUdz- 
stada epter Jon Einarsson frafallinn. war Wigdijs Þorkels- 
dotler þar a HauskauUdzstodum xij wetra gomul stulka eda 
xiij. og epter þessum mijnum framburdi wil ec sueria full- 
an bokareid ef þurfa þicker. huer ed skrijfadur [var] a Aud- 
kulu j Suinadal xiiij dag Julii arum epter gudz burd CDdlxi. 



477. lá. júlí 1561. á Auðkúlu^ 

ViTNiBBUEÐB um lýsing sira Ólafs Guðmundssonar, a8 hann 
gœti eigi synjað faðernis að Jóni Þorfinnusyni, því að tím" 
ana hefði svo saman borið. 

AM. Apogr. 1033 „Ex pagína membraneíi authentica fra Sœ- 
munde Magnussyne d Hole i Bolungarvík", frá 1565. 

Suo felldan withnisburd ber ec Magnus Þordarson. ad 
þa ec war uistarmadur j iAsi j Watzdal. kom þar til mijn 
sijra Olafur Gudmundzson og sagdi til sijn wæri kominn 
dreingurin Jon Þorfinnuson. huern adur skrifadur sijra 
Olafur Gudmundzson sagdi sier hreinligan mann lijtast. og 
hans moder hefdi sier hann ad syne kiendt. huar fyrer hann 
sagdizt œtla sig ecki þrœta mega þui tijmana hefdi svo sam- 
an borit. hier epter wil ec sueria ef þurfua þicker. Og til 
sanninda hier um set ec mitt jncigli fyrir þetta bref huert 
ed skrifad war aa Audkulu j Suinadal xiiij dag Julij arum 
epter gudz burd CD. d. Ix. i. 



•^ií iFLiít í í Húsavífe 

júlí 15bl. j 



478. 25.1 .... í í Húsavífe 

27. 



Sáttargeeð með síra Sigurði Jónssyni, Vigfúsi og Nikulási 
Þorsteinssonum annars vegar, Jóni Magnússyni og Magnusi 
Jónssyni hins vegar. 

AM. Apogr. 4699 „Ex oríginali komnum til min fríi Sira Olafi 
Stefanssyne, efl hann mun feinged hafa epter Biörn Magnusson. l>r® 
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-ed er vel skrifad íí kalfskinn" (AM.). Árni lýsir innsigUim. — Prentað 
áðr í bréfabók Guðbrands byskups nr, 332 (bls. 335—7). 

Jhesus. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
sendum vier Pall Stigsson konglig maiestatis hirdstiore og 
hofudsmann yter allt Jsland. Olafur Hialltason superinten- 
dens Hola biskupsdæmis. Hans Nichilsson kaupmann aa kong- 
lig maiestets skipi. Jllugi Gudmundsson. Teitur Magnusson. 
prestar, Þorbergvr Bessason. Þorgrimur Þorleifsson. Jon 
Sigurdsson. Oddur Asmundsson. Gotskalk Magnusson. Hall- 
steirn Eireiksson og Eireikur^) Gudmundsson leikmenn kuediu 
guds og uora. kunnigt giorande at þa lidit var fra hingat- 
burd vors drottins Jhesv Ghristi. CD. d. Ix og i. ar .xxa. og 
u. dag lulii manadar ] Husavik sa Tiornese sa almenneligu 
hieradsþingi worum uier af greindum haufudsmanne tilnefnd- 
er og saman kallader aa at Hta og fridarsattmala at giora 
raillum heidursamligra manna. Af eirne alfu sira Sigurdar 
Jonssonar. Vigfusar Þosteinssonar og Nichulasar Þorsteins- 
sonar. En af annare Jons Magnussonar og Magnusar Jons- 
sonar. sonar hans. wm þa storu ^greining og langa aakiæru 
Er greindur Jon Magnusson þottist hafa til nockra iardar- 
parta er fyr greinder menn sira Sigurdur. Vigfus og Nichu- 
las haufdu at hallda og þeim bar laugum fyrir at suara. 
sem uar sierdeilis partur i Grytubacka. og annar partur j 
Nese. Hggia þær öadar jarder ] Haufdahuerfi. laugdu aller 
})essir fyrgreinder v menn sig vnder þa giord og sattmala 
nied handsolum sem adur greindur haufudsmann og vier 
fyr sagder menn med gudligre skynseme giora villdu. og 
þeir þad hallda skylldv. fyrir sig og sina epterkomendur. 
komu þar fram fyrir oss beg[g]ia bref og skilrike huer vier 
yferskodudvm og tractierudum. Nu sæker þess at þessi klaug- 
un hafdi ] langa tima nidre leigit. En þar j mote komv aunn- 
«r bref og vitnisburder og sierdeilis uitnisburdur ii manna 
sem heyrt haufdu Ceciliu Torfadottur þad fram bera og þvi 
vœnast at sv iord sem hun hefdi ætt og Bergstader heiter 
hefdi fyrir laungu golldin uerit fyrir þessa saklaugun. hafdi, 

1) Svo. 
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og Jon bondi Magnusson þar ecki aa moti. utan honum þotte 
þad eckí fullt fyrír soddan aaklaugun. J annare grein komu 
þar fram fyrir oss iii eda iiii inciglader vitnesbvrder suo lat- 
andi at opt nefndur Jon Magnusson og Þorsteirn heitin 
Fimbogason. gud hans sal nadi. hofdu giort giorning j míli- 
um sin med handsolum at huor þeirra hefdi geíiit annan 
aullungis kuittan vm allt þad þeirra hefdi æ, millí borit. og 
eckert undan tekit. hier med komu þessir sialfer menn fram. 
þui fovitin þa til kalladi og spvrdi hvort þeir villdv þad 
med eidi sanna. En þeir aller þvi iatvdu. Saumuleidis virt* 
ist oss fyrir gudlig sanendi Ecki afl^) hafa meiga klaugun 
Jons vm Nespart þui oss leist fullmecktug þau bref sem 
8Íra Sigurdur hafdi fyrir þeirre iordu. Og fyrir þessar grein- 
er hefdu vier dæmt þessar allar aaklauguner^) Jons Magn- 
ussonar ] allan mata onytar ef vier hefdum þar doms at- 
kuœdí aa aatt at leggia. En fyrir þann skulld. at herra fo- 
uitin uiHdi þetta med frid og kiæ[r]leika allt nidur setia. 
Þui med hans godligre^) bon og vorre var hier soddan satt- 
mali vm giordur sem hier epter stendur skrifat. j fyrstv 
skylldi sira Sigurdur fa greindvm Jone Magnussyne fullgilld- 
is x« j godum peningum og þeir hader brædur sin u^ huor 
þeirra med sama skilmala. skylldi þessir aller peningar golld- 
ner at næstum fardaugum. sogdv þessir menn þad herra fo- 
vitanvm at þeir legdi þessa peninga ut ] kiæ[r]leika uid hann 
en ei fyrir þann skulld at þeim þætti savnn aaklaugun Jons. 
var þad fyrir skilit þa þessir peningar uœre golldner skylldi 
Jon alldreie og ei hans epterkomendur upp a þessar iarder 
klaga. hier med skylldi opt greindur Jon Magnusson hafa 
brennestein j þeirra namum suo micin sem hann sialfur 
villdi oska medan hann lifde aan bitalings. Suo og lika Mag- 
nus fyrir sig sialfan medan hann er med vinskap og er eckf 
] moti fyrsogdum monnum. Eíi ecki fyrir fleire menn, Hier 
med skylldi allt klart og kuitt med ord og uerk. allt til skil' 
it en eckert undan tekit. hvad þessum monnum hefdi aa milU 
borit lil þessa dags vm allar þeirra aagreiningar. ollum þess- 
vm. V adurnefndvm. og allra þeirra klauguner^) kuittar og 



1) alf, Apogr. 2) Svo. 3) g'^ligre, Apogr. 
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alldri afl^) hafa skylldu þeirra j milli nie þeirra epterkom- 
©ndum, Hier upp a sættust aller þessir menn med hond og 
niunn ollum oss aasiaandi, Woru vid adur greinder menn 
Pall Stigsson og Olafur Hialltason. forsagnarvottar at aull- 
um adur skrifudum giorninge og satmala og alier þessir 
íi^enn med ockur samþycker. En huer fyrir sig af þessum 
•u. monnum sem sattin var aa miUe giord ryfe eda riufa 
villdi greindan sattmala skylldi minne æru verdur epter þann 
^ög' Og til sannenda hier um setium uid Pall Stigson kong- 
lig Maiestatis havfudsmann og Olafur Hialltason superinten- 
dens Holabiskupsdæmis ockar incigli med fyrskrifadra manna 
innciglum fyrir þetta bref skrifat j CDula ] Adalreykiadal 
xxa og siounda dag sa sama manade sem fyr seiger. 



*79, 25. júlí 1561. á Áuðkúlu* 

ViTNisBURBR um faðemi Jóns Þorfinnusonar. 

AM. Apogr. 1032 „Ex pagina raembranea authenlica fra 
naunde Magnussyne H Hole i Bolungarvlk", frá 1565. 

Suo felldan vithnisburd ber ec Hallbera Jonsdotter ad 
€c war wistarkona j Watzdal wm xij ar samfleytt og war 
v. af þeim aa Vndanferli hia sijra Olafi Gudmundzsyni 
og heyrda eg þeirra samtal sijra Olafs Gudmundzsonar og 
í*orfinnu heitinnar Halldorzdottur huert ed war wm son Þor- 
finnu Jon. Sagdi fyrnefnd Þorfinna ad sijra Olafur Gud- 
ínundzson wœri fader ad þesso sijnu barni Joni. en hann 
ífuad sig ecki nei seigia mega. En kuad sig j aunguan muata 
^íd þessu barni taka, eda nockut golt giora. fyrr en hann 
^eeri ad laugum suarenn. En greind Þorfinna sagdizt ecki 
sueria sama barn Jon. þo hun dæie wti wnder honum. 
nuorkie j hans œtt nie annara. Er ec nu nær Ix. kona. og 
alldre heyrt nie vitad. tijttnefndan Jon Þorfinnuson j nock- 
manz œtt suaren. Svo og weit ec Jon bonda Einarsson 
honum alldri medgaungu weitt hafa. Heyrda eg oc lijka 
yltnefndri Þorfinnu eignadan hinn iija mann wm sama efni 
LP^^tijma. Og til meire saninda hier wm. wil ec sueria 

1) alf» Apogr. 
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fullan bokareid epter þessum mijnum framburdi huer ed 
skrifadur var aa Audkulu j Suinadal xx. og v^a julii Anno 
CO. d Ix. i. 



480. [ea. 25. júlí 1561], 

TiTNisBUHÐR um faSemi Jóns Þorfinnusonar. 

AM. Apogr. 1034 „Ex pagina membraneu authentíca fra Sse- 
iiiunde Magnussyne tí Hole i Bolungarvlk" (AM,), frá 1565. 

Suo felldan vithnisburd ber ec Arni Gislason ad ec war 
heimilismadur wistfastur hia Joni heitnum Einarssyni þa Jon 
Þorfinnuson war íœddur og wissa ec greindan Jon Þorfinnu- 
son alldre kiendan Jone heitnum Einarssyne ad honum lif- 
anda. ad hann hans son wæri. Og alldri wissa ec optnefnd- 
an Jon Einarsson honum widgaungu weita ad hann hans 
fader wæri. Og til sanmnda hier wm set eg mitt jncigli fyr- 
er þetta witnisburdarbref^). 



481. [ca. 25. júlí 1561J. 

TiTmsBURBR um faðerni Jóns Þorfinnusonar. 

AM. Apogr. 1035 „Ex pagina membranea authentica fra Sse- 
munde Magnussyne cL Hole i Bolungarvik" (AM.), frá 1565. 

Suo felldan withnisburd ber ec Jon Halldorsson ad ec 
war ] langa tijroa wndirgiefinn Joni heitnum Einarssyni- oc 
honum optsinnis medverandi so nær sem adrer hans daglig^r 
þienarar. Svo oc war ockur optsmnis til talad wm faderni 
Jons Þorfinnusonar suo drucknum sem odrucknum ogsagíJ| 
hann mier j riettum sannleik og truskap ad hann Wfieri J 
aunguan mcata fader ad nefndum Joni Þorfinnusyni. Og 
alldri willdi hann ad mijnu wite honum medgaungu weita- 
huorkie j ordum nie werkum. Suo og taladi ec uid Þorfin"^ 
modur optnefndz Jons. aa sama aari er Jon heitinn Einarþ' 
son] fra fiell. Þa spurdi eg hana huort hun hefdi ecki suaf" 
id þennan pillt. og huort hun willdi hann ecki sueria. 
gaf hun mier þad suar ad hun hefdi hann ecki j ae tt^^"^ 

1) „Sine dato" ritar Árni Magnússon aftan við bréfiÖ, en ^^^^ 
.ártalið 1561 framan á bréfið. 
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íd. Oc hun sagdizt hann ecki sueria. Suo oc hefi ec heyrt 
sijdan ec til wissa og ]3essi þrattnefndur madur Jon Þor- 
finnuson war fæddur. ætijd heýrt leika tuimæli a wm hans 
faderni, Og til sanninda hier wm set ec mitt jncigli fyrer 
þetta withnisburdarbref efter hueriu eg wil sueria ef þurfu^) 
þicker^) 



^^^- „ ^^^^ \ 1561. á arenjaðarstððum. 

3. september I 

PiLL hirðstjóri Stígsson staðfestir úrsknrði um Ljósavatn 
og úrskurðar það eign Magnúsar Björnssonar. 

AM. Apogr. 109, tvœr uppskriftir: a) „Ex originali Sira Olafs 
Stefanssonar",* b) m, h. Styrs Þorvaldssonar, og synist vera úr stóru 
transscripto, enda merkir Árni þá uppskrift „E". — Árni lýsir inn- 
^iglum frumritsins. — Jbskj. AM. Þing. 17 (nú í þjóðskjalasafni). 

Um Liosavatn i Bardardal. 

Þeim godum mon[n]um sem t^etta bref siá edur heýra 
sendum vier OlaP) Hialltason under gudz þoUnmæde biskup 
'ð. Holum og Superintendens allz Hola biskupsdæmis. Sig- 
^rdur Jonsson og Jllugi Gudmundzson prestar kuediu gudz 
og vora kunnigt giörandi ad þcL Udit var M gudz burd CD. 

Ix og eitt cLr xxa. og viij. dag Jdij manadar il Greniad- 
arstðdum j Reykiada! um morgunenn þar j kirkiunne vor- 

vier j hid. sdum ug heýrdum uppa ad fyrir fovitan og 
liöfudzmannen ýfer aUt Jsland Pal Stigsson kom einn vel 
kendur dandi sueinn sem heiter Magnus Biðrnsson. las og 
birte fyrir fýr nefndum hðfudzmanne PaU Iðgriettumanna 
dom med Iðgmans samþýckt og þar til med annars logmans vr- 
skurd upp á sama dom ad dæmt og vrskurdat hafdi verit Stein- 
^nne Jönsdottur modur nefnfd]s Magnusar jorden Liosavatn 
1 Bardardal. epter þui sem sa domur og urskurdur vt uisar 
innehelldur. hier med birte og greindur Magnus þad bref 
njed innciglum ad hans moder Steinunn hafdi feingit honum 
^lagnusi og goUdit þessa jord fyrir þöL peninga sem hun 
^f^^l^^di ^sama brefi ad hann ætti hia sier. Og af hofudz- 

tt^o. ^^*^' "^^*^^ ^«^^0« setr Árni við bréfið, en árfærir það Ul 
^561. 3) Svo a&. ' 
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mannenum ýferskodudum og forsienum þessum skilrikium 
þíL sagdi hann ad nefndur Magnus mætti frialsliga ad sier 
taka fyrr greinda jord Liosavatn nœr hann villdi sœker sinna 
brefa þui hann vildi huorki nie^) mætti dom og Iðgmanns 
vrskurd riufa. og ad Magnus skýlldi þessa jord Liosavatn 
ad sakalausu hafa og halida meiga þar til hun være sogt^) 
af honum med logum og þar upp (L hofdu þeir hofudzmad- 
urenn Pall og Magnus handsol at. og hier epter vissum vier 
og vorum nærverande ad nefndur hofudzmann Pall skrifadi 
til Þorunne Jðnsdottur cL Grund sem þa hiellt greinda jord 
Liosavatn suo latandi bref vnder sinu signete sem hier epter 
skrifad stendur. og þad sama bref saum vier og ýferldsum 
a sama stad og dag et cetera: 

Gud stýrki þig dandi kuinna Þorun Jonsdotter. 

Vitid ad fýrer mig kom a Greniadarstodum einn mann 
sem hiet Magnus Biðrnsson og spurdi mig huort hann mætti 
ecki taka ad sier eina jord sem heiter Liosavatn. sa eg og 
dom og Iðgmans urskurd er hann hafdi fyrir nefndrí jordu. 
og fyrir þann skulld ad eg vil med gudz vilia þar riett lil 
sid mins nádiga herra kongsins vegna. þa ma hann med 
rettu þa jord ad sier taka þar til hun verdur med Iðgum 
af honum sockt bid eg ydur og suo tilskyllda laganna vegna. 
ad þier þd jord vid hann lausa latid ef þier vilied ei sidar 
meir þar fyrir skada bida. 

hier med sieu þier gudi bifaladar. 

Og til sanninda hier um setium vier fyrr skrifader menn 
vor j'nncigli fýrer þetta bref er skrifad var annan dag Sep* 
tembris d sama stad og Æri sem fyrr seigier. 



483. 29. júlí 1561. í Brekku. 

YxTNisBUHÐB um faðemi Jóns Þorfínnusonar. 

AM. Apogr, 1037 „Ex pagina membraneu authentica fra SðC" 
xnunde Magnussyne ií Hole i Bolungarvík" (AM.)i frá. 1565, 

Suofelldan witnisburd ber eg Olafur Oddz[son] ad ec 
bio di Hofi ] Watzdal þann tijma er Þoríinna Halldorsdott- 

1) 6; nei, a. 2) „ita extal" (i frbr. — AM.); sokt» 6. 
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iFæddi sinn son. sem leingstum hefur werit kiendur Þor- 
finnuson. wm sijna œfui. laa hun og sijna sœngurlegu da 
'^ijnu heimili þsa war. Lysto hennar yfersetukonur þui fyr- 
®r mier ad Þorfinna hefdi lyst j sinne sængurfaur sijra Olaf 
Gudmundzson sem bio aa Wndanferli, faudur ad hennar syni 
Joni. Suo og wissa ec fyrer full sannindi ad greindur sijra 
Olafur Gudmundzson hafdi giort optnefndri Þorfinnu hiaabu 
^ Backa j Watzdal. og oa þui aari er nefnd Þorfinna war 
J greindu hioabui. ward hun hafandi ad sijnum syni Joni. 
^ar þad og flestra manna ordtak þár j sueit og ec til wissi 
ad tijttnefnd Þorfinna hefdi werid frillukona optnefndz sijra 
Olafs Gudmundzsonar þæ. liun vard hafandi ad sijnum syni 
Joni Þorfinnusyni. Suo og heyrda eg Jon heitinn Einarsson 
alldri weita medgaungu ad hann wæri fadir ad Joni Þor- 
finnusyní. helldur sagdi hann fullkomh'gt nei wid þaa eg til 
heyrdi. Og hier epter wil ec sueria ef þurfua þicker. Og 
W sanninda hier wm set ec mitt ]ncigli fyrer þetta brief 
huerl skrifad war j Brecku j Watzdal xx og ix dag Julij 
^rum epter Gudz burd 00. d Ix og eitt. 



484. 29. júlí 1561. á Auðkúlu. 

ViTNiBBUEÐR um faðemi Jóns Þorfinnusonar. 

AM Apogr. 1038 „Ex pagina raembraneu authentica fra Sæ- 
^unde Magnuasyne H Hole i Bolungarvik (AM.), frá 1565. 

Suo felldan withnisburd ber ec Kselv HauskuIIdzson, þad 
er wppalin j Hunawatzþingie og war ec aa Mardarnupi 
j Watzdal wistarmadur j viij aar wm þad leiti. Jon Þoríinnu- 
son (er kiendur er) war fæddur. heyrda ec þa haft epter 
hans modur. ad ] sinne sængurfaur. hefdi hun lyst hann 
Olafsson og alldri heyrdi eg þar tuimæli sa leika fyrr en 
^pter Jon bonda Einarsson Isatinn einu aari eda ijur þa sama 
*^ara Jon Þorfinnuson war til Skardz færdur. hefi ec xiij 
^etur wm xl. og hier alltijd werid og alldri vitad sagdan 
tíon Þorfinnuson j ætt suaren wid Jon bonda Einarsson. suo 
wissa ec fyrer full sannindi Jon Einarsson honum alldri 
ínedgaungu weita medail hann lifdi. heyrda ec og adur skrif- 
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adri Þorfinnu eignadan hinn iij mann wia sama efni sem j 
thii wæri Ihil wm þetta barn Jon Þorfínnuson, huer ed og. 
nefndist Jon Steinsson suo og lijka hygg ec. ad ef Jon Steins- 
son lifdi nu. þa mundi monnum wirdast Jon Þorfinnuson 
eckí minna suip af honum hafa. helldur eii af hinum er hun 
skylldi hann kiendt hafa. Og hier epter wil ec sueria ef 
þurfua þicker. Og til sanninda hier wm set ec milt jncigli 
fyrir [þetta] breí er skrifad war a Audkulu j Suinadal Olafs- 
messo hihu fýrre arum epter gudz burd OD. d Ixi. 



486, 31. jnlí 1561. á Munka>yerá. 

Skipan Páls hirSstjóra Stígssonar um helgidagahald. (sbr. og 
bréf 10. sept. og 1. okt. 1561). 

JS, 147, 4to., bls. 129—30, ra. h. síra Jóns prófasts Arasonar i 
Vatnsfirði 1655. — Lbs. 65. 4to., I, bls. 55—6, ra. h, Jóns dans Mag- 
nússonar ca. 1640, — Lbs. 91, 4to., bl. 41, m. h. síra Hanneaar Björns- 
sonar í Saurbœ ca. 1698. — Lbs. 101, 4to., bls. 7— 8^ m. h. síra Jóns 
Halldórssonar í Hítardal ca. 1720-30. — AM. 189, 4to., bl. 222-3, 
skr. ca. 1700. — Lbs. 67, 4to., bls. 6—7, m. h. Páls Pálssonar ca. 
1867, eftir hendi síra Jóns Erlendssonar i Villingaholti (s. d. & aO* 
Enn fleiri uppskriftir eru lil af þessu bréfi. Sbr. Safn til sögu 
703. — Aftan við uppskriftirnar í Lbs. 91, 4to., og 101, 4to,, er ritað 
svo: „NB þetta [sama^) Bref [er og so^) [af nýu*) d sama are ut gefi^ 
ö. Midgördum j Stadarsveit 10. Septembris". Enn var sams konar bréf 
gert k Bessaslöðum 1. okt. 1561. 

Brief Paals Stigssonar um helgeholld [Anno 15618). 

[logteked 15924). 

Eg Paall Stygsson. K[ongHgrar] M[aiestatis] Bijfalnings- 
mann yfer altt^) Jsland. giore godum monnum kunnugtt med 
þessu mijnu opnu brefe. ad sokum þess ad Biskuparner hafa 
optlega spurtt [mig rddaö), huornin þeir"^) skillde med fara 
þa hinu^) þuerbrotnu og hardsvijrudu. lœrda og leika. a mote 
þeirra briefum og aminnijngum sem briota kongsins ordin- 
antiu, i þui ad þeir vilia hallda sijna gamla pavans helgfi' 
daga oc so i mote Biskupanna bode. [profastanna og ^rg^ 

1) [101; sl. 91. 2) [91; sl. 101. 3) [b. v. 101. 4) [147; sl. 65r ■ 
101. 5) b. V. 65, 101. 6) [b. v. 101. 7) 65, lOJ, 91; þar 147. 8) 6» 
91, 10),; hina 147. 
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anna^) aminningu og tilsogn. riufande so vors haamecktug- 
asta^) herra kongsins bod og skipan. og uppaa þad ad so 
ogudleglt helgedaga halld. og vanbrukan chrístelegs frelsis 
^ætte afleggiast er þad mijn skipan, vppsa K[ongligrar] M[aie- 
statis] Bijfalnijngar*') vegna. med godra manna raade. ad 
Siskuparner. profastarner og prestarner giore þuihjkum. 
þriar^) aminnijngar. ad þeir aflaate shjkre vanskickan^) og, 
[Guds orda nijdran. Efi viHe þeir ecki aflðlta slijkre van- 
brukan®). og hier böt á^) gjora. þa sieu þeir utskufader og' 
rekner fra [sacramente heilagrar kirkiu^) og samneyte christ- 
ninnar. og giallde fyrir sijna ohlydne konginum^) fyrer huorn 
"^l aura dag. sem vered hefur. vj aura. Eil xíj aura fyrer 
^1] aura dag. 

Jtem þeir sem Tijundum hallda. og fyrer mier er klag- 
ad adio) ecki gialldest^i) i Eijndaga og profastarner hliota 
offtsinnis EfFter ad njda^^). og fsa þo^^) ecki sieu ad sh]ku 
seker og^*) ad fornu vered hefur fyrer sijna þriosku. og, 
profastarner mega halfa þa sok kongenum til handa sækia 
fyrer syslumanne en haalfa sier. somuleidis og^) allar adrar 
'yunder sem ei ero ad logum golldnar i tijma. og ad huer 
eirn^B) eignest sok sa sinne tijund sem ad fornu. 

Jtem þeir sem hlaupa i adrar sveiter og giora sic ut 
til vertijdar sudur og vestur. og vilia [ongva forhjkan fyrir 
sinn friHulifnad og Barneigniö) giora vid profastanai''). ^^u) 
klagist og hardlega straffest þeir^*) af valldzmonnumi^j. edur 
thilskrifest mier huorier þeir eru. þuij ad^o) soddan ogud- 
'egtt hjferne mcL i ongvan maata hjdast hegnyngarlaust. 

Jtem þeir sem vanbrukast med Hosakveikijngum fyrir 
lykneskium. hef eg bodid og Bijfalad og skipad K[ongligrarJ 

1) [91, 101; prestaiina og profastanna 147, 65. 2) hogm-65, 91; 
höym. 101. 3) bifalnings (bef.) 101, 65, 91. 4) 101, 91; 3-, 65, 147. 

147, 65; vanryktan 91 og 101, en í 101 leiðrétt í: vanbrukan. 6) 
101; vanryktan 65, 91, og 101 fyrst, en Jeiðrétt i: vanbrukan. 7) [65, 
1» 101; hcite böt a ad 147. 8) [65, 91, 101; sacramentenu 147. 9) 
sl- 91, 101. 10) 65, lOJ; og 147, 91. 11) 91, 101; gialldast 147, 65. 
^^) bijda 65. 13) sl. 91, 101. 14) sem 91, 101. 15) b. v. 101. 16) 
L^ngvar forlijkaner fyrer sijnar friUuhjfis barneigner 91, 101. 17) prest^ 
Jja 65. 18) þad 91, 101. 19) -mannenum 91, 101. 20) b. v. 65, 91, 
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M[aiestatís] vegna Bískupunum þau i burt ad taka. og alla 
skillduga þar til ad stirkia. sierdeilis syslumenn og profasta^). 
þui shjktt er vandyrkan^) effter®) Gudz bodordum og allri 
heilagri skrifft. 

er þettn mijn fullkomleg skipan oc bod effter K[ong- 
ligrarj M[aíestatís] ordinantiu hliodan og bijfalnijngu. utan 
þeir vilie hans hochmechtugheitum svara [viij marka briefa- 
brotum*) fyrir sijna þriosko og ohlydne og vondzleglt hjf- 
erne og uppsaatur. og skulud þier ydur aller hier effter rietta 
þangad til K. M. sialfur sender bijngad sitt jnnciglad bref 
þar um hliodande. 

Og til sanninda hier um þricke eg mitt zignet fyrir 
þetta bref skrifad ad Mukaþuersa þann sijdasta dag^) Julij 
Anno 1561. 



486. 9. ágúst 1561. í Skrlðu. 

JóN Magnússon lýsir því, að móðir sín haíi gefið Hvamtn 
i Höfðahverfi þeim sona sinna, er bæri Magnúsar nafn og 
lengst lifði. 

AM. Apogr. 4695 „Ex orígínali. Jnnsigli Jons Magnussonar hang- 
vid brefed" (AM.). 

MeduR þui ath oll efasemd og tuidrægni j opinberunfi 
sannleika afmaij'st: þar fyrer þarfsamligtt af ollum actast og 
suo logtekit er at þess vegna megi menn vitna. brefa og 
skilrikia niotande vera. Saker þess ath miner syner opt og 
osialldan vnder min eýru og anara hafa sig latid heýra og 
lormerkia at þeir villdu aatelia og aptur klaga jordina Vad 
fýrer nordan fliot huoria ]ord eg keýpte at biskup Jone Ara- 
syne godrar minningar fyrer jordina Huamm j Hofdahuerfe 
er moder min gaf sýne minum Magnusi þeim er þennaú 
dag Hfer. og hafa þar tuo tilefne til fundit sem eru þessi 
ath moder mín hefde giefit jordina Huamm þeim minum 
syne er eg liet fýrst heita epter minum fodur og ecke þess- 

1) -ana 91, 101, 2) 65; vanbrukan 147; vanryktan 91. 101. 
-65; mote (i mote) 147, 91, 101. 4) [Brefabrolum viij morkum 91, lOít 
65. 5) b. V. 65, 91, 101. 
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«ni Magnuse: þat annat tilefni ath þessi Magnus være eij 
'heitinn epter minum fodur helldur epter sinum brodur med 
«ama nafne et cetera. Þar fýrer mier býriar og vel sæm- 
€r slikan neista aukanligs ellds millum min[n]a barna a med- 
íin eg lifi med'timanum at slockua. Þvi j nafni heilagrar 
þreningar vitna eg og ýferlyse Jon Magnusson fyrea oUum 
heill ath heilsu og okreinktre skýnseme ath moder min 
Kristin Eýolfsdotter gaf jordina Huamm j Hofdahuerfi þeim 
minum sýne er Magnus heti og mins fodurs nafn bære og 
íeingst Hfde huorn eg seige þennan Magnus vera sem þenn- 
sama dag Ufer: Suo og medkienni eg at eg hefi þessa 
hennar giof sialfur samþýckt og stadfest ath þessi Magnus 
Hiinn sonur skylldi eignast jordina Huamm. var eg einka 
erfinge min[n]ar modur og hafdi eingin min born heiman 
giefit edr nockrum manne giafer oanafnad er þetta skiede. 
Þui hefur þessi jord Vad. sem fyrer Huamm er komin med- 
«r riettu verit. er og skal vera eign þessa Magnusar og hans 
erfingia fyrer mier og oUum minum erfingium og epterkom- 
endum til æuenligrar tijdar. Og til sanninda hier vm festi 
eg mitt jnsigli fyrer þetta bref sem skrifat var j Skridu j 
Heykiadal þann ix dag Augusti þa lijdit var frui Guds burd 
M á Ixji). 



487. 10. ágúst 1561. á Stað. 

SíEA Þorleifr Björnsson fær Gisla byskupi Jónssyni HöUu- 
staði upp i brot sín við heilaga kirkju, og kvittar byskup 
hann þar með fyrir öll þau brot. 

Lbs. 108, 4to., bls. 547-8, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hit- 
-urdal ca. 1730. 

Annad kaupbref Herra Gisla Jonssonar fyrir Hðllustðdum. 

1561. 

Þad giðrum vier Jon Biarnason. Olafur Magnusson. 
-Jon Jonsson prestar. Jon Gijslason og Jon Biðrnsson god- 
monnum kunnugt med þessu voru opnu Brefe. ad (L 

1) Árni segir ártalið kruUað, en kemst að þeirri niðrstöðu, að 
*f>aö eigi að vera þetta. 

Dipl. Isl. XUI. B. 41 
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Stad a Reykianese laugardaginn fyrer .lO.da sunnudag effter 
Trinitatið Anno 1561. sdum vier og heýrdum cí ord og 
handaband Herra Gisla Jonssonar og sira Þorleifs Biðrns- 
sonar. faldest þad under þeirra handabande ad sira Þorleif- 
ur gallt Herra Gisla Jonssyne jordena Hðllustade h'ggiande 
i Reýkhola kirkiusokn til œfenlegrar eignar og friÆlz forrœdis- 
fyrer þær marghdttadar saker. sem hann hafdi i fallid hellst 
Anno 1559 med Ragnhillde Jonsdottur. fyrst i þrimennings 
meinum og þar næst i domrofe. i lofan og lausnar afbrijgde. 
sem og i barneignum, og jafnvel i nockrum brest upp d 
sinn kennemannskap og fyrir allt þad sem Sira Þorleifur 
vard brotlegur. og Herra Gisle mdtte yfer taka med Iðgum 
og sijnu embœtte ad fra skildu þvi. sem kongsvalldenu til- 
heyrdi. Skyllde sira Þorleifur olldungis kvittur og akiæru* 
laus fyrer Herra Gisla og ðllum hans eííterkomendum. Skdl- 
hoUtz kirkiu formonnum. 
Og til sanninda. 

488. 19. ágúst 1561. í Glaumbæ. 

Byggingaebeép fyrir Krossnesi í Eyrarsveit. 

AM. Fasc. XXV, 1, m. h, síra Gottskálks í Glaumbæ, og er ritað' 
aftan á kaupmálabréf Einars Oddssonar og Ásu Egilsdóttur frá 8. 
október 1480. 

Krossnesbref, 

Eg G[ottskalk] J[ons]á[on] k[alladurj p[restur] medken- 
er^) med minv opnv brefi at eg hefi vnt og bifalat med 
handsolum mina jord Krossnes j Eyrasueit einvm dugandiz 
manne Biarna Olafzsyni j sina lifstid og epter hans dag 
Syne eda skiluisvm magi þéim hann uill sialfr tíl skicka 
med þessum skilmala at mier skal gialldazt arliga xviij vætt- 
er fiska j landskylld þar med suara tiundvm og odrum log- 
skilum fyrir þessa jord og bua sa at logum. Skal hann pa 
jord bruka til sioz og landz sem hann sie logligr eigandi. 
til umbodz og medferdar mier at skadlausu þenna tima, hier 
med skal hann afgreida þetta skreidargialld minvm sendi- 
manne svo sem eg giore rad til og styrkia hann sem þorf 



1) o kener, hdr. 
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er suo at utuega roier sol til kaups. nær ég vil. vera mier 
hollr og trur medan gvd lofar uid lifuni, Suo og hefr hann 
lofad at byggia Arnarhol og Spiararpart epterkomahda fyr- 
er þa landskylld sem best hann kann orka og fiskileigr^) 
epter kugilldin. Og til sannenda hier um set ec mitt jncigli 
fyrir þenna giorning er framfor og skrifadiz at Glaumbæ 
j Skagafirdi xix dag Augusti manadar godum monnum hia 
uerondum arum epter gudz burd m. d. Ix. j. 

í 

1 

489. 27. ágúst 1561. á Kálfafellsstað. 

CtéRð um fjörumörk i milli Einholts og ViSborðs. i 

AM. Apogr. 2016, m. h. Hans Beckers. 

AuUum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda 
Jon Biarnason. Juar Marcusson. Biarne Gudmundsson prest- 
ar Skalhollttz býskupsdæmis. Jtem Magnus Petursson. Jnd- 
ndi Ketilsson og Jon Jndridason leikmenn. kuediu Gudz og 
sjjna. kunnigt giorandi. þa lidit var fra hijngadburdi vors Herra 
Jesu Christi 1561 j Biarnanesi j Hornafirdi manudaginn 
næstan eptter 11. sunnudag Trinitatis^) vorum vier til bedn- 
af H[erra] Gijsla Jonssýni superintendent SkalhoIItz stickttis. 
og Magnuse b[onda] Magnussýni ad skoda og Ransaka huertt 
öbl ad hafa skylldi þau bref sem greindur Magnus bar þar 
fram vni fiorumork milium Einhollttz stadar og Vidbordz. 
huer fiara ad leingi hafdi fýlgtt Einhollttz stad. Kom þar 
fýrst fram kaupbref Vigfus heitins laugmanz med hans 
oskauddudu hanganda jnnsigli so lóLtanda. ad greindur Vijg- 
us laugmann godrar minningar hafdi selltt þessa saumu 
]ord Vidbord med skogum og rekum. Jtem kom þar fram vitn- 
isburdarbref med tueggia Danumanna jnnsiglum ad þeir hefdi 
sied og yferlesid þad vitnisburdarbref. sem tii greindi skýr- 
JJ8 fiaurumaurk j millum Einhollttz stadar og Vidbordz. a 
nuer fiaurumaurk ad ridit haufdu skiluijser Danumenn Þor- 
stemn bonde Oddsson og Siera Einar Ellendsson. og bar 
Par med aullu saman eptter þui sem brefid hielltt. En saulc- 
^ÍÍÍL£!!i^l_^^^ hafdi huorki mftldaga nie nein- 

1) Svo. 2) þ. e. 18. ágúst. 
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ar biuijsingar a ni8ti þessum fyrrsaugdum brefum. Þui j 
Gudz nafni amen. leist oss ad fyrrgreind []ord] Vidbord 
skyllde hallda fyrrsaugdum Reka partti eptler þeim takmaurk- 
um. sem fýrrsagder vitnisburder hlioda. so framtt sem ecki 
finnazt aunnur bref edur skilrijke þau er þeim hrinde. Sam- 
þycktti þetta vortt álit med oss ddurskrifadur Herra Gisle 
og Magnus bonde. og seltu sijn jnnsigli med vorum fýrr- 
nefndra manna jnnsiglum vppá þetta Ælitz bref. skrifad Æ 
Kalfafellzstad i Hornafirde miduikudaginn nœstan fýrer Bar- 
tholomei dag a sama cLre sem fýrr seiger. 

Þad giorum víer Þordur Gudmundsson. Jon Jonsson 
laugmenn ýfer aullu Jslande. Gisle Þordarson suarinn landz- 
ins skrifari og Einar Eireiksson^) auUum monnum kunnigtt 
þad þesse fyrr skrifadur Domur. ord fyrer ord. var med 
jnnsigle Herra Gisla og annara frömra manna. borinn og 
vpplesinn i laugrieftu fyrer þeim Eruverduga junckur Johan 
Bockholltt haufudzmanne ýfer Jslande aullu. Saumuleidis 
fýrer oss asamtt laugriettunne og ad so satt er setium vier 
vor jnnsigli hier nedan fyrer. Skrifad vid Auxara fýrsta dag 
Julíj Anno 1597. 

Þetta fyrer framan- og ofan- skrifad er riett Copia af 
transskriftarbrefe. ritudu d kóLlfskinn. hvar under fýrrum 
hafa vered 4. hcíngande jnnsigle. Enn nu eru eige epter 
nema jnnsigle Þordar Iðgmanns Gudmundssonar og Gísla 
Þördarsonar. Enn hin 2. eru burtu. Til sannendamerkis 
setium vier underskrifader vor nöfn og Signet hier fýrer 
nedan i Skdlhollte þann 2. dag Octobris mánadar Anno 



Christi 1712. 



Þorleifur Arason. 

(L. S.) 
Þorgils Sigurdsson 
(L. S) 



Þordur Þordarson. 

(L. S.) 
PcLll Hðkonarson 
(L. S.). 
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TiTmsBuBBR og staSfesting Ólafs byskups Hjaltasonar á itaka- 
rétti Granastaða í Kinn í Hólastaðarjörð. 

Bps. Hol, V, 8, frumrit á skinni m. h. sira Ólafs Amasonar í 
Höfða, Lœst saman við vitnisburð 29. júlí 1597. Bæði innsiglin eru 
dotlin frá. 

Granastada Brieff. 

Egi) Olafur Hialtason vnder gudz þolinmœdi biskup a 
Holum oc superintendens allz Holabiskupsdæmis giorum^) 
godum monnum kunnigt med þessu minu opnu brefi ad þa 
lidid var fra gudz burd. Mdlxi ar a envm attunda deigi Mai 
nianadar a Naustum j Eyafirdi hefi ec sied oc yfer lesít 
líied heilum oc oskoddudum jnsiglum nær hundrad 14 ara 
gamallt bref suo hliodandi a milli annara orda ad jordin 
Granastader nordur j Kinn ætti elldividartak oc skogarhogg 
J Holastadar jord fyrir austan fliot en þad stod ei huar þad 
vœri j Holastadar jordu. Þui hefi ec nu vnt oc til latid. lof- 
ad oc leyft med þessu minu opnu brefi ad hiedan af skal 
sira Sigurdur Jonsson eda hans arfar eda eignarmenn Grana- 
stadar^) eiga þad vidartak oc skogarhogg j Hraunkolz land 
halft efi j Hellnakotz land huar hann ad helmingi villdi jafn- 
niorg hloss vr huorvm skogi arliga oc so stod j sama brefi 
ad jordin Granastader œtti afrett j Nat[t]faravikur aullum 
gelldfenadi. þar j mot skylldu Granastadamenn hallda vpp 
rettum gomlvm sem retta skylldi fie a haustin. Og til san- 
inda oc styrcktar hier vm set ec mitt jnsigli fyrir þetta bref 
er skrifad var a Greniadarstodum j Reykiadal annaii dag 
Septembris manadar anno domini M d Ix og i. 

Þetta sama bref sem hier er med innciglad af biskup 
heitnum Olafi godrar minningar af honum utgefit epter sialfs 
hans jncigludu brefs jnnehalldi um uidartak oc skogarhaugg 
medkennist eg Olafur prestur Arnason mig skrifad hafa ord 
epter ord sem hann mier skipadi oc sialfur fyrir sagdi. Oc 
W sanninda hier um þa jnncigla ec þessa mina medkenn- 
»ng sem skrifud uar ad Hofda i Hofdahuerfi þann 29 dag 
julij 1597. ^ 



1) Svo. 
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491. 10. september 1561. í Mlðgðrðum. 

Bbép Páls hirðstjóra Stígssonar um helgidagahald. 

AM. 238, 4to., bl 124— 5 (gamalt blaðatal 94-5), Bessastaða- 
bók, m, h. Vigfúsar Jónssonar á Kalastöðum ca, 1570, — GL KgL 
SamL 1159, foL, bls. 752—4, skr. ca. 1640. Sbr. sams konar bréf frá 
31. júli og 1. okt. 156L 

Bref um helgidaga [halld^). 

Jeg Pall Stigsson konglig Maiestetz bifalningsmann yfer 
alltt Jsland giori godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefi. ad Superintendentes^) hafa [optt sinnis^) spurtt 
mig rada huorninn [ad skylldi med fara^) þa enu þuerbrotnu 
og hardudugu^), lærda og leika. moti þeirra*^) brefum og 
aminningunn. sem briota kongsins Ordinantiu j þui þeir uilia 
hallda alla sina'^) Pauans helga daga. Og suo ] moti Super- 
intend[ent]ernis'^). profasta^) og prestanna tilsaugn og aminn- 
ingu®). riufandi suo uor heygmegtugasta^^) herra^) kongxins 
bod og skipan. Og uppca þad ad suo ogudligtt helgidaga 
halld og uanbrukan kristiligx frelsis mætti afleggiast. Er þad 
min skipan [konglig Maiestelz^^) uegna. med godra manna 
radi ad Superintendentes^). profastarner og prestarner þui- 
iikum giore .iij. aminningar ad þeir af lati slikri'^^ uandyrkau 
og gudz orda nidran, og gialldi fyrir sina ohlijdni konginum 
fyrir huern .vj. aura dag sem uerit hefur .vj. aura. En .xij. 
aura fyrir huern .xij. aura dag^^), 

Jtem þeir sem tiundum hallda og fyrir mier er klagat 
ad eigi gialldast^^) j eindaga. og profastarner hliota opt[sinn- 
is^^) epter ad rida og fa þo ecki. sieu ad sliku seker sem 
ad fornu uerit hefur fyrir sina þriosku og profastarner meiga 
þa sauk halfa konginum til handa sækia fyrir syslumanni. 
saumuleidis og allar adrar tiundir. sem eigi eru ad laugum 
golldnar ] tima. og huer eignist sauk oa sinni tiund sem ad 
fornu [heffur verid^^). 

1) [hölld og kirkiu skickaner 1159. 2) Biskuparner 1159. 3) 
[optliga 1159. 4) [fara skylldi med þd 1159. 5) 1159; hardugu 238. 
6) sL 1159. 7) Biskupanna 1159. 8) profastanna 1159. 9) aminn- 
ingum 1159. 10) Hoogbomasta 1159. 11) [kongdomsins 1159. 12) 
þuijlijkre 1159. 13) 1159; sL 238. 14) gialldist 1159. 15) [sL 1159. 
16) [b. V. 1159. 
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Jtem þeir sem hlaupa j adrar sueitir. eda^) giora sig 
til uertidar. sudr edur uestr, og uilia [aunguar forlikaner^) 
íia giora fyrir [sig og^) sinar^) frillulifis barna eigner^) uid 
profastana. þad klagast*^) og hardliga strafast'') af ualldz- 
monnum edr til skrifit mier huerir þeir eru. þui suoddan 
ogudligtt liferni ma [\ aungvan [mata]^) lidast hegningarlaust. 

Jtem þar sem ad er uanbrukan med liosa kueikingium 
fyrir likneskium hef eg bodit og bifalat og skipat vpp dx 
konglig Maiestetz uegna þau^) Superintendernerio) j burtt ad 
taka og alla skyllduga þar til ad hialpa. sierdeilis [syslu- 
mennerner og profastarner^^). Þui sUktt er uandyrkan j moti 
gudz bodordum og allri heilagri skriftt. 

Er þetta min fullkomlig [skipan og bod^^) epter kong- 
lig Maiestetz ordinatz^^) hliodan. bodi og bifalningu. vtan þeir 
uilie hans [heygmegtugheit^*) suara brefabrotum. viij. mork- 
um fyrir sina ohljjdni og þriosku. og^) uondzligtt uppsatur 
j moti hans bodi og gudligri skipan. Og [heila rikisins^^) 
radz samþyckis. Hier meigi þier allir uita ad rietta ydr eptir. 
þar til ad k[onglig] M[aiestet] sialfr sendir ydr^^) sittjnnsigl- 
at bref þar um hliodandi. 

Og^'^) til sans uitnisburdar hier um þrycki eg mitt^^) 
signet^^) nedan fyrir þetta bref [huertt ed^o) skrifat [uar^*^) 
j Midgaurdum j Stadarsueit þann 10. dag Septembris. Anno 
156121). 



^^'^' í?'l scpteml)er 1561. I ^ 

14.1 ^ l á Staðastao. 

Sáttaegerð þeirra Erlends Þorvarðssonar og Jóns Marteins- 
sonar. 

AM. Apogr. 4700, m. h. Árna Magnússonar. „Originalbrefid liede 
mier Jon Jonsson d Gunnsteinsstodum" (AM.). 

1) og 1159. 2) [aungua forlijkun 1159. 3) [b. v. 1159. 4) sina 
1159. 5) eigu 1159. 6) klagist 1159. 7) straffist 1159. 8) [ecki i nock- 
um mdta 1159. 9) sl. 1159. 10) Svo 238. 11) [profasta og presta 
•og syslumenn 1159. 12) [bodan og skipan 1159. 13) ordinantiu 1159. 

[boogmegtugu ndd 1159. 15) [Rijkis 1159. 16) [sender ydur 
siaiffur 1159, 17) b, v. 1159. 18) mijnu 1159. 19) zignete 1159. 
^O) [sl, 1159. 21) 1551 (!) 1159. 
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Furlikun miUe Jons Marteinssonar og Erlends Iðgmannz. 
Þad giorum vier Steinn Þorfinnsson og Brandur Ein- 
arsson. kongs umbodzmenn. sira Petur Arnason. Þorvalldur 
Einarsson. Jon Gijslason og Jon BcLrdarson. med fleirum 
dandimonnum vidverondum. ollum og sierhvorium kunnigt. 
þeim er þetta breí sia edur heyra. ad vier vorum þar i hia. 
saum og heyrdum a ord og handsol medal Herra Ellendz: 
Þoruardssonar. og Jons bonda Marteinssonar af annari alfu. 
a Snorrastodum i Kolbeinstadahrepp. laugardaginn nœstan 
fyrer krossmessu um haustid. arum epter gudz burd M. D.c 
Ix. og eitt ar. ad Hirdstioren Herra Pal^) Stigsson fyrer 
skildi. ad ef nefndur Ellendur Þorvardzson brygdi nockud 
af þeim sattmala. sem hann medur oss adurnefndum monn- 
um. og fleirum odrum dandimonnum giordi þa a medal 
sagdra manna. og bref inciglad þar um utvijsar. þa skylldi 
greindur Jon Marteinsson mega taka sagdan Ellend til siju. 
enn ad sier Kolbeinstadi. og þad Jon hefur honum i næsta 
ar i contragtinne lienad. medur ollu odru. sem Ellendur 
med farid hefur. svo sagdur EUendur skylldi hverki þar nie 
annarstadar eingi rad edur neina medgiord hafa. og þessu 
iatadi medur ollu viliuglega optsagdur Ellendur. og sagdisfe 
þetta giarna hallda vilia medur fullnadar handsolum. Svo 
og heyrdum vær. ad Ellendur badzt. ad standa mætti iarda- 
byggingar allar fyrer sunnan Hvijtd. þær sem bivijsadízt. 
ad Ellendur hefdi med logum og fullum handsolum bygt 
fyrer adurnefnda krossraessu. Jatadi Jon þesso medur þui 
skilordi. ad þeir ed iardírnar hefdi. vœri nefndum Joni holl- 
er og truer. og gylldi honum landskyllder og allar adrar af- 
tekter ad vori komandi. svo sem i skilmalabrefinu stendur. 
og þesso vard Ellendur Hufliga samþyckur. En þœr iarder 
sem Ellendur hefdi ei bygt fyrer greinda krossmessu. skylldr 
Jon byggia edur hans logligur umbodzmann. Saumuleidis 
tilskildi Jon Marteinsson sijna bygging edur sijns umbods- 
mannz a Kolbeinstada iordum. sierdeilis a Loni og Vætekr- 
um. Kalldarbacka og Mydal. So og lofadi Jon Marteinssoa 
EUendi skipaskipti. skylldi Ellendur fa skip i Loni. en Jon 



1) Sto. 
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Marteinsson skylldi fcL ad vertijd alfœrt skip i Selvogi med- 
ur monnum og oUum faungum. En ef þad brygdist. þa skildi 
Jon Marteinsson sier adgang ad skipinu i Loni. Skylldi opt 
skrifadur Ellendur afhenda þratlnefndum Joni viliugliga oll 
bref og skilriki fyrer sijnum iordum. medur ollum reikn- 
ingskap skullda og inntekta. Eíi ef Ellendur brygdi af þesso. 
edur giordi hiedan fra nockud bulldur. krull. klamarij edur 
nias. þa skylldi [Jon Marteinsson]^) Eilend til sijn taka. en 
rada og riegera ollu saman, og þessu iatadi med Hufum 

vilia og fuUnadar handsolum þrattskrifadur Ellendur 

vissum vier adurskrifader menn þessa vera sanna rðt. mein- 
ing og samtal sagdra manna i milli, Og til sanninda hier 
um setium [vier vor incigli] nedan fyrer þetta bref. skrifad- 
a Stadarstad. sama dr. deigi sijdar en fyrr seiger. 



493. 14. september 1561. í Móla. 

Skipti Hóla i Fljótum fyrir Tjörn og Hraunkot í Aðal- 
reykjadal. 

AM. Fasc. LV, 7 (nú í þjóðskjalasafni), frumrit á skinni úr 
stjalasafni Hólastóls. Af 6 innsiglum eru nú 3 fyrir og brot af því 
^órða. — AM. Apogr. 3460. — Annað innsiglað frumrít (eða upp- 
kast) á skinni Bps. Hol. V, 9. 

1561 kaupbref fyrir Tiorn og landamerkium^). 
Tiorn og Hraunkot j AdalReikiadal selur Biskup Olaffur]'); 

Jhesus, 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyrft 
[sendum vier Sigurdur Jonsson. Olafur Arnason. Gudmundur 
Skidason. prestar. Magnus Biornsson og Magnus Kolbeins- 
son. leikmenn. [godvm monnum kvnnigt^j med þessu uoru 
opnu brefi at þa lidit var fra hingatburd vors drottins Jhesu 
Christi .M. d. Ix. og .i. aar fiorda dag Septembris manadar 
^ Greniadarstodvm j Adalreykiadal worum vier j hia. sa- 
vm og heyrdum aa ord og handaband þessara manna. af 
^rnealfu verdugs herra biskups Olafs Hialltasonar super- 

1) Það, sem er hér í hornklofum, er undirstrikað hjá Áma. 2) 
Utan á bréfinu með gamalli hendi. 3) með hendi þeirri frá 17. öld,. 
sem venjulega er utan á Hólabréfum. 4) [Svo. 
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intendens Holabiskupsdæmis Eú af annare Jlluga prest[s] 
Gudmundssonar at svo fyrir skildu. at nefndur biskup Olaf^) 
selldi sogdum sira Jllvga .ii.^) domkirkiunar iarder er suo 
heita Tiorn og Hraunkot. liggia þær badar iarder j Adal- 
reykiadal .] Nes kirkiv sokn. Er Tiorn so^d xxc. En Hraun- 
kot xc. Er saugd halfkirkiu skyllda aa Tiorn. Er suo leigu- 
burdur af nefndum iordum, af Tíorn .ic. en af Hraunkoti 
X aurar. þar til at suara .ii. tivndvm presti og þvrfamonn- 
um. Selldi biskupin badar iardernar med ollu^) þui þeim 
hefur fyllt at fornv og nyu [og þær mætti fremst med laug- 
um eiga*) til ysto vmmerkia og med þeim jtolvm sem þær 
[eiga j avnnvr lond^) epter vitnisbvrdvm. gomlvm brefum 
og maldogum. suo og millum Gardz og Tiarnar skilldi iord- 
in Tiorn eiga epter gomhim brefum at sa gardur skylldi 
rada sem geingvr riett vesfcur vr uallargardinvm ] Gardi og 
rett vestur j nup og suo selldi nv biskupin. Hier j mot gaf 
greindur sira Jllugi biskupenvm og domkirkiunne jordina 
Hola j Fliotvm j Holtzkirkiv sokn sem er xxxc med ollum 
þeim gognum og giædvm sem greindre iordu Holum hefur 
fylt^) at fornv og nyu og sira Jliugi vard fremst eigandi at. 
Er suoddan leigvbvrdur [af iordunne Holvmö) medan hun 
hefur bondaeign verit malnytikugiUdi'^). og [þar til^) xl alnar 
og iiii tiunder. [af jordunne Holum^). Eíi nu hvn er kirkiu 
eígn er leigan i}c, þui nidur falla tiundernar. skylldi bisk- 
upen taka .vi. [kugilldi gilld^) med nefndre iordv og sira 
JUugi avnnur .vi. gilld med hinvm iordunum at næstum 
fardogum. Skildi sira Jllugi þad til at sa teigur sem liggur 
3 milivm Reykiarhols og Hola og iordunne Holvm hefor 
dæmdur ueríd at fornu og niju skyllde med iordunne Hol- 
vm byggiast suo hann teldist ei med rongv vndan. Skylldi 
dom^**)kirkiunnar formenn hallda ]ordunne Holum til laga 
og ef hun yrdi saklaugvt eda hennar landeign þa skylldi 
Holastadar formenn til seigia sira Jlluga eda þeim hans 
aurfvm sem iordina Tiorn heiur at hallda og ef iordin Hol- 

1) Svo. 2) Bps. 9: tuær. 3) ollnm, bæði bréfin. 4) fv. b. í Bps. 
9. 5) [mei.'^a j annara laund eiga, Bps. 9. 6) [vantar í Bps. 9. 
malnyti, AM. 7. S) [v. b. Bps. 9. 9; v. b. Bps. 9. 10) [öfug röð i 
Bps. 9. 
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fir gengur af domkirkivnne þa skylldi kirkian eiga og at 
ganga xxxc j Stockahlaudvm ] Eyiafirdi og^) skylldi þa^) 
kirkian alla Stockahladi eiga j þann mata at kirkiunnar for- 
nienn gialldi erfingvm^) Jons heitins Einarsonár ] fridvm 
peningum þui suo er fyrir skilit j gomlum kaupbrefum þui 
iordin Stockahlader er xlo. Suo og skylldi sira JUugi hallda 
hinvm til laga. og ef avnnur eda badar gengur*) af þa skylldi 
hann eda hans arfar meiga domlaust eiga og at gangahuortt 
sem kirkian hefur þa helldur at hallda Hola eda Stocka- 
hladi. og eigi þa med þui moti alla Stockahladi^). [at hann 
ieggiö) þa kirkiunne xc. ef þau hafa uerit vte latin vid erf- 
inga Jons heitins Einarsonar [fra kirkiunne''). Sagdi biskup- 
in at iordin Tiorn mætti alldri med laugum af ganga þui 
þo biskup Jon hefdi feingit hana [j bvrtf^) sira Jone heitn- 
^ni Olafssyni þa mætti þad fyrir þann skulld ecki halldast 
íit kirkiunne var eingin iord j stadin sett, og hun for alldri 
vr kirkiunar reikningskap þvi mundi kirkian sitt eiga verda. 
l-ysti biskupin fyrir oss at herra fovitin Pall Stigso'n hefdi 
med handsolum vid nefndan siera Jlluga samþyckur ordit 
nm soddan jardaskipte at iofnvm leigvbvrde og dyrleika suo 
freckt sem hann mætti^) med laugum og þar hefdi hia ver- 
[herra biskupin') og sira Sigurdur Jonsson þui biskupen- 
nm þotti sv iord Holar nær kirkiune [fyrir hennar afgialld^). 
Skyllde huorer meíga at sier taka þær iarder er keypti at 
nsestum fardogum. 

Og til sannenda hier vm setti fyr nefndur biskup Olaf 
^itt incigli med vorvm^) fyr greindra^") manna innciglum 
fyrir þetta bref skrifat j Mula j Adalreykiadal fiortanda dag 
sama manadar^^). aa sama aare sem fyr seiger^^). 



^94- 15. septeml)er 1561. í Hjarðarholtl. 

DóMs um kærur Henriks Gerkens á hendr Þorsteini Torfasyni. 

1) Eö, Bps. 9 (og breytir röÖ næaíu þriggja orða). 2) þo, Bps. 

3) erfingium, Bps. 9. 4) gangi, Bps. 9. 5) Vantar í Bps. 9. 6) 

fog leggia. Bps. 9. 7) fvantar í Bps. 9. ' 8) mæti, AM. LV, 7. 9) [v. 

Bps. 9. 10) nefndra, Bps. 9. 11) mauadar, AM. LV, 7. 12) Aft- 

■^n á bréSð í Bps. 9 er skrifuð grein úr landabrigðabálki Jónsbókar, 
kap. 
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AM. Fasc. LXXVI, E, I, 1, uppskrift á pappír af 5 skjölum, er 
varða Henrik Gerkens^ frá þvi skömmu eftir 1600: „Þetta er[u] vtt- 
skripter af þeim brefum sem Heinreck Gerkiens Hanzs^) sonaK*) tíl . 
kiemur", — Með fylgir uppskrift m. h. Hans Beckers, 

Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra 
senda Oddur Tvmassoíi, Ormur Jonsson. Jon Grimsson. 
Þordur Gvdmvndzson oc Biarne Eifiarzson logrettvmenn. 
Brandur Einarzson. Jon Gvdmundzson. Arnor ArnoRson. 
Þormodur Asmundzson. Olafvr Helldason^). Avdvn Magn- 
vzsson og Biarni Einarzsofl kvediu gvdzs oc sina kvnnigtt 
giorandi at arum epptter gvdzs bvrd. M d sextier oc eitt as* 
manvdaginn næstan epptter krozsmesso vm havzstitt j Hiard- 
arholltti j Stafhollzstvngvm æ.;þingstad riettum vorum vier 
j dom nefnder af heidurzsherra herra Palli^) Stigsýne hijr" 
stiora^) oc hoffvdzsmanni ýffer alltt Jsland til at skoda oc 
at rannsacka [oc] fullnadardom aa at leggia huorzsu ath fara 
skýlldi vm þa klogun sem Heinreck Gergeílzs^) Hannezsson 
hafdi þaB þa til Þorsteinzs boíida ThorfasonaR j fýrstu. at 
hann hefdi veitt sier atfor. med flock manna. oc villiatt sla 
sig. oc skipat latta sla sig eu hann baud log oc dom fyrir 
sig. oc þaR epptter fangatt sig. oc lattit tackaa af sier sina 
penninga navdvgvm en epptter þad sem hann var lavzs- 
bavd hann sig vnder log. i annat sinn vid Þorstein bondar 
En beidizst sinna peninga. oc íieck ecki, Nv bar hoffvdzs- 
madurinn þad þaa fra[m] sa þinginu fyrir oss at hann hefdí 
skipat oc til sett sýllzsumannin^) Steindor Finnson at kalla 
fýr greindaii Þorstein fyrir sig aa þetta ed sama þing. oc^ 
svara logum greindum Heinreck huat sýllzsumadur^) giordi 
oc hann siallfur medkiendizst j sinu afsockvnarbrefi sem þar 
kom fra[m] fyrir oss af hanzs hendi. þaR fyrir virttizst oss 
hann logliga fyrir kalladur. stendur svo j vori lanzslagabock. 
nu ræfla menn edur herria^) et cetera. en þad er hernadur,- 
ef menn tacka menn edur fie manna af þeim naudugum et 
cetera. En huor sa sem i landi viU vera. af þeim. fœrí apptt- 
ur þad er hann tock. oc bœtti^) fullrietti þeim er fyrir rafl^ 
oc hernadi vard en kongi .x, merckur eda fari vttlœggur. 
Þui fyrir þessar greiíieB. edur adrar þær sem hier at hnigft 

]} sanzs, hdr, 2) Svo. 3) Sto; liklega = Hellgason. 
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oc j logmalinu standa og at heilax an[d]a [nad] til kalladri. 
at svo profvdv oc fyrir oss komnu. dæmdum vier fvr nefnd- 
er domzmenn med fullu domz atkvædi fýr greindan Þorsteia 
skýlldvgan appttur at færa alltt þad hann tok edur taka 
liett oc f^ra til sjllzsumannsinzs heimiliz Steindorz Finns- 
sonaR at heýrdvm domnum og svo dæmdum vier greindan 
Heinreck skýlldvgan at leida i] loglig vittni epptter sinum 
frambvrdi at hann hefdi ovih'vgur at lagt sina peninga med 
ollu. Skýlldi þessi vittni leidd vera jnnafi manadaR særa 
daga. En at þeirn vittnum leid[d]um þa dæmdum vier titt 
ííefndan Þorstein skýlldvgan at giallda þratt nefndnm Hein- 
reck hallfa fiordu mork j fuUrietti oc vtt greitt epptter þui 
sem bock vtt vizsaR. at næstum fardogum oc færa þetta til 
sýllzsumannzsenzs heimiliss. En kongi x merkur j godum 
peningum oc skullu^) golldnar at Jonzsmesso baptiste. En 
ef Heinreck fiellizst þessi vittni þa skýlldi Þorsteinn Thorta- 
sofl leida ij loglig vittni at hann hefdi aungua peninga af 
greindum Heinreck teckit edur tacka latid. Skýlldi hann sack- 
lavs þar vm. En væri þetta fýr greind[t] sackfelli ecki golld- 
^tt j eindaga sem adnr skrifat stendur þa skýlldi sami Þor- 
steinn vltlægur epptter þui sem logbock vtt vizsar. 

Og til sanninda hier um samþýckti med oss þena vorn 
■*íom adur skrifadur hofvdzmann oc setti sitt signet med 
vorum fýr greindra domzmanna ]nsiglum fyrir þetta domz- 
^i'ef huortt skrifat var (íx Hvaneýri midwickvdaginn næstan 
^pptter krozss[m]esso2) aa sama ari oc fýr seier. 



495. 1. október 1561. á Bessastöðum. 

Brép Páls hirSstjóia Stígssonar um helgidagahald. 

AM. 242, 4rto., bl. 202—3, bréfabók Guðbrands byskups, og er 
tetta skrifað ca. 1570. Prentaða bréfabókin nr. 383. — Thottssafn 
596, 8vo., bl. 9-10, skinnbók, skr. ca. 1570-80. — ÍB. 309, 8vo., bl. 
"72— 4-, skr. ca, 1600—1620. — Skjalabók þjóðskjalasafnsins í fol, bl. 
182b, skr. ca. 1600, fellir niðr uppbaf bréfsins (= &). Hér er bréfið 
dagsett á Bessastöðum „1. Octobris Anno 1563", og svo er og í Lbs, 
10. fol,, bl. 94, skr. 1632—4; enn fremr í uppskríft frá ca. 1750 í JS. 



1) Svo. 2) þ. e. 17, sept. 
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64, 4to., bls. 204 — 6. Er það þó liklega fremr misskrift, heldr en að* 
bréf þetta haii þá verið ítrekað. Samanher sams konar hréf frá 31* 
júli og 10. sept. 1561. 

Bref Pauls Stijgssonar vm helgiholld og 

adra pdpiska vijsu. 

Eg Pall Stijgsson kongligi) Maiestatis bijfalningsmanr* 
yfer alltt Jsland giori godum monnum kunnigt med þessu 
mijnu opnu brefi ad^) bíader Superintendentes^) hafa oft- 
sinnis [spurtt mic*) rsada huernin þeir skýlldu med fara þaa 
hinu þuerbrotnu [og^J hardudigu lærda og leika j mot þeirra 
brefuni og aminningum sem briota [vors nadugasta herra^) 
kongsins ordinantiu^) [j þui ad"^) þeir uilia^) hallda sijna 
gamla^) pauans^^) helga daga og so j moti Superiníenden- 
tanna^^) bodi. profastanna og prestanna tilsogn og aminn- 
ingum^^). Riufandi so vors heygmectugasta^^) [herra kongs- 
ins^*) bod og skipan. og nu^^) vpp aa þad ad so^^) ögudiigi 
helgra daga halld og vanbrukan kristiHgs frelsis mætti af- 
leggiast. [er þad^') mijn skipan vppa konglig Maiestatis vegna 
med godra manna rsadi ad Superintendentes. profastaner 
og prestaner giori þuilijkum^^) þriar aminningar ad þeir af- 
laati þuilijkri^ö) afdýrckian^o) og Gudz orda^^) nidran. En vilie^ 
þeir ecki aflsata og hier böt d giora þæ. sieu þeir vtskufad- 
er og fraatekner Sacramenti^s) heilags alltaris^^) og samneýti 
kristninnar og gialldi konginum fyrer sijna öhlydne fyrer 
huorn vj aura dag sem verid hefur vj aura. En xij aura 
fyrer huorn xij aura dag. 

Jtem þeir sem ti]undum hallda og [fyrer mier er klag- 
ad ad eij gialldist^^) j eindaga og prðfastafier hliota^^) oft- 
sinnis efter ad rijda. [og^o) faa þo ecki^^). sieu ad slijku sek- 

1) 596, 309; k. 242. 2) Þad, útstrikað í 242. 3) -tamer 596, 309^. 
4) 596; menn 242; ef mier spurtt 309. 5) [b, v. 596. 6) ordv 596- 
7) [Jtem 309, 8) b. v. 596, 309. 9) sl. 596, 309. 10) setninga ok 
pauans b. v. 309. 11) Biskupanna 309. 12) 596, 309; aminningu 242. 
13) 596, 309; Heij- 242. 14) [herra oc kongs 309. 15) b. v. 596, 309. 
16) svodan 596. 17) [þad er h (og hefst hér). 18) 596, 309, b; þui- 
lijkar 242. 19) slikre 596, 309, 6. 20) 242 ; wandýrkan h; uandbruk- 
an 596; vanbrvkan 309. 21) ordz 596. 22) sacramentvm 596, 309. 
23) [heilagrar kirkiv 596, 309, ö. 24) [ecki gialldast 596. 25) verda 
596. 26) [b. V. 309, 6. 27) [sl. 596. 
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er sem ad fornu verid hefur fyrer sijna þriotzsku og pro- 
fastarner^) meiga þaa sok halfa konginum^) til handa sækia 
fyrer syskimanni^). Somuleidis og allar adrar tijunder sem 
eij eru ad logum golldnar fj tijma^) ad huor eignist sðk aa 
sinne tijund sem ad fornu. 

Jtem þeir [menn^) sem^) hlaupa j adrar sueiter edur'^) 
giora sig vt til vertijdar sudur eda vestur og vilia [onguar 
forlijkanei^) giora fyrer [sijnar frillulijfis^) barneigner vid 
profastana. þad klagist og hardliga strafíist af waldsmann- 
inum^O) eda tilskrifist mier huerier^^) þeir eru. þuiat soddan 
ogudh'gt Hjferni maa j onguan maata lijdast hegningarlaust. 

Jtem þar sem er^^) vanbrukan med liosakueikingar fyr- 
Hkneskium hefi ec [boáit og^^) bijfalat^^) [og skipad^^) 
kongh'g maiestatis vegna Superintendentunum^®) j burtu ad 
töcka og alla skyllduga þeim þar til at^') hialpa sierdeilis 
syslumennina og profastana. þuiad slijkt [eru vandyrckan- 
^^^^) j moti Gudz bodordum og allri^^) heilagri skrift, er þetta 
"^ijn fuUkomlig skipan og bod efter konglig Maiestatis ordi- 
líantiu^o) hHodan og bijfalningu. vtan þeir vilie suara hans 
h^ijgmectugheit brefabrotum viij morckum fyrer sijna þriotzku 

ohlydne og vondzligt vmsaatur^i^) j moti hans bodi og 
GudH gri skipan og heidarliga^^) EÍjkisins raads^s) samþycke^^). 
Hier meigi þier aHer vita ad^^) rietta ydur efter. ])ar til ad 
■^' M. sender ydur sialfur sitt innsiglat bref þar um hliod- 
^nda. Og26) tii witnisburdar hier vm þryckie eg mitt signet 
vppaaa?) þetta bref. Skrifad aa Bessastodum primo die Octo- 
^ns Anno Dominj 1561. 



1) profastana ö. 2) kiennimonnum 596. 3) 596, h; -mann 242; 
S09. 4) fj eindaga oc EÍettan Tiima 309; sl. 596. 5) b. v. 309. 
y h. V. 596, 309, 6; [sl. 242. 7) 596, 309, h; og 242. 8) [aungua 
l^orlikan 596. 9) [sinn frillulifnad edur 596. 10) -maununum 596. 
huadan 596. 12) 596. 309, 5; sl. 242. 13) [596, 309; bedít 242. 
fil. 309. 15) [sl. 596. 16) Biskupunum 309. 17) 596, 309, h; sl. 
^42. 18) [er uandyrkan 596; er vanbrwkann 309. 19) sl. 596. 20) 
ordv 596. 21) vppsatur 596, 309. 22) 596; heilu 142; heilum 309. 
^3) letdr,; rmdi 242; raadum 309; sl. 596, 24) sl. 309. 25) 596, 309; 
242. 26) b. V. 596. 27) sl. 696, 309. 
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496. 7, október 1561. í Segeberg. 

KoNUNGR endrnýjar griðabréf Torfa Sigfússonar, er faðir 
hans hafði veiffc honum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 6, 506 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS, 372, 4to,, bls. 533, Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð- 
skjalasafni). 

Pouel Stissen fick breff som effther fólger, 
Frederich thend anden etc. 
Wor gunst tilforn. Wid. afc thende breffuisere Torbe 
:Sichfussen haffuer beret for oss. huorledis at hans karl vved 
naffn Haldan Toraressen nogen tiid siden forleden er kom- 
men for skade oc forschreffne Torbe Sichfussen offuer 
uerrendis ihielslaget en prestmand. huor fore forschreffne 
Torbe Sichfussen haffuer optinget til Eggert Hanssen thend 
tiid stormectige. hogborne fðrsfcis. wor kiere herre faders 
sah'ge oc hoglofflige ihukommelsses ioget oc ther paa for- 
huerffuifc hogmelte. wor kiere herre faders frede breff. oc 
'beklager. at fche geisHge ther paa worfc land Island emod 
'hogmelte wor kiere herre faders breff wille giðre hannom 
'hinder paa sin fred aff fchend orsage. afc samme breff vd- 
trockeligen icke formelder. at thet waar en prestmand. som 
bleff ihielslagen, som hand siger oc thu yderraere haffuer 
at forfare aff thende hans jndlucthe suplicatze. Thij bede 
^ij teg oc wille. at thu Iher om forfarer leiligheden. oc effth- 
erthij thend mands naffn. som bleff ihielslaget. findis vdj 
samme breff. dog thet icke formelder. at thet wor en prest- 
mand, at thu Iha haffuer fliltig jndseende mett at forschreffne 
Torbe Sichfussen emod hogmelte wor kiere herre faders 
breff icke forhindris eller giðris nogen forfang, Dafcum Sege- 
berg thend vij dag ocfcobris aar elc. mdlxj. 



497. 12.-18. október 1561. á Auðkúltt. 

GuÐEúNTj Þorleifsdóttur dæmt umboð barna hennar og Egils 
Jónssonar. 

AM, Apogr. 4697, m. h. Páls Hákonarsonar „Ex.originnli Hlidar- 
-end. funum til störskiemda, so ad allt þad er burtu sem hier er urid- 
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erstrikad^), og þar fyrer utan er þelta bref vida i sundur trosnad. Þ6 
vard þad lesid ad frd tekou þvi sem under er strikad*)". Öll (7) inn- 
siglin voru dottin frá. 

Domur um umbod Gudrunar Þorleifsdottur 

og hennar barna^). 

Ollum monnum sem þetta bref siát edur heyra. senda 

Einar Sigurdsson [son] [son]. . 

. . . . [son]. Gudmundur Einarsson og Jon Þorlaksson 
kvediu gudz og sina. kunnigt giorande. þá lidit var [frðL 
hingalhurd vors herra Jesu Cbri?ti M. d.] Ix og [eitt ar*) . 
. . . dagenn f]ýrstan i vetre i Bðlstadahlid d þingstad 
riettum. vorum vier i dðm nefnder*) af heidu[rli]^uui manne 
Þorm[ode bondaj A[rasýne kongs umbods]manne [i Huna- 
vatnsþi]ngi ad skoda og rannsaka og fallnadard(!m ÓL ad 
leggia, hver med laugum ætte ad hafa umbod barna Gud- 
runar Þorleifsdöttur. en brödurbarna sira Gottskalks Jons- 
sonar. þvi hann badzst þar dlita um og íulls doms atkvæd- 
iss. En med þvi ad svo stendur augliosliga skrifad i vorre 
landzlagabok: Ef sd madur andast. er hann d baurn i ðmegd. 
þd akal sd veita vord baurnum og fie sem arfue er næstur 
hvort sem fidrhalldzmadur er kallmadur eda kona. J annare 
grein stendur og svo i vorre landzlagabok: Kost d erfinge 
^d hallda ðmaga eýre. þö hann eige minna fie eh ömaginu 
ef mðnnum virdist hann ðhœttur skulldunautur. J þridiu 
grein helldur og svo textinn : þd er full varsla*^) er madr d 
sno mikid fie sem ömagenn d. Og saker þess vier vitum 
fýrer fuU sannende. ad adurskrifud Gudrun Þorleifsdötter 
hefur fie og fullar vordslur fýrer umbodi ðdurgreindra barna 
er þar med moder skilfeingin. vissum vær og fýrrsagt 
^ffibod med aungum spiollum farid hafa. Þvi ad heilags 
anda ndd tilkalladri. og ad svo profudu og fyrer oss komnu. 
dæmdu vær nied fulUi döms atkvæde fýrer þessar greiner 



1) Hér í hornklofum. 2) „Þetta stendur ulan ix brefinu, ritad 
Died hende Arna Gislasonar H Hlidarenda". 3) „drstalid er burtfuid, 
^d fráteknu Ix og, Þad er skirt. En utan a brefid hefur einhver ritad 
Pess drslal 1561. 6'efad brefed hefur allt lœsilegt verid, og er valla 
ad efast ad arstaled eige so ad vera«. 4) þ. e. 11.-17. okt. 5) 
vardsla, og strikað í dÁb. 

Dipl. I8l. xm, B. 42 
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og allar þær adrar sem i laugmálinu hier ad hniga. opt- 
skrifadri Gudrunu Þorleifsdöttur vel og ad riettu hafa meiga 
umbod tittnefndra barna. 

Samþýckte þennan vorn döm ádur skrifadur valldzmad- 
ur Þormodur Arason. og setti sitt innsigle med vorum fyrr 
greindra manna innsiglum fýrer þetta domsbref. hvert skrif- 
ad var cí Audkulu i Svinadal cL sama áre. deigi sidar en 
fýr seiger. 



498. 31. oVtóber 1561. á Grund. 

ÓiiAFE byskup Hjaltason kvittar Þorstein bónda Guðmuuds- 
son og Þórunni Jónsdóttur um reikningsskap Grundarkirkju. 

Gömul uppskrift frá ca. 1595 meðal Gmndarskjala í þjóðskjala- 
safninu. Guðbrandur byskup ritar á: „Ixi. eg hygg þetta datum rangt. 
giœtid ad. Sendit mier þetta apfcur. med odru. G[udbrandur] Th[or- 
laks]s[on]". — ^VÍáldagabók Olafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjala- 
safni, bls. 45 (= 6). — AM. Apogr. 2b8 m. h. Grunnavikr-Jóns. — 
AM. 255, 4to., bls. 272—4. 

Grundar kirkiu reikningur^). 
Eg Olafur Hialltason vnder gudz þolinmædi biskup da 
Holum og svperintendens Holabiskupsdæmis giore godvm 
monnum kvnnigt med þessv minv opnv brefi, ad arvm ept- 
er gudz bvrd, m. d, I. xj. a Grvnd ] Eyiafirdi. sidasta dag 
octobris manadar. kom fyrir mic ærligur og velbvrdvgr dandi- 
mann Þorsteinn bondi Gvdmvndzson med siune heidarligri 
hustru hvstrv Þorvnne Jonsdottnr þess efnis og erendis at þev 
badv mic oo. at lita oc skoda þann reikningskap sem til 
heyrdi kirk[]vnne at fyr nefndre Grvod. hver at j langa tima 
hafdi eij^) sua klarliga verid giordur sem þeim þotti þorf 
krefia, En vier vorvm þar vid stadder j biskupábadstotvnne 
dl Holvm. þa at verdvgvr herra biskup heitinn Jon Arason 
milldrar minningar taladi vm þenan^) reikningskap vid Já* 
leif heitinn bonda Sygurdsson. var þa sett fyrir kirkivnar 
reikning[askap*) þann enn gamla. jordin Finnastader fyf"" 
xxxxc. En [nu*) vpp da nylt hefur adr greindr Þorsteinn 

1) Vm Grund i Eyafirde hefur herra Olafur skrifa latid h. 2) eigi 
6. 3) þann h, 4) [b. v, h. 
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bondi og hvsfrv^) Þorvnn sett kirk[i]vnni j sama reikning- 
skap X mahiytv kvgilldi. þar til hafa þav golldit kirk[i]vnni 
avll alfær messvklædi. med silkihockli gvllsavmvdvm rosvm 
oe chorporalshvse^). hver ed mier med odrvm heidvrzprest- 
vm oc godvm monnvm virttist god vic oc þar til ij dalmadic- 
vr af silki. med gvllofnvm spiallda lesivm fyrir onnur vi^. 
þar til messvbok fyrír ijc. þar^) til hafa greind hion lofad 
at giallda kirkivnne alltarisklædi og brijkarklædi. verdur 
þetta þa allt saman reiknod god xijc*). Hier til hafa greind 
hion og lofad at giora vpp alla^) hofvdkirk[i]vna. med sodd- 
aíi forme sem allareidv er*) vpp giord vtbrotifi at ytra þakí 
og jnnra og til logdvm iij glergluggvm. En af þui at reikn- 
ingskapurinn hefur ecki verid avo klarliga saman reiknadur. 
þa hofvm vier þo at'') heilax anda nad til kalladri. soddafi 
sattmala di giortt med godra manna vitordi at nær kirkiafi 
verdur algiorliga vpp giord sem adur stendur skrifad oc þa 
sidan vird med ollvm kostnadinvm. mvni hon skadlavs at 
sinum reikninge gomlvm og nyvm sem til fallid hefur hier 
^il. og at þessv hoUdnv oiorec^) og gief allafS adur greindan 
i'eikningskap fornafi og nyan klaran oc kvittan fyrir mier oc 
öllvm minvm logligum epterkomendvm Holadomkirkiv for- 
nionnum epter þui biskupligv valldi sem ec hefi af gudi 

■ 

nunvm herra og kongi og þui opnv jnciglvdv brefi sem hann 
hefur mier vpp œi mina biskupliga stiett þar vth giefit. þar 
med gief ec adur greind hion Þorstein bonda oc hvsfrv*) 
Þorunni kvitt og akiærvlavs vm adur greindan reikningskap 
alla þeirra epterkomendur. Og til sanninda hier vm set 
mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad j sama stad og dag 
sem fyrr seigier. 



31. október 1561. á Grund. 

Ólafk byskup Hjaltason kvittar Þorstein bónda Guðmunds- 
son íyrir reikningáskap Grundarkirkju og Ljósavatnskirkju, 
svo og um allt það, er hann hefir opinberlega mátt brot 
Íg^^^^erða ^viS heilaga kirkju. 

1) hustru b. 2) hus &. 3) hier 6. 4) xv, ft. 5) v. b. o. 6) svo 
«; eru 6. 7) af b. 8) svo a; giori eg ö. 9) huatru b. 

4r 
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Eftir uppskrift frá ca. 1595 meðal Grundarskjala í þjóðskjala* 
safninu. — AM. Apogr. 238. 

Þad giore ec Olafur Hialltason svperintendens Hola- 
biskupsdœmis godvm monnum kvnnigt med þessv minv 
opnv brefi oc medkiennist at Þorsteinn Gvdmvndzson hefur 
giort mier glavggvan reikningskap vegna Grvndar kirkiv j 
Eyiafirde vt af hennar jnstædv portione og mortialisi) sem 
fallid hefur sidan hann atti mier reikningsskap med fyrsta 
at svara vegna Grvndar kirkiv. Hier med hefur og fyr greind- 
ur Þorsteinn bondi Gvdmvndzson riettan reikningskap giorl 
mier vegna Liosavatns kirkiv af þui portio og. mortiarvs*) 
og þeim peningvm sem þar hefur matt vnder kirk[ijvna 
falla oc honum hefur borid oss at suara sidafl Þorsteinn 
Gvdmvndzson atti fyrst med at giora vegna Liosavatns^) 
kirkiv. Þui giore eg og gief eg opt nefndan Þorstein Gvd- 
mvndzson avldvngis kvittan og akiærvlavsan fyrir mier oc 
ollvm mínvm epterkomendvm domkirkivnar formonnum vm 
allan fyr greindan reikningskap vegna Grvndar kirkiv og 
Liosavathz kirkiv oc suo allt þad hann hefur matt opinber- 
liga brotligur verda vid heilaga kirkiv oc mic og hann hef- 
ur att oss at svara. hier med fvlla fiesekt vppborid sem oss 
vel anœger oc so framarh'ga Þorstein Gvdmvndzson kvittan 
giefid sem ec ma fremst med lavgvm gefa at ollv til teknv 
en ongvo fra skildv. Og til sanninda hier vm sei ec mitt 
jncigli fyrir þetta kvittvnarbref. skrifad da Grvnd j Eyiafirde 
sidasta dag octobris manadar anno domini 1561. 



500. 3. nórembev 1561. í Miklabæ. 

7. janúar 1562. á Hólum. 

Kaupmálabeéf Jóns Björnssonar og Guðlaugar Þorgilsdóttur. 

AM. Apogr. 4320, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Petrs 
Asmundzsonar". 

In nomine domini Amen. Lystist og stadfestizt svo felld- 
ur kaupmali j millum heidarligra manna af einne alfo Jons 
Biornssonar en af annare Gudlargar Þorgilzdotteri) íL Holum 



1) Svo. 2) misskrifað: vattfs. 
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j Hialltadal xiij. dag jola*) Arum epter Gudz burd M. d. Ix 
og tv6. J fýrsto taldi sier greindur Jon Ix^ til kvonarmund- 
ar xx^, j sinn mödurarf. og svo þad sem fader hans og 
broder hofdo honum til lagt. Jtem xx^, jðrd er biskup Olaf- 
ur sagdist vera vitnismadur at Biarni bondi EUendzson frændi 
hans hafdi honum lofad a alþingi. svo og taldi hann sier 
sialfur xc, en optnefndur biskup Olafur lofadi at styrkia 
hann um onnur xc. og þar skylldi honum ecki bregdast j 
mðguligo tðmi og utgialldi, Hier i mot taldi Þorgilz prestur 
Sigurdsson dottur sinni nefndre Gudlaugo Ixc. at til skildre 
xijc, jörd med .xvj. malnytu kugilldum, xijc, j fridum pen- 
ingum .xxc, j silfri. Skylldi fyrnefndur Jon gefa tijttnefndri 
Gudlaugo kvinno sinni fir sijnum^) Ixc. fiordungsgiðf og Iðg- 
gióf. Hier til villdi adurnefndur sira Þorgilz Sigurdzson til 
nieiri sæmdar sinne dottur. þrattnefndre Gudlavgo a^ka vid 
hennar fie .xvc. at a^k hennar Ixc. svo at m&li hennar ýrdi 
niuliu c, For þesse giorningur fram fyrst a Mycklabæ i 
Blðfídohlijd siinnodaginn næstan epter allra heilagra messo 
uni haustid fyrer. efl sijdaíi fullgiordur 4 þeirra ádur nefnd- 
um Brullaupsdeigi, Hier epter festi optnefndur Jon þratt- 
nefnda Gudlaugu sier til eiginkono. epter Gudz Iðgum og 
Iðgbokarinnar ordum. var optskrifadur biskup Olafur forsagn- 
arvoltur j bádum adursogdum stðdum fyrir ðllum þessum 
giorningi. En festingar og Brullaupzvottar. Sira Þorsteinn 
Hallsson Holastadar Radzmann. Jon bondi Grimssou. Olaf- 
nr bondi Tumasson og Grimur Einarsson og settu sijn jn- 
sigli med þrattskrifadz biskupz Olafz jnsigli fyrir þetta kaup- 
malabref. hvert ed skrifad var ] sama stad og áre deigin- 
sijdar en fýrr seiger. 



^^1- 7 nóvember 1561. 1 neðra Skarði. 

Jabbaskiptabeéf, og er hálfu Hurðarbaki skipt við Skógum 
í Flókadal. 

AM. Apogr. 4698, m. h. Árna Magnússonar eftir frumiiti á kálf- 
skinni, og er uppskriftin staðfest i Skálholti 23. dec. 1711 af Árna 

1) þ e. 6. jan. 2) AM. viU bœta við: peningum. 
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Magnússyni, Þorleifi Arasyni, Ormi Daðasyni og Þorgils Sigúrðssyni, 
„Originalonn Öl nu (1711) Þordur Vigfusson cl Eyre i Svinadal i Saur- 
bæiar kirkiu sokn". 

Þad giorum vier Gudmundur prestur Einarson og Ber- 
þor Jachobson godum monnum kunnigt. med þessu ockru 
opnu brefi. ad þa lidid var fra gudz burd .m. d. Ix. og .j. ar 
a fimtudagin nœstan fyrir Marteinsmesso um haustid^) a 
nedra Skardi i Leirctrsveit vorum vid i hia. saum og heird- 
um a ord og handaband þessara manna. af eirne alfu Jons 
Grimsonar. en Einars Oddssonar af annare. faldist þad og 
skildist i og under þessara fyrrskrifadra manna handabandi. 
ad greindur Jon Grimson selldi greindum Einare Oddzsyni 
alla halfa iordina Hurdarbak er liggur i Reykholltz kirkiu 
sokn i nyrdra Reykiadal. xi)C. ad dyrleika. med ollum þeim 
gognum og gædum sem greindre halfre iordu fylger og fylgt 
hefur ad fornu og nyu. epter þvi sem hann vard fremst 
eigandi ad med logum. undan sier og sinum erfingium. en 
under optnefndan Einar og hans erfingia. i þau mid mork 
sem adrar iarder eiga i moti henne, sem er DeiUdartunga. 
Gröf. Sturlureyker og Skaney og Melaskord. J fyrstu afhenti 
Sira Jon Jonsson Sira Þordi Gudmundsyni sionhending ur 
kletnum sem stendur a milli Grafar. Hurdarbaka og Deilld- 
artungu. og i Barnadal. ur Barnadal i Midzaptansvorduna 
fra Hurdarbaki sem stendr ut i stopunum. ur vordune og 
sionhending i grœfina sem gengur fram i Hvitá. ur fyrr 
sogdum klett er og sionhending upp a fellid sem votnum 
hallar og austur epter fellinu i grastein þann sem stendur 
austur i sockunum. ur steininum sionhending i læk þann 
sem feliur fyrer vestan Melaskord og ut i Hvitcí. þar nied 
handsaladi optnefndur Jon bondi tittnefndum Einare allt þad 
fe halft sem fyndist i fyrrsagdri iordu Hurdarbaki. a niiH- 
um fyrrskrifadra takmarka. edur d. so ad ecki yrdi eigandi 
ad. Somuleidis skylldi Einar Odzson alla sok og sokn a 
eiga og mega klaga og kvitta gefa þa menn alla sem þeirre 
iordu Hurdarbaki hafa spillt. edur med hverium hætte þeirre 
halfri iordu hefur spillt verid. sidan fyst Jon Grimson vard 
eigandi ad þeim iardarpart, Hier i mot gaf þrattnefndur 



1) þ. e. 6. nóv. 
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Einar tiUnefndum Jone alla iordina Skdga. er liggur i Floka- 
dal i Reykholtz kirkiu sokn. xijc. ad dyrleika. so sem ad 
er halft Hurdarbak. og med ollum þeim gognum og gædum 
sem greindre iordu fylger og fylgt heíur ad fornu og nyu. 
efter þvi sem Einar vard fremst eigandi ad med logum. und^ 
an sier og sinum erfingium en under bondan Jon Grimson 
og hans erfingia. i þau mid mork sem adrar iarder eiga 
i moti heone. epter þvi sem insiglad landamerkiabref þar 
um giort inne helldur. hier med handsaladi fiolnefndur Ein- 
ar Odzson bondanum Jone Grimsyni allt þad fe sem fynd- 
ist i sagdri iordu Skogum. edur cí. et ecki yrdi eigandi ad. 
Skylldi hvor halida sinu kaupe til laga er keipte. en sa svara 
lagaryftingum er selldi. Og til sanninda hier um settum vid 
fyrnefndir menn ockur insigli fyrir þetta iardakaupsbref skrif- 
ad i sama stad og d ari. deigi sidar en fyrr seiger. 



502. 4. december 1561. í Múla. 

£ziíN Jónsdóttir sver fyrir alla menn, utan bónda sinn, Mag- 
nús Jónsson, 

AM. Apogr. 618, m. h. Arna Magnússonar. „Brefed er ritad med 
hendi, sem ei er miög olik hendi sira Sigurdar Jonssonar biskups en 
6r þÖ (sem mier virdist) ecki hin^sama. Þad mun vera hönd sialfs 
sira Jlhiga" (AM., sem eftir^líkir nokkura stafi úr bréíinu). „Origin- 
allinh var fuinn, þö enn nu allœs, og er fortœrdur" (AM.). Arni læti; 
fylgja uppdrátt af innsigli;síra llluga. 

Til þess legg eg hond aa helga bok og þvi skyt eg minu 
mali til gudz at eg er hrein. saklaus og ðsaurgud af synd- 
samligu og holldligu samblandi þvi mier ma til lyta. brigsla 
og skammar verda af ollum monnum lifs og daudum audr- 

en af minum husbonda og eiginmanne Magnusi Jons- 
syni. Somuleidis hefur eingin madur nockrar þvilikrar sman- 
til min leitad hvorki med ordum edur verkum þat eg hafi 
þat inatt a þeirra atburdum marka svo eg minnist an æve 
mmne. edur vid nockuni) haft þa epterleitne er mier mætti 
til ovirdingar reiknast annan en adurgreindan Magnus. Og 
at svo stofudum eidi sie mier gud hollur sem eg satt seigi. 



1) Svo 
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Þat giore eg Jllugi p[restur] Gudmundzson^) godum 
monnum kunnigt at eg hefi tekit svo latanda bokareid. ord 
epler ord sem hier fyrer otan stendur skrifadur, af þeirre 
heidurskvinnu Elinu Jonsdottur. Var þa lidít fra gudz burd 
M. d. Ix og eitt ar. annan dag decembris j Skridu i Skridu- 
hverfi. morgum dandimonnum nœrverandi. villdu bædi kall- 
ar og konur þenna eid sanna. Og til sannenda hier um set 
eg mitt jncígli fyrer þetta bref skrifat j Mula i Ádalreykia- 
dal tveim nottum sidar enn fyr seiger. 



503. 9. dccembeT 1561, á Hólum. 

Jabsaseiptabbéf, og er skipt Hrauni og Fjalli í Sléttahlið 
vi5 Skeiði og Deplum í Fljótum. 

AM. Fasc. LV, 8, frumrit á skinni. 011 (ö) innsiglin dotlin frá. 

Kaup Bref fyrir Skeid og Deplum. Hraune og Fialle®), 
5 arum epter þad kongs Brefit kom jnn j landid 

hefur þetta kaup frafii farid^). 
Þad giorum vier Þorsteirn prestur HalIzBon Holastadar 
radzmann. Jon prestur Biornsson og Jon Sæmundsson: ood- 
um monnum kunnigt med þessu voru opnv brefi ad arum 
epter gudz burd .m. d Ix og i. ix dag decembris manadar a 
Holum j Hialltadal vorum wier j hia saum og heyrdum a 
ord oc handaband þeasara manna. af eirne alfu fherra Olafs^) 
Hialltasonar. en Hrolfs bonda Biarnasonar af annare. ad 
suo fyrir skildu. ad greindur biskup Olafnr vegna domkirki- 
unnar a Holum selldí sogdum Hrolfi .ij. jarder kirkiunnar. 
sem h'ggia j Sliettahlíjd badar med ollum þeim gðgnum og 
giædum. eignum og jtaukum sem huorre þeirra hefr fylgt 
ad fornu oc nyv til sios og landz. og ecki ganga loglig skil- 
EÍki og bref a moti. sem cr Hravn fyrir .xxc. og Fiall fyrir 
xc, liggia þœr badar j Fellz kirkiv sokn. hier j mot gaf 
Hrolfur ij sinar œth'arder. Holadomkirkiu til logligrar eign- 
ar. Skeijd fyrir xxc. ea liggur j Holldz*) kirkiv sokn j Fliot- 

1) „Þelta mun vera fader Gndraundur Jllugasonar og sira Þor- 
feteins i Mula", (AM.>. 2} Hvort tveggja utan á bréfinu með göralum 
höndum. 3) [Olafs. herra,, frbr, 4) Svo. 
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lim og Deppla fyrir .xc. er liggr ] Knappstadakirkiusokn 
med ollum þeim gðgnvm og giædum sem greindum jord-. 
um fylgier og fylgt hefr ad fornu og nýu. og hann og hans 
forelldrar vrdu fremst eigafidi ad vndan sier og sinum erf- 
ingium. en vnder Holadomkirkiu og hennar formenn: En 
sie þad suo ad nockrer kongsíns eda kírkiunnar valldzmenn 
vilie brigda þennan giorning þa gangi Hrolfur domlaust apt- 
ur ad sinum jordum jafngodum. en kirkian ad sinum ef 
þad virdiz ad biskupinn haíi ecki giort þad kirkiunni helld- 
ur til bata en skada. med þui ad .iiij. agillda munur br 
landskylldar gialldsins a jordunum. huad þeir menn vita 
sem huorartueggiu iardernar þeckia: skal huor hallda sinu 
kaupi til laga er keypti en hinn suare la^ariptingum er selldi. 
Og til meire sanninda hier vm setium vier fyrr skrifader 
menn vor insigli fyrir þetta bref huort ed skrifad var j sanm 
stad dag og Ære sem fyr seiger. 



504. 13. december 1561. í isi. 

Kaupbeéf fyrir Yztamói í Fljótum. 

AM. Apogr. 316 „ex originali sira Olafs Stet'anssonar. — Under 
^anga þessarra 2 manna innsigle, Eiriks Gudmundssonar og Jons 
^hilippussonar" CAM.). — AM. Apogr. 4074 m. h. Jóns Magnússon- 
ftr. j^Ex transscripto" á pappir gerðu á Þingeyrum i Vatnsdal 25. mars 
1654. 

Um vtsta Mö i Fhotum. 
Þad giðrum vid Eirikur Gudmundsson og Jon Philipp- 
us[son] gðdum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi 
þð. lidit var frá Gudz burd M. D. Ix. og j. ar ai ýdsta Moe 
1 Fliðtum aa sunnudaginn fyrir fardagaviku*) vorum vid j 
hia saaum og heýrdum aa ord og handaband sera Jons Brandz- 
sonar og Þorlaugar Jonsdottur. ad svo fyrir skildu at greind 
Þorlaug selldi ddur greindum sira Jone fyrrnefnda jaurd 
ysta Mö i Fliötum j Bardz kirkiu soknt^). med aullum þeim 
gaugnum og giœdum sem fyrr nefndri jaurdu hefur fylgt 
at fornu og nýiu. til grejndum landamerkium og Eccka ýfer 
uni Sandoss ad Hvalhaus. undan sier og sinum erfingium 
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og under hann og hans erfingia. Hier j moti gaf fyrr nefnd- 
.ur sera Jon Þorlaugu .xj. kugillde og .xc. j audrum pen- 
ingum. og vj. k[ugillde] er hann dlti hid Gudmundi heitn- 
um manni hennar. 

A sama aare og deige sem fýr seiger selldi ádur nefnd- 
ur Eirikur fyrgreindum sera Jone .ixc. j saumu jaurdu Moe 
med aullum þeim gaugnum og giædum sem greindum jard- 
arparti hefur fýlgt at fornu og nyiu. undan sier og sinum 
erfingium. en under hann og hans erfingia. hier j möti gaf 
fyrrnefndur Sera Jon Eiriki Gudmundssyne. xj. kugilldi og 
hross med folalldi. Skylldi Eirikur svara lagariftingum aa fyr 
saugdum jardarparti. en Sera Jon hallda til laga. 

Og til saninda hier um setium vid ockur jnsigli fyrir 
þetta vitnisburdarbref hvert er skrifat var j Asi j Vansdal^) 
faufitudagin næstan fyrir Magnusdag um veturinn ÓL sama 
Are sem fyrr seigier. 

Aptan d brefed er skrifad^): 

Þetta brief hefe eg sied og ýferlesed. og huad þar jnne 
tilnefnt er um Jstamðs Reka ber ad standa fullkomlega so 
leinge sem þad ecke med lóglegum dðme til baka geingid 
er. Mukaþuera d. 22. Augusti Anno 1689»), 

Christian Muiler*). 

Anno 1690. þann 4. Julij var þelta bref j Iðgrieltu upp 
lesed. og til svarad sem sama Alþingisbök d þui are utvis- 
ar Num. 13- 

Arne Geijrsson meh ^). 



505. 21. deeember 1561. í Skriðu. 

25. mars 1562. á Eínarsstððum 

KviTTUN fyrir andvirði Kálfastrandar. 

AM. Fasc. LV, 9, frumrit á skinni (uppskafningi), og er höndin 
og stýll likt hendi og stýl Púls Jónssonar, Aí 6 innsighim er nú hið 
1. og 6. fyrir bréíinu. - AM. Apogr. 4703 og 4*704. „Þetta eru Sig- 

, 1) Svo [Vásdal]. 2) Þetta er m. h. Arna. 3) „er med hende 
Jon[s] Eyolfssonar syslumanns i Gullbringu syslu" (AM.). 4) er hönd 
Amtmannsens Christ. Mullere" (AM.). 5) „er allt med hende Arna 
Geirssonar" (AM.). — Rekamörk bréfsins eru staðfest í lögréttu 1690. 
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urdur og Magnus Svalberdingar, syner Jons Magnussonar. StiUenn & 
brefinu er Stadarhols PÖlIs. Brefid feck eg hia Jone Jonssyne H Gunn- 
steinsstödum en gaf þad Mag. Jone Th[orkels]syni" (AM,). 

Kaupbref fyrir Kalfastrond. 
Kiennist eg Sygurdur Jonsson fyrir aullum og sierhuori' 
um þeim þetta nærweranda brief med heýrn. sýn eda sialfs 
lesningie birtist. ad eg frialzwiliugur hefe Heidurligum Dande 
manne Magnuse Bonda Jonssyne med handsaulum ij ærligra 
witna vidwist alla jordina Kalfastrond (minn faudurart) er 
liggur ij Skutustada kirkiusokn wid Mýwatn ij Þingeýar- 
þingie og Nordlendinga fi^rdungie fyrer xviij hundrud selldt. 
þott greind jord ad dýrleika sie eý forngilldu werdmeire en 
xij hundrudum. Hier fyrir hefur sagdur mann Magnus Jons- 
son i) fýrstu vt golldit mier .vj. malnýtu kugilldi. kapu goda 
fluielslagda nýa fyrer iiijc. stack siidan blaii ijc, Latuns Reid- 
skap allan med einum jarnsodle fyrir iijc og þar til god iiij 
■hundrud ij ockrum skiptum en eg vid tekid þui hefe eg ad- 
ur sagdur Sýgurdr Jonsson med handsaulnm ad þessum 
eftterskrifudum vitnum tilkaulludum hia verande Jone Bonda 
Magnussyne. Pálj Jonssyne. Þorarni Philippussýne. Sira Olafi 
Gndmundzsyne og Grimi Andriessýne j storu badstofunne 
] Skridu ij Skriduhuorfi Tumasdag fyrir jol Arum eftter 
frelsarans fæding fimmtan hundrudum 60 og eino et cetera 
'kuittan giefit og nu ij krafte þessa Briefs quittan gief og al- 
þingis cíikiærulausan giore þrattnefndan Magnus Jonsson. 
hans erfingia. eftterkomendur. og afquæmi vm greinda jord 
'jg jardarwerd j þann máta. ad leg. miner erfingiar. eda 
-eftterkomendur til æfinligrar tidar eigum alldreý nie skullum 
nockra caklogun eda tiltaulu hafa oa saumu jordu nie jard- 
ar verdi eftter þenan dag med nockru mote suo ad eingin 
domare þarf þar vm ad dæma nie vrskurda. eii þolt dœme 
eda vrskurdi lýsi eg berliga raugan og med aullu onylan 
sama dom eda vrskurd vera. Og til sannenda hier vm settu 
adur skrifud vitne sin jnnsigli med ockar adurskrifadra manna 
jnsiglum nedan fyrer þetta kuittunarbrief med einne eigin- 
hgre vnderskrift og skirnarnafne huors vitnis. huort skrifad 
var di Einarstaudum j Reýkiadal ca Bodunardeigi MarÍQ 
virginis aare sidar en fýr greiner. 
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506. 29. december 1561. i Emsborg. 

KoNUNGE ritar Tage Thott og leggr fyrir hann að höggva 
trjáviS, er senda eigi til íðlands. 

Frumbréf (með uppskriit) er i ríkisskjalasafni Dana, Island, Fœrö 
og Grönland, Supplem II, 34*. 

Till her Tage Tholt. 
Wor siinderliig gunsth tiilfornn. Wii bede etlher ocb 
begiere. atj lader hugge tiill wortt behuuíf atth lade bruge 
tiiU wortt lannd Jslannd j<^ aare treer. viij alne. och x alne 
lannge. halfPdelenn aff byrck och halffdelenn aíT ask. Och 
thisligiste XX kiðltreer Och xl. staffue treer tiill baade. som 
schuulle were x, alnne och xij alnne lannge, Och siidenn 
forskicker same aare treer. och baadztðmer tiill wortt slott 
Kiðpnnehaftnn. Saa att thett wiisseligen och vdenn all for- 
sömelse er ther tiilstede inden paaske i thet aller senisthe^ 

. . . ') 

Giiffuit paa Emshorg thenn 29 dag decembris Aar Mdlxj 

vnder vorlt Signet. 



507. 1561. í Míðfelli- 

Sjöttaedómr, kvaddr af Ormi sýslunmnni Jónssyni, dæmir 
á Jón Gunnarsson þá kaplageymslu fyrir SkálhoItsstaS, sem 
á hann var skilin, og þá aðra, er á þeím jðrðum búa, þar 
er þessi kvöð hefir i langan líma á legið. 

Bps. Skalh. II, 16, frumrit á skinni. Fleiri innsigli en 5 sýnast 
aldrei fyrir dóminn hafa komiÖ. Þau eru nú öll af fallin. — AM. 
Apogr. 2.521 — Frumrilið sýnisl vera m. li. síra Grims Skúlasonar. 

DomuE vm kapla Geýmslu^). 

Jhesus. 

OUum monnum þeim sem þetta Bref sia eda heyra. 
senda Jon Gislason. Magnus Jonsson. annar Magnus Jons- 
son. Heinrek Vilkinsson. Olafur j^Asbiarnarson. Magnus Pet- 
ursson suarner Iðgriettumenn kuediu Gudz og sijna kfinnigt 

1) Hér er fellt niðr það, er eigi varðar ísland. 2) Utan á stendr 
og raeð samtíða hendi: „Domur Gisla Sueinssonar". 
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giorandi þa lidit var fra hingatburdi vors herra Jhesu Ghristi. 
M. d. Ix og eilt aar vorum vier j dom nefnder aa Vælegerd- 
isþingi af erligum daande manni Orme bonda Jonssyni kongs- 
ins vmbodzmanni j Ærnessyslu. at skoda. rannsaka oc fuU* 
nadardom aa ad leggia vm þa aaklogun er Gisle Sueinsson 
raadzmann j Skalhollti klagadi til Jons Gunnarsonar vm þa 
kapla geýmslu sem aa hann var skilid. oc þa adra sem aa 
þeim ]ordum bua sem j langan tima Adur fyrre hafa stad- 
arins kaplar geýmder verid. lagdi þesse adur greindur Jon 
sig vnder log vid Bsadzmanninn ad oss sa hejrendum. þui 
leist oss hann logliga fyrir kalladur et cetera. J fyrstu bar 
adur greindur Gisle Sueinsson þad fram ad þbssi Jon Gunn- 
arson hefdi med aungum skilum þa stadarins kapla geýmt 
sem hia honum voru. huad suo reýndizt ad þessi fyr skrif- 
adur Jon gat þar ecki fyrir syniad. J annare grein kom þar 
fram fyrir oss ad þessi^þrattskrifadr Jon Gunnarson hefdi 
þessa stadarins jord teikit^) med somum kostum sem bædi 
aa henní og þessum odrum stadarins jordum j langan tima 
hafa bygdar verid. suo med þessare kapla geymslu sem 
odru stadarins gialldi. J þridiu grein kom fyrir oss ad stad- 
uren maa j aunguan maata þessarar kaplageýmslu aan vera 
nied sliku geymslukaupi sem þar hefur adur til forna verid. 
stendur suo j vorrj landzlagabok þar sem madur tekur hross 
ða fulgu eda bit^). þa aa hann ad aabirgiazt vid handvomum 
sijnum. Efí þad er allt handvom hans er granar hans virda 
til þess og vilia þad med eidi sijnum sanna. og at heilags 
anda náid til kalladri ad suo profudu og fyrir oss komnu 
dœmdum vier fyr greinder domsmenn med fullu doms at- 
kuœdi þennaii opt skrifadan Jon Gunnarson og þa alla. sem 
þuilijkan leiguniaala hafa af stadnum skyllduga ad geyma 
stadarins kapla epter logum suo sem sijna kapla og skylld- 
"ga bod til Fiallz ad giora þegar þar vœre ecki leingur eda 
hestamanni stadarins. þeim sem þar er tii settur. Suo og 
dæmdum vier þennan tijt[t] skrifadan Jon skylldugan ad 
borga þann stadarins kapal. sem hann hafdi vanrægt epter 
ad leita. og suo huern annara ad aabirgiazt þa stadarins 



1) Svo. 
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kapla sem af þeirra handvomum og geymsluleýse farazt 
kunna. En fie sijnu dœmdum vier at þeir skylldu fyrst hialpa. 

Samþyckti þennan vorn dom adur nefndur mann Orm- 
ur bondi Jonsson. og setti sitfc jnnsigle med vorum adur 
skrifadra domsmanna jnsiglum fyrir þetta doms Bref, Skrif- 
ad j Midfelli sa sama aari en deigi sijdar eu fyr seigier^). 



508. 1561. 

jffiKNisGBEiN síra Gottskálks í Glaumbæ um skipti sín nokkur. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206), bl. 24 v. 

datum M. d. Ixj. 
Hefur Þora latit sier uel lika tuo keraulld er ec tok 
fyrir kugiUdi en hun fyrir xij saudi ueturgamla ketil sinn 
oc aa ofan .v. aura. suo hefur hun medtekit j gamla[n] saud. 

Svo medtok annan ketil liet hun j staden er uo 

xvj merkr en tok xxx. 



509. 1561. 

GfísLi byskup veitir Ragnhildi Arnadóttur staðinn MöSrudah 

AM. Apogr. 4392, m. h. Árna Magnússonar. 

Þad giore eg Gisle Jonsson. Superintendens S[kalholltz- 
stigtis]. godum monnum kunnigt med þessu minu opnu brefe. 
Eg medkennumst, ad med rade og samþycke minna offici* 
ala. Sira Einars Arnasonar og Sira Jons Bíarnarsonar. hefe 
eg unt og veitt fromre Dandekvinnu Ragnhillde Arnadottur 
stadinn Mödrudal a fialle. med óllum þeim peningum. kvik- 
um og daudum. sem þar med fylgia. med iðrdinne Kiolf* 
stödum i næstu iij dr. i suo mata. ad hun betre stadinn 
þad hun getur. og honum i allan mata vid makt hallde. og 
þann gudz ords þienara. sem þar verdur skipadur. þæge- 
lega medtake. Hier med skal hun giallda c. íLrlega SkaN 
holltz formanne. Jtem heidur og holla hiydne sinum yfer- 
monnum ætid veite. Og til sannenda hier um et cetera 1561.^ 



1) Svo, og er engin dagsetning áðr i dóminum. 
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510. 1561. í Skálholtl 

BrEiKNiNGR kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls, og stóð reikn 
inginri Gisli ráðsmaðr Sveinsson, 

AM. 260, 4to„ bl. 17- 



Anno dominj M: d: Ix og j, 
Suo micil vetrar vanholld áá stadnum og ollum stadarbuum 

fra Atta deigi og til fardaga 
Jn primis. iij. kyr. Jtem. j. tuæuett naut. og veturgamallt. 
Jtem áasaudur. c, og fimtiger. Jtem tuœuetrer sauder og 
elldri fioretiger og. ix. 

Jtem fullroskner hestar. xvij. Jtem einn þreuetur. 
Jtem, V. hross fullrosken. Jtem. iij. þreuetur. og. v. vet- 
urgomul. 

Suo mickiU framgangur áa stadnum og auilum stadarbuum 
Jn primis, kyr, ix tiger og. iij. Jtem gomul naut. xxx. 

Jtem þreuetur. vj. Jtem tuœuetur. vj. Jtem veturgomul. ij. 
Jtem aasaudur. iiijc. xl. og. iiij. Jtem gellder sauder. 

iiijc. I. og. v. 

Jlem fullroskner hestar. ix tiger og. vj. Jtem þreuetrer. 
•X. Jtem tuæuetrer. vj. Jtem veturgamler. xij. Jtem hross 
fullrosken, xl. og v. Jtem. ij. þreuetur, Jtem tuæuetur, ix, 
Jtem veturgomul. vij. 
Suo micid heim teckid áa stadnum og ollum stadarbuum 
Jn primis. kyr. xiij. Jíem tuæuett naut. j. og. j, vetur- 
gamallt naut. 

Jtem. xiij. ær. Jtem einn saudur gamall. 
Jtem fallroskner hestar. iiij. Jtem eitt hross fullroskid. 
og. ij. þreuetur. 

Suo micid vr fodrum j Floa og áa Skeidum med luckningi 
Jn primis. kyr. xl. og iiij. Jtem gomul naut. vij. Jtem 

þreuetur naut. xxx. Jtem tuœuetur. xl. og. vj. Jtem vetur- 

gomul naut, xl. og. vj. 

Jtem áásaudur. xx. og. ix. Jtem tuæuetrer sauder og 

elldri. XV. Jtem veturgamler. xj tiger og. vij. . 

Jtem fullroskner hestar. v. Jtem .j. þreuetur. Jtem. j. 

tuæuetur. og. ij. veturgamler. Jtem. iij "hross fullrosken. 
Suo mickid ur fodrum j badum Hreppum med luckningi 
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][xí\ primis. XX. og. vj. kyr. Jtem, j. naut gamallt. Jtem. 
xiij. þreuetur. Jtem tuœuetur. xvj. Jtem. xx. og. iiij, vetur- 
gomul. 

Jtem aasaudur. v, œr. Jtem gellder sauder. xiij. Jtem 
veturgamler. c. xl. og. ij. 

Jtem. ij. tiestar fullroskner. 
Suo mickid ur fodrum j Biskupstungum med luckningi 

jn primis kyr, xx. og, ij. Jtem þreuetur naut, x. Jtem 
tuæuetur naut. xvj. Jtem veturgomul. xxx, og. ij, 

Jtem áásaudur. x. Jtem gellder sauder. xiij, Jtem vetur- 
gamler attatiger og. vj. 

Jtem. j. hestur fuUroskenn. Jtem eitt hross fullroskid. 
og eitt tuæuett. 
Suo mickid ur fodrum j Grimsnesi med Laugardal. og 

med luckningi. 

Jn primis kyr. xxx. og. ix. Jtem gomul naut. xj. Jtem 
þreuetur naut. xix. Jtem tuœuetur naut. xx, og. ix. Jtem 
veturgomul naut. xl. og. viij. 

Jtem áásaudur. xx. og. vj. Jtem gellder sauder. xij. 
Jtem veturgamler. c. xx. og. ix. 

Jtem. j. hestur þreuetur og. ij hestar veturgamler. 
Suo mickid ur fodrum med luckningi at Skambeinstaudum 

Jn primis kyr. xx. og. v. Jtem gomul naut. vj. Jtem 
þreuetur naut. viij, Jtem tuæuetur naut. xv, Jtem veturgom- 

Ul. XX. og. ij. 

Jtem áisaudur. 24, Jtem gellder sauder. xj. Jtem vetur- 
gamler. c. xx. og. iiij. 

Jtem. iij. hestar fullroskner. 
Jtem áá Heynesi vr fodrum. 

viij. kyr. Jtem. j. naut þreuett. Jtem, ij. tuœuetur. og. 
vj. veturgomul. 

Jtem atta œr. Jtem veturgamler sauder. xl. og. iiij. 
Summa kyr £B sfadnum og ollum stadarbuum og vr fodruoi 
og til luckt ur vmbodum, med þui sem heim var teckid. 

Jn primis. kyr. ijí". og, xxx. 

Jtem gomul naut. I. og. v. 

Jtem þreuetur. viij. tiger og. vij. 

Jtem tuæuetur naut. c. og. xj. 
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Jtem veturgomul. 

Jtem áásaudur. vc. xxx. og. ix. 

Jtem gelldei- sauder. v^. 

Jtem veturgamler. vc. x tiger. og. ij. 

Jtem fullroskner [hestarj. xj. tiger og. j. 

Jtem þreuetrer. xj. 

Jtem, vij. tuæuetrer. 

Jtem. xvj. veturgamler. 

Jtem fullroskin hross. 1. 

Jtem þreuetur hross. iiij. 

Jtem. x. tuæuetur. 

og. vij. veturgomul. 
Suo mickid vtluoktt burtt bygtt og til jarda sett 

Jn primis kyr. xxx. og. iij. Jtem. j. naut gamallt, Jtem 
5iij. þreuetur. Jtem. xx. og. iij. tuæuetur. Jtem. xx. og. iij. 
veturgomul. 

Jtem aásaudur. liij. Jtem gellder sauder. xxiiij. Jtem 
veturgamler. 1. og. v. 

Jtem. iij. hestar fuUroskner. j. þreuetur. Jtem þrijr tuæ- 
uetrer. Jtem. v. veturgamler. Jtem. ij. hross fullrosken. 

Jtem haufum vier saman jafnad framganginum og tiN 
luckttunum vid vtlycktternar. og vid þad sem epter var vm 
Æumared til lifs og bus og til fiallz 

jn primis kyr ut sem jnn 

gomul naut og vng vt sem inn 

Jlem æ,saudur vt sem inn 

vnger sauder og gamler vt sem jnn 

Jtem fullroskner hestar og vnger vt sem jnn 

Jtem hross vng sem gomul vt sem jnn. 
Suo micid til h'fs og bus áa stadnum og ollum stadarbuunum 

jn primis kyr. c. xj. tiger og. vij. 

Jtem áásaudur. iiijc. ix. tiger. og. ix. 

Jtem fullroskner hestar. x tiger og. viij, 

Jtem þreuetrer. x. 

Jtem tuæuetrer, v. 

Jtem veturgamler. xj. 

Jtem fullrosken hross. xl. og. ix. 

'Og þreuetur. iiij, 

X)ipl. Isl. XIII. B. 43 
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Jtem tuæuetur. x. 

Jtem veturgomul. vij. 
Suo mickid til fialls stadnum og ollum stadarbuunum 

Jn primis gomul naut. v, tiger og. iiij. Jtem þreuetur. 
viij. tiger og. iij, Jtem tuœuetur. x tiger og. viij. Jtem vet- 
urgomul. c. xxx. og. vij. 

Jtem gamler sauder. ix tiger. iiijc. og. vj. betur. Jtem 
veturgamler, v^, xl, og. vij. 

Suo micil sumar uanholld æ. stadnum og aflogun og olU 

um stadarbuunum 

Jn primis. x. kyr. Jtem. iij. naut gomul. Jtem. ij. þre- 
uetur. Jtem, viij, tuæuetur. Jtem. vj. veturgorau). 

Jtem XX. ær, Jtem gellder sauder. xx. og. iij. Jtem. iiij. 
veturgamler. 

Jtem fuUroskner hestar. iiij. Jtem. j. þreuetur. Jtem. ij. 
tuœuetrer. Jtem. ij. veturgamler. Jtem. v. hross fullroskefi- 
Jtem. ij. veturgomul. 

Suo mickid aí fialle æ. stadnum og ollum stadarbuunum. 
Jtem jn primis^). 

Jtem gomul naut. I. og. j. Jtem þreuetur. Ixx, og. ij- 
Jtem tuæuetur. x tiger og eitt. Jtem veturgaumul. c. xx. og. iiij. 

Jtem gamler sauder. iiijc. og. Ix. betur. Jtem vetur- 
gamler. iiijc. og. xj. 

Jtem vantar af fialle, 11. þreuetur. Jtem tuæuetur. 7. 
Jtem veturgomul. xiij. 

Suo mickil haust aflogun sk stadnum og ollum stadarbuunum 
Jn primis kyr 1. og. xiij^). Jtem gomul naut xx. og. ix* 
Jtem þreuetur. xx. og. viij. Jtem tuæuetur. xvj. Jtem vetur* 
gomul. V. 

Jtem gamler sauder. c. 1. og. v. Jtem veturgamler saud- 
er. XX. og. iij. Jtem^). 

Suo mickid til lifs og foodurs^) áa stadnum og aullum stad- 

arbuunum 

Jn primis kyr. viijtiger og. j. Jtem gomul naut. xix. 
Jtem éá fiorda vetur. xvij. Jtem éá þridia vetur. ix. Jlem ^ 
annan vetur. viij. 



1) Svo, og er þessu of aukið. 2) Fyrst skr. ix. 3) fuudurs, hdr.- 
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Jtem aasaudur. iiijc. viij tiger og. ij. Jtem gymbrar. c. 
fimtige og. ij. Jtem gamler sauder. ijc. xtiger og. j. Jtem 
áá annafl vetur. ijc. 1. og. ij. 

Jtem fuUroskner hestar. x tiger. og. iiij. Jtem þreuetr- 
er. ix. Jtem. iij. sá þridia vetur. Jtem. ix. sá annan vetur. 
Eirn aa íyrsta vetur. Jtem fullroskin hross. xl. og. iiij. Jtem, 
iiij aa fiorda vetur. x. aa þridia uetur. v. aa annan vetur iiij. 
aa fyrsta uetur, 

Suo micit j íodrum j Floa og aa Skeidum 

Jn primis kyr. xiij. gaumul naut. v. aa fiorda uetur. x, Jtem. 
XX. og. iij. a þridia uetur. xxx, og. v. aa annan vetur. xxx. 
og. viij. aa fyrsta uetur. 

xij laumb. 

Suo micit j íodrum j badum Hreppum. 

xvij. kyr. eiit naut aa fiorda uetur. Jtem. vj. aa þridia 
uetur. Jtem, viij. aa annan uetur. Jtem landnaut, xx. og. iiij. 

Jtem laumb. Ix. og. viij, 

Suo micit j fodrum j Biskupstungum 

Jn primis kyr. xviij. Jtem. vij. naut aa þridia uetur. 
Jtem. xxij. aa annan uetur. Jtem. viij, og. xx. landnaut. 
Suo micit j fodrum j Grimsnesi og Auluosi med Laugardal. 

Jn primis kyr. xiiij. eilt naut gamallt, ix, aa fiorda 
vetur, Jtem. xviij, aa þridia uetur. Jtem. xxx. og. v. aa ann- 
an vetur. Jtem landnaut. xl. og. ij. 

Jtem laumb. xl og. ij. 
Suo micit j fodrum j Skammbeinstada umbodi 

Jn primis. xvj. kyr. Jtem. v. naut aa fiorda uetur. Jtem 
IX. aa þridia uetur. Jtem. xxj. aa annan uetur. Jtem land- 
naut. xviij, 

Jtem laumb. xviij. 

Jtem j fodrum j Heynes umbodj. 

j. kyr. naut aa þridia uetur. Jtem. iiij aa annan uetur. 

Jtem. iij, laumb. 
Summa j fodrum da stadnum og auUum stadarbuunum og 
] ollum vmbodum. 

Jn primis kyr. c. og. xl. 

Jtem gomul naut. xx, og. v. 

Jtem OL fiorda vetur. xxx. og .ix, 

43* 
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Jtem coL þridia vetur. Jxx. og. iij. 
Jtem éá annaii vetur. c. og, xiij. 
Jtem áá fyrsta vetur. c. og, xxx, 
Jtem lomb. c. xx. og. iij. 

Jtem hofum uier saman jafnat þuj sem uar til lifs og 
buss um sumarit og til íialls uid þad sem epter uar til lifs 
og fodurs um haustid at reiknudum aullum vanhaulldum og 
aflogum 

Jn primis kyr ut sem jnn 
Jtem gaumul naut og vng ut sem jnn 
Jtem aasaudur ut sem jnn 
Jtem gamler sauder og unger ut sem jnn 
Jtem fuUroskner hestar og vngir ut sem jnn 
Jtem fullroskin hross og ung ut sem jnn 
Summa kirkiu kugilldi j Floa og sa Skeidum jn primis. 
xl. og. vj. 

Jtem leigu kugilldi. iijc. og. xij. 

Summa kirkiu kugiUdi j badum Hreppum, ix. 
Jtem leigu kugilldi. c. xl. og. vij. 

Summa kirkiu kugilldi j Biskupstungum. xij. 
Jtem leigu kugilldi. ijc. og. vj. betur. 

Summa kirkiu kugilldi j Grimsnese. xvj. 
Jtem leigu kugilldi. ijc, xx. og. j. er hier med Oluos 
og Laugardalur, 

Summa kirkiu kugilldi áá Skambeinstaudum xviij. 
Jtem leigu kugiUdi. c. og, xxx 
Summa leigu kugilldi j Heynes vmbodj, Ixxx. og. v} betur. 
Summa kugilldi med kyrckium j Nesia vmbodj. xl. og. vj. 

Jtem leigu kugiUdi. viij. tiger og íim. 
Summa summarum kirkiu kugilldin j ollum vmbodunum. 

c. og. XX, og. vij. 
Summa summarum kugilldi áá stadnum og ollum stadarbu- 
unum og ] fodrum og leigu kugilldi j ollum vmbodunvm 
og stocku kugilldi hia odrum monnum. Jn primis kugiHdi- 

xijtí. og. viij. og. j. til. 
Summa summarum gomul naut og vng. iii}*^. 
Summa summarum gamler sauder og vnger. v^. xxx. og. n]. 
Summa summarum gamler hestar og vnger. c. og. vj. 
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Summa summarum gomul hross og vng. Ix. og, vij. 
Summa lomb c. xl. og. ix. 

Suo mickil vadmal heim komin. Jn primis. Ix. voder og. vj. 
betur. Jtem reicknuduzt vadmal vt sem jnn. 
Summa hlutar skreid og landskylldar skieid epter skip og 
menn j Grindavijck. Herdisarvijck. Seluogi og Þorlackshofn 
med Eyrarbacka in primis. xiij lester iiijc. og. xxx. fiskar. 
Jtem reicknadizt þar j oll skreid vt sem jnn. 
Suo mickil smior heim komen til stadarens. c, uœtter. xl. 
og. V. betur. etazt þessi smior ymis[t] heima edur j ferdum, 
þui verda þau ecki reicknud betur ut helldur en suo. 
Suo mickil vetrar vanholld æ, sladnum oc oUum stadarbuum 
Jn primis, j. kyr. 

Jtem áftsaudur .Ix. viij. betur. Jtem gellder sauder. v. 
Jtem veturgamler .xiiij. 

Jtem fullroskner hestar. vij. Jtem. j. tuœuetur. og. j. 
hross fullroskid. 

Stod þennan reickningsskap Gisle Sueinsson. En þesser 
satv reickningenn. Sijra Einar Olafsson. Sijra Þordur Jons- 
son. Sijra Þordur Gislason bryte. Sijra Jon Jonsson kirkiu- 
prestur, Ofeigur Þorsteinsson og Gisle Jonsson. Efi Sijra 
Þordur Gislason fra Mosfelle lesare. Anno 1551. 



511. 1561. 

MiNNisGREiNiE Jóakims rentumeistara Bechs um greiðslur 
frá íslandi og gjöld, sem varða ísland að einhverju leyti. 

Rikisskjalasafn Dana, Rentemesterens Regnskabsbog 1560 — 1. — 
Norske Regnskaber og Jordeboger. Ved. H. J. Huitfeldt-Kaas. IV. 
bindi, Chria 1906, bls. 619—36. — Hék- er einungis tekið það, er ís- 
land varðar. 

AíiF Jslanndt. 

Thenn 5 dag Januarii annammit aff Pouell Stiissenn 
Konn. Matts. beffalinngsmannd paa Jslanndt som Peder 
Lunnde borger vdj Kiöge fremfðrde som er paa regennschaff 
aff Jslanndz Inndkumpsth frann Sanctj Hanns dag 1560 och 
tiill Sanctj Hans dag nu kommendis Ixiij lodt sðlff och v^c 
xxxix daler. 
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Thenn 12 dag Februarii annammit aff Gertth vann 
Deuennther kræmmer och borger ij Kiðpnehaffn som er paa 
regennschaff aff the xvjc Iv daler hann sehall betale paa 
Pouell Stiigssenns wegnne aff Jslanndt som Konn. Matt. tiil- 
kommer aff Jslanndz inndkomme frann Sanctji Hanns dag 
1560 och tiill Sanctj Hanns dag nu kommendis ijm jc marc. 
iiijc daler. 

Thenn 25 Februarii vdi Riibe annammit aff Pouell 
Stiigssenn som er paa regennschab for fisch hann sold haf- 
fuer vdj thette forlednne aar 1560 som forschne Gert vann 
Deuennther fremförde och frann siig anthwurde vc Iv daler. 

Thenn 5 dag Augusti annamit aff Pouell Stiigssenn 
Konn, Mlz. beffalinngsmannd paa Jslandt som han loed 
fremsennde med Peder Lunnde som er paa regenschab aff 
thette aars 1561 Jnndkumpst aff Jslanndt som hann widere 
med hans regennschab forclare schall iijc xiiij daler. xxxij 
iodt sðlff. 

Suma lateris 
Penninge . . . i']^ jc mark 
Daler .... ijm iiijc viij d[aler] 
Sðlff Ixxxxv lodt. 

Thenn 19 Maij giffuit Jenns Fergemannd aff Malmðð 
tiill fragt for enn pack clede hann förde therfrann som Hanns 
Nielssenn schulle haffd med siig tiill Jslannd vj sk. 

Ennd giffuit enn fergemannd aft Malmö fragt for enn 
packe med peckelinn hann fðrde frann Malmð som war 
kommit frann Liibeck som Hans Nielssenn schulle haffd 
med siig tiill Jslanndt vj sk, 

Anthwurdet Simen Surbeck att kiðbe wore for at bruge 
paa Wespennðð, 

Jtem thenn 24 dag Octobriss 1560 annthwurdet hannum 
att kiðbe fore hues hann behuuff haffuer aí bruge paa We- 
spennöð som hann schall giðre regennschab fore ijc daler. 

Ennd thennd 10 Februarij anthwurdet hannum paa 
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regennschab att kiðbe fore hues som behuuff er att bruge 
tiiU Wespennðö iijc daler. 

Suma lateris 
Daler . . . . vc, 

Giffuet Bðsseschðtter till Lunthepenninge 

Thenn 21 dag martij giffuit Knud smed och Sorenn 
Chrestennsenn bðsseschðtter paa Hiorthenn som schulle tiill 
Jslannd tiill Lunnthepeniiinge. x sk, ij alb. 

Same dag giffuit Annders Hald bðsseschðtter till Lun- 
thependinge och schulle thennd tiiU Wespennöð. v sk, j alb, 

Thenn 28 dag Aprilis giffuit Niels Lauueritzenn bösse- 
«chðtter paa thet schiiff som schulle tiiU Jsland med Hanns 
Nielssenn tiiU lunnthepenninge. v sk. j alb. 

Thenn 19 Septembris giffuit Annders Hald bðsseschðtte 
paa Biðrnenn som war tiill Jslanndt for enn fr krud hannd 
haffde vdborit kom vdj arcliet. i} marc. 

Anthwurdet Hans Nielssen borger y Kiðpnehaffn att 
kiðbe ware fore att bruge nordenn paa Jslannd epter Sua- 
uell 1561. 

Jtem thennd 24 dag Martij annthwurdet Hanns Niels- 
senn borger y Kiðbennhaffnn att kiöbe wore fore att bruge 
nordenn paa Jslanndt epter Suouell som hann schall giöre 
legenschab fore. vc daler. 

Annthwurdet schipper Gertth Koppekenn som schal 
were Hanns Nielssenns schipper att seile nordenn paa Js- 
lanndt paa regennsckab att giffue bodzmenndene paa thie- 
ris hiire thenne halue reise tiill Jslanndt. Ixxviij daler ix sk. 

Giffuit Hanns Grobo Stiiremannd och Suauellutere hans 
besolding til Posche for j Aar och til hus hiire xj daler. 

Ennd giffuit schipper Gerth Koppekenn som han med 

hans schibs folck haffde fortherit fran Hamborg och hiid. 
xxj daler. 

Thenn 1 maij anthwurdet schípper Gerth Kopeken som 
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hann schulle haíTue hoes schiibet paa thenne reise tiill Js* 
lanndt som hann schall giöre reg^ fore. xv daler. 

Suma lateris 

Penninge . . . ix sk. 

Daler . . . . vjc xxv. 

Jtem thenn 25 Aprilis giffuit Cosmus smed schipper aft 
Strolsund tiill fragt for viij lester ðll och miell hann fðrde 
frann Strolsunnd och hidt som Hanns Nielssenn fich med 
siig tiill Jalanndt for huer lest tiill fragt ij marc vj sk. och 
tiill priempendinge aíl^ huer lest j sk. helöíTuer xviij marc 
X/ sk. 

Same tiid gifFuet Hercules schipper aff Ammage for 
vij lester meell och ðll hann fðrde frann Strolsund som 
Hanns Nielssen schulle haffue med siig till Jslanndt for huer 
lest ij marc iiij sk. er xvj marc iiij sk. 

Thenn 2 dag Maij giffuit schriuerenn tiill halff hiire 
X daler. bðdkerenn iij. daler. Annders Bornemand iij daler 
Pether ij daler. och schrederenn ij daler er xix daler. 

Jtem thenn 5 Maij gifFuit Asmus Nagell schiper aff 
Strolsund fragt for ij lester meell han fðrde ther frann som 
Hanns Nielssenn schulle haffdt med siigh. och icke fich theb 
menn kom paa Slotthet. iiij marc. 

Suma lateris 
Penninge . . . xxxviij mark } sk. 
Daler . . * . xix. 

Same dag giffuit Peder Fedderssen schipper aff Kiðpne- 
haífnn tiill fragt for viij lester Rostock öll hann fðrde ther 
írann som Hanns Nielssenn schulle hafld med siigh tiill Js- 
lannd. och fich hann icke vdenn j lesth med sig ther aff 
xxiiij marc. 

Giffuit schipper Hanns Jennsenn fragt for thet godz 
hann fðrde frann Liibeck som Hanns Nielssen fich med siigh 
tiill Jslannd som hann sielff haffde forthinnget med hannum* 
vj daler iiij sk. 

Jtem thennd 12 dag Maij betald Hanns reffslaar aff 
Kiðpnnehaffnn for fischeliner. bastliner. noglegarn och net- 
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garnn som Hanns Nielssenn haffde vdtagit aff hannum och' 
íich med siig liill Jslanndt belóíT xxv daler iiij sk. 

Thenn 31 Maij betald Dirick Gise aff Liibeck for clede 
och anndre wore som Hanns Nielssenn haffde bestiiret hoes 
hannum och schule haffd med sig tiill Jslannd och icke 
kom y tide. belöfT ther fore epter hanns hanndtschrifFts liidel- 
se som Wichmand Bðse paa hanns wegnne annammit y 
marckestiicke iij^ iij daler xxix sk. liibs. 

Suma lateris 
Penninge ... xxv mark, 
Daler .... iijc xxxx^ d xiiij sk. Ibs. 

Jtem betald Niels Bager borger y Kiðpnnehaffnn for 
iij lester j thom tðnne som Hanns Nielssenn vdtog afiF han- 
num att packe meell vdj vj marc v sk. 

Ennd betald Morthenn bðdker y Kiðpnnehaffnn for ollin- 
ger halue ottinger och thðnnder som Hans Nielssen haffde 
faaid aff hannum epter hans regrs liidelse. x} mark x alb. 

Thenn 12 Septembris giffuit Chrestenn Jiide stiirmand 
aff Bergenn hanns hiire hann haffde forthiennt frann Ber- 
genn och hiidt med Jumfruen som war vdj Jsland epter Suo- 
uell X daler. 

Thenn 13 Septembris annthwurdet Hans Nielssenn att 
giffue schipperenn. stiiremannd och bodzmennd paa Jumfru- 
en for thieris Suouell fðring the fðrde aff Jslannd och schulle 
tomme konn; Mtz: tiill beste. ijc daler. 

Jtem thenn 15 dag Septembris giffuit Annders Hagenn- 
senn aff GosekiiII stiiremannd paa Jumfruen vnder Norige 
och fulde Hanns Nielssenn tiill Jslanndt och ther frann igien 
hans hiire v daler. 

Suma lateris 
Penninge . . . xvij mark j alb. 
Daler . . . . ijc xv. 

Ennd same dag giffuit thisse epterschne Hamborger 
folck som wore med Hanns Nielssenn nordenn paa Jslandt 
thieris halue hiire the haffde forthiennt som war skipperenn 
xxxj daler. styremanndenn xxij marc lubs. hðffbodzmannd 
xui] marc lubs. bardscherenn x marc lubs. schibmanndenn 
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ix marc Ibs, enn bodzmannd vii^ marc Ibs. kockenn xiij 
marc Ibs. kockedrengen och pðdkerenn jx marc Ibs er tiil- 
samenn Ixxiiij daler iij sk. Ibs. G: K: 

Ennd giíFuit schriuerenn x daler ij arbeitzkarlle x^ daler 
y} sk. liibs bðdkerenn iij^ daler och enn schredere ij daler 
belðffuer tiilsammenn. xix daler v| sk. Ibs. 

Jtem betald Kierstine Matz. Glaussenns for v^ lester iij 
thonie tðnner som Hanns Nielssenn haffde kiðpt aff henne 
att packe meell och anndre ware vdj som kome tiill Jslanndt 
for huer tðnne iiij sk. er xvij marc iiij sk. 

Giftuit Hans Graubo suauelluther haas besolding til 
Michæhs och til hushiire xj daler. 

Suma lateris 
Penninge . . . xvij marc iiij sk. 
Daler . . . . jc iiij d }x sk. Ibs. 

Sumarum som er annthwurdet Hans Nielsen 
Dannschepenninge . . , lxxxxvi| mark v} sk. j alb. 
Daier • j"^ iij*^ xlviij d vij sk. 



512. [um 1561-62]. 

MihNisGREiN síra Gottskálks í Glaumbæ um bygging jar3a 
sinna. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206), bl. 25. Blaðið mjö^ 
skemmt. 

Bygt Þorkeli Ey med fyrri [kostum] 

Bygt Eistastade Andres med iij k[ugilldnm 

tueggia daga slatt oc viij alner vadm[als] tiundum 

oc bua doL j. iij. ar. 

Vikur fyrer iij vætter fiska j landskylld oc suari ij t • 
. . oc med iij kugilldi. 

Valadal med somu kostum oc Uazs[kard]. 

])ridiunginn j Solheimum med ij kugilldum . iij ser ] 
landskylld . ij daga slatt xl alner suara ollum tiundum. 

Hol med iiiij kugilldum. iij ær j landskylld . ij daga 
slatt eda meira. xl. alner oc tiunder. kapal lan firir sauda- 
geymslu til x alna. 
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Gil med somu [kostum oc] Marbæli med somu . . . v 
kugilldum med oc , . . , 

Vazhlid med somu kostum slae annan voU jafnmicen 
ef ec uil iij kugilldi med. 

Halldorzstader med iiij kugilldum iij ær eda vj saudi 
ueturgamla 

Eliuogar med iiij kugilldum oc samre landskylld oc er 
luckt mer da[lr]. 

Medalheimr bygdr Gunnari(?) fyrir kugilldi íb. eg at lia 
. . . . slattur firir sunnan stad oc j kringum garda oc ij h , . 

Halfer Kimbastader med ij kugilldi. iij ær med lombum. 

Standa hia sira Þorsteini radzrnanne xviij ær til leigu 
. . . oc halft fiorda j Fliotum. 



513. 13. janúar 1562. á Espihóli. 

Fbstingaebréf Einars Ásmundssonar og Málmfríðar Bjarna- 
dóttur. 

AM. Apogr. 4318, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Petrs 
Asmundzsonar". 

Jhesus- 

Jn nomine domini amen. Lýs[t]ist og stadfestizt svo 

felldur skilmali millum þessara manna sem hier seiger. Ein- 

ars Asmundssonar og Mdlfridar Biarnardottur. at hun hus- 

freyan Mdlfrídur lagde eij neina peninga til kaupz nie giaf- 

ar vid greindan Einar Asmundzson. Og hier epter festi hann 

hana epter Bokarinnar ordum. voru þesser festingarvottar 

Geirmundur prestur Jonsson. Magnus Magnusson. Þorgeir 

Þorsteinsson. for þessi giorningur fram a Espiholi j Eýia- 

fijrdi. mcCnudaginn næstan epter enn þrettanda dag jola um 

væturinni). þa er lidit var fra hingadburd vors herra Jhesu 

Christi M d. Ix. og ij. Og [til] sanninda hier um. settum 

vier fyrskrifader menn vor jnsigli fýrir þetta festingarbref. 

hvert ed skrifat var i sama stad og deigi og ári. sem fjr 
seiger. 



1) Svo 
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514. 13. janúar 1562. á Ökrum. 

ViTNisBURBR um TungufjalK 

AM, Apogr. 34:2 „Ex originali Eggerts Jonssonar ö. Ökrum. 
Jnnsigled hanger vid brefed". — AM. Apogr, 4130 m. h. Jóns Magn- 
ússonar (d. 1738) „Ex oríginali", 

Svo felldan vitnisburd ber eg Biðrn Olafsson. ad eg 
hefi verid vistfastur upp d. xx. dr <5L Stœrum Aukrum j 
Blaunduhlid edur leingur. og heýrda eg alldrei annat j aull- 
um þessum tima. en Akrar ætti halft Tungufiall og þad 
var af Akramonnum haft og halldit halft Tungufiall. ur 
aarmötunurp. og svo aull hlidin fram epter at Vijdivollum 
sem liggur fyrir vestan og sunnan, og þangat var hafdur 
hesta Eekstur fra Aukrum sem setter voru til stðdu. En 
þeir ur stora Dal haufdu sinar hestastaudur fyrir nordan 
fram sem kallat var Fýlhola meigin. þui wær fundumst opt 
og osialldan þá vœr fluttum og soktum þeirra kapla j ad- 
urgreindar kaplastaudvar. og alldrei heýrda eg þar tvimœle 
á leika. Var þetta sama land haft og nytkat j þennaii fyrr- 
sagdan tima af Akramonnum og alldrei at fundit. Og til 
sanninda hier um set eg mítt jncigle fyrir þetta vitnisburd- 
arbref. epter hveriu eg vil sveria nær þurfa þiker. Skrifad 
d Aukrum þridiudagenn fýrstafi j Þorra. arum epter gudz. 
burd M. D. Ix, og ij. ar^). 



515. 22. janúar 1552. á H61I í BíldudaL 

Jarðaskiptabbéf meS þeim Eggert Hannessyni og GuSrúnu 
yngri Björnsdótlur, 

AM. Apogr. 967 „Ex orig. communicalo á Paulo Jonæ Vidal[ino] 
[er komin afVeslfiðrdum fra Ógre]" (AM.), og höfðu í öndverðu verið' 
5 innsigli fyrir; eru hér tvœr uppskriftir: a) m, h, Páls Hakonarson- 
ar; h) m. h. Þórðar Þórðarsonar. — AM. Apogr. 1415. 

Þath giorum vier Ormur Erlingsson. Oddr Helgason. 
Gudmundr lonsson, Eyolfr Magnusson. godum monnum kun- 
igt med þessu voru opnu brefi alh arum epter Gudz burd 
M. d. Ix. ij a Hole i Bijlldudal vorum vie r i hia saum ^ 

1) al. 4130. 
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heýrdum a ord og handaband þessara manna af eirne alfu 
Eggert Hannesson logmann En af annari Gudrunar hus- 
freyiu Biornsdottr^) ennar yngre ad svo fyrir skiUdu og und- 
er tóludu ad greind Gudrun selldi adr nefndum Eggert Hanu- 

essyni sinn part i gardinum Ogre i Jsafirde sem var vijc. og 
þar til Kalfavik fyrir xvjc. Borg fyrir. viijc Kleifar fyrir. 
vjc. liggia pessar þriar iarder i Skotufirde i fyrgreindz Aug- 
urs kirkiusokn. Hier med þann part sem hun atte i iord- 
unne Skialldarbiarnarvik. En hier i mot gaf þratt nefndr 
Eggert Hannesson fyr nefndre Gudrunu iordina Eýre i Bijlldu- 
dal fyrir xxc. er Hggr i Otrardals kirkiu sokn. og xviijc. i 
Botne i Patrixfirde. er Uggr i Saudlausdals kirkiu sokn. 
selldi hvort andru þessar fyrskrifadar iarder. undan sier og 
sinum erfingium med aullum gognum og giædum sem fyr 
greindum iordum og iardarportum fylger og fylgt hefer ad 
fornu og nýiu bædi til sios og landz og þau hafa fremst 
eigande ad ordit. allt til tekid en ecki neilt fra skilit. Svo 
og skylldi hvort þeirra fyrir sig eignast þat fie allt sem finn- 
özt kýnne i iordu edur aa a sinum iðrdum og eigi fyndizt 
adrer logh'ger eigendr ad. Skylldu hvorutvegiu hallda sinu 
kaupi til laga og hvortt um sig svara lagariptingu ef af 
geingi med logmal et cetera. Hier med gaf hvort annad 
kvilt um allt þat sem hvort þeirra mætte til annars tala. 
og hier til dags hefdi til fallit bædi leyneliga og opinberliga 
íyrir sig og sina erfingia. Og til sanninda og fullrar stad- 
festu og sanz vittnesburdar hier um setti Einar Palsson sitt 
*"sjgle med vorum innciglum fyrir þetta kaupbref hvertt 
er skrifad var aa fimmtudæginn næstan fyrir Palsmesso um 
veturenn i sama stad og aa are sem fyrr seiger. et cetera. 



^16. 11. febrúar 1562. í Saurl)æ. 

OuBHúN Björnsdóttir yngri kvittar Einar Pálsson um alla 
fjármeðferð. 

AM. Apogr. 4725 „Ex originali. Brefed er skrifad med eiginhendi 
^H!Í1ÍÍ!ÍÍÍ^!!!^'" ^^^-^- ^^S^"^ innsigla. 



1) Svo. 



686 



KVITTUN. — KONUNGSBREF. 



1562.. 



Jhesus. 

Þad giorum vier Eggertt Hannesson logmann fyrir nord- 
an og vestan Æl Jslandi. Oddr Helgason. Ormur EUingsson. 
Gudmundr Jonsson godum monnum kunnigtt med þessu 
voru opnu brefi ad arum epter gudz burd M. D. Ix og ijí. 
ar (h fimtudæginn nœstan fyrir Palsmesso vm veturenn^) 
ca Holi ] Billdudal vorum vier j hia saum og heyrdum oi 
ord og handaband. ad Gudrun husfreyia Biornzdotter hin 
yng[r]e gaf Einar Palsson mag sinn og hanz erfingia oUd- 
ungis quitft]an og akiœrulausan fyrir sier og sinum erfingi- 
um vm alla peninga medferd þar med kaup og skipte ca 
quikum peningum og daudum. lausafie og fastaeignum. sem 
hann hafdi med hondum haft og þar med keypptt og selltt 
hennar vegna. ecki neitt vndan tekid helldur alltt tii skilid 
fra vpphafi og alltt til þess dagx og stundar sem þa var. 
Og badu þesser fijrgreinder menn oss þetta ad mínnast og 
hier riett vittne vm bera. Og til sanninda hier vm þa fest- 
um vier fyrr nefnder menn vor jnncigli fyrir þetta vitnes- 
burdarbref skrifad j Saurbæg di Raudasandi sialfan Osku- 
dag da sama are sem fyrr seiger et cetera. 



617. 13.fel)rúar 1563. í Kaupmannahðfn* 

KoNUNGE býðr Páli hirSstjóra Stígssyni að koma á fund sinn 
með haustinu og gera skýrslur um verzlunarhagi á land- 
inu, með þvi að konungr gerir ráð fyrir að njóta sjálfr 
hagsmuna af þessu ; enn fremr sérstaklega um verzlun í Rifi- 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7. 24 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Powell Stisenn fick brefiF som efftherfðlger. 

Frederich etc. 

Vor gunst tiillforn. Wij bede tig oc wille att thu retther 
teg effther wdj thend tiillkommende sommer mett wore skiibe 
att giffue tig hiid tiill riigitt tiiU oss oc att thu tiillforn for- 
farer grundeligen all leyligheden om all thend handell. som 
er oc driffuis ther paa landett. wdj hues maade thett lívere 



1) >. e. 22. jan. 



1562 



HJLISKAPR. 



687 



kand. att thu altingist ther om kand wiide oss att berette. 
Thij wij sielff achte att lade bruge her effther. huad for- 
dell ther er att besðge. Sameledis att thu oc forfarer. om 
mand kand bruge oc holde nogitt sæltherj oc handell wdj 
en haffn. kaUis Reffuit. att thu oc ther om wedst oss all 
beskeden att lade forstaa. nar thu hid ind i rigitt kommen- 
dis worder. huor effther thu teg etc. Ðatum vt supra. 



518. 1. mars 1563. á Valþjófsstöðum. 

■ 

Hjúskapk Guðlaugar Björnsdóttur og Jóns Magnússonar. 
(ágrip). 

AM. Apogr. 4707 m, h. Árna Magnússonar „Excerptum ex origi- 
nali fra Niardvik i Borgarfirdi". 

Anno 1562. fyrsta Martii. a Valþiofsstad i Fliotzdal. 
giptest Cfudlang Biornsdotter^) Jone Magnussyne. Voru 
einger peningar akvedner af hvorkes hendi, utan þau lógdu 
nied sier helmingafelag. af feingnu fe og ofeingnu Nærver- 
andi voru Sira Hallvardur Einarsson. Markus Bondi Jons- 
son og fleiri^). 



519. 13. mars 1563. í Skálholti. 

r 

K'EiKNiNGE kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls, og stóð reikn- 
'nginn Gísli bóndi Sveinsson. 

AM. 260, 4to., bl. 23-6. 

Anno dominj 1. 5. 62. 
Suo micil vetrar vanhaulld ái stadnum og ollum stadarbuum 
fra atta deigi 

Jn primis. v, kyr. eitt naut tuæuett. 

Jtem áásaudur, xtiger og. ix. Jtem tuæuetrer sauder oc 
elldri. Ixiij. 

1) wÞad er öefad syster Þorvardz Biörnsaonar sem Niardviking- 
eru af koœner" (AM.). 2) Hér bætir Árni þessu við: „Þau hafa 
öefad, bœde vered bldfatœk, vide Niardvikurbref 1571-1574". 
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Jtem. xij hestar. Jtem. ij. tuæuetrer. Jtem. 7. hross full- 
Roskin. Jtem eitt þreuetl, Jtem. iiij. tuæuetur. 
Suo mikiU framgangur & stadnum oc ollum stadarbuunum 

Jn primis. kyr. Ixx. oc. viij. gomul naut, xxx. og. iij, 
Jtem þreuetur, vij. Jtem tuæuetrerM. viij. 

Jtem asaudur. iiijc. viijtiger oc. ij. Jtem gellder sauder. 
4c, Ix. og. iiij, Jtem. iij. veturgamler sauder. 

Jtem fullRoskner hestar. ixtiger oc. v. Jtem þreuetrer. 
ij. Jtem tuæuetrer, 7. Jtem veturgamler, ij. 

Jtem fullfær hross. xl. oc eitt. Jtem þreuetur. vij. Jtem 
tuœuetur. 3. Jtem. ij. veturgomul. 

Suo mikid heim teckid æt stadnum oc ollum stadarins buum 

Jn primis. x. kyr. Jíem. j. naut tuæuett. 

Jtem. iiij. œr. Jtem. x. sauder gellder. Jtem, ij vetur. 
gamler. 

Jtem, 3. hestar. fullEOskner. Jtem. j. hross tuæuett. 
-Suo micid ur fodrum j Floa og áá Skeidum med lukningi 

Jn primis. kyr- 1. oc. vij. Jtem gomul naut. xvij. Jtem 
þreuetur xx. oc. eitt. Jtem tuœuetur. xxx, oc. iij. Jtem vet- 
urgomul, xxxvij. 

Jtem sasaudur. I. oc. v. Jtem gamler sauder, xl. oc- 
iiij. Jtem. 1. og. ij, veturgamler. 

Jtem. ij. hestar fullROskner. Jtem þreuetrer. ij. Jtem. j- 
tuæuetur. Jtem. j. hHOss fullRoskid. oc. iiij, tuæuetur. 
Suo micid vr fodrum j bá,dum Hreppum med lukningi 

jn primis kyr. xx. oc. v, Jtem gamallt naut eitt. Jtem 
þreuetur. viij. Jtem tuæuetur. xij. Jtem veturgomul. xx. oc. vj. 

Jtem áísaudur, xiij. Jtem gamler sauder. xix, Jtem vet- 
urgamler sauder. viijtiger oc. ij. 

Jtem fullroskner hestar. ij. Jtem tuæuetrer. j. Jtem fuH- 
roskin hross, iij. 

Suo mikit vr fodrum j Biskupstungum med lukningi 

jn primis kyr. xx. oc. vj. Jtem þreuetur naut. vij. Jt^"^ 
tuœuetur. xx oc. vij. Jtem velurgomul naut. xx. og. ix. 

Jtem asaudur. xxx. Jtem tuœuetrer sauder oc elldri. xinj. 
Jtem veturgamler sauder. xxx. oc. vij. 



1) Svo. 
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Jtem fullROskner hestar v. Jtem j. þreuetur. oc. j. hEOss 
tuæuett. 

Jtem suo mikid vr fodrum j Grimsnesi med Laugardal 

oc med lukningi. 
Jn primis kyr. xxx. oc. ij. Jtem gomul naut. ix. Jtem 
þreuetur. xiij. Jtem tuæuetur. xxx, oc. vj. veturgomul xxx. 
oc, ix. 

Jtem aásaudur. xxx. oc. vij. Jtem tuæuetrer sauder og 
elldri. XX. oc. v. Jtem veturgamler. Is. 

Jtem. fuUroskinn hestur. Jtem. j. þreuetur. oc. j. tuæ- 
uetur. Jtem eitt fullROskid hross. og. j. tuæuett. 

Suo mikid vr fodrum med lukningi éá Skammbeinstaudum 
Jnprimis kyr. xx. og. v. Jtem gomul naut. v. þre- 

uetur, IX. Jtem tuæuetur xvij, Jtem veturgomul. xvij. 

Jtem áisaudur. xxx. oc. vij. Jtem tuæuetrer sauder oc 

elldri. XX. oc, vj. veturgamler. xl. oc. vj. 

Jtem. fulkoskner hestar. ij. Jtem. j. hross fulÍEOskid. 

Jtem a Heynesi vr fodrum med lukningi 
Jnprimis kyr. vj. Jtem. j. naut þreuett. Jtem. tuœuet- 
ur naut. vj, Jtem. ij. veturgomul. 

Jtem tósaudur. xiij. ær. Jtem veturgamler sauder. v. 
Jtem. j. hestur fullKOskinn. 

Summa kyr áá stadnum oc aullum stadarbuum. og vr fodr- 
um 00 til luckt vr vnibodum med þui sem heim var tekid 

Jnprimis. kyr. ijf . oc. xix. Jtem gomul naut. Ix. oc. v. 
Jtem þreuetur. 66. Jtem tuæuetur. c. oc. xx. Jtem vetur- 
gomuL c. oc. XXX. 

Jtem asaudur. vjc. xxx. oc ein. Jtem tuæuetrer sauder 
oc elldrj. vc. viij tiger oc, i]. Jtem veturgamler. ijc. xl. oc. vij. 

Jtem fuIlRoskner hestar. xjtiger oc. j. Jtem þreuetrer. 
vj. Jtem tuæuetrer. x. Jtem veturgamler. ij. Jtem fullROskin 
hross. xl. oc. vij. Jtem þreuetur. vij. tuæuetur. x. Jtem vet- 
urgomul. ij. 

Suo micit vti luckt burttu bygt oc til jarda sett æ, stadnum 

oc ollum stadarins buum 
Jnprimis kyr. xl. oc, ij. Jtem. iij. naut þreuetur. Jtem. 
xviij. tuæuetur. oc xvj. veturgomul. 

Bípl. Isl. XIII. B. jj 
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Jtem sásaudur. c. ix. Jtern gellder sauder. xx, oc. ix, 
Jtem veturgamler xvij. 

Jtem. iiij. hestar fullROskner. j. þreuetur. oc. j. tuæuet- 
ur. Jtem. vij, hsoss tuæuetur. 

Jtem haufum vier saman jafnat framganginum oc tilluckt- 
unum víd vtlucktirnar oc vid þad sem epter var vm 

sumarit til lifs oc bus oc til fialls 
Jnprimis kyr vt sem jnn 
Jtem gomul naut og vng vt sem jnn 
Jtem asaudur vt sem jnn 
Jtem vnger sauder oc gamler vt sem jnn 
Jtem fullKOskner hestar oc vnger vt sem jnn 
Jtem fulkoskin hross vc vng vt sem jnn. 
Suo micid til lifs oc bus æ, stadnum oc ollum stadarbuunum 
Jn primis kyr. c. ixtiger oc, vij. 
Jtem áásaudur. vc. xx. oc ij. 

Jtem hestar. xtiger og. viij. Jtem þreuetrer. iiij. Jtem. 
viij tuæuetrer. oc. ij. veturgamler. Jtem fullroskin hross. xh 
oc. ix. Jtem þreuetur. iiij. Jlem tuæuetur. v. oc veturgomul ij. 
Suo micid til fiallz áá stadnum oc aullum stadarins buum. 

gomul naut. Ix, og. v. Jtem þreuetur. Ix. oc. iij. Jtem 
tuæuetur, c. og. ij. Jtem veturgomul. c. oc. xiiij. 

Jlem tuæuetrer sauder oc elldri. vc. I. oc. iij. Jtem vet- 
urgamler. cc. oc. xxx. 

Suo micil suniar vanhanlid íá stadnum og ollum stadarins 

vnibodum 

Jnprimis. xj. kyr. Jtem. v. naut. gomul. Jtem. vj. þr^- 
uetur. Jtem. iiij. tuæuetur. oc. vj. veturgomul. 

Jtem fuIlROskner hestar, viij. Jtem. iij. hross fuIlBOskin. 
Jtem. ij. þreuetur. oc. j, veturgamalt, 

Jtem áásaudur. xxx. og. iij. œr. Jtem tuæuetrer sauder 
oc elldri. xl, oc viij. Jtem veturgamler. xx. oc. vij. 

Suo mikid af fialle stadnum oc ollum stadarbuum 

Ix. naut gomul, Jtem þreuetur. 1, 4 Jtem tuæuetur. xtig- 
er oc. xj. Jtem veturgomtil. xjtiger oc. ix. 

Jtem tuæuetrer sauder oc elldri. iiijc. oc. xix, Jtem vet- 
urgamler. c. ixtiger. oc. j, Jtem vantar af fialli 

gaumul naut oc vng. 15, 
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Jtem tuæuetra saudi oc elldri. xtiger oc. vj. Jtem vet- 
urgamler. 32. 

Suo micil haust aflogun áá stadnum og ollum stadarins buum 
Jnprimis kyr. Ix. oc. v. Jtem gomul naut. 34. Jtem þrie- 

uetur. 10. Jtem tuæuetur. 28. Jtem veturgomul. 6. 

Jtem, ij. ær. Jtem tuæuetrer sauder oe elldri. Í3.C. oc. 4*. 

Jtem veturgamler. 25. 

Suo micit til lifs oc fodurs áá stadnum oc aullum stadarbuum 

Jnprimis kyr. Ixx. oc. j. Jtem gomul naut. xv. fiorda 
velr. xj. Jtem ái þridia uetur. vij. Jtem 'ái annan vetur. 9. 

Jtem áásaudur. iiijc. x tiger oc. viii. eimbrar. Ixx. oc. 
vu]. Jtem gamler sauder. ijc. Ixx. oc. v. Jtem veturgamler 
«auder. xtiger oc. viij. 

Jtem hestar fullROskner. ixliger oc. viij. áá fnrda vetur. 
V. Jtem £Q þridia vetur. viij. Jtem. j. æ. annan vetur. oc. iiij. 
^ fyrsta vetur. Jtem fullROskin hBOss. xl. oc. vj. Jtem áá 
fiorda vetur. iij. Jtem. v. ik þridia vetur. Jtem áá annan vet- 
ur. j. Jtem éá fyrsta vetur. 8. 

Suo micit j fodrum j Floa oc Skeidum 

Jnprimis kyr. 20. Jtem gomul naut. vij. Jtem æ. fiorda 
vetur. 15. Jtem þridia vetur. 13. Jtem annail vetur. xx. 
oc. vij. Jfcem landnaut. xl. oc. vij. 

Jtem lomb. xxx. oc. iiij. 

Suo micid í fodri j bæidnm Hreppum 

Jtem kyr. 21. Jtem. ij. naut æ, fiorda vetur. Jtem. 16. 

^ þridia vetur. Jtem. 9. sa annaíi vetur. Jtem landnaut. 
26. 

Jtem laumb. c. og. ij. 

Suo niicid j fodrum j Biskupstungnm 
Jnprimis. xviij, kyr. Jtem áá þridia vetur. 17. naul. 
-ítem m annan vetur. 17. Jtem landnaut. 34. 
Jteni laumb. 43 

Suo micit i fodrum j Grimsnesi oc Laugardal 
Jnprimis. x. kyr. Jtem. ij, naut gomul. aa fiorda vetur. 
«>J- aa þridia vetur xx. oc. iij. aa annan. 34. Jtem landnaut 42. 
Jtem laumb. 68. 

Suo micit j Skambeinstada vmbodi j fodrum 
Jnprimis. v. kyr. Jtem. 3. naut gomul. Jtem. 7. æ fiorda 

44* 
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vetur. Jlem áá þridia vetur. viij. Jtem aa annan vetur. 14. 
Jtem landnaut. xx. oc. j, 

Jtem laumb. 64. 

Suo micit j fodrum j Heynes vmbodi 

Jnprimis. 2. kyr. Jtem. 3. naut ék þridia vetur og. iij. 
£a annan vetur. Jtem .j. aa fyrsta vetur. 

Jtem laumb .24. 

Summa j fodrum aa stadnum oc oUum stadarins buum 
oc j aullum vmbodunum 

[Jnprimis kyr^). c. xx. oc. vij. Jtem g'omul naut .xx. oc. 
vij. Jtem aa íiorda vetur .xxxix. Jtem m þridia vetur viij 
tiger oc. vij. Jtem aa annau vetur. xjtiger og. 3. Jtem sa 
fyrsta vetur. c. oc .1. 

Jtem laumb .ijc. xjtiger oc. v, 

Jtem haufum vier saman jafnat þui sem var til lifs oc 
bus vm sumarit. og til íialls vid þad sem epter var til lifs 
oc fodurs vm haustid. at reiknudum aullum vanhaulldnn> 
oc aflogum. 

Jn primis kyr vt sem jnn 

Jtem gomul naut oc vng vt sem jnn 

Jtem aasaudur vt sem jnn 

Jtem gamler sauder oc vnger vt sem jnn 

Jtem fulÍBOskner hestar oc vnger vt sera jnn 

Jtem fullROskin hross oc vng vt sem jnn 
Summa kirkiu kugilldi j Floa oc sa Skeidum jn primis. 46, 

Jtem leigu kugilldi. cc. Ixx. oc. v. 
Summa leigu kugilldi j baadum Hreppum .c. xxx. oc. iij- 
Summa kirkiu kugiUdi j Biskupstungum. 12. 

Jtem leigu kugilldi. i}c, oc halft ed þridia kugilldi, 
Summa kirkiu kugilldi j Grimsnesi. Auluesi med LaugardaL 
jn primis .xvj. 

Jtem leigu kugilldi .ijc. xx. oc .j. 
Summa kirkiu kugilldi j Skammbeinstada vmbodi. xviij. 

Jtem leigu kugilldi. c. 38. 
Summa leigu kugilldi j Heynes vmbodi Ixxx, oc .iij^. 
Summa kirkiu kugildi j Nesia vmbodi jnprimis .xl. oc ,vij. 



1) [Tviritað. 
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Jtem leigu kugilldi .Ixxx. oc .ij. 
Summa summarum kirkiu kugilldi j auUum vmbodunum. c. 

OC .XV]. 

Summa summarum kugilldi aa stadnum oc aullum stadar- 
buunum oc j fodrum oc leigu kugilldi j ollum vmbodunum- 
med stauku kugilldi hia audrum monnum . xijc. 1. oc .ij^. 
Summa summarum gomul naut oc vng .iijc. Ixx. oc ,vij. 
Summa summarum gamler sauder oc vnger, iiijc. oc .iij. 
Summa summarum gamler hestar oc vnger .xjtiger oc .vj 
Summa summarum gomul hross oc vng .Ix. oc .iij. 
Summa lomb .ijc. xjtiger oc .v. 

Suo micil vadmal heim komiii jnprimis. ixtiger voder 
oc .vj. Jtem vti latid. Ix. voder oc .xvj. alner. 

Summa hlutar skreid og landskylldar skreid epter skip 

•oc menn j Gnjndavijk. Herdijsarvijk. Seluogi oc Þollaks- 

haufn med Eyrarbacka jn primis. xiij. lester oc -viijc. Jfcem 

foru hier heim af .9. lester oc .iiij*=. oc .xix. Jtem reiknad- 

izt skreidin vt sem jnn. 

Suo mikil smior heím komin til stadarins. c. vætter. I. 
oc .iij. 

Suo micil vetrar vanhaulld aa stadnum oc ollum stad- 
arins buum til atta [dags]. 

Jnprimis fimm jnnstædukyr aa Kalfholi. Jtem .ij. naut 
•sa þridia vetur oc .ij. aa annan vetur. 

Jtem asaudur. I. oc .ij. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri. 
viij. Jtem aa annan vetur .ij. 

Jtem fullROskner hestar. 4. Jtem. j, æi fyrsta vetur. Jtem 
•eitt hross fullfioskid. 

Stod þennan reikningskap. Gisle Bondi Sueinsson. en 
þesser saatu reikninginn. Herra Gisle Jonsson. Sijra Einar 
Olafsson. Sijra Þordur Jonsson. Sijra Þordur Gislason. Jtem 
Magnus Jonsson og Jon Syt,urdzson. Gregorius dag sialfan. 
anno dominj. M: d Ix og ij. 



U/mars 1562. á Grund. 

Heitbréf Eyfirðinga. 
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AM. Apogr. 58^6 „Heitbref ex apograpbo Oddz Jonssonar i GrÖf^ 
(AM.). AM, Apogr. 5878, „Ex apograpbo qvodam, coUatum cum alio" 
CAM.). — AM. 255, 4to.. bréfabók síra Skúla Þorlákssonar, bls. 407 
—9. — Lbs. 68, 4to., bls. 336—7. — ÍB. 69, 4to., m. b. Hallgrima 
djákna Jónssonar (d. 1836), og er bréfið bér tekið upp í ritgerð Páls 
Vídalíns um beitdag. — IB. 67, 4to., bl. 97—8 lclis ra. b. síra Eyjólfs- 
á Völlum (ágr, með ártali 1563). — Stepb. 27. 4to . bls. 386-8 (m. 
h, Benedikts lögmanns Þorsteinssonar ca. 1730). 

Jn nomine Domini Amen. 

Vier eptirskrifader menn. Toríi Jðnsson. Geirmundur 
Jonsson. Gudmundur Skidason, Olafur Arnason. Snorre Jons- 
son. prestar. Nichulas Þorsteinsson. Þorsteinn Gudmunds- 
son, Magnus Arnason. Gudmundur Halldorsson. Benedict 
Halldorsson. Jon Marteinsson. Asgrimur*) Jonsson. Hialmur 
Sveinsson^) og Halldor Þorlaksson logriettumenn med óllum 
ðdrum leikum og lærdum mille Vargidr og Glerdr. d Grund 
j Eyafirdi 14. dag Martij Manadar Anno M. d. Ixij.^) hietun> 
vier og jdtudum. og nn med þessu voru opnu brefe heitum 
og jatum allsvalldanda hfanda^) Gude og hans elskulega 
syne Jesu Ghristo og heilögum anda til lofs og heidurs. 
dyrdar og dasemdar. en oss ðllum til fridar og farsælldar. 
drgangs og uppriettingar og odrans afvendingar. vorum ðrf- 
um og effterkomendum til andlegrar uppbyggingar og effter- 
dæmis. nádar og nytsemdar og oþriötanlegrar christelegrar 
formerunar og fyrermyndunar, 

J fyrstu heitum vier og jatum ad huor skattbonde í 
nefndu takmarke giefe eyrer einum buanda sveitarmanne, 
sem^) ecke giorer tiiund. eil þeir minna fie eiga og buendur 
eru þriar alner a huoriu dre. aller þeir sem ecke sœkia til 
Grundar j Eyafiord^) þridiudaginn fyrstan') i Einmdnude til 
ad hlyda guds orde. til ad medtaka heilagt sacramentum 
med kldru hiarta og christelegre tru. fyrer utan glaum og > 
gabb^). strdkskap edur styriðld. skvalldur edur skraf edur 
neina ðhlutvendne þar fremiande vid rijkan^°) edur fatæk- 
an. helldur med [audmiuku bæna^^) akalle um alla vora 

1) Asmundur, al. 5878. 2) Simonsson, al. 5876. 3) 5878 sl. ár- 
tali hér. 4) eilifum 69, 5868; 255. 5) þeir 255. 6) Eyafirdi 255. 7) 
nœstan 5876. 8) edur 255. 9) glens 5876. 10) kirkiuna(I) 255. H) 
[audmykt og bœna 5876. 
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naudsynlega hlute til vors liufa lausnara og frelsara af ðUu 
hiarta fremiandi^). En þeir aller sem koma j nefndan stad 
og dag i Guds ötta og kærleika pcí giallde scí hvðr skatt- 
bonde ecke minna en þriar alner. en þeir er gud hefur [meiri 
fiar audlegd^) lánad^) þess frekar^) sem gud blæs þeim i 
briost. En aller þeir minna fie eiga en til skatts og koma 
til Grundar luke alen og ecke minna þvi svo þarf fcLtækur 
madur Guds nied sem rijkur. Skal þassí samkomugiðf leggi- 
ast sitt dr j hvðria þessa þingd Saurbæiar. Hrafnagils og 
Aungulstada þijngsoknar. og skal taka þria hina fátækustu 
ur þeim hrepp sem hvðrt cLr til fellur og hluta hvörn Gud 
vill af þeim velia. 

So og hefur oss samankomed ad d Grund halldest 
messa af [heilagre þrenningu^) netndan dag og klfíri^) Guds 
ord sie þar fram flutt og predikad og ad hiner frðmustu 
dánduzraenn') skiUdest ad sækia þdngad. og ad medteknu 
guds orde. utsungenne messu og lyktadre bæn gange þeir^) 
dugande menn med einum christelegum samhuga i einn 
heyrelegan®) stad til ad utvelia nefndan guds ðlmusumann. 
En þeir sem þetta vort heit med þriðtsku og ofbellde vilia 
motfalla. og vilia ecke hallda. þeir giallde tvðfallt. en Repp- 
stiornarmenn hvðr j sijnum hrepp styrke þann mann til med 
syslumannsins rade. ad þetta vort heit og stadfðst lofun æf- 
inlega hier effter halldest. hvðrt heit og lofun var samþyckt 
af ðllum vidurverande^*') almuga med lofatake. skrifad og 
giðrt j sama stad. dr og dag sem fyrr seiger^^). 

Gud himneskur uthelle sinne ndd^^) yfer oss alla um 
allar allder ameni^). 

Math. 7. cap. bidied [og^^) mun ydur gefast. [leited og munu 
þier finna. knied (L og mun fyrer ydur upp loked. þui 
huor sem bidur hann odlast. huor sem leitar hann finn- 
ur. og fyrer þeim ed knir mun upp loked^^). 

Joh, 16. cap. Sannlega. Sannlega seige eg ydur huors þier 

1) fremium 5876. 2) [meira fiarlag, 4876. 3) giefe b. v. 255. 
4) frekara 255. 5) Guds þienustu, 5876. 6) heilagt 69, 5878; 255. 
7) Svo 5876. dande-, hin. 8) þesser 5876. 9) hreinlegan 69; leineleg- 
an 5876. 10) nær- 5876. 11) hér þrýtr 69. 12) hlessun 255. 13) Það, 
sem eftir fer. vantar í 255. 14) vantar í 5876. 15) [sl. 5876. 
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bidied [fodurinn j mijnu nafne þad mun hann gefa yd- 
ur. hingadtil hafe þier einskis bedid j mijnu nafne. bidi- 
ed þa munud þier medtaka. so ad ýdar fognudur íuU- 
komest^). 

Rom. 12. cap. og Joh. pist. 4. cap. Hatid hid vonda. [gior- 
id hid goda. vered stadfaster j bænenne. annest naud- 
þurfter voladra. Gud er kiærleikurenn og huor j kiær- 
leikanum blifur sa blifur j Gude og Gud j honum. elsk- 
ed huor annan jnnbirdis sem Gud hefur oss elskad^). 



521. 18, mars 1562. í Friðriksborg. 

KoNCTNGR leggr fyrir Herluf Trolle að senda tvö skip til ís- 
lands eftir lýsi og brennisteini og að reisa hús til brenni- 
steinshreinsunar i Kaupmannahöfn. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 71 — 2 (uppskríft Jóns 
Sigurðssonar í JS. 493, 4t;o , Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjala- 
sofni). 

Her Herloff Trolle fich breff saa liudenndis etc. 
Frederich thennd andenn elc. 
Wor synderliig gunst tiilffornne wiider. att som wij tiil- 
ffornn haffue talitt mett etther om thend islanndske reyse 
oc att wij ere tiill sinndtzs mett thuennde wore skibe for- 
schrefFne wortt lannd Islannd for nordenn att lade besðge- 
Tha eft'tertj wij haffue ladett tiilschriffue oss elskelige Pouell 
Stissenn. wor mand. thienner oc embidzmannd ther samme 
stedz. att skall lade bestille oss tiiU beste all thend thrauenn. 
ther falder paa landett. som oc wiiU belðbe nogenn lester. 
bede wij etther oc wiille. attj lader tiilflij thuo gode skibbe. 
huertt paa ett hundritt lester oc icke mindre. ther som the 
end bliffue stðre saae wij thett helder. som kunnde besegle 
forschreffne wortt lannd Island for nordenn oc icke andenn 
stedz. oc ther hentte forschretíne thrauenn. oc saa mögett 
suouell. som the kunnde fðre. Wij haftue tiilschreffuitt wor 
renthemestere. att the skulle forskaftetL alth ther bliffuer 
bestillelt hues tid bortt skall senndis att kiðbe fore. saa att 
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samme reyse wist maa gaa for seg. oc wor gaíFnn oc for- 
deell ther wdindenn for ingenn deell bliffuer forsðnimitt. oc 
nar j haffue wdseett forschreffne skibe. attj tha tiillschri- 
ffuer oss ther om beskeed oc naffnn paa samme skibbe. 
huilcke the ere. oc atj lader forfatte nogne artickle. huor 
effter skibsfolckiitt thennom rette skulle. paa thett att ther 
som skibbenne aff storm eller wuedder komme wdj nogenn 
nöd oc the tha wiiUe beuisse thennom wtroligen eller mod- 
uillig mod thennd. beffalling haffuer. att mannd tha ther 
mett kunde holde thennom wdj thuang oc horsom, oc attj 
oc saa wiiUe bestiUeett. att ther bliffuer forordineritt paa 
samme skibe gott dueligtt skibrfolck oc mett gode styremend 
blift'uer forsörgett. som ] wide magtt paa h'gger. Sameledis' 
efftertj j wiide. aít the Lðitzers forschriffuinge liuder. att the ther 
^vdj wor kðbsted Kðbnehaffnn skulle lade lutre all thend 
suouell. the fðre aff wortt lannd Islannd. Tha bede wij ett- 
her oc wiiUe. attj oc saa tiiltencker att lade vpsette thett 
huss. som bestillett er tiill att luthre forschreffne suoffuell 
^dj. saa thett betimeligtt kunde bliffue ferdigtt. att the ther 
aff icke skulle tage orsage att fördre samme lutheren paa 
itt andett stedh. om ther mett samme huss nogitt bleff for- 
sðmmitt oc attj paa wore wegnne giörer thett tiill ende mett 
thend platz. som forschreffne suoffuell huss skall vpsettis. 
I wiille nu thett mett all fliid bestille oc ther fore ingenn 
forsðmelsse tage etc. Datum Fredricsborg thend xviij dag 
Martij aar etc. mdlxij. 



^^a- 18 mars 1562. í Friðrlksborg. 

KoNUNGR býðr Jóakim Bech og Eiler Grubbe að stySja að 
úthúnaði skipa þeirra tveggja, er fara skulu til Islands eftir 
brennisteini. 

Rikisskjalasafn Dana. Tegn. p. a. L. 7, 72 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Jachim Bech. Eyler Grubbe finnge breffue saa líudenndis. 

Prederich thennd anndenn etc. 
Vor gunst tiilffornn. Wiider. att wij achtte melt thuo 
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wore skibe att lade wortt lannd Islannd for nordenn besðge. 
ther att hennlte saa mógenn thraunn. som ther paa landett 
er att bekomme. oc saa mðgen suoffuell. som the kunnde 
fðre. huor for wij haííue tiilschreffuitt oss elskelige her Her- 
loff TroUe etc. att hand skall lade tiilílij thuo gode skibe. 
huertt paa ith hundritt lester stöere oc icke mindre. som 
ther tiill bruggis skall. Thij bede wij etther oc wiiUe. attj 
strax beíðrdrer att thett bliffuer bestillett. huis deell ther tiill 
wiill behoff giöris. oc .lader forskaffe wor kiðbmand. huad 
tiill samme reysse hðr. saa att inthett bliffuer forsðmmitt oc 
wortt gaffnn oc fordeell ther mett maa rammis oc j alle 
maade gaa for seg. Her wiider altingiste att rette etther 
effther oc tager ther ingenn forsðmmelsse tore etc. Datum 
Fredricsborg thend 18 Martij aar etc. mdlxij. 



533. 22. mars 1562, á Hólum. 

ViTNiSBUHÐR uín lýsing Bergljótar Sigmundardóttur, að 
aldrei hefði hún svarið meinbugi með þeim Jóni Sigmunds- 
syni og Björgu Þorvaldsdóttur. 

AM. Apogr. 3976 „Ex orig, membran." (AM.) ra. h. Páls Há' 
konarsonar. „Innsigle Sira Jons hanger vid brefed". (AM.). 

So felldan vitnisburd ber eg Jon prestur Gudmundzson 
ad eg heyrda mina modur Bergh'otu Sigmundardotter opt 
og osialldan fyrer mier uppa sina tru og fuUnadar sanninde 
þvi lysa og þad seigia ad alldrei hefde hun nockra mein- 
bugie eda skulldugleika suarit a mille Jons Sigmundzsonar 
og Biargar Þorvalldzdotter en biskiip Gottskalk hefdi ei all' 
sialldan viliat sagdail eid af sier taka. hier med lyste hun 
ad adurmœlta meinbuge hefde hun eigi helldur matt nied 
sanligum sannindum sueria. nema þad sem hun heyrde af 
0drum þar um talat og tilgetid. hier epter vil eg sveria ef 
þurfa þiker. Og til meire sanninda hier um set eg mitt jn- 
siglí fyrer þennan vitnisburd skrifadan ad Holum j Hiallta' 
dai. Anno M. D. Lx. ij. sunnudaginn nœstaíl fyrer annun' 
tiationem Marie, 
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52á. 23. mars 1563. í FriðriVslborg. 

KoNUNGR leggr fyrir Gísla byskup, prófasta og presta sunn- 
an lands á íalandi að lála í lé hesta og vagna til þess að 
greiða fyrir flutningi brennisteins. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 79 (uppskrift Jóns Síg- 
urðssonar í JS. 493, 4lo., Laursens ríkisskjalavarðar i þjóðskjalasafni). 

Kon. matts. obne breff tiill superintendenterne. prouester 
oc prester vdj Skalhollt stigtt paa Island etc. 
Frederich thennd andenn etc. 
Helse etther. oss elskeh'ge her Gilleberlt. superintendent 
wdj Skalholtt stigtt paa wortt land Islanndh. tisligiste alle 
prouester oc prester, som bygge oc boe wdj forschreffne 
Skalholtt stigtt. euindehg mett gudt oc wor naade. Wiider. 
att effterthj wij haffue ladet graue oc bestille enn stoer hob 
suouell ther paa forschreffne wortt lannd Islannd oc ther 
tiill behðffue wogne. som samme suouell kand nederfðre tiill 
ladesteder. som thett kannd wdskibis. Tha bede wij etther 
alle oc huer serdelis strengeligen biude. att nar oss elske- 
lige Pouell Stissenn. wor mannd. thienner oc embedzmand 
ther paa forschreffne wortt lannd Islannd etther paa wore 
wegne tillsigenndis worder. j tha rette etther eflfther mett 
etthers thienner. heste oc wogne forschreffne suouell att ne- 
derfðre tiill the ladesteder. som thett kannd wdskibis. oc 
som forschreffne Pouell Stissenn etther ther om tilsiger. La- 
dendis thett ingenlunde etc. Datum Fredricsborg 23 dag 
Martij aar elc. Mdlxij. 

525. 23. mars 1562. í Friðrikslborg. 

Skeí. um skip konungs, sem lagt hafa til íslands. 

Rikisskjalasafn Dona, Tegn. p, a. L. 7, 79 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Register paa kon. malts. skipper oc skibe. som ere 

wdlðbenn eíHer kon. matts. befaling etc. 
Seuerin Schaubo. Kðge Hðg. Island for nordenn 
Hanns Holst. Hanenn. Island for nordenn 
Gertt Kópping. Jomfruenn. Island for westenn 
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Rasmus Kruse. Hiorttenn. Island for syndenn 
Jens Skaubo. Biðrnenn. Wespenð 
Boo. Berger Grib. Wespenð 



526. 23. mars 1562. í Frlðriksborg. 

KoNUKGR leggr fyrir ibúa norðan lands á Islandi að selja 
Hans Nielsen fyrstum manna brennistein og í öllu aS hegða 
sér eftir dómi þeim, er kveðinn var upp í þessu efni árinu 
fyrir. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p, a. L. 7, 77 (uppskrlft Jóns Sig- 
urðsaonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Kon. matts. obne breff tiiU hans kon. matts. wnndersotte 

paa Islannd saa h'udenndis, 
Vij Frederich thennd andenn etc. Helsse etther alle 
wore kiere tro wnndersotte. bðnnder oc menig almue. som 
bysgö oc boe paa wortt land Islannd for nordenn, euinde- 
ligen mett gudt oc wor naade. Wiider, [attj wij^) ere tiill 
enns wordenn mett oss elskeh'ge Steffenn Loitze. att hand 
paa nogenn aar maa bruge thend handell aleniste mett 
suoffuell att kðbe oc wdfóre aff forschreffne worlt lannd Is- 
lannd for nordenn oc icke widere. Dog haffue wij oss for- 
beholdett selff aarligen att mue wdfóre ther aff landett hid 
ind j regett saa mðgenn suoffuell wij behðffue, Tha haffue 
wij nu ther fore afferdigitt thenne breuissere. wor kiöbmannd. 
oss elskelige Hanns Nielsenn. mett thuende wore skibe att 
skuUe Iðbe thitt ind wdj landetfc for nordenn ther att köbe 
03S tiill gode saa mðgenn suouell. som samme thw skibe 
kunde fðre. bedendis etther ther fore alle oc huer serdehs 
biude. attj retthe etther effter mett forschreffne wor kðb- 
mand att handle oc hannom paa wore wégne for ith skel- 
Hgtt wertt wnnder oc lader bekomme saa mðgenn suoffuell- 
som forschreffne wore thuo skibe knnnde drage. hannd skall 
paa wore wegnne mett gode wore etther thett betalle. saa 
thett icke skall were etthers skade. Oc effthertj att oss mett 
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retthe tiilkomraer thett fðrste kiöb afF alle Avare. som ther 
paa landett falde. oc forschreffne wor kiðbmand haffuer nest 
forgangenn aar werritt ther tiiU ting oc aff syslemandenn 
och andre wortt landz indbyggere paa wore wegne ther paa 
landett fangitt enn dom emod nogre. som hannom wiilde 
giöre hinnder oc forfang paa forschreffne wor rettighed oc 
fðrste kiðb. Tha wiille wij her mett aluorligen biudett oc 
beffallitt haffue. attj alle oc huer serdelis retther etther efftter 
samme dom oc aldehs inthett öuoffuell tiill nogenn selger 
eller affhennder. fðre wor kiðbmannd paa wore wegne.haffuer 
bekommitt saa mögett. som hand tiill forschreffne thuende 
skibis fulde lad behoff haffuer. Fordrister seg nogenn tiill 
att selge eller j andre maade affhende nogitt suoffueil. fðre 
wor kiöbmand haffuer bekommitt saa mðgett. wij behðffue. 
tha wille wij ther offuer lade straffe som wed bör. huo[r] 
effther j etther kunde wiide att rette. Giffuitt paa wort slott 
Fredrichsborg thend xxiij dag Martij aar etc. mdlxij. 



527. 23. mars 1563. í Priðrikslborg. 

KoNUNGR leggr fyrir Eggert lögmann Hannesson að gæta 
hagsmuna konungs í brennisteinsverzlun allri á Islandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 80 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Breff tiill Eggertt Hanssenn. laugmand for nordenn 

paa Islannd. saa liudendis. 

Vor gunnst tiilffornn. Wiider. att wij haffue wnndett 
och tilladtt oss elskelige Steffenn Loitze att mue paa nogenn 
aar bruge thennd handell mett suoffuell att kiöbe ocwdfðre 
aff wortt lannd Islannd for nordenn. dog haffue wij oss for- 
beholdett aarligen selffue att mue lade henntte oc wdfðre 
saa mðgett suoffuell tiill wortt oc rigenns behoff. som wij 
^viille. huar fore wij nu haffue afferdigitt wor kiðbmannd 
niett thuo wore skibe att skulle indiðbe ther wnnder landett 
for nordenn oc ther tiill wortt behoff hentte saa mðgenn 
suoffuell. som samme skibe kunnde drage. Thij bede wij 
tegh oc wiille. att thu tiiU tencker att were wor kiðbmannd 
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behielpelig att mue ther bekomme saa mðgitt suoffuell. som 
forschreffne wore thuo skibe kunnde fðre. oc efftherthj oss 
mett rette tiilkommer thett fðrste kiðb aff alle the ware. ther 
paa lanndelt falder oc wor kiðbmannd neste forganngitt aar 
ther paa haffuer fangitt enn dom mod nogre. somm then- 
nom wnnderstod att wille giðre hannom hinnder oc forfanng 
paa fðrste kiöb paa hues ware hannd ther paa wore wegne 
kiðbe wiilde. Tha bede wij teg och wiiUe, att thu haffuer 
mett altinng fh'ltig indseende. saa att oss paa wor oc kro- 
nenns rettighed. thett were seg mett fðrste kiðb oc andenn 
deell, icke skeer for kurtt. oc att thu tiilholder wore wnnder- 
sotte ther sammestedz. att the aldeliis ingenn suoffuell selger 
eller affhennder tiill nogenn. fðre wor kiðbmannd haffuer 
bekommitt saa mðgitt. som hand tiiU wore skibe att lade 
behoff haffuer. Wij haffue oc ther om ladett wortt obnne 
breft' wdgaa tiill forschreffoe wore wndersotte. huilckett wij 
teg her hoss tiilskicke. bedenndis teg oc wiille. att thu thett 
mett thett alderfðrste lader forekynnde oc sidenn mett flitt 
haffuer vpseennde mett. att thett wed magtt holdis. Same- 
ledis ere wij tiill sinndz att lade kiðbe oss tiiU beste all 
ihend lysse eller trauenn. som falder ther paa wortt lannd 
lálannd. oc ther fore wdj lige maade haffuer ladett worlt 
obne breff wdgaa tiill alle M^ore wnndersotte ther fore nor- 
denn. att ther(!) aldelis inthett lyse eller trauenn skulle aft- 
hennde tiill nogenn fremmede. ingenn wnndertagitt. menn 
thett altt sammenn saa mðgitt the hafíue att afflade. selge 
wor kiðbmannd for ith skelliigtt werd oc skicke wij teg her 
hoes samme wortt breff. att thu thelt oc saa lader mett 
thett fðrste forkynnde oc haffuer flittig indseende mett. att 
ther icke emod giðris oc att thu tiilholder almuenn. soni 
trawenn eller lysse haffuer att selge. att the thett wnnder 
wor kiðbmannd for etth skelligtt wertt paa wore wegnne oc 
ingenn andenn etc Her wed att rette teg effther oc lad 
thett ingenlunde etc. Datum Fredrichsborg thend 23 Martjj 
aar etc. mdlxij. 



528. 33. mars 1562. í Friðrlksborg. 

KoNUNGR leggr fyrir Ólaf byskup Hjaltason að styðja að 
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því, að kaupmaðr konungs sæti fyrstr kaupum á brenni- 
steini. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 81 (uppskríffc Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to , Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Kon. matts. breff tiiU her Oluff. superintendent paa 
Islannd for nordenn. saa liuder etc. 

Wor gunnst tiillffornn. Wiider. att efftertj wij haftue 
beuilgett osss elskelige Steffenn Loitze paa nognne aar att 
mue besðge wortt lannd Islannd for norden ther att kióbe 
oc wdfðre suouell oc oss dogh selff foreholditt aariigen att 
nine lade hentte saa mðgett suoffuell. wij wiille. tiill wortt 
och rigenns behoff. haffue wi] afferdigit wor kðbmand mett 
thuo wore skibe att skulle Iðbe tiid vvnnder landet for nor- 
denn effter saa mðgitt suoffuell. som samme wore skibe 
kunde fore. Thij bede wij etther oc begiere. attj er for- 
schreffne wor kiðbmannd behielpelig att motte fange samme 
suoffuell saa mðgett hannd paa wore wegne behoff haffuer 
oc ther wdindenn wiille hannom tiiU thett beste befðdre oc 
íittj oc saa haffue flittig wpseende. att wore wndersotte al- 
delis inthett suoffuell selger eller aft'hennder tiill nogenn. 
íðre ennd wor kiöbmand haftuer paa wore wegne bekommitt 
saa mðgitt som wore skibe kunnde fðre. efftertj att oss mett 
rette tilkommer thett fðrste kiðb. Ther mett giðre j oss tiill 
wiilge etc. Datum Fredrichsborg thennd xxiij dagh martij 
aar etc mdl xij. 



539. 23. mars 1563. í Friðriksborg. 

KoNUNGB leggr fyrir ónefndan sýslumann norðan lands að 
styðja kaupmann konungs í kaupum á brennisteini. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 82 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni). 

Kon. matts. breff tiiU N: syslemannd paa Islannd 

for nordenn, som effther fðlger. 
Frederich thennd andenn etc. 

Vor gunnst tiillffornn. Wiid. att wij achtte att lade 
wortt lannd Islannd for nordenn besðge mett thuende wore 



704 KONUNGSBRÉF. 1562. 

• 

skiibe ther att hentle tiill wortt oc rigenns behoff saa mð- 
genn suofFuell. som samme skibe kunnde drage. oc wiille 
wij. att forschreffne wore skibe skulle indlðbe- thett ene wdj 
0yefiordenn oc thett andett wdj Husseuiig. Thij bede wi] 
teg oc wiille. att thu aldelis ingenn fremede tiilsteder mett 
theris skibe samme thuende haffner 0yefiord oc Huseuig 
att besðge. menn bestiller thett saa. att the bliffue ledig 
holdett tiill wore egne skibe att the ther kunnde haffue the- 
ris ladesteder oc att thu tiiltencker att were wor kiðbmand, • 
nar hand mett wore skibe tiidh kommendis worder. behielpe- 
lig ther att mue bekomme aff wore wndersotte for ith theme- 
lig kiðb hanns fulde lad tiill forschreffne wore skibe. Ther 
mett skeer wor wiilge. Thij tag ther ingenn forsðmelse fore 
etc. Datum Fredrichsborg thend 23 Martij aar etc. mdl xij. 



530. 23. mars 1563. í Friðriksborg. 

KoNtTNGR skýrir Páli hirSstjóra Stígssyni frá fyrirætlunum 
sínum um verzlun á íslandi, einkum um brennistein og lýsi- 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 82 — 5 (uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjala- 
saftii). 

Kon. matts. breff tiill Pouell Stissenn. embitzmannd 

paa Islannd. saa liudendis. 
Frederich thennd andenn etc. 

Wor gunnst tiilffornn. Wiid. att wij haffue wndtt oc 
tiilladt oss elskelige Steffenn Loitze paa nogen aar att mue 
besðge wortt lannd Islannd for nordenn oc icke wiidere ther 
att kiðbe oc wdfðre suoffuell oc ingenn andenn ware eller 
kiöbmandskaff. dog haffue wij oss beholdett aarligen tiiH 
wortt oc rigenns behoff att mue lade wdfðre aff forschreffne 
wortt lannd Islannd for nordenn saa mðgenn suoffuell. som 
osss gott siönis. huar fore wij haffue nu afferdigitt wor kiðb- 
mannd mett thuende wore skibe att skulle Iðbe for nordenn 
effter saa mögitt suoffuell. som same thuo skibe kunnde 
fðre, Thij bede wij teg oc wiille. att thu strax iligen tiiH- 
siger wor syslemannd for nordenn. att hand thett saa be- 
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stiller. att ingenn fremede skibe indlðber wdj the haffne 0ye- 
fiordenn oc Huseuig. Thij wij wille samme thuende haffner 
oss selffue tiiU wore egne skibe forbeholditt haffue- att the 
ther skulle haffue theris lade steder. oc att thu thett saa 
mett samme wor syslemannd bestiUer. att hand ingenn for- 
sðmmelsse her fore tager. Wij skicke teg her hoess wor 
schriffuilse tiill forschreffne wor syslemannd om forschreffne 
^rinde. huilckett thu kantt forskaffe hannom tiill hennde. 
och efftertj wij icke wide hans naft'nn. bede wij teg och wiille 
att thu samme wortt breff tiiil hannom offuerschriffuer. fðre 
Ihu skicker thett fra teg. Sammeledis haffue wij ladett wortt 
obne breff wdgaa tiill wore wndersotte bðnder oc menige 
almue for nordenn. att efftherthi oss mett rette tiilkommer 
fðrste kiöb aff alle the ware ther falder oc wor kiöbmand 
-wdj forgangitt aar ther paa tiill tingitt haffuer fangitt Dom 
mod nogenn, som hannom paa sligh rettighed oc förste kiðb 
%viille giðre forfanngh. att the ther fore aldelis inthett suoff- 
uell tiill nogenn andenn skulle selge eller affhende. fðrre 
ennd forschreffne wor kiðbmand paa wore wegne haffuer be- 
kommitt saa mðgitt wore skibe kunnde drage, Tisligiste er 
oc wortt obne breff tiill forschreffne wore wndersotte wd- 
^angitt. att the aldelis inthett lyse eller traunn skulle selge 
€ller affhende tiill nogenn fremmitt. menn altt hues the ha- 
ffue att lade aff. skulle the for ith skelligtt wertt wnde wor 
kiðbmannd paa wore wegnne. oc ther tiill haffue wij til* 
schreffuitt Eggertt Hannssenn. wore[!] laugmand for nordenn. 
att hand samme wore breffue skall strax lade forkynde for 
wore wnndersotte. att the thennom ther efftter kunde wide 
att rette. huilcke wore breffue wij teg her hoss tilskicke be- 
seylett oc offuerschreffuitt tiiU forschreffne Eggertt Hanssen. 
bedenndis teg oc wiille. att thu wdenn forsðmelsse forskaffer 
hannom samme breffue tiilhennde. oc att thu oc saa selff 
haffuer tiilsiunnd mett oc for ingenn deell tiilsteder, att osa 
paa wor rettighed oc fðrste kiðb skeer nogenn hinnder eller 
forfanng oc ey helder att wore wndersotte for nordenn aff- 
hender nogenn lyse eller traunn tiill andre end tiill wor 
kiðbmand paa wore wegne. Wij haffue oc ladett wortt obne 
breff wdgaa tiill wore wndersotte for syndenn. att the aldelis 

Dipl lal. Xlir. B. 45 
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inthett lyse eller traunn affhender eller selger tnll nogenn 
fremede. Thij wij actthe thennd selff att lade kiðbe oc then- 
nom ther fore att lade betale. efflher som thu afF samme 
wort breff ydermere haffuer att forfare. att thu thett oc la- 
der forkynnde oc sidenn haffuer indseende mett. att thett 
wed magtt holdis wdj alle maade. Thu wMltt oc haffue flittig 
wpseende. att forschreffne Steffenn Loitzes fulmegtige ingenn 
ydermere hanndell eller kiðbmandskaff^' ther paa lanndett bru- 
ger wdenn mett suaíFuell alene. wdenn theít skeer mett wor 
wiilge oc tíilladelsse. oc ther som thu andett formercker. atfc 
thu tha tbett giffuer oss tiill kiennde. Sanjeledis forfare wij. 
att the kiðbmennd aff stederne fðre tid tiill landett metfc 
thennom falckfenger oc ther lade tage falcke. thennom wd- 
fðre och ingenn told eller andenn rettighett ther aff giflfue 
tiiU osss oc kronenn. som andennstedz j rigett brugeUgtt er. 
Thij bede wij teg oc wille. att thu her effter retther teg 
efftter att annamme paa wore wegnne aff saa mange falcke 
fenger. som thid innd j landett kommer. hues told oc rettig- 
hed osss mett rette tiiikommer, eflfter som her wdj riigetl 
siduonligtt er. oc ther som the thett icke wiille wdgiífue. att 
thu aristerer oc andholder. hues falcke the fangett haffue 
paa en rett. oc att thu alldtinngiste om ald lanndzenns ley- 
lighed grunndeligen forfarer. effter som wij teg ther om tiill' 
forne tiilskreffuitt haffuer. saa att nar thu tiill oss komendis 
worder. att tbu tha nocksom wedst oss thett att berette. 
huad fordeell wij ydermere kunnde lade bruge ther wdj 
landett. theft were seg wdj hues maade thett helst were 
kannd enthenn mett suoflfuell. farffue eller andenn malm. 
som kannd brugis oss tiill fordeell. Ther mett skeer wor 
wilge etc. Datum Fredrichsborg thennd xxiij dag martij aar 
etc. mdlxij. 



531, 23. mars 1563. í Friðriksftorg. 

KoNUNGE leggr fyrir íbúa norðan lands á íslandi að selja 
kaupmanni sínum einum allt lýsi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 85 (uppskríft Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafmX 
— Prentað i MKei 11. bls. 10 (þar mjög aflagað). 
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Kon. matts obne breff tiill bðnder och menige almue. 
som bygge oc boe pa Islandt etc. som 

her efítter fölger etc. 

Wij Frederich thennd andenn etc. helsse etther alle wore 
kiere tro wnndersotte, bðnnder oc menige almue, som bygge 
oc boe paa worlt lannd Islannd for nordenn. euindeligen 
mett gudt oc wor naade. Wiider. att wij ere tiill sinndz 
selffue att wiille lade kiðbe all thenndh lyse oc traunn. ther 
er paa wortt lannd íslannd att bekonime. Thij bede wij 
etther alle oc huer serdeliis strenngeh'geii biude, attj her 
effter aldelis ingenn lyse eller trawnn tiill nogenn fremede 
selger eller affhennder, menn saa mðgett j Iher aff haftue 
aff att lade. attj thend wnnder wor kðbmand paa wore weg- 
nne for ith h'deligtt oc skelhgtt werdt. hand skall mett gode 
ware etther thett paa wore wegnne betale. saa j ther aff 
ingenn skade skuUe haffue. Fordrister seg nogenn tiill att 
selge eller affhende nogenn lyse eller trawnn tiill nogenn 
andenn enn tiill wor kðbmand paa wore wegnne. Tha wiiUe 
wij ther offuer aluorh'gen lade straffe som wed bðr. Huar 
eftter seg huer kand wide att rette. Datum Fredrichsborg 
23 martij aar etc. mdlxij. 

Ennd kom wdj liige maade kon. magts. breff for syn- 
denn. oc ther som (kiðbmannd wdj tette forschreffne breff 
staar) bleff fogiitt indsatt oc indschreffuitt. 



533. 29. luars 1562. í Snólísda). 

Kaupbrí3f fyrir hálfri Geirshlíð. 

AM. Apogr. 5596, m. h. Jóns Magnússonar (d. 1738). „Ex orí- 
ginali" „d pergament". 

Þat giaurum uid Gunar prestur Þorlaksson og Sueinn 
Jonsson godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu 
brefi a laugardagin fyrir paska vm voret^) j Snogsdal i 
Breidafiardardaulum þa lidit var fra gudz [burd] M d Ix og 
ij ar vorum uid i hia saum og heýrdum ca ord og handa- 
band þessara manna. Ara bonda Ormssonar af eine alfuu 

1) þ. e. 28. mars. 
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en Dada bonda Gudmundssonar af anare. þat falldizt og skilld- 
izt vnder þeirra handabandi ad adurnefndur Are selldi fyr- 
nefndum Dada bonda med radi og samþycki sinar eiginkuinu 
Sigridar Þorsteinsduttiri) jordina halfua Geirshlid j Flokadal i 
Bæiar kirkiu sokn xvc ad dýrleíka med aullum gaugnum og 
giædum sem adur nefndre halfre jaurdu hefur fylgt ad fornu 
og nýiu og þau haufdu fremzt eigandi at ordit vndan þeim og 
þeirra erfingium en vnder adurnefndan Dada bonda og hanz 
erfing[i]a og epterkomendur til frialz forrædis og fullrar eign- 
ar. hier j mot gaf adurnefndr Dadi bondi fyrskrifudum hion- 
um Ara og Sigridi ijc j smiorvm þa strax og vj malnytu 
kuiilldi j fardaugum. hundrad j vadmalum og anad i bus- 
gagni. þreuett naut ad hausti fyrir c. og iiij saudi gamla 
i anad vndan sier og sinum erfing[i]um en vnder optnefnd 
hion og þeirra erfingia og epterkomendur til friais fo[r]rœdiz 
og fullrar eignar. atti fyrskrifadur Are ad svara lagariptingu 
a þeirre jaurdu halfri Geir[s]hlid er hann selldi en optnefnd- 
ur Dadi bondi hallda sinu kaupi til laga, atti fyrnefnd half 
jaurd ad vera afvent j saumu handabandi. en til meire stad- 
festu og sanz uitnesburdar hier vm setti fyrnefndur Are 
Ormsson sitt jnsigli med ockrum jnsiglum fyrir þetta kaup- 
bref huert skrifad var aa sama are deigi sijdar sem^) fyr 
seigir. 



533. 4. apríl 1563. í Skriðu. 

Jaeðaskiptabbéf, og er skipt Grænavatni við Jarlsstöðum 
og milligjöf. 

AM. Apogr, 4713 „Ex orig. fra Gunnsteinsstödum", og er upp- 
skriftin staðfest í Hvammi í Hvammssveit 5, júní 1710 af Magnúsi 
Magnússyni, Þorsteini Sigurðssyni, Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni. 

Wier Jon Magnusson. Olafur prestur Gudmundsson. 
Þorarinn Philipusson. Þorlakur Jonsson. Biarne Biornson. 
Jon Magnusson. Giorum ðllum og sierhvðrium kunnigt. hvorr- 
ar vero edur virdingar. stiettar edr Embættis þeir eru sem 
þetta bref birtist. lesa edur heyra lesit. ath vier vorum vid- 



1) Svo. 
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verandi. sictandi og uppa heyrandi ord og handsaladan ka^p- 
skap sem fram for. giordist og skiedi þessara manna iL 
milli af eirne halfu velburdugs mans Magnusar Jonsonar 
eii anare Grims Andriessonar j Skrido j Skridohvorfi a dag 
hins sœla Ambrosi Biskups. epter midian dag. arum epter 
Guds burd. íimtan hundrud sextiger og tvo. þann íiorda dag 
Aprilis á þridia are BÍjkis þess hdborna stormektugasta ví'd- 
fræga herra kong Fridreks þess annars kongs til Danmerk- 
ar og Norex vors allra kiærasta og nddugasta herra. at svo 
fyrir skildu at greindur Grimur Andresson selldi nefndum 
Magnuse Jonssýni alla jðrdina Gr^navatn vid Mývatn j Reýkia- 
hlidar kirkiu sokn. undan sier og sijnum erfingium. en und- 
er Magnus og hanz erfingia med Öllum þeim gögnum og 
giædum- vötnum og veidistodum sem sagdre jðrd fýlger og 
fylgt hefur at forno og nýo. og hann vard fremst eigande 
ath. og þad med riettum logum adur væri eij fra komit. 
til greinandi alkyrkiu til soings en halfkirkiu skylld. og sex 
c kristfe j sialfre jordunne med þessum jtölum j Gr^navatz 
jord. Eingiatak fra Balldursheime fyrir a^stan Krakd vid 
Langhollt og jördin Hrakstrgnd þriggia kíía fðdur d eingium 
et cetera. Sagdi Grimur Gr^navatn ætti þessar jtðlur j ann- 
ara manna lond alla veide j tveimur drdttum fyrir Gards 
lande þd manudur være til vetrar. En j sið drdttu fyrir 
Briamsneslande, þa manudur er tiFvetrar. En j þessum .ix. 
drdttum halfa veidi fra veturnðttum til purificatio Sancte 
Marie. medkiende Grimur fyrir oss þad hann hefde þessa 
jðrd hvorke sellt ne giefit. pantad ne vedsett vid nockurn 
niann. annan en Magnus Jonsson et cetera. Hier j mot gaf 
margnefndur Magnus optnefndum Grime jordina Jarllstade 
j Bardardal j Lundarbrecku kyrkiusðkn med heimalandino 
Arnarstðdum fyrir xvijc. med þvi fimm hundrada landi sem 
Magnus keypte at Bryniolfi Jonssyni d Kalfborgardal og 
selfor hefdi verit fra Hoskolldstodum j Reykiadal. þar til 
•viij. malnýtu kviillde og fimm c j godum peningum. þar 
nied gaf Magnus Grim kvittail og dkiærulausan um þa leg- 
ordz sök sem Grimur hafdi brotligur ordit med Þoru Oddz- 
dottur hvor sok Magnuse tilheyrde og hann lofadi forlikun 
at giora vid Odd vegna Grims. svo fra þeim deige skyllde 
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eingin upp a hann tala meiga. Skyllde þess eign hvor jordin 
er þa keýpte fra þvi þessi ka^pskapur giordest og heimillt 
hvorum þad fe allt er kýne at finast \ jordu og cL. og eij 
fyndist eigande ath. Magnus j Gr^navatne en Grimur j Jarll- 
stodum. Og til íianninda hier um. settu þeir fýrskrifader 
menn Magnus og Grimur sin jnsigli med vorum fýr skrif- 
adra manna jnsiglum fyrir þetta ka^pbref hvort fram for. 
skrifat og giort var j sama stad. stund. dag og artðlu sem 
fýr seiger. 



534. 30. apríl 1562. í Skriða. 

Ifsetning Guðbjargar Kolbeinsdóttur frá sakrarnenti. 

AM. Apogr. 4721 „Ex originali fra Gunnsteinsstöðum". 

Ransokunarbref dottur Kolbeins a Haganesþingii), 
Vier epterskrifader menn Olafur prestur Gudmundsson. 
Þorarin Philipusson. Þorsteirn Sygurdsson. Leifur Jonsson. 
Pall Þorsteinsson. Eirekur Tumasson giorum ollum monn- 
um viturlegt og heyrenkunnigt at arum epter vors frelsara 
fæding Jehsu Chrisli M. d. Ixij. a fimtudaginn næstaii fyrir 
krossMessu vm vorit þann þritugasta dag Aprilis eirne stundu 
epter midian dag i Haganese vid Myvatn a almennilegu hier- 
adsþinge vorum vier vidstadder med odrum fleirum godum 
monnum: at Gudbiorg Kolbeinsdotter klagade sig firir syslu- 
manninum Magnuse Jonssyne: þad hun an nockrar sakar- 
giptu vœre sin[nje þionustu af sinum þingapreste siara Ein- 
are Sygurdssyne suipt og afsett være þui haleita dyrmæta 
sacramente og natverde Jehsu Ghristi Guds sonar. 

Spurde greindr valldsmann Magnus alia hieradsmenn 
þa sem þar voru vidstadder ef þeir visse edr heyrt hefde 
nockut ORykte þad vm þessa konu ath on[n]ur efne munde 
reynast opinberast edur finnast: eíi hun hefur adr opinber- 
liga fyrir ollum yferlyst vm hen[n]ar einfallda Barneign : 
Sogdu aller þar neij til. og sierdeiHs bondin Niculas Þor- 
steinsson ath þeir þeirrar konu ecke visso ne heyrt hefdo 
gietit anat en huat vel være. vtan þad hun adnr opinber- 

1) Fyrirsögn m. h. Arna Magnússonar. 
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!ega og almenniHga hefde adr tilsagt vm sina einfallda barn- 
€Ígn: og sogdust þar eij tuisaga ne annat skylldu til seigia 
sidar meir. þo þar af odrum være epter leitad. 

J odru lage spurde same valldsmann siara Einar ef 
hann visse edur heyrt hefdi hier annat vm rœlt edur Bygt- 
ad en hun hefde til sagt. en hann sagdi þar neij til. 

annat sinn spurde hann sama prest. ef hann giæfe 
henne nockrar saker. þar sagde hann og neij, 

J þridia sin spurde Magnus siara Einar huar fyrir hann 
hefdi eij giefid þessare kono sacramentit seni odrum h'mum 
^christeligrar kirkiu en hann sagdist þad hafa giort epter skip- 
un profastzins siara Sygurdar Jonssonar og sagde hans breí 
þar vm hia sier vera: 

Þar næst bad siara Einar syslumannin sier god rad at 
kienna. huornin hann hier med fara skyllde sem rietteligast 
Þa sagde Magnus. meir hæfer ath ottast Gud en mennina 
og sagde slijkt atferle eij hæfa vtan vid þd eina menn sem 
fundner være i opinberum veralh'gum brotum og storsynd- 
um og ecki viUdu af lata. helldr i þeim somo þrioskast 
ohlidnast. og dueliast og eij aflata. þa [hafdi þo ei at eins 
ath. at suipta^) þa sacramentino. helldr og eirninn at bann- 
fœra somo men: þo med þui mote þann same hefde adr til 
torna feingit þriar christiligar aminningar af kiennemannin- 
um, og sagdi þad oheyriligt virdast mundo fyrir prestana 
«pter þui at leita sem folgit være af misferlum mannanna. 
þat heyrdi valldsmanninum tii. suo sem þad ofrægiligt er 
fyrir eirn orædara sem lækna skal. heilar vnder vpp at rijfa 
suo væri þad og eij hæfih'gtt fyrer prestana þa sem afbrot 
'Hianna skylldu hylia og af Guds vallde fyrergiefa. þa ofrægia. 
«dr huorn strax an reynslu og riettra profana fyrer sialfs 
'Gietsaker edr vondra manna kuis og aaustur edr fyrer saker 
agijrne at af setia christeligrar^) kirkiu og odrum oudligum 
velgiorningum. og sagde fyrer þuilika breytne og atferle 
þann ytra læknedom kirkiunar (sem Bannit vare) og suerd 
kirkiunar at ongo giort vera. 

Qg til saninda hier vm setium vier fýr skrifader menn 

1) [Svo; setningin mun auðskilin, ef í stað hafði (fyrsla orðsins) 
■er sett hœfði, 2) Svo. 
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VOR jnsígle fyrer þetta bref huortt skrifad var i Skridu } 
Reykiadal þrem nottum sijdar en fjR seigeR. 

535. 2. mai 1563. í Skríðu. 

KoLBEiNN „bóndi" Arngrímsson lýsir ofbeldi margvislegu Þor- 
steins heitins Finnbogasonar og sona hans við sig. 

AM. Apogr. 4714. „Originalbreíid liedi mier Arna Magnussyne 
Jon Jonsson a Gunnsteinsstodum". 

Medkien[n]um vier Olafur prestur Gudmúndzson. Þorar- 
in Philipusson oc Þorsteirn Sigurdzson opinberhga fyrir oll- 
um sem þetta bref sia edur heyra. þad valinkunnur dandi- 
mann Kolbeirn bondi Arngrimsson lysti fyrir oss þridiudag- 
inn næstaii fyrer Philipi et lacobi^) epter midian dag áL 
Grænavatni vid Mývatn þann xxviíj. dag Aprilis. arum ept- 
er Guds burd M. d. Ix og tuo dr. ad hann hefdi soddan 
ojofnud feingid. lidid og vmbera ordit Þorsteine heitnum 
Fimbogasyni huors sal Gud nadi. hans monnum og sonum 
nu epter hann frafallinn. nær og botalaust. sem hier epter 
skrifat stendur et cetera. J fyrstu at greindur Þorsteinn hefdi 
ridid heim (L sig til Grænavatz vid viij. mann og veitt sier 
atgongu. og stungid sig med lagvopnum. og sagdi þad sian 
bana verid hafa. ef Gud eij hlift hefdi. suo sundur hefdi 
tekid klædin vnder badum hondunum oc hefdi rent vt med 
BÍfiunum þar fyrir Bæiardyrunum. þar epter hefdi hann skot* 
id sig med pilu a mille kyrkiunar og Bægiarins sialfur. og: 
af sier handklædit er hann sagdist cL sino hofdi haft hafa. 
Suo og þui nœst hefdi hann sinn mann fangat. er hann atti 
at sækia kirkiu : J þridia sinn sagdest hann hafa sent ii 
menn til kirkiu med lijki at grafa. og hefdi annar madurin 
verit sleigin. J fiorda sinn sagdist hann hafa œtlat ad njda 
ut til skipa. sagdi hann Þorsteirn hefdi sier veitt þar þa fyr' 
irsatur og skipad sinum monoum at sla sic. þar næst hefdt 
hans menn veitt sier atgongu. fyster. Oddur Asmundzson^ 
Sigurdur Starkadarson. og madur med honum Hermann 
Vilkin. Eýolfur heitinn Jonsson. Jon torfamadur. Fusi sonur 

1) þ. e 28. apr. 
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hans, og kuadzt af þeim feingit hafa xxxviij. tilrædi og sagdi 
þann dag a sinum fotum talin verid hafa: Og þa hefdi sialf- 
ur Þorsteirn ætlad sig ad hoggua med lensu a hdlsinn og 
komid hefdi a huirfilinn. og tekid hefdi af hoUdit med har- 
inu og hann syndi oss orid. þa sagdi hann at hann hefdi 
skipad Fusa syni sinum at sla sig: og hefdi hann giort. og 
sier veitt a fotinn averka. þa sagdist hann handtekinn verid 
hafa og halldin af monnum Þorsteins medan hann hefdi 
trodit fotum i sitt andlit. J íimta sinn lýsti hann ad Þor- 
steirn Fimbogason hefdí sent menn si|na til Grænavatz Ingi- 
alld Högnason. Jon Dadason. Dada Jonsson og Jon Jonsson 
altijada. og hefdi fangad sinn mann Arngrim Magnusson oc 
þar epter veitt sier atgongu d stodulbolinu. oc sært sig ein- 
um averka og brotid kialkan i Sýgurdi Sygurdssyni magi 
sinum og sært Þord mann sinn j hofudit suo hann hefdi 
epter legit: en hefdi gefist up vid sig j þad sinn. J siotta 
sinn bar hann at menn Þorsteins hefdi veitt sier adgang. 
epter hans skipun. og hann hefdi sokt sina soknarkirkiu til 
Hlidar á Lorensiusmesso dag. og sagdi þeír hefdi sig hrak- 
id og illa vtleikid. Siounda atvik sagdi hann menn Þorsteins 
sier veitt hafa di Skíitustðdum eirn helgan dag er hann 
sokti kýrkiu a sama sumre. og sleigit sig cL hestbaki. Er 
epler frafall Þorsteins sagdi hann Fusi og Nickulas hefdi 
med ofriki og rifballdaskap haft og sla latid nær allar sinar 
eingiar. og odrum lofad suo hann sagdist ei hafa þorat at 
at finna. þar med eignat sier margt þad af Grænavatz og 
Briamsnes landi sem þeirra fader hefdi alldreij dtalid og 
einginn hefdi fyr heyrt. Og eitt sinn hefdi menn Fusa og 
Nichulasar sleigid sina ii menn i kaupstad a næturþeli sof- 
andi og veitt odrum averka, En eij þottist hann víta. huðrt 
þad hefdi þeirra vili verid brædra edur eij. Yferlysti hann 
fyrir oss at hann hefdi Grænavatn optsinis logfest medan 
Þorsteirn lifdi og þar med fremre nama. og hefdi hann og 
hans sýner haft samt vijsvitandi. Opt sagdist hann laga bed- 
ist hafa a fremre namum og annari landareign Grœnavatz 
af Ara Jonssyni logmanní og eigi feingid hafa. Sagdi hann 
Þorsteirn Fimbogason hefdi stefnt Magnusi Palssyni omaga 
fiar sins fyrir Brennisteininn j fremre namum. hier med 
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sagdi hann at lýst hefdi fyrer sier Jon liotur Magnusson og 
Halldor Sigmundsson þeir sem vm oræfin soru. at þeir hefdo 
alldre annat suarit. en þad Hhjdar kýrkiu hefdi verid eign- 
ader aller omerkingar fýrer austan fiallgarda j miUe Jlijfs- 
vatna og Brædraklifs. þeir sem mœdur helgudu sier eij, en 
eij vissu þeir huort kirkian œtti edur eij. Og til sanninda 
hier vm setium vier fyrskrifader menn vor jnsigli fyrir þetta 
•bref skrifad j Skridu i Reýkiadal fimm nottum sidar efl fyr 
seigier. 

[Þetta fyrir framan og ofan skrifad bref er rietl co- 
pierad epter originalnum, sem er med þremur heilum 
hdngande innsiglum. Til merkis vor nófn i Hvamme i 
Hvammssveit þann 5. Junii Anno 1710^). 

Magnus Magnusson. 

Þorsteirn Sigurdsson. 

Þordur Þordarson 

Ormur Dadason (L. S.). 



536. 2. maí 1562. í Skriöa. 

KcLBEiKN Arngrímsson samþykkir kaup á Grænavatni, lýsir 
landamerkjum og skýiir frá ýmsu um hagi sína og barna 
sinna. 

AM. Apogr. 4719. „Oríginal-brefid liedi mier Jon Jonsson d Gunn- 
steinsstodum" (AM,). Frumritið var á kálfskinni. Uppskriftin er stað- 
fest 5. júní 1710 af Magnúsi Magnússyni, Þorsteini Sigurðssyni og 
Þórði Þórðarsyni, 

Wier Olafur prestur Gudmunds[son]. Þorarin Philpusson 
og Þorste[i]nn Sýgurdsson: Giorum kunnigt ollum og serhuori- 
um sem 'peiia. bref birtizt lesa edur heyra lesid. at wier vorum 
nalseger saíím og vpp a heyrdum af eirni halfu heidurhgs 
mans Magnusar Jonssonar. og af annari Kolbeins Arngrims- 
sonar. at sfio fyrer skildö. at nefndur Kolbeirn Arngrimsson 
sampykti. stadfesti og fylliliga ]atadi nýtan. myndögan. og 
sier gedfelldan allan þan kaupskap og skildaga. sem Giim* 

* 

1) [m, h. Árna Magnússonar, hefir hann því þá verið í Hvammif 
iþótt ekki skriíi hann undir. 
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Andrisson stiíipsonur Kolbeins hafdi giort vid Magnus 
Jonsson vm jordina Grænavatn vid Mývatn. er liggur j Hlid- 
íir kyrkiusokn. epter þui sem frekast stendur skrifat j þeirra 
kaíipbreíi. og sagdi hann obrigdanh'ga. stodúgan halldazt 
skýlldu. fyrir sier, sinum erfingium og epterkomendum vm 
alldur og æfi, og súo mikid skylldi giUda, sem hann sialfur 
greindan kaúpskap giort hefdi: og hann skylldi þar alidri 
'wpp a tala epter þan dag. Og Kolbeirn medkendi þar fyrir 
oss. ad hann hefdi til skilid vid Grim. þa er hann selldi 
honum Grænauatn. ad hann skylldi ongum manni þa jord 
selia. odrum en Magnusi Jonssyni og hann hefdi alldri þa 
jord sellt. pantad. ne vedsett. vid naukurn nian anail. efi 
Orim. og adur vid Magnus, Hier i mot lofadi Magnus at 
greida og giallda Grimi Andressyni jordina Jarlstadi ] Bard- 
ardal. fyrir xvijc, med þeirri selfor a Kalfborgardal. er Hos- 
kúlldzstodum hafdi fylgt þar til viij malnýtokúrfilldi. og fim 
húndrút ] godum peningum og kuittadi hann vid Odd As- 
mundsson vm þa legordz sok er Grimur hafdi brotligur ord- 
it med Þoru Oddzdottúr. og afhenti honum þad sama kúitt- 
unarbref. af Oddi utgefid. med hans hangandi jnsigli epter 
þui sem j þeirra kaupbrefi Magnusar. og Grims stod skrif- 
ad. þar med lofadi Magnus at yfergefa Kolbein alldre. og 
Oúdrunu Olafsdottur konu hans suo leingi þau hfdu, Sagdi 
Kolbeirn. og Gudrun. sier likadi vel þesser til skilder pen- 
ingar: og Magnus kuittan og vidskilin þa Grimur vid tœki. 
Hier med gaf Kolbeirn Arngrimsson Magnúsi Jonssyni sitt 
fullmegtúgt laga úmbod. oc sagdi at Magnus skýlldi hallda 
suare fyrir Gardi i Hnioskadal. suo leingi sem hans born 
veittu þar nockrar atolur uppuii: og þui lofadi Magnus : 
Sagdi Kolbeirn Magnusi þessi landamerki. j milli Græna- 
íiatz og annara mana jarda: fyrir utan RÍede Grænauatzos. 
og vestur i þa tiorn sem þar geingur a miili. og i gard 
þann er vestur ur tiornini geingur. og þadan rettsyois vr 
gards endanum og vestur i Krakoa : Eíi landamerkí rada 
austur vr Grœnalækiarosi. og i grof þa sem geingur aústur 
epter hraúnum þeim er liggia fyrir sunnan jordina Gard. 
þadan rett vr grofinni j Gard þann sem geingur fyrer ofan 
gard sudur i vogsbotn: þann er liggur vid Grænalækiarnaust: 
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þadan austur i gard þann er skilur lond i milli Briamsnes 
og Grænavatz: og ur þeim gardi austur i sýdri Burfellskord. 
þadan og austur i Hafragia. rædur þa gíain og fram at 
Brœdraklife og þadan sudaustur linder Herdibreid og allan 
Heilagsdal. Rett vr Herdibreid og vestur i Sudurarbotna. 
Rædur Sudurda i Liosbleiksbýttu. þar med alla Kieralæki 
ofan ad Storafossi. og allt land jtolulaust fyrir austan Kraka 
og vt i raotz vid fýr greind landamerki. er fyrer vtan og 
aiistan ofan ganga i Kraka. fra skildú eingiataki vid Lang- 
hollt. og Balldursheimi hefur til heýrt. og þriggia kíía fodri 
fra Hrakstrond i Grænauatz eing. Sagdi hann Grænauatn 
eiga gielldíiarrekstur a Hlidar auræfi. Hier epter tok Magnus 
greinda iord at sier og lagdi log og dom fyrir hana. og 
heimiladi Grimi og Kolbeini svo mikid af iordunni hid næsta 
ar sem þeir þyrfti fyrer sig og sina peninga: efi ongum 
skylldu þeir lia. þui hann sagdizt sialfur hafa vilia þad auk 
væri: og husrum fyrir sig og sitt folk þa hann at bæri. 
Epter þetta lyste Kolbeirn fyrir oss þad mali Valgierdar 
heitinar Sygurdardottur kílinnu hans hefdi alls verit fimtigi 
húndrud: og hiiort þeirra hiona sem leingur lifdi skýlldi eiga 
fiordílngsgiof vr annars fe. þar vændist hann ad vitnum 
Joni bonda Magnussyni oc Ormi bonda Jonssyni. Þar næst 
sagdi hann a fe Valgerdar kuinno sinnar dæmda verid hafa 
viij omaga sem woru henar sisturborn. oc Þoruni modur- 
barnana niundo. og þetta voru nofn omagana. Halldor El- 
lendzson. Þorgrimur. Tumas. Jon. Gudrun. tvær Sigridar. 
og Hallotta: Þar epter voru omagarner dæmder af fenu þa 
malin var upp etin. a Haganesþingi af Aúdúni Sijgurdzsyni. 
Sagdest Kolbeirn hafa gefid Valgierdi konu sini aptur sinn 
mala. med þui forordi hun lifdi honum leingr. Súo ordna 
peninga sagdist hann golldid hafa sinum sonum. sem hier 
skrifader standa. 

J fystú Arngrimi halft ed siotta mainýtokugilldi. og þar 
til frida tiú aúra. ij hundrada hesta. og annan fyrir húndr- 
ad. storkeralld fyrir tiu aura. kistu fyrir tiú aúra. tuo sodla 
og reidskapa. x aúra hia Arna Asmundzsyni oc eina barn- 
sekt fyrir hann. 

Þorgrimi iiii malnýtúkúgilldi. oc Einari Tumassyni (O. 
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med lambi. og veturgamlan saíld hans vegna. og Gudmundi 
Arnasyni a med lambi og veturgamlan saud. hans vegna. 
hest fyrir ij hundrúd. anan fyrir halft annat c. Joni Jng- 
íiarssyni fyrer hann. og honum sialfum iii saudi tílæuetra. 
xij. alner vadmals. niíi fiordunga smiors. 

Fimboga iiii malnýtú kugilldi. hest fýrer ij hííndríid. 
anan fyrir halft anat c. þridia fyrir. vij. agiUdi. kistu fyrir. 
X. aura. 

Olofu eitt kugilldi. sæng og kistú fyrir hundrat. vi tuna 
keralld. og sagdi hann þad stædi hia sier. 

Gudrun fim malnytokugilldi. hest fyrer hundrat. þriggia 
túna kieralld. v] trog. iiii vppgiorda kierulld. oc kistu, 

Reiknadi Kolbeirn. at huorium sinum syni hefdi skipzt 
J sinn modurarf haift attunda húndrad: En dætra húori fyr- 
ir sig halft fiorda hundrat. og fimm aúra betúr. vændist og 
þui ad sin born ætti onguan modurarf: wtan þa mýskún 
hann viUdi a giora. edur giort hefdi. og Gardur j Hnioska- 
dal væri sin eign. en ecki þeirra. epter dandi manna domi. 
þar um dæmdum. og þo hefdi hann sellt þa ]ord þeim til 
framfæris. siara Sygurdi Jonsyni. med þui motiþo: at hann 
feingi xii hundrada ]ord Geirastadi vid Mýuatn. eu ellegar 
eij, En kuadst þa jord þo eij feingid hafa. og ongua kuittuu 
þar £a giort hafa. Hier med sagdist hann siara Sygurdi alldre 
hafa lofat Grænauatni þott Gardur kyni af at ganga. og 
handfesti Magnúsi þan eid og eý helldur sinum sonúm vtan 
þúi at eins at Grænaúatn vœri oselUt epter sinn dag. þa 
ynte hann Arngrimí syni sinúm vel at niota epter sig halfr- 
ar iardarinnar. en eij framar. medkendist. þad hann hefdi 
Magnusi fýrsturo lofat solu a Grænauatni. og stadfesti þad 

j kýrkiuni a Grænauatni þridiúdagin næstan fyrir Phil- 
Jphi et Jacobi, nær hadeigi. þann atta og xx dag Aprilis 
arum epter Ihesu Christi lausnarans fæding þusund fim 
hundrÚd sextiger oc tuo: a þridia ari RÍkis vors nadugasta 
herra kong Fridreks Kristianssonar kongsi) til Danmerkur 
og Noregs. Og til sanninda hier um setium vier fýr skrifad- 
er menn vor jnsigli fyrer þetta bref skrifat j Skrido i Reykia- 
daKfi orum nottum sida r efi fyr seiger. 

1) kongi, Apogr. 
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637. 2. maí 1562. á Keykjum. 

Sjöttardómr, kvaddr af Tuma sýslumanni Þorgrimssyni^ 
dœmir um framfæri barna Daða Steinþórssonar. 

AM. Fasc, LV, 10 (nú í þjóðskjalasafni), frumrit á skinni úr 
skjalasafni Hólastóls („sk"). Óvist er, hvort innsigli hafi fyrir hréfið 
komið, því að skorið sýnist hafa verið neðan af bréfinu, og hefir það 
veríð gert fyrir 1641, eins og kopíubók Hólastóls hin eldri sýnir. — 
AM. Apogr, 3459. 

Framfærslubrief barna Dada heitins Steinþorsonar 

og Helgu Þorlaksdottur^). 

Þat giorum vier Gottskall Thumasson, Eyolfur Arn- 
grimsson. Magnus Gúnnsteinsson. suarner logriettumenn. 
Grimur Einarsson. Gudmundur Magnusson. Ofctar Eyuindz- 
son godum monnum kunnegt med þessu voru opno brefir 
arum epter gudz burd M: d: Ix oc ij aar a fimtudagen næst- 
an fyrir tueggia postula messo^) vm voret. vid Vallalaug j 
Skagafirdi: a almenneHgo þriggia hreppa þingi vorum vier 
j dom nefnder af ærHgum manne Thuma Þorgrimzsyne; 
kongz vmbodzmanne j Hegranessþingi at skoda og ransaka: 
oc fullnadardom aa at leggia. huar þeir omagar born Dada 
heitinz Steinþorsonar oc Helgo Þorlakzdotter^) skylldo fram- 
fœri hafa at logum oc þau voru med ollu þroten: en sira 
Þorsteinn Hallsson Holastadar radzmann beiddist domz aa: 
Þvi þetta þrot hafdi fallit aa domkirkiunnar jordo: J fyrslu kom 
þat fram fyrir oss: at Brandur Helgason væri einn odru 
megenn: en born at þridia manni at skuUdskap: huer œtt- 
artala þar var fram told: Odro megin Brandur Helgason: 
En odro raegen er Þorlakur Helgason og Helga Þorlakz- 
dotter oc born hennar: En j odro lagi kom fram fyrir oss 
at Thumas Þorkielzson vœre odrum og þridia vid born þesse. 
huer ættartala at suo var talen: Þorkiell Jonsson og Thumaa 
sonur hanz. En odro megen Ragneidur Jonsdotter og Dadi 
oc baurn hanz. Nu fyrir þa grein: at suo stendur ] vore 
landzlaga bok: at sa skal framfœrslu veita sem arfi er næst- 
ur og forlagzeyri hefur til, Þa adra grein: Nu sakier*) þiot 



j) iJtan á bréfinu með Hólabréfa hendi frá 17. öld. 2) þ. e. 
april. 3) Svo. 4) Svo = sœkier. 
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bonda j hierat. þa skal skipta omogum þeirra: epter þui 
sem fielag var giort þeirra j milli: skal huort hiona færa 
omaga a hendur frændum sinum þeim arfi ero nœster og 
forlagzeyre eigo til: Suo stendur oc i þridiu grein j sama 
capitula og texta bokarinnar, Suo skal oc omogum skipta 
j ætter ef annat hiona er andat et cetera. Nu fyrir þessar 
greiner sem i logmalino standa og hier at hniga: og at hei- 
lagz anda nad til kalladri: oc at suo profudu oc fyrer oss 
komno: Dæmdum vier fyrr nefnder domzmenn: med fullu 
Domz atkuædi: adur greindan Brand Helgason skylldugan- 
framfæri at veita odro barni Dada heitenz oc Helgo Þor- 
lakzdottur. þvi vier hugdum hann hafua fuUan forlagzeyre 
fyrir adur sogdum omaga: þui vier vissum þann onguan 
nær sfcanda arfue: at fie eda forlagzeyre hefde til ad log- 
um : en annan ðmaga þenna fyrr greindz Dada heitinz 
dæmdum vier Thumasi Þorkielzsyne og hann skylldugan 
framfære at veita odro þessu barni Dada sem er Steinþor:: 
suo framt sem hann hefdi forlagzeyri fyrir þat at logum :. 
Þui vier uissum onguaíi skylldara af fodurætt barnanna til 
kominn: þann fie hefdi til. En ef adur greindur Thumas 
vænist þui at hann hafi ecki forlagzeyre. fyrir adur greind- 
um omaga: dæmdum vier hann skylldugan fram at telia 
fie sitt: og lata skiluisa menn virda: oc vinna þar at fuU- 
nadareid at hann eigie ecki meira fie: enn hann þa fram 
telur nema minna sie; En ef þa virdist ecki forlagzeyrer 
fyrir adur greint barn: þa dæmdum vier opt nefndan Tuma* 
Þorkielsson skylldugan at rydia þessu adur greindo barni 
til logligz framfœris : fram j ætter þar til þann hitter er fie 
hefur med fullnadar styrk og tillagi sira Styrkarz Hallzson- 
^r: vegna Jngebiargar kono sinnar: En biskupinn oc sira 
Þorstein skyllduga at flytia eda flytia lata þessa adur greinda 
omaga a fyrr greindra manna heimile. og þar nidur at setia: en» 
hina skyllduga vid at taka: en þa kuitta og vidskilda er flytia. 
Samþyckte þenna vorn dom adur greindur valldzmadur 
setti sitt jnsigli med vorum fyrr skrifadra manna inn- 
siglum fyrir þetta domzbref huert ed skrifat var a Reykiumi 
3 Tungusueit tueim dogum sijaar [en fyrr seigier]. 
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538. 6. maí 1563. í Skrlða. 

Sjöttaedómr, kvaddr af Magnúsi sýslumanni Jónssyni, dæm- 
ir gilt kaupbréf hans fyrir Grænavatni og greinir landamerki. 

Eftir uppskrift frá ca. 1760 — 70 meðal Grœnavatnsbréfa í þjóð- 
skjalasafni. 

Copia af Míaldaga Grænavatns vid Myvatn. 
Vier J8n Eiriiksson. Loftur Teitzson. Starkaduri) Val- 
tyrsson. Oddur Halldorsson. Biarne Biðrnsson. Sigurdur As- 
mundsson. giðrum aullum og sierhvorium kunnugt. hvorrar 
veru edur vijrdingar edur Embættis þeir eru sem þetta bref 
bijrtest. lesa. edur heira lesed. ad drum effter vors herra 
Jesu Christi 1562. midvikudagenn næstaíl fyrer^) uppstign- 
ingardag um vored. þann 6ta dag Maijmdnadar. d þridia 
dre Rijkis þess hdborna stormektugasta vijdfræga herra 
kongs Fridriks Christianssonar. köngs til Danmerkur og Nor- 
egs. vors allra kiærasta og nddugasta herra. vorum vier i 
döm nefnder af þeim Ehrlega og velburduga manne Mag- 
nuse Jonssýne. kongl[igrar maiestatis] valldzmanne i Þijng- 
Eýarþijnge. ad skoda. sansaka med gaumgiæfne. og þar 
eíTter doms atqvæde d leggia. hvort oss Htest ei mindugt 
og skiallegt. [s]tirkt og stödugt. þad kaupbref. sem hann 
hefde giðrt. med Iðglegum vitnum og fullnadar giorninge vid 
Grijm Andresson, og þar effter vid Kolbein Arngrijmsson. 
um jordena Grenavatn vid Mývatn. J ödru læge beiddest 
greindur Magnus löglegra laga dlita og skinsemdar skodun- 
ar aí oss. hvort hann skilde ei meiga ad sier taka. hafa og 
hallda. bíggia og bæla og leignidkan^) selia. gagn og alla 
nitkan af hafa. ðllum þeim takmðrkum. sem liggia fýrer 
jnnan þaug landamerke sem Kolbeirn tilskiUde. einkade og 
dnafnade Magnuse Jonssýne i þeirra kaupbrefe. og med þess- 
um örnefnum og ummerkium. gordum og gröfum. íiöllum 
og fijrnindum akvednum og tiloefndum, sem eru: fyrer ut- 

_ * 

an fram i Grenavatnsðs. og vestur i þd tiðrn. sem þar gemg- 
ur i mille. og i gard þann vestur úr tiðrnenne geingur. og 
þadan riettsynis úr gards Endanum. og vestur i Krdkd. eíl 
landamerke rdda austur ur Grenalækiaröse. og i grðf 



1) Starkardur, uppskr. 2) effterj uppskr. (rangt). 3) Svo. 
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sem geingur austur effter hraunurn þeim. sem liggia fyrer 
sunnan Gard. og þadaii i gard þann sem geingur riettsýnis 
ut i vogsbotninn hid Grenavatnsnauste. þadan og austur i 
gard þann. sem skilur land mille Briamsness og Grenavatns. 
þadan riettsýnis tir þeim garde og ustur^) i Burfellsskörd 
hin sidre. þadaii og austur i Hafragid. rædur þd gictin og 
fram ad Brædraklife. og þadan og austur under Herdebreid. 
og allan Heilagsdal. riett ur Herdebreid til vesturs. og so 
út i Sudurdrbotna. rædur þá Sudurd i Liosbleiksbittu. þar 
med alla Kieralæke ofan ad Storafosse. og allt land jtðlu- 
laust. fýrer austan Krdkdlæke. og íltj möts vid fýrgreind 
landamerke. En fýrer utan og austan. ofan i Krdkaa. ad 
frd skilldu Eingiatake vid Ldnghollt. og Balldursheime hefur 
til heirt. og eingiatake sem svare þriggia kiia fodre. frd jðrd- 
unne' Hrakstrðnd. i Grenavatns lande, þar med Grenavatn 
ætte gielldfidrrekstur d Hlijdar ðræfe. Jtem og so alla veijde 
firer tueijmur drattuin firer Gards lande. þa manudur være 
til vetrar. enn i sið drattiim firer Briamsnes lande þa mdn- 
udur være til uetrar. en i þessum niju drdttuín halfa veijde 
fra veturnottum til hreijnsunar hdtid^). Marie. 

Nu hlioda so ordin landsins laga. ad ðll handsðlud mdl 
skule halldast. þaug er bök mæler eij i mÖte ad halldast 
meige ad Iðgum. Jtem þar sem menn kaupa iarder. edur 
skiptast uid heilum skiptum edur gripum ðdrum. Þo^) skal 
kaupa og skiptast vid med handsðlum. og heijmiUdartðkum 
og firer uottum tueimur eda fleijrum. en oll onnur kaup 
skulu halldast ef ad handsolud eru. og so oU þaug ed volt- 
ar uita, ef þeyr menn kaupast vid. er kaupum sijnum meiga 
Rada. |nema madur selie oheijmillt. edur sie fdls ij, þa skal 
þad kaup aptur ganga. en hinn hafe anduirde sitt. ðll skil- 
ord er menn giðra ij kuennagiptingum og so ef men kaupa 
]arder. og firer huðrt vjc kaup edur mei]ra þa skal huorij- 
*^ueggiai) giðra bríef epter kaup[e] sijn[u] og skildaga. og 
nefna votta. þa er vid voru. stund og stad. og hafe firer 
mnsigle Iðgmans. sislumans. edur nðckra skilnjkra mannaj 
þeirra er vissu kaup þeijrra. Annarstadar seijgia laugin og 
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so, nu vill madur selia land sitt uid verde. þa skulu þeir 
kueda d um nierke med sier. um lond og sköga. eijngiar 
og so neka, afrieltu og veijdar (ef eru) og allra þeijrra giæda 
skulu þeijr gieta er þui lande eijgu ad filgia. og þo ad sie 
i ðnur lönd edur adrijr menn eijge þangad ijtðk. sijdan 
skulu þeijr takast i hendur og kaupa firer vottum tueijmur 
edur fleijrum. hann skal handsala honum land med þeijm 
ummerkium. er þui lande eigu ad filgia. hann skal hejjmila 
hðnum fie þad altt sem þar kann finnast ij* iðrdu edur a. 
nema eijgande verde til. 

nu firer þann skulld ad eijnginn kom frdni firer oss a 
sðgdu þijnge. ad þennan kaupskap villde rei]ngia edur riufa. 
hins og annars ad vier vissum firgreijnda menn Grijm. 
Magnus og Kolbeijn aungum sðkum seka vera edur forfðU 
til hafa og eij alldre nie skinseme so fiærlæga vera. ad Iðg- 
in nie nðckur madur mætte þeijrra kaup riufa. so og komu 
þar eijngin skiðl nie skilrijke af eijdum unnum. vitnum leijdd- 
um. briefum innsigludum. [ad þessum kaupskap. og so a- 
mdlgad kaup. cl. kuedinn skildaga vitnudum giðrdmjnge^) 
og til greijndum landamerkium i möte mælte. og eij hðfum 
vid i vora daga med sanendum heyrt gietid. og firer þessar 
greijnir laganna sem hier so liost og liduglega ad lutu. og 
med stðddum endemðrkum so kldrlega vtvi]sa. med þeijm 
audrum lijkindum er oss lijtast. Ad guds nafne til kðlludu 
og so profudu mdle og firer oss komnu dæmum vier kaup- 
id Iðglegt. mindugt og skiallegt j allan mata og jordena 
Grænavatn obrygdanlega eijgn Magnusar Jonssonar so leijnge 
og þar til ad sðgd jðrd og sierhvör Iandarei]gn. itðlur. skðg- 
ar. afriettur. og veijdarvðtn. og eijngiar. fiðll og firninde ed- 
ur huoriu nafne nefner [þad gðgnum og giœdum jardarenn- 
ar er^). og hefur verid eijganda talid og med reijknad ad 
fornu og nýu. af hðnum sækist med riettum Iðgum og Mag- 
nus hafa loglegt lagahalld a þeijrre iordu og ollu þui henne 
hefur fremst eijgnad verid og skrijfad stendur i þeijrra kaup- 
briefe þar med alla firskrifada landareijgn dæmnm vier med 
fullu doms adkuæde hana meijge ad sier taka. [hafa og 
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hallda^). [biggia og bæla^). [lia og lofai). gagn og allar nitk- 
aner af hafa allt þangad til insiglad brief fram kiæme sem 
hier liöslega og Iðglega i mðte mællte. elldra og sterkara 
være^). 

[Og til sannenda ad þetta sie riett copierad epter Græna- 
vats mcíldaga Dom vottum under skrifader^). 

Jon Olafsson. m. E. hende. 
Eijnar Asmundsson. m. E. hen[de]. 
Ad þettad Grænavats jardar landamerkiabrief nu ad 
nyu ad Rauduskridu^) Anno 1733 þann 1 mai coperad og 
sie samhlioda ádur skrifadre riktugre copie Testerum vid 
underskrifader stad. ar og dag sem fir greijnir. 

Þordur Briniolfsson. Olafur Arnason. 
Þettad brief filger adur nefndre iðrdu og tilseijgist þvi 
af niier sem hennar eijganda abuanda Halldore Halldors- 
syne þad vel ad forvara og eij tynast Idta. Og til meijre 
stadfestu sknjfa eg hier vnder mitt nafn. 

Þördur Briniolfsson Thorlacius. 
Ad þetta sie riett uppteijknad epter kopiune uitnum 
vid under skrifader. 

Jngialldvr Jonsson. Thomas Olafsson. 



539. 7. maí 1563. í Skriða. 

Sjöttardóme, kvaddr af Magnúsi Jónssyni, dæmir Magnús 
Björnsson mega að sér taka Ljósavatn afhendingarlaust og 
kirkjueignir þar. 

AM. Apogr. 111 „Es oríginali sira Olafs Stefanssonar". Árni 
segir til innsigla. — Jbskj. AM. Þing. 17 (nú í þjóðskjalasafni). 

Vier Oddur Asmundzson. Vigfus Þorsteinsson, Jon Ei- 
nksson, Onundur Asmundsson. Starkadur Valtirsson. Syg- 
urdur Asmundsson, Giorum ollum og sierhverium kunnigt 
sem þetta bref birtist. lesa. edur heyra lesid. ad arum epter 
Gudz burd M.- d. Ixij. a midvikudag fyrir wppstigningardag 
y^'ovs frelsara Jhesu Christi. siotta dag Maij mdnadar aa 
Helgastod um j Reykiadal a almenniligu hieradzþingi vorum 

1) [í svigum. 2) Dómrinn endar svona. 3) [Svo. 
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vier j dom nefnder. af œrligum manne Magnusi Jonssyni 
kongs vmbodzmanne j ÞingEyiarþingi. ad skoda. Bannsaka 
og fullnadardoms atqvædi [a leggia^) hvar ærligur dandi- 
sveirn Magnus Biornsson skylldi eiga logligan atgang ad 
þeim peningum, er biskup Jon lofligrar minningar goUdit 
hefde kirkiunne a Liosavatne j sinn Eeikningskap og vm- 
þœr tiunder er fallit hofdu j portio kirkiunnar a medan 
heidarlig dandi kvinna Þörun Jonsdotter hefdi halldit somu' 
jord Liosavattn. et cetera. Las nefndur Magnus Biornsson 
þar þaa fyrir oss logriettumanna dom ut nefndan og sam- 
þycktan af Oddi Gottskalkssyni er þa var logmann nordan 
og vestan a Jslandi svo hliodandi ad vel burdugri kvinnu 
Steinunne Jonsdottur modur Magnusar Biornssonar var apt- 
ur dæmt hin sama jord Liosavattn vndan kongdominum og^ 
krununne. hver jord Steinunne var heiman gefiil og golldifi' 
af sinum fodur Joni Magnussyni og Ragneidi Petursdottur 
ad ondverdu. Þar med las tittnefndur Magnus þar fyrir oss^ 
vrskurd virduligs mannz Eggertz Hanssonar logmanns nord- 
an og vestan sa Jslandi er med radi og samþycki þeirra 
bestu manna vrskurdadi sama dom logligail. nytan og mýnd- 
ugan j ollum ordum. greinum og articulis. og jordina Liosa- 
vattn eign Steinunnar. Þar næst var upplesinn vittnisburdur 
œruverdugs herra biskups Olafs og tveggia dandi presta 
vnder hans og þeirra heilum, oskoddum hangandi ]nnsigl- 
um, vottandi þad ærligur vel burdigur mann Paall Stigssoa 
kongligur valldzmann yfer allt Jsland hefdi med sinu signet- 
udu brefi skipad og tilskylldad Þorunne Jonsdottur þratt- 
nefnda jord Liosavattn apltur ad leggia margnefndum Mag- 
nusi Biornssyni et cetera. Jtem kom þar og fram fyrir os& 
vittnisburdur skiælligs manns sira Einars Hallzsonar svo 
látandi ad hann hefdi vid verid staddur 4 Liosavattne þil 
greindur herra biskup Jon Arason sagdist giallda kirkiunne 
þa þar a Liosavattne .x. malnytukugilldi og .xc. j odrum* 
fullgilldispeningum hveria peninga ad Magnus sagdi ad dandr 
menn vissi ad Þorun Jonsdotter medtekid hefdi a Liosa- 
vattne epter biskup Jon fra fallinn et cetera. Avisar Dan- 
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merkur ordinantia svo: ef nockrer hluter eru |)eir undan 
geingner kirkiunne sem er bændagardar. akun eing, skogar, 
íiskivottn edur annad þuilikt med ologum. pa skuli prestur- 
inn þar epter leita ad þad meigi koma þar til aptur med 
retli. og svo biodum vier og bifðlum vorum liensmonnum 
-ad þeir hafi þar alud vid ad þad aptur ncList ef þad er med 
ologum undan geingit. Þui Gudzspiallit svipti aunguan sinu. 
helldur hialpi hverium ad hirda hvad honum til heyrer. þess 
■sidur skylldu menn taka fra Gudzspiallinu hvad þess er. Jtem 
] Rijpar ordinantiu. hvar sem nockrar jarder edur eigner 
eru undan geingnar kirkiunne eda prestagordunum med olog- 
um. þa skal bifalningsmadur fyrir stigtinu skipta^) somu eign 
í)ar aptur til. Þvi fyrir þessar greiner og articulis^) Ordin- 
-antiunnar rned þvi logmali andligu og veralldligu sem hier 
•meir ad luta. ad Gudz nafni til koUudu. og svo profudu 
inali fyrir oss komnu. dæmdum vier fyrnefnder domsmenn 
med fullu doms aiqvædi Magnus Biornsson obrigdanliga 
meiga ad sier taka afhendingarlausa jordina Liosavattn nær 
tiann villdi og svo kirkiugozin sier virda lata af þeim pen- 
ingum sem a Liosavattni væri. epter þeim fridleika sem 
'kirkiugozit var til ad upphafi þa biskup Jon kirkiu reikn- 
inginn giordi. og Þorunn skylldi Magnusi svara svo miklum 
'peningum. eí Magnus þa ecki feingi d Liosavattne. svo 
framt ad Magnus feinge þar vittne til ad Þorunn hafi vid 
svo miklum peningum tekid epter sinn fodur. Þar med mætti 
Magnus ad sier taka og til laga hallda svo mickla peninga 
^em tiundarhædin er til og j portio kirkiunnar hefur fallit 
1 svo morg aar sem Þorun hefur halldit sagda jord. 

Samþyckti þennail vorn dom adur sagdur valldzmanri 
og sette sitt jnnsigli med vorum fyrskrifadra manna jnsigl- 
um fyrir þetta domsbref hvert skrifad var j Skridu j Reykia- 
^al. nottu sidar en fyr seigier. 



540. 11. maí 1562. á VíðiYöllum. 

Prestadóme um heytolla, Ijóstolla, legkaup og líksöngseyri, 
■aS gjaldast skuli á sama eindaga sem að fornu. 

1) Svo. ~ 
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AM. 258, 4to., bls. 80 — 1, m, h. Hákonar Ormssonar 1643, og 
er þelta bezta uppskriftin. — Dómr þessi er til í §ölda uppskrifta, 
svo sem: Lbs. 101, 4to , bls. 300, m. h. sira Jóns Halldórssonar í 
Hilardal (ártal 1560); Ny kgl. Saml. 1847, 4to., A 51—2, C 49—50^ 
m. h. síra Guðbrands Jónssonar í Vatnsíirði (nafnatal skekkt); AM, 
211 C, 4to., bls. 196—7, skr. ca. 1700,— Ártalið er 1562 í beztu hdr, 
(nema Lbs. 101, 4to.), 

Dömur Vmm Heýtolla. 

Þad giðrum vier Biðrn Giislason. Gottschalk Jonsson. 
Þorsteirn Hallsson. Þorkiell Olaffsson. Þorsteirn Gunnason. 
Jon Jonsson. Biarne Þorbiarnarson. Biarne Helgason. Steirn 
Olaffsson. Jon Jonsson. Jon Biornsson og Bryniolffur Arna- 
son prestar Holabiskupsdæmis godum mðnnum kunnugt med 
þessu voru opnu breífe ad aarum epter Guds burd mdlx 
og tuð. manudaginn næstann fyrer huijtasunnu. aa Wijde- 
vðllum i Skagafijrde á almennelegre prestasteffnu worum 
vier i dom neffnder aff wirduligum herra Biskup Olaffe 
Hialltasyne wmm þa dgreining er war a millum leikra og 
lœrdra j hanns Biskupsdæme sem er wmm tijunder prest- 
anna, heytolla. liostoUa. legkaup og Hjksaungseyrer. Enn sok- 
um þess ad kongl. Maytts Ordinantia og gðmul kirkiunnar 
Lðg þar wppa hlioda ad þesser adursagder tollar skulu gialld- 
ast kirkiunne og kiennemðnnura. Þui ad Guds naffne tilköll- 
udu. dæmdum wier med fullu doms atkuæde. ad aller ád- 
urgreinder tollar skulu gialldast i þann eindaga sem ad forno 
er tilsettur. Enn þeir sem fyrer þrcLIynndis saker wilia eige 
giallda sagda tolla. suare shjkre sektt sem gðmul kirkiunn- 
ar Iðg wtvijsa. nema wor nddugaste herra kongurinn med 
besto manna raade wilie þar adra skipan á. giðra med sino 
breffe og jnsigle. 

Samþycktte þenna worn dðm greindur Biskup Olaffur 
Hialltason og sette sitt jnsigle med worum fyrrskriffadra 
presta jnsiglum fyrer þetta dðmsbreflf. huort ed skriffad var 
j sama stad. deige og dre sem fyrr seiger. 



541. 11. maí 1563. á Víðirðllum. 

Bbéf Ólafs byskups Hjaltasonar um prestsþjónustu að Sja- 
varborg. 



1562 



UM PRESTSÞJÓNUSTU 



727 



Máldagabók Guðbrands byskups, bl. 46, þetta skrifað 1623. (=a). 

— Jarðabókarskjöl AM., Skagaf. 8, transscriptum 5. júli 1704 (=6). 

— Dómabók i eigu eriingja Arna landfógeta Thorsteinsonar, nú í þjóð- 
skjalasafni (bls. 167), þetta skrifað Qa. 1660—70 (=c). 

Wm Borgarkirkiu. 
Þad medkennist eg Olafur Hialltason superintendens 
Holabiskupzdæmis. og giore godum monnum kunnugt med 
þessu mijnu opnu Briefi ad fyrir mic kom heidursamligur 
mann Jon Grijmsson. a almenneligre prestastefnu a Wijde- 
völlum j Skag[a]fijrdi aarum epter gudz bvrd M d Ix og ij 
manúdaginn næstan fyrir hvijtasunnu vm vorid. oc bar þar 
fram at kirkian a Sioarborg ætte ecki peninga edur íievöxt. 
[so at hann þættist^) þar prestzsetur med skylldíi veita mega. 
vtan hann sagde at greind Borgarkirkia ætti [jordina As- 
hilldarhoUt^) þar næst h'ggiandi fyrir ofan vatnid. Huad mier 
og dandiprestum virdtist hjtil innstæda- eda forlagseýre[r] 
fyrir prestsins vppheldi edur setu ad somu kirkiu. Þvi j Gudz 
nafni amen gi^rda ec soddan skickun og stadfestu vid adr- 
nefndan Jon oc hans Erfingia ad prestr skylldi embætte 
flytia ad opt nefndre kirkiu Sioarborg þridia huorn sunnu- 
dag aarhga sarz. og skilldi hafa þriggia natta vist. skilldi þad 
prestsins not og gialld huad hann forsomadi j sinne þarvist 
vetur edur sumar. Suo og tilskildi þratt nefndur Jon. at 
þangat skilldi skickast ein ærlig og godsidug persöna. oc 
tijttnefndur Jon þessu ecki med odru moti samþýckur vard. 
og epter þessum fýrr sogdum giorninge vrdu mier samþick- 
er hier vm þessar heidursamligar personur. Sijra Biorn 
Gijslason. Gottskalk Jonsson. Þorsteirn Hallsson Holastadar 
Radzmadur. Þorsteinn Gunnason^). Þorkierli Olafsson. Jon 
Jonsson. Biarne Helgason og Biarne Þorarinzson. oc settu 
sijn jnnsigle med ockrum jnnsigium fyrir þetta Giornings 
Bref huort skrifat var^j j sama stad. deigi og aare sem fýrr 
seiger. 

[Þad medkiennest eg Gildbrandur Thorlaksson. at sodd- 
an Bref solatandi sem hier fyrir ofan skrifad stendr. skrifad 
a perment. med herra Olafs heitins eigin jnnsigli og nockra 



1) tvískrifað. 2) Afhilldarhollt a; [] jordunni Ashilldarhollti 6, 
3) a, c; Gunnarsson b, 4) &, c; sl. a. 
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annara. hef eg optsinnis sied og lesid og a halldid. þo eg 
kunne nu ecki ad finna þad j mijnum Briefa Ruslum. og 
til sanninda hier vm set eg nahi mitt med eigia hendi hier 
fyrir nedan^). 

[Ad samaíi sie lesed vid sinn original þetta brief og 
riett coperad volta vnderskrifadir ad Holum j Eyafirdi dag 
5. Julij 1704. Originallinn er med 4ni jnnziglnm hangandi. 
Magnus Benidichtsson Jon Haldanarson 

Eh med e. h. 

Vtgieffin og fra mier send vnderskrifudum þessi Copia 

Magnus Benidichtsson. 

Vitanlegt giori eg vndirskrifadur Magnus Benidichtsson. 
med efftirskrifudum ordum ad ej; hefi ecki sied (so minnist) 
maldaga SiíJarborgarkirkiu. vijdara en so. er medfilgiandi 
Copia vtvijsar. eij helldur feingid portionis Reikning hennar 
af Biskupi edur Richtuga Copiu. þo þess ðskad hafi. miklu 
sijdur efttirskilinn a tiedri kirkiu. þa tekinn hefur verid so 
viti. mier edur henni lil efttirrieitingar. en eg veijt eij ann- 
ars eii nefnd Borgarkirkia eigi þridr klauchur brukanlegar. 
messuklædi. kaleijk og patinu þienanlegt til gudssþionuslu- 
giördar. Þessu til merkis skrifa eg milt nafn hier vnder ad 
Holura dag 5. Julij 1704. 

Magnus Benidichtsson 
Eh.2) 



542. 11. maí 1562. á Dyrliólmum. 

DóMR um áverkabætr af Þorláki Eyjólfssyni til Þorláks Ein- 
arssonar. 

Lbs. 67, 4to., bl 129—30, m. h. síra Jóns Erlendssonar í Vill- 
ingaholti ca. 1650, - Lbs. 788, 4to., bl. 162, skr. ca. 1640. Dómrinn 
hefir verið hér góðr og í heila lagi; nú er hér að eins eftir brot fram- 
an af honum, — Lbs. 65. 4to., II, 79, m. h. Jóns dans Magnússonar 
ca. 1640. — Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bl. 290b, m. h. Hannesar Gunn 
laugssonar i Reykjarfirði 1666. I 65 og 1945 er dómrinn sfcyttr og 
honum nokkuð vikið við. 

1) [a; sl, &, c. 2) [einungis í b. 
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Domur vm ij Þollaka^), 

011um godum^) monnum sem þelta Bref sia edur heyra 
senda Halldor Skulason. Erlendur Einarson. Vigfus Jonsson. 
Jon Brandsson. suarner Iðgriettumenn. Jon Jonsson. Bardur^) 
Gudmundsson. [Augmundur Haílzson^). hreppstiornarmenn. 
Hallur Jonsson. Sigurdur Gudbrandsson. Gudmundur Gunn- 
steinsson. Jon Tumasson^) quediu Gudz og sijna kunnugt 
giðrandi. ]m lidit var fra fædingu®) vors herra Jesu Christi 
1562. [manudæginn næstaiV) fyrir^) huijtasunnu vm vored 
ct Dyrholmumö) j Mydali^) ð. þingstad riettum vorum vier 
[til domsi^) nefnder af heidarlegum^^) herra^^) Pdle Vigfus- 
syne lógmanne fyrir sunnaíl og Austan a Jslandi. og kongs 
vmbodzmanne ] Skaptafellsþinge. til ad skoda og ransaka 
og fullnadardonis alkuædi d ad leggia vm þa Ækiæru. sem 
var cL millum Þollaks Einarssonar og ÞoUaks Eyolfssonar. 
er Þollakur Einarson klagadi til hans. ad^*) hann hefdi stung- 
ed sig med Gladiele fyrir briosted, huad^s) Þollakur Eyolfs- 
son gat ecki ] mote haft, 

Jtem j annare grein klagade Þorlakur Einarson til opt- 
nefFodzi*^) Þorlaks. ad hann hefdi lagt sig til laga og grida 
med handsðlum þad þeim hefdi j millum bored til Dyrholma^'^) 
þings (L næsta þinge. er þar værí þingad. cLdur þessi þeirra 
fundur vard. Dæmdum vier Þollake Eyolfssyne eid fyrir þad. 
en hann fiell d þeim eidi. 

Jtem heyrdum vier Þollak Eyolfsson so tala vid Þollak 
Einarson. ad hann heídi þau ord vid sig talad j LambcLr- 
gili^^) er hann yrdi alldrei bijkendur huad Þollakur Eyolfs- 
son gat þo eigi med sannleik biuijsad. 

Nu ad heilax anda ndd til kalladri med oss og ad so 
profudu og fyrir oss komnu dæmdum vier [fyrrnefnder doms- 
nienn^9) med fullu doms atkuædi þrattnefndum Þollake Ein- 

1) Domur d mille Þorlaks Einarssonar och Þorlakz Eiolffssonar 
788. 2) sl. 788. 3) 788; Brandur 67. 4) [b. v. 788. 5) 65, 1945 sl. 
6 siðustu nöfnunum. Einn dórasmann vantar í tylFtina. 6) h[ingad- 
burdj 788. 7) [788; fimtudaginn 67, 65, 1945 (=14. maí). 8)788,65, 
1945; vmU) 67. 9) Dyrholum 788, 65, 1945. 10) Myrdal 788, 65, 1945. 
11) [l dom 788. 12) b. v. 788, 1945. 13) manne 1945. 14) er 788. 
15) 788; huar 67, 65, 1945. 16) b. v. 788, 65. 17) Dyrhola 788 (og 
þrýtr hér), 65, 1945. 18) Lambagile 1945. 19) [b. v. 65. 
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arssyne iiijc fyrir duerkann ] einfalldan riett enn konge ij 
merkur. eíi fyrir þad Þollakur Eyolfson hafdi rofed sijn grid 
sem vitni baru dæmdum vier Þollaki Einarssyne tuefalldar 
bætur ðnnur iiijc en konge adrar ij merckur. og eitt kugiUdi 
fyrir Barskeralaun. En fyrir þau ord er Þollakur Eyolfsson 
bar ad Þollake Einarsyne vitnalaust. skylldi hann giallda 
Þollake Einarsyni fullrietti hanz^) vj merckur. [j fuUriette 
einfaldt. sðkum þess hann var neffndarmadur^). enn konge 
iiij merckur. [En sökum þess ad þetta var a þinge. dæmd- 
um vier Þollake Einarssyne tuefallt fullrielti adrar vj merck- 
ur og konge adrar iiij merckur^). þui at so stendur. Ef mad- 
ur kallar mann þiof. [putuson edur^) horuson edur ðnnur 
jafnskemmelig ord. þa giorer hann sig sekan iiij morkum 
vid kong enn hinum fullrietti eptter' lagadomi. 

Skylldu averckabætur^) golldnar j godum peningum. en 
annad j riettum sakeyrer eptter Iðgmale greitt og golldit. og 
fyrstu söl nu j fardogum. onnur ad Mikelsmesso ad hausti 
en allt golldit ad næstum fardðgum ðdrum. skylldu þeir 
fridhelger huor fyrir ödrum medan þessi söl stædi yfer. en 
ad ðllum þessum peningum golldnum [skylldu þeir^) alsdtt- 
um sætter, 

Samþycktti þennaíi [vorn®) dom med oss ádurnefndur 
Iðgmann. og setti sitt jnsigli med vorum hier fyrir nedan. 
et cetera. 

543. 13. maí 1563. á Helgafelli. 

HiRBSTjóEi leyfir Henrik Gerkens bólfestu a íslandi œvilangt- 

AM. Fasc. LXXVl, E. I, 4, uppskrift á pappir frá því skömmu 
eflir 1600. Þar með fylgir uppskíift Hans Beckers gerð fyrir Arna 
Magnússon. 

Jegh Poftuel Stigssenn kong. mattz beffallingzmannd 
offuer Isslannd: giör alle witterligtt mett tette mitt obne 
breff: att iegh paa högbemeltte kong. mattz wegne haffuer 
wntt neruerindis Breffuisserre Henric Gierkenns Hanssen 



1) b. V. 65. 2) [b. V. 65, 1945. 3) [sl. 65. 4) [b. v. 65. 5> 
-umar 65. 6) [b. v. 65. 
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att býge och boe her ij Jsslannd saa lenge hannd leffuer 
och wiill och sigh erh'gen och christeh'gen att nerre. bierge 
och hielpe mett sitt embede ellier^) huor hannd kand sigh 
anderstedz mett Loug och rett behielppe: dog mett saa skell 
och foror[d] att forne Henrick skall werre kong. mattz aff 
Danmarck och Norge et cetera oc hanz naadis beffallingz- 
mennd. fogeder oc ombitzmennd^) huld och troe. hðrrigh oc 
lýdig. wnderdanigh och fðlgagligh suarendis och staaendis 
huer mannd som hannom tilltaler och paaklager Jsslenske 
loug oc rett och skall hannd oc sameledis nýde Jsslenske 
Loug oc rett: oc eij ij noger maade att wforrettis: Disligiste 
skall hannd gielde oc giffue forbemeltte kong, matz elier^) 
hans beffalingzmennd. fogitter och ombotzmenndi) ij Jslannd 
all sligh rentte och rettighett som andre Jslenske indbýgerre 
erre^) kong. mattz erre^) mett rette pligtige. sameledis skall 
hannd och werre forpligtig effter tenne dag sig boefaste att 
giðrre och suarre Loug oc rett skiell som andre boefaste 
isslenske inbýgere giðrre oc sig aldelliss att rette effter ten 
ed hand meg paa kong. mattz wegile suoritt haffuer, Thij 
forbiuder ieg paa forbemeltte kong. maltz wegne fattig oc 
rig forne Henrick Giercken Hanssen heremod nogen hinder 
eller forfang att giðrre. TiII windisbýrd trðcher iegh mitt 
Signett for thette mitt obne breff giffuitt paa Helgeffelss- 
klooster tissdagen nest for pinzedagh aar mdlxij. 



544. 16. maí 1563. á Húsatóptum. 

DóMR um legorðsáburð Guðmundar Þórarinssonar á Ragn- 
hildi Þórðardóttur. 

Lbs. 67. 4to., bl. 22 m. h, sira Jóns Erlendssonar í Villinga- 
liolti ca. 1640. — ÍBR. 113. 4to. (áðr. ÍBR. B. 201). brot úr bréfabók, 
skr. ca, 1640, 

Domur vm fullrietti prestz^), 
0llum godum^) monnum sem þetta bref sia edur heyra 
senda Magnus Jonsaon. Olafur Asbiarnarson. suarner Iðg- 
riettumenn. Helgi Markusson. Ofeigur Ormsson, Jon Sig- 



1) Svo. 2) prestmanns, 113. 3) v. b. 113. 
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urdsson og Stulle Jonsson b[uediu] G[udz] og sijna. kunn- 
ugt giðrandi ad^) þa lidit var fra Gudz burd m. d. Ixij ar 
a^) laugardaginn næstani) fyrir huijtasunnu vorum vier j 
dom nefnder af heidarligum dandismanne Gijsla Sueinssyne. 
er þa hafdi logh'gt vmbod til ad þinga d Husalðttum vegna 
Orms Jonssonar. ad skoda oc^) ransaka og fullnadardom cL 
ad leggia vm þa klögun sem sira Þordur^) Jonsson klagadi 
til Gudmundar Þorarinssonar. ad hann hefdi sagt ad Jon 
Oddson hefdi leigit med Ragnhilldi dottur hans. huar^) greind- 
ur Gudmundur sagdi nei vid. Nu af þui ad suo stendur j 
landzlaga bokinne. ad þetta*) skule einginn vid annan mæla. 
vtan hann eigi sialfur sokn á þui mále et cetera. Og þui 
ad suo profudu og fyrir oss komnu. dæmdum vier fyrr 
greinder domsmenn med fullu doms atkuædi sera Þord þad 
riettih'ga mega vpp bera. en greindum Gudmundi til eidz^). 
lyritareidz hins meira. og skylldi syslumadur nefna til ij. 
en Gudmundur skylldi fa sier ij fangavotta. þa sem kunn- 
ugast^) væri til þes^a mcíls. og skylldi hafa suared innan 
xiiij natta ad særum dögum. en ef þa væri eigi suavenn*^) 
forfallalaust. giórdum vier hann fallinn ad þui mdle. og sek- 
an vj mðrckum j fullrietti vid sera Þord. en iiij merckur 
vid kong. skylldu þesser peningar luckter ad riettum sala- 
stefnum ad lögum. 

Samþycktti^) þennan vorn et cetera. 



645. 21. maí 1562. á GreDjaðarstöðuin. 

Sáttaegerð Nikulásar bónda Þorsteinssonar og síra Einars 
Sigurðssonar. 

AM. Apogr. 3737, m. h. Hans Beckers „Ex tabula pergamena". 
Árni segir til um innsigli. 

Þad giorum vit Oddur Asmundzson oc Hallsteinn Eí- 
reksson godum monnum kunigtt med þessu ockru opnu brefi. 
ad þðl lidit var fra gudz burd Mdlxij ar. at a Greniadar- 

1) V. b. 113, 2) Þorsteinn. 113. 3) huad, 113. 4) þad, 113. 5) sl. 
113. 6) kunnugt, 113. 7) suarid, 113. 8) Hér þrýtr 113. 
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síodum i Reykiadal Æ fimtudaginn næstan epter huitasunnu^). 
voru vid i hia. scíum og heýrdum upp cL ord oc handa- 
band Nichulasar bonda Þorsteinssonar oc Sira Einars Sig- 
urdssonar at hvor fýrer sig þessara manna Nichulas bondi 
oc Sira Einar gaf annan oUdungis kviftan og dkiœrulausan 
um allt hvad þeirra hafdi d milli borit med ord oc verk. 
og allt þad hvor mdtti til annars tala. og hier uppa sœtt- 
ust þeir med hond og munn. ockur og odrum fleirum god- 
um monnum dsidandi. Og til sanninda hier um setium vid 
ockar jnsigli fyrer þetta vitnisburdarbref hvort skrifat var 
d sama stad og dr deigi sidar en fýrr seiger. 



546. 27. maí 1562. í Mýdal. 

Abfaskipti með börnum Jóns Pálssonar. 

AM, Fasc. Llll, 23. uppskrift á pappír fra ca. 1580. — AM.. 
Apogr. 4706. 

Þat giaurum vier Skieggi Gudmundzson syslumann j 
Gullbringusyslu. Sira Alexius Palsson. Ormur Jonsson. Arni 
Jonsson. Halldor Ormson og Þorhalli Odzson godum monn- 
um kunnigt med þessu voru opnu brefi. at þcd lidit var 
frsa Gudz [burd] M d Ix oc ij (idr j Mydal um uorit i Kios. 
miduikudaginn j fardagauicku. worum vier tilkalladir af þeim 
Brædrum. Siera Joni Jonsyne. Asmundi Jonssyne. Joni Jons- 
syne og Wigfus[e] Jonsyne. huer skipti at dd skylldi giaura. 
um þann arf seni þeim til Erfda íiell med audrum sinum 
syskinum. sem uar Olafur. Gröa og Jngebiorg. Eptir sinn- 
fodur Jon heitinn Palson. huers saal at Gud gledie og her- 
bergi et cetera. 

Jtem i fyrstu kom fram fyrir oss nockur agreining sem 
var af Sijra Joni oc Asmundi huort þeirra brædur vœri 
laugUga til arfs komnir edur eigi eptir sinn faudur, huat j 
öllan mata vel lagfœrdist. huar allir aadurskrifadir Brædur 
toku haundum saman med þeim skilmala at þeir sættust oc 
forlijcktuzt med suoddan skilordi at þad skylldi allt nidur 
sleigit sem at þeirra hafdi aa milli farit, huort helldur þad 



9} þ. e. 21, maU 
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uar i miclu edur litlu at aullu til skildu En aungu fra teknu. 
og at auU þessi syskin skylldi ganga at jaufnum arfi vid 
fyrskrifada Brædur sira Jon oc Asmund. 

Jn primis skiptu vær i fyrstu. Sira Joni jordunni My- 
dal i Kios fyrir xxxc. og jaurdunni Þyrli <xi Hualfiardar- 
straund fyrir xxxc. oc þar til xx malnylu kugilldi sem at 
hann hafdi aadur medtecid. 

Jtem Asmundi Jonssyni brodur hans jaurdina Kalastadi 
(ÍL Hualfiardarstraund fyrir Ixc oc þar til xx malnytukugilldi. 
hafdi hann oc þetta aadur vt tecit. 

Jtem i þridiu grein skiptist þeim Joni. Olafi. Fusa. 
Gröu og Jngibiorgu j sinn hlut sem uar i fyrstu jaurdin 
Kirkiuferia er liggur i Auluose fyrir xxxc. Jlifsdalur fyrir 
xxc. Bær fyrir xvjc, Vtskalahamar halfur fyrir viijc. Muli 
fyrir xc. liggía þessar jardir i Kios. Vatzhorn fyrir xxc. 
Moysesstader fyrir xxxc. liggia þessar baadar jardir i Skora- 
dal. Og þar med alla þdx peninga adra er afgangs uoru. 
kuika oc dauda, frijda oc ofrijda. huar hellst sem at þeir 
kynni upp at friettast. 

Jtem hier at auki skiptum vier sira Alexius Palssyne 
edur hans erfingium xxx kugiUdi oc skylldn þau greidast af 
þessara alira erfingia parti. þegar hann edur þau med þyrftí 
edur beiddist. 

Saumuleidis kom os[s] til samans med samþycki allra 
þeirra brædra. at sira Jon oc Asmundur skylldu hafa skog 
i Vatzhorni til þessara þriggia sinna jarda. suo sem at þeim 
þarfnadist. En aungum at lida. Suo oc i annari grein til- 
skildi sira Jon. at hann uilldi hafa moskurd i Eilifsdals ]ord. 
suo sem at honum sialfum þarfnadist. Edur þeim sem jaurd- 
ina ætti ef hun geingur eigi vrættis En leigulida ecki, Suo 
og skylldu þeir huorki spilla tunum nie Eingium og aungu- 
ar nyiar grafer giaura, 

Heyrdum uær ecki annars en allír þessir fyrskrífadir 
brædur lieti sier nu uel lijka. Skulu þessi Eignarskipti standa 
óbrigduliga vm alldur oc œfi hiedan i frói. 

Og til sanninda hier um setium uær fyrskrifader menn 
vor jnsigli fyrir þetta arfskiptisbref. huert ed skrifat uar i 
sama stad do. deigi og dari sem fyr seigir. 
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547. 5. júní 1562. á Ketllsstððum. 

DÓMR um föðurarf Bjarna Björnssonar. 

AM, Apogr. 4710, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Stadar- 

hol«. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Jon Skulason. Finbogi Jonsson. Asbiorn Arnason. 
Steingrimur Gudmundsson logriettumenn. Olafur Þorsteins- 
son. Þorsteinn Arngrimsson kvediu gudz og sijna kunnigt 
giorandi þa er lidit var fra gudz burd M d. Ix. og .ij. ctr 
cL Eigilstodum a Vollum. d þingstad riettum manudaginn 
næstan eptir de trinitate^) vorum vier j döm nefnder af heid- 
arsamligum^) dande manni Biarna Bonda Erlendzsyne. hver 
þd hafdi kongsins sýslu ] Auztfiordum at skoda og a ad 
lijta þa dklogun sem Biarne Biornson kallade til sinna brædra 
Þordar og Jons at þeir hielldi sijnum arfi ologliga epter sinn 
fodur. Nu fyrir þann skuUd at vors naadugazta herra kongs- 
ins Hofudsmann hier i landit. logmadurin sialfur og slikt 
hid sama. skipudu og skylldu fulla greindum valldzmanne 
hier forkldran a at giora greindra brædra skipti. þar fyrir 
giordi og skrifadur valldsmann sic lidugan og velviliugan 
under allra dandimanna heyrn og eyru log og relt at giora 
fyrr greindum Biarna. Kom þar fram bref med þrig[g]ia 
manna jnnsiglum af þeirra hendi bresdra Þordar og Jons. 
hvert svo hliodadi. at Biarne Biornson hefdi gefit Þorune 
Einarsdottur þeira modur aulldungis kvitta um oll þau pen- 
ingaskipti sem fram foru a Eyvindard epter Biorn heitin 
Jonsson. hvers sal jlijfur gud ndde. og tolf manna domur 
þar um hliodar. at greindri Þorunni þessir peningar dæmd- 
er voru j þann mdta. Þvi j nafni lausnarans Jhesu Christi 
amen dæmduiu vier fyrr nefnder domsmeun med fullu doms 
atkvædi adurskrifada kvittan logliga og j allan mata mýnd- 
uga og fýHskrifadan Biarna Biornsson af allre sokn. um þa 
peninga sem hann hatdi kvittan d gefit adur skrifadre Þor- 
unne eptir logum. at þeim fiorum hundrudum golldnum sern 
hann þar strax medtoc molz vid adra sijna brædur eptir 



1) þ. e. 1, júní. 2) Svo. 
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sinn fodur. en vitnin dœmdum vier mýndug og skylldug at 
sveria epter sijnum framburdi. 

Samþýckti þennan vorn dom fýr nefndur valldzmann 
og setti sitt ]nsigli med vorum jnsiglum fyrir þetta doms- 
brief. huert er skrifad var á Ketilstodum a Vollum fiorum 
GOgum sijdar en fyR seigÍK 



548. 15. júní 1562. 

Ákéið á landamerki LýtingsstaSa og Villinganess. 

Eftir Iransskripti á skinni frá 1629, komnu til þjóðskjalasafnsins 
frá Olafi alþingísraanni Briem 9. sept. 1907. Af 4 innsiglum eru nú 
2 fyrir Iransskríptinu. Transskript þetta hefir verið ritað með ekki 
vel góðu bleki og er nú illt aflestrar. Sbr. bréf 4. júní 1377 (Dipl. 
Isl. m, nr. 264). 

Þad giorum vier Magnus Biornsson. Jon Grimson. Gott- 
skalk Tumasson. Gottskalk Magnusson. Eyulfur Arngrims- 
son. Magnus Jonsson godum monnum kunnugtt med þesso 
voru opnu Brefi manudæginn næstafi firer Botolfsmesso vm 
vorid. Arum eptter Guds Burd m d Ix ij vorum vier til 
nefnder af þessum monnum Gunnare Gijslasyne og Jone 
Gudmundssyne til ad skoda og nansaka a ad Ei]da og yfer 
ad lita huer landamerki Jogligust munde vera og hellst halld- 
ast eiga millum þessara fyrr nefndra manna jarda sem ero 
Lijtingstader og Villinganes er liggia badar j Tungusueit j 
Skagafijrde logdu þesser adur greinder menn þetta sitt land 
sattsamliga þar vnder vora giord og yferh't med handsolum. 
so þad skyllde þeir hallda og hafa og sier þad li]ka lata 
sem oss þar saman kiœme. J fyrsto kom þar fram firer oss 
vnder godra manna jnnsiglum skœligtt landamerkia Bref 
Lytingstada vegna. huert at copia var vt af gomlum landa- 
merkia Brefum og at so hlydde med þessum umnierkium. 
gardur rœdur merkium sa er geingur vpp j eggiar og ofan 
] Suartsa Efl vr gardstadnum RÍettsýnes austr j Jokulsa. 
firer sunnan steinn sa raudur er stendur a hollteno firer 
sunnan Soluanesmanna torf og EÍettsyne vpp ] Mar[k]- 
dœle og þadan RÍettsýne vpp j vorduna d Hafuahraune. 
Rœdur þa Hafuahraun sudur epter jafngegnt Raufarberge 
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og þa EÍettsyne austur j Raufarberg. þui fyrer þa grein oss 
þotti fyrr greind Bref ei þar vm skyra j neijrn mata en 
þesse adursogd jord Lytingstader skylldi eiga vr adurgreindv 
tackmarke Raufarberge. Eíl saker þess ad so stendur Ý) 
vorre landzlagabok ad med skaptte eda taugu a jordo ad 
skiptta jnnan gardz enn sionhendingum vtan gardz mark- 
steinana nidur ad setia og grafa er þeir verda a satter og 
er þat kallad lyritarsteinar þui so seigia Brefen landamerkis 
aurnefne nu þar fram fra og so eptir adurgreindu Brefs 
copium og ad so profudu og firer oss komnu þa giordum 
vier þvijlijka skipan. og so ordin landamerke obrigdanliga 
halldast skyllde j millum opttnefndra jarda Lytingstada og 
ViIIinganes. J fýrsto Rædur Hdfahrauns ende enn sydre og 
Austur j Raufarberg. En vr Raufarberge og so ad sionhending 
austur j einn fornan jardfastan stein er stendur nijdur j hollt- 
ino firer Austan fram og firer vtan Fremranes sel at kall- 
ad er og þesse steirn er kalladur Grasteirn at fornn. En vr 
þeim steine og sionhending og so Austur j Jokulsa. Skýllde 
þesse iandamerki halldast hiedan af æfinliga vtan so være 
ad adrer grannar leiddu sig til med gomlum skiæligum landa- 
merkis Briefum huad huor jordin ætte ad Iðgum eda ef 
helldur med logriettomanna samþycktt og annara dande 
manna villde þeir adra logligre areijd. skickun eda skipan 
a giora. Og til sannenda hier vm setium vier vor jnnsigle 
firer þetta areidar Brief huertt ed skrifad var a sama are 
er fýrr seiger. 

Þad medkiennustum vær Raffn Jonsson, Gudmundur 
Kolbeinsson logriettvmenn. Jon Jonsson og Jon Olafsson ad 
vær hofum sied og jferlesid svo hliodande Brefs ord [ord] 
firer ord sem hier firer ofan skrifad stendur med fimm hang- 
ande jnnsiglum Gloggum og læsiligum og er sama Brief 
skyrt ad skriptt og vel klarRe. Tii merkis þrickium vær vor 
jnnsigle vnder þetta Transkriptar Brief er skrifad og jnn- 
siglat var dag . . . Anno 1629. 



1) Tviritað. 
Dipl. lal. XIII. B 
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549. 16. júní 1562. í Ögri. 

Úbskubðr Eggerts lögmanns Hannessonar um arf eftir Þor- 
leif Örnólfsson. 

Dómabók þjóðskjalasafnsins í fol., bl. 202—4, skr. ca. 1604 (=a). 

— Lbs. 65, 4to., II, 111 — 14, m. b. Jóns dans Magnússonar ca. 1640, 

— Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bl. 333—5, m. h. Hannesar Gunnlaugs- 
sonar í Reykjarfirði 1666. — AM. 196, 4to., bl. 82-4, skr. um 1665 
(mjög sambljóða 1945). — Lbs. 6, foL bL 236-7, skr. ca. 1670. — 
Prófastsbók ísaQarðarsýslu, áðr í ÍB. 79. 4to., bls. 257—62, skr. oa, 
1690 (skemmd af vatni), nú i þjóðskjalasafni. — Lbs. 122, 4to., bls. 
529-38, skr. ca. 1770 (eftir 6, foL). — AM. Apogr. 4727, ágrip m. h. 
Arna Magnússonar „ur Domabok fra Vollum*) (Reykholum). Apo- 
graphum erat". 

Domur og wrskurdur huernin skijliast skal hin þridia Er[f]d 
og hin sietta. þar sem talar um dotturdottur skilgetna. 
en moder gietin j hordomi. og brœdrasyni 
skilgetua og samfedra. huer þar 

taki fyrr arf. 

Eg Eggert Hannesson. logmann nordan og westafi aa 
Jslandi. giauri aullum og sierhuerium kunnigt med þessu 
mijnu opnu og opinberu auglýsingar laugmalsins vrskurdar 
brefi. huerier hellst þad sia edur heyra. ad optsinnis hefur 
fyrir mig komit Snorri Þorkielsson^). og aunnur hans syskin. 
og hafa birt og tied fyrir mier. ad marger godgiarner. riett- 
later. skijluiser dandismenn. hefdi sagt sier og enn nu segdi. 
ad þeirra faudurfader Magnus Þorkielsson mu[n]di hafa 
verid laugligur erfinge Þorleifs^) Aurnolfssonar. huers sal ad 
gud nadi. Og ef so hefdi malt wera. þa kaulludu íyrrnefud 
syskin þennan arf sijnum faudur til hafa fallid epter sinn 
faudur Magnus og sijdan sier. En þennan fyrrsagdan arf. 
sem fiell epter greindan Þorleif Aurnolfson. toku hans dott- 
urborn skilgetin. og war moder þeirra gietin j hordomi. og 
kolludu sig standa j þridiu erfd. epter sinn modurfaudur. 
En adurskrifader menn Magnus og Þorleifur woru brædra- 
syner skilgetnir. og fedur þeirra samfedra og skilgetner. 
sem^) auijsar^) j siettu erfd sagde greindur Snorri og hans 

1) þ. e. Brimilsvöllum, hjá Gísla Jónssyni. 2) 65 ofl ; Þorgijls- 
son a. 3) Þorolfs a; leiðrétta 65 og hin. 4) 65 ofl.; Ein(!) a. 5) 65 
ofl.; vtuijsar a. 



1562. 



ÚRSKURÐR. 



739 



syskin. ad |Dau heyrdu marga skiluijsa dandis menn seigia, 
ad þeirra faudurfader [Magnus og so sinn fader Þorkiell 
Magnusson^) hefdu oplsinnis þennaii arf klagad. og eij rietti 
a nad. hefdu þeir hann med riettu dtt hefdi og greindur 
Snorri og hans syskin klagat þetta mcíl fyrir Þorlaki Bonda 
Einarsyni. er þa war kongs vmbodzmann j Jsafiardarsyslu. 
og war þetta mal þa dæmt fyrir mic, j þann stad og dag 
sem ec tilsetta vnder þann vrskurd. sem eg þar med godra 
nianna radi og tiUagi yfer segda. Nu ei ad sijdur epter 
sagdan dom. þaa kiærdu greind syskin sig fyrir mier. beiddu 
niig og til krofdu vppa gudz uegna og laganna ad eg skyllda 
hier liosafi lagavrskurd yfer seigia og a leggia bædi sinna 
wegna og annara. huerier ad verid hefdu laugliger erfingiar 
optnefndz Þorleifs Aurnolfssonar. Lofudu þessi fyrrgreind 
syskin. og þeirra vmbodzmenn fyrir mier greindum logmanni 
med jayrdi og fullnadar handabandi. ad þau skylldu þad 
hafa og hallda fyrir sig og sitt afsprijngi til æfinligrar og 
obrigduligrar stadfestu. og þessa mals lyktingar sem eg med 
godra manna radi og yfersyn hier vm giorda og yfer segda. 
huort þau wæri nær edur fiarri. þui þau sau^dust ei vita 
nema þau. fyrir saukum sinna wanefna. kunni ecki til ad 
koma, j þann stad og dag sem eg hier um til setta. Og nu 
saker þess ad þetta mal war dæmtt vnder mijna laugsaugH. 
þess og annars. ad Snorri og hans syskin hofdu mig hier 
RÍettar vm krafed^). þess ens þridia ad þau hofdu nu sitt 
mal og [sokn vnder mic lagt^). sem fyrr meirr hermer. þa 
kalladj eg fyrir mig til Eyrar j Skutulsfiaurd^). aa þijngstad 
riettan^), Jon Jonsson huer ad suari atli ad hallda fyrer 
nockra peninga aí þessum arfi sem domur þar um utuijsar. 
lofadi þa fyrrnefndur Jon Jonsson ad leggia sijna woríi fyr- 
ir akiæru Snorra og hans syskina þar þa vppa ny under 
niijna laugsaugn. og ransak. og þeirra dandis manna. sem 
€g med mier tilkalladi. oc lofadi medur fullnadar jayrde og 
handabandi vid mig fyrir sig og sitt afspringi þad ad hallda 

1) leiðr,; Magnus Þorkielsson a, 79, 65; sl. 6; [Magnus Þor- 
kielsson 1945. 2) hefdi 1945. 3) 65, 6. 79 oíl.; skrafadO-) a. 4) [65, 
6, 79, 1945; settu vnder mig(!) a, 5) -firde 79. 1945. 6) 65, 6. 79, 
1945; riettum a. 
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til œfinligrar hjdar og obrigduligrar sladfestu. sem ieg med 
laga vrskurde^) þar yfer segda. Birti þrattnefndur Jon Jons- 
son þar þa ij doma fyrir mier greindum logmanni og audr- 
um godum monnum. sem sogdu mali skylldu til hlyda. hueri- 
er domar mier og þeim wirdtust nockut huatskeytliga dæmd- 
er hafa werid. epter þui sem þeir sialfer auglýstu og jnne 
hielldu^) þar fyrir ad [mier^) wirdtist þeir^) huerki [hafa^) 
werid dæmder nie trakterader epter grunduelli laganna. nie 
suo [epter þui^) sem þessu mali til hlyder vppa arfatoku 
epter fyrrskrifadan Þolleif Aurnolfsson. Og þar fyrir wird- 
ist^) mier og audrum godum monnum sem nær mier voru 
þeir þar ecki magtt nie afl vppa hafa. nie haft hafa og eij- 
hafa mega. So og spurda eg greindan Jon Jonsson. huertt 
hann hefdi ecki onnur skiðL þau er honum mætti til bata 
werda. j greindu mali. En hann nei sagdi. og so ongua 
adra loguoril, En af audrum parti. vegna Snorra. og hans 
syskina. þa kom fram fyrir mig tueggia manna vitnisburd- 
arbref vnder þeirra heilum og oskoddudum hangandi jncigl- 
um so latandi millum annara orda. Ad þeir hefdi heyrt 
Þorleif heitinn Aurnolfsson lysa þui j sinni testamentisgiaurd 
ad Magnus Þorkielsson wæri sinn riettur erfingie til allra 
sinna peninga epter sinn dag. Saumuleidis kom og fyrir mig 
vitnisburdarbref Jons Tumassonar med hans heilu og oskodd- 
udu hangandi jncigli so hliodandi millum annara orda. ad 
hann hefdi adspurt ÞoUeif Aurnolfsson, j sinne testament- 
isgiord. huern hann lyste sinn erfingia. enn hann sagdi 
Magnus Þorkielsson. Wmskodadi eg greindur laugmann. 
med audrum dugandis monnum fyrr sogd bref. hueria magt 
og afl ad þessi lysing Þorleifs med sier hefdi. og bar eg 
þau saman vit worra landzlaga bok. og so wid adrar BÍtn- 
ingar og riettarbætur konganna. hueria bok ad saman liet 
setia wirduligur herra godrar minningar Magnus kongur, 
þa') er hann epter bon og beidzlu jnnbyggiara landsins setti. 
skickadi og skipadi laugum og landsins rielti. sem sia ma 
] hans nadar Brefi. og sagda bok oss sijdan jnn j landit 

1) 65, 6, 79, 1945; vrskurd a. 2) 79, 1945; hallda a, 65, 6. 3) 
oss 65, 6, 1945. 4) [þeir hafa 79. 5) [sl. 79, 6) virdtest 65, 6, 79^ 
1945. 7) 65. 6, 79, 1945; þui a. 
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sendi. med worum foruerara Joni laugmanni. og þar epter 
war hun suarin ad halldast skylldi tiU) obrigdanlígrar og 
œfinligrar stadfestu. vtan þar er so seiger ad kongur skal 
um laug bæta med hinna bestu manna radi. wottar so enn 
3 audrum stad. ad kongur skal hugga sijna sidsama þegna 
raed linkindum og riettarbotum med þeim fleirum ordum 
sem þar ad luta. þo ad ei sie þau hier jnn sett. huer bok 
ad so hliodar med liosum greinum og stoddum endimork- 
«m j almenniligu erfdatali j hinne þri'diu erfd. þar er so 
seiger. ad frilludottur born skilgetin skulu taka arf epter mod- 
tarfaudur sinn. Jtem stendur so liosliga skrifad j fiordu erfd. 
þar er so seiger [ad kongur skal um laug bæta med hinna 
bestu manna radi^). skal æ sa fyrri arf taka er skilgetin 
faudur aa edur skilgetna modur. huert sem helldur leider 
hann til þess^) arfs fader edur moder. þa hinn þar næst. 
þo fader hans sie frillu son edur moder frillu dotter. En 
þeir standa ecki j þessum erfdum. nie so audrum. so þad 
sie augliost fyrir mier. sem af horgetnum eru komner. þo 
íid þeir sie og sialfer skijlgetner. ad þeir megi edur skuli 
arfa taka fram j ætter. Jtem j þridiu grein kom og fyrir 
mig Riettar Bot wirduligs herra Hakonar [kongs Magnus- 
sonar^). huer ad so hlyder^) milum annara orda, ad Pietur 
Halfdanarson hafdi kiært epter arfi Gunnars Andriessonar 
faudurbrodurs^) sijns skilgetinn bædi til [fadernis og modern- 
is''). Eíl til þess sama arfs af odrum parti hafdi og til kall- 
■at dottur baurn skilgetiíi. og moder þeirra war getin j hor- 
•domi. Og bydur wirduligur herra Hakon kongur laugmonn- 
um sijnum ef þuiliik mcí.1 kunna optliga fyrir þa ad koma. 
vm þa menn sem af hordomi edur frændsemis spiðllum eru 
ut af komner. þad þeir setie þennan sinn vrskurd j logbok 
tii Riettarbota. j moti þeim monnum sem so eru til komner. 
og skuh þadan af fyrir laug dæmast. so opt sem slijk mal 
kunna til ad falla. Þeinki eg greindur laugmann. ad þeim 
■dandimonnum muni meir hafa til gengit nockur wanga. ed- 

1) 65, 6, 79 ofí.; sl. a. 2) [sl. 79, 1945. 3) 65, 6, 79, 1955; sl. 
a. 4) [65, 6, 1945 ofl.; kongur Magnusson a. 5) a, hliodar. liin, 6) 
Svo a. 7) [65 ; ýrnislega skælt í hinum. Sbr. Helgafellsréttarbót frá 
10. júní 1375. Dipl. Isl. 111, Nr. 243. 



742 



ÚRSKURÐR. 



1562. 



ur vmhuxunarleysi. sem slijka menn hafa med domi viliad 
jnn setia j erfd, helldur en þad þeir hafi latid fyrir sig rd,da 
edur fram fyrir sig slijga nockra eina af peim iiij systrum 
ad bannadar eru ad^) j doma skule^) setiast. koma®) edur 
rum hafa. sem bædi rugla og reingia. vmturna og rang- 
snua samuiskum og logmalinu. Þui sa domur mundi hjtt 
wirdast fyrer godum maunnum en allra vest^) fyrir gudi. 
En af þeirra auexti meigi þier kenna þa Matthei ] siounda 
capitula. Og þui nu fyrer allar þessar fyrritadar greiner og 
bokarinnar auijsan og so annara ritninga og riettarbota sem 
saugdu mali til hlýda. og þui mega med riettu til styrcks 
og stodar werda. Þuí j gudz nafni amen. og ad^) heilags^ 
anda nad til kalladri mig^) j domssæti sitiandi"^). og med 
þeirra bestu manna radi sem nu eru^) mier nær stadder. þa 
sagda eg greindur laugmann. med þessum mijnum liosuni 
[og laugligum®) lagavrskurdi. og orofnu laugmali. sem na 
hefur fyrir mig komid. og epter þui witi sem gud hefur mier 
þar vppa gefit. og so epter þeim eidi sem eg hefi suarit 
Gudi og mijnum herra kongi. og so aullum almuga. þein> 
sem minn nadugasti herra og kongur næst Gudi. hefur wnd- 
er mig og mijna logsaugn sKÍpad. Magnus Þorkielsson laug- 
Hgan erfingia werid hafa epter Þorleif Aurnolfsson. sem auijs- 
ar j sieltu erfd þar so seiger. Ad brædrasyner takast^^) arf 
epter skilgetner ef fedur þeirra eru samfedra og skilgetner^ 
og erfingia edur langligt afspringe fyrrnefndz Magnusar mega 
frij og frialsliga ad sier taka og eignast alla þa peninga 
kuika og dauda. lausa og fasta. sem att hefur þrattnefndur 
Þolleifur Aurnolfsson. og hann hefur adur ecki laugliga 
burtu feingit ad giof edur gialldi edur saulu. og megu^^) 
sækia huera^^) þeir wilia. þa er hallda edur hina sem bua. 
En fyrr greind dotturbaurn [med aullu^^) fra fyrsaugdum 
arfi. og þa doma sem þar til og vppa hlyda brotna og rofna. 
onyta og ad aunguu halldande til [arfskípta þeirra. nefnd- 

1) 65, 6, 79; sl. a. 1945. 2) 65, 6, 79, 1945; ad a. 3) 65, 6, 
79, 1945; sl. a. 4) 65, 6, 79, 1945; mest a. 5) 65, 6, 79, 1945; af a. 
6) a, 79 mier 65; sl. 6, 1945. 7) setiande 79. 8) voru 65, 6, 1945. 
9) [sl. 65, 1945. 10) taka 79. 11) a; mega. hin, 12) a, 6; livoria 
66. 1945; huom 79. 13) [b. v. 65, 6, 79, 1945. 
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um^) dotturbornum Þorleifs. Skulu þeir er sagda peninga 
weria slijku^) seker sem þeir menn er standa fyrir dæmd- 
um arfi logsaumdum. 

laugsamdi og samþyckti |)ennan minn dom 0^, vrskurd 
med mier. j fyrstunni Snorri^) Jonsson. Þordur Fusason. 
Jon Þorsteinsson. Grijmur Jonsson, Jon Steinsson*). Jndridi 
Jonsson. og annar almugie þar saman kominn. hueria ad 
eg hier til kallade til doms. ransaks og vrskurdar. og settu 
þeir sijn jnncigli med mijnu jncigli fyrer þetta vrskurdar- 
bref. huortt ad giaurt og skrifad war j Augri j Jsafijrdi þann 
xui dag Junij manadar Anno domini Mdlxij. 



550. 17. JÚBÍ 1563. á Hólum. 

Pálmi Sæmundsson kvittar fyrir andvirði Lundar í Fljótum. 

AM. Fasc. Liv, 28 (nú i þjóðskjalasafni), frumrit á skinni, lœst 
með innsiglum saman við Liv, 27. — AM. Apogr, 3458. — AM. Fasc. 
Liv, 29 skrá á skinni frá ca. löG*. — AM, Apogr. 298. 

Þat medkiennunst eg Palmi Sæmundzson med þesso 
mino opno brefi. at alla þa peninga sem Sigrijdur Sigurd- 
ardotter skillde giallda mier. vegna minnar kuinno Margret- 
ar Jon[s]dottur. fyrer iordina Lund i Fliotum. hefi eg vpp 
borit og medtekit i suo felldum peningum sem i kaupino 
lofat var. og kaupbrefit inne helldur. hefi ec þessa peninga 
vt tekit og vpp borit. af eigenligo fie Sigrijdar sem mier 
vel hkar og anægier. huar fyrir ec giore oc gief tittnefnda Sig- 
rijdi oc hennar erfingia ollungis kuitta fyrir mier. minne kuinno. 
og hennar erfingium, fyrer adur greintt iardarverd. Og til 
meire sannenda hier vm set ec mitt insigli fyrir þetta kuitt- 
unarbref. huert skrifat var a Holum i Hialltadal. xvij dag 
lunij aarum epter gudz burd. M. d. Ix og ij. 



1) [arffaskipunar þrattnefndum 65, 79; arfaskipta þráttnefndum 
1945; arffaskiíftunar þrdttneffndum 6. 2) 79; skulu a; vera 65; 
sl. 6, 1945. 3) a, 79; Sveinn 65, 6, 1945. 4) Sveinsson 65. 6, 79, 
1945. 
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551. 18. júní 1562. á Hólum. 

Jarbaskiptabeéf, og er Stafnshóli skipt við Þrasastöðum. 

AM. Fasc. LIV, 29 ð, skrá á skinni frá ca. 1564. — AM. Apogr. 

298. 

Þat giorum uier Þorgils Sigurdsson. Jon Sæmundsson 
og Jon Biornsson. prestar Hola biskupsdæmis. godum monn- 
um kvnm'gt med þessu uoru opnu brefi at arum epter guds 
burd. m d Ix og ii xuiii dag Junij manadar. a Holum j 
Hialltadal uorum vier j hia saum og heyrdum aa ord og 
handaband |)essa[ra] manna af einne alfu uirduligs herra 
biskups Olafs Hialltasonar. en af annare Biarna Stullason- 
ar at suo fyrir skilldu at greindur biskup Olafur. vegna 
sinar kuinno Sigridar Sigurdardotlur. selldi sogdum Biarna 
iordina halfan Stafnshol j Deilldardal er liggnr j Hofstada 
kirkiu sokn. fyrir. xiic, med ollum þeim gognum og giæd- 
um. eignum og itokum. hlutum og hlunnindum. sem greindra 
iordu halfre fylger og fyl[g]t hefur at f^rnv og nyu og Sig- 
ridur uard fremst eigandi at. undan Sigride og hennar erf- 
ing[i]um. og vnder Biarna og hans erfing[i]a og epterkom- 
endur. Hier ] mot gallt og gaf þrattnefndur Biarne titt- 
nefndum biákup Olafi vegna Sigridar halfa ioi'dina Þrasa- 
stadi j Fliotum. er liggur j Knappstada kirkiu sokn. fyrir. 
xc. med oUum þeim gognum og giædum sem greindri halfri 
iord fylger og fylgt hefur at fornu og nyu og hann var 
fremst eigandi at ordiun. vndan sier og sinum erfing[i]um. 
en vnder Sigridi og hennar erfing[i]a. og epterkomendur. 
skilldi huor hallda sinu kaupi til laga er keypti. Og til 
meire sanninda hier um settu þesser þratt skrifader menn 
sin jncigli med uorum fyr greindra manna inciglum fyrir 
þetta iardakaupsbref. huertt er giortt var og skrifat j sama 
slad deigi og ari sem fyr seiger. 



552. 22. júní 1562. í KópaTOgl. 

Atvistarmbnn að vígi Guðmundar Sigurðssonar ekyldaðir 
að koma til alþingis undir dóm. 
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AM. Apogr. 4726^ „Ex originali trosnudum til skemda i upp- 
hafinu og allra sidarst. Kom til min fra Gudmundi Magnussyne öL 
Leyrubacka". (AM.). 

Au[llum maunnum þeim sem þetta br]ef s[id edur heyra 

senda . . . , ]son steinson. Fiolsvinnur 

Helgason. [Gudmundur] Sveinbiarnarson. G[udjmundr Þ[ord- 

arson darson, suarner laugriettumenn. Sueirn 

Arason. [Haljlur Gudmundzson. Jon Tumasson. Hakon Gud- 
mundzson. Jon Gudmundzson. Magnus Þork[elsson]. kvediu 
gudz og sina. kunnigt giorandi. ad darum epter gudz burd. 
M. D. Ix og íji). ar. nianudaginn næstaíl fýrer Sancte Jo- 
hannes dag ca Kopavogi oi þingstad riettum. vorum vier j 
dom nefnder af heidrlegum Haufudzmanni Psal^) Stigssýne 
thil ath skoda og rannsaka og fuUnadar dom aa ath leggia. 
um þa aaklogun. sem Sugurdur Þormodzson beiddislz^) döms 
aa. um öforvarat mannslag. sem Gudmundr Sugurdsson. 
hvers scLl gud nadi. var j hel sleiginn af þeim monnum er 
i slaginu voru ox Þorkautlustaudum i Griiidawík. J fýrstu 
beiddist Sugurdr Þormödzson laugligrar viglýsingar og kom 
hun eeki frafa. Suo og kom fram fyrer oss ath þar haufdu 
fiörer. menn verit til athvistar. sem var Halldor Þorldkzson 
er kom til haug[g]3 vid adurnefndan Gudmund Sugurdsson 
og Biorn bröder Halldors rotadi hann med steini. þridie ath- 

"vvistarmadur Arnor Arnason. Kom fjTer oss ath Eigill nefnd- 
iatz^) athwistarmadur enn fiörde. Kom suo og fram fýrer 
oss. ath Ketill Ketilsson hefdi komit ut med arngeir ur sin- 
um bæ. og þar med lcLtid kasta vopnum i veiginn fýrer 
fölkit þath hid skinnklædda. en af þvi folki skiedi vigit. nu 
at oUu suo profudu og fýrer oss kuomnu. dæmdum vier 
fjrnefnder domsmenn med fullu doms atkvædi. Ketil Ketils- 
son skylldugan ath koma til alþingis og suar giefa fýrer 
sig hvad hann hefur eptter &rnum vilia minstz^) eda mestz^) 
lcLtid at giora. suo og Arnor Arnason vinnumann hans skylld- 
<igan til Alþingis at koma. Suo og Halldor Þorlaksson skýlld* 
^gan östefndan at suara logum sogdum Sugurdi Þormodz- 
syni. og suo alla adra þd sem þar kunna ad koma ur sama 
slagi. tii þess er hann hefur sogt sierhvern til týlftareids. 

1) „helldur en V" (AM.). 2) Svo. 
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Samþýckti þennafi vorn dom med oss ddurnefndr hauf- 
udsmadr herra Páll og [setti sitt jn]sigli med vorum fýr- 
nefndra domsmanna ]n3Í[glum fýrjer þetta d[öms]bref j [sama 
stad og] d[ag sem fyrr seig]er. 



553. 1. júlí 1563. á Öxarárjlngl. 

AiiPiNGisDóMR um hjúskaparheit og hjúskaparrof. 

AM. 161, 4to., bls. 294—7, skinnbók rituð 1565 (lögbók Páls 
Stígssonar). — Thott. 2102, 4to., bl. 221—2 á pappír skr. 1568 í Skál- 
holti (samhljóða). — AM. 238, 4to., Bessastaðabók, bl. 29—30 (eldra 
blaðatal 99 — 100). skr. ca. 1570, Dómrinn er til i jQölda yngri uppskrifta, 
svo sem ÍB. 125 a, 4to., bl. 68, skr. ca. 1680 og ÍB. 315 a, 4to.^ 
bl. 1—2, skr. ca. 1680; AM, 238 4to., bl. 99, skr. ca. 1570; Ny kgl. 
Saml. 1927, 4to., brot á skinni ca, 1580. 

Domur er Eggert logmadur hefer dæma Intid^). 

Þeim monnum sem þetta bref sióL edr heyra sendum 
vier Gunnar Gijslason. Jon Olafsson. Steindor Finsson. Þor- 
grimr Oddsson, Jon Sigurdzson. Eiuar Palsson, Þorarinn 
Gislason. Hialmr Sueinsson, Jon Gislason, Asgrimr Jonsson. 
Þorer Sueinsson. Olafur Tumasson. [suarner laugriettumenn®). 
[kuediu gudz og vora^) kunnigt giorande ad arum epter Gudz 
burd 1562^) miduikudaginn nœstan epter Peturs messo og 
Pals aa almennehgu Oxarcírþinge vorum vier til doms nefnd- 
er af heidrligum herra Eggert Hannessyni logmanní nordan 
og vestail aa Jslandi til ad skoda og rannsaka og fullnadar 
doms ad[kuœdi^) aa ad leggia huersu ad fara skylldi vm 
þann hionabandz giorning sem konr^) og karlar giördu sin 
j mille med rade og samþycke giptingarmanz, 

fyrst þar sem madur lofar med vottum og handsolutn 
ad hann skule þa mey edr konu eiga og liggr sidau med 
henne. 

J annare grein þar sem madr kauper sier mey edr 
konu leggz med henne og lœtr lysa og vilia sidan ecki festa 
þeasar sinar kuinnr^) [eda þessar kuinnur vilia þessa sma 

1) Hier Byríazt annar alþingisdomur sem hliodar upp sa híona- 
baund 2102. 2) fb. v. 238. 3) [238; sl. 161, 2102. 4) M. d. Ix og ij 
2102. 5) [sl 2102. 6) Svo. 
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menn ecki samhyllazt til laug]igrar giptingar^). Huad oss 
virtizt suodan ologligt framferdi ecki hæfiligt. og miog strafF* 
anar vert epter Gudz logum og manna. 

Nu af þui ad suo stendr j vorre landz laga bok ad 
aull handsolud mal skulu halldazt þau sem halldazt mega 
ad logum og bok mæler ecki j mote. 

J annare grein. Nu kiemr legordz sauk aa þa konu sem 
madur hefer sier festa edr handsellda. þad legord sem fýr 
giordizt eii hann feinge hennar. þa aa giptingarmadur hædi 
riett og radspell. [Eii ef sijdar er lagzt med henne en hann 
handsellde sier edr fester og ef hann fær hennar þcl aa hann 
bœdi riett og radspell^). 

J þridiu grein aavisar suo logmalid. En konr^) þær sem 
lidzt til þess ad loeka til sliks [edr annars^) saurlifis born 
manna edr frændkonur og verdr þad vitnisfast. bæte epter 
xij. manna dome [peningum su sem^) fie hefur til en hin 
hafe refsing epter dome. huad oss virdizt [og suo*) vnder 
eina grein giort^) vera "^^vm þa menn sem handselia sier 
konur og liggia sijdan med þeim en vilia ecki festa þær. 

Nu fyrir þessar greiner og adrar fleire sem j logmalinu 
standa og þessum vorum dome mega til bata koma. þa 
dæmdum vier fyrnefnder domsmenn med fullu doms at- 
kuædi og aalycktar orde þa menn sem konum edr meyium 
lofa med handsolum oc tueimur vottum eiginordi og liggia 
med þeim sijdan skyllduga ad festa þessar konr^) epter log* 
malsins aauijsan. 

Suo og þeir menn sem sier kaupa konur med vottum 
Pg handsolum og giptingarmanz rade og samþycke þa dæmd- 
um vier þa vnder sama skilyrde vm festing og fullnadar 
hiuskaparband sem fýr greiner. 

En ef þesser menn vilia ecke sinar kuinnr^) festa ad 
vmlidnum lysingum sem log giora rad fyrir. þcL skal þinga- 
prestr giora saminning næsta sunnudag epter ad festa þa 
tonu. En ef hann vill eigi giallda giptingarmanni fullrietti 
ad fyrsta bragdi. En a odrum sunnudeigi med samre aaminn- 
ing og fester eigi giallde giptingarmanni tuefalldaíi riett. En 

1) [b. V. 2102. 2) [sl. 2102. 3) Svo. 4) [sl. 238. 5) [peninga 
sa 238, 2102. 6) b. v. 238; og suo 2102. 7) eö b, v. 238. 
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hann vill ecke sina konu festa aa þridia sunnudeige med 
samre aaminning [suare^) giptingarmanni [tuefolldum riette^) 
og kongi .iiij. morckum fyrir domrof. En ef hann lætr lijda 
^anud vpp fra þvi og fester hana eigi sie riettfanginn af 
kongh'gu valldi. vnder slika hegning sem xij menn dæma. 
þui oss virdizt þa fullreynd hans prettuise og piltskapur og 
med ongu mote lidazt^) mega ad [hafa^) eigi refsing af ver- 
alldligu vallde. 

Laugsamdi og samþyckte [[þennan vorn dom [kong. 
Maj. befalningsmann yfer Jsland^) Pall Stigsson. og fyrr- 
nefndur H[erra] Eggert [logmann so^) og [logmadurinn*) 
Pall Vigfusson [og oU logrettan. skrifadur j sama stad dag 
og ar sem fyrr seiger'^). 



554. 1. júlí 1563. á Öxarárþlugi. 

TiLKALL Arnórs Eyjólfssonar til hálfra Hamra hinna efri í 
Holtum dæmt ónýtt með sjöttardómi á alþingi. 

AM. Apogr. 47260!, lu. h. Árna Magnússonar „Ex originali ef 
so skal kalla. Jnnsigle eru nu eingen vid brefed, helldur alleina 7 
^veinger, sumer i raidiu af slitner. eii d nockrum (ad visu þeim 2"^ 
fyrstu) er audsied, ad alldri hafa vid þö, innsigle fest vered. Utan ö. 
brefenu er hÖnd Arna Gislasonar li Hlidarenda" (AM ). 

Ollum monnum þeim sem þetta bref siaa edur heyra 
senda Biorn Þorleifsson. Pæill Eyiolfsson. Eyiolfur Magnus- 
son. Gudmundur Þordarson. Gudmundur Sveinbiarnarson og 
Þorldakur Einarsson, svarner logriettumenn. kuediu gudz og 
sina. kunnigt giorande ad aarum eptir gudz burd M. d. Ixij. 
midvikudaginn næstan epter Pieturs messu og Psals æ- al- 
menniligu Auxaraarþinge vorum vier i dom nefnder af heid- 
nrsamligum herra Paale Wigfussyni. laugmanne fyrir snnn- 
an og austan aa Jslande. thil ad skoda og rannsaka og fullt 
doms atkvæai aa ad leggia. hvert afl hafa skylldi su aakiæra 
«r Arnor Eyolfsson hafdi stefnt Arna Gijslasyni. fyrir þa 
sauk ad hann hielldi fyrir sier iordunne hdlfre efre Haumr- 

l) [og festir edur gialldí 238. 2) [tuefolldupi ríett(!j 238. 3) 
hlydast 238. 4) [hann hafi 238. 5) [Hofudsmadurinn 125. 6) [sl. 3l5, 
7) [Logunum med allri Lögrettunni 315; frá [[sl. 161 og 2102. 
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um i Holltum. Nu af þui i fyrstu grein. ad Arnor bar þar 
fram fyrir oss .ij. bref. sem var kaupbref þeirra biskups 
Augmundar og Eyiolfs faudur Arnors. ad Eyiolfur hefdi 
keypt halfa Hamre^). og annad bref sem var um skipte 
þeirra biskups Augmundar og Eyiolfs. Litust oss þessi greind 
bref Arnors med litlum skilum giord hafa verid. sakier þess 
ad wr greindum brefum voru wrskafin nockur ord og aunn- 
ur inn skrifud i stadmn þeirra. suo og var daatum vr skaf- 
id og annad aptur skrifad i optnefnd bref Arnörs. hvad oss 
litust þessi hans bref omyndug og onyt. Þui ad heilax andw 
nmd til kalladre. ad suo profudu og fyrir oss komnu: dæmd. 
um vier med fullu doms atkuædi adurgreind bref Arnors 
Eyioifssonar onyt og omyndug og ad aungu halldandi, og 
opLnefndan Arnor Eyiolfsson vid skilinn vid allt akall og. 
klogun sa titt nefndri iordu Haumrum, 

Samþyckti þennan dom med oss fyrrnefndur herra laug- 
mann og setti sitt innsigle med vorum fyrrgreindra doms- 
manna innsiglum fyrir þetta domsbref er skrifat var i sama:^ 
stad deigi og aare sem fyrr seigier. 



555. 1. júlí 1562. á Öxarárþingi. 

Helmikgadómr á alþingi dæmir Kirkjubólskirkju í Langada 
Fell stærra, 4 hundr., og 2 hundr. í Felli minna á Sirönd- 
um. 

AM, Apogr, 2348, uppskriffc gerð eftir sjálfu frumritinu á kálf- 
skinni og staðfest á Kirkjubóli 1 Langadal 19, júlí Í7Í0 af Ama 
Magnússyni^ Þórði Þórðarsyni og Þorsteini Sigurðssyni. Hefir frum- 
ritið þá án efa fylgt Kirkjubólskirkju, er þessir menn voru þar allir 
staddir og staðfesta uppskrift brcfs þessa. — Uppskrift eða transscript- 
um þessa dóms, vottuð á Kirkjubóli í Langadal 16. ág. 1650 af Hall- 
dóri Eirikssyni, Þorleifi Jónssyni og Sigurði Árnasyni er fest inn í 
visitazíubók Brynjólfs byskups bjá Reykboltsvisitazíu 30. júli 1643. 
Eftir þvi transssripto er uppskrift gerð banda Árna Magnússyni með- 
al Apogr. 776, og staöfest 1 Skálholti 22. maí 1710 af Vigfúsi heyr- 
ara Jóhannssyni, Þórði Þórðarsyni og Gísla Bjarnasyni, og er það 
tœpum tveim mánuðum áðr en frumritið varð fyrir Árna vestr á Kirkju- 
bóli. ^ Meðal Reykholtsskjala i þjóðskjalasafninu i Reykjavík er og: 
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'uppskrift af þessum dómi, staðfest í Fagradal 25. júní 1740 af Ormi 
sýslumanni Daðasyni og Guðmundi Lýðssyni, og er hún gerð eflir 
vidisse þeirra Snorra Jónssonar, Bjarna Jónssonar, Páls Torfasonar 
og Páls Gunnlaugssonar, gerðu á Kirkjubóli í Lungadal 8. janúar 1667, 
beint eítir frumritinu „a perraent", — Uppskrift af þessum dómi er 
og tekin upp i Reykholtsvisitazíu Jóns byskups Vídalíns 22 ág. 1710, 
— Máldagi sá, sem dómsmönnum er hér „ólesanlegur" er hinn nafn- 
kunni gamli Reykjaholtsmáldagi, sem hefir verið prentaðr og Ijós- 
prentaðr: F. Joh. Hist. EccL IsL 1, 206—8; IV, 136—8, með eftirmynd; 
~ íslendingasögur 1, Kh. 1843, bls. 387-92; — DipL IsL I, bls. 279 
—80, 348—51, 472—80; Analeela norrœna, útg. af Th. Möbins, 2. 
útg., Leipzig 1877, bls. 233—35; — Sturlunga saga, útg, Guðbr. Víg- 
fússonar, Gxford 1878, I, 503 rágrip); — Reykjaholtsmáldagi, Kh. 
1885 (með Ijósprentan); — Palæografisk Atlas. Oldnorsk-IsL Afd., 
-Kh. 1905, Nr. 44—5 (með Ijósprentan). 

OUuni monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
sendum vier herra Marteinn Einarsson. Jon Þorleifsson. 
Loptur Narfason. Freysteinn Grímsson. Salamon Gudmundz- 
son. Hallvardr Einarsson prestar Skalholz biskupsdæmis. 
Oddr Tvmasson, Gudmundr Gislason, Jon Sigurdsson. Ein- 
ar Palsson. Biarne Einarsson. Gudmundr Ormsson. suarner 
Jaugrettumenn. kuediu gudz og vora. kunnigt giorandí þa er 
h'dit var fra gudz burd. M. D. Ix ij ar aa almenneligu Oxar- 
arþingi þridiudægin næstafi epter Peturs messu og Pais. vm 
sumarit^). vorum vier j dom nefnder af heidursamligum 
herrum herra Gisla Jonssyne bískupe j Skalholte og herra 
Eggert Hannessyne lavgmanne nordan og vestafi m Jslande. 
ad skoda og ransaka og fullnadar Doms adkuæde a ad 
leggia vm þa misgreining sem var j miUuni vmbodzmanna 
Reykholzkirkiu j Borgaríirde og Kirkivbols kirkiv j Langa- 
dal. sem er vm tuo kot er liggía nordr a Strondum j Ar- 
nes kirkiu sokn huer er suo heita. stæra Ferll og minna 
Ferll. Kom þar fram j dom fyrir oss af hendi Torfa Jons- 
sonar sem þa hafdi logligt vmbod fyr greindrar Kirkivbols- 
kirkiu bref biskups Stefans med hans heilu og oskoddu 
hangande insigle huert ad suo hliodade ad Gudni bondi 
Jonsson sem gud hans sal nade hafde lagt \úi<^ ]ordina stæra 
Fell og ijc j minna Ferle Kirkivbolskirkiu j sinn reikningsskap 
til æfinligrar Eiguar og írials forrædis, Somuleidis kom þar 
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fram í dom fyrir oss gomul maldagabok vr Skalholte huer 
ad vier vissum ad dæmd uar logHg og suo hliodade ad 
Reykholzkirkia ætti halft land vnder innra Felle huad oss 
Jjotte þetta bref og þesse maldagabok miog samhliodandi 
verda. J þridiu grein kom þar og fram fyrir oss maldagi 
vr Reykhollte oss olesanligur. Þui kunnum vier eigi epter 
honum ad dæma. Þui ad heilags anda nad til kalladre ok 
ad suo profudu og fyrir oss komnu Dæmdum vier fyr nefnd- 
er domsmenn med fullu Doms adkuæde þetfa fyr sagtt bref 
skialigt og myndugt og fyr greinda jord iiijc stæra Fell og 
ijo ] minna Ferle vera og verid hafa æfinliga eign Kirkiu- 
bols kirkiv j Langadal. sidan Gudne heitinn galt hana kirki- 
vnne. Og til meire audsyningar hier vm setium vier vor 
insigle med greindra herra jnsiglum fyrir þetta domsbref 
huert er skrifad var j sama stad Deigi sidar en fyr seiger. 

Þetta fyrer ofan og framan skrifad domsbref er ord- 
riett utskrift af originalnum sem er ritadur cL pergament. og 
med under hangande innsiglum. Til sannenda merkes seti- 
um vier underskrifader vor nðfn hier under ad Kirkiubole 
i Langadal þann 19. Julii 1710. 

Arne Magnusson, 

Þordur Þordarson. 

Þorsteirn Sigurdsson. 



556. 1. júlí 1562, á tingTelli. 

ViTNisBUHÐiB um skógarmerki Fitja og Vatnshorns i Skorra- 
dal. 

A. 

AM. 238, 410., Bessastaðabók, bl. 128 (eldra blaðatal 98)j með 
samtíða hendi. 

Vitnisburdarbref vm þessi Skogarmerki. 
Þad giore eg Fiolsuinnur Helgason. Godum monnum 
kunnigtt med þessu minu opnu brefi ad eg var di Fitinm 
J Skoradal vpp da. vij. ar. og heyrdi eg alldri annat af þeim 
ellstu monnum sem þar uoru eil Vatzhorn œtti suo ordna 
landeign med skogi ol motz uid Fitia sem hier epter stendr 
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skrifat. Jtem j fyrstu austan fram sionhending ur þui siki 
sem fellr fram j ana og vpp j huita klettinn. og upp epter 
hrygnum þeim sem geingur upp j hafa^) hamarinn. og ur 
þeim hamri sionhending upp oa brun. oc þadan ofan j ana 
sem fellr ofan epter Grafardal og suo allan halfan Grafar- 
dal. en uestail fram ætti Uatzhorn skog allan ad læknum 
þeim sem fellr fyrir utaíi sialfa saudhustoptina. og suo þar 
vpp ra. brun. heyrdi ec hier alldri tuimæli oa leika. og hier 
epter uil ec sueria ef þurfa þiker. Og ad suo j sanleika er 
sem fyrr skrifad stendr þrycki ec mitt jnnsigli nedan fyrir 
þetta uitnisburdarbref. huertt ed skrifat uar da ÞingueHi þann 
fyrsta dag Julij Anno 1562. 

B. 

Sama heimild (AM. 238, 4to., Bessastaðabók), 

Annat uitnisburdarbref um landamerki j Vatzhorni. 

Þat giori eg Gisli Brandzson godum monnum kunnigtt 
med þessu minu opnu brefi. ad ec uar hia Hakoni heitn- 
um Biorgolfssyni. huers sal ad gud gledie. ox Fitium j Skora- 
dal. vpp j samfelld .ix, ar. hueria adr nefnda jord Fitia 
atti þa fyrr nefndr Hakon. Lýsti þa opt nefndr Hakon heit- 
inn Biorgolfsson þessum landamerkium fyrir mier og fleir- 
um audrum godum monnum ca milli Fitia og Vatzhornz 
med landi og skogi. J fýrstu austan fram. Sionhending ur 
þui siki sem fellr fram ] ana og upp j huita klettinn. og 
upp epter hrygnum þeim sem gengr upp j hafa hamarinn. 
oc ur þeim hamri sionhending upp ca brun. og suo allan 
halfan Grafardal. en uestaii fram ætti Uatzhorn skog allan 
ad læknum þeim sem fellur fyrir vtan sialfa saudhustoptina 
og suo þar vpp ol brun. heyrdi eg hier alldri tuimæli oi 
leika. og hier eptir uil eg sueria ef þurfa þikir. og ad suo 
] sannleika er sem fyrr skrifat stendr þrycki eg mitt jnn- 
sigli nedan fyrir þetta uitnisburdarbref huertt ed skrifat uar 
oa Þinguelli þann fyrsta dag Julij Arum et cetera 1562. 
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557. 3. julí 1562. á Þlngyellí. 

Sætt Gísla byskups Jónssonar og Bjarnar bónda Þorleifs- 
sonar á Keldum um iörðina Kross í Landeyjum. 

Bps. Skalh. IV, 4, frurarit á skinni. Af 6 innsiglum eru 4 fyrir 
bréfinu. — AM. Apogr. 2546. 

Giornings Bref vm Kross j Landeyium. 
Þat giorum vier Paall Stigsson konglig Maiestatis bi- 
falningsmann yfer allt Jsland. Píall Vigfusson. Egert Hann- 
psson laugmenn ] Jslandi. Si]ra Jon Biarnarson oc Halldor 
bondi Skulason oodum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu Brefi at aa Þinguelli vm sumarit sialfan visitationis 
dag Mariæ. Arum epter Gudz burd M, d. Ix oc ij. vorum 
vier j hia saaum oc heyrdum aa ord oc handaband þessara 
manna. af einne alfu herra Gisla Jonssonar Superintendens 
Skalholltz sticktis. en af annari alfu Biorns bonda Þolleifs- 
sonar. þad faldizt oc skildizt vnder þessu þeirra handabandi. 
at þad tilkall og klaugun sem Biorn bondi Þolleifsson hafdi 
til Kross j LandEyium vegna erfingia oc ættmanna Eireks 
heitins Þorsteinssonar. hueria klaugun hann hafdi til eigin- 
legrar eignar medtekid gaf hann kuitta oc frija fra sier. sin- 
um erfingium oc aakallsmonnum œfinliga hiedan j fraa. Hier 
j mot gaf og gallt herra Gisli Jonsson med raadi oc sam- 
þycki fyrr nefndz haufudzmans Paals Stigssonar jordina alla 
Lambhaga er liggur j Odda kirkiu sokn med aullum þeim 
gaugnum oc giædum sem greindri jordu fylgier og fylgt 
hefur at fornu oc nyiu. vndan Skalholltz domkirkiu oc henn- 
ar formonnum en vnder Biorn Bonda ÞoIIeifsson oc hans 
erfingia til æfinligrar eignar oc frials forrædis oc med þess- 
ari fyrr greindri jordu suo vtlaatinne. þsa skylldi aadur greind- 
ur Kross vera æfifilega eign Skalholltz domkirkiu hiedan j 
fraa med auUu aaklaugunarlaus af titt nefndum Birnj bonda 
Þolleifssynj oc ollum erfingium oc eptermælendum Eireks 
heitins Þosteinssonar. Skylldi þessi giorningur standa æfin- 
liga hiedan j fra. Og til sanninda hier vm setium vier vor 
jnnsigli med þessara aadur greindra manna Herra Gisla 
Jonssonar oc Biarnar bonda Þolleifssonar jnnsiglum fyrir 
þetta Bref. Skrifat j sama stad. deigi og aare sem fyrr seigier. 

Dipl Isl. XIII. B. 48 
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558. 2. júlí 1562. á Bessastððam. 

Páll hirðstjóri Stígason staSfestir arfaskiptabréf barna Jóns 
Pálssonar. 

AM, Fasc. LUI, 23, uppskrift á pappír frá ca. 1580. — AM, Apogr, 

4706. 

Jeg Pall Stigson konglig Mttz Bifalningsmann yfer allt 
Jsland giauri auUum uiturligt med þessu minu opnu brefi 
at ec hefi skodat oc yfirlesit þetta arfaskiptisbref sem at hier 
er vid fest huert at mier lijst upp oa mins nadugasta heraa 
konglig Mttz vegna i allan mdata laugliga oc skialliga giaurtt 
hafa verit do. millum allra þessara syskina. med auUum þeim 
greinum sem þetta aadurskrifat Bref jnnihelldur. og i aungu- 
afi mata EÍufast meiga. Og ad suo \ sannleika er sem fyrr 
skrifat stendur þrycki ec mitt sygnet nedan fyrir þetta mitt 
samþycktarbref. huert ed skrifat var da Bessastaudum a 
Kongsnesi þann ii dag Julij Arum epter gudz burd M d Ix 
og i] dar. 



559. 13. júlí 1563. í Lamliey. 

DóMR Páls lögmanns Vigfússonar, kongs umboðsmanns í 
Rangárþingi, um ókristilegan kaupskap Eyjamanna og Sunda- 
manna við fátækan almúga. 

Bibl. Bodl. Oxford. Collect, FM. 127, 4lo., skr. ca. 1640 (mauk- 
fúið). -— Stockholm. chart. IsL 100, fol. skr. ca. 1670. 

Domur vm kaupskap Eyiamanna^) og Suíidamanna. 
Þad giorum vier Biorn Þorleifsson. Snæbiorn Halldors- 
son. lon Eyreksson. fJon Wijgfusson^) Eyolfur Magnusson') 
suarner*) logriettumenn [godum monnum kunnigtt ad^) ar- 
um eífter^) Gudz Burd 1562 [a almennilegu leijdarþijngi a 
Lambey xiij dag Julij mdnadar*) vorum vier til kallader af 
Pale Vijgfussyne. [huer ed*^) þa hafde [mins herra^) kongs- 
ins syslu j*^) Rangarþijngi til^) ad skoda og ransaka og fuH- 

1) leiðr ; Eyramanna 127; Eygamanna 100. 2) [100; sL hér 127, 
3) og jon vijgfusson, b. v, hér 127, 4) [b. v. 100. 5) [kuediu guds 
og vora kunnugt giorandi 100. 6) [er 127, 7) yfer 100. 8) sL 100. 
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nadardoms atkvæde a ad leggia hvorninn^) fara skyldi vm 
þann ochristilega^) kaupskap sem Eyiamenn^) og Sunda- 
iiienn hefdu vid fatækan aimuga. huad oss uirdtist a moti 
sannleikanum og vorum landslogum. sannlega nu mest og 
hellst efter þui arferde. sem [Gud hefur giefid*). 

Þui j Guds nafne amen. virdtist oss þeir onguaíi kaup- 
skap hafa meiga, vtan^) med syslumansins^) radi og þeirra 
sem hann kalladi til med sier og þo eptir bokarinnar ord- 
um. Enn huer sem odruvijs dirfist ad kaupa þa sie vpp- 
tæktt fyrir huorumtueggium'). kongs vmbodsmanne og þeirra 
fylgdarmonnum til handa. og þo sekur fiorum mðrkum uid 
kong. Effter þui sem stendur j Pijningsdome. fyrir þad þeir 
keypttu ologliga- 

[Samþyckte þennan uorn dom^). 



560. 21. júlí 1562. á fingeyrum. 

Áhni Gislason veitir Eggert lögmanni Hannessyni umboð 
til næsta alþingis yfir eignum Ögmundar byskups í VestfjörS- 
um, þeim er hann hafði sjálfr kongsumboS á. 

AM. Apogr. 770, m. h. Árna Magnússonar. 

Umbodsbref Arna Gislasonar er hann gaf Eggert yfer 

iardagosse anno 1562. 
Þad medkiennist eg Arne Gislason. ad eg hefe med 
handsaulum unt og veitt. og med þeasu minu opnu briefi 
liene og veite heidarlegum herra Eggert Hannissyní laug- 
manne fyrer nordan og vestan a Jslande. þær iarder og 
^oss. sem kongdomenum hafa til fallid epter biskup heitinn 
Augmund. þad sama sem eg nu i forliening hefe haffc nock- 
ur um lidin ctr upp a rentu kongdomsins vegna. Skal fyrr- 
nefndur herra Eggert laugmann greindt goss hafa og hallda 
ined allre rentu og riettugheit sem tilheyrelegt er. epter þvi 
«em þad kongsbrief innehelldur er eg hefe fyrer greindu 
gosse. j svo mata. ad Eggert laugmann giallde mier kong- 

1) ad, b. V. 100. 2) ochristilegan 127. 3) svo hér; Eygamenn 
100. 4) [ollum er kunnugt (Gudi sie loffj 100. 5) nema 100. 6) 
Syslumans lOO. 7) huortueggium 100. 8) [b. v. 100. 
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domsins vegna af líttnefndu gosse .xxxv. dale. og sama 
gialld sie mier afhendt eda þeim eg tilset vid ad laka. fyrir 
þessa næstu tilkomande paska. Skal tittnefndur herra Egg- 
ert laugmann greint goss bruka og bihallda til næsta Aux- 
ararþings. i allan mata epter þvi sem hier fyrr akrifad stend- 
ur. Og til sanninda hier um þrycke eg mitt signet fyrer 
þetta brief er skrifad var a Þingeyrum i Vatsdal þridiudæg- 
enn næstaíi fyrer Jakopsmessu. arum epter gudz burd 1562. 
Þetta fyrir framan- og olan- skrifad bref er ordriett 
ritad epter fornu pappirs exGmplare med gamalle hende. 
Til sanninda merkis setium vier underskrifader vor nðfn 
hier ad nedan i Skcllhollte þann 29. Novembris Anno 1711i). 

Arne Magnusson. Þorleitur Arason. 
Þorgils Sigurdsson, 



561. 21. jálí 1562. á Þlngeyrum. 

GrUÐKúN Þorleifsdóttir kvittar Árna Gíslason um andvirði 
tveggja tilgreindra jarða, gegn því að Árni lúki hirðstjóra 
skuld hennar (sakferli). 

AM. Apogr. 1028 „Ex originali Sœmundar Magnussonar d Holi 
i Bolungarvik", ágrip m. h. Arna Magnússonar. 

Anno 1562. laugard[aginn] næstan epter uppstigningar- 
dag um vorid^). d. Audkulu j Svinadal gaf Gudrun Þorleifs- 
dotter. med handabande vid Arna Gislason. greindan Arna 
kvittan og akiærulausan fyrir sier og sinum erfingium um 
þa xxxc. lord sem Arne hafdi lofad ad giallda Gudrunu 
med Borg og Nupe fyrir Hol j Bolungarvik. Svo og gaf 
Gudrun Arna kvittan um þa xijc. iord er Arne var henne 
skylldur fyrer Eiarlaxstadi. „Hier j mot lofadi Arne Gisla- 
öon ad giallda vegna Gudrunar Þorleifsdottur heidurligum 
manni Psale Stijgssyne. hirdstiora og haufudzmanne yfer 
allt Jsland xlc. j godum peningum. svo sem greind Gudrun 
hafdi lofad fyrgreindum haufudzmanni. og Gudrun skylldi 
ur allri skulldu vera um greint gialld vid adur nefndan hird- 

1) þessi klausa er ekki m. h. Árna, heldr eins skrífara hans. 
Undirskriftirnar eru eiginhandarrit. 2J þ. e. 16. maí. 
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stiora kungdomsins vegna". og þar til skylldi Arne giallda 
Gudrunu ij kugilldi fyrer þau ijc. sem af hlaupa þeirri 
xijc lördu er Arne skylldi giallda Gudrunu med litla Backa 
j Midfirdi íyrer iðrdina Kíallaxstadí sem bref þar um giðrt 
utvisar. Nærstadder voru Magnus prestur Magnusson. Einar 
Sigurdson. Fusi Jonsson og Hallur Jonsson. hverir iiier um 
bref utgefa á Þingeyrum j Valzdal þridiud[aginnj næstan 
fyrir Jakobsmesso um sumarid á sama are og fyr seger. 



562. 23. júlí 1563. á Hranneyri. 

Hálpdak Jónsson kviltar Henrik Gerken um andvirði hálfrar 
jarfSarinnar Súluness ytra. 

AM. Apogr. 4705 „Ex transscripto 8. Maii 1578". 

Þad giorum vier Eyolfur prestur Grimsson. KeliU Jons* 
son. Gudmundur Helgason godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefe. srum efter gudz burd. Í562. a laug- 
ardaginn næstan fyrir Torlakzmesso um sumarit^) vid Mela- 
naust j Melasveit vorum vier ] hid sdum og heyrdum cL 
ord og handaband þessara raanna. af eirne alfu Heinrekz 
Gerkens Hanssonar. En af annare Halfdanar Jonssonar. 
faldist þad og skildist under þessu þeirra handabandi. ad 
adurnefndur Halfdan Jonsson medkendist þar fyrir oss at 
hann hefde uttekid fulla og alla peninga fyrir halfa jordina 
ytra Suíunes. sem sier vel lilcade. og þui gaf hann fyrr- 
greindan Henrek grædara-) kvittan og akiærulausan fyrir 
sier og sinum erfingium um þetta adur greint allt halft jard- 
arverd. lofade fyrr skrifadur Henrek sialfur at [sia sig^) fyr- 
ir skuUd og skada tyrir aklogun brædra hanz. Orms Jons- 
sonar og Pallz Jonssonar. Ok til sannenda hier uöi festum 
vier fyrr nefnder menn vor jnsigli fyrir þetta vort vitpis- 
burdarbref skrifad cL Hvanneyre j Borgarfirde. a sama cLre. 
fimm nottum sidar en fyr seiger. 



1) þ. e, 18. júli. 2) „ita clare" ÍAM.Í. 3) [Svo. 

T 



758 



KAUPMÁLABRÉF. 



1562. 



563. 36. júlí 1562. ] 

12. januar 1563. J 

KaupmIli Einars Eyjólfssonar og Vilborgar Bjarnadóttur. 

AM. Apogr. 4319, m, h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Petrs 
Asmundzsonar". 

Jn nomíni^) Domini Amen. Lystist og stadfestizt svo 
felldur kaupmdli millum Einars Eyiolfssonar og Vilborgar 
Biarnardottur^) da Ketilstodum á VðUum. sunnudagínn næst- 
aíi fyrir Olafsmesso fýrri um sumarit. (L þeira Brudkaups- 
deigi. drum epter Guds burd M, d. Ix og tvð dr. at Eyiolf- 
ur Bondi Einarson gaf syni sijnum Einari ti! eignar en tíl 
kaups vid Vilborgu Biarnardottur^) þriu hundrud hundrada 
i soddan peningum. Hðfdabrecku og Kerlingardal fyrir c 
hundrada og betur. Efri Hvoll fyrir Ixc. Medalfell i Kios 
fyrir Ixc. hveria honum gaf hans broder Magnus Eyiolfs[son] 
d Braudkaupsdeige^). og þa kaup geingu fram. giordu þeir 
ffdgar þennan giorning med handsolum vid Biarna bonda 
Ellindzson. og svo vid sinn brodur Einar Eýolfsson. dandi- 
monnum hia verandi. og halft annad c. hundrada i lausagozi, 
reiknaz þessar jarder fyrir .ij. c. hundrada og .x. betur. og 
j odrum peningum fridum og ofridum. svo yrdi halft hid 
fiorda. c. hundrada. Hier i moti gaf Biarni bondi Erlenzson 
dottur sinne Vilborgu halft annad .c. hundrada og .xxc. þar 
til. voru þar til greindar þessar jarder. Eskifiðrdur og Víd- 
fíordur fyrir. xlc. Þorvallzstader fyrir xxc. Sandbiecka fyrir 
v<5 og XX. Steinvad hid stora j Kirkiubæiarþingd fyrir -xij*^- 
og XX. eru þessar jarder nærri .c. hundrada og þar til .Ixx. 
hundrud i þarfligum peningum. Svo og gaf Einar Eyiolfs- 
son adurnefndri Vilborgu Biarnardottur^). Ixxxc. j sijna 
fiordungsgiof. og tilgiðf. var þar til greint ddurskrifad Med- 
alfell i Kios. En ef hun kynni med lögum af ad ganga. þa 
skylldi hun eignaz i sijna fiordungsgiöf og Iðggiöf Kellingar- 
dal og þar til peninga sem fýr greiner. Hier med skildi 
Biarni bondi Erllenzson sína dottur Vilborgu mdlakonu j 
Gard tijtz^) nefndz Einarz Eyolfzsonar. En eptir þessum 
oiorningi og skilmdla. festi optskrifadur Einar Eýiolfeson 

1) Svo. 
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Vilborgu Biarnardottur sier til Eiginnar konu. epter rieltum 
Bokarinnar ordum- Voru þessir menn festingarvottar Sira 
Einar Arnason. Hialmur Einarsson. Hallvardur Einarsson 
prestar. Jon Skulason. Þordur Biornsson. Einar Þorsteins- 
son. Steingrimur Gudmundsson leikmenn og Asbiorn Arna- 
son. Og til sannínda hier um setium vier fyrnefnder menn 
vor jnsigli fyrir þetta kaupmalaBref. hvert er skrifad var (L 
Ketilstödum d Vollum þridiudaginn næstan epter hinn xiij^). 
um veturinn di ðdru ari en fyrr seiger-). 



664. 27. 3Ú1Í 1562. í Neðra Skarðl. 

Skipti á Kjalardal fyrir Arnbjargarlæk. 

Eflir uppskrift frá ca, 1770 — 80 af transscrípto Halldórs prests 
Jónssonar, Guðmundar lögréttumanns Arnasonar, Þórðar Brynjólfsson- 
ar, Björgóifs Salomonssonar og Halldórs Jónssonar, gerðu eftir frum- 
ritinu „d perment" í Reykholti 10. apr, 1666. Uppskrift þessi er til 
Dr. Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar komin 1. júlí 1894 frá síra 
Þórarni Böðvarssyni í Görðum, og er hún nú í þjóðskjalasafninu, 

Þad giorum vier Gudmundur prestur Einarsson. Jnge* 
mundur Magnusson. Jon Olafsson. Benedict Jonsson godum 
monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe ad þa lided 
var fra Guds burd M. D. Ix. og jj ar a Sunnudagenn nœst- 
aii epter Sancte Jacobi dag^) um sumared cL Nedra Skarde 
i Leijrarsveit vorum vier i hia. sóLuni og heirdum a ord og 
handaband þessara manna Sæmundar Sigurdssonar af eirnre 
alfu en Jons Grijmssonar af annare. ad so fyrer skildu. ad 
adurgreindur Sæmundur Sigurdsson sellde fyrskrifudum Jone 
Gnjmssini jordena allan Kialardal er h'ggur i Skilmanna- 
hrepp i Garda kyrkiu sokn fyrer xxc med ollum þeim gðgn- 
um og giædum sem greindre iðrdu fylger og fylgt hefur ad 
fornu og nýu. og hann vard fremst eigande ad med logum, 
undan sier og sijnum Erfingium og Epterkomendum. efl und- 
er nýnefndan Jon Gnjmsson og hans erfingia og epterkom- 
endur medur þessum ánefndum landamerkium. rædur DiupíL 
4 mille Felisaxlar og Kialardals fyrer austafi En ur fest- 

1) Svo. 2) Árni ritar i bréfshornið „1562 3) þ, e. 26. júlí. 
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enne i læk þann er næstur fellur Arkarlækiarbæ og ofan 
i ðsenn fyrer vestaíi. Hier i mot gaf tijttnefndur Jon Gnjms- 
son optnefndum Sæmunde Sigurdssýne jordena Arnbiargar- 
læk er liggur i Þverarhlqd j Stafhollts kyrkiu sokn fyrer 
atian hundrud auk kongspartsens er þar liggnr i somu jðrdu. 
med ollum þeim gognum og giædum sem greindum jardar- 
parte fylger og fylgt hefur ad fornu og nýu. og hann vard 
fremst eigande ad med logum undaíi sier og sijnum Erfingi- 
um og epterkomendum. efi under þráttskrifadaú Sæmund 
og hans Erfingia og Epterkomendur og þar til fiogur mdal- 
nytu kugiUde. Handsalade huör odrum allt þad fie sem find- 
est j fyrsogdum jordum og cL og ecke findest Eigande ad. 
skyllde hvor hailda sijnu kaupe til laga er keypte. efi sd 
svara laganjptingum er sellde. Og til sanninda hier um 
setium vier fyrskrifader menn vor jnnsigle fyrer þetta jarda- 
kaupsbref. skrifad i sama stad og are. deige sijdar eii firr 
seiger. 



565 28. júlí 1562. í Friðriksborg. 

KoNUNGR tjáir Eiríki Rosenkrans, að hann niuni kaupa sjálfr 
allt lýsi úr Bergenhus- og Vardöhuálénum og annarstaðar 
úr Noregi til hreinsunar brennisteini frá íslandi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p, a. L. 7, 201 (uppskrift Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 493, 4to,, Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasaí'ní). 

Erich Rosenkrandlzs fick breff som effther fðlger. 

Frederich. 

Vor synnerlig gunst etc. Wiider. att wij acther her 
effther att íade fðre tiill wor kiðbated Kiöbnehafín all thend 
swaffuell. som vdskiibis aff' wort land Island. oc thend ther 
lade luthre. oc efftherthj wij ther tiill behoffue mðgen traun. 
bede wij etther oc wille. athj kióber oss tiill beste all thend 
traun. som falder vdj Bergen hus. Wardhus len oc anden- 
stedtzs. hnor i thend kand bekomme aff wore wndersotte. 
oc same traun forskicker tiiU wort slott Kiöbnehaffn. Vij 
akicke etther hos wort obne breff tiill wore wndersotte. fog- 
der. prowesther, presther. borger. bðnder. som traun haffne 
att selge. att the thend schulle vnde etther eller etthers fuld- 
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niecktige paa wore wegne for ett skielligt werd. effthersom 
i aff same wort obne breff vdermere hatfuer att forfare. I 
wille ther fore her vdinden giðre etthers stðrste flid oc ther 
som nogen wore vndersotte findis emod forychreffne wortt 
breff vliudige oc selger eller affhender traun tiill andre end 
tiill etther eller etthers fuldmechtige paa wore wegee(!). athj 
tha ther otfuer straffer som wed bðr. Sameledis bede wij 
etther oc begere. athj tiill wort egitt behoff forskicker hiid 
neder xijc woger rod^ker. ther rett god ere. thisligiste nogen 
tðnner •sprott. nacker oc anden smoe bergefisk mett raff oc 
regling oc att same íisch fremkommer inden wintheren, Ther 
welt skeer oss tiill wilge oc forlade oss ther wisseligen tiill. 
Datum vt supra. [o: Frederichsborg 28. Julij 1562]. 



566. 28 júlí 1563. í Friðrlksborg. 

Opið bréf til almúga í Noregi, að konungr muni kaupa 
allt lýsi ])ar í landi til hreinsunar brennisteini frá íslandi, 

Ríkisakjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 201 (uppskrift Jóns Sig* 
urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar i þjóÖskjalasafni). 

Kong. matts. obne breff om traun. 
Giðre alle wittherligt. att efftherthj wij haffue forschaffit 
att all thend suoffuell. som wdskiibis aff wort land Island. 
skall indfðris for wor kiöbsted Kióbnehaffn oc ther lutris oc 
ther tiill will behoft' giðris mðgen traun. oc wij ther fore 
icke allene wille forbehollitt haffue thelt fðrste kiðb paa hues 
traun ther falder vdj wort riige Norge. men oc saa wille, 
att wor[e] lensmend oss tiiU beste skulle bestille oc kiðbe all 
thend traun. ther er att bekomme. Thij bede wij oc biude 
alle wore wndersotte. fogder. prowesther. presther. borger, 
bðndere oc alle andre. som bygge oc boe offuer alt Bergen- 
hus oc Wardhus leen. som traunn haffue att selge. athj 
thend vnder wor lensmand paa wort slott Bergenhus. oss 
elschelige Erich Rosenkrandtzs. wor mand oc raad. paa wore 
wegne tiiU kiöbs for et skielligt werd oc ingen anden. Findis 
nogen her emod wliudige og seJger eller affhender nogen 
traun. tiiU andre end tiill forschreffne wor lensmand eller 
hans fuldniectige paa wore wegner. tha schall hand ther 
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fore liide tiilbórlige straff. Huor effther sig huer kand wiide 
att relte. Datum vt supra. [o: Frederichsborg 28, Julij 1562]. 



567. 30. júlí 1563. í Skrlðu. 

Grímr Andrésson kvittar Magnús Jónsson um andvirSi 
Grœnavatns. 

AM. Apogr. 4720, „Ex. oríginali fra Gunnsteinsstodum" (AM.). 

Vid Halldor Benidictzson. Fusi Gudmundzson. prestar. 
Giorum ollum monnum vitanligt. þeim sem þetta bref byrt- 
ist. lesa edur heýra lesid at arum epter Gudz Burd M. d. 
Ixij. þann nijunda og tuttugasta dag Juli[i] d OIaf[s]messu 
fýrri j Skridu i Reykiadal. vorum vid i hia saum og heyrd- 
um 4 ord og handsol þessara manna Magnusar Jonssonar 
af eirni hdlfu. En Grims Andressonar af annari: at suo 
fyrer skildu: ad greindur Grimur Andresson gaf fýrgreindan 
Magnus Jonsson kuittan og dklogunarlausan fyrer sier og 
ollum sinum Erfíngium og Epterkomendum vm allt þad 
jardarverd sem Magnus var skylldugur Grimi fyrer ^ordina 
Grœnavatn vid Mývatn: suo þar skylldi eingin meiga vpp 
a tala epter þann dag, sagda jord ne ]ardarverd af sinum 
Erfingium nie ættmonnum: Sagdest af Magnusi fulla pen- 
inga hafa vpp borid suo honum vel anægdi. En kuadzt 
vnder hans mandonii vilia eiga allt huat hann villdi sier 
edur sinum til goda giora: Og afsaladi sier jordina Græna- 
vatn: En i hendur Magnusi Jonssyni at nœstum fardogum. 
Og til sanninda hier um setli Grimur Andrisson sitt jnsigli 
med ockar fyrrgreindra manna jnsiglum fyrir þetta bref- 
huort skrifad var j sama stad deigi sidar en fýr seiger. 

568. 7. ágúst 1563. á Hólum. 

Katjpbbéf fyrir hálfum Þrasastöðum. 

AM. Fasc. LIV, 29, skrá á skinni frá ca. 1564. Utan á skré 
þessa er ritað m. h. Guðbrands byskups, að því er virðist, „fa vitn- 
isbvrd af Orme vm lysing Jons Hallzsonar ad hann hafe lyst þvi ad 
male konv sinar vœre Veller". Um skrána segir Arni: „Apographum 
hocce communicavit Dominus Sculo Thorlacius". — AM, Apogr. 298. 
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Þat giorum vier ÞorgiU Sigurdsson. Jon Sæmundsson 
og Jon Biornsson prestar godvm monnum viturligt med 
þessu uoru opnu brefi at arum epter gudz burd. m d Ix og 
ij. uii dag Augusti manadar j byskupsbadstofunni æ, Holum 
j Hialltadal uorum vier j hia saum og heyrdum ord og 
handaband þessara nianna. af eirni alfu virduligs mannz 
biara Þorsteins Hallssonar. En af annare alfu Sigridar Sig- 
urdardottur. med fullkomligu jayrdi og samþycki heidarligs 
herra biskups Olafs Hialltasonar. bonda hennar. at suo fyr- 
ir skilldu. at nefndur Sira Þorstein selldi greindri Sigridi 
iordina halfa Þrasastadi j Fliotum ] Knappstada kirkiu sokn. 
med ollum þeim gognum og giædum. eignum og jtokum 
sem greindre halfri iordu fylger og fylgt hefur at fornu og 
nyu og hann uar fremst eigande at ordinn. vndan sier og 
sinum erfing[i]um. en vnder Sigridi og hennar erfing[i]a. og 
epterkomendur. Somvleidis lyste adur greindur siara Þor- 
stein fyrir oss at hann hefdi fulla og alla peninga vt tekit 
og upp borit. sem sier uel hkadi og aanægdi fyrir somu 
greinda jord Þrasastadi. skylldi tittnefnd Sigridur hallda 
íordunne til laga. en adur skrifadur Sira Þorstein suara 
lagariptingum fyrir þessa halfa iord. Og til sanninda hier 
um setium uier adur skrifader menn uor incigli med þess* 
ara fyr skrifadra manna inciglum. biskups Olafs og Sira 
Þorsteins. fyrir þetta kaupbref huertt ed giortt uar og skrif- 
at j sama stad. dag og ar. sem fyr seiger. 



569. 10 ágúst 1562. í Skriðu. 

JóN Magnússon og Kolbeinn Arngrímsson lýsa sig saklausa 
af bréfafalsi. 

AM. Apogr. 4717 „Ex origin. fra Jone Jonssyne ö, Gunnsteins* 
slodum". 

Saker þess ath einum og iafnvel ollum fromum ær- 
ligum dandemonnum sinn heidur. œru. dygd og velferd at 
vernda. vardueita og epter Iðgum forsuara : Ja framar meir 
en lijf og gods af ollum (sem mogulegt er) skyllder til act- 
ader verda allan þann tijd þeir hier a jordunne lifa: suo 
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þeir af einuixi sierhuerium ordsnap og æruþiof sidar meir 
epter sitt frafaU. aa heidre. æru. godse ne godu BÍjkti eij 
kreinkter verde sialfum þeim til frægdar og þeirra erfingi- 
um og epterkomenduni til ongra brigsla. lyta. smanar ne 
kinnroda verdi edr sin odul og eigner þar fyrer misse: Og 
sa ærusnaude Bakbitur mætte þar fyrer at skömm og i 
skada koma sem dijrfast optliga an vitna og logh'gra prof- 
ana margan heidarligan mann (seni fyr er sagt) godum ords- 
tir og peningum medur suikum at stela. Þui uitnum yfer- 
lysuni og opinbert giorum vier Olafur prestur Gudmunds- 
son. Þorarinn Philippusson. Jon Tíndzson. ath heidarligr 
mann Jon bonde Magnusson og velkyntur mann Kolbeirn 
Arngrimsson lystu fyrer oss ollum dheyrande og vidverande. 
at saker ordslaga oradvans rnans: huðrn þeir þa huorgi med 
nafúe fyrer oss nefndo: og sogdust eij vita stund ne tima 
sina h'fdaga en fyrer elle sokum og krankleika mióg at þrot- 
um komner: Og kuadu þad Guds vilia vera. at bitala ei illt 
med illu. og ofsokn lijda eil adra ofsækia oriett þola. eil 
oriett giora fyrir Gude og monnum betur virdast mundo- 
og sogdu meir aumkanda soddan franiburd nokkurs manns- 
en þad væri hefnanda edur athlæanda. og badu Gud hon- 
um fyrirgiefa og þeim oUum sem i Radum være edur hefde 
verid ad stela nockurn mann sine æru. og Gud byde huori- 
um sins naunga heidur at vernda og forsuara: þar bifoludu 
þeir Gude hefndina: Og fyrir allaii vpphaflegafi tilgang þessa 
brefs. vitnudu þeir vnder Gud og oss: hvor fyrir sialfan sig. 
þad þeir være hreiner saklauser fyrir Gude og monnum af 
þui þad þeir hefdu alldre jnsiglud bref falsad. og alldre þar 
Ead nie ddd stod nie styrk til lagt a þeirra æfe at þat skyllde 
helldur nockur madur giðra og þad hefdu þeir huorke sam 
sijnt nie samþyckt og eij vissu þeir af neinum íalsbrefum. 
Hier med sogdust þeir bidia alla hðfdingia og heidursmenn 
þa sem sitt gott ordrijkte elskudu og sinn heidur villdu 
okreinktan hafa soddan monnum fyrir Guds skylld ecki ad 
trua. þui þeir sogdust þar til dags af ongum manne. (þad 
þeir af vissu) ofrægder verid hafa. En sogdust sier onguar 
s^ker giefa. og kuadust ollu þui godfuslega skylldu giegna 
sem þeir medur logum til þreingder være. 
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Og til sannenda hier um settu fyrnefnder menn Jon og 
Kolbeinn sin jnsigle med vorum fyrskrifadra manna jnsigl- 
um fyrer þetta bref sem skrifat var i Skridu i Reykiadal 
a dag hins helga Lorentj. fiorum stundum epter midian 
dag. pann tiunda dag Augusti arum epter Guds burd M. 
d. Ixij. 

570. 11. ágúst 1562. á Akreyrl. 

Páll hirðstjóri Stígsson gerir Guðrúnu Þorleifsdóttur fjórar 
lestir fiska i sakferli sitt við konung (fyrir að hafa legið með 
Jóni Þorfinnusyni, sem af sumum var talinn bróðir manns 
hennar, er þá var látinn). 

AM. Apogr. 1081, m. h. Árna Magnússonar. 

Eg Pal Stigsson konglig Magestatis') Bifalningsmann 
yfir allt Jsland giori ollum monnum viturHgt med þesso 
minu opnu brefi ad fyrir mig hefur komid hvernen ad 
eitt almenniligt ordrigti var komid i landid ad Gudrun Þor- 
leifsdotter skylldi haía komid i skada og leigid med Joni 
sem var kalladur Þorfinnoson. en af sumum var sagt ad^ 
hann skylldi hafa verid sonur Jons Einarssonar. hver fyrr- 
nefndur Jon Einarsson sem var fyrrnefndrar Gudrunar fram- 
lidins mannz fadir. Nu sakir þess ad svo stort origti var 
um hana i ord komid. þa kalladi eg hana fyrir mig u[p]pa' 
konglig Magestatis vegna. þessa sauk ad ransaka og utrietta. 
þa bad hun mig og fleiri hennar vinir ad lata þetta ordrigti- 
ei opinberlega framkoma. þvi hun villdi heldur viliugh'ga 
um þessa sauk forlikast vid mig upa konglig Magestatis 
vegna. en ad þad skylldi til doms koma. Og h'et hun fram- 
bera fyrir mig þar strax nokra vitnisburdi. so hliodandi.. 
ad fyrrnefndur Jon Þorfinnoson var alldrei svarinn eptir 
Jslendskum laugum ad vera son Jons Einarssonar. Og fyrr- 
nefnd Þorfinna hans modir. viUdi alldri sveria hann ad hann 
vœri son Jons Einarssonar. Og sakir þess ad þessi sauk var- 
ei so klar ad menn kynne ad dæma þar um. þa giori eg 
Pal Stigsson up[pja kongHg Magestatis vegna soddan viliug- 
liga forlik an med fyrrnefnda Gudruno Þorleifsdottur. ad hun 

' 1) Svo. 
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fyrir þetta ordrigti og efasamligo sauk skal geta konglig 
Magestet fiogra lesta fiska verd. og bitala þad i fiskum 
smiori vadmalum Jocundaulum og silfri. og giallda þad fyr- 
ir sunnan a Bessastodum goda kaupmanz vauru. hvert ed 
sama gialld og verd ieg upa konglig Magestatis vegna nu 
med auUo medtekid hefi. Og af þvi ad fyrrnefndir vitnis- 
burdir um þessa sauk sem fyrrskrifud er. fyrir minum um- 
bodzmanni upa konglig Magestatis vegna hafa verid fullkom- 
Hgir og logligir eidar svarnir eptir adurskrifudum vitnisburd- 
um, hverier verid hafa, vj, valenkuner dandimenn og. ij. 
dandikvinnur. ad þau alldri i þesso malefni heyrt edur for- 
mergt hafi. ad nefndur Jon Þorfinnoson skylldi hafa verid 
sonur Jons Einarssonar. Og ad hun eptir kirkiunar logum 
hier i landid hefur lausn tekid af biskupinum sialfum fyrir 
þessa sauk. Nu sakir þess ad so er fram fyrir mig komid 
um þessa sauk sem fyrr skrifad stendur. og ieg ecki annad 
fleira hier um formerkia kann. þa gef eg Pal Stigsson fyrr- 
nefnda Gudruno Þorleifsdottur. upa kongdomsens vegna. ept- 
ir þvi sem fyrir mig er framkomid. kvitta og akiæru lausa 
i allan mata fyrir mier og ollum minum riettiligum eptir 
komendum kongsins bifalningsmonnum hier i landid. En 
kunni so ad skie ad annad sannara kann sidar meir fram 
ad koma þad menn nu ecki af vita. þa skal þad eptir Js- 
lendskum laugum dæmast og riettast et cetera. Skal og fyrr- 
nefnd Gudrun Þorleifsdotter skylldug til ad skicka og for- 
betra sinn lifnad christiligar og betur en hun hier til giort 
hefur. eptir þenna dag. og hun halldi sig ei vid frillolifi- 
helldur gipti sig eptir kristiligum hætti. En ef so illa kann 
tilbera (hvad gud nadugliga afuendi) ad hun i slikar sakir 
falla kunne. þa skal hun undir slikri naad og refsing vera. 
sem konglig Magestefc edr hans logligir umbodzmenn hier i 
landid eptir Jslendzkum logum upa hana leggia vilia. Og til 
saninda hier um ad þetta so obrigdanliga halldazt skal. þessi 
kvittun. sem hier fyrrskrifad stendur. þricki eg minu signeti 
nedan fyrir þetta brief er skrifad var a Akureyre i Eyafirdi 
þridiudagin nœstan eptir Laurenciusmessu. arum eptir gudz 
burd. M. D. Ix. og. ij ar. 

Svo hliodande Originalbref sem hier fyrer ofan og fram- 
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an skrifad stendur. höfum vier underskrífader sied og lesed. 
Var þad a pergament ritad, hvar under hieck heiUt og læse- 
legt mnsigle höfudsmannsens Patvls Stigssonar. Til sanninda 
merkis setium vier vor nðfn og signet aptan á þetta vort 
transskriptarbref er giört var i Skalhollte þann 14da dag 
Decembris manadar. Anno Christi 1707. 

J. Thorkelsson Widalin Magnus Markusson. 
(L. S.) (L. S.) 

Arngrimur Biarnason Þordur Þordarson. 
(L. S.) (L. S.) 

571. 11. ágúst 1563. á Gfeirseyrl. 

Transskriptaebeép (ágrip). 

AM. Apogr. 5870, m. h. Árna Magnússonar, 

Eggert Hannesson Iðgmann nordan og vestan d Islandi. 
Biðrn Jonsson. Biðrn Konradzson. Stulla Eyiolfsson. Are 
Einarsson transscribera nockur bref ahrærande Jons Sig- 
niundzsonar (Iðgmanns) og hans dætra eígner. a Gesseyre i 
Patrixíirde. þridiudaginn næstan epter Laurentiusmesso um 
sumarit. M. d. Ix ij. 

Originale transscriptum vidi. 

Þelta transscriptum mun hafa giört vered. þíL sira Jon 
Kraksson var i sinum mdla tilbuninge. þeim sem hann gafst 
upp vid. en herra Gudbrandur sidan hiellt d lopt. 

Brefin sem þeir transscribera. eru:^) 

573. 20. ágúst 1563. í DjúpaTOgi. 

^^^^ l^^l' \ á Ketilsstððum. 
12. Juni 1565. | 

1) Bréfin liefir Árni aldrei taHð upp hér. — Um þetta transscript- 
Um fylgja enn þessar athugasemdir frá Árna: Um ordinem brefanna 
er nu övíst, en ecki œtla eg þar i væri fleiri en þesse. transscriptum 
var olœst i einu brefinu, so sem copian ber merke. — Þetta er allt 
innfært i arstala registred og vidimus med. Þetta document hafde eg 
til Idns nordan ur lande, eg trui vissulega fra Sira Pali cí Melstad 
(þvi medal Greniadarstadar og Grafarbrefa, qvœ redierunt, er þad ecki). 
errorem esse nunc puto. Eg trai þad væri fra siia Vigfusi Gudbrandz- 
syni. Po man eg þad eigi glögt. — 011 þau sem hier eru under, eru 
JílÖ.r og confererud. og iiggia þeirra Copiur in fasciculis. Sigilla eru of^ 
epler sied. 
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SIttabgerð Bjarna bónda Erlendssonar og Hannesar Mar- 
teinssonar. 

AM. Apogr, 4321, m, h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Petrs As- 
mundzsonar". 

Jhesus, 

Þat giörum vier Einar prestur Arnason. Magnus Ketils- 
son. Þordur Biornsson. Sigurdur Einarsson. gödum monnum 
kunnigt med þessu voru opnu brefi. at vier hðfum yfirlesit 
jnsiglat') Bref ord fyrir ord sem hier epter stendur skrifat. 

Þat giorum vier Einar Eyolfsson. Jon prestur Eýolfsson. 

Snorre Hallzson, Biarni Marteinsson skipherra i Diupavogi 

Christoforus Meyiar^). Reinkin Strutzmann gödum monnum 

kunnigt med þessu voru opnu brefi fostudaginn næstail ept- 

ir assumpcionem Sancte Marie j adurgreindum ka^pstad Diupa- 

vogi. giordu vier svo felldaii sdttmala millum Biarna Bonda 

Erlendzsonar og Hannesar Marteinssonar. ad utsleiginn skylldi 

vera allur þeirra hugmodur um allar |)ær dgreinslur og mis- 

gaungur. sem d millum þeirra hafdi farit suo nær og j. xl. 

dr. toku þeir hðndum saman ad oss hidveröndum og dsia- 

undum med þeim skilmala. at hver þeirra gaf annan öUd- 

ungis kvittaíi og kldran um þa^ sakfelli og peninga Eeikning. 

sem þeirra hafdi a milli borit j ddur greind .xl. dr. h'jka vel 

þa^ fiolmæli og faheýrd stefna sem Hannes oforhleýpit mœllti 

j fyrra sumar. hveria Hannes yfergaf. og aptur til sijn tðk. 

skylldi ömyndug og ad ongvo halldazt. Lofade Biarne Ei- 

lendzson ad greida .vjc. j þessari sdttargiðrd, skyllde Hannes 

þar ut af eignazt iijc. gaf hann önnur iijc sijnum sonarsyni 

EUendi. hverium uppfædi hafa skal d Ketilstðdum. Ogtilsann- 

inda hier um setium vier fýrnefnder menn vor jnsigli fyrir 

þetta sdttargiðrningsbref. hvert er skrifat var d Ketilstðdum d 

Vðllum sunnudaginn næstan eptir BarnabQ^) drum eptir Gudfz] 

burd M. d, Ix og iij ar. 

Og til stadfestu hier uppa ad vier hðfum þetta bref yfir 
lesid. setium vier fyr nefnder menn vor jnsigli hier fyrir þetta 
copiumbref. Skrifad d fyrgreindum Ketilstödum, þridia daginn 
i nvijtasunnuviku. tveimur drum sijdar en hier adur stendur. 



1) „Þelta ord er med ödru bleke" (AM.). 2) Svo. 



Athugasemdir og lagfæringar. 

Bls. 1^^ lognm 1. logum — RiUisskjafasafn 1. Rikisskjalasafn 

— 20* þesnm 1. þesum — 25^^ Suabardsstraund 1. Sualbardsstraund 

— 38^* skrlfadur I. skrifadur — 55^^ prestannn 1. prestanna — 59^' 
Eilija I. Eilijfa — 64» æltt 1. ætt — 69» Dipl. Isl. 11. 1. Dipl. Isl. XU. 

— 81^** hiskupsdœmis 1. biskupsdæmis. 

Bls. 84 (nr. 92). Þetta bréf er vatalaust 100 árum eldra en hand- 
ritið segir, og má vera, að vilian sé komin inn i transskriptið, sem 
Jón á Sólheimum fór eftir. Sjálf nöfnin í bréfxnu sýna þetta. Steinn 
Dofri benti mér á þetta. 

Bls. 1092* Christan 1. Christian — 126^=^ Þerbergr 1. Þorbergr — 
128S födurhrödurs 1. fðdurbrfídurs — 128=* fnllnadarsuar 1. fullnadar- 
suar — iH- hendur 1. hendr — 152 (nr, 114) þar hefði mátt geta þess, 
að uppskrift þessa bréfs er 1 AM. 258, 4to., bls 139—40, m. h. síra 
Sveins Símonarsonar — 259-^ perningum 1. peningum — 265" Suina 
L SuiSa, þ. e. summa — 323'' Kaupmannahöfn 1. Silkiborg 

BIs. 328. Bréfið nr. 248 er sama sem bréfið nr. 250, með þeim 
mun, að þar er dugsetningin rétt. I jbskj AM, Isaf. 9, fylgir œttar- 
tala Jóns Þorvaldssonar yngra á Kétilseyri, dags. 19, júni 1703, stað- 
fest af 8 mönnum 21. júní sama ár, og rekur hann svo, að móðir föð- 
ur sins (Þorvalds Björnssonar), Þóra, hafi verið dóttir Olafs Jónsson- 
ar, Ólafssonar, og hafi Drangar lialdizt í œttinni. 

Bls. 38921 Lbs. 369, 4to. I. JS. 369, 4to. - 39P iill I. tiill — 
397* helmiuginn I. helminginn — 398"^ heit I. beit — 421** vidimato 
1. vidimato — 421" oe I. ot: — 4.35^2 Biornsdottnr I. Biornsdottur — 
4420 hnndrod I. hundrod — 477==^ Tegn. p. a. L. I. Reg p. a. L. — 
48436 prestar, svo stendr að visu í frumritinu, en á líklega að vera 
prestur, þvi að Jón Marteinsson mun vera sýslumaðrinn með þessu 
nafni. — 525« boloxi I boloxi — 535"-*2 dætur I. dætr — Mal- 
agi I. Maldagi — 566» Hrutufirdi I. Hrutafirdi — 578^2 Schauho I. 
Schaubo — 600*'> slijknm I. slijkum — 648 Steinn Þorfinnsson, sem 
bréfið nefnir, er misritaö i bréfinu, á að vera Steinþór (Steindór) Finns- 
son. — 668^' Emshorg 1. Emsborg — 684i, 1552 L 1562. 
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á 166, 222, 402, 487, 752. 

Aalborghus (Olborghus), þ. e. 
Alaborg á Jótlandi 543. 

ábati 492-3. 

abbadis 142. 

áburðr 605. 

ábýli 250, 297. 

ábyrgð 137, 396. 

Acta apostolorum 470. 

Acts of Privy Gouncil 321, 329. 

Aðaldalr i Þingeyjarþingi 588 
(sbr. og Aðalreykjadalr). 

Aðalreykjadah' i Þingeyjarþingi 
131, 224, 281, 392, 485-8, 490, 
509, 514-15, 528, 538, 541, 573, 
588-9, 592, 604, 607-9, 633, 649 
-51, 664 (sbr. og Aðaldalr). 

Aðalvík i ísafjarðarsýslu 38-9, 
77-8, 156, 460, 496. 

Adam 431. 

Additamenta Kaupmannahafn- 
arháskóla 315, 423, 428. — 
Sjá og British Museum. 

adkomstsbrev 504. 

adventa 94, 178, 259. 

Advocates* Library i Edinborg 
61. 

afbatan 606. 
afbrot 285. 
afdýrkan 654. 

afgift 63, 106, 108-9, 139, 316, 

392, 423, 428, 464. 
afgjald (jarða, sbr. og landgille, 



landskyld) 9, 261, 415, 428, 

451, 544, 651, 671, 687. 
afgjöld íslands 17, 83, 160-1, 

245-6, 258, 322-3, 677. 
afguðadýrkan 14, 468. 
afhending 141, 161, 361, 404, 

459, 558. 
afkvittunarbréf 513. 
aflagóz 517. 
aflausn 129. 
afli 495. 

aflóg, aflógun 254, 256, 368, 45& 

-9, 548, 550-1, 674, 676, 692. 
afrétt, afréttr 525, 645, 722. 
afsal 239, 561. 
afsökunarbréf 652. 
aftekt 250. 

Agnes Magnúsd. (k. Magnúsar 

Þorleifss.) 506-7. 
ágildi 144, 162, 342, 362, 665, 

717. 

ákallsmenn 753. 

áklæði 95, 142, 557-8. — Þýzkt 

áklæði 177. 
áklæðisslitr 142. 
áklögun (sbr. ákæra, klÖgun, 

sakargiftir) 235, 482, 588, 632, 

667, 669. 
akr 249, 725. 

Akramenn (þ. e. á Ökrum í 

Blönduhlið) 684. 
Akranes i Þverárþingi s. Hvit- 

ár 524-6. 
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Akrar (Akrar stærri, Stóru Akr- 
ar, Akrar syðri) i Blönduhlíð 
30-3, 104, 113-14. 210-11, 244, 
290-1, 350, 084. — á Mýrum 
522-3. 

Akreyri i Eyjafirði 765-6. 

ákvæði (vinnu) 21. 

ákæra (sbr. áklögun) 618, 631, 
729, 748. 

Álá á Akranesi 525. 

alabastrbrik 553. 

Albert, sjá Hakemann. 

Aldinborg (Oldenborg, Olden- 
burg) 86, 97, 111, 180, 183, 
201, 203, 207-8, 246, 289, 354, 
386, 389, 391, 424, 426, 464, 
477, 503, 516, 570, 577, 614. 

Alexius Pálsson, pr., áb. í Við- 
ey 733-4. 

Álfhólar i Landeyjum 348. 

álitsbréf 644. 

alkanna 557. 

alkirkja 543, 709. 

allra-heilagra-messa 157, 244, 
348, 661. 

almenningar 166, 169. 

almenningsgata 419. 

almenningsrómr 606. 

Alptafjörðr í Isafjarðarsýslu 
328, 330, 410. — i Múlaþingi 
608. 

Alptamýri í Arnarfirði 249. 
Álptanes i Kjalarnesþingi 55, 
106, 109, 138-9. — á Mýrum 
^ 140, 522-4. 

Álptárbakki á Mýrum 65, 140. 
Álptártunga á Mýrum 140. 
Álptavöllr i Þjórsárdal 166, 
168. 

altari 95, 163, 178, 259, 552-3 

(sbr. og háaltari). 

altarisbuningr 164 (sbr. og bún- 
aðr). 

altarisdúkr 178. 
altarisformi 178. 
altarisganga 466, 



altarisklæði 164, 178, 397, 525, 
552-4, 659. 

altarissteinar 164, 259, 555. 

alþingi (alting, aellting, aelting, 
adelting) 11-12, 14-15, 18, 53, 
63, 70-1, 86, 104-5, 108, 139, 
180, 190, 202, 204, 210, 237, 
375, 387-9, 426, 428-9, 433, 463, 
481, 499, 505, 528-30, 603, 606, 
617, 621, 661, 744-5, 748-9, 755. 

alþingisbók 666. 

Alþingisbœkr Islands 119, 555, 
599. 

alþingisdómr 69, 85, 116, 123, 
190, 212, 237, 273, 460, 481, 
493, 608, 621, 746. 

alþingismaðr 505. 

alþingissamþykkt 68, 429. 

alþingisvigt 425. 

AM (þ. e. safn Árna ^lagnús- 
sonar) (iiandrlt þaðan not- 
uð) 1, 14-15, 18-20, 22-3, 25-7, 
29, 34, 37-8, 41, 43, 47-8, 50 
-1, 61, 63, 66, 68, 70, 72-6, 78 
-9, 81-2, 84-5, 87, 89-92, 94-7, 
99, 101-2, 110, 119, 121, 124-5, 
127, 129-30, 133, 137-8, 140-1, 

' 145-6, 151-4, 156, 158, 161-2, 
164-5, 168, 170, 172-5, 179, 182, 
184-7, 191-4, 196, 198-200, 205 
-7, 210-11, 213, 215, 217. 219- 
20, 223-5, 227, 234, 236-7, 239 
-40, 242, 244, 247-8. 251, 258 
-9, 262-5, 267, 269-70, 274, 277 
-8, 288, 290-4, 296-7, 301-2, 
305, 307-8, 310-12, 314, 317-18, 
320, 323, 328, 331-2, 338-9, 
341-3, 353, 358-63, 369, 371, 
381, 389-90, 392-4, 399, 403, 
408, 410, 413-21, 424, 429-30, 
433-4, 436-41, 444-5, 447-8, 450, 
452. 459-60, 462-3, 466-7, 469, 
472, 481. 483, 485-6, 488-92, 
496, 498, 505, 507, 510-11, 514 
-15, 517, 519, 522, 524, 526, 
528. 530, 532, 534-6, 538, 540-1, 

49* 
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543-4, 554-7. 559, 564-5. 573, 
586-9, 591-4, 596, 598, 601, 604 
-5, 607-11, 614, 616. 618-19, 
Ö21-2, 628-30, 633-8, 640, 642 
-3, 646-7, 649, 652-3, 656, 658, 
660, 663-6, 668, 670-1, 683-5, 
687, 694, 698, 707-8, 714, 718, 
723, 726-7, 730, 732-3, 735, 738, 
743-6, 748-9, 751-8, 762-3, 765, 
767-9 (sbr. og Árni Magnús- 
son). 

Amager (Ammage) við Sjáland 
680. 

amboð 142 (sbr. og búsgagn). 
Ambrósius byskup (dagr) 709. 
áminning, áminningarbréf 345, 

468, 747-8. 
Ámundason : Hallr, Indriði, 

Pétr. 

Ánabrekka á Mýrum 418. 
Analecta norrœna 750. 
Ánastaðir i Eyjafirði 520. — á 

Vatnsnesi 50, 237-8. 
Andakill i Þverárþingi s, Hvit- 

ár 490, 552. 
Andakílsá i Andakíl 553. 
anddyrabúr 322. 
anddyrí, anddyr 322, 397. 
andlit 713. 

Andór, byskup i Björgvin 47. 
Andottsstaðir, sjá Ondottsstað- 
ir. 

Andrés á Eyvindarstöðum 682. 
^ Árnason (Múlaþ., 1637) 590 
-1. — Ásgrímsson, pr. (Hegra- 
nesþ., 1561) 596. — Guð- 
mundsson, sm. að Felli i 
KoIIafirði 146, 451. — Gunn- 
arsson (Árnesþ., 1561) 594. 
— Jónsson, pr. (Vaðlaþ., 1554 
-9) 48, 126-7, 462. — Þórðar- 
s'on, smiðr (d. fyrir 1555) 63 
-4, — Þorgeirsson (Húna- 
vatnsþ., 1557) 179, 183. — Sjá 
og Bornemand, Hagensen, 
Hald, Hofmann. 



Andrésdottir: GuÖrún, Ingi- 

björg, Þorgerðr. 
Andrésey, sjá Andriðsey. 
Andrésmessa 178, 349, 448, 531. 
Andrésson: Ari, Bjarni, Grimr, 

Guðmundr, Gunnar, Sigurðr. 
Andriðsey (Andrésey) við Kjal- 

arnes 593-4. 
andvirði (jarðar) 247, 379, 417, 

438, 466, 601, 607-8, 666, 743, 

756-7, 762 (sbr. og jarðar- 

verð). 
andvilni 336. 

Anna Eyjólfsdóttir (frá Dal 

undir Eyjafjöllum, Einarsson- 

ar) 228, 324. 
annuntiatio, sjá Maria. 
Antonius, greifi i Aldinborg 

183. 516. — Sjá og Bryske. 
Aprilis (apríl) 106, 109, 161, 296, 

299, 483, 587, 593, 596, 598, 679 

80, 709-10, 712. 717. 
Aradóttir: Helga, Þóra. 
Arason: Bessi, Bjarni, Einar, 

Guðmundr, Jón, Magnús, 

Sveinn, Tómas, Þorleifr, Þor- 

móðr. 

áratré (aaretræer) 541, 668. 
árbakki 135. 

arbedsfolk 246, 465 (sjá og erf- 

iðisfólk). 
áreið 84, 195, 511, 527, 736-7. 
áreiðarbréf 737. 
áreiðardómr 265. 
áreiðargerð 526. 
Áreyjar i Reyðarfirði 75. 
arfagóz 519. 

arfaskipti, arfskipti, arfaskipta- 
bréf, arfskiptisbréf 306-7, 480, 
521, 624, 734, 742, 754. 

arfataka, arftaka 385, 740. 

arfi 36, 103, 487-8, 629, 645, 650 
(sbr. og erfingi). 

arfiðisfólk, sjá erfiðisfólk. 

arfleiðingarbréf, arfleiðslubréf 
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64, 101-2, 185-6, 225, 420, 519, 
536, 618. 

arfleiðingr 186, 420. 

arfr 30, 34-5, 46, 63-4, 99, 101, 
136, 138, 184-5, 194, 206, 214, 
225, 231, 234, 269, 293, 298, 303, 
305, 313, 336-7, 384, 419-20, 431, 
435, 481, 518, 534, 573, 619, 
719, 733-5, 738-9, 741, 743. 

arfsvik 189. 

arftökumaðr 214. 

arftökuréttr 206, 213, 234. 

Ari Andrésson i Bæ á RauSa- 
sandi 145-6, 450-1. — Einars- 
son (vestra, 1562) 767. — 
Jónsson, Im. að Möðrufelli 90, 
186-7, 269, 272, 481, 491, 493, 
713. — Jónsson (Múlaþ., 1558 
-9) 296, 416. — Magnússon, 
sm. i Ögri 51, 53, 96, 113, 118. 
136, 186, 297, 599, 616.— Orms- 
son (frá Svignaskarði, Guð- 
mundssonar) 707-8. — Stein- 
ólfsson^), pr. í Laugardal i 
Tálknafirði 274, 403, 430, 440 
-1, 450-1. — Þorkelsson, sm. 
i Haga á Barðaströnd 87, 140, 
151-2, 158, 220, 236, 294, 530, 
610, 622. — Þormóðsson (frá 
Másstöðum, Arasonar) 444. 

Arkarlækr i Skilmannahreppi 
760. 

arkeli (arcli, þ. e. arceli) 679. 
Árnadóttir : Guðrún, Helga, 

Ragnhildr. 
Arnaldsstaðir í Skriðdal 559. 
Arnarfjarðardalir 218, 294, 448. 
Arnarfjörðr i Þorskafjarðar- 

þingi 91, 249, 278, 402, 531. 
Arnargil, örn. i Laxárdal i 

Breiðafjarðardölum 155-6. 
Arnarhóll í Eyrarsveit 262, 643. 

— i Landeyjum 348. 

Þar með leiðréltist þjið, sem síendr í 
sumum ritum. «8 hann hifi verið prcstr í 
Dal undir EyjaijÖllum. 



Arnarnes, örn. á Akranesi 525. 

Arnarstaðir í Bárðardal 709. — 
i Eyjafirði 318-19. 

Arnarstapavík i Tálknafirði 301. 

Arnarvatn á Arnarvatnsheiði 

^ 314. — i Mývatnssveit 400-1. 

Árnason : Andrés, Arnór, Ás- 
björn, Brynjólfr, Einar, Ei- 
rikr, Eyjólfr, Gisli, Grettir, 
Guðmundr, Jón, Magnús, 
Ólafr, Pétr, Sigurðr, Svartr, 
Sveinn, Sæmundr, Teitr, Þor- 
leifr. 

Arnbjargarlœkr i Þverárhlíð 
759-60. 

Arnbjörn Salómonsson, Einars- 
sonar (Þverárþ. 1560) 511, 

Arndis Einarsdóttir (k. Jörund- 
ar Steinmóðssonar) 447, 530 
-1. — Sigfúsdóttir, Brúmanns- 
sonar 435. 

Arneiðarstaðir í Fljótsdal 559. 

Árnessýsla 168, 289, 669. 

Arnfinnr í Valadal 560. — Guð- 
mundsson (Hrútaf., 1555) 81. 
— Jónsson (Múlaþ., 1558-9) 
309, 416. — Símonarson (Þing- 
eyjarþ., 1558) 304. 

Arnfinnsson: Indriði, Oddr. 

Arnfriðr (Hegranesþ., 1555) 28- 
9. _ Stígsdóttir (Hegranesþ.) 
114. — Torfadóttir (prests i 
Saurbæ i Eyjafirði, Jónsson- 
ar) 462. 

arngeir, sjá atgeir. 

Arngrimr Bjarnason, ráðsm. i 
Skálholti (síðast i Krýsivik) 
524, 767. — Björnsson (vestra, 
1556-7) 151-2, 440-1. — Jóns- 
son, Irm. (nyrðra, 1557-60) 
187, 191, 229, 234, 238, 322, 333, 
421, 444, 481, 618. — Jónsson 
(Dalam., 1559) 393. — Kol- 
beinsson (frá Grænavatni, 
Arngrimssonar) 307, 415, 505 
-6, 716-17. — Magnusson 
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(Þingeyjarþ., 1562) 713, — 
Söivason i Finnstungu (1555) 
84. 

Arngrímsson : Eyjólfr, Gunn- 
laugr, Hrólfr, Kolbeinn. 

Árni Arnórsson, pr. i Hítardal 
207, 209, 523^. — Ásmunds- 
son (Þingeyjarþ., 15G2) 716. — 
Björnsson (prests á Meli, 
Jónssonar) 514. — • Brandsson, 
bóndi (Múlaþ., 1555-9) 80. 309, 
416. — Geirsson, landþings- 
skrifari 666. — Gislason, sm. 
og klaustrhaldari á Þingeyr- 
uni, siðast á Hlíðarenda 29-30, 
66-7, 69-72, 85-7, 112, 124, 156 
-7, 179, 182-3, 187-8, 190-2, 199 
-200, 292-3, 305, 312, 382. 390- 
1, 393. 420-1, 439-40, 443-4, 448, 
459-60, 466, 483-4, 493-8, 565-6, 
586, 616-17, 657, 748, 755-7. — 
Gíslason á Kimbastöðum og 
i Vik (1555-61) 28, 30, 33, 40, 
116, 163, 634, — Guðmunds- 
son 1 Bíldudal 217, 247. — 
Hannesson yngri í Norðtungu 
89. — Helgason (Breiðaf ., 1555 
-7) 101. 185. — Höskuldsson 
(Runólfssonar) á Knappsstöð- 
um (og viðar, á síðara hl. 15. 
aldar) 602-3. — Jónsson 
(Vaðlaþ.. 1556-8) 122, 125, 229, 
344. — Jónsson (Hegranesþ., 
1558) 308. — Jónsson (Árnes- 
þ.. 1558) 342. — Jónsson 
(Snæf., 1560) 532. — Jónsson 
(Kjalarnesþ., 1562) 733. — 
Jónsson, pr. að Brekku i 
Saurbæ 437. — Magnússon 
(Rangárþ., 1558) 341.— Magn- 
iisson á Grýtubakka 522. — 
Magnússon (Múlaþ., 1637) 590 
-1. — Magnússon, prófessor 
18-20. 22-3, 29, 38-9, 47-51, 59- 
60, 63, 66, 76, 79. 85, 87-9, 91, 
94-5. 97.100,111,121,124, 146, 



156, 170, 173, 180-2, 184, 191, 
190, 198-9. 205-6. 211, 213, 215. 
218, 220-3, 225-33, 237, 239-40, 
247-9, 258-9, 265, 269, 274-5, 
278, 288, 291-2, 296, 301-2, 307, 
312, 318, 321, 323-4, 328-31, 339, 
342-5, 348, 369, 387, 390-1, 408- 
12, 419-21, 424, 430, 433-4, 436, 
438-40, 444-5, 447-8, 462-3, 466, 
477,481,483.485,490-1,507,517, 

528, 534, 536, 538, 540, 543-4, 
552, 554. 550-7, 559-60, 565, 573, 
587-8, 592, 608, 614. 616, 018, 
621-3, 628, 631, 634-7. 640-1, 
647, 661-7. 670, 684-5, 687, 694, 
698. 710, 712. 714, 723, 730, 732, 
738, 745, 748-9, 751, 755-7, 762 
-3, 765, 767-8 (sbr. og AM.). 

— Oddsson (tekr við Einholti 
á Mýrum 1556) 164. ~ Odds- 
son, sm. í Miðgörðum (Hof-^ 
görðum) í Staðarsveit 446, 

529, 618. — Oddsson, Im. á 
Leirá 167. 228. — Sveinsson 
(Dalam., 1560) 511. — Sæ- 
mundsson (vestra, 1559) 403. 

— Thorsteinson, landfógeti 
727. — Tidigsson (Þingeyj- 
arþ., 1556) 130. — Þorsteins- 
son (Þingeyjarþ., 1555-61) 28, 
116, 612. — Þorsteinsson á 
Vestra Landi i Öxarfirði (1557 
-8) 264-5, 361. — Sjá og Hopp. 

Arnkelsson : Hjalti. 

Arnljótsson : Þorvaldr. 

Arnoddsson: Brandr, Marteinn, 

Arnór í Norðtungu 397. — Árna- 
son (prests i Hítardal. Arn- 
órssonar) 523-4 (sbr. og Arn- 
ór Arnórsson). — Árnason, 
vinnumaðr á Þorkötlustöð- 
um í Grindavík (1562) 745. — 
Arnórsson^) (Þverárþ., 1561) 



M Svo i handr.; gæti þó vcrið misritað 
fyrir Arnason. 
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652. — Eyjólfsson (Þverárþ., 
1561) 605. — Eyjólfsson 
(Rangárþ., 1562) 748-9. — 
Helgason (Þverárþ. eSa Dala- 
m., 1559-60) 396, 529. 

Arnórsson; Árni, Arnór, Finnr. 

Árósar (Aarhus) á Jótlandi 386 
-92, 473-80, 533. 

árstiðardagr 287. 

Ártorfur i Þjórsárdal 168. 

ás 165, 

Ás i Kelduhverfi 92. — i Vatns- 

dal 630, 665-6. 
Ása Egilsdóttir (sýslumanns að 

Geitaskarði, Grimssonar) 642. 

— Jónsdóttir, Finnbogasonar 

43. 

ásauðr 142, 164, 170, 173, 177, 
251-6, 260, 263, 363-6, 368-9, 
404-6, 452-6, 458-60, 525, 544- 
7, 550-3, 557-9, 671-3, 675-7, 
687-92 (sbr. og ær). 

Ásbjarnarson : Ólaf r. 

Ásbjörn Árnason, Irm. (Múlaþ., 
1558-62) 309, 611, 735, 759. — 
Jónsson, Gislasonar (falsbréf) 
402. — Narfason (Hegranesþ., 
1556) 102. 

ÁsbrandsstaSir i Vopnafirði 225. 

Ásdís Vigfúsdóttir (k. Jóns Páls- 
sonar i Mýdal i Kjós) 360. 

Ásgarðr i Andakil 553. — i 
Hvammssveit 524. 

Ásgautsson : Jón. 

Ásgeir Hákonarson, pr. að 
Lundi 526. 

Ásgrímr i Stafni i Svartárdal 
(1555) 95. — • Einarsson (frá 
Stóru Borg, Ólafssonar) 124, 
127, 420. — Jónsson (Ásgrims- 
sonar), Irm. (Vaðlaþ.) 46, 127, 
229, 234^), 242-3, 694, 746. — 
Jónsson (Miilaþ., 1558-60) 293, 



) Par er □nfoia í orðamuD neðanmálit, 
0£ er víst hia rétta. 



563. — Magnússon (Þingeyj- 
arþ., 1555-8) 45, 270. 

Ásgrimsdóttir : Oddný. 

Ásgrimsson: Andrés, Jón. 

Ásgrimsstaðir i Hegranesi 290. 

Áshildarholt í Skagafirði 727. 

Askógsströnd (— Arskógs- 
strönd) i Vaðlaþingi 591. 

askr (eski) 541, 668. 

Áslákstungur i Þjórsárdal 165. 

Ásmundr Guðmundsson (Vaðla- 
þ., 1559) 420. — Jónsson 
(Múlaþ., 1560) 508. — Jóns- 
son (frá Mýdal, Pálssonar) 
733-4. — Lýtingsson (Þver- 
árþ., 1561) 604. — Þorleifsson 
(lögmanns frá Skarði, Páls- 
sonar) 286. — Þorsteinsson 
(Þingeyjarþ., 1559) 417. 

Ásmundsson: Árni, Einar, Hallr, 
Jón, Oddr, Pétr, Runólfr, Sig- 
urðr, Tómas, Þormóðr, Ön- 
undr. 

Asmus, sjá Nagell. 

Ásskógar í Þjórsárdal 166 (lik- 
lega Áskógar eða Árskógar, og 
þá sama sem Ártorfur). 

assumptio, sjá María. 

Ássþing (þ. e. Ásprestakall i 
Fellum) 80. 

atför 652. 

atganga 712—13. 

atgeir (arngeir) 745. 

áttavikufasta 394. 

attekt 460. 

átti dagr 170, 251, 268-9, 271, 278, 
452, 459, 544, 551, 671, 687, 693. 

áttungr 681. 

áttæringr 249. 

atvinna 297. 

atvist (að vígi) 745. 

Auðbrekka i Hörgárdal 184-5, 
206, 213-15, 233-6, 492, 521. 

Auðkúla í Svinadal 149, 616, 629 
-30, 633-4, 637-8, 656, 658, 756. 
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AutSnir á Bar?5aströnd 219, 517. 
— í Öxnadal 471-2. 

Auðun Jónsson (Múlaþ., 1559) 
449. — Jónsson (Árnesþ., 
1629) 169. ~ Magnússon 
(Þverárþ., 1561) 652. Saló- 
monsson á Hvanneyri 553. — 
Sigurðsson (Laga-Auðun) 716. 
— Þorbergsson, rauði (rauðr), 
byskup á Hólum 596. 

Auðunardóttir : Halldóra. 

Auðunarson : Kolbeinn. 

Augustus (mánuðr) 150, 323, 
327, 398-9, 569, 513, 515, 517, 
641, 643, 678, 763, 765. 

aurar (verðaurar) 32, 123, 126. 

Ausa i Andakil 553. 

Austanjarpr 287. 

Austfirðingafjórðungr 55. 

Austfirðir 80, 121, 154, 216, 449- 
50, 611, 735. 

Austfjarðasýsla (= Múlaþing) 
289. 

Austrskógar i Þjórsárdal 168-9. 

áverkabœtr 728, 730. 

áverki 713, 730. 

ávöxtr (fjár) 138, 250, 508, 622. 



baðstofa 19, 142, 185, 322, 339, 

397, 406. 
Bager, Niels, borgari i Kaup- 

mannahöfn (1561) 681. 
baisalt 465. 
bakki 489, 537. 

Bakki i Bolungavik 306. — í 
Borgarfirði i Múlaþingi 80. — 
litli í Hróarstungu 296-7. — 
stóri i Hróarstungu 296. — 
litli i Miðfirði 757. — í Vatns- 
dal 637. — i Öxnadal 471-2, 
586-7.— i Fjörðum (= Þöngla- 
bakki) 515. 

bakstrjárn 95, 264. 

Baldrsheimr í Mývatnssveit 595, 
709, 716, 721. 



Ballará á SkarðsstrÖnd 65. 
Barð i Fljótum 350, 665. 
Bárðardalr i Þingeyjarþingi 50, 

77, 237, 288, 483, 514, 636, 709, 

715. 

Bárðarson: Gisli, Hallkell, Jón, 

Steinn, Sveinn. 
Barðastrandarsýsla 87-8, 218, 

331, 475. 
BarðastrÖnd i Barðastrandar- 

sýslu 87-8, 151, 158-9, 219-20, 

248, 250, 328-30. 
Bárðr Guðmundsson (hreppstj. 

i Mýrdal 1562) 729. — Orms- 

son, pr. (Múlaþ., 1557) 194. 
Barkarstaðir á Fellsströnd 402. 

— i Miðfirði 53, 192, 199-200, 

292. — í Svartárdal 1. 
Barnabas postuli 421, 768. 
Barnadalr, örn. í Reykholtsdal 

662. 

barnburðr 605. 

barneign 32-3, 128-9, 639, 642, 

647, 655, 710-11. 
barngetnaðr 319. 
barnsekt 716. 
barnsþungi 604. 
Bartholomeus apostolus, Bar- 

tholomeusmessa 76, 78-9, 149, 

213, 219, 234, 327-8, 330, 516, 

519, 644. 
bartskeralaun 730. 
bás 322, 397. 
bastlínur 680. 

bátatimbr (baadstömmer) 541 , 
668. 

bátr 7, 12, 143, 407, 541, 668. 
bátshlutir 246, 465. 
bátsmaðr 3, 266-7, 381-2. 
Baugsstaðir i Flóa 352. 
Beck, Jóakim, rentumeistarí 

konungs 246-7, 323, 465, 564, 

677, 697. 
Becker, Hans, Im. 34, 227, 390, 

410, 424, 439, 448, 643, 652, 730, 

732. 
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beðjardýnur 2G3, 558. 

beit (gras-) 76, 171, 398, 562, 597. 

beit (á könnu o. s. frv.) 558. 

Beitisstaðir i Leirársveit 438. 

beizlisstrengr 473, 

bekkjarfjöl 407. 

bekkr 322. 

belgir (siniðju) 164, 558. 

Benedikt abbas, translatio 319. 
— Einarsson að Þverá í Lax- 
árdal 267-8, 408-9, 417. — 
Grínisson á Möðruvölluni, 
Pálssonar 214. — Halldórsson 
ríki, sni. á Möðruvöllum 240 
-1, 461-3, 694. — Jónsson 
(Þverárþ., 1562) 759. — Þórð- 
arson (Vopnaf., 1555) 22. — 
Þorsteinsson, Ini. (d. 1733) 
65, 197-8, 215, 304, 493, 516, 
555, 694. 

Benediktsson : Bjarni, Björn, 
Bogi, Hajldór, Magnús, Þórðr, 

beneficiator (benefieiatur) , 
beneficiatus 196, 223, 304, 483, 
508. 

beneficiuni, benefitiuni 13, 17, 
52, 57-8, 96, 105, 348 (sbr. og 
staðr). 

Bergen, sjá Björgvin. 

Bergenhuslén 7(50-1 (sbr. Björg- 
vin). 

Berger, Bo, skipstj. (1562) 700. 
bergerfisk, bergefisk 761. 
Berghálsstaðir (svo, á vist að 

vera Bergálfsstaðir) i Þjórs- 

árdal 106. 
berging 409. 

Bergljót Ormsdóttir (heitkona 
Halldórs Sigurðssonar) 77. — 
Sigmundsdóttir (prests, Stein- 
þórssonar) 698. 

Bergsson: Brandr, Markús. 

Bergsstaðir i Skriðuhverfi 587- 
8, 631. — i Svartárdal 2, 73, 
121, 149, 320-1, 596-8. 

Bergsteinsson: Jón. 



Bergsveinn Runólfsson (Þver- 

árþ., 1555) 84-5. 
Bergþór Jakobsson (Þverárþ,, 

1561) 662. — Jónsson (Húna- 

vatnsþ., 1455) 84, 769 (aths,). 
Bergþórshvoll i Landeyjum 348. 
Berjahóll, örn. hjá Bakka i 

Tungu 296. 
Bernarðr Ormsson (nyrðra, 

1559) 405. 
Bernekov, Hans, ríkisráðsmaðr 

354. 

BerufjÖrðr i Reykhólasveit 225. 

Bessahlaðir í Öxnadal 472. 

Bessason : Þorbergr. 

Bessastaðabók (= AM. 238, 4*") 
137, 262, 332, 467, 469, 519, 604 
-5, 609, 619, 646, 746, 751-2. 

Bessastaðasamþykkt 53-9, 107. 

Bessastaðir („Bestedt") á Álpta- 
nesi („Kongsnesi") 20, 53-5, 
62, 134, 148, 246. 275, 315-18, 
465, 501, 505, 638, 653, 655, 754, 
766. — í Sæmundarhlið 322. 

Bessatunga i Saurbæ 393. 

Bessi Arason (Hegranesþ., 
1561) 586. — Björnsson, pr. i 
Miklagarði 48, 131, 319, 484. 

biblia 554. — i dönsku 553. 

bik 246-7. 

Bildudalr i Arnarfirði 684-6. 
Bildudalseyri í Arnarfirði 145- 

6 (sbr. og Eyri). 
Birgit, sjá Briet. 
Birkholm ((Lövenborg) á Sjá- 

landi 354. 
birki (birck) 541, 668. 
Bitra i Strandasýslu 286. 
bjalla 162. 259, 552-3. 
Bjarnadóttir: Guðrún, Ingi- 

björg, Málmfriðr, Solveig, Vil- 

borg. 

Bjarnanes (Bjarnarnes) i 
Hornafirði 55, 138-9, 174. 643. 
Bjarnarfell, örn. i Laxárdal i 
, Breiðafjarðardölum 155. 
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Bj ar n arlækr, B j ar nalækr í 

Þjórsárdal 167. 
Bjarnarson: Grínir, Guðbrandr, 

Guðniundr, Jón, Þórðr. 
Bjarnason : Ai'ngrÍmr, Bjarni, 

Björn, Einar, Gisli, Hrólfr, 

Jón, Runólfr, Sigurðr, Þor- 

leifr, Þorsteinn. 
Bjarnastaðir i Öxarfirði 264-5, 

361. 

Bjarneyjar á Breiðafirði 211-12, 
351, 370, 374, 377, 529. 

Bjarni Andrésson, Guðmunds- 
sonar 89. — Arason, pr. 
(Húnavatnsþ., 1560-1) 490, 
566. — Benediktsson (Þing- 
eyjarþ., 1561) 589. — Bjarna- 
son (í Skálholti, 1558) 369. — 
Bjarnason iArnarbæli á Fells- 
strönd 277. — Björnsson (frá 
Eyvindará, Jónssonar) 449, 
735. — Björnsson (Þingeyj- 
arþ., 1560-2) 506, 610, 708, 720. 

— BjÖrnsson (prests á Meli, 
Jónssonar) á Brjánslæk 514. 

— Einarsson, Irni. (vestra. 
1560-2) 528-9. 622, 652, 750. — 
Einarsson (Þverárþ., 1561) 652. 

— Erlendsson, sm. á Ketils- 
stöðuni á Völlum 122. 153-4, 
228, 234, 293, 309, 449-50, 563, 
611-12, 661, 735, 758, 768. — 
Eyjólfsson (frá Starmýri, 
Árnasonar) 608. — Finnboga- 
son, pr. i Reykjadal 1 Þing- 
eyjarþ, 216. — Gíslason, pr. 
i Haffjarðarey 184. — Guð- 
mundsson, pr. á Hofi í Álpta- 
firði 643. — Halldórsson 
(Breiðaf., 1558) 331, 359. — 
Hallgrímsson, pr. i Odda 430. 

— Helgason, pr. í Grimstung- 
iim 200, 338-9, 382, 440, 726-7. 

— Jónsson (Vaðlaþ., 1555-8) 
73, 319. — Jónsson á Sléttu 
í Reyðarfirði (1555) 75-6. — 



Jónsson (Vopnaf., 1555) 89. — 
Jónsson (Húnavatnsþ., 1556- 
60) 124, 199, 466. — Jónsson 
(Múlaþ., 1558) 296. — Jónsson 
(Vestf., 1559) 410. — Jónsson 
frá Tannsstaðabakka (1561) 
566. — Jónsson (Vestf., 1667) 
750. — Jónsson að Kletti hjá 
Selárdal (1703) 473.— Klængs- 
son (Hegranesþ., 1556) 142. — 
Kolbeinsson (Vopnaf., 1555) 
22. — Magnússon (Vestf., 
1560) 507. — Marteinsson 
(Múlaþ., 1562) 768. — Mar- 
teinsson (i Skálholti, 1601) 
558. — Oddsson (á alþ. 1555) 
66. — Oddsson, sm. að Bust- 
arfelli 225. — Ólafsson i 
Krossnesi i Eyrarsveit 642. — 
Pétrsson, sm. að Skarði 60. 

— Sigurðsson á Stokkseyri 
344. — Skúlason, Irm. (Hegra- 
nesþ., 1555-7) 30, 33, 52, 60-1, 
97, 116, 213, 215. — Sturluson 
(Hegranesþ., 1562) 744. — 
Styrsson (Þverárþ., 1561) 609 
-10. — Sumarliðason á Fells- 
enda í Miðdölum 44, 396, 511. 

— Sveinsson (Breiðaf., 1560) 
535. — Vigfússon (Hegranes- 
þ., 1555) 40. ~ Þórarinsson 
727 (mun misr. i handr. fyr- 
ir Þorbjarnarson, pr.). — Þor- 
bjarnarson, pr. (nyrðra, 1562) 
726 (sbr. næsta mann á und- 
an). — Þorleifsson (Dalam., 
1560) 529. — Þorsteinsson 
(Vaðlaþ., 1557) 197. — Þor- 
steinsson (Þingeyjarþ., 1560) 
489. 

bjórþil 397. 
björg 599-600. 

Björg Halldórsdóttir (Hegra- 
nesþ., 1556) 118. — Hallsdótt- 
ir (á að vera Halldórsdóttir) 
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118. — Þorvaldsdóttir (frá 
Móbergi, Jónssonar) 698. 

Björgólfr Salómonsson (Þver- 
árþ., 166G) 759. 

Björgólfsson : Hákon. 

Björgvin (Bergen) 681 (sbr. 
Miscellanea). 

Björlc i Eyjafirði 492. 

Björn Benediktsson, sm. að 
Munkaþverá 273. — Bjarnason 
(„Bjarnarson"), Narfasonar 
88, 151-2, 158, 175, 218, 229, 
248. 274, 277. 294, 312, 333, 341, 
410, 419-20, 434-5, 446, 540. — 
Björnsson (Vaðlaþ., 1559) 413. 
— Blöndal, sm. i Húnavatns- 
þ., 1557) 596. — Eggertsson 
(lögmanns, Hannessonar) 517- 
18. — Eyjólfsson (Húnavatns- 
þ., 1557) 199-200. — Filippus- 
son (Hegranesþ., 1555) 28-30, 
33. — Gislason. siðast pr. i 
Saurbæ i Eyjafirði 51, 54, 72- 
3, 76, 122, 193-4, 201, 203. 241, 
•244, 420, 472-3, 586-7, 601, 726 
-7. — Gottskálksson (prests 
í Glaumbæ, Jónssonar) 311. — 
Guðmundsson (Vaðlaþ., 1559) 
420. — Guðmundsson, Irm. i 
Stóraskógi 157. — Guðnason, 
sm. i Ögri 70-1, 86, 494. — 
Hákonarson (sýslumanns, 
Björnssonar) á Bakka i Öxna- 
dal (1643) 587. — Halldórs- 
son, pr. i Sauðlauksdal 61. — 
^annesson (hirðstjóra, Egg- 
ertssonar) 66, 91-2, 140. — 
Jónsson (byskups, Arasonar), 
pr. á Meli i Miðfirði 50-1, 237, 
312-13. — Jónsson (skafinn) 
i Njarðvik i Múlaþ. 554. — 
Jónsson, Irm. að Eyvindará 
(d. 1558) 308-9. 735. — Jóns- 
son, Irm. (1557-61) 211, 421, 
t)l8. — Jónsson (Dalam., 1558) 
287, 305. _ Jónsson (Vestf., 



1559-62) 403, 540, 767. — Jóns- 
son (á Narfeyri, 1704) 88. — 
Konráðsson (Vestf., 1557-62) 
176, 274, 277, 294, 410, 767. — 
Magnússon, sm. að Munka- 
þverá 630. — Ólafsson, pr. i 
Hruna 54, 138, 196, 207, 209, 
257, 369, 399, 430, 459, 526. — 
ólafsson (Blönduhlið, 1562) 
684. — Pálsson (Þingeyjarþ., 
likl. 17. öld) 270. — Pétrsson, 
sm. að Bustarfelli 173. — Sig- 
urðsson (Húnavatnsþ., 1455) 
84 (sbr. aths. 769). — Sigurðs- 
son (Þingeyjarþ., likl. 17. öld) 
270. — - Skeggjason (Múlaþ., 
1557) 173. — Stefánsson á 
Þrasastöðum i Fljótum (1557) 
261. — Tómasson, pr. á VöII- 
um i Svarfaðardal 193, 195, 
239, 343-4. — Þorláksson 
(Kjalarnesþ., 1562 ) 745. — 
Þorleifsson riki, hirðstj. að 
Skarði 603. — Þorleifsson 
(Björnssonar) á Reykhólum 
30, 70-1, 86, 359, 495, 498. — 
Þorleifsson (lögmanns, Páls- 
sonar), Irm. að Keldum 211, 
748, 753-4. 

Björnen (skip) 679, 700. 

Björnsdóttir: Guðlaug, Guðrún, 
Ólöf, Ragnheiðr, Sigriðr, 
ValgerSr. 

Björnsson : Arngrímr, Árni, 
Bessi, Bjarni, Björn, Fúsi, 
Guðmundr, Hannes, Jón, 
Magnús, Nikulás, Páll, Sig- 
urðr, Steingrímr, Teitr, Þórðr, 
Þorleifr, Þórólfr. Þorvaldr, 
Þorvarðr. 

Blanda, fljót i Húnavatnsþ. 84. 

Bláskógar i Þjórsárdal 166, 169. 

Blesamýri i Sleggjulækjarlandi 

398. 
blistrur 558. 
blóð Krists og likami "5. 



780 



REGISTR 



blóðskömm 478-9, 499, 567, 571 
-2. 

blóti (viðrnefni), sjá Jón Ara- 
son. 

Blöndal: Björn. 

Blöndudalr i Húnavatnsþ. 84. 

Blöndudalshólar i Blöndudal 84, 

149 (sjá og Hólar i Blöndu- 

dal). 

Blönduhlið i Skagafirði 100, 290 

-1, 061, 684. 
Bo, sjá Berger. 

Bockholt, Jóhann, höfuðsni. 644, 
Bodlejan Library i Oxford (Bibl. 

Bodl.) 99, 754. 
boðunardagr, sjá Maria. 
Bogi Benediktsson á Staðarfelli 

(sbr. og Sýslumannaævir) 285 

-6. 

bók, bækr 95, 135, 186, 205, 266. 
282, 297, 325, 362, 406, 472, 552, 
556. — bók de sanctis 163, 178, 
259. — bók de tempore 178, 
259. — bók með pistlum 95. — 
= heilög bók (sjá og þar) 
102, 114, 118, 225, 318, 338, 
420, 518, 535. — = lögbók 40, 
60, 73-4, 81, 100, 103, 136, 180 
-90, 198, 214, 295, 303, 335, 
337, 412, 422, 432, 462, 600, 
620, 653, 683, 719, 747, 755 
(sbr. og landslagabók, lög- 
bók). — Sjá og Acta aposto- 
lorum, Acts of Privy Council, 
Additamenta, Advocates' Lib- 
rary, alþingisbók, Alþingis- 
bækr íslands, AM., Analecta 
norrœna, biblia, Bessastaða- 
bók, Bodlejan Library, bréf, 
bréfabók, breferi, British 
Museum, ByskupasÖgur, bysk- 
upsskjalasafn, Bæjarskjala- 
bók, Gorinthii, Corpus con- 
stitutionum Daniæ, Corvini 
postilla, Corvini de sanctis, 
Danske Recesser og Ordinant- 



ser, Daviðspsaltari, dómabók, 
dóraasyrpa, Dœgradvöl, Eb- 
rœi, Efesusmenn, eftirrit, Ep- 
hesii, F. J. Hist. eccL, FM., 
fornbréfasafn Jóns Sigurðs- 
sonar, frumbréf, frumrit, 
frunitransscriptum, Galatæ, 
gamla testamentum, Genesis, 
gerningr, GI. kgl. Samling, 
Handbók, Historia pinunnar, 
Historia sanctorum, historíu- 
bækr, ÍB., Indlæg, Islandsk 
Rettergang, Jónsbók, JS., 
Klevenfelds Samling, kopía, 
kopiubók, Korinthumenn, 
kver, landslagabók, Lbs., Le- 
viticus, Loci communes, Lov- 
samling for Island, lögbók, 
máldagabók, máldagasafn, 
Margarita theologica, Mariu- 
saga, minnisbók, Miscel- 
lanea, MKet., Nikulássaga, 
Norske Regnskaber, Novum 
testamentum, nýja testamentí, 
Ny kgl. Samling, ordinantia, 
originail, Palæografisk Atlas, 
Pétrssaga, postilla, psaltari, 
Register paa alle Landene, 
reikningsbók, rikisreikningar, 
rikisskjalasafn, Romani, sálm- 
ar, sálmar Davíðs, sálmakver, 
Safn til sögu íslands, skinn- 
bók, skinnbréfasafn, skjala- 
bók, skræða, Skýringar forn- 
yrða lögbókar, Steph., stóra- 
bók, Sturlungasaga, Svart- 
skinna, syrpa, Sýslumanna- 
ævir, söngvar, Tegnelser paa 
alle Landene, Thessalonicien- 
ses, Thottssafn, Titus. trans- 
skript, uppskrift, visitaziu- 
bók, þjóðskjalasafn, Öxna- 
fellsbók. — Sjá og kirkja 
(bækr) . 

bókareiðr 27, 37. 52, 117, 125,154r 
185, 214, 239-40, 319, 339-40, 
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445, 495, 610, 618-19, 630, 634, 
664. 

bókaskræður 95, 178, 259. 
Bolagrund i Skagafirði 195. 
bólfesta 730. 
Boller á Jótlandi 354. 
Bólstaðarhlið i Langadal 90, 

149, 228, 471, 598, 657. 
Bolungavik (Bolungarvik) við 

Isafjarðardjúp 78, 306, 448, 

481, 494, 616-17, 756. 
bolöxi 525. 
bóndaeign 258, 597. 
bóndi (alm.) 357. 
borð 142, 164, 407. 
borðbúnaðr 141. 
borðdiskar 164. 
borðhandklæði 407. 
borðhús 141. 
borðmunnlaug 264. 
borðviðr 260, 

Borg i Króksfirði 29. — á Mýr- 
um i Hornafirði 139. — á 
Mýrum i Þverárþingi (B. i 
Borgarfirði) 418, 438. — i 
Skötufirði 685. — ~ Sjávar- 
borg (sjá og þar) 727—8. — 
i Víðidal (= Stóra Borg, sjá 
og þar) 292, 312-13, 756. 

borgan, borgun 132, 187, 198-9, 
408, 606-7. 

borgarar 354, 357. 

Borgarfjörðr, Borgarfjarðar- 
sýsla 9, 85, 129-30, 134, 140, 
314, 438, 750, 757. — í Múla- 
þingi 80, 434, 508, 553-4, 

Borgargerði i Norðrárdal í 
Skagafirði 521. 

borgnieistari og ráð Hamborg- 
ar 181, 266-7. — Kaupmanna- 
hafnar 161. — Lýbiku 181. 
266-7. 

Bornemand, Andrés (1561) 680. 
Bornes (— Laugarnes) 7. 
borusaumsvængir 260. 
bót (kirkju) 77, 94, 260, 406, 



408, 509. — (staðar) 95, 408. 

Botn í Dýrafirði 220-2. ~ í 
Mjóafirði 448. — í Patreks- 
firði 685. — i Tálknafirði 540. 

Bótólfsmessa 611. 736. 

Bps., sjá byskupsskjalasafn. 

Bps. bmf. =: Byskupasögur bók- 
menntafélags 278, 436. 

Brade, Otti, lénsm. konungs 543. 

Brahe, Lauge, rikisráðsm. 354, 

Brakandi í Hörgárdal 521. 

Brandr Arnoddsson (Húna- 
vatnsþ., 1455) 84 (sbr. aths. 
769). — Bergsson (Þverárþ., 
1555) 63. — Einarsson 
(„Moldar-Brandr") , sm. á 
Snorrastöðum 20, 446, 532, 
648, 652. — Helgason, Vigfús- 
sonar 30-2, 61, 122-3, 147, 186 
-7, 718-19. — Jónsson, Im. 602 
-3. — Jónsson (Hegranesþ., 
1555) 40. — Jónsson á Reist- 
ará syðri (1555) 74-5. — 
Rafnsson, prior i Skriðu- 
klaustri, pr. á Hofi í Vopna- 
firði 173-4. 

Brandsdóttir: Guðrún, Helga. 

Brandsson: Árni, Gisli, Halldór, 
Jón, Páll, Rafn, Steinn, Tóm- 
as, Þorsteinn. 

Brattsholt i Flóa 342. 

Brattsholtstorfa i Þjórsárdal 
166. 

Brautarholt á Kjalarnesi 325-6, 
593-4. 

bréf (opið bréf) 4, 19, 23, 28, 
32, 34, 37-8, 40, 42-5, 47-50, 
52, 55, 57-8, 62-3, 66, 69-70, 
72-9, 81-2, 84-92, 94, 96-7, 99 
-102, 112-19, 121-2, 124-5, 127, 
129-31, 133, 136, 138-40. 145, 
147-8, 153, 156, 158, 165, 173 
-5, 177, 179-81, 184-7, 191-2, 
196-201, 203, 205-14, 218-19, 
221-3, 225-6, 234, 237, 239. 241 
-2, 244, 247-8, 258-60, 266-71, 
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273-4, 278, 280-1, 284, 288, 
292-4, 296-8, 301, 304-5, 307-12, 
314-15, 317-20, 323-31, 333, 
335, 337, 339, 341-3, 345, 348-9, 
359-61, 375, 382, 387-9, 392-6, 
398, 401-5, 408, 413-21, 423-6, 
430, 434-8, 440-51, 462-3, 466-8, 
471-3, 478-9, 484-6, 488-90, 496 
-8, 500-1, 504, 506, 508-12, 514 
-15, 517, 522-5, 527-8, 530-1, 
533-41, 544, 559, 561, 563, 565 
-6, 569, 573-4, 576-7, 586-7, 589 
-91, 594, 596, 600-2, 604-5, 607 
-9, 611-13, 620-2, 625, 628, 630 
-1, 633-4, 636-8, 640-7, 649-55, 
657, 659, 662, 664-7, 670, 684, 
686, 694, 707, 712, 714, 717-18, 
722-9, 731-3, 735-7, 740, 744-6, 
748-51, 753-7, 759-63, 765, 767 
-8. — Sbr. og adkomstsbrev, 
afkvittunarbréf, afsökunar- 
bréf, alitsbréf, áminningar- 
bréf, áreiðarbréf, arfleiðing- 
arbréf, arfskiptabréf, bygg- 
ingarbréf, dómsbréf, eiðbréf, 
erindisbréf, festingarbréf, 
frumbréf, fölgebrev, gern- 
ingsbréf, gjafabréf, griSabréf, 
heilbréf, jarðaskiptabréf, 
kaupbréf, kaupmálabréf, kon- 
ungsbréf, kopíumbréf, landa- 
merkjabréf, landsvistarbréf, 
lausnarbréf, leiðarbréf, óðals- 
bréf, okrbréf, originalbréf, 
páfabréf, pappirsbréf, pró- 
ventubréf, reversbréf, sam- 
þykktarbréf, sáttargerðar- 
(-gernings) -bréf , sáttmáls- 
bréf, sendibréf, skiptabréf, 
skipunarbréf, sýslubréf, 
transskriptarbréf, trúlofunar- 
bréf, upprei&narbréf, úrskurð- 
arbréf, varnaðarbréf, vernd- 
arbréf, vitnisburðarbréf, ætt- 
leiðingarbréf. 
bréfabók 42, 115, 131, 133, 165, 



196, 268, 270, 302, 342, 345, 
381, 404, 417, 459-60, 515, 524, 
526, 561, 589-90, 593, 608, 630 
-1, 653, 694, 731. 

bréfabrot 373, 375, 640, 647, 655. 

bréfafals 763. 

breferi 557. 

Breiðabólstaðr i Fljótshlið 348. 

— á SvalbarðsstrÖnd 414, 416. 

— i Vestrhópi 66, 124, 149, 
616. — i Ölfusi 622-3. 

Breiðadalr i Onundarfirði 436. 
Breiðafjarðardalir 511, 528-30, 
707. 

Breiðafjörðr 101, 185, 331-2, 

359, 506, 535-6, 629. 
Breiðamýri í Flóa 562. 
Breiðavik á Snæfellsnesi 446-7- 
Breiðdalr i Múlaþingi 559. 
Brekka á Álptanesi 139. — i 

Vatnsdal (þ. e. Þingi) 636-7. 
Brekkubær á Snæfellsnesi 531-3. 
Brekkur (tvær) á Höfðaströnd 

121, 154, 215-17. 
Brenniklif, örn. i Hrunamanna- 

■ 

hreppi 196. 
brennisteinn (svovel, svavel) 

266, 500-2, 565-6, 568-9, 574-7, 

612-15, 626-7, 632, 679, 681, 

696-707, 713, 760-1. 
brennisteinshreinsun 696-7, 

760-1. 
brennisteinshús 697. 
brennisteinsverzlun 500-1, 568 

-9, 614, 626, 701. 
Brettingsstaðir i Laxárdal 515. 
Briem, sjá Jóhann, Ólafr. 
Briet (Birgit) Jónsdóttir, Þor- 

lákssonar 18-19, 481. 
brigð 31. 
brikarklæði 659. 
Brimar (Bremen), Brimamenn 

(the Bremmer) 568-9. 
Brimilsvellir í Neshr. innan 

Ennis 738. 
Bringa i Eyjafirði 521. 
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Bringukollr, hólmi (eign Vik- 

ingavatns) 305. 
brot (niisferli) 641, 711. 
Britisli Museum (liandrit það- 

an notuð) 39, 95, 148, 163, 

219, 261, 311, 320, 322, 380, 

449, 560, 600, 670, 682. 
Brjánsiækr, Brjámslækr á 

Barðaströnd 87-9, 151, 159, 

219-20, 248, 250. 
Brjánsnes, Brjámsnes við Mý- 

vatn 485, 595, 709, 713, 716, 

721. 

Broddason: Jón. 
Brókarlœkr á Skaga 143. 
brú, brýr, brúargerð 355-6. 
Brúarliraun i Xolbeinsstaða- 

hreppi 523. 
brúðkaup (sbr. brúðlaup) 343. 
brúðkaupsdagr 80, 97, 342, 422, 

439, 758. 
brúðkaupsgerð 280. 
brúðlaup, brullaup (sbr. brúð- 

kaup) 89, 507. 
brúðlaupsdagr, brullaupsdagr 

72, 83, 154, 216-17, 241, 400, 

661. 

brullaupsgerð 531. 
brullaupsvottar, brúðlaupsvott- 

ar 73, 241, 661. 
brún (heiðar eða fjalls) 155, 

752. 

brún (altaris) 163. 
Bn'm i Svartárdal 320-1. 
Brunaskógr i Þjórsárdal 165. 
Brúnastaðir i Fljótum 261. — 

í Tungusveit 560, 600-1. 
Brunnar (sunnan Kaldadals) 

491. 

Brúsholt (Brúsaholt) i Reyk- 
holtsdal 9-10. 

brýni 142, 162, 264, 362. 

Brynjólfr Árnason, pr. á Bergs- 
stöðura i Svartárdal 726. — 
Eyjólfsson i Sandatungu 168 
-9. — Jónsson (Þingeyjar]?., 



d. fyrir 27. niars 1561, maðr 
Kristínar Þorsteinsdóttur^ 
Finnbogasonar, liklega naiui 
maðr sem „Pilta-Brynki") 24,. 
41, 43, 45, 48, 122, 126, 130-1. 
488, 589, 709, — Jónsson (í 
Öxnadal, 1643) 587. — Sveins- 
son, byskup í Skáliiolti 196,. 
526, 590, 593, 749. 

Brynjólfsson, Einar, Jón, Magn- 
ús, Oddleifr, Páll, Þórðr. 

Bryske, Antonius, kanzlari kon- 
ungs 354. 

Bræðraklif á Hliðaröræfum 714^ 
716, 721. 

bú 68, 170-1, 253-4, 256, 292, 365 
-6, 368, 454, 458, 676, 690, 692. 

búð (ver-) 532. — = söiubúð 
611. 

Búðarlág, örn. i Kaupangssveit 

413-14. 
búðarmaðr 532. 
búðarstaða 39. 

Búðaröxl, örn. i Vopnafirði 174^ 
Búðir i Bolungavik 300. 
búðseta 20. 

búðsetumaðr, búðarsetuniaðr 

20-1. 
búfé 21. 

Bugenhagen, Jóhannes, pr. og 

próf. 243-4. 
búland 587. 

búnaðr búskapr> 68, 103^ 

595. — (altaris) löó, 
búr 322, 407. 

Búrfell í Þjórsárdal 166, 168. 

Búrfellsháls i Þjórsárdal 167. 

Búrfellsskörð syðri, örn. í 
Grænavatnslandi 716, 721. 

búsgagn (sbr. amboð) 44, 197, 
495, 708. — Sbr. og alkanna, 
beit,beizlisstrengr,bekkjarfjöl,. 

bekkr, belgir, blistrur, bolöxi, 
borð, borðbúnaðr, borðhand- 
klæði, borðmunnlaug, boru- 
saumsvængir, brýni, byrða,- 
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byrðuhróf, diskr, drykkjar- 
askr, eldberi, eldspottr, fat, 
fata, felliborð, floti, glóðar- 
ker, grautarkerald, Gyriðar- 
nautr, liálfkanna, hamar, 
handklæði, hestedækken, 
hillufjÖl, hogsetr, hólkr, hrifa, 
hrip, hræra, hverfisteinn, 
hægindi, jarðkerald, járnkarl, 
járnstika, járnsöðull, jern- 
klodder, kanibar, kanna, ker, 
kerald, ketill, kista, klauf- 
hama'r, klyfberi, kolskara, 
konustóll, koparhringar, 
koparkanna, koparpipa, 
koparstika, koppafloti, krókr, 
krús, kvern, kvísl, kvostr- 
ar, könnustóll, lár, lás, 
látúnsreiðskapr, laupar, Ijár, 
Ijáspík, Ijóspanna, löð, malt- 
kvern, matborð, met, meta- 
skálir, mortél, mykilaup- 
ar, mæliskerald, nafar, orf, 
páll, pallborð, panna, pipar- 
kvern, pundari, reiðingr, reið- 
skapr, reiðsla, reiðuhilla, 
reip, saltskarl, saumhögg, 
sía, silgrind, sill, skál, 
skerborð, skerdiskr, skeri, 
skjóla, skóbor, skriflistrog, 
skrina, skyrgrind, smákanna, 
smáketill, smákoppar, smjÖr- 
járn, sniðill, snælda, sókn, 
spónastokkr, spónn, stampr, 
steðjar, stofuborð, stokkr, 
stóll, stórker, stórkerald, stór- 
keraldshlemmar, strokkr, 
stútkanna, sveinaborð, söðull, 
tinfat, tinkanna, tint, torf- 
krókar, torfljár, trédiskar, 
tréföt, trog, tunnur, töng, ull- 
arkambar, uppgerðarkerald, 
vatnskarl, vatnsskjóla, vef- 
staðr, örk, öxi. — Sbr. og 
kirkja (búnaðr, áhöld). 



búshlutir, búsbúhlutir 297, 531, 
554. 

Bustarfell i Vopnafirði 89-90. 
Bustrup á Jótlandi 354. 
búsveinn 135. 

bygging (jarða, kúgilda) 163, 

262, 414, 623, 648, 682. 
byggingarbróf 95. 642. 
byrða 261. 
byrðuhróf 407. 

byskup (alm.) 14-15, 56, 58, 79. 
92-3, 105, 107-8, 110, 289, 380, 
500, 504, 567, 638-40 (sbr. og 
superintendens). 

byskupsbaðstofa 539, 658, 763. 

Byskupsbrekka, örn. i Leirár- 
sveit 525. 

byskupsdæmi 58 (sbr. ella Hól- 
ar, Skálholt), 

byskupsembætti 113. 

byskupsskjalasafn i þjóðskjala- 
safni, Bps. (handrit þaðan 
notuð) 42, 115, 129, 138, 201, 
203, 206, 208, 265, 288, 314, 
341, 348, 358, 399, 430, 486, 
522, 536, 649, 668, 753. 

byskupstiundir 79, 206-7, 265. 

Byskupstungur i Árnesþingi 
172, 252, 256-7, 364, 367-8. 436, 
453, 456, 458, 545, 549-50, 672, 
075-6, 088, 691-2. 

Bægisá syðri i Öxnadal 42-3. 
— ytri í Hörgárdal 42-3. 

bœjardyr 712. 

Bæjarhreppr — Gaulverjabæj- 
arhreppur i Árnesþingi 562. 
Bæjarskjalabók 145, 450. 
Bæjarsveit i Borgarfirði 84. 
Bæjartorfa i Þjórsárdal 165. 
bændagarðar 725. 
bænhús, bænahús 14, 39, 55, 

107, 402. 
bænhúskúgildi 558. 
bær 119, 410, 523, 552-3, 600. 

712. 

Bær i Borgarfirði 708. — i 
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Hrútafirði 66-7. — i Kjós 734. 
— á Rauðasandi (sjá ella 
Saurbær) 145-6, 379, 450-1. 
Böðvar Filippusson (Dalam., 
1615) 524. — Jónsson (Barða- 
str., 1559) 419. — Ketilsson 
(nyrðra, 1559) 405. — Þórð- 
arson (Fnjóskad., 1557) 239 
-40. 

Böðvarsdalr 1 Vopnafirði 22, 
589-90. 

BÖðvarsson: Tómas, Þórarinn. 

Börge, sjá Trolle. 

Böse, Wichmand (1561) 681. 

Calixtusmessa 84, 341. 
canabók, sjá kanabó^. 
capituli 142. 

Cecilia Pétrsdóttir, Loptssonar 
487-8. — Torfadóttir (sýslu- 
manns í Klofa, Jónssonar) 
631. — Sjá og Sesselja. 

cerenioniur 5-6, 469. 

Cervus (skip) 577. 

Chana (Kana) i Galilæu 431. 

chirographum (cirographum) 
620. 

Chrestenn, sjá Jyde. 
Christensen, Sören, byssuskytta 
679. 

Christus, sjá Kristr (sbr. og 
Jesús). 

Clausens, sjá Kierstine Mads 

Clausens. 
collatio, collationisbréf 223-4, 

408 (sbr. og veitingarbréf). 
comes, sjá greifi. 
commonsmessur 163. 
conceptio, sjá Maria. 
conversio, sjá Páll postuli. 
Cook, Dr., dómari 321. 
copia, copie, copiumbréf, sjá 

kopía. 

Corinthii 467, 469 (sbr. Kor- 

inthumenn). . . 
corporall, sjá korporall. 



Gorpus constitutionum Daniæ 
352. 

Cornwallis, Richard 329, 
Gorvini postilla 94, 259. — de 

sanctis 553. 
Cosmus smiðr (1561) 680. 
credo 346. 

Daa, Herluf, höfuðsm. 351. 

Daðason: Ormr, Steinþór. 

Daði Guðmundsson, sýslum. i 
Snóksdal 8-10, 20-1, 44, 54, 61 
-2, 66-7, 79, 147-8, 180-1, 211 
-12, 291-2, 299, 369-78, 396-8, 
438-9, 511-12, 528-30, 708. — 
Jónsson (Þingeyjarþ., 1562) 
713. — Jónsson (frá Svarf- 
hóli, Ólafssonar) 439. — 
Steinþórsson (Hegranesþ., 16; 
öld) 718-19. 

daggarðr 286. 

dagmálaskeið 513. 

dagr (dies, festuni, messa, vigi- 
lia), sjá allra-heilagra-messa, 
Ambrósius, Andrésmessa, an- 
nuntiatio, assumptio, átti 
dagr, Barnabas, Bartholome- 
us, Benedikt abbas, boðunar- 
dagr, Bótólfsmessa, Galixtus- 
messa, conceptio, conversio, 
decollatio, Dionysius, divisio 
apostolorum, dominica, drott- 
insdagr, Dunstanidagr, dýri- 
dagr, Egidiusmessa, esto mihi, 
Franciscus, frjádagrinn langi, 
föstudagrinn langi, geisla- 
dagr, Gregorius, Guðmundar- 
dagr, Hallvarðr, hreinsunar- 
hátið, hvítasunna, hvítasunnu- 
dagr, invocavit, Jakobsdagr, 
Jóhannes, jól, Jónsmessa, ju- 
dica, kertamessa, Klemens- 
messa, krossmessa, kyndil- 
messa, Laurentiusmessa, Leo- 
degarius, Lucia, Magnúsdagr, 
Mariumessa, Marteinstnessa. 

50 
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Maríinianus, Matthias, Mat- 
thæus, Modestus, nativitas, 
Nikulásmessa, nýársdagr, 
oculi, Ólafsmessa, pálmadagr, 
Pálsmessa, páskar, passio, 
Philippus et Jacobus, Pétr 
martyr, Pétrsmessa og Páls, 
pínsedag, postulamessa, Pro- 
cessus, purificatio, quasi mo- 
do geniti, reminiscere, Simon 
et Judas, Simonsmessa, Skær- 
torsdag, Sylvester, Tiburtius, 
Tómasdagr, translatio, trini- 
tatisdagr, tveggjapostula- 
messa, uppstigningardagr, Ur- 
banidagr, Valborgardagi', Va- 
lerianus, Vincentiusdagr, Vitus 
et Modestus, Vitusmessa, Þing- 
mariumessa, Þorláksmessa, 
þrettándi, sbr. enn vikudaga- 
nöfnin (sunnudagr o. s. frv.). 
dagsláttr 143-5. 

Dagstyggr á Bjarnastöðum í Ox- 

arfirði (1557) 264. 
Dagverðarnes á SkarðsstrÖnd 

100. 

Dalasýsla 100, 402. 
Dálksstaðir á Svalbarðsströnd 

414-16. 
dalniadika 659. 
dalr (í landslagi) 402, 597. 
dalr (mynt) 83, 145, 161, 246, 

258, 323, 357, 362-3, 423-4, 428 

-9, 464-5, 565, 677-82. 
Dalr stóri i BlÖnduhlið (= 

Djúpadalr) 684. — Héraðs- 

dalr 134. 
Dalsdalr (Dalsdalir) i Arnar- 

firði 248, 518. 
damask 93, 259. 
damaskshökull 406. 
dandikvinna 81, 154, 512, 636, 

670, 724, 766. 
dandimaðr, dandisraaðr, dand- 

osmaðr, danemann, dánumaðr 

20, 24, 58, 62, 74, 78, 80-1, 94, 



100, 120, 125-6, 138, 146, 195, 
210, 212, 223, 237-8, 269, 271, 
278-9, 309, 346, 358, 370, 373, 
375, 380, 394, 409-16, 446, 450 
-1, 460, 496, 510, 523-4, 529, 
607, 610-11, 643, 658, 664, 667, 
695, 712, 717, 724, 732, 735, 738 
-9, 758, 764, 766. 

dandiprestar 96, 406, 724, 727. 

dandissveinn 128. 

Danielsson, Jörgen, fógeti á 
Bessastöðum 350. 

Danir (Dani) 514, 577 (sbr. og 
Danmörk. 

Danmörk (Danmark, Dánemark, 
Denmark, Dennemarck, Dan- 
ia, sbr. og Danir) 54, 85, 97, 
111, 180, 201, 203, 207-8, 212, 
230, 243, 245, 247, 288, 321, 351, 
353-4, 357, 370-1, 374, 386-7, 
389-91, 424, 426, 464, 470, 475, 
477, 479-80, 493, 499, 503, 506, 
513, 529, 570, 578-83, 614-16, 
709, 717, 720, 724-5, 731. 

Danske Recesser og Ordinant- 
ser 352. 

Daufá i Skagafirði 144. 

Davið spámaður (propheta), 
sálmar, psaltari (sbr. og þar) 

5, 178. 
Davið (herskip) 10. 
december (mánuðr) 90, 226, 258, 

358-9, 361, 447, 539, 542-3, 565, 

664, 668, 767. 
decollatio Johannis baptistæ 151 

-2, 327, 517. 
Deildardalr i Hegranesþingi 744. 
Deildartunga i Reykholtsdal 

662. 

Delmenhorst 86, 97, 111, 180, 
183, 201, 203, 207-8, 246, 289, 
354, 386, 389, 391, 424, 426, 464, 
477, 503, 570, 577, 614. 

Deplar í Fljótum 664-5. 

Desjarmýri í Borgarfirði 434. 
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Deventer, Gert van, borgari i 

Kaupmannahöfn G78. 
Diðrik Hannesson (Múlaþ., 1557 

-8) 173, 194, 293. — Sjá og 

Gise. 

Dimon i Þjórsárdal 165, 170. 
Dionysius episcopus, Dionysii 

dagr 87, 339. 
diskr 177, 263. 

Ditmersken (Diethmaria) 86, 97, 
111, 180, 201, 203, 207-8, 246, 
289, 354, 386, 389, 391, 424, 426, 
464, 477, 503, 570, 577, 614. 

divisio apostolorum 320. 

djákn 93, 596. 

Djáknastapi, örn. i Laxárdal i 

Breiðafjarðardölum 155. 
djáknsskyld 93. 
djásn 269. 

Djúpá i Skilmannalireppi 759. 
Djúpadalsá i Eyjafirði 564. 
Djúpavogr i Hamarsfirði Gll, 

767-8. 
djöfull 346. 
Dofri: Steinn. 

dómabók 28, 32, 40, 45, 119, 430, 

599, 609, 727. 
dómari 190. 

dómasyrpa 119, 215, 332. 
dominica (sbr. drottinsdagr, 

sunnudagr) 17, 141. — judica 

392. 

dómkirkja (alm., sjá ella Hólar, 
Skálholt) 2, 93, 111-12, 244-5, 
303, 358. 

dómr 20-1, 23-5, 28-30, 32, 34, 36, 
40-1, 45-6, 49, 51, 60, 64, 70-1, 
74-5, 79, 85, 90, 96, 102-4, 113- 
23, 125-7, 136-8, 157, 180-1, 187 
-8, 190, 192-5, 198, 212-15, 217, 
226-38, 294-5, 302-3, 309, 312- 
13, 331-40, 350-1, 370-5, 377-8, 
382, 384, 386, 400, 406, 408-13, 
421-2, 433, 444-5, 449-50, 460-1, 
471, 481-3, 490, 493, 496, 513, 
516-17, 520-1, 524, 528-30, 534, 
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555, 599-600, 604-9, 612-13, 618 
19, G21-4, 635-G, G51-3, 657-8, 
666-70, 702, 716-19, 724, 726, 
728-30, 732, 735, 743-51, 754-5. 
— Sbr. og alþingisdómr, á- 
reiðardómr, liéraðsdónir, laga- 
dómr, sjöttardómr, stóri- 
dómr, tylftardómr. 
dómrof 373-5, 642, 748. 
dómsbréf 32, 36, 53, GO, 64, 75, 
117, 127, 191, 195, 199, 213, 215, 
236, 296, 304, 313, 332, 338, 38G, 
400, 413, 433, 445, 450, 530, 535, 
613, G19, 623, 658, 670, 719, 725 
-6, 736, 746, 749, 751. 
donnerstag, sjá fimmtudagr. 
Draflastaðir i Eyjafirði 520. — 

i Fnjóskadal 343, 414. 
Drageyri i Andakíl 553. 
Drangalækr i Dýrafirði 222. 
Drangar i Dýrafirði 152, 220-2, 
328-30, 769. — á Ströndum 67. 
Drangr, örn. á GalmastrÖnd 553. 
Drangsklettr, örn. i Vopnafirði 
174. 

dráttr (i vatni) 595, 709, 721. 
drengr at verri 41. 
drottinsdagr (sbr. dominica, 

sunnudagr) 72. 
drykkjaraskr 142, 407, 
Drykkjarhylr i Laxá i Laxár- 

dal í Breiðafjarðardölum 156. 

drykkjuskapr 150. 
drykkr 57, 159, 597. 
Dufansdalr (Dugansdalr) i Foss- 
firði i Arnarfirði 158, 379-80. 
dúkr 162-3, 264, 554. 
Dúkr i Skagafirði 144. 
dúkslitr blámerkt 141, 
dúnn 557. 
Dunstanidagr 39. 
dux, sjá hertogi. 
dýna 142. 
dyr 397. 

Dýrafjörðr i ísafjarðarsýslu 92, 

50* 
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140, 151-2, 159, 220-2, 249, 274 

-5, 328-30, 435. 
dyraunibúningr 397. 
Dyrhólmar í Mýrdal 728-9. 
dýri-dagr 26, 37, 49, 133, 178, 

490, 609. 
dýrleiki (jarða) 22, 65, 67, 151, 

159, 176, 328, 330, 392, 402, 438, 

566, 590, 617, 651, 662-3, 667. 
Dægradvöl (syrpa), sjá Gott- 

skálk Jónsson, pr. i Glaumbæ. 
dönsk lög 572. 

Dönustaðir i Laxárdal i Breiða- 
fjarðardölum 155-6. 

Ebræi 431. 

Edinborg (Edínaborg) á Skot- 

landi 61. 
eðlafólk 354, 357. 
Efesusmenn (sbr. Ephesii) 284. 
Efri Hvoll i Hvolhreppi 324-6, 

758. 
efstavika 591. 
eftirgjald 473. 

eftirrit (sbr. og uppskrift) 321, 

329. 
egg 56. 

Eggert Hannesson (Hansson), 
Ira. i Bæ á Rauðasandi 14, 53 
-4, 65, 74, 87-9, 112, 128-9, 140, 
151-3, 158-9, 176-8, 211-15, 218 
-22, 226-30, 233-7, 247-50, 294, 
300, 303-4, 315-16, 319, 328, 330, 
333, 338-9, 370-1, 375, 378-9, 
388, 392, 409-10, 412, 421-2, 425 
-6, 428-9, 433, 440-1, 445-9, 459 
-61, 463, 474-5, 492-4, 496-8, 
517-19, 528-30, 540, 575, 577, 
617-23, 626, 656, 684-6, 701, 705, 
724, 738, 746, 748, 750, 753, 755 
-6, 767. — Jónsson á Okrum 
536, 684. — Th. Jónasson 
(venjulega nefndr síðara 
nafninu, Theódór), amtm. 215. 

Eggertsdóttir : Guðrún, Ragn- 
heiðr. 



Eggertsson : Björn, Hannes, 
Jón, Þorleifr. 

Eggerz, sjá Friðrik. 

eggjar (fjalls) 736. 

Egidiusmessa 437. 

EgiII (Grindavik, 1562) 745. — 
Jónsson, Irm. að Geitaskarði 
187, 191, 292, 305-6, 444-5, 656. 
— Jónsson (Þórsnesþ., 1555) 
20, 63. — Teitsson (nyrðra, 
1559) 405. — Þorgilsson frá 
Hesti (1556) 129. 

Egilsá i Norðrárdal i Skagafirði 
521. 

Egilsdóttir: Ása. 
Egilsson: Jón, Þórðr. 
Egilsstaðaskógr i Þjórsárdall66, 
168. 

Egilsstaðir (villa i handr. fyrir 
Egilsá) 521. — á VöIIum 308 
-9, 735. 

egtakvinna (sbr. eiginkona) 80, 
eiðbréf 598. 
eiði 419. 

Eiði við Hestsvatn 381. — á Sel- 
tjarnarnesi 139. 

eiðr 23-4, 41, 51, 74, 91, 96, 125 
-7, 318-19, 338-9, 422, 445, 488, 
530, 535, 556, 600, 603-5, 610, 
619-20, 629, 632, 663, 669, 717, 
719, 729, 732. — Sbr. og bók- 
areiðr, hollustueiðr, lýrittar- 
eiðr, sjöttareiðr, tylftareiðr. 

Eiðsstaðir (?Eistaðir) i Blöndu- 
dal 560, 682. 

eiðsvar 100. 

eiginbóndi 519, 

eiginkona, eiginkvinna (sbr. og 
egtakvinna) 73, 80-1, 90, 97, 
132, 241, 273, 302, 324, 344-5, 
356, 394, 440-1, 531, 661, 759. 

eiginmaðr 663. 

eiginorð 226-33, 279, 333, 747. 

eign 132, 186, 250, 287-8, 326-7, 
340, 355, 370, 398, 402, 415, 434, 
436, 513, 515, 519, 529, 536, 539 
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-40, 552-3, 561, 563, 566, 595, 
597, 604, 664, 708, 717, 744, 750, 
753, 755. — Sbr. og fé, góz, 
peningar. 

eignarhald 146, 602. 

eignarinaðr 602. 

eignarskipti, eignaskipti 61, 147, 
396, 533, 734. 

eignarvitni 123, 303. 

eignaskrá (sbr. og máldagi) 263, 
379. 

Eiler, sjá Grubbe, RÖnnow. 
Eilifsdalr (ílifsdalr) i Kjós 262, 
734. 

Einia í Selvogi 623. 

Einar Arason (Vopnaf., 1559) 
416. — Árnason, pr. i Valla- 
nesi 207, 209, 557-8, 670, 759, 
768. — Árnason (Þingeyjarþ., 
1560) 541. — Ásmundsson á 
Espihóli (1562) 683. — Ás- 
mundsson (Þingeyjarþ., eftir 
1600) 723. — Bjarnason frá 
Starrastöðum, fræðimaður 
175. — Brynjólfsson, Irm. á 
Espihóli 52, 99. — Eiriksson, 
sm. á Hvanneyri 396, 398, 438, 
490, 553, 599, 604, 610, 044. — 
Erlendsson, Irm. (á alþ. 1557) 
211. — Erlendsson, pr. á 
Kálfafellsstað 643. — Eyjólfs- 
son (frá Dal undir EyjafjÖll- 
um, Einarssonar) í Brautar- 
holti 325-6, 758, 768. ^ Gil- 
brigtsson (Hegranesþ., 1558- 
61) 308, 311, 320, 322, 381, 600. 
— Gislason (frá Ánastöðum, 
Jónssonar) 50. — Gislason, 
Irm. (Vestf., 1556-60) 116, 140, 
211, 446, 507, 528. — Grims- 
son (sýslumanns á Hólum í 
Eyjafirði, Þorleifssonar) 335, 
517, 520. — Halldórsson 
(Hegranesþ., 1555) 28. — 
Hallgrimsson, pr. að Útskál- 
um 135, 435-6, 523-4, 526-7. — 



Hallsson, pr. á Stað i Kinn 
482, 724. — Hrómundsson 
(Miðf., 1556) 156. — Jónsson 
(Vaðlaþ., 1556-7) 122, 125, 229, 
241. — Magnússon (Hegra- 
nesþ., 1556) 115-17. — Mar- 
teinsson, pr. á Stað á Oldu- 
hrygg 523-4. — Oddason 
(Hegranesþ., 1558) 381. — 
Oddsson, sm. að Geitaskarði 
642. — Oddsson^) (Hegra- 
nesþ., 1558) 301-4. — Odds- 
son^) i Skógum i Flókadal, 
siðar Hurðarbaki 599, 604, 
606-7, 662-3. — Ólafsson, 
ráðsm. i Skálholti, pr. á 
Hrepphólum 138, 207, 209, 257, 
363, 369, 399, 430, 451, 459, 544, 
551, 677, 693. — Ólafsson 
(Vaðlaþ., 1555) 27. — Páls- 
son, Irm. (Arnarf., 1557-62) 
218, 229, 234, 247, 277, 294, 328 
-30, 341, 410, 685-6, 746, 750. 

— Pálsson (Vestf., 1559) 410. 

— Sigmundsson (Hegranesþ., 
1555) 28. — Sigurðsson, Irm. 
(Húnavatnsþ., 1555-62) 60, 
140, 187, 191, 213, 312, 382, 440, 
444, 466, 618, 657, 757. — Sig- 
urðsson, pr. i Nesi i Aðaldal, 
siðast i Heydölum 241, 327, 
420-1, 710-11, 732-3. — Tómas- 
son (Þingeyjarþ., 1560-2) 485- 
6, 489, 516, 527, 716. — Úlfs- 
son, pr. á Bergsstöðum i 
Svartárdal 1-2, 190. — Þórar- 
insson (frá Bólstaðarhlið, 
Steindórssonar) 444. — Þórð- 
arson (Hegranesþ., 1556-7) 
114, 198. — Þórðarson (Arn- 
arf., 1560) 531. — Þorgilsson 
(Barðastr., 1559) 418-19. — 
Þorsteinsson (Múlaþ., 1562) 
759. 
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Einarsdóttir: Arndis, Guðrún, 
Helga, Rannveig, Sigriðr, Val- 
gerðr, Vigdis, Þórunn, Þuríðr. 

Einarsson: Ari, Ásgrimr, Bene- 
dlkt, Bjarni, Brandr, Erlendr, 
Eyjólfr, Gisli, Gizur, Grimr, 
Guðmundr, Gunnar, Hálfdan, 
Halldór, Hallsteinn, Hall- 
varðr, Hjálmr, Indriði, ísleifr, 
Jón, Klængr, Magnús, Mar- 
teinn, Oddr, Ólafr, Pétr, Saló- 
mon, Sigurðr, Sturla, Þórðr, 
Þorlákr, Þorleifr, Þorsteinn, 
Þorvaldr. 

Einarsstaðir i Krœklingahlið 
241. — i Reykjadal 121, 154, 
216, 272, 489, 492, 510, 512-13, 
610-11, 614, 667. 

Einholt á Mýrum í Hornafirði 
164, 523, 643. 

Einifell i Stafholtstungum 511. 

eindagi 68, 639, 646, 653-4, 725-6. 

einkaréttr 614. 

einmánuðr 694. 

eir 156. 

Eirikr Árnason, sm. að Skriðu- 
klaustri 416. — Eyjólfsson 
(frá Dal undir Eyjafjöllum) 
i Eyvindarmúla 325-6. — 
Grimsson, pr. á Gilsbakka 526. 

— Guðmundsson (Húnavatns- 
þ., 1557) 191. — Guðmunds- 
son (Þingeyjarþ., 1561) 631. — 
Guðmundsson (i Fljótum, 
1561) 665-6. — Hallsteinsson 
(Þingeyjarþ., 1559) 392. — 
Jónsson (Húnavatnsþ., 1557- 
60) 188-9, 191, 466. — Jóns- 
son, Irm. (á alþ. 1557) 211. — 
Jónsson (Barðstr., 1558) 301. 

— Ketilsson, pr. i Vallanesi 
590. — Loptsson (hins rika. 
Guttormssonar) á Grund i 
Eyjafirði 134. — Magnússon, 
konungr 28, 50, 122. — Magn- 
ússon^), pr. (ísafjarðars.,1560) 



507. — Magnússon^), pr. að 
Auðkúlu 466. — Pálsson (ísf., 
1555) 38. — Sigurðsson (Þver- 
árþ., 1555) 84. — Snjólfsson 
að Ási i Fellum 80, 309, 333-4, 
336. — Tómasson (Þingeyj- 
arþ., 1562) 710. — Valkendorf, 
erkibyskup i NÍðarósi 47. — 
Þorsteinsson að Keldum 341, 
348, 358-9, 753. — Þorsleins- 
son (Hegranesþ., 1556) 158. — 
Þorsteinsson, pr. að Krossi i 
Landeyjum 167. — Sjá og 
Krabbe, Rosenkrantz. 

Eiriksdóttir: Guðrún, Kristin, 
Steinunn. 

Eiriksson: Einar, Halldór, Hall- 
steinn, Jón, Magnús, Oddr, 
Tómas, Þorleifr, Þorsteinn. 

Eiriksstaðir i Svartárdal 121. 

ektaskapr (egteskab, sbr. hjóna- 
band, hjúskapr) 279, 299, 335, 
441, 570-1, 573. 

eldberi 163, 259. 

eldhús 397. 

eldi 145, 163, 261-2, 560. 
eldiviðartak 165, 645. 
eldiviðr 398, 597. 
eldsgagn 141, 558. 
eldspottr 141. 
eldstofa 322. 

Elin (Helena) Jónsdóttir (fyrrl 
kona Magnúsar prúða Jóns- 
sonar) 34-6, 236, 488, 663-4. — 
Pálsdóttir (sýslumanns á 
Staðarhóli og Reykhólum, 
Jónssonar) 273. 

Elivogar í Skagafirði 683. 

Embrhöfði á Fellsströnd 307. 

embætti (guðsþjónusta) 523, 727 

Emsborg í DanmÖrku 541-3, 566 
-8, 668. 

Enevold, sjá Kruse. 

engelott 258. 
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Engey vi'Ö Selljarnarnes 6-7. 
engi 303, 322, 595, 709, 722, 725, 
734. 

Engihlíð i Langadal 443-4. 
Engiibertsson : Jón. 
engiverk 120. 

engjatak 562, 595, 716, 721. 
England (Engeland) 565. 
Englar, Englendingar 321, 329, 
389. 

Ephesii (sbr. Efesusmenn) 431. 

Erasnius, sjá Krause. 

erfð, erfðir 31, 44, 52, 64, 117, 
13()-7, 146, 213, 269, 294, 302, 
306, 313, 321, 333, 380, 384, 408, 
418, 434, 451, 492, 561, 618-19, 
738. — Sbr. og arf-, arfr. 

^rfðagóz 214, 517, 619. 

erfðamál 47. 

erfðaskipti 42. 

erfðatal 338, 384, 741. 

erfiðisfólk (arfiðisfólk, sbr. og 
arbeidsfolk) 202-4. 

^rfíngi (sbr. og arfi) 2, 19, 29, 
38, 44-5, 61, 66, 69-70, 72, 78, 
82, 85-9, 91, 93, 101, 117, 124, 
132, 136, 140, 146-7, 151-3, 157 
-9, 176, 197, 200-1, 218-19, 224, 
242, 247-50, 286-8, 292, 294-5, 
301, 303-4, 310, 328, 330, 332, 
338, 341-2, 379, 397, 408, 414- 
15, 435-6, 438-9, 447, 451, 462, 
465-6, 472, 477, 481, 489, 493, 
510-11, 513, 518, 520-2, 531, 535 
-8, 540, 555-6, 563, 566, 586, 607, 
609, 617, 619, 622, 641, 651, 657, 
662-3, 665-7, 685-6, 708-9, 715, 
727, 734, 738, 740, 744, 753, 756, 
759-60, 763. 

■erindisbréf, erindagerðir, sjá 
hirðstjóri. — sendisveitar 
Hamborgarráðs 578. 

Erlendr, pr. (nyrðra, 1569) 92. 
— á Ketilsstöðum á Völlum 
768. — Einarsson, Irm. á Sól- 
heimum í Mýrdal 136, 729. — 



Guðbrandsson (Alcranes, 
1560) 526. — Guðmundsson^) 
(Þverárþ., 1561) 004. ~ Guð- 
mundsson (Þingeyjarþ., 1561) 
612. — Hannesson (Múlaþ., 
1556) 153. — Jónsson (Þórs- 
nesþ., 1555-00) 20, 532. — 
Jónsson, Irni. (nyrðra, 1555- 
9) 74, 116, 187, 191, 229, 234, 
238, 333, 444, 510, 513. — Jóns- 
son (sýslumanns, HaHssonar) 
að Hvoli (þ. e. Stórólfshvoli) 
38, 78, 146, 327, 341. — Jóns- 
son á Hvoli, þ. e. Stórólfs- 
hvoli (1703) 536. — ólafsson 
(1561) 621. — Þorgrímsson, 
pr. á Staðarbakka 157. — Þor- 
varðsson, Im. á StrÖnd i Sel- 
vogi 51, 84-5, 137-8, 275-7, 424, 
481, 593-4, 618-19, 647-9. 
Erlendsdóttir: Guðbjörg, Guð- 
rún, Halldóra, Hallotta, Mar- 
grét, Sigriðr. 
Erlendsson: Bjarni, Einar, Guð- 
mundr, Halldór, Jón, Ólafr, 
Páll, Tómas, Vigfús, Þorgrimr, 
Þorvarðr. 
Erlingr Gíslason, sm. í Bæ 176, 
179. — Runólfsson að Sellátr- 
um i Tálknafirði 301. 
Erlingsson: Gisli, Jón, Ormr. 
ertur 465. 

Eskell (Eskild), sjá Oxe. 
Eskifjörðr i Reyðarfirði 758. 
EspihóII i Eyjafirði 99, 683. 
esto mihi (messuupphaf) 4. 
Eva 431. 

evangelium 202, 204, 223, 290. 
ey 307, 375, 402, 413, 419. 
Ey i Landeyjum 326. — á Skaga- 

strönd (= Syðri Ey) 560, 682. 
eyðijörð 509-10, 515, 553, 559, 

591. 
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Eydalir (= Heydalir) í Breið- 
dal 560. 

Eyfellingar 345, 

Eyfirðingar 693. 

Eyjafjarðará i Eyjafir'oi 564. 

Eyjafjarðarströnd i I>ingeyjar- 
þingi 76, 272, 404-5. 

Eyjaf jarðarsýsla (sbr. og Vaðla- 
þing) 477, 625. 

Eyjafjöll i Rangárþingi 47-8, 83, 
324, 326-7, 345-6, 393. 

Eyjafjörðr i Vaðlaþingi 28, 36- 
7, 43, 49, 65, 73, 80, 122, 125, 
127, 132, 185-7, 193, 195, 197, 
214, 217, 227, 229, 234-6, 239- 
41, 243, 268-9, 271, 273, 278-9, 
310-11, 319, 324, 333, 338, 340, 
344, 395-6, 401, 413, 462-3, 484, 
492, 517, 555, 595-6, 601, 645, 
658, 660, 683, 694, 704-5, 728, 
766. 

Eyjamenn (lo. e. kaupmenn i 
' Vestmannaeyjum) 754-5. 

Eyjólfr í Klifshaga i Oxarfirði 
361. — Árnason á Starmýri 
(1561) 608. — Arngrimsson, 
Irm. (Hegranesþ., 1555-62) 50, 
60, 116, 175, 206, 213, 302, 618, 
622, 718, 736 (sbr. og Hrólfr 
Arngrimsson). — Einarsson 
i Dal undir Eyjafjöllum 323-4, 
594, 758. — Grimsson, pr. á 
Melum 757. — Jónsson (Þing- 
eyjarþ., d. fyrir 1562) 712. — 
Jónsson (Þverárþ., 1560) 490. 
— Jónsson, pr. á A^ÖIIum í 
Svarfaðardal (d. 1745) 80, 395, 
509, 694. — Magnússon, Irm. 
(Rangárþ., 1555-62) 119, 137, 
341, 748, 754. — Magnússon 
(Barðstr., 1557-61) 176, 684. — 
ólafsson (Húnavatnsþ., d. fyr- 
ir 1555) 53, 292. — Skiðason 
(nyrðra, 1559) 415. — Þor- 
valdsson á Stokkseyri (faðir 
Arnórs) 562, 749. 



Eyjólfsdóttir: Anna, Hólmfriðr^ 
Kristin, Þórdis. 

Eyjólfsson : Arnór, Bjarni, 
Björn, Brynjólfr, Einar, Ei- 
rikr, Halldór, Jón, Magnús, 
Narfi, Ólafr, Páll, Steinn, 
Sturla, Þorlákr, Þorleifr, Þór- 
ólfr, Þorsteinn. 

eykr (ögh) 246-7, 464-5. 

Eyleifr (1558) 276. 

Eyrarbakki i Árnesþingi 326> 
344, 369, 459, 551, 677. 693. 

Eyrardalr i Álptafirði 410. 

Eyrarland í Eyjafirði 65, 192-5, 
197, 268-9, 311, 493, 520, 601. 

Eyrarsveit á Snæfellsnesi 101, 
642. 

eyri 66, 75. 

Eyri i Bildudal 685 (sbr. og 
Bildudalseyri). — i Hval- 
vatnsfirði (i Fjörðum) 515. — 
í Seyðisfirði 178, 328, 330, 435. 
— i Skutulsfirði 739. 

Eysteinn Þórðarson, pr.á Álpta- 
mýri 436. 

Eysteinseyri i Tálknafirði 328- 
30. 

Eystra Land i Oxarfirði 264. 
Eystrihreppr i Árnesþingi (sbr. 

og Gnúpverjahreppr) 169, 543. 
Eyvindará í Eiðaþinghá 75-6, 

735. 

Eyvindarstaðir á Álptanesi 139. 
Eyvindr Magnússon (Hegranes- 

þ., 1559) 405. 
Eyvindsson : Óttar. 

Fagri skógr í Þjórsárdal 165- 

fálkar 258 (sbr. geirfálki). 

fálkaspira 142. 

falsbréf 401, 446, 764. 

fangavottar 445, 732. 

fardagar 23, 30, 32, 37, 53, 67-8, 
123, 126, 131, 137, 162, 170, 194, 
197-9, 217, 226, 286, 304, 308- 
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9, 312, 381, 393, 402, 485-7, 497, 
544, 560, GOÖ, 622-3, 650-1, 653, 
671, 708, 730 (sbr. sjövikna- 

fardagar). 
fardagavika 42, 44, 124, 130, 309, 

312, 419, 484, 665, 733. 
farfi (farffue), sjá litarefni. 
farmaskip 459. 

farvegr 156, 314, 398, 564 (sbr. 
og lækjarfarvegr). 

fasta 178, 291, 466. 

fastaeign 26, 55, 94, 116, 176, 242, 
336, 338, 413, 439, 4(52, 518, 544, 
686. 

fat 407, 557. 

fata 142, 177, 407. 

fátækt fólk, fátækir menn, fá- 
tækismenn (sbr. og þurfandi, 
þurfamaðr) 12, 15, 56-7, 105, 
108, 202-4, 276, 286, 449, 555. 

fé (sbr. eign, góz, peningar) 35, 
46, 50-1, 67, 102-4, 115, 117, 
136, 138, 153, 160, 186, 193, 197, 
303-4, 307, 309, 313, 343, 373, 
376-7, 401, 409, 412, 420, 422, 
432, 449-50, 485, 487, 495, 500, 
534, 607, 657, 662, 685, 687, 695, 
713, 716, 719, 743. — Sbr. og 
fjár-. 

fé (búfé) 645 (sbr. og fénaðr). 
Februarius (niánuðr) 3, 97-8, 

175, 288-90, 332, 362, 465, 565, 

570, 575-8, 678. 
Feddersen, Pétr, skipstj. (1561) 

680. 

fékaup 132, 440. 
félag 385, 534, 544. 
Felixson: Jón. 
fell 662. 

Fell i Fellshverfi 82. — i Slétta- 
hlið 664. — minna i Trékyllis- 
vik 749-51. — stærra i Tré- 
kyllisvik 749-51. 

felliborð 407. 

Fellshverfi i Skaftafellsþingi 82. 
Fellsöxl i Skilmannahreppi 760. 



fénaðr (sbr. fé) 602. 
Ferjuhamar i Hegranesi 145. 
fésekt 129, 374-5, 660. 
féskipti 42, 510. 
festarkona 100, 313. 
festarmær 471. 

festi (gripr) 287. — (skips) 760. 

festing, festingarbréf 81, 89-90, 
336-7, 343, 385, 394, 440-1, 507, 
530, 628-9, 683. 

festingarorð 629. 

festingarvottr 73, 97, 273, 401, 
661, 683, 759. 

festum, sjá dagr. 

févöxtr 727 (sbr. fjárvöxtr). 

Fifilgerði i Eyjafirði 65, 521. 

Fiflholt i Landeyjum 348. 

Filippus' Jónsson (Húnavatnsþ., 
1557)191. — Ólafsson (Hegra- 
nesþ., 1556) 116. — Runólfs- 
son, Irm. (Rangárþ., 1555) 54, 
119, 13(), 211. — Sjá Melank- 
þón. 

Filippusson: Björn, Böðvar, 
Jón, Oddr, (3lafr, Þórarinn. 

fimmtudagr (Torsdag) 7, 36, 
45, 110-13, 127, 131, 140, 176, 
187, 213, 215, 227, 248, 294, 302, 
319, 327-8, 330, 395, 419, 441, 
443, 445, 448, 488, 491, 507, 519, 
528, 533, 586, 589, 594, 614, 662, 
685-6, 710, 718, 733. 

Fink, Georg, Dr., skjalav. i Lý- 

biku 97. 
Finnbogason: Bjarni, Jón, Ólafr, 

Þorlákr, Þorsteinn. 

Finna ívarsdóttir (Þingeyjarþ., 
1555) 45-6. 

Finnastaðir i Eyjafirði .520, 658. 

Finnbogi (i Skinnastaðapresta- 
kalli, 1560) 564. — á Þverá 
i Öxarfirði (1557-60) 265, 361, 
504. — Jónsson, Im. 234, 460, 
496, 587-8. — - Jónsson (Finn- 
bogasonar) 42-3, — Jónsson, 
Irm. (Múlaþ., 1558-62) 309, 



794 REG 

735. — Kolbeinssoii (frá 
Grænavatni, Arngrimssonar) 
717. — Tómasson, pr. á Hofi 
i Vopnafirði 80, 89-90. — Þor- 
steinsson (Vaðlaþ., 1556) 127. 
Finnr Arnórsson (Finnssonar) 
553. 

Finnr Jónsson, byslíup i Skál- 
holti, sjá FJ. Hist. eccl. Isl. 

Finnr Magnússon, próf. 39, 61, 
148-9, 754, sjá og FM. 

Finnr Nikulásson i Múla á 
Skálmarnesi 332. 

Finnsson : Steindór, Sleinþór. 

Finnsstaðir í Eiðaþinghá 293. 

Finnstunga í Blöndudal 84. 

Firðir í Þingeyjarþingi 406, 515. 

firnindi 720, 722. 

fiskeri, sjá fiskveiði. 

fiskibátr 465. 

fiskileigur 643. 

fiskilína 465, 680. 

fiskjmenn (fiskere) 246. 

fiskivötn 725. 

fiskr 8, 27, 141, 148, 183, 250, 293, 
301, 329, 392, 394, 428, 464-5, 
502-3, 516, 533, 542-3, 593, 682, 
701, 765-6. 

fisktollr 78. 

fiskveiði (fiskeri) 465. 

Fitjar i Skorradal 751-2. 

Fitjaskógar (fremri og nyrðri) 
i Þjórsárdal 166, 169. 

FJ. Hist. eccl. Tsl. 9, 11, 53, 69, 
104, 111, 113, 133, 288-9. 299, 
345, 430, 477-8, 499, 750. 

fjall 84, 168, 171, 253-4, 256, 365 
-6, 368, 413-14, 419, 454-5, 458, 
472, 486, 547-8, 550, 674, 676, 
690, 692, 720, 722. = Hólsfjöll 
og Möðrudalsfjöll 265, 361, 
670. 

Fjall á Mýrum 140, 438. — á 
Skagaströnd 143. — á Skeiðum 
170-1, 669. — i Sléttahlið 664. 
— í Sæmundarhlið 144. 
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fjallgarðr 222, 714. 
fjallsbrún 402. 
fjallshhð 482. 
fjara 562, 643. 

fjárglúpnan 93. — Sbr. og fé-. 
fjárhald 31, 34-6. 
fjárhaldsmaðr 31, 34-6, 75, 103, 

136-7, ()57. 
fjárhústópt 397. 
fjársókn 56. 

fjárvarðveizlumaðr 136. 
fjárvöxtr 400. 

fjórðungr (lands, sbr, og lands- 

fjórÖungr) 137, 336, 384, 431. 
fjórðungsgjöf 97, 132, 272, 324, 

343, 345, 440, 463-4, 507, 518, 

543-4, 661, 716, 758. 
f jórmenningar (hjúskapr, mægð- 

ir) 226-33, 333-4. 
fjós 322, 397. 
Fjöll í Kelduhverfi 305. 
fjölmæli 768. 

FjÖIsvinnr Helgason, Irm. 
(Þverárþ., 1560-2) 523-4, 745, 
750. 

Fjörðr (Firðir tveir, þ. e. efri 

og syðri) i Lóni 139. — í 

Múlahreppi 418-19. 
fjörukona 171. 
fjörukýr 171. 
fjörumark 562, 643. 
Flangastaðir á Miðnesi (Rosm- 

hvalanesi) 325-6. 
Flatey á Breiðafirði 101, 185, 331 

-2, 359, 506, 535-6, 614, 629. — 

á Skjálfanda 423. 
Flekkudalsá á Fellsströnd 402. 

flesk 465, 502, 543. 

fljót 314. — = Skjálfandafljót 

487, 640, 645. 
Fljót í Hegranesþingi 30-1, 43, 

61, 116-17, 130, 187, 261, 538-9, 

601-2, 649-50, 664-5, 683, 743 

-4, 763. 
fljótaskrift 510, 512. 
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Pljótsbakki i Bárðardal 272, 512 
-13. 

Pljótsdalr i Múlaþingi 449, 557, 
687. 

Pljótsdalshérað i Múlaþingi 22, 
194. 

Pljótshlið i Rangárþingi 82, 324, 
326, 348. ~ með Skjálfanda- 
fljóti 513. 

Fljótshverfi í Skaftafellsþingi 
263. 

Pljótsíunga i Hvitársíðu 314. 

Flói i Árnesþingi 166, 172, 251, 
255, 257, 342, 363, 367-8, 452, 
456, 458. 545, 549-50, 561-2, 
671, 675-6, 688, 691-2. 

Flókadalr i Fljótum 146-7. — 
í Þverárþingi s. Hvítár 661, 
663, 708. 

flókadýnur 263. 

floti 142, 558. 

flutning (þurfamanna) 118-19. 
flæði 419. 
flöt 166. 

FM. (= safn Finns Magnússon- 
ar, sjá og þar, i British Mu- 
seum; handrit þaðan notuð) 
219, 261, 311, 320, 322, 380, 560, 
600, 670, 682. 

Pnjóskadalr i Þingeyjarþingi 
(sbr. og Hnjóskadalr) 73, 343, 
414, 512-13. 

fóðr 171-2, 251-3, 255-6, 303-4, 
366-7, 452-3, 456-8, 545-6, 548 
-51, 595, 671-2, 674-6, 688-9, 
691-2, 709, 716, 721. 

fógetar konungs 336, 355, 386, 

390-1, 477, 505. — bók þeirra 
53. 

folald 142, 666. 

T'olaldareitr hjá Lurkasteini 472. 
foli 142, 242, 261. 
fontskross 164. 
fontsumbúningr 164. 
fontvirki 525. 



forföll 617. — nefndarmanna 
429. 

forkaupsréttr 612. 
forkirkja 557. 

forlagseyrir 33, 35, 46, 103, 114 
-15, 118, 157, 160, 193, 449, 534, 
718-19, 727. 

forléning 63, 755. 

forlikan, forlíkun 561, 648 709. 

fórnarupphald 468-9. 

fornbréfasafn Jóns Sigurðsson- 
ar 506. 

fornbýli 402. 

Fornhagi 1 Hörgárdal 492, 521. 
Fornu Vellir i Vallhólmi í 

Skagafirði 536-7. 
forsagnarmaðr 345. 
forsagnarvottr 124, 217, 250, 401, 

434, 633, 661. 
forsæti 142, 407. 
Foss í Fossfirði 217-18, 247. — 

í Grimsnesi 171. 
Fossá i Þjórsárdal 168. 
Fossadalr i Svartárdal 597. 
Fossárdalr í Þjórsárdal 166. 
Fossfjörðr i Arnarfirði 158, 217 

-18, 247-8. 
Fossrófur í Þjórsárdal 167. 
Fótaspyrna við Hellna 532. 
Frakkanes á SkarðsstrÖnd 306. 
framburðr 185, 605, 630, 634, 653, 

736, sbr. og lýsing, skýrsla, 

vitnisburðr. 
framfæri, framfærsla 34, 45-6, 

57, 113-15, 118, 123, 157-60, 192 

-4, 292-3, 395, 417, 534, 717-19. 
framgangr (fjár) 253, 363, 365, 

452, 544, 547, 671, 673, 688, 690. 
framkirkja 94. 

Frammúli, örn. i Laxárdal i 
Breiðafjarðardöhim 155. 

Framnes i Skagafirði 195. 

Franciscus confessor, Francisc- 
usmessa 84, 238. 

Frankariki 266. 

Fredag, sjá föstudagr. 
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Fremranessel i Skagafirði 737. 

Fremri námar 713. 

Freysteinn Grimsson, pr. i Staf- 
holti 207, 209, 526, 750. 

friðarsáttmáli 631. 

fríðleiki (jarSar) 725. 

Friðrik Eggerz, pr. i Akreyjum 
401. — fyrsti, konungr 69-71, 
86-7. — annar> konungr 381, 
386-8, 391, 424, 426, 464-5, 473, 
475-7, 479-80, 493, 499, 501-3, 
506, 513, 541, 543, 567, 569-70, 
574-8, 614-15, 626-7, 656, 686, 
696-7, 699-700, 703-4, 707, 709, 
717, 720, 760. 

Friðriksborg á Sjálandi 696-7, 
699-704, 706-7, 760-2. 

Friis, Jóhann, kanzlari konungs 
354. 

frinubörn 599. 

frillukona 637. 

frillulífi, frillulifnaðr 639, 647, 

655, 766. 
frjádagrinn langi 68 (sbr. föstu- 

dagr) . 

Frostastaðir 1 Skagafirði 195. 

frumbréf 85, 532, 576, 668. 

frumrit (sbr. originall) 1, 18-19, 
27, 29, 51, 61, 76, 81, 96, 101, 
124, 129, 138, 145, 165, 175, 
177, 185-7, 191-2, 194, 196, 198 
-9, 201, 203, 206, 208, 215, 219 
-20, 223, 227, 242, 274, 288, 293, 
296-7, 312, 328, 341, 358, 380, 
393, 399, 403-4, 410, 418, 430, 
436-7, 440, 483, 486, 496, 498, 
506-8, 535-6, 538, 569, 590, 593, 
596-8, 601, 622, 635, 645, 649, 
661, 664, 666, 668, 714, 718, 743, 
749, 753. 

frumtransscriptum 99, 471, 481. 

fugl 56. 

fullgildispeningar 724. 
fullrétti 374-6, 384, 610, 652-3, 

730-2, 747. 
fundr (samkoma) 96. 



Furufjörðr á Hornströndum 460, 
495. 

Fúsi Björnsson (Vaðlaþ., 1560) 

516. — Brúmannsson, sjá Sig- 
fus. — Helgason (Arnarf., 
1558) 278. — ■ Jónsson (Húna- 
vatnsþ., 1562) 757. — ólafs- 
son (Húnavatnsþ., 1557-9) 191,. 
200, 312, 444. — Sjá ella Sig- 
fús, Vigfús. 

Fylhólar, örn. i Blönduhlið 684. 
fyrirsátr 712. 
Færeyjar 382. 
færleikr 286. 

Færugil, örn. í Staðarfellslandi 

402. 
föðurarfr 735. 
föðurætt 719. 
fölgebrev 473. 

föstudagr (Fredag) 1, 17, 19, 37, 
87, 102, 104, 114, 120, 125, 139, 
175, 186, 193, 195, 197, 227, 311 
-12, 339, 342, 393, 408, 413, 420 
-1, 430, 435, 466, 485-6, 490, 

517, 529, 586, 609, 666, 768. — - 
langi (sbr. frjádagrinn langi) 
68. 

föstuinngangr 186, 466. 
föt 159. 

gaard, sjá garðr (jörð). 
Gabriel (herskip) 3. 
gagndagrinn eini 22. 
gagngjald 31. 

Gagnheiði i Þverárþingi s. Hvit- 

ár 525. 
Galatæ 431, 572. 
Galilæa 431. 

Galmansvík (Galsmarsvik) ^ 

Akranesi 525. 
Galmaströnd i' Vaðlaþingi 74, 

123, 242. 
Galtardalr á Fellsströnd 307, 

402. 

Galtardalstunga á Fellsströnd 
401-2, sjá og Tunga. 
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Galtarvik á Akranesi 438. 
gamalkýr 171. 
Gamlason : Sveinn. 
gamla testamenti 4, 499. 
Gamli Kolbeinsson (Vaðlaþ., 

1560) 472. 
gangsklæði 36. 

Garðar á Akranesi 438, 524-7, 
759. _ á Álptanesi 317. — í 
Staðarsveit Miðgarðar, 
sjá og þar) 20. 

garðfesta 298. 

garðr (hlaðinn) 84, 165, 381, 397, 
413, 472-3, 486-7, 525, 537, 562, 
564, 683, 715-16, 720-1, 736. 

garðr (gaard, = býli, jörð, sbr. 
og þar) 58, 88-9, 152, 176-7, 
180-1, 202, 204, 246, 250, 275- 
6, 307, 314, 335, 380, 390-1, 421 
-2, 451, 465, 476, 494, 505, 537, 
622-3,685. 

Garðr i Aðaldal 650. — í 
Fnjóskadal 715, 717. — i 
Kelduhverfi 304-5. — i Mý- 
vatnssveit 595, 709, 715, 721. 

garðsendi 487, 562, 715, 720. 

garðstaðr 736. 

Garðsvik á Svalbarðsströnd 414, 
416. 

Garpsdalr i Geiradal 286, 394. 

gata 166-8, 322, 397-8, 419. 

Gata í Selvogi 623. 

Gaulverjabær i Flóa 328. 

Gautar (Gotar, Gotter, Gothi) 
54, 86, 97, 111, 180, 201, 203, 
208, 245, 288, 424, 426, 464, 477, 
480, 503, 570, 577, 581, 614. 

Gautastaðir i Fljótum 187. 

Gautland 353 (sbr. Gautar). 

Gegnishólalækr i Flóa 562. 

Gegnishólar efri i Flóa 561-2. 

Gegnishólatorfa i Þjórsárdal 
167-8. 

Geirastaðir í Mývatnssveit 717. 
geirfálkar 258. 

Geirmundarstaðir i SkagafirSi 



144. — á Skarðsströnd 287. 
Geirmundr Guðlaugsson (Snæf., 
1560) 532-3. — Jónsson, pr. að 
Hrafnagili 24, 27, 52, 125-6, 

193, 195, 340, 401, 519, 601, 683, 
694. 

Geirröðareyri (= Narfeyri) á 

Skógarströnd 88. 
Geirseyri i Patreksfirði 767 (sjá 

og Gestseyri). 
Geirshlið i Flókadal 707-8. 
Geirsson: Árni. 
Geirsstaðir i Tungu 22, 296. 
geisladagr 441. 

geistlegir menn (geistlige, sbr. 

og prestar) 11, 13. 
Geitlandsá í Þverárþingi 314. 
geitr, geitfé 356-7. 
geldfé, geldfénaðr 93, 95, 342, 

645. 

geldfjárrekstr 716, 721. 
Geldingaholtsskógr i Þjórsárdal 
. 166. 

geldingr 142, 261. 
geldær (sbr. geldfé) 171, 366, 
455. 

Gemlufall i Dýrafirði 274. 
Gemlungsreitr, örn. i Hörgárdal 

472. 
Genesis 431. 
Gerkens, sjá Henrik. 
gerð 521, 643. 

gerningr, gerningsbréf (sbr. og 
lagagerningr) 20, 43, 50, 52, 
72-4, 89, 101, 116, 121, 132, 154, 
159, 174, 179, 183, 189, 192, 

194, 198-9, 240, 273, 280, 287, 
308, 310-11, 327, 338, 342-3, 
375, 394, 396, 400-1, 408, 415 
-16, 418, 435, 440, 442-3, 448, 
462, 484, 491, 494, 499, 507, 
513-14, 518-19, 522, 538-9, 544, 
573, 592, 594, 601, 632-3, 643. 
661, 683, 720, 722, 727, 753, 
758. . ■ 

gerningsvottar 262, 342. 
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Gert, sjá Köpping, Ruther. 
gesandte 578. 
Gestsdóttir: Gyriðr. 
Gestseyri (sjá ella Geirseyri) í 

Patreksfirði 152, 175-6, 767. 
getsakir 351. 
geymslukaup 669. 
gifling 127, 272, 278-81, 463, 608, 

747. ■ 

giftingardagr 44, 618. 
giftingarmaðr 127-8, 199, 216, 

278-9, 281, 344, 383-4, 432, 746 

-8. 

gil 75, 155-6, 402, 510. 

Gil i Staðarsveit i Skagafirði 

262, 561, 683. 
Gilá stóra (þ. e. Giljá) i Þingi 

96. 

Gilbert superintendens, sjá 

Gisli Jónsson, byskup. 
Gilbriktsdóttir: Guðrún. 
Gilbriktsson: Einar. 
gildishús 477. 

Gilhagi í Vestrdal i Skagafirði 
462. 

GiIIastaðir í Króksfirði 152, 
249. 

gimbr 171, 255, 261, 366, 404, 
406, 456, 549, 675, 691. 

Gils Gilsson (Þverárþ., 1561) 
605. 

Gilsbakki í Eyjafirði 206. i 

Öxarfirði 264-5, 361. 
Gilsfjarðará i Gilsfirði 294. 
Gilíífjarðarmúli i Gilsfirði 393 

(sbr. og Múli). 
Gilsfjörðr i Breiðafirði 79, 286, 

294, 393, 517. 
Gilsson: Gils. 

Gise, Diðrik, i Lýbiku (1561) 
681, 

Gislabuð við Hellna 532. 
Gísladóttir: Herdis, Þórdis, Þór- 
unn. 

Gislason: Árni, Bjarni, Björn, 
Einar, Erlingr, Gizur, Guð- 



mundr, Gunnar, Halldór, Jón,. 
Magnús, Ólafr, Páll, Stefán,. 
Tómas, Þórarinn, Þórðr, Þor- 
steinn. 

Gisli Árnason (Þverárþ., 1560) 
490. — Árnason, sm. á Hlið- 
arenda 312. — Árnason, pr. í 
Holti undir EyjafjÖIIum 48. 

— Bárðarson, hreppstj. i Mið- 
firði 157. — Bjarnason, pr. á 
Melum (d. 1771) 196, 329, 
749. — (eða Þorgils) Brands- 
son (Húnavatnsþ., 1558) 312. 

— Brandsson (Þverárþ., 
1562) 752. — Einarsson, pr, 
i Vatnsfirði 350. — Erlings- 
son, pr. á Ólafsvöllum 552. 

— Hákonarson, Irni. á Haf- 
grimsstöðum 297, 472. — Há- 
konarson, Im. i Bræðratungu 
170. — Halldórsson (Vaðlaþ., 
1559) 462. — Jónsson, pr. í 
Selárdal, byskup i Skálholti 
78, 128-9, 139, 165, 169, 228, 
243, 251, 266, 281, 283-4, 288 
-92, 314-15, 317-18, 332, 345, 
349, 381, 388, 399-400, 424-5, 
430-1, 433, 435-8, 466-9, 479 
-80, 497, 507-8, 522-4, 526-7, 
543, 552-4, 561, 641-4, 670, 677, 
693, 699, 750, 753. — Jónsson 
(Rangárþ., 1555) 82. — Jóns- 
son, Irm. (Húnavatnsþ., 1555 
-7) 50, 60, 63, 96, 200, 213, 
215, 343, 382, 421. — Jóns- 
son (Vatnsdal, 1558) 339. — 
Jónsson i Galtardalstungu 
439. — Jónsson (byskups Vig- 
fússonar) á Reykhólum, sið- 
ar i Mávahlið (d. 1715) 184, 
228, 410, 447, 738. — Jónsson, 
pr. i Stærra Árskógi 149. — 
Konráðsson, sagnaritari 175, 
596. _ Magnússon (Hegra- 
nesþ., 1557) 198. — Magnús- 
son, byskup á Hólum 164. — 
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Oddsson, byskup í Skálliolti 
14. — Ólafsson (Snæf., 1559) 
446. — Ólafsson (Hegranesþ., 
1703) 587. — Sveinsson að 
Miðfelli, ráðsm. i Skálholti, 
siðar sm. í Árnesþ. 137, 211, 
257, 348-9, 369, 399, 430, 526, 
551, 668-9, 671, 677, 687, 693, 
732. — Þórðarson, Im. að 
Hólmi 644. 

Gizur Einarsson, byskup i Skál- 
holti 170. — Gislason, pr. i 
Þingniúla 523. — Þorláksson, 
sm. að Núpi i Dýrafirði 220-1. 

Gizurarson: Jón. 

gjá 716, 721. 

gjafabréf 7, 419. 

Gjár i Þjórsárdal 167. 

Gjáskógr 1 Þjórsárdal 166, 168. 

gjöf 74, 117, 147, 186, 198, 225, 
236, 287, 380, 395-6, 412, 420, 
451, 516, 520, 535, 544, 607, 
629, 683. 

gladél 729. 

Glauinbær i Reykjadal 272. — 
i Skagafirði 55, 163-5, 308, 311 
-12, 320, 322, 560, 600, 642-3, 
670. 

Glerá i Kræklingahlið 694. 
glergluggar 659. 
glit 553. 

Gljúfrá á Skógarströnd 79. 
Gljúfravatn, örn. i Hræreks- 

lækjarlandi 22. 
GL kgl. Samling (handrit það- 

an notuð) 102, 646. 

glóðarker 164, 178, 398, 554. 

Glæsibær í Kræklingahlíð 27, 
241. 

Gnúpr, sjá Núpr í Dýrafirði, í 

Núpsdal. 
Gnúpverjahreppr í Árnesþingi 

168 (sbr. og Eystrihreppr). 
Goðdalir, Guðdalir i Skagafirði 

131,133, 198-9, 394, 586. 



Godske, Pétr, lénsmaðr konungs 
2-3, 10. 

Gosekil 681. 

Got[h]i, sjá Gautar. 

Gotland 207 (sbr. Gautar). 

Gottskálk Jónsson, pr. i Glaum- 
bæ 39, 95, 148, 163, 165, 201, 
203, 260-1, 308, 311, 320-2, 380 
-1, 560, 601, 642, 657, 682, 726 
-7. — Magnússon, siðar sm. 
að Reykjum i Tungusveit 40, 
489, 631, 736. — Nikulásson, 
byskup á Hólum 52, 134, 314, 
596, Ö98. — SÖlvason (Þing- 
eyjarþ., 1561) 612. — Tuma- 
son (Tómasson), Irm. (Hegra- 
nesþ., 1556—62) 114, 116, 118, 
302, 421, 618, 622, 718, 736. 

Gottskálksdótíir : Guðrún, 
Kristin. 

Gottskálksson: Björn, Oddr. 

góz 58, 75, 111-12, 123, 138, 148, 
335, 338, 355, 373-5, 386, 522, 
565, 626, 680, 755-6, sbr. og 
eign, fé, peningar. 

Grafardalr i Skorradal 751. 

Grafarkot í Laxárdal í Breiða- 
fjarðardölum 155-6. 

Grafarskógr í Þjórsárdal 167. 

Grafir (— Hvalgrafir, sjá og 
þar) á Skarðsströnd 286. 

Grafvallalækr i Dýrafirði 274-5. 

grallari 95, 259, 398. — irskr 
178. — Sbr. og vetrargrallari. 

grallaraskræða 163. 

Granastaðir i Kinn 645. 

gras 597. 

grásteinn 662. 

Grásteinn, Örn. i Lýtingsstaða- 

landi 737. 
grautarkerald 171. 
grave, graf, sjá greifi. 
Gregorius papa, dies, Gregorius- 

messa, Gregoriusdagr 99, 466, 

586, 693. 
greifi 86, 97, 111, 180, 183, 201, 
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203, 207-8, 245, 354, 424, 426, 
477, 503, 516, 570, 577, 614. 
Greipr Jónsson, pr. (Vestf., 
1556-8) 145, 430. — Þorlcifs- 
son (prests á Reykhólum, 
BjÖrnssonar) , pr. ( Vestf 

1557) 224—5. 
^Grenjaðarstaðir (Grenjastaðir) 

i Reykjadal (AÖalreykjadal) 
92, 223-6, 228, 259-60, 268-70, 
273, 323-4, 327, 344-5, 392, 408 
9- 417, 485-6, 489-90, 509, 514- 
15, 538, 540-1, 573, 587-8, 609, 
635-6, 644-5, 649, 732-3. 
■Grettir Árnason (VaSlaþ., 1556} 
122. 

Grib (skip) 700. 
grið 276, 729. 
griðabréf 656. 

'Grimr Andrésson að Græna- 
vatni (1560-2) 513, 594-5, 667, 
709-10, 714-10, 720, 722, 762, 

— Bjarnarson (Árnesþ., 1560) 
562. — Einarsson (Hegranes- 
þ., 1555-62) 97, 536, 661, 718. 

— Jónsson, Im. á Okrum i 
Blönduhlið 248. — Jónsson 
(Vestf., 1557-62) 248, 743. — 
Jónsson (Sturlusonar) 34-6. 

— Jónsson (Þverárþ., 1559) 
396. — Ólafsson (Vaðlaþ., 

1558) 319. — Skúlason, lesari 
i Skálholti, síðar pr. í Hruna 
314-15, 551, 668. ~ Thorkelin 
(Jónsson), leyndarskjalav. 27. 

— Þorleifsson, sm. á Hólum 
i Eyjafirði 65, 122, 132, 137-8, 
184, 197-8, 228, 234-5, 242, 413 
14, 516-17, 519-20, 619-20. 

Grimsá i Borgarfirði 129, 553. 

'Grimsárfoss i Grímsá 129. 

Grimsdóttir: Margrét, Þórunn. 

'Grimsnes i Árnesþingi 172, 252, 
255, 257, 265-6, 364, 367-8, 453, 
457-8, 545, 549-50, 672, 675-6, 

■ 689, 691-2. 



Grimsson: Benedikt, Einar, Ei- 

rikr, Eyjólfr, Freysteinn, Jón, 

Oddr, Páll, Þorleifr. 
Grimstungur (-tunga) í Vatns- 

dal 149. 
grind 164, 177, 264, 322. 
Grind, Örn. á Galmaströnd 553. 
Grindavik i Kjalarnesþingi 257, 

369, 459, 551, 677, 693, 745. 
grip (á kú) 156. 
gripdeild 460. 

Gripdeild, Gripdeildarreki i 
Borgarfirði i Múlaþingi 508-9, 
554. 

gripr 462. 

Grisarhólmi, örn. i Vallhólmi i 

Skagafirði 537. 
Grjótá í Öxnadal 472. 
grjótgarðr 525. 

Grjótnes á Melrakkasléttu 520. 
grjótvarða 402. 

Gróa Jónsdóttir (frá Mýdal, 
Pálssonar) 733-4. — Jónsdótt- 
ir, Tómassonar (nyrðra ca. 
1550) 115. 

Grobo (eða Graubo) , Hans, 
stýrimaðr (1561) 679, 682. 

gróf 662, 715, 720. 

Gró[f]argil í Skagafirði 163. 

Grubbe, Eiler, lénsmaðr kon- 
ungs (1562) 697. 

Grund i Eyjafirði 25, 37, 48-9, 
125, 127, 217, 227, 239-40, 267 
-9, 271, 278, 310, 338, 343-4, 
395, 595-6, 636, 658-60, 693-5. 
— i Höfðahverfi 404. — ^ 
Svarfaðardal 43. — i Vestr- 
hópi 182. 

Grundarfjörðr (Grindfyor) í 
Eyrarsveit 148. 

Grundarlækr, örn. i Blöndudal 

84. 

Grunnavik við ísafjarðardjup 

18-20, 77-8. 
Grunnavikr-Jón, sjá Jón O- 
lafsson úr Grunnavik. 
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Grýtubakki i Höfðahverfi 522, 

587-8, 631. 
græðari (þ. e. bartskeri, lækn- 

ir) 757. 

Grænalækjarós, örn. við Mý- 

vatn 506, 715, 720. 
Grænalækjarnaust, örn. við Mý- 

vatn 715, 721. 
Grænavatn við Mývatn 505-6, 

594-5, 708-10, 712-17, 720-3, 

762. 

<Jrænavatnsós, örn. við Mývatn 

715, 720. 
^röf 720, 734. 

Gröf á Höfðaströncl 215, 421. — 
i Reykholtsdal 662. 

gröftr (= greftran) 287. 

Guðbjörg Erlendsdóttir (lög- 
manns frá Strönd, Þorvarðs- 
sonar) 66, 138, 335-6, 413-14. 

— Kolbeinsdóttir (fráGræna- 
vatni, Arngrimssonar) 710. 

Guðbrandr Bjarnarson (Bjarna- 
son) (Arnarf., 1558) 278, 294. 

— Jónsson, pr. i Vatnsfirði 
68, 99, 242, 726. — Vigfússon, 
Dr. í Oxford 750. — Þorláks- 
son, byskup á Hólum 42, 61, 
115, 131, 146, 163, 186, 268, 
270, 297, 302, 342, 350, 400, 
404-5, 499, 536, 653, 658, 727, 
763, 767. 

Guðbrandsson : Erlendr, Sig- 
urðr, Vigfús, Ogmundr. 

Guðlaug BjÖrnsdóttir (frá 
Njarðvik, Jónssonar) (1559- 
62) 434, 687. — Runólfsdóttir 
(vegin fyrir 1558) 275. — 
Þorgilsdóttir (prests, Sig- 
urðssonar) 660-1. 

Guðlaugsson: Geirmundr, Hall- 
dór, Jón, Loptr. 

guðlegt embætti 472. 

Guðmundardagr 472. 

Guðmundr á Yzta Mói i Fljót- 
um (d. fyrir 1561) 666. — 



Andrésson, sm. að Felli í 
KoIIafirði 146, 451. — Ara- 
son, byskup á Hólum, hinn 
góði 308. — Árnason (Þing- 
eyjarþ., 1562) 717. — Áriia- 
son, Irm. (Þverárþ., 1666) 759. 

— Bjarnarson (Þverárþ., 1559) 
438. — Björnsson (Hegra- 
nesþ., 1555) 97. — Einarssön 
(nyrðra), 1558-61) 343, 657. — 
Einarsson, pr. (Þverárþ., 1561 
-2) 662, 759. — Erlendsson í 
Þingnesi 84, 490, 605, 610 
(sbr. og Erlendr Guðmunds- 
son). — Gislason, Irm. (Þórs- 
nesþ., 1555-62) 20, 50, 60, 63, 
184, 211, 528, 618, 620, 750. — 
Gislason, kirkjupr. í Skálholti 
349. — Guðmundsson (Kjós, 
1557) 262. — Guðmundsson 
(Húnavatnsþ., 1559) 444. — 
Guðmundsson (Kjalarnesþ., 
1701) 318. — Gunnsteinsson 
(Skaftf., 1562) 729. — Hall- 

- 

dórsson, Irm. (Vaðlaþ., 1562) 
694. — Hallsson (Þverárþ., 
1561) 610. -~ Helgason, siðar 
á Eyri i Seyðisfirði 523-4, 757. 

— Illugason á Laugum 270, 
273, 664. — Ingimundarson 
(Húnavatnsþ., 1558-9) 312, 
382-6. — - Jónsson (Múlaþ., 
1555) 80. ~ Jónsson (Vestf., 
1555-62) 87-8, 507, 684, 686. — 
Jónsson (Árnesþ., 1557) 196. 

— Jónsson, pr. (Árnesþ., 
1557) 196. — Jónsson i Ei- 
lifsdal i Kjós (1557) 262. — 
Jónsson á Hvoli i Saurbæ 287, 
305. — Jónsson (likl. pr. á 
Hvalsnesi, síðar á Hjaltastöð- 
um) 167. — Jónsson (Snæf., 
1649) 532. — Kolbeinsson, 
Irm. (Hegranesþ., 1629) 737. 

— Lýðsson (prests, Magnús- 
sonar) 750. — Magnússon' 
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(Hegranesþ., 1557-02) 198, 
718. — Magnússon á Leiru- 
bakka 745. — Nikulásson, 
Irni. i Kristnesi 30, 33-4, 50, 
127. ~ Ormsson, Irm. að 
Svignaskarði 60, 396, 750. — 
Pétrsson (Kjalarnesþ., 1561) 
628. — Sigurðsson (Múlaþ., 
1558) 296. ~~ Sigurðsson (gæti 
verið Húnv., veginn i Grinda- 
vik fyrir 1562) 744-5. — Sig- 
urðsson (Bildudal, 1704) 218, 
247. — Skíðason, pr. að Bæg- 
isá 42, 193, 195, 241, 343-4, 

395, 404-5, 519, 601 649, 694. 
— Snorrason (Þverárþ., 1555 
-9) 63-4, 396-7. — Stefánsson 
(Vatnsdal, 1558) 339, — Svein- 
bjarnarson, Irm. (Kjalarnesþ., 
1556-62) 136, 276, 745, 748. — 
Sveinsson (Hnjóskadal, 1557) 
239. — Þórarinsson (Árnesþ., 
1562) 731-2. — Þórðarson, 
Irm. (Kjalarnesþ., 1558-62) 
360, 745, 748. — Þórðarson, 
pr. (Árnesþ., 1559) 430. — 
Þórðarson að Hesti i Borgar- 
firði 609-10. — Þorkelsson 
(Húnavaínsþ., 1557) 199. — 
Þorleifsson (Þverárþ., 1559) 

396. — Þorleifsson á Narf- 
eyri, siðast i Brokey 88, 210, 
308. 

Guðmundsdóttir: Guðrún, Hall- 
dóra, Sigríðr. 

Guðmundsson : Andrés, Arn- 
finnr, Árni, Ásmundr, Bárðr, 
Bjarni, BjÖrn, Daði, Eiríkr, 
Erlendr, Guðmundr, Hákon, 
Hallr, Illugi, Jón, Magnús, 
Nikulás, Ólafr, Salómon, Sig- 
fús, Steingrimr, Þórarinn, 
Þórðr, Þorleifr, Þorsteinn. 

Guðnabakki í Stafholtstungum 
438. 

Guðnason: Björn. 



Guðni Jónsson, sni. á Kirkju- 
bóli i Langadal 75U-1. 

Guðný Jónsdóttir (Hegranesþ.> 
1556) 113-15. — Magnúsdótt- 
ir (frá Espihóli, Brynjólfs- 
sonar) 487, 538, 591-2. — 
Steinsdóttir (frá Auðbrekku, 
Brandssonar) 213, 234. 

Guðrún Andrésdóttir (smiðs, 
Þórðarsonar) 64. — Árna- 
dóttir (sýslumanns, Gislason- 
ar) 439-40. — Árnadóttir 
(kona Nikulásar prests Þórð- 
arsonar) 601. — Bjarnadóttir 
(Vestf., fyrir 1557) 220. — 
Björnsdóttir eldri (sýslu- 
manns, Guðnasonar) að Núpi 
i Dýrafirði 248-50. — Björns- 
dóttir yngri (sýslumanns, 
Guðnasonar) 419-20, 684-6. — 
Brandsdóttir (nyrðra, uni 
1500) 115. — Eggertsdóttir 
(sýslumanns rika, Björnsson- 
ar) i Bæ á Rauðasandi 328, 
430. — Einarsdóttir, próventu- 
kona að Skarði 287. — Eiriks- 
dóttir (frá Grund, Loptsson- 
ar) 134. — Erlendsdóttir 
(Þingeyjarþ., 16. öld) 716. — 
Gilbrikssdóttir (Hegranesþ., 
1556) 142. — Gottskálksdóttir 
(byskups, Nikulássonar) 134. 

— Guðmundsdóttir (kona Sig- 
mundar Oddssonar) 399-400. 

— Hannesdóttir (hirSstjóra, 
Eggertssonar) 517-19. — 
Helgadóttir (Vigfússonar) 
298. — Jónsdóttir (Finnboga- 
sonar) 43. — Jónsdóttir 
(Hegranesþ., 1558) 302. — 
Kolbeinsdóttir (frá Græna- 
vatni, Arngrimssonar) 717. — 
Magnúsdóttir (kona GuS- 
mundar Tngimundarsonar) 
382-6. — Ólafsdóttir (þjón- 
ustukona Brietar Jónsdóttur) 
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20. — Ólafsdóítir, próventu- 
- ' kona að SkarÖi 287. — Ólafs- 
dóttir á Vestra Landi í Öxar- 
firði 265. — Ólafsdóttir (sið- 
ari kona Kolbeins Arngrims- 
sonar að Grænavatni) 715. — 
Pétrsdóttir (Oddssonar) 134. 
— - Pétrsdóttir í Hvitadal efra 
í Saurbæ 28G-7. — Sigfúsdótt- 
ir (Brúmannssonar) 435. — 
Sigfúsdóttir (Vaðlaþ., 1558) 
319. — Sigurðardóttir, pró- 
ventukona að Skarði 287. — 
Steinsdóttir (Húnavatnsþ., 
1556) 157-8. — Vigfúsdóttir 
(hirðstjóra og lögmanns frá 
Hliðarenda, Erlendssonar) 83. 

— Þórðardóttir (systir And- 
résar smiðs) 63-4. — Þorleifs- 
dóttir (lögmanns frá Skarði, 
Pálssonar) 287, 305-6, 393-4, 
443-5, 616-17, 656-8, 756-7, 765 
-6. — Þorleifsdóttir (prests á 
Reykhólum, Björnssonar) 224 
-5, 598. — Þorleiksdóttir 
(Þórðarsonar) i Flatey á 
Breiðafirði 535. — Þorsteins- 
dóttir, próventukona að 
Skarði 287. 

Guðrúnarstaðir i Eyjafirði 492. 

— i Vatnsdal 439. 
guðs boðorð 640, 655. 
guðs borð 468. 

guðs lög 132, 199, 273, 279, 337, 
344, 384-5, 431, 441, 461, 499, 
572, 661, 747. 

guðsorð 4, 450. 

guðsorda 433. 

guðspjall 81, 95, 178, 224, 725. 
guðspjallamaðr 553. 
guðsréttr 185. 
guðsvald 711. 

guðsþjónusta, guðsþjónustugerð 
11, 13-15, 105, 107, 728 (sbr. 
og embætti). 

Gufudalr i Gufudalssveit 55. 



gullborðar 93. 

Gullbringusýsla 733. 

GuIIhreppr (= Saurbæjar- 
hreppr i Eyjafirði) 319. 

Gullreitr, örn. i Hörgárdal 472. 
— örn. á Yrarfellsafrétt 587. 

Gunnar i Meðalheimi (1561-2) 
683. — Andrésson (ca. 1375) 
741. — Einarsson (Dalam., 
1558) 287. — Gislason, 
klaustrhaldari á Reynistað, 
ráðsm. á Hólum i Hjaltadal, 
sm. á ViðivöIIum 141, 198, 244, 
290, 586-7, 736, 746. — Gisla- 
son (mun heldr eiga að vera 
Stefán Gunnarsson) 251. — 
Styrkársson (Hegranesþ., 
1558) 320. — Þórðarson á 
Stokkseyri 562. — Þorláksson, 
pr. (Dalas., 1562) 707. — Þor- 
steinsson (Vaðlaþ., 1556-61) 
127, 586. 

Gunnarsson: Andrés, Jón, Ólafr, 
Sigurðr, Stefán, Tómas, Þor- 
geir, Þorsteinn. 

Gunnason : Þorsteinn. 

Gunnlaugr Arngrimsson, pr. i 
Grimstungum 382. — Koð- 
ránsson (Húnavatnsþ., 1561) 
616. — Sveinsson (Snœf., 
1612) 446. — Sæmundsson 
(Hegranesþ., 1558) 308, 381. 

Gunnlaugsdóttir: Ingibjörg. 

Gunnlaugsson: Hannes, Jón, 
Páll. 

Gunnsteinsson : Guðmundr, 
Magnús. 

Gunnsteinsstaðir i Langadal 434, 

594, 708, 710, 762. 
Guttormr Jónsson (Vopnaf.. 

1555-61) 22, 590. — Nikulás- 

son (Nielsson), Im. i Björg- 

vin 460. 
Gyldenstierne (Gyllenstierne) 

Magnús, lénsmaðr konungs 
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354, 381, 388, 502, 541-2, 565, 
568, 576. 
Gyríðarnautr (hálfskjólupottr) 
557. 

Gyríðr Gestsdóttir (kona Odds 
Grímssonar að Hrauni) 562. 
göng 322, 397. 



Háahraun, örn. i Lýtingsstaða- 

landi 736-7. 
Háaleiti, örn. i Hörgárdal 472. 
háaltarisskrúði 178. 
Háeyri á Eyrarbakka 326, 561-2. 
Hafgrímsstaðir i Tungusveit 301, 

304. 

Hafliðason: PálL 
hafmatr 27. 

Hafnarnes i Nesjuni i Horna- 

firði 139. 
Hafragil á Skaga 143. 
Hafragjá, örn. i Grænavatns- 

landi 716, 721. 
Hafralækr í Aðalreykjadal 487- 

8, 538, 540-1, 607. 
hafrekstr 249. 

Hafsteinsstaðir í Skagafirði 144. 
Haganes við Mývatn 710, 716. 
Hagensen, Andrés, stýrimaðr 

(1561) 681. 
hagi 597. 

Hagi á Árskógsströnd 591. — á 
Barðaströnd 219, 328, 330. — 
i Eystrahreppi 169. — i 
Reykjadal 401. 

Háholtsskógr i Þjórsárdal 165. 

Hakemann, Albert, borgmeistari 
i Hamborg 578-9. 

hákarlslykkja. 

Hákon Björgólfsson á Fitjum i 
Skorradal 752. — Guðmunds- 
son (Kjalarnesþ., 1562) 745. 
— Jónsson (Hegranesþ., 1558) 
302-4. — Magnússon háleggr, 
konungr (d. 1319) 33, 103, 189, 
313, 385, 461. — Magnússon 



yngri, konungr (d. 1380) 64, 
741. — Ormsson, ráðsm. í 
Skálholti, siðast sm. í Rang- 
árþingi 110, 141, 522, 726. 

Hákonardóttir : Þorlaug. 

Hákonarson : Ásgeir, Björn, 
Gisli, Jón, Magnús, Páll. 

hald (jarðar) 340. 

Hald, Andrés, byssuskytta 679. 

haldsmaðr 35-6. 

Haldstedkloster á Lálandi 502. 

Hálfdan Einarsson (frá Stóru 
Borg, Ólafssonar) 124, 199, 
466, 616. — Einarsson, rektor 
á Hólum 164-5. — Jónsson i 
Súlunesi (1562) 757. — Þór- 
arinsson, pr. (Vestf.) 656. — 
Þorsteinsson (Breiðaf,, 1560) 
535. 

Hálfdanarson: Jón, Pétr. 
hálfkanna 557. 

hálfkirkja 14, 55, 69, 487, 709. 
hálfkirkjuskyld 650. 
Hallárdalr (Halladalr) i Húna- 

vatnsþ. 1-2. 
HallaTmúli, örn. i Þverárhlið 

511. 

Hallbera Helgadóttir (Vigfús- 
sonar) 298. — Jónsdóttir 
(Húnavatnsþ., 1561) 633. — 
Teitsdóttir (Vaðlaþ., 1558) 
319. 

Hallbjarnarstaðagil, örn. á Tjör- 
nesi 392. 

Halldór (i Skinnastaðapresta- 
kalli, 1560) 564. — Benedikts- 
s'on, pr. á Helgastöðum 193-5, 
241. 389-90, 413-14, 488, 520, 
762. — Brandsson á Barði í 
Fljótum 117. — Brandsson 
(Þverárþ., 1555) 44, 60. — 
Einarsson, síðast pr. í Selár- 
dal 91, 152, 403, 410, 419, 517, 
540, 544. — Einarsson, Irm. 
(nyrðra, 1558) 333, 339, 341. 
— Eiríksson, pr. i Heydölum 
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749. — Erlendsson (Þingeyj- 
arþ., 16. öld) 716. — Eyjólfs- 
son (frá Starniýri, Árnason- 
ar) 608. — Gislason (Þing- 
eyjarþ., 1560) 513. — Guð- 
laugsson (Snæf., 1560) 532. — 
Halldórsson að Grænavatni 
(1733) 723. — Hallkelsson 
(Vaðlaþ., 1559) 404-5. — 
Hjálniarsson, konrektor á 
Hólum 165, 400, 405. — Jóns- 
son (nyrðra, 1555) 74. — 
Jónsson (Þorsteinssonar, 
Sveinssonar, d. fyrir 1558) 
275. — Jónsson, pr. i Reyk- 
holti 759. — Jónsson (Þver- 
árþ., 1666) 759. — Jónsson, 
]nn. á Vighólsstöðum (1775) 
401, 403. — Ólafsson, \m. á 
Möðruvöllum 273. — Orms- 
son (Vaðlaþ., 1557-8) 229, 333, 
404-5. — Ormsson (Einars- 
sonar) i Saurbæ á Kjalarnesi 
628-9, 733. — Sigmundsson 
(Þingeyjarþ., 16. öld) 714. — 
Sigurðsson á Hólum i HjaUa- 
dal 47, 76-7, 343, 405-6. — 
Skúlason, umboðsm. Þykkva- 
bæjarkl., siðar sm. i Skafta- 
fellsþ. 729, 753. — Stefánsson 
(Kjalarnesþ., 1675) 318. — 
Tómasson, pr, (eystra. 1555) 
82. — Þorgeirsson í Kalmans- 
tungu 314. — Þorláksson, Irm. 
(nyrðra, 1556-62) 122, 127, 
229, 516, 519, 622, 694. — Þor- 
láksson (Kjalarnesþ., 1562) 
745. 

Halldóra Auðunardóttir (kona 
Arnbjarnar Salómonssonar) 
511. — Erlendsdóttir (prests, 
Ólafssonar) í Bólstaðarhlíð 
463. — Guðmundsdóttir (kona 
Ásgríms Einarssonar) 420. — 
Þorbergsdótfir (Bessasonar) 
400-1. — Þorleifsdóttir (frá 



Möðruvöllum, Grimssonar) 
269, 271, 491-2. 

Halldórsdóttir: Björg, Ingi- 
björg, Margrét, Sigriðr, Þór- 
dís, Þorfinna, Þorlaug, 

Halldórsson: Benedikt, Bjarni, 
Björn, Einar, Gísli, Guð- 
mundr, Halldór, Hallr, Hann- 
es, Jón, Oddr, Snæbjörn, Tyrf- 
ingr, 

Halldórsstaðir i Eyjafirði 521. 

— í Laxárdal 408-9, 417. — 
í Seyluhreppi 261, 560, 683. 

Hallfriðr Jónsdóttir (Vaðlaþ., 
1558) 319. 

Hallgilsey í Landeyjum 326. 

Hallgrimr Jónsson, djákn á 
Steinssföðura 694. — Sigurðs- 
son frá Svalbarði 394. 

Hallgrimsson: Bjarni, Einar, 
Þorlákr. 

Hallkell Bárðarson (Þverárþ., 
1561) 605. 

Hallkelsson, Halldór, Stefán, 

Hallotta Erlendsdóttir (Þing- 
eyjarþ., 16. öld) 716. — Jóns- 
dófíir (Vaðlaþ., fyrir 1556) 
123. — Þorleifsdóttir (frá 
Möðruvöllum, Grimssonar) 
521. 

Hallr Ámundason (Þverárþ., 

1561) 604-5. — , Ásmundsson 
(Þingeyjarþ., 1555) 23. — 
Guðmundsson (Kjalarnesþ., 

1562) 745. — Halldórsson, 
Guðlaugssonar (Snæf,, 1560) 
532-3. — Jónsson (Skaftf,, 
1562) 729. — Jónsson (Húna- 
vatnsþ., 1562) 757. — Magnús- 
son (frá Espihóli, Brynjólfs- 
sonar), skáld 99-100, 461-3, 
591. — Másson, pr. i Bólstað- 
arhlið (1360) 597. — Nikulás- 
son (Snæf., 1612) 446. — 
Oddsson (Þverárþ., 1561) 604. 

— ólafsson, sm. i Hjörsey 
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140, 438-9, 527. — Styrkárs- 
son (Húnavatnsþ., 1559) 444. 
— Þórðarson (nyrðra, 1559) 
405. 

Hallsdóttir: Björg, Solveig, Val- 
gerðr. 

Hallsson : Einar, Guðmundr, 
Jón, Snorri, Styrkár, Þor- 
steinn. 

Hallsteinn Einarsson (Hegra- 
nesþ., 1560) 471, 534, — Ei- 
riksson (Þingeyjarþ., 1555- 
62) 37, 49, 229, 268-70, 278, 
612, 631, 732. 

Hallsteinsson : Eirikr. 

Hallvarðr martyr, dagr, Hall- 
varðsmessa 28, 30-1, 33, 37-8, 
122, 304. — i Öxarfirði (1557 
-8) 265, 361. — Einarsson, pr. 
á Valþjófsstöðum i Fljótsdal 
557-9, 687, 750, 759. 

háls- (i landslagi) 155, 168, 290, 
586. — (á manni) 713. 

Háls í Fnjóskadal 23-5, 27, 41, 
49, 94, 125, 239-40, 310, 340, 
510. 

hamar (til smíða) 164, 558. 
hamar (i landslagi) 752. 
Hamar á Barðaströnd 151. — i 

Hegranesi 144. — i Þverárhlið 

398. 

Hamartorfa i' Þjórsárdal 165. 

Hamborg 1 Þýzkalandi, Ham- 
borgarráð, Hamborgarmenn 
(the Hamborger) 181, 266-7, 
568-9, 578-81, 583-4, 586, 679, 
681. 

Hamrar i Grimsnesi 171. — efri 
i Holtum 748-9. — á Mýrum 
523, 

Hamratorfa (sbr. og Hamar- 
torfa) i Þjórsárdal 170. 

handbók 95. — Marteins bysk- 
ups Einarssonar 4, 553. 

handel 501, sbr. og kaupskapr, 
verzlun. 



handklæði 712. 
handjárn 36. 

handskrift 25, 428-9, 493, 503, 
527, 588, 681. 

handvamniir 669-70. 

Hanen (skip) 699. 

Hannes (Hegranesþ., 1556) 114. 
— Björnsson, pr. í Saurbæ á 
Hvalfjarðarströnd 387, 638. — 
Eggertsson, hirðstj. (d. fyrir 
1534) 459. — Gunnlaugsson í 
Reykjarfirði 32, 68, 449, 728, 
738. — Halldórsson, pr. í 
Reykholti 14, 53. — Marteins- 
son (Múlaþ., 1562) 768. 

Hannesdóttir: Guðrún, Katrin, 
Margrét. 

Hannessön: Árni, Björn, Dið- 
rik, Eggert, Erlendr, Loptr. 

Hans Danakonungr 69, 71, 86, 
460, 496. ■ — meistari i Jern- 
hytten 3. — að Núpi i Öxar- 
firði 361. — rebslager í Kaup- 
mannahöfn (1561) 680. — 
Sancte Hansdag, sjá Jóns- 
messa. — Sjá og Becker, Ber- 
nekov, Grobo, Holst, Jensen, 
Nielsen, Vingaard. 

Hansson : Ogmundr. 

happ 249. 

harðindi 202, 204. 

harnisk (— herneskja) 502. 

Harwich á Englandi 321, 329. 

háskóli (höge skole) 13, 16, 567, 
569-70. 

hátiðakollektur 4. 

Hattardalr meiri i Álptafirði 328 

-30, 428. 
Hattr, klettr i Heggsstaðaholt- 

um 490. 

Haukadalr i Byskupstungum, 
Haukadalsumboð 367-8, 453. 

Haukastaðir (eyðijörð, líkl. i 
Hegranesþ.) 521. 

haustaflógun 255, 455, 548, 674, 

691. 
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hefð 354. 

hegning (sbr. og refsing) 748. 
Heggsstaðaholt hjá Heggsstöð- 

um i Andakil 490. 
Heggsstaðir i Andakíl 490, 009. 

— i Miðfirði G()-7. 
Hegranesþing 40, 11(>. 118, 175, 

198, 534, 718. 
heiði 487. 

Heiði í GÖnguskörðura 143. 
heiðrskvinna 004. 
heiðrsprestar ()59. 
heilagar ritningar 92. 
Heilagsdalr, Örn. i Grænavatns- 

landi 71(), 721. 
heilög bók (sbr. og bók) 24-5, 

9G, 127, 239, 445, 555, 598, 663. 
heilög kirkja (sbr. og kirkja) 

639, 641, 659-60. 
heilög ritning, heilög skrift 284, 
640, 655. 

heilög þrenning 162, 223, 641. 
heimagarðr 93. 
heimakona 562. 

heimaland 56, 92, 94, 165, 168, 
325-6, 520, 525, 554, 586, 597, 
709. 

heimanfylgja (konu) 35, 51, 199, 
281, 309, 324, 383-4, 491-2, 520 
-1, 618. — (kirkju) 92-3, 409, 

heimanmundr 44, 621. 

heimildarmaðr 123, 496. 

heimildartökur 721. 

heimilisniaðr 634. 

heimilisprestar (skyld) 596. 

heimstefna 302, 336. 

heimvöllr 322. 

heitbréf 693-4. 

Helena (Helen), sjá Elin Jóns- 
dóttir. 

Helga Aradóttir (lögmanns, 
.rónssonar) 59-60, 127-8, 268- 
73, 278-81, 414, 416, 492, 513, 
521. — Árnadóttir Þorleifs- 
sonar (kona Pétrs Oddasonar 
og siðar Þórarins prests Þor-, 



steinssonar, nema ef tvær 
systr hafa verið með sania 
nafni) 302, 561, 608. — 
Brandsdóttir (kona Magnúsar 
BrynjóJfssonar á Espihóli) 99. 
— Einarsdóttir (fylgikona 
Þorsteins prests Jónssonar á 
Höskuldsstöðum) 629. — 
Helgadóttir (Vigfússonar) 
298. — Jónsdóttir (byskups, 
Arasonar) 324, 327. Jóns- 
dóttir (lögmanns, Sigmunds- 
sonar) 81. — Jónsdóttir (kona 
Jóns Nikulássonar) 91. — 
Jónsdóttir (vestra, um 1560) 
495. — Sigurðardóttir (Svein- 
bjarnarsonar) 97, 128, 271, 
395-6. — Sigurðardóttir 
(sýslumanns, Finnbogasonar) 
217. — Tóniasdóttir (prests á 
Mælifelli, Eirikssonar) 439. — 
Torfadóttir frá Höfn í Mela- 
sveit 134. — Þórðardóttir 
(kona Jóns prests Halldórs- 
sonar á Eyri) 100. — Þorláks- 
dóttir (kona Daða Steinþórs- 
sonar) 718. — Þorleifsdóttir 
(hirðstjóra, Björnssonar) 
(kona Eyjólfs Gislasonar í 
Haga) 210. 

Helgadóttir: Guðrún, Hallbera, 
Helga, Ingveldr. 

Helgafell í Helgafelissveit, 
Helgafellsklaustr 147-8, 332, 
338, 392, 428. 445-6, 621, 623, 
730-1. 

Helgafellssveit í Þórsnesþingi 
338, 446, 623. 

Helgason: Árni, Arnór, Bjarní, 
Brandr, Fjölsvinnr, Fúsi, Guð- 
mundr, Játgeir, Jón, Oddr, 
Ólafr, Steindór, Þorlákr. 

Helgastaðir í Reykjadal 45, 60, 
130, 408, 482-3, 488, 591, 723. 

Helgi Höskuldsson, áb. á Þing- 
eyrum 2. — ívarsson (Þing- 
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eyjarþ., 1555) 46. — Jónsson 
(Vaðlaþ., 1555-6) 34, 127. — 
Jónsson (Þingeyjarþ., 1556) 
130. — Jónsson (nyrðra, 1560) 
491. — Jónsson (Kjalarnesþ., 
1675) 318. — iMagniisson 
(Va?51aþ., 1560) 472. — Mar- 
kússon (Árnesþ., 1562) 731. — 
Vigfússon (Þorsteinssonar) 
31, 61, 146-7. — Þorvarðsson 
(Dýraf., 1507-8) 222-3. 

helgidagahald 638, 646, 653. 

helgidagar: páfans li. 638. 

helgihöld 654. 

Helguhvammr á Vatnsnesi 343. 
hella 562. 

Hellar, örn. i Hörgárdal 472. 
Hellisskógr i Þjórsárdal 166, 
168. 

Hellnakot i Aðaldal 645. 
Hellnar á Snæfellsnesi 531-2. 
Helluland i Hegranesi 200. 
hehningadómr 51, 382, 749. 
helmingafélag 385, 543, 687. 
helmingaskipti 396. 
helvíti 346. 

Hemingr Höskuldsson, lesari i 
Skálholti, siðar pr. á Landi 
369. 

Hemingsson : Markús. 

Henrik Gerkens (Hansen), bart- 

skeri („græðari"), siðar sm. 

604, 651-3, 730-1, 757. — La- 

franzson, rektor á Hólum 

(1555) 47. — Vilkinsson, Irm. 

(Árnesþ., 1561) 668. 
Henriksson : Þórðr. 
hérað 56, 64, 534, 600, 619. 
Héraðsdalr i Tungusveit 394, 

587 (sbr. og Dalr). 
héraðsdómr 234, 493. 
Héraðsvötn í Skagafirði 149 (sjá 

og Vötn). 
héraðsþing 15, 25, 108, 190, 278, 

710, 723 (sbr. sýsluþing). 
Herðibreið (fjallið) 716, 721. 



Herdis Gisladóttir (lögréttu- 
manns, Hákonarsonar) 241. — 
Jónsdóttir (prests á Eyri^ 
Halldórssonar) 101. — Þor- 
leifsdóttir (prests á Reykhól- 
um, BjÖrnssonar) 224-5. 

Herdísarvik i Árnesþingi 369, 
459, 551, 677, 693. 

Herjólfsbréf {— réttarbót) 313. 

Herkules, skipstj. frá Amager 
680. 

Herluf, sjá Daa, Trollc. 
Hermann Vilkin (Þingeyjarþ, 

16. öld) 712. — Sjá og Otten- 

sen. 

hernaðr 372, 375-6, 378, 652. 
herneskja (harnisk) 543. 
herramaðr 136. 
herskip 2, 10. 

hertogi 86, 97, 111, 180, 201, 203, 
207-8, 245, 353, 424, 426, 477, 
503, 542-3, 570, 577, 614. 

Herviðsson : Jón. 

Hesjuvellir i Kræklingahlið 324. 

Hesselager á Fjóni 354, 

Hestaklettr, Örn. i Kaupangs- 
sveit 413. 

hestamaðr 135, 669. 

hestasíöður 684. 

hestaþjófnaðr 605. 

hestbak 713. 

hestedækken 363. 

Hesteyri við ísafjarðardjúp 38- 
9, 77-8. 

hestr 44, 82, 95, 142, 150, 163, 
170-1, 173, 246-7, 251-5, 257, 
260, 287, 294, 325, 342, 363-6, 
368-9, 404, 406, 452-6, 458-9, 
464-5, 525, 545-51, 554, 558-9, 
606-7, 671-7, 688-93, 717 (sbr. 
hundraðshestr). 

Hestr í Borgarfirði 129-30, 610. 
— i Önundarfirði 540, 543-4, 

Heststalli, örn. i Laxárdal í 
Breiðafjarðardölum 155. 

Hestvatn i Grimsnesi 381, 
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heyannir 120. 
heygarðr 397. 

Heynes á Akranesi (Heynesum- 
boð) 252, 256-7, 364, 367-8, 453, 
457-8, 546, 549-50, 672, 675-6, 
689, 692. 

heytollr 725-6. 

heytópt 322. 

HiUerödshoIn] á Sjálandi 354, 
hilhifjöl 177. 
hininaríki 346. 

hirðsíjóri (alm.) 11-18, 23, 104, 
190. 

Historía pinunnar 243. 
Historia sanctorinn 398. 
historiubók, istoriubók 94-5, 163, 

178, 259. 
Hitará (á sýslumörkum Þverár- 

þings að vestan) 20. 
Hífarnes í Kolbeinsstaðahreppi 

522-3. 
hjábú 637. 
hjáleiga 325, 622-3. 
Hjallaskógr í Þjórsárdal 166. 
Hjálmarsson : Halldór. 
hjálmr 95, 178. 

Hjálnir Einarsson, pr. að Hólm- 
um i Reyðarfirði (1555-62) 80, 
759. — Pétrsson i Norðtungu 
396. — Sveinsson, Irm. (Vaðla- 
b., 1556-62) 122, 197, 229, 242, 
519, 694, 746. — Þorsteinsson 
(Vaðlaþ., 1558-9) 307, 310, 415. 

Hjálmsson: Magnús, Snorri. 

hjálpræði (sbr. björg) 629. 

Hjaltabakki á Ásum 149, 592. 

H jalladalr í Plcgranesbingi 1 , 
47, 73, 96-7, 99, 150, 175, 203, 
205, 288, 471, 478, 522, 539, 596, 
598, 628, 661, 664, 698, 743-4, 
763. 

Hjaltason: Ólafr. 

Hjalti Arnkelsson á Hóhim i 
Hjaltadal 314. — Þorsteins- 
son, pr. í Vatnsfirði 242. 

Hjarðardalr minni (litli) i 



Dýrafirði 151-2. — stærri 

(neðri) i Dýrafirði 274-5. 
Hjarðardalsgil i Dýrafirði 275. 
Hjarðarholt í Laxárdal 155, 463. 

— i Stafholtstungum 511, 651 

-2. 

hjón 534. 

hjónaband (sbr. hjúskapr) 382- 
6, 399-400, 430-2, 433, 447. 

hjónabandsgerningr 746. 

hjónavigsla 4. 

Hjorten (skip) 679, 700. 

hjúskaparband 747. 

hjúskaparheit 746. 

hjúskaparrof 746. 

hjúskapr 69, 85, 270-1, 299, 334, 
337, 384, 432, 687 (sbr.og ekta- 
skapr, hjónaband, fjórmenn- 
ingar). 

Hjörsey (Hersey) fyrir Mýrum 

44-5, 85, 463. 
hlass 645. 

Hlið á Álptanesi 317. 

Hlíð i Álptafirði 328-30. ~ 
(meirj) í Bolungavik 306. — 
(minni) i Bolungavik 306. — 
i Miðfirði 420. — = Reykja- 
hlið (sjá og þar) 94, 713-15. 

Hlíðarendi i Fljótshlið 82, 292, 
309. 

Hlíðarhagi í Eyjafirði 564. 
Hlíðartorfa i Þjórsárdal 165. 
Hliðaröræfi (þ. e. Reykjahlíð- 

ar) 716, 721. 
hlunnindi 242, 515. 
hlutarskreið 369, 459, 551, 677, 

693. 

hlöðutópt 397. 

hnakki (af fiski), nacke 761. 
Hnappadalssýsla 184. 
Hnjóská 414. 

Hnjóskadalr i Þingeyjarþingi 
(sbr. og Fnjóskadalr) 23-5, 27, 
37, 41-3, 48-9, 94, 239-40, 310, 
340, 510, 521, 715, 717. 

Hnjótr i Örlygshöfn 152, 175-6. 
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hnoðsaumr 465. 

Hnúkr á Skarðsströnd 306. 

Hof stóra i Eystrahreppi 543. — 
á Höfðaströnd 74-5, 96-7, 102, 
154, 215-17, 401, 421-2. — á 
Kjalarnesi 621-3. — i Skaga- 
fjarðardöluni 175. — á Skaga- 
strönd 143, 149. — i Vatnsdal 
200, 296, 338-40, 636. — í 
VopnafirSi 80, 89, 173-4. 

Hofmann, Andrés, fógeti á Bessa- 
stöðum (1561) 604. 

Hofsós á Höfðaströnd 213, 234. 

Hofsskógr 1 Þjórsárdal 167. 

Hofstaðir i Skagafirði 744. 

liogset, hogsetr 557-8. 

Hólakot á Reykjaströnd 143. 

Hólar i Blöndudal (= Blöndu- 
dalshólar, sjá og þar) 84. — 
í Dýrafirði 152. — í Eyjafirði 
132, 413, 520, 555-6, 728. — í 
Fljótum 130-1, 527, 601-4, 649 
-51. — i Hjaltadal (byskups- 
dæmi, dónikirkja, skóli, stikti, 
stóll) 1, 14, 47, 52-4, 73, 77, 
81, 92, 96-7, 99, 116-17, 134, 
148-50, 154, 165-6, 175, 192-5, 
201-3, 205, 207, 209-11, 223, 226, 
232, 244-5, 260, 274, 288, 303, 
305, 314-15, 345, 382, 440, 471, 
477-8, 497, 509, 515, 519, 522, 
527, 530-9, 561, 595-8, 601-2, 
628, 631, 633, 635, 645. 649-50, 
658-61, 664-5, 698, 718, 726-7, 
743-4, 762-3.— i Hrunamanna- 
hreppi (= Hrepphólar) 543, 
— i Reykjadal 487. — í Vestr- 
hópi Vestrhópshólar, sjá 
og þar) 149. 

Hólaskógr i Þjórsárdal 168-9. 

holdlegt sanibland 603. 

Holger, sjá Rosenkrantz. 

Hólkot í Eyjafirði 132. — i 
Reykjahverfi 509-10. 

hólkr 558. 

lióll 526, 562. 



Hóll i Bildudal 87, 218, 247, 684, 
686. — i Bolungavik 187, 306 
-7, 420, 481, 592, 616-17, 628- 
30, 633-4, 636-7, 756. — á Fjalli 
265, 361. — i Hörðadal 528« 
— i Hörgárdal 492. — i Svart- 
árdal 121. — i Sæmundarhlið 
514, 561, 682. 

hollustueiðr 387-8. 

Hólmar á Mýruni i Hornafirði 
139. 

Hólmavatn, örn. i Þverárhlið 
511. 

Hólmfastsson : Sveinn. 

Hóhnfriðr Eyjólfsdóttir (frá 
Dal undir EyjafjÖllum, Ein- 
arssonar) 326. — Þorvarðs- 
dóttir i Njarðvík i Múlaþ. 434. 

hólmi, hólmr 398, 537, 554, 591. 

Hólmr, kaupstaðr við Seltjarn- 
arnes 620. 

Holsatia, sjá Holtsetaland. 

Holst, Hans, skipstj. (1562) 699. 

Holsten, sjá Holtsetaland. 

holt 322, 736. 

Holt i Rangárþingi 349, 748-9. 

Holt undir Eyjafjöllum 47-8, 82 
-3. _ í Fljótum 130, 650, 664. 
= Geldingaholt i Skagafirði 
149, 536-7. — i Saurbæ 285, 
288, 393. — í Önundarfirði 
152, 436, 540, 543-4. 

Holtamannaá i Þjórsárdal 166. 

Holtar á Mýrum i Hornafirði 
139. 

Holtastaðir i Langadal 1, 77, 149, 
154, 481-2. 

Holtsetaland (Holsatia, Hol- 
sten) 86, 97, 111, 180, 201, 203, 
207-8, 246, 289, 354, 386, 389, 
391, 424, 426, 464, 477, 503. 570, 
577, 614. 

Holtslnúli i Skagafirði 144. 

Hopp, Árni, kaupm. i Hólmi 620. 

hórdómr (horeri) 34, 62, G4, 79, 
349, 357, 423, 479-80, 738. 
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hórdómsmenn 219. 

Horn í Nesjum i Hornafirði 139. 

— i Skorradal 553. — i Þjórs- 

árdal (hornið) 167-8. 
Hornafjörðr ' i Skaftafellsþingi 

55, 82, 139, 163, 173-4, 643-4. 
hornstöpull 260. 
hospital (sbr. og spitall) 105. 
Hrafn Jónsson (Húnavatnsþ., 

1455) 84 (sbr. aths., 769). — 

Oddsson (Þingeyjarþ., 1561) 

012. — Sbr. og Rafn. 
Hrafnagil, Örn. i Andakil 553. — 

i Eyjafirði 27-8, 43, 125, 268-9, 

695. 

Hrafnkelsstaðir á Mýrum 140. 

Hrakströnd í Mývatnssveit 595, 
709, 716, 721. 

hraun 402, 715, 721. 

"Hraun stærra i Bolungavík 306. 
~ i Dýrafirði 249. — á Eyr- 
arbakka 561-2. — á Höfða- 
strönd 121, 154, 215-17. — á 
Skaga 143, 262. — i Sléttahlið 
664. — (Hraunstaðr), sjá 
Staðarhraun. — í Oxnadal 
472, 586-7. 

Hraungerðingar (þ. e. frá 
Hraungerði í Flóa) 167. 

hraunhryggr 402. 

Hraunkot i Aðalreykjadal 645, 
649-50. 

Hreiðarsstaðir (Hreiðastaðir) i 
FnjóskadaK?) 239. 

lireinsunarhátið, sjá Maria. 

Hreppar í Árnesþingi (sbr. 
Eystrihreppr eða Gnúpverja- 
hreppr og Hrunamanna- 
hreppr) 172, 252, 255, 257, 364, 
367-8, 452, 456, 458, 545, 549- 
50, 671, 675, 688, 691-2. 

hrcppr 118, 449-50, 535, 600, 695. 

hreppsmenn 118, 5.55. 

hreppstjórar 21, 119, 222, 450, 
535, 600. 

"hreppstjórnarmenn 695. 



hreppsvist 157. 
hrifa 142, 164, 177, 264. 
Hringver á Tjörnesi 76-7, 392. 
hrip 142. 

hris 275, 332, 597. 

Hrisdalr i Arnarfjarðardölum 

447-8, 530-1. 
Hrishóll i Króksfirði 437. 
Hrishólmi i Þyrnishólslandi 

591. 

Hriskinn, örn. i Þverárhlið. 

Hrisnes, örn. i Þverárhlið 511. 

Hróaldsdalr (= Hróarsdalr) i 
Hegranesi 144. 

Hróarsholtingr i Þjórsárdal 167. 

Hrólfr Arngrimsson, Irm. (1561) 
620 (þetta nafn er misr. í 
handr. og á að vera Eyjólfr 
Arngrimssón) . — Bjarnason 
sterki, Irm. (1555-61) 50, 74, 
96-7, 102, 622, 664-5. 

Hrólfsson: Sigurðr, Þorbergr. 

Hrollaugsstaðir i Útmannasveit 
559. 

Hrómundsson: Einar. 

hross 76, 142, 162-4, 174, 251-7, 
260, 310, 363-9, 404, 406, 452, 
454-6, 458, 544-51, 557, 559, 666, 
669, 671, 673-7, 688-93. 

Hrossalækr, örn. í Laxárdal í 
Breiðafjarðardölum 155. 

Hrossatungur (fremri og 
nyrðri) í Þjórsárdal 166, 168, 
170. 

Hrunamannahreppr i Árnes- 

þingi (sbr. og Hreppar) 197, 

399-400, 543. 
Hrunaskógar i Þjórsárdal 166. 
Hruni i Hrunamannahreppi 168, 

195-7, 399-400. 
Hrútafjarðará i Hrútafirði 149. 
Hrútafjörðr 67, 81, 149, 566. 
Hrúthólmi í Þyrnishólslandi 

591. 
hrútr 263. 

Hryggir í Skagafirði 143. 
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hryggr (i laiidslagi) 155, 752. 
hræra 558. 

Hrœrekslækr i Tungu 22, 296, 
589-90. 

húð 142, 246-7, sbr. nautshúð. — 

(= húSlát) 607. 
hugmóðr 190, 768. 
Huitfeldt-Kaas, H. J., norskr 

fræðimaðr 564, 677. 
humall 246-7, 464. 
Húnavatnsþing 90, 96, 188, 200, 

237-8, 308, 312, 382, 444, 617, 

628, 637, 657. 
hundraðshestr 325-6, 555, 716. 
hurð 406. 

Hurðarbak i Kjós 325. — i Reyk- 
holtsdal 661-3. 

Hurðarbakshris i Þjórsárdal 
166, 168. 

hús 57, 303, 322, 397, 532, 69C. 
Sjá og anddyrabúr, anddyri, 
baðstofa, bás, bjórþil, borð- 
hús, búð, búr, byskupsbað- 
stofa, bær, dyr, dyraumbún- 
ingr, eldhús, eldstofa, fjárhús- 
tópt, fjós, gildishús, gler- 
gluggar, grind, göng, hey- 
garðr, lieytópt, Iiornstöpull, 
hospital, hurð, hústópl, inni- 
liús, karldyraunibúningr, 
lambhús, litlastofa, naust, óns- 
hús, pallr, rúni, sauðhústópt, 
skálabúr, skáli, skemma, 
smiðja, smjörhjailr, spitall, 
stafr, steikarahus, stekkr, 
stigi, stofa, stofustafir, stofu- 
tjald, stórabaðstofa, stóra- 
stofa, úthýsi, útiskemma, 
varðhús, I^ak, þil, iDÍljugóIf, 
önd. 

hús (= herhergi. stofa) 395, 410. 
— = korparalshús, sjá þar. 
Húsatóptir á Skeiðum 731-2. 
Húsavik á Tjörnesi 77, 423, 588 

-9. 612, 630-1, 704-5. 
húsfreyja 51. 



húsgerð 597. 
húsrúm 597, 716. 
hústópt 397. 

Hvalfjarðarströnd i Þverárþingi 
734. 

Hvalgrafir á SkarðsstrÖnd 306 
(sbr. og Grafir). 

Hvalhaus, Örn. i Fljótum 665. 

hvalr 305, 537. 

hvalreki 537, 554. 

Hvalsnes á Miðnesi 527. 

Hvalvatnsfjörðr i Fjörðum í 
Þingeyjarlj. 515. 

Hvanmikot á Skaga 143. 

Hvammr á Barðaströnd 87, 158 
-9. — í Dýrafirði 91-2, 140. — 
á Galmaströnd 241-2. — í 
Hvammssveit 595, 708, 714. — 
i Höfðahverfi 640-1. — i Kjós 
88. — i Laxárdal 149. — i 
Ölfusi 65. 

HvammsfjÖrðr i Breiðafirði 402, 

Hvammssveit í Breiðafjarðar- 
dölum 524, 595. 

Hvanneyri i Andakil (Hv.i Borg- 
arfirði) 84-5, 129-30, 438-9, 
552-3, 653. 757. 

Hvassafell i Eyjafirði 564. 

hverfisteinn (hverfusteinn) 142. 

Hvesta neðri í ArnarfjarðardÖl- 
um 217-18, 277-8, 294. 

Hvidkilde á Fjóni 354. 

hvíluvoð 177, 557-8. 

hvinnska 40. 

hvirfiU 713. 

Hvitá i Árnesþingi 381. — i 
Borgarfirði 599, 604. 60fi. 648, 
662. 

Hvitadalr efri i Saurbæ 286. 
hvitahris 352-3. 

hvítasunna 45, 128-9, 200, 308, 
417, 488-9. 608-9, 726-7, 729, 
732-3. 

hvítasunnudagr 47, 130, 419, 489. 
hvitasunnuvika 768. 
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Hvitfeldt (Huitfeldt, Hvitfeldr) : 
PálL 

Hvittenberg, sjá Wittenberg. 
Hvolhreppr i Rangárþingi 120, 
325. 

Hvoll (= Efri Hvoll, sjá og l^ar) 

í Hvolhreppi 326. 
hæð 586, 

hægindi 142, 177, 263, 557-8. 
Hælsrófiir í Þjórsárdal 167. 
Höfðabrekka 1 Mýrdal 325-6, 
758. 

Höfðahverfi i Þingeyjarþingi 

522, 631, 640-1, 645. 
Höfðaströnd í Hegranesþingi 

74-5, 97, 102, 121, 215-17, 401, 

421. 

Höfði i Höfðahverfi 406, 644-5. 
höfðingjareiði 495. 
höfn 503. 

Höfn (~ KnarrarhÖfn, sjá og 
þar) 375, 377. — á Ströndum 
435. 

höfuðkirkja 659. 

höfuðsmaðr konungs (sbr. og 

hirðstjóri) 336, 427, 432. — 

(bók höfuðsmanna) 20. 
Högnason : Ingjaldr. 
Högnastaðir í Þverárhlíð 397-8. 
Högni Jónsson, pr. siðast að 

Stafafelli í Lóni 48. 
hökull 93, 162, 164, 178, 259, 286, 

555-6. 

HöII i Þverárhlið 511. 

Höllustaðir á Reykjanesi 641-2. 

Hörgárdalr i Vaðlaþingi 34, 43, 
72, 122, 128, 206, 213, 234, 241, 
298, 420-1, 471-2, 521, 587. 

HörghóII i Vestrhópi 124. 

Hörgshlið i Mjóafirði 448. 

Hörgsholt í Hrunamannahreppi 
195-6. 

Hörgsholtsskógr í Þjórsárdal 
168. 

Hörgsholtstorfa í Þjórsárdal 
167. 



Höskuldr Ormarsson (Húná- 

vatnsþ., 1556) 121. 
Höskuldsson: Árni, Helgi, Hem- 

ingr, Kár. 
Höskuldsstaðir i Reykjadal 130- 
• -1, 417, 488, 591, 709, 715. — 

á Skagaströnd 149, 629-30. 

ÍB. (= handritasafn bók- 
menntafélags, Kaupmaniia- 
hafnardeild, handrit þaðan 
notuð) 28, 45, 51, 68, 80, 96, 
102, 113, 118-19, 136, 159, 395, 
429, 433, 509, 555. 564, 599, 
616. 653, 694, 738, 746. 

ÍBR. (safn Reykjavikrdeildar 
sama félags, handrit þaðan 
notuð) 731. 

ilegur 142. 

ílifsvötn á Hliðaröræfum 714. 

Illugason: Guðmundr, Nikulás, 
Vigfús, Þórarinn, Þorsteinn, 

Illugastaðir i Fljótum 43, 116. 

Illugi Guðmundsson, pr. að 
Múla i Aðalreykjadal 51, 97, 
99, 130-1, 133, 162, 201, 203, 
205, 226, 268-70, 278, 488, 515, 
589, 591-2, 602, 631, 635, 650 
-1, 663-4. — Jónsson (frá Hóli 
i Svartárdal, Þorsteinssonar, 
1556) 121. — Sveinsson 
(Þórsnesþ., 1555) 20. 

imbrudagar 296, 439. 

imbruvika 179, 468. 

Indlæg samt henlagte Sager (í 
ríkisskjalasafni Dana) 569. 

Indriðason: Jón. 

Indriðastaðir í Skorradal 553, 
606. 

IndriðiÁmundason,pr, (Strendr, 
1558-60) 331, 359, 598. — Arn- 
finnsson (Breiðaf., 1560) 535. 
— Einarsson, hagfr, 61. — 
Jónsson (Vestf., 1559-62) 410, 
743. — Ketilsson 1 Árnanesi 
1 (1561) C43. 
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indsegel (sbr. innsigli) 424. 

Ingibjörg (k. Styrkárs prests 
Hallssonar) 719. — Andrés- 
dóttir (smiðs, Þórðarsonar) 
64, 397. — Bjarnadóttir (frá 
Klofa, Torfasonar) 96-7. — 
Giinnlaugsdóttir (Hegranesþ., 
1558) 381. — Halldórsdóttir, 
Brandssonar (Hegranesþ., 
1556) 117. — Jónsdóttir (frá 
Mýdal, Pálssonar) 733-4. — 
Þorleifsdóttir (prests á Reyk- 
hóluni, Björnssonar) 598. 

Ingimundarson : Guðmundr, 
Narfi, Ólafr, Þorgeir. 

Ingimundr Magnússon, Irm. 
(Þverárþ., 1556-62) 140, 526, 
759. — Þorsteinsson (Húna- 
vatnsþ., 1455) 84 (sbr. aths., 
769). 

Ingjaldr Högnason (Þingeyjar- 
þ., 1556-62) 114-15, 713. — 
Jónsson (Þingeyjarþ., eftir 
1733) 723. 

Ingjaldsson: Magnús. 

Ingjaldsstaðir i Bárðardal 272. 

Ingvar Jónsson (Árnesþ., 1557) 
196. 

Ingvarsson: Jón. 

Ingveldr Helgadóttir (Guðna- 

sonar) 69-71, 86. 
innihús 162. 
innkirkja 260. 

innsiglaþvengir 221, 227, 242, 
265, 430, 614 (sbr. og þvengir). 

innsigli (indsigli, sbr. indsegel, 
pitschaft, sigillum, signet) 1 
-2, 18-22, 25, 27, 29-32, 34, 36-8, 
41-3, 45-9, 51, 53, 60-1, 63-4, 
67, 73, 75-81, 83-6, 88-92, 94, 
96, 99, 101-2, 116-17, 121-4, 126 
-7, 129-31, 138-40, 145, 147, 151, 
153, 156, 159, 174-7, 179-80, 182, 
184-7, 189, 191-5, 197-201, 205- 
8, 210-11, 213, 215-20, 222-7, 
233, 236-46, 248, 250, 258, 262, 



267-70, 273-4, 278-81, 288, 290^ 
292-8, 301-2, 304-5, 307-15, 318 
-19, 321, 327, 329-32, 334, 338 
-9, 342-3, 345, 348-9, 358-61, 
386, 388, 390, 393-4, 396, 398, 
400-3, 408-10, 413-24, 430, 433^ 
-43, 446-7, 449-51, 462-4, 466, 
468, 471, 473, 478, 482-6, 488- 
90, 496, 498, 500, 506, 508-13,. 
515, 517, 519, 522-4, 527-8, 530 
-1, 533-41, 544, 559, 565-6, 573- 
4, 587-9, 591-2, 594-6, 598, 601, 
604, 608-9, 611-13, 618-19, 621 
-3, 628-31, 633-8, 640, 643-5, 

049, 651, 653, 657-61, 663-8,. 
670, 683-6, 698, 708, 710, 712, 
714-15, 717, 719, 721, 724, 726 
-7, 730, 732-7, 740, 743, 748-53, 
757, 759-60, 762-3, 765, 767-8. 

innsiglisreimar 394 (sbr. og 

reimar). 
Innstaland á Reykjaströnd 143. 
innstæða 208, 409, 492-3, 553-4, 

622, 660, 727. 
innstæðukýr 693. 
inventarium 55, 263, 397, 465. 
invocavit (messuupphaf) 7, 10. 
ípishóll i Skagafirði 144. 
írafell, sjá Ýrarfell. 
ísafjarðarsýsla 289, 315-16, 428- 

9, 739. 

ísafjörðr i ísafjarðardjúpi 219, 
419, 448, 507, 540, 685, 743. — 
= ísafjarðardjúp eða Isafjarð- 
arsýsla 617. 

Island (íslandsfar, Islands maal, 
Islands fisk) 2-4, 7-18, 31, 33, 

50, 59-60, 62-3, 65, 69-71, 74, 
83, 86, 90, 97-9, 104-14, 116, 
118, 136-7, 139, 147, 150-2, 158, 
161, 180-3, 202-4, 207, 209, 212 
-13, 215, 229, 234, 237, 243, 246 
-8, 258, 266-7, 275-7, 281, 283 
-4, 289, 291, 294, 299-300, 316- 
17, 319, 322-3, 328, 330, 333, 
339, 349, 353, 362-3, 371, 375, 
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381, 38(i-9, 391, 410, 421, 423-4, 
42()-9, 433, 445, 4ö0, 463-5, 473 
-7, 479, 481, 492, 497, 499, 501- 
5, 516, 519, 533, 541, 543, 564 
-9, 572-80, 583, 585, 614-15, 618, 
620, 622, 624-7, 631, 635, 638, 
644, 646, 652, 654, 656, 668, 677 
-82, 686, 696-704. 706-7, 724, 
729-31, 738, 746, 748, 750, 753 
-6, 760-1, 765. 
Island, Færöe og Grönland 
(skjöl þaðan noluð, þ. e. í rík- 
isskjalasafni Dana) 424, 426, 
502, 568, 576-8, 612, 614, 623, 
668. 

Islandsk Rettergang (eftir Jón 
sýsluniann Árnason) 349. 

ísleifr á Bergsstö'ðum i Svartár- 
dal (1360) 597. — Einarsson, 
sm. að Felli 323. ~- Eyjólfs- 
son (frá Dal undir Eyjafjöll- 
um, Einarssonar) 326. — Sig- 
urðsson, sm. á Grund í Eyja- 
firði 37, 239-40, 658. 

Isleifsson: Jón. 

Islendingar (Islendere, sbr. Is- 
land) 54, 107, 243, 387, 623. 

íslendingasögur 750. 

íslendingr (viðrnefni), sjá Jón 
Jónsson. 

islenzka (Islendske, Islands 
maal) 4, 94, 258, 284, 362. 

islenzk lög (sbr. og lög) 571, 
624, 731, 765. 

ístað 473. 

istoriubók, sjá historiubók. 
itak 55, 208, 242, 398, 402, 471, 

539, 645, 664, 744. 
ítakaréttr 645. 

ítala 226, 482, 486-7, 515, 53G, 
650, 709, 722. 

fvar Jónsson (Vaðlaþ., 1556) 
127. — Markússon, pr. (Austf., 
1561) 643. — sjá og Krabbe. 

ívarsdóttir: Finna, Silkísif. 



Ivarsson: Helgi, Sínion, Þórðr, 

Þorkelí. 
Jacobus, sjá Philippus. 
jafnræði 128, 279-81. 
Jakob van Salten, sjá Salten. 
Jakobsdagr (S. Jacops dag), 

Jakobsmessa 148, 765-7, 759. 
Jakobsson: Bergþór, Jón. 
Januarius (niánuðr) 85, 96, 134,. 

276-7, 362, 382, 567-9, 590, 677. 
jarðabókarskjöl AM., sjá AM. 
jarðabruðlan, jarðabruðl 60, 

186, 297. 
jarðabyggingar (sbr. bygging) 

648. 

jarðagóz (jarðeignir) 56, 105, 
108, 112, 260, 2(i8-9, 461, 755. 

jarðakaup (sbr. kaup) 378, 437. 

jarðakaupabréf, jarðarkaupa- 
bréf, jarðarkaupsbréf (sbr. 
kaupbréf) 65, 153, 297, 342, 
417, 434, 439, 595, 612, 617, 623, 
663, 744, 760. 

jarðarverð (sbr. og andvirði) 
38, 51, 85, 89, 200, 248, 342, 
406, 466, 609, 667, 762. 

jarðaskipti, jarðaskiptabréf (sbr. 
og skipli) 65-6, 87, 124, 130, 
138, 140, 151, 153, 173, 175, 
225, 248, 317-18, 320, 328-9, 415 
-16, 436, 438, 471, 486, 515, 589, 
651, 661, 664, 684, 708, 744. 

jarðaskrá 559. 

jarðasóknir 11, 15. 

jarðföll 155. 

jarðkerald 557. — Sbr. og jörð. 
Jarlsstaðir í Bárðardal 708-10, 
715. 

járn 264. — Sbr, og jern-, 
járnhjálmr 553. 
járnkarl 164, 260, 406, 553. 
járnstika 142, 179, 259. 
járnsöðull 667. 

Játgeir Helgason (Dýraf., 1507 
-8) 222. 

Jens, ferjumaðr i Malniö (1561) 
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678. — Madsen Spendriip, sm. 

í Hegranesþ. 538. — Sbr. og 

Schaubo, Unger. 
Jensen, Hans, skipstj. (1561) 

680. — Torben, ráðmaðr i 

KaupmannahÖfn 161. 
Jernhytten 3. 
Jernklodder 3. 

Jesús, Jesús Kristr (Christus, 
sbr. og Kristr) 4, 6, 22, 34, 44, 
49, 54, 61, 66, 78, 101, 145, 151 
-3, 157, 175-7, 185, 194, 202-3, 
207, 209, 215, 218-19, 222, 224, 
226, 229, 237, 243-4, 248, 268- 
70. 274-5, 278. 281-5, 291, 294, 
309, 333, 339, 345-7, 402, 410. 
418-19, 431-2, 434, 450, 467, 469, 
493, 516-17, 530, 540, 560, 591, 
601, 611, 631, 643, 649, 657. 668 
-9, 683, 686, 694, 710, 717, 723, 
729, 735, 768. 

Jóakim, sjá Beck. 

Jóakimsdalr (Jochimsdalr, Joc- 
imdalr, Jupendalr) 94, 112, 
148, 390-1, 560, 766. 

Jóhann Briem, pr. í Hruna 270. 
— Sjá og Bockholt, Friis, 
Schaubo. 

Johannes ante portam Latinam, 
dagr 102, 186, 604. — baptista, 
decollatio 151-2, 327, 517; 
(Jóhann) baptista (helguð 
kirkja) 162; sbr. og Jóns- 
messa. — episcopus et martyr 
(Beverlacensis) 34. — postuli 
347, 431, 470, 695-6. — Sjá og 
Bugenhagen. 

Jóhannsson : Vigfús. 

jól 171, 178, 250, 259, 268-9, 271, 
278, 484, 542, 566, 667, 683 
(sbr. og nativitas). 

jólafasta 162-3, 178. 

Jomfruen (skip) 681, 699. 

Jón (i Skinnastaðaprestakalli, 
1560) 564. — i Útverkum (fyr- 
ir 1556) 171. — Arason, bysk- 



up á Hólum 1-2, 23-7, 31, 37, 
41, 43, 52, 73, 123, 126-7, 154, 
216, 239-40, 260, 267-8, 303, 338, 
340, 405-6, 483, 536, 557, 561, 
564. 588, 628, 640, 658, 724^5. 

— Arason blóti (ísf., 1555) 38. 

— Arason, pr. i Vatnsfirði 
227, 638. — Árnason, byskup 
i Skálholti 399. — Árnason, 
sm. a Ingjaldshóli 349. — Ás- 
gautsson (Árnesþ., 1556) 170. 

— Ásgrimsson (Húnavatnsþ., 
1557) 200. — Ásgrimsson 
(Vaðlaþ., 1559) 420-1. — Ás- 
mundsson (Kjós, 1557) 262. — 
Bárðarson (Árnesþ., 1557) 
196. — Bárðarson (Hnappa- 
dal, 1561) 648. — Bergsteins- 
son (Þverárþ., 1629) 85. — 
Bjarnason (Bjarnarson), pr. í 
Skálholti (á Breiðabólstað í 
Fljótshhð) 14, 53-4, 138, 170, 
207, 209, 369, 459, 641, 643, 753. 

— Bjarnason (Önundarf.i 
1560) 543-4. — Bjarnason 
(Þverárþ., 1561) 604. — 
Bjarnason (Múla á Skálmar- 
nesi, 1703) 332. — Björnsson 
(frá Reykhólum, Þorleifsson- 
ar) i Flatey 101-2, 185-6, 224 
-5, 331-2, 359, 535, 641. — 
Björnsson (Vaðlaþ., 1556-8) 
127, 404-5. — Björnsson, sm. 
á Holtastöðum og Grund 200 
-1, 296, 307, 312-13, 339, 344-5, 
414-15. — Björnsson (frá 
Njarðvik, Jónssonar) 434, 508- 
9, 660-1. — Björnsson, pr. 
(Hegranesþ., 1560-2) 471, 596, 
598, 664, 726, 744, 763. — 
Björnsson (frá Eyvindará, 
Jónssonar) 293, 449, 735. — 
Brandsson, pr. á Barði i 
Fljótum 31-2, 115, 665-6. — 
Brandsson, Irm. (Skaftf., 
1562) 729. — Broddason, pr. 
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i Miklabæ, ráösm. Hólakirkju 
602-3. — Brynjólfsson, Jóns- 
sonar (Þingeyjarþ., 1560) 488. 

— Brynjólfsson (Múlaþ., 

1561) 611. — Eggertsson (lög- 
manns, Hannessonar) 517-18. 

— Egilsson, siÖar pr. í Staf- 
holti 315. — Egilsson (Þver- 
árþ., 1561) 604. ~ Einarsson, 
Im. (1281) 238, 335, 741. — 
Einarsson, pr. i Odda 618. — 
Einarsson, Irm. á Espihóli 25 
-6, 48, 50, 99-100, 122, 130, 651. 

— Einarsson, sm. að Geita- 
skarði 592, 028-30, 633-4, 637, 
765-6. — Einarsson á Hóhim 
i Hjaltadal (1557) 175. — Ein- 
arsson á Melgraseyri 507. — 
Einarsson, pr. síðast i Reyk- 
hohi 525. — Einarsson, rek- 
tor designatus á Hólum 175, 
177, 274. — Eiriksson, pr. i 
Vatnsfirði 448-9, 459-60, 494-8. 

— Eiriksson (Þingeyjarþ., 

1562) 720, 723. — Eiríksson, 
Irm. (Rangárþ., 1562) 754. — 
Engilbertsson á Vetrliðastöð- 
um 41. — Erlendsson (Þing- 
eyjarþ., 16. öld) 716. — Er- 
lendsson, pr. í Villingaholti 
45, 106, 119, 638, 728, 731. — 
Erlingsson, pr. (Vesti., 1550) 
■430. — Erlingsson (sýslu- 
manns, Gíslasonar, d. 1563) 
S8, 151-2, 158, 248, 379. — 
Eyjólfsson, pr. (Múlaþ., 1562) 
768. — Eyjólfsson, sm. í Nesi 
við Seltjörn 318, 666. ~ Felix- 
son (Fielixson) (Árnesþ., fyr- 
ir 1556) 171. — Filippusson, 
pr. að Hrafnagili 23-7, 37, 41, 
43, 73, 125-7, 239-40, 338, 340. 

— Filippusson (i Fljótum, 
1661) 665. — Finnbogason, 
prior á Möðruvöllum 2. — 
Finnbogason (Jónssonar) 42- 



3, 115-17. — Gislason, Irm. 
(nyrðra, 1555-62) 74, 213, 382 
746. — Gislason, Irm. (Árnes- 
þ., 1559-61) 430, 668. — Gisla- 
son á Rafnseyri (1559, fals- 
bréf) 401-3. — Gislason, bóndi 
(Þórsnesþ., 1560-1) 523-4, 526, 
532, 648. — Gíslason (Barð- 
str., 1561) 641. — Gizurarson 
(Miðf., 1556) 156. — Gizur- 
arson, pr. að Múla i Aðal- 
reykjadal 167. — Gizurarson, 
Irm. að Núpi i Dýrafirði 220 
-1. — Grímsson, Irm. að Sjáv- 
arborg 30, 33, 40, 50, 60, 116, 
118, 213, 244, 421, 620, 622, 661, 
727, 736. — Grimsson, Irm. i 
Siðumúla 44, 526, 604, 652, 662 
-3, 759-60. — Guðlaugsson 
(Snæf., 1500) 532. — Guð- 
mundsson (Breiðf., 1555-7) 
101, 185. — Guðmundsson, 
Irm. (syðra, 1556) 136. — 
Guðmundsson, pr. (vestra, 
1559) 435. — Guðmundsson 
(Þverárþ., 1559-61) 438, 652. 

— Guðmundsson (Barðstr,, 

1561) 598. — Guðmundsson 
(frá Reykjum, Ólafssonar) , 
pr. (Hegranesþ., 1562) 698. — 
Guðmundsson (virðist hafa 
sýsluvöld i Hegranesþ. með 
Gunnari Gislasyni, 1562) 736. 

— Guðmundsson (Kjalarnesþ., 

1562) 745. — Guðmundsson, 
pr. i Hitardal 350. — Guð- 
mundsson, pr. að Staðar- 
hrauni (d. 1694) 53, 382. — 
Gunnarsson (Árnesþ., 1561) 
668-9. — Gunnlaugsson 
(Hegranesþ., 1703) 587. — 
Hákonarson að Valnshorni 
40, 215, 332. — Hálfdanarson 
á Hólum i Eyjafirði 728. 

— Halldórsson (Þórsnesþ., 
1555) 20. — Halldórsson 

52 
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(ábóta, Tyrf ingssonar) , pr. 
á Eyri (Ondverðaeyri) 
100-1. — Halldórsson (Hegra- 
nesþ., 1556) 114. — Hall- 
dórsson, próvenluniaðr Egg- 
erts Hannessonar 158-9, 
446. — Halldórsson (Húna- 
vatnsþ., 1561) 634. — Hall- 
dórsson (Þverárþ., 1623-9) 
85, 512. — Halldórsson, pr. 1 
Hítardal (d. 1736) 14, 32, 53, 
84, 315, 317, 345, 382, 387, 399, 
423, 428, 477-9, 499, 522, 524 
-6, 561-2- 618, 638, 641, 726. 
• — Hallsson (nyrðra, eftir 
1562) 763. — Helgason 
(Þverárþ., 1555) 84.— Helga- 
son (Vatnsdal, 1558) 339. — 
Herviðsson (Hegranesþ., 
1555) 32-3. — Indriðason 
(Hornf., 1561) 643. — Ing- 
varsson (Þingeyjarþ., 1562) 
717. — ísleifsson (Þingeyjar- 
þ., 1560) 541. — Jakobsson, 
sm. á Espihóli 122, 564. — 
Jónsson, pr. (i Þverárþ. eða 
Þórsnesþ., öndv. 16. öld) 662. 

— Jónsson (frá Svalbarði, 
Magnússonar) , siðar Im. á 
Þingeyrum 20, 46, 90, 121, 154, 
350, 468, 644. — Jónsson, 
kirkjupr. á Hólum í Hjaltadal 
(1555) 47. — Jónsson (ísf., 

1555) 38. — Jónsson (Vaðlaþ., 
1555-7) 42, 241. — Jónsson, 
pr. (Múlaþ., 1555) 80. — Jóns- 
son (Dýraf., 1555) 91. — Jóns- 
son, pr. (Rangárþ., 1556) 120. 

— Jónsson (frá Hóli i Svart- 
árdal, Þorsteinssonar) 121. — 
Jónsson (Vaðlaþ., 1556) 127. 

— Jónsson (Hegranesþ., 1556) 
131. — Jónsson, Irm. (syðra, 

1556) 137. — Jónsson, hrepp- 
stj., (Miðf.) 157. — Jónsson 
(Árnesþ., fyrir 1556) 171. — 



Jónsson, pr. á Skinnastöðum 
161-2, 361-2. — Jónsson 
(Snæf., 1557) 184. — Jónsson 
(Barðstr., 1557) 224. — Jóns- 
son, pr. (Þingeyjarþ., 1558-9) 
270, 278, 307, 415. — Jónsson 
(Húnavatnsþ., 1558) 292. — 
Jónsson, Magnússonar (Múla- 
þ., 1558) 296-7. — Jónsson, 
pr. i Garði i Kelduhverfi 304. 

— Jónsson, kirkjupr. i Skál- 
holti (1558-61) 315, 551, 641, 
677. — Jónsson (Vaðlaþ., 

1559) 404-5. — Jónsson Is- 
lendingr 409-12, 739-40 (?). — 
Jónsson, pr. (Vaðlaþ., 1560-2) 
472, 586, 726-7. — Jónsson 
(Húnavatnsþ., 1560) 481. — 
Jónsson, próventumaðr á 
Möðruvöilum 483-4. — Jóns- 
son (Þverárþ., 1560-1) 490, 
610. — Jónsson (Arnarf , 

1560) 531. — Jónsson (Þing- 
eyjarþ., 1560-2) 541, 573, 591, 
594, 713. — Jónsson (kenndr 
Steinkuson) 614. — Jónsson, 
hreppstj. i Mýrdal (1562) 729. 

— Jónsson (frá Mýdal, Páls- 
sonar), pr. i Saurbæ á Hval- 
fjarðarströnd 733-4. — Jóns- 
son (frá Mýdal, Pálssonar, 
annar) 733-4. — Jónsson 
(Hegranesþ., 1629) 737. — 
Jónsson (Egilssonar) á Gunn- 
steinsstöðum 505, 510, 647, 
667, 712, 763. — Jónsson, pr, 
á Breiðabólstað á Skógar- 
strönd 88. — Jónsson, pr. á 
Staðastað 399. — Jörunds- 
son (Húnavatnsþ., 1560) 466. 

— Kolbeinsson (Snæf., 1612) 
446. — Kráksson, pr. siðast í 
Görðum á Álptanesi 99, 202 
-3, 317, 328-30, 403, 767. — 
Loptsson, pr. á Skinnastöðum 
223, 226, 264-5, 270, 278, 361 
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-2, — Loptsson, pr. að Út- 
skálum 507-8. — Magnússon, 
pr. á Hálsi í Fnjóskadal 94. 

— Magnússon Ijótr (Þing- 
eyjarþ., 16. öld) 714. — Magn- 
ússon, Irm. á Svalbarði og i 
Skriðu 34-5, 50, 76, 128, 260, 
272, 279, 307-8, 414-16, 506, 
514, 588-9, 612, 630-2, 640-1, 
667, 708, 716, 724, 763-5. — 
Magnússon (Múlaþ., fyrir 
1555) 22. — Magnússon 
(Múlaþ., 1558-62) 296-7, 687. 

— Magnússon (Þingeyjarþ,, 
1562) 708. — Magnússon dan 
á Eyri (d. 1651) 45, 157, 228, 
382, 638, 728, 738. — Magn- 
ússon, sm. á Reykhólum 350 
-1, — Magnússon, pr., sm., 
siðast á Sólheimum i Sse- 
mundarhlið 74, 84, 215, 239, 
310, 389, 392, 519, 536, 589, 
608, 640, 665, 684, 707, 769. 

— Markússon (Þverárþ., 
1561 ) 605. — Marteinsson 
(byskups, Einarssonar) , sm. 
i Vaðlaþ. 483-4, 516-17, 520-1, 
555, 620-3, 647-9, 694, 769. — 
Marteinsson, stúdent i Kaup- 
mannahöfn 315, 423, 428. — 
Mattíasson, pr. á Breiðaból- 
stað i Vestrhópi 54, 174-5, 179 
80, 183, 187-92, 202-3, 466. — 
Nikulásson (likl. á Lokin- 
hömrum, 1555) 91-2. — Núps- 
son (Kjós, 1557) 262. — Odds- 
son (nyrðra, 1555-60) 30, 33 
-4, 472-3. — Oddsson (Þver- 
árþ., 1559) 463. — Oddsson 
(Árnesþ., 1562) 732. — Odds- 
son, Þorsteinssonar (1609) 
350. — Oddsson (ca. 1700) 
403. — Ólafsson (Þingeyjarþ., 
1555) 24, 27, 41, 43, 48. — 
Ólafsson, sm. í Hjarðardal 38, 
151-2, 229, 234, 274, 328, 330, 



403, 507, 517, 746, 769. — Ó- 
lafsson (Guðmundssonar) á 
Svarfhóli i Laxárdal 155, 397, 
439-40. — Ólafsson (Árnesþ., 
1557) 196. — Ólafsson, þinga- 
pr. i Reykjadal 216. — Ó- 
lafsson á Geirmundarstöðum 
á Skarðsströnd 286. — Ólafs- 
son (Vaðlaþ., 1558) 310. — Ó- 
lafsson (Þverárþ., 1559-62) 
396, 759. — Ólafsson (Múlaþ., 
1559-60) 434, 508. — Ólafs- 
son, Jónssonar (Hegranesþ., 

1560) 534-5. — Ólafsson 
(Þingeyjarþ., eftir 1600) 723. 

— Ólafsson (Hegranesþ., 
* 1629) 737. — Ólafsson úr 

Grunnavik, fræðimaSr 
(Grunnavikr-Jón) 47, 94-5, 
162, 242, 258-9, 417, 471, 510, 
512, 556, 658. — Ormsson, 
Irm. á Draflastöðum 37, 49, 
76, 215, 229, 234, 267, 342-3, 

— Ormsson i Hjarðardal 274 
-5. — Ormsson (Árnesþ., 

1561) 594. — Pálsson i Mý- 
dal i Kjós 360-1, 733. — Páls- 
son (1704) 331. — Pétrsson 
(Þingeyjarþ., 1556) 121. — 
Pétrsson, eldri og yngri 
(Dalam., 1558) 286. — Pétrs- 
son (Múlaþ., 1561) 590. — 
Pétrsson (Kjalarnesþ., 1701) 
318. — Pétrsson, dómstjóri 
134, 395, 597. — Runólfsson 
(syðra, 1555-8) 138, 276. — 
Semingsson, pr. (Þingeyjarþ., 
1557) 226. — Sigmundsson, 
Im. (d. 1520) 70-1, 86-7, 490, 
698, 767. — Sigmundsson 
(Húnavatnsþ., 1556-61) 121, 
592. — Sigmundsson (Árnes- 
þ., fyrir 1556) 171. — Sig- 
urðson (Húnavatnsþ., 1455) 
84, sbr. aths., 769. — Sigurðs- 
son, pr. (Hegranesþ., 1555) 

52* 
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31. — Sigurðsson (á alþ. 
1555) 66. — Sigurðsson 
(Múlaþ., 1555-7) 80, 194. — 
Sigurðsson, kæmeistari á 
Hólum í Hjaltadal (1555) 81, 
97. — Sigurðsson, hreppstj. 
i Miðf. 157. — Sigurðsson 
(Vaðlaþ., 1557-9) 184, 407. — 
Sigurðsson, pr. að Laufási 
226, 241, 244, 343, 400-1, 404 
_5, 408. — Sigurðsson (Dala- 
m., 1557) 305. — Sigurðsson 
(Hegranesþ., 1560) 536, 539. 

— Sigurðsson (i Skinnastaða- 
prestakalli, 1560) 564. — Sig- 
urðsson (Þingeyjarþ,, 1561) 
612, 631. — Sigurðsson (Ár- 
nesþ., 1562) 731-2. — Sig- 
urðsson (i Skálholti, 1562) 
693. — Sigurðsson, Irm. (á 
á alþ., 1562) 746, 750. — Sig- 
urðsson, Im. á Reynistað 30, 
42, 115. — Sigurðsson (Þing- 
eyjarþ., 1704) 481, 489, 607. 

— Sigurðsson, skjalav., d. 
1879 (handrit með hendi 
hans, sbr. og JS.) 2-3, 7-10, 
17-18, 83, 110, 112, 141, 150, 
160, 183, 245, 258, 275-6, 298, 
300, 322-3, 362, 381, 387-8, 390, 
392, 396, 464, 473-4, 476, 480, 
500, 502, 506. 516, 533, 541-2, 
566-9, 574-6, 593, 614, 626-7, 
656, 686, 696-7, 699-701, 703-4, 
706, 760-1 . — Simonarson 
(Árnesþ., 1557) 196. — Skúla- 
son, Irm. (Múlaþ., 1557-62) 
194, 309, 735, 759. — Snorra- 
son, sm. á Hofi á Höfðaströnd 
165. — Stefánsson, Dr. i Lun- 
dúnum 321, 329. — Stein- 
grímsson (Hegranesþ., 1558) 
320. — Steinsson (Húna- 
vatnsþ., fyrir 1561) 638. — 
Steinsson (ísaf,, 1562) 743. — 
Styrbjarnarson (Vaðlaþ.,1560) 



472. — Svartsson (Barða- 
str., 1561) 598. — Sveinsson 
(Barðastr., 1557) 224. — 
Sveinsson (Húnavatnsþ., 

1558) 292. — Sæmundsson, 
pr. (Hegranesþ., 1555-62) 1, 
97, 539, 664, 744, 763. — Thor- 
arensen, bæjarfógetaskrifari i 
Reykjavik 401. — Tindsson 
(Þingeyjarþ., 1557-62) 236. 
441, 443, 764. — Tjörvason 
(vestra, 1575) 378. — Tómas- 
son, BÖðvarssonar (nyrðra, 
ca. 1500) 115. — Tómasson 
(Tumasson) (Vestf., 16. öld) 
740. — Tómasson (Tumas- 
son), Irm. (Rangárþ., 1556) 
119, 136. — Tómasson (Þing- 
eyjarþ., 1560) 541. — Tómas- 
son (Mýrdal, 1562) 729. — 
Tómasson (Kjalarnesþ., 1562) 
745. — Torfamaðr (Þingeyj- 
arþ., 16. öld) 712. — Torfa- 
son, pr. á Breiðabólstað í 
Fljótshlið 220. — Vídalin 
(Þorkelsson) byskup í Skál- 
holti 628, 667, 750, 767. — 
Vigfússon (Hegranesþ., 1556) 
118. — Vigfússon (Fúsason), 
Irm. (Rangárþ., 1556-62) 119, 
754. — Vitusson, ráðsm. i 
Vatnsfirði 449. — Þórarins- 
son (Dýraf., 1507-8) 222-3. — 
Þórðarson, pr. (nyrðra, 1559) 
440, — Þórðarson (Þingeyj- 
arþ., 1561) 612. — Þorfinnu- 
son að Smyrlabergi á Ásum 
(1561-2) 592, 628-30, 633-8, 
765-6. — Þorgeirsson (Vestf., 

1559) 403. — Þorkelsson, Dr., 
þjóðskjalav. 61-2, 350, 759. — 
Þorláksson (Húnavatnsþ., 
1561) 657. — Þorleifsson 
(Þingeyjarþ., 1555-61) 45, 
270, 408, 587. — Þorleifsson, 
pr. i Vatnsfirði, siðar i Gufu- 
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dal, officialis 78, 207, 209, 219, 
331-2, 359, 418, 435-6, 507, 750. 
— Þorleifsson á Kúlu i Arn- 
arfirði 274, — Þorsteinsson 
(Sveinssonar) á Mýrum i 
Dýrafirði 274-5. — Þorsteins- 
son á Hóli i Svartárdal (1556) 
121. — Þorsteinsson (Húna- 
vatnsþ., 1556-7) 124, 179. — 
Þorsteinsson (Múlaþ., 1558) 
309. — Þorsteinsson (Isf., 
1562) 743. — Þorsteinsson, 
pr., síðast i Kirkjubæ í Vest- 
mannaeyjum 523. — Þor- 
valdsson yngri á Ketilseyri 
(1703) 330, 769. — Ögmunds- 
son, pr. á Hofi i Vopnafirði 
225. 

Jónassen: E[ggert] Th. 

Jónsbók (sbr. landslagabók, 
lögbók) 159, 349, 351, 651. 

Jónsdóttir : Ása, Birgit, Briet, 
Elin, Gróa, Guðný, Guðrún, 
Hallbera, Hallfríðr, Hallotta, 
Helena, Helga, Herdís, Ingi- 
björg, Margrét, Ólöf, Ragn- 
heiðr, Ragnhildr, Sesselj a, 
Sigriðr, Steinunn, Vigdis, 
Þórdis, Þorgerðr, Þorlaug, 
Þórunn. 

Jónsgerði i Eyjafirði 564. 

Jónslíkneski 162. 

Jónsmessa baptistæ (Sancte 
Johannis baptistæ dagr, Sanc- 
te Hans) 11, 48, 53, 55, 104, 
107. 148, 161, 163, 206, 246, 258, 
377, 387, 464, 491, 565, 597, 614, 
653, 677-8, 745. — Hólabysk- 
ups hin fyrri (um vetr) 176, 
291. — Hólabyskups hin síð- 
ari (um vor) 20, 114, 116, 118, 
121, 594. 

Jónsson: Andrés, Ari, Arnfinnr, 
Arngrimr, Árni, Ásbjörn, Ás- 
grimr, Ásmundr, Auðun, Bene- 
dikt, Bergþór, BJarni, Björn, 



Brandr, Brynjólfr, Böðvar, 
Daði, Eggert, EgiII, Einar, Ei- 
ríkr, Erlendr, Eyjólfr, Filipp- 
us, Finnbogi, Finnr, Fúsi, 
Geirmundr, Gisli, Gottskálk, 
Greipr, Grímr, Guðbrandr, 
Guðmundr, Guðni, Guttormr, 
Hákon, Hálfdan, Halldór, 
Hallgrimr, Hallr, Helgi, 
Hrafn, Högni, Illugi, Indriði, 
Ing j aldr, Ingvar, Ivar, Jón, 
Kár, Ketill, Leifr, Magnús, 
Markús, Nikulás, Oddr, Ólafr, 
Ormr, Páll, Pétr, Rafn, Run- 
ólfr, Salómon, Sighvatr, Sig- 
mundr, Sigurðr, Simon, 
Snjólfr, Snorri, Stefán, Stein- 
grimr, Steinn, Sturla, Sveinn, 
Torfi, Vigfús, Vilhjálmr, Þór- 
arinn, Þórðr, Þorgeir, Þorgils, 
Þorkell, Þorlákr, Þorleifr, 
Þorsteinn, Þorvaldr, Og- 
mundr, Özur. 
Jórunn Sigfúsdóttir (Brúmanns- 
sonar) 435. — Þórðardóttir 
(prests i Hitardal, Einarsson- 
ar) 618. 

Jórunnarstaðir i Eyjafirði 521. 

Jósepsson: Skafti. 

JS. (= handritasafn Jóns Sig- 
urðssonar, handrit þaðan not- 
uð) 2-3, 7-10, 17-18, 47, 61, 68, 
83, 110, 112, 141, 149-50, 160, 
175, 183, 245, 258, 261, 275-6. 
288, 298, 300, 322-3, 331, 362, 
381, 386-8, 392, 396, 405, 417, 
429, 464, 471, 473-4, 476, 480, 
500, 502, 510, 512, 516, 522, 525 
-6, 533, 541-2, 552, 566-9, 574 
-6, 593, 614, 621, 626-7, 638, 
653, 656, 686, 696-7, 699-701, 
703-4, 760-1, 769. 

JS. Lovsamling for Island 53, 
349, 352, 477. 

judica, sjá dominica. 

Julius (mánuðr) 96, 134, 208, 
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210, 317-18, 428-9, 505-6, 524, 
627-8, 630-1, 634-5, 637, 640, 
644-5, 666, 728, 752, 754, 762. 
jungfrú (spjöll) 34 (sbr. og ráð- 
spell). 

Junius (mánuðr) 47-8, 76, 134. 
203, 205, 225, 267, 273, 329, 331 
-2, 538, 587, 615-16, 714, 743. 

Jyde, Ghrestenn, stýrim. (1561) 
681. 

Jökulkelda i Mjóafirði 312. 

Jökull í Aðalvik 496. — í Eyja- 
firði 521. 

Jökulsá á dal 22, 296. — í Skaga- 
firði 736-7. 

jörð (= jarðvegr) 141, 442, 710, 
722. — (::= býli) 1-2, 6-10, 18- 
19, 22, 24-7, 30-2, 37-45, 
50-3, 55, 61, 63, 65-7, 72, 74-5, 
77-8, 80, 82, 85, 87-8, 90-1, 95 
-7, 100, 106, 109, 115-17, 121-6, 
130, 132, 137-40, 143, 145-6, 
151-4, 158-9, 163, 174, 179, 182, 
186-8, 191-201, 210-14, 216-20, 
225-6, 235-9, 242, 244-50, 253, 
260-2, 268-9, 272, 286, 288, 292 
-3, 296-8, 302, 304, 308, 310, 316 
-17, 320-1, 324-6, 328-30, 337, 
339-45, 348, 358-9, 379, 392-3, 
396, 399-402, 404-6, 409, 411, 
413-21, 425-6, 434-6, 438-9, 442 
-3, 446-7, 454, 460, 462-4, 466, 
472-3, 483-9, 492-3, 495, 504, 
506-7, 510-11, 513-14, 518, 
520-2, 524-5, 531, 536-41, 
552, 555, 559-60, 562-3, 566, 
586-8, 590, 595, 597, 601-4, 607 
-9, 611-12, 616-19, 622-3, 631- 
2, 635-6, 640-2, 645, 649-51, 658, 
661-4, 666-70, 682, 708-9, 715- 
18, 720-5, 727, 734, 736-7, 743 
-4, 748-50, 753, 755-60, 762-3 
(sbr. og jarð-). 

Jörfi i Kolbeinsstaðahreppi 523. 

Jörgen, sjá Danielsson, Koninck. 
Lykke, Mekelborg. 



Jörundr Loptsson (Húnavatnsþ., 
1557-60) 174, 179, 189, 466. — 
Steinmóðsson, áðr pr. (Arn- 
arf., 1558-60) 277, 294-5, 447, 
530-1. 

Jörundsson: Jón, Ketill, Stein- 
móðr. 

Jötnagarðar, örn. i Reyðarfirði 
75. 



Kaalund, Kr., bókav. 170. 
Kalastaðir á Hvalfjarðarströnd 
734. 

Kaldadalr 491. 

Kaldangr (Kolding, Koldinghus, 

Kollinghus) á Jótlandi 349, 

353, 358, 381-2. 
Kaldangrsrecess 349-58. 
Kaldárbakki i Kolbeinsstaða- 

hreppi 648. 
Kaldbak i Hrunamannahreppi 

195-6. 

Kaldnesingr i Þjórsárdal 166-7, 
169. 

kaleikr 94-5, 162, 164, 178, 259, 

397, 553-5, 728. 
kaleiksbrot 406. 
kaleikshús 343. 
Kálfafell i Fljótshverfi 263. 
Kálfafell, Kálfafellsstaðr i Suðr- 

sveit (K. i Hornafirði) 82, 643 

-4. 

Kálfalækr litli á Mýrum 523. — 

stóri á Mýrum 523. 
Kálfaströnd við Mývatn 441-3, 

666-7. 

Kálfavik i Skötufirði 685. 
Kálfborgardalr i Bárðardal 

709, 715. 
Kálfhóll á Skeiðum 693. 
kálfr 142, 261, 405, 610. 
kálfseldi 261. 
Kallaðarnes i Flóa 55. 
Kalmanstunga í Hvitársiðu (K- 

i Borgarfirði) 314. 
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kambar 264. 

Kambstungur í Eyjafirði 564. 
kammer {=z konungsféhirzla) 
83. 

kanabók (canabók) 162, 178. 
kanna 164, 557. 
kanokadæmi, kanukadæmi 13, 
17, 58. 

kantarakápa (chantarakápa) 
162, 164. 

kanzlari (cantiler) 291. 

kápa 95, 135, 554, 667. 

kapall 44, 82, 132, 142, 164, 177, 
197, 242, 257, 263, 395, 404, 406, 
454, 557, 606, 669-70, 684. 

kapallán 682. 

kapellán 154. 

kapelhir 11, 104-5, 107. 

kapitelsprestar 424-5. 

kaplageymsla 668-9. 

kaplastöðvar 684. 

Kár Höskuldsson (Húnavalnsþ., 
1561) 637. — Jónsson, pr. á 
Blöndudalshólum (1455) 84, 
(sbr. aths., 769). — Sæmunds- 
son (Hegranesþ., 1555-60) 28, 
114, 534. — (og Kári) Þórðar- 
son (Hegranesþ., 1555) 97, 
102. 

Káradóttir: Valgerðr. 

Kárastaðir í Hegranesi 145. 

karldyraumbúningr 397. 

Katrin Hannesdóttir 436, 517-18. 

Katrin belga: Katrinarblað 398. 
— Katrinarlikneski 398. — 
Katrínarsaga 398. 

kaufmannschaft, sjá verzlun. 

kaup (samn.) 24, 412, 448, 462, 
496, 607, 613. — (jarðar) 37-8, 
72, 74, 88, 131, 140, 151, 174-5, 
179, 183, 187-8, 190-2, 194, 250, 
293, 321, 328, 330, 337, 380, 396, 
413, 416, 488-9, 511, 537, 540, 
589, 600-1, 663, 665, 685, 708, 
714, 721, 743-4. — (konu) 81, 
132, 272, 320, 337, 343, 683. — 



(= laun) 63, 626. — kaupa- 
bálkr 32, 340, 373-4, 377, 422. 

— kaupbréf (sbr. jarðakaupa- 
bréf, jarðaskiptabréf, kaup) 
22, 29, 38, 67, 77, 82-4, 88-9, 
121, 124, 138, 140, 153, 176-7, 
182-3, 188, 193-4, 216-18, 241-3, 
250, 296, 301, 308,320, 322, 328 
-30, 342, 379, 392, 413, 415-17, 
420, 436, 441, 443, 511-12, 536, 
538-40, 565, 586, 590-2, 594, 602, 
611, 616, 618, 641, 643, 649, 651, 
664-5, 685, 707-8, 710, 715, 720, 
743, 749, 762-3. — kaupdagr 
491-2. — kaupfox 32. — kaupi 
496. — kaupmaðr 97-8, 181, 
266, 321, 503, 613, 631 (sbr. og 
útlendir kaupmenn). — kaup- 
maðr konungs 575-6. — kaup- 
máli, kaupmálabréf (sbr. 
kaupkona) 72-3, 80, 96-7, 131, 
133, 154, 198, 216, 240-1, 273, 
324, 342-4, 400-1, 422, 439-40, 
491, 506-7, 530-1, 642, 660-1, 
758-9. — kaupniannsvara 766. 

— kaupsetning 613. — kaup- 
skapr (sjá og verzlun) 266, 
298, 613, 754-5. — kaupskapr, 
kaupskaparbréf (jarðar) 23, 
88, 124, 179, 188-90, 249-50, 
340, 443, 487, 539, 589, 710, 
714, 722. — kaupskapr (= 
kaup konu) 132. — kaup- 
staðr (kiöbsted) 386, 542, 713, 
760-1, 768. ~ kaupvottr 124, 
273, 540. 

Kaupangr i Kaupangssveit 65, 
197, 413, 521-2. 

Kaupangssveit i Eyjafirði 413. 

Kaupmannahöfn (Kaupinhöfn, 
Kaupinhafn, Kiöpnehafn, 
Kopenhagen) 4, 6. 13, 16, 
69-70, 83, 85, 87, 97-8, 104, 
106, 109-13, 161, 180-1, 183-4, 
225, 243-7, 275-7, 281, 284, 288 
-92, 298-300, 323, 354, 362, 386, 
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465, 501-2, 533, 541-2, 553, 565, 
567. 569-70, 593. 614-16, 626-7, 
668, 678-80, 686, 696-7, 760-1, 
769. 

Keflavik (hjá Bolungavík) 306. 

— við Rauðasand 250. — við 
Þorlákshöfn 265. 

kelda 511. 

Keldnalandsengi (eign Hvann- 

eyrarkirkju í Andakíl) 553. 
Keldudalr i Hegranesi 144. 
keldufall 564. 

Keldufall, örn. frá Miklagarði 

564. 
keldufar 196. 

Kelduholt i Hornafirði 139. 
Kelduhverfi i Þingeyjarþingi 

92, 304-5. 
Keldunes i Kelduhverfi 305 
Keldur á RangárvöIIum 166, 

169, 341. 
kennidómr 208. 
kennimannaskylda 596. 
kennimannlegt vald 193, 467-9. 
kennimannskapr 195, 224, 437, 

470, 642. 
kennimenn 58, 69, 92-3, 150, 

193, 208, 232, 467-70, 726. 
kennivald 93. 
ker 177. — i hellu 562. 
kerald 141, 164, 263, 407, 558, 

670, 717 (sbr. og grautar- 

kerald, jarðkerald, mælisker- 

ald, stórkerald, uppgerðar- 

kerald) . 

Keralækir, örn. i Grænavatns- 

landi 716, 721. 
Keransstaðir i Dýrafirði 222. 
Kerhóll (Kerhvoll) i Eyjafirði 

520. 

Kerling, örn. i Múlahreppi 419. 

— Örn. á Skaga 537. 
Kerlingardalr i Mýrdal 325-6, 

758. 

kertamessa 463, 595. 



Keta („Kjöta*') i Hegranesi 142,. 
144. 

ketill 141-2, 164, 177, 197, 263^ 
297, 301, 407, 540, 557-8, 597^ 
670. 

KetiII Jónsson (Þverárþ., 1562) 
757. — Jörundsson, pr. í 
ílvammi i Hvammssveit 167.- 

— Ketilsson á Þorkötlustöð- 
um i Grindavik (1562) 745. — 
Teitsson (Þingeyjarþ., 1555- 
9) 23, 401. 

ketilskrifl 177. 

Ketilsson: Böðvar, Eirikr, Ind- 
riði, Keíill, Magnús, Þor- 
steinn. 

Ketilsstaðir á Mýrum 65. — á 

Völlum 153, 296-7, 563, 612,. 

735-6, 758-9, 767-8. 
ketteri, kettari 62, 79, 505. — 

= blóðskömm 572, 624. 
keyrishögg 450. 
Kiðaberg i Grímsnesi 381. 
Kiðaklettr, örn. i Vopnafirði 

174. 

Kierstine Mads Clausens (1561) 

682. 
kíll 413. 

Kimbastaðir í Sæmundarhlið 
(K. i Skagafirði) 141, 600-1, 
683. 

Kinn i Þingeyjarþingi 443, 482 
-3, 645. 

kirkja (alm., heilög kirkja, sbr. 
og Hólar, Skálholt) 12, 15, 
69, 79, 101, 105, 108, 11M2, 
150, 162, 177-9, 189, 206, 208 
-9, 224, 257-60, 266, 275, 282, 
286, 314, 317, 325-6, 331-2, 341, 
358-9, 379-80, 424-6, 500, 504, 
509, 520, 525, 537, 552-5, 557 
-9, 596-7, 622-5, 635, 651, 659 
-60, 665, 714, 724-6. — kirkju- 
bréf, kirkjunnar bréf, 79, 101. 

— kirkjueign, kirkjugóz, 
kirknaeign, kirknagóz Hír 
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113, 149, 259, 272, 409, 472, 
597, 650, 723, 725. — kirkju- 
friðr 572. — kirkjugrið 351. 

— kirkjuhluti 92. — kirkju- 
jörð 317, 464, 504. — kirkju- 
kúgildi (sbr. ella kúgildi) 458, 
464, 550-1. — kirkjulög, kirkj- 
unnar lög, lögmál 52, 189, 
386, 500, 572, 726, 766. — 
kirkjumáldagi, sjá máldagi. 

— kirkjunnar náðir 500. — 
kirkjuprestr 135, 154. — 
kirkjureikningr 348, 358, 407, 
509 (sbr. og reikningr). — 
kirkjuskipan (sbr. ordinan-; 
zia) 430. — kirkjusókn (sbr. 
og sókn) 522-4, 552. — kirkju- 
tiund (sbr. og tiund) 163, 264, 
361. — kirkjunnar vald 319. 

kirkja {:= kirkjustaör), sjá be- 
neficium, staðr, sbr. og al- 
kirkja, bænhús, hálfkirkja, 
höfuðkirkja, kapella, sóknar- 
kirkja, sönghús. 

kirkja (hús) 4, 12-13, 15, 17, 55 
-6, 58, 77, 92-5, 127, 142, 149 
-50, 162, 164, 176, 202, 204, 
224, 239, 245, 258-60, 273, 322, 
345, 397-9, 405-6, 408, 448, 472, 
480-1, 492, 494, 506, 509-10, 
513, 523-4, 543, 553-6, 712, 717, 
727. — kirkjubót 509. — 
kirkjudyr 37, 102, 185, 225, 

239, 518, 535. — kirkjugarSr 

240, 397. — kirkjusmið 12, 15. 

— kirkjuspjöll 77, 406. — 
kirkjustokkr 397. — Sbr. og 
forkirkja, framkirkja, inn- 
kirkja, kór, útbrot. 

kirkja: búnaðr, áhöld (sbr. 
ornamentum, skrúði, sbr. og 
búsgagn) , sjá alabastrbrik, 
altari, altarisbúningr, altaris- 
dúkr, altarisformi, altaris- 
klæði, altarissteinar, bakstr- 
járn, bjalla, brún, búnaðr, dal- 



madika, damaskshökull, fonts- 
kross, fontsumbúningr, font- 
virki, háaltarisskrúði, hökull,- 
kaleikr, kantarakápa, kápa^ 
klukka, kórbjalla, korpórall,. 
korpóralshús, kross, lektari, 
lektaradúkr, likakrákr, merki,. 
niessuklæði, munnlaug, pat- 
ína, píslarmark, serkr, silfr- 
kaleikr, silfrkross, silkihök- 
ull, skrúðakista, skrúðastokkr,. 
skrúði, skurn, sloppr, smá- 
klukka, stóla, stólhandklæði, 
vigsluaskr. 
kirkja (bækr) : kirkjubók 263^ 
I (sbr. og bók), sjá breferi,- 
evangelium, grallari, grall- 
araskræða, guðspjall, hátiða- 
kollektur, kanabók, kollektur,, 
kyrjall, lesbók, lesmessubók,. 
likpredikanir, messubók, ora- 
tiur, óttusöngvabók, páska- 
bók, páskabrefer, páska- 
grallari, Piningarsaga, pist- 
lar, processionale, psaltari, 
sálmakver, sálmar, sequentíu- 
bók, sermonsbók, sunnudaga- 
kollektur, söngbók, vetrar- 
grallari, ymnarins. 
Kirkjuás, örn. i Hamarslandi 
398. 

Kirkjuból i Langadal 380, 749- 
51. — á Miðnesi 6-7. — í Mos- 
dal 249. — i Valþjófsdal 419 
-20. 

Kirkjubær í Tungu (Kirkjubæj- 
arþing, Kirkjubæjarþinghá) 
22, 153, 194, 296, 590, 612, 758. 
Kirkjuferja i Ölfusi 734. 
Kirkjuholt i Andakíl 553. 
Kirkjuhvammr á Vatnsnesi 149, 
343. 

Kirkjulækr i Fljótshlið 324, 326'. 
Kirkjutunga, selför frá Hvann- 

eyri 553. 
Kirkjuvogr i Höfnum 520. 
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kista 142, 164, 177, 297, 716-17. 
Kista í Andakíl 553. 
Kiær. Niels, lin. 398. 
Kiöpnehafn, sjá Kaupmanna- 
höfn. 

Kjalardalr í Skilmannhreppi 
759-60. 

Kjalarnes i Kjalarnesþingi 325, 

594, 621-2, 629. 
kjálki 713. 

kjaltré (kiöltræer) 541, 668. 
Kjarlaksstaðir á FellsstrÖnd 

307, 483-4, 756-7. 
Kjartansstaðir i Skagafirði 142, 

144. 

Kjólfsstaðir á Fjalli 670. 
Kjós i Kjalarnesþingi 88, 134, 

262, 324-5, 360-1, 733-4, 758. 
Kjósarsýsla 398. 
Kjærgaard á Jótlandi 354, 
kjörgripr 132, 309, 343. 
Klakkar YÍð Skarðsströnd 306. 
klára 142. 
klárhestr 414. 
klaufhamar 264. 
lclaustr 12, 15, 56, 58, 106, 109, 

123, 147-8, 246, 464, 480-1, 623, 

625. 

Tílaustrkirkja 481, 625. 

klaustrleiga 147-8. 

Klejf, Kleifarblá i Breiðd'al 

351. — i Fljótsdal 560. — á 

Skaga 537. 
Kleifar í Gilsfirði 286. ~ á 

Selströnd 440. — i Skötufirði 

685. 

Klemensmessa 157. 

klerkeri 12 (sbr. kennimenn) . 

klerkr 483. 

Tílettr 165, 662, 752. 

Klevenfelds Samling (handrit 

þaðan notuð) 245, 386-7, 464. 
Klifshagi i Öxarfirði 304, 361. 
Klofi á Landi 166, 170. 
Ttlukka 95, 162, 178, 259, 397, 

406, 525, 552-3, 555, 728. 



i Klukkuland i Dýrafirði 152. 

klyfberar 142, 164, 261, 263. 

klæði 525, 678, 681, 712. — eng- 
elskt 246, 464. — Sjá og á- 
klæði, beðjardýnur, damask, 
dúkr, dúkslitr, dýna, festi, 
flókadýnur, föt, gangsklæði, 
glit, hand-, hviluvoð, kné-, 
knjá-, lérept, lindúkr, peklin, 
prjónapeysa, rekkjuvoðir, 
sáradúkr, skóleðr, stakkr, 
stakkshnappar, strigadúkr, 
stökur, sæng, sængr-, 'tjald, 
ull, ullar-, vaðmál, vaðmáls- 
föt, ver, vettlingr, voð. 

klæðleysi 202-5. 

Klængr Einarsson, pr. i Mikla- 
garði (1474 og siðar) 528. 

Klængsson: Bjarni. 

klögun, klögunarbréf (sbr. á- 
klögun, ákæra, kæra, sakar- 
giftir) 493, 631-2, 753. 

Knappsstaðir i Stiflu 31, 539, 
665, 744, 763. 

Knarrarhöfn i Hvammssveit 
(sjá og Höfn) 375. 

knéhandklœðisslitr 141. 

knjáhandklæði 407. 

Knud smed (1556-61) 161, 679. 

Knútr Steinsson, hirðstj, 6-9, 
14, 18, 23, 54-5, 61-2, 74, 83, 
104-7, 109, 136-7, 139, 147, 161, 
180, 195, 207, 211, 213, 215, 
227, 244-7, 258, 276-7, 288, 291, 
299, 315-18, 322-3, 334, 371, 
386-8, 421, 423-7, 464-5, 474, 
565. 

Knörr í Breiðavik 446-7, -533. 

Koðránsson (sbr. Konráðsson): 
Gunnlaugr, Sigurðr. 

kol 95, 143-4, 156, 332. 

Kolbeinn Arngrimsso'n 
Grænavatni 485-6, 506, 594-5, 
710. 712, 714-17, 720, 722, 763 
-5. — Auðunarson, pr. í Húsa- 
vik 226, 588, 601. 
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Kolbeinsdóttir: Guðbjörg, Guð- 

rún, Ólöf. 

Xolbeinsson: Arngrimr, Bjarni, 
Finnbogi, Gamli, Guðmundr, 
Jón, Magnús, Oddr, Þorgrimr. 

Kolbeinsstaðahreppr i Hnappa- 

dal 84-5, 156, 618, 648. 
Kolbeinsstaðir i Kolbeinsstaða- 

hreppi 621-2, 648. 
Kolderup-Rosenvinge, J. L. A., 

próf. 352. 
Kolding, Koldinghus, sjá Kald- 

angr. 

Kolgrimastaðir í Eyjafirði 521. 
kolleklur 4. 

Kollfell, örn. i Reyðarfirði 75. 
Kolli Magnússon, Irm. i Ási i 

Hegranesi (siðara hl. 15, ald- 

ar) 603. 
kolskara 164. 

Koninck, Jörgen, kaupm. i Lý- 
biku 267. 

Konráð Steingrimsson, pi\ i 
Heydölum (1557) 173. 

Konráðsson (sbr. og Koðráns- 
son) : Björn, Gisli. 

ionungr, líongr 2-6, 8-10, 17-18, 
21, 24, 28-9, 41, 52, 54, 57, 69, 
85-6, 91, 93, 97, 100-1, 103, 110 
-13, 138, 160, 180, 189, 201, 203, 
207-8, 231, 238, 245, 275-7, 288 
-9, 291, 295, 298-300, 303-4, 316 
-17, 322-3, 333, 335-6, 353, 358, 
370, 373-4, 376, 379, 381, 386- 
91, 410, 412, 424-6, 428, 430, 
433, 450, 460, 464-5, 470, 473- 
80, 493, 495-7, 499-500, 502-3, 
506, 516, 527, 529-30, 533, 541 
-2, 566-72, 574-8, 593, 607, 610, 
612-15, 623, 626-7, 636, 639, 
646. 652-6, 659, 665, 668, 686, 
696-7, 699-703, 706, 709, 717, 
720, 726, 730, 732, 735, 740-2, 
755, 760-1, 765-6. — konungs- 
bréf, kongsins bréf, kongsins 
náðar bréf 1-4, 6-18, 69-71, 86, 



101, 104-13, 135, 212, 275-7, 
2881-90, )298-300, 349-58, 370, 
373-5, 384, 388-92, 426, 460, 
473-81, 496, 529, 696-707, 760 
-2. — kongdómr 74, 99-100, 
139, 319, 336, 370, 374, 412- 
13, 437, 495, 612, 724, 755-7, 
766. — kongsins dómr 212, 
529. — kongseign, kongsins 
eign 141, 317. — kongserindi 
54, 104. — konungsféhirzla 83, 
322. — - kongsgarðr 57. — 
konungsjarðir 460. — kon- 
ungskúgildi 460. — kongsins 
lög 386. — kongleg majestas 
(regia majestas), högmektug- 
heit 11-17, 55-9, 62-3, 81, 83. 
104-9, 120, 139, 147-8, 150, 161, 
207, 224, 244-5, 258, 284, 290 
-1, 299-300, 316-17, 323, 374-5, 
377, 423-9, 473, 478, 480, 500, 
505, 516, 541-2, 565, 570, 573- 
4 579-85, 593, 612-13, 615-16, 
623-6, 631, 633, 638-40, 646-7, 
654-5, 699-702, 707, 726, 754, 
765-6. — kongsins náðir 212. 

— kongspartr (i jörðu) 760. 

— konungsskyldir 593. — 
kongsins sýsla 23, 527, 534, 
754. kongsins sýsla og ura- 
boð, kongl. majestatis sýsla 
og umboð, kongsins' umboð 
122, 125, 128, 198, 309, 408, 
599, 611, 755. — kongs sýslu- 
maðr 612. — kongs umboðs- 
maðr (sbr. sýslumaðr, valds- 
maðr) 21, 28, 33-4, 40, 45, 104, 
116, 118-20, 126, 188, 191, 200, 
238, 294, 312-13, 382, 444, 450, 
488, 490, 532, 599, 604, 613. — 
kongsvald, konglegt vald 139, 
315, 606, 642, 748. 

Kongsnes (= Álptanes i Kjal- 
arnesþingi, sjá og þar) 316- 
18, 754. 

konumundr 506. 
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konustóll 407. 
koparhringar 163. 
koparkanna 141. 
koparpipa 164, 553. 
koparstika 163, 178, 259, 552. 
Kópavogr i Kjalarnesþingi 318, 
744-5. 

Kopenhagen, sjá Kaupnxanna- 
höfn. 

kopia (copia, copie, copium, 
copiumbréf) 227, 318, 430, 
473, 478, 720, 723, 728, 767-8. 

kopíubók Hólastóls 192, 194, 
203-4, 288, 527, 561, 718. 

koppafloti 407. 

kór 259-60. 

Kórar, örn. i Vallhólmi i Skaga- 

firði 537. 
kórbjalla 178. 

Korintumenn (sbr. Gorinthii) 

282. 
korn 357. 

korpórall (corporall) 162, 259 
-60. 

korpóralshús 162, 259, 659. 

Kort, sjá Kroene. 

kostr (sbr. matr) 245. — Sjá 
og drykkr, egg, ertur, fiskr, 
flesk, hafmatr, hákarlslykkja, 
hnakki, humall, korn, krof, 
kýrkroppar, lambskroppar, 
malt, mata, mjöl, mör, nauts- 
kroppr, ostr, raf, riklingr, 
rodskær, sauðarkroppr, slld, 
skreið, skyr, smjör, sprott, 
vín, ærkroppar, öl. 

kot 553, 750. 

Kotá í Eyjafirði 268-9. 

kotungr 562. 

Krabbe> Eirikr, rikisráðsmaðr 
354. — Ivar, rikisráSsmaðr 
354. 

Kraká (Kráká) i Mývatnssveit 
595, 709, 715-16, 720-1. 

Krakárlækir (Krákárlækir) i 
Mývatnssveit 721. 



Krákr Þorvaldsson (Húna- 
vatnsþ., 1561) 566. 

Kráksson: Jón. 

Krause, Erasmus (sbr. og 
Kruse), skipstj. (1561) 577-8. 

Krekluskógar (sbr. og Kræklu- 
skógar) i Þjórsárdal 166. 

kristfé 595, 709. 

kristileg kirkja 711. 

Kristin Eiriksdóttir á EiSum 
22. — Eyjólfsdóttir (Arn- 
finnssonar) 641. — Gott- 
skálksdóttir (byskups, Niku- 
lássonar) 628. — Sumarliða- 
dóttir (Loptssonar ríka) á 
Rafnseyri (falsbréf) 402-3. — 
Þorsteinsdóttir, Finnboga- 
sonar (kona Benedikts' Ein- 
arsosnar og siðar Ólaís Finn- 
bogasonar) 392-3, 408-9, 417, 
608-9. — Þorsteinsdóttir 

j (önnur) Finnbogasonar 
(kona Brynjólfs Jónssonar) 
130-1, 259, 488, 589. 

kristindómr 202, 204. 

kristinréttr 33, 287, 385, 432, 
600. 

kristni 639. 

kristnir menn 590. 

Kristján (Christiern, Christian) 
fyrsti, konungr 69, 71, 86, 190, 
377, 460-1, 496. — annar, kon- 
ungr 47, 460, 496. — þriði, 
konungr 2-3, 7-10, 14-15, 18, 69 
-70, 85, 87, 97-8, 109-13, 150, 
180-1, 183, 201, 203, 207-8, 244 
-5, 247, 275, 277, 288-9, 298- 
300, 323, 353, 358, 387, 573, 
581, 623, 625. 

Kristnes i Eyjafirði 462. 

Kristr, Christur, Christus" (sbr. 
og Jesús) 5-6, 91, 223, 273, 
281-3, 344, 398, 431, 449, 470, 
594-5, 615-16, 644, 767. 

Kroene, Kort, kaupm. i Lýbiku 
267. 
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krof 141. 

Krogholm á Skáni 354. 
krókr (amboð) 264. — (á gili) 
156. 

Krókr á Miðnesi 325-6. 
Króksfjörðr i Barðastrandar- 

sýslu 29, 152, 249, 437. 
Króksstaðir i Eyjafirði 521. 
Kroppsstaðir i Bolungavik 

306. — i Eyjafirði 65. 
kross 51, 287, 552. — irskr, 

smeltr 164. 
Kross á Akranesi 525-7. — i 

Landeyjum 341, 348, 358-9. — 

á SkarðsstrÖnd 306. 
Krossbær i Nesjum i Horna- 

firði 139. 
Krossholt i Kolbeinsstaða- 

hreppi 84-5, 522-3, 617-19. 
Krosslækr, örn. á Akranesi 

525-6. 

krossmessa um (á) haust, 
krossmessudagr 82, 224, 342, 
528, 648, 652-3. — um (á) vor 
28, 122, 131, 187, 195-6, 301, 
305, 360, 402, 408, 601, 710. 

Krossnes i Eyrarsveit 262, 642. 

Krossvað, örn. i Vallhólmi i 
Skagafirði 537. 

krud[t] 679. 

Krumpen, Otti, marskálkr 354. 

krúna 56, 63, 106, 109, 246, 276, 
298, 316, 336, 389-91, 412, 464, 
475-6, 478, 504, 593, 724. 

krús 177. 

Kruse, Enevold, höfuðsm. 317. 

— Lars, höfuðsm. 110-11. — 

Rasmus (sbr. og Krause), 

skipstj. (1562) 700. 
Kræklingahlið i Vaðlaþingi 241, 

324. 

Krækluskógar (shr. og Kreklu- 
skógar) i Þjórsárdal 169. 

kúgildi (kviildi, kvildi, sbr. og 
kirkjukúgildi, konungskú- 
gildi, stokkakúgildi) 2, 21-2,* 



26, 44, 55, 65, 72, 77, 82, 93, 
95, 97, 132, 139-40, 143-5, 151 
-2, 162-4, 177, 183, 192, 194, 

197, 226, 241-2, 257, 260, 262- 
3, 286-7, 294, 343, 362, 368, 393 
-5, 401, 404-6, 414-15, 418, 436, 
438-40, 442, 458, 460, 464, 472 
-3, 487, 492-3, 495-6, 507, 520 
-1, 525, 539, 550-5, 557-60, 566, 
590-1, 595, 601, 607, 643, 650, 
659, 661, 666-7, 670, 676, 682 
-3, 692-3, 708-9, 715-17, 724, 

734, 757, 760. 
Kumbaravogr (Komerwoghe) i 

Helgafellssveit 148. 

kúnaut 597. 
Kúrland 502. 

kvennagiftingar (Jónsbókar) 

198, 337-8, 383-5, 432, 721. 
Kvennahóll á Skarðsströnd 286. 
kver 163, 168, 178. 
kvern 264, 558. 
Kviar i Þverárhhð 398. 
kviga 170-1, 606. 
Kvigendisfell (Kvigandafell, 

Kvigandisfell) i Tálknafirði 

274, 301. 
kvikfé (sbr. fé) 95, 202, 204, 
251, 363, 451, 544, 556, 671, 
687. 

kvisl (ár) 165, 628. — (amboð) 
264. 

kvittan, kvittun, kvittunarbréf, 
kvittanz, kvittanzía 17, 78, 83, 

199, 219-20, 245-8, 258, 260, 
293-4, 322-3, 423-4, 438, 465- 
6, 511, 513, 559, 565, 607-8, 
660, 666-7, 715, 717, 735, 743. 

kvonarmundr 198, 661. 
kvostrar 164. 
kvöð 668. 

kyndilmessa 278, 294, 507. 
kýr 142, 156, 162, 164, 170-3, 
177, 246-7, 251-6, 260, 263, 311, 
362-8, 404-6, 452-9, 464-5, 525, 
544-51, 553, 556-60, 595, 671- 
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7, 687-92, 709, 716, 721. — Sbr. 

og fjörukýr, gamalkýr. 
kýreldi 261. 
kýrhúð 465. 
kyrjall 95, 178. 
kýrkroppar 465. 
kæmeistari 81. 

kæra (sbr. og áklögun, ákæra, 
klögun, sakargiftir) 460, 492, 
651. 

Köge (Kiöge) á Sjálandi 677. 
Köge Hög (skip) 699. 
könnustóll 142. 

Köpping (Köpeken, Kopeken), 
Gert, skipstj. (1561-2) 679, 
699. 



Lafranzson: Henrik, Mattheus. 
lág 532. 

lagaálit 90 (sbr. og lög-). 
lagaávöxtr 493. 
lagabrullaup 531. 
lagadómr 532, 730. 
lagafesting 81. 
lagagerningr 561. 
lagagjöf 80. 
lagahald 722. 
lagahefð 24. 
lagakaup 533. 
lagakæra 611. 

lagarifting 22, 30, 38-9, 78, 82, 
88, 124, 151, 153, 174, 194, 218, 
226, 242, 250, 297, 308, 320-1, 
328, 330, 393, 415, 417, 437, 439, 
442, 473, 487, 537, 539-40, 566, 
587, 590, 592, 595, 617, 623, 663, 
665-6, 685, 708, 760. 

lagaskipti 519, 532. 

lagasvar 279. 

lagaumboð 187, 528-9, 715. 
lagaúrskurðr 90, 238, 339-40, 373 

-4, 446, 742. 
lagsókn (þ. e. lagasókn) 508. 
lagvopn 712. 

lamb 95, 172-3, 246-7, 256-7, 261, 



322, 362, 367-9, 456-8, 464, 54^ 
-51, 675-7, 683, 691-3, 717. 

Lambá i Eyjafirði 564. 

Lambárgil (i Mýrdal?) 729. 

Lambastaðir á Seltj arnarnesi 
139. 

Lambey i Fljótshlið 754. 
Lambhagi á Rangárvöllum 753. 
lambhús 397. 
lambskroppar 465. 
lán 412, 607. 

land 472, 709, 721-2, 751-2. — 
(~ jörð) 24. — (= riki eða 
landshluti) 3. 

Land i Rangárþingi 344. 

Land i Skagafirði 144. — i Öx- 
arfirði 361. 

landabrigðabálkr 24. 

landabrigði 75, 302, 

landamerki, landamerkjahréf 
75, 84, 155-6, 164-5, 195-7, 220, 
222, 274-5, 314, 401-2, 419, 471 
-3, 486-7, 511-12, 525, 527, 561 
-4, 590, 601-2, G49, 663, 665, 
714-16, 720-3, 736-7, 752, 759, 

landamerkisörnefni 737. 

landamerkjaþræta 526. 

Landbjartsson : Þorkell. 

landeigandi 41. 

landeign, landareign 92, 130^ 

314, 527, 597, 602-3, 650, 713, 

722, 751. 
Landeyjar i Rangárþingi 341, 

348, 358, 753. 
landgildi (landgilde, sbr. og 

landskyld) 7, 212, 298, 370, 

374, 390-1, 529. 
Landmannahreppr i Rangár- 

þingi 344. 
landnaut 549, 675, 691-2. 
landráðasök 190. 
landsfjórðungr 333. 
landsins friðr 372, 376. 
landsins siðr 273. 
landskip 57. 

landskyld, landskuld 27, 36, 53, 
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143-5, 163, 192, 195, 211, 246, 
249-50, 261-2, 286, 341, 373-4, 
392-4, 460, 464, 473-4, 492-3, 
495, 560, 622, 643, 648, 665, 682 
3. — landskyldarskreið 369, 
459, 551, 677, 693. 

landslagabók (sbr. bók, Jóns- 
bók, landslög, lögbók) 24, 28, 
31, 33, 35-6, 40, 50, 52, 64, 75, 
103, 114, 117-18, 120, 123, 126, 
138, 188, 214, 217, 231, 313, 383, 
409, 411, 422, 461, 500, 517, 534, 
600, 607, 618, 620, 652, 657, 669, 
718, 732, 737, 740, 747. 

landsleigubálkr 373-4, 377, 

landslög, landsins lög 36, 128, 
132, 199, 231, 238, 279, 309, 340, 
345, 373-4, 384-5, 427, 441, 461, 
499-500, 721, 755. 

landsmáli 462. 

landsnytjar 597. 

landsins réttr 740. 

landstjórnarar 232. 

landsverð 462. 

landsvístarbréf 138. 

lánfé 117. 

Langadalr i Húnavatnsþingi 1, 
190, 444, 481, 592. — á Langa- 
dalsströnd 380, 749-51. 

Langadalsströnd i ísafjaríSar- 
sýslu 507. 

langafasta 73, 179, 296, 468, 587. 

Langgrib (herskip) 3. 

Langahlið i Hörgárdal 34, 122-3. 

Langanes i Arnarfirði 219, 294. 
— i Þingeyjarþ. 225-6. 

Langavatn, örn. i Reykjahverfi 
510. 

Lange, Niels, rikisráðsmaðr 354. 

Langesö á Fjóni 354. 

Langey við SkarSsströnd 307. 

Langeyjarnes á SkarSsströnd 
306. 

Langholt, byggðarlag i Skaga- 
fírði 165. 

Langholt í Flóa 458. — örn. i 



Mývatnssveit 595, 709, 716, 
721. 

Langholtsskógr i Þjórsárdal 
166. 

Langhús í Fljótsdal 560. 
lár 407. 

Lars, sjá Kruse. 
lás 142, 164, 557. 
latinunótur 5. 

Látr (Látrar) i Aðalvik 38-9. 

— á Breiðafirði (= Hvallátr) 
506-7. — i Mjóafirði vestr 242. 

— við Rauðasand (= Hval- 
látr) 250. 

látúnsreiðskapr 667. 

Laufás á Eyjafjarðarströnd 76 

-7, 404-5, 408. 
Laugabugar, örn, i landi Lauga 

i Reykjadal 487. 
Laugafleki, örn. í landi Lauga 

i Reykjadal 487. 
Laugar litlu i Reykjadal 487. 

— stóru i Reykjadal 121-2, 
293-4, 486-9, 538, 592, 594-5, 
607. 

Laugarbrekka á Snæfellsnesi 
532-3. 

laugardagr (löferdag, lördag, 
sonnabend) 10, 18, 25-6, 28, 
37, 43, 49, 70-1, 86-7, 100-1, 
116, 133, 182, 184, 200, 206, 240, 
244, 248, 307, 315, 319, 341, 401 
-2, 415-16, 424-5, 431, 438, 442, 
449, 468, 488-9, 528, 541, 594, 
599, 608, 648, 707, 732, 756-7. 

Laugardalr i Árnesþingi 252, 
255, 257, 364, 367-8, 453, 457 
-8, 545, 549-50, 672, 675-6, 689, 
691-2. 

Laugardalr i Tálknafirði 175-9, 

273-4, 301, 378-80, 540. 
Laugarnes með sundum 6-7. 
Lauge, sjá Brahe. 
laun (sbr. kaup) 465. 
laupar 264. 

Laurentiusmessa (Lorentius- 
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messa) 218, 435, 508, 511, 514, 
535, 713, 766. 
Lauritz (Laurentz) , sjá Mule, 
Niebur. 

Xaursen, L., ríkisskjalav. i 
Kaupmannahöfn 2-3, 7-11, 17- 
18, 69, 83, 104, 110, 112-13, 150, 
183, 275-6, 289, 298, 322-3, 381, 
387-90, 392, 473, 476-8, 480, 
500, 502, 516, 533, 541-2, 566 
-9, 574-6, 593, 626-7, 656, 686, 
696-7, 699-701, 703-4, 706, 
760-1. 

ilausafé, lausagóz 36, 43, 55, 57, 
72, 94, 130-1, 163, 176, 242, 
260, 272, 326, 328, 336, 338,1 
343, 392, 411, 413, 439, 462, 
492, 518, 538, 588, 686, 758. 

lausamaíSr 20. 

'lauslæti 478, 499, 567, 569. 

lausn (og skriptir) 432, 500. 

lausn (frá byskupsstörfum) 113. 

lausn (jarðar) 589. 

lausnarafbrigði 642. 

lausnarbréf 490. 

lausnargjald 276. 

lausungarorð 336. 

Laxá minni í Hreppum 196. — 
stóra í Hreppum 196. — í 
Kjós 134. — i Laxárdal i 
BreiSafjarSardölum 156. 

Laxárdalr i Breiðafjarðardöl- 
um 155, 463. — i Húnavatns- 
þingi 1, 76-7. — á Skaga í 
Hegranesþ. 149. — i Þingeyj- 
arþ. 258, 409, 417-18, 515, 609. 

Laxárdalr í Hrútafirði 66-7. 

Laxárholt á Mýrum 523. 

Laxárnes i Kjós' 262. 

Lbs. (= handritasafn lands- 
bókasafns, handrit þaðan not- 
uð) 14, 20, 32, 40, 45, 53, 59, 
68, 106, 113, 119, 127, 133, 157, 
196, 215, 228, 234, 278, 312, 315, 
317, 332, 345, 352-3, 382, 387, 
'389, 423, 428, 477, 479, 482, 493, 



499, 522, 524-6, 558, 561, 590, 

593, 609, 638, 641, 653, 694, 726, 

728, 731, 738, 769. 
Leifr Jónsson (Þingeyjarþ., 

1562) 710. 
Leifsstaðir 1 Eyjafirði 65, 413- 

14, 520. — í Öxarfirði 225-6. 
legkaup 725-6. 

legorð 349, 356, 399-400, 476, 604, 

621, 747. 
legorðsáburðr 731. 
legorðsmál 604. 
legorðssök 715, 747. 
leiðarbréf 298, 386, 577-8. 
leiðarþing 754. 
leiðsla kvenna i kirkju 4. 
leiga 6, 26-7, 36, 112, 145, 245- 

6, 286, 357-8, 373-4, 464-5, 487, 

550-1, 650, 683. 
leignaleigur 493. 
leiguburðr 226, 650-1. 
leigufall 120. 
leigugjald 245. 
leiguliðagögn 305. 
leiguliði 473, 537, 602. 
leigumaðr 28. 
leigumáli 669. 
leikmenn 58. 

Leirá i Leirársveit 438. — (áin) 

i Leirársveit 525. 
Leirárgarðar i Leirársveit 227, 

311. 

Leirársveit í Þverárþingi 662, 
759. 

Leirubakki á Landi 344-5. 
lektari (legtari) 164, 178, 552. 
lektaradúkr 178. 
lén (léni) 494. 
lensa 713. 

lénsmaðr (= hirðstjóri) 56, 106, 
108, 475, 624. — (= umboðs- 
maðr) 40, 356, 461, 725. 

Leodegarius (Leodgarius), dagr 
199. 

Leppárstaðaskógr i Þjórsárdal 
166. 
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lérept (lerefett, lærret) 178, 246 

-7, 362, 464. 
lesbók 95. — de sanctis 163. 
lesmessubók 95. 
letistrákar 555. 
Leviticus 571. 

Leysingjastaðir i Hvammssveit 
524. 

Léþrælar i Þjórsárdal 166, 

lik 712. 

likagreftran 4. 

likakrákr 95. 

likami Krists og blóð 5. 

Lílíhella, fjörumark i milli Há- 

eyrar og Hrauns 563. 
likneski 259, 398, 639, 647, 656. 
likprédikanir 4. 
liksöngseyrir 725-6. 
Lilleö við Sjáland 354. 
lindúkr 141, 407. 
linur (færi) 247. 
litarefni 568-9. 

Litla Tunga i Bárðardal 288. 

litlastofa 406-7, 563. 

Litli Bakki í Hróarstungu, sjá 

Bakki. — í Miðfirði, sjá 

Bakki. 

Litli Garðr i Dýrafirði 152. 
Litli Hamar i Eyjafirði 206. 
Ijár 142, 177, 264. 
Ijáspik 142. 

Ijósakveikingar 639, 647, 655. 
Ljósasíki, örn. í Laxárdal i 

Breiðafjarðardölum 155. 
Ljósavatn i Bárðardal 50-1, 237 

-8, 514, 635-6, 659-60, 723-5. 
Ljósbleiksbytta, örn. i Græna- 

vatnslandi 716, 721. 
Ijósmynd 219, 578. 
Ijóspanna 407. 
IjóstoIIr 68-9, 163, 725-6. 
Ijótr (viðrnefni), sjá Jón Magn- 

ússon. 

Ljótsstaðir i Fnjóskadal 414, 

510, 512-13. 
Loci communes 283. 



Lokinhamrar i Arnarfirði 91, 

248-9, 518. 
Lómatjörn í Höfðahverfi 404. 
lón 563. 

Lón i Kelduhverfi 305. — á 
Snæfellsnesi 648-9. 

Loptr Guðlaugsson, Irm. (1557- 
61) 213, 215, 421, 618, 620. — 
Hannesson (Múlaþ., 1561) 
612. — Narfason, pr. siðast 
i Hitardal (d. 1595) 138, 207, 
209, 317, 519, 750. — Pétrs- 
son, pr. i Viðidalstungu 223, 
382. — Teitsson (Þingeyjarþ., 
1562) 720. 

Loptsson : Eirikr, Jón, Jör- 
undr, Ormr, Pétr. 

Lorentiusmessa, sjá Laurenti- 
usmessa. 

Lovsamling for Island, sjá JS. 

Lucia virgo, dagr 358. 

Lúkas guðspjallamaðr 281, 469. 

Lundarbrekka i Bárðardal 288, 
709. 

Lundarreykjadalr i Þverárþingi 
599 (sbr. og Reykjadalr 
syðri). 

Lunde, Pétr, borgari í Köge 
677-8. 

Lundr i Fljótum 538-9, 743. — 
i Lundarreykjadal 599. 

luntepenge 679. 

Lurkasteinn i Öxnadal 472. 

Lutherus, Martinus 230. 

Lýbika (Lubeck, Lubeck), Lý- 
bikukaupmenn, Lýbikumenn 
8, 97, 181-2, 266-7, 428, 568-9, 
678, 680-1. 

Lyder, sjá Maelstede. 

Lýðr Magnússon, pr. í Skarðs- 
þingum 101. 

Lýðsson : Guðmundr. 

Lykke, Jörgen, ríkisráðsmaðr 
354. 

lyng 357. 

lýrittareiðr 422, 620, 732. 

53 
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lýrittarsteinar 737. 

lýsi (tran, traun) 696, 698, 704 
-7, 760-1. 

lýsing, lýsingarbréf (sbr. fram- 
burðr, skýrsla, vitnisburðr) 
18, 27, 37-8, 44, 179, 186, 240, 
302, 341, 360, 488, 540, 587-8, 
603, 605, 621, 630, 698. 

Lýtingsson : Ásmundr. 

Lýtingsstaðir i Skagafirði 175, 
198, 587, 736-7. 

Lækjarbugr á Mýrum 523. 

lækjarfarvegr 322, 526, 532. 

læknidómr kirkjunnar 711. 

Læknisstaðir á Langanesi 225-6. 

lækr 155, 222, 296, 413, 472, 511, 
525, 662, 752, 760. 

löð 164, 558. 

löf f uerdag (löverdag, lördag) , 
sjá laugardagr. 

lög 1, 7, 9. 24, 33, 35, 37, 41-3, 
50, 52, 62, 64, 72, 74, 77, 88, 
100, 102, 105, 108, 110-11, 115 
-16, 118, 123-5, 127, 130, 140, 
151, 153, 174, 176, 186, 188-9, 
194-5, 198, 200-1, 212, 214, 218, 
225-6, 231, 237, 242, 249-50, 
269-70, 276-7, 280, 287, 292, 
297, 299-300, 302, 308, 313-14, 
320-1, 328, 330, 333, 335-6, 370 
-1, 374-8, 390-3, 409-11, 415- 
17, 420, 422, 427-8, 430, 433-4, 
437, 439, 442, 473-4, 476-7, 481, 
483, 485, 487, 493-5, 498, 500, 
515, 521-2, 524, 534-5, 537, 539 
-40, 566, 587, 590-2, 595, 600 
1, 603, 608, 611, 613, 617, 619, 
636, 639, 642, 646, 648, 650, 
660, 662-3, 665-6, 669, 708-9, 
716, 721, 725, 729, 731-2, 739- 
41, 744-5, 747, 759. — Sbr. og 
dönsk lög, guðslög, islenzk 
lög, kirkjulög, konungslög, 
laga-. 

lögbók (sbr. og bók, Jónsbók, 
landslagabók, landslög) 31, 



40-1, 51, 64, 93-4, 102, 137, 186, 
189, 225, 287, 385, 401, 420, 
422, 431, 519, 534-5, 619, 621, 
661, 741. 

löggjafarbréf 236. 

löggjöf 77, 97, 201, 236, 272, 287, 
401, 447, 485, 661, 758. 

lögmaðr (alm.) 7, 11, 14, 32, 
54, 56, 103-5, 107, 119, 181, 189 
-90, 315, 333, 373-4, 377, 387, 
429, 432, 461, 500, 505. 

lögmál 21, 28-9, 32-3, 35-6, 40, 
51, 103, 114, 117-18, 136-7, 140, 
151, 153, 158, 176, 189-90, 193, 
198-9, 214, 216, 231, 238, 280- 
1, 295, 303, 309, 313, 328, 335 
-7, 340, 370, 379, 385, 400-1, 
412-13, 432, 445-6, 461, 517-18, 
534, 607, 619-20, 653, 658, 685, 
725, 730, 747. 

lögmáli 488, 540-1, 621. 

lömannsbréf 110, 300, 475. 

lögmannsdæmi 300. 

lögmannslaun 475-6. 

lögmannsstefna 99. 

lögmannsúrskurðr 38, 50, 78, 90, 
227, 237, 302, 370, 372-6, 513, 
529, 635-6. 

lögrétta 66, 138, 140, 231, 233-4, 
333-4, 370-1, 388, 421, 432, 493, 
502, 505, 528-9, 603, 621, 644, 
666, 748. 

lögréttumenn (alm.) 96, 181, 188, 
387, 429, 492-3, 516, 519, 526, 
529, 603, 618, 620. 

lögskil 642. 

lögskipti 303. 

lögsögn 739, 742. 

lögveð 461-3, 541. 

lögvörn 214, 740. 

Lögmannshlið i Kræklingahlið 

324. 

Löjtz, Stefán, kaupm. i Stettin 
566, 612-16, 626-7, 700-1, 703-4, 
706. 

Löjtzfrændr (the Löjtzer) 697. 
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Maelstede, Lyder, kaupm. í 

Húsavík (1561) 613. 
Magnús, pr. (Árnesþ., ca. 1556) 

171. _ i Marbæli (1560) 560. 

— Arason, kapteinn 170. — 
Árnason, Irm. í Stóradal i 
Eyjafirði 125, 229, 270, 278, 
344, 401, 694. — Benediktsson 
á Hólum i Eyjafirði 728. — 
Björnsson, Irm. á Reykjum i 
Tungusveit 114, 131, 302, 536 
-7, 736. — Björnsson (prests 
á Meli, Jónssonar) að Ljósa- 
vatni, siðar á Grund 485-6, 
514, 609, 635-6, 649, 723-5. — 
Björnsson á Stórahóli (Espi- 
hóli) 81. ~ Brynjólfsson á 
Espihóli 99. — Einarsson, pr. 
á Stað i Kinn 483. — Einars- 
son á Jörfa i Haukadal 145, 
285, 450. — Eiriksson (Rang- 
árþ., 1608) 48. ~ Eyjólfsson, 
pr. i Selárdal, síðar i Haga 87, 
207, 209-11, 218, 220, 248, 250, 
507, 517. — Eyjólfsson (frá 
Dal undir Eyjafjölhim, Ein- 
arssonar) 324, 758. — Eyjólfs- 
son (frá Starmýri, Árnason- 
ar) 608. — Gislason (Húna- 
vatnsþ., 1559) 444. — Gisla- 
son, sm. að Geitaskarði 598. 

— Guðmundsson, pr. i Goð- 
dölum 302. — Gunnsteinsson, 
Irm. (Vaðlaþ., 1555-62) 48-9, 
73, 122, 125, 229, 234, 241, 310, 
333, 344, 413, 463, 516, 519, 622, 
718. — Hákonarson, konungr 
(lagabætir) 33, 55, 238, 335, 
384, 740. — hertogi (byskup 
i Ösel og Kúrlandi) 502, 542-3. 

— Hjálmsson, pr. á Desjar- 
mýri 434. — Ingjaldsson 
(Rangárþ., 1558) 341. — Jóns- 
son, prúði, sm., siðast i Bæ á 
Rauðasandi 30, 33-6, 45-6, 50, 
60, 236, 272, 408-9, 423, 442-3, 



488, 491, 505-6, 610-12, 622, 630 
-1, 640-1, 663, 667, 709-11, 714- 
17, 720, 722-4, 762. — Jónsson, 
Irm. (Árnesþ., 1556-62) 137, 
211, 399, 421, 430, 668, 693, 731. 

— Jónsson, Irm. (annar, Ár- 
nesþ., 1559-61) 430, 668. — 
Jónsson, Irm. (Hegranesþ., 
1556-62) 116, 143, 198, 290, 471, 
519, 736. — Jónsson, pr. 
(Hegranesþ., 1557-60) 194-5, 
561. — Jónsson (Þingeyjarþ., 
1559) 441, 443. — Jónsson, pr. 
(Rangárþ., 1608) 48. — Jóns- 
son frá Hóli i Hörðadal 63. — 

— Ketilsson (Múlaþ., 1558-62) 
309, 449, 557-8, 768. — Ketils- 
son, sm. i Búðardal 403 (sbr. 
og MKet.) . — Kolbeinsson 
(Þingeyjarþ., 1560-1) 488, 527, 
591, 649. — Magnússon á 
Krossi i Landeyjum 341, 643 
_4. — Magnússon (Vaðlaþ., 
1562) 683. — Magnússon 
(prests i Goðdölum, Guð- 
mundssonar), pr. á Höskulds- 
stöðum 757. — Magnússon, pr. 
i Hvammi i Hvammssveit 595, 
708, 714. — Markússon, pr. á 
Grenjaðarstöðum 344, 394, 767. 

— Pálsson (Þingeyjarþ., 1562) 
713. — Pétrsson, Irm. (Árnes- 
þ., 1559-61) 430, 668. — Pétrs- 
son (Skaftf., 1561) 643. — Sig- 
urðsson i Bræðratungu 588. — 
Sveinsson (Dýraf., 1507-8) 
222. — Sæmundsson (Hegra- 
nesþ., 1558) 320-2. — Teitsson 
á Stálpastöðum (1561) 6^5-7. 

— Þórðarson (Húnavatnsþ., 
1561) 630. — Þorkelsson, sm. 
i Skriðu og á Svalbarði 184-5. 

— Þorkelsson (Vestf., ca. 
1500) 738-40, 742. — Þorkels- 
son (Kjalarnesþ., 1562) 745. 

— Þorláksson (Þingeyjarþ., 

53* 
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1561) 612. — Þorleifsson (frá 
Haga á Barðaströnd, Eyjólfs- 
sonar) 506-7. — Þorsteinsson 
(Þingeyjarþ., 1561) 612. — 
Þorvarðsson i Njarðvik 
(Björnssonar) 554. — Sjá og 
Gyldenstierne. 

Magnúsdagr, Magnúsmessa 90, 
159, 540, 666. 

Magnúsdóttir: Agnes, Guðný, 
Guðrún, Margrét. 

Magnússkógar i Hvammssveit 
524. 

Magnússon : Ari, Arngrimr, 
Árni, Ásgrimr, Auðun, Bjarni, 
Björn, Einar, Eirikr, Eyjólfr, 
Eyvindr, Finnr, Gisii, Gott- 
skálk, Guðmundr, Hákon, 
Hallr, Helgi, Ingimundr, Jón, 
Kolli, Lýðr, Magnús, Ólafr, 
Sigurðr, Steinn, Sæmundr, 
Teitr, Vigfús, Þórarinn, Þor- 
kell, Þorleifr, Þorsteinn, Þor- 
varðr. 

Majus (mánuðr) 221-3, 304, 398, 
405, 447, 565, 645, 678-81, 720, 
723. 

mál, málaferli 189, 370, 382, 411, 
605-6, 609, 721, 732, 739, 747. 
— sex marka mál 62, 316. — 
þrettán marka mál 475. 

málajarðir 50, 121, 154. 

málakona, málakvinna 343, 401, 
507, 531, 758. 

málatilbúningr 767. 

máldagabók 92, 94-5, 164, 258- 
60, 404, 543, 554, 556, 558, 658, 
751. 

máldagasafn 554, 559. 

máldagi, máldagabréf 162, 164, 
178, 258-60, 274, 314, 378-9, 482, 
520, 524-5, 552-4, 556, 559-60, 
564, 595-8, 643, 650. 720, 728. 

máli (konu) 31-2, 42, 100, 132, 
308, 324, 342, 409, 418, 440, 507, 
629, 716, 763. 



Malland á Skaga 143. 

Málmfriðr Bjarnadóttir (sýslu- 
manns á Ketilsstöðum, Er- 
lendssonar) á Espihóli 683. — 
Torfadóttir (prests i Saurbæ 
i Eyjafirði, Jónssonar) 72-3. 

Malmö á Skáni 678. 

málnyta, málnytja 22, 72, 82, 93, 
95, 132, 140, 152, 183, 194, 197, 
241, 259, 262, 286, 297, 310, 317, 
325-6, 342-3, 395, 405-6, 415-16, 
418, 436, 438, 440, 472, 487, 492, 
507, 539, 554, 566, 590, 595, 601, 
607, 650, 659, 661, 667, 708-9, 
715-17, 724, 734, 760. 

Málstaðanúpr (svo, myndi likl. 
skælt f yrir Másstaðanúpr) , 
örn. i Hrunamannahreppi 196. 

malt 10, 246-7, 464-5, 502, 543. 

maltkvern 141, 407. 

mannafli 21. 

mannhelgi 340, 372, 376, 384, 412, 
621. 

mannsbani 295. 

mannslag (sbr. vig) 138, 745. 

manntalsþing 538, 598. 

mánudagr, mánadagr 4, 20, 23, 
25-8, 30, 33-4, 40-1, 48-50, 52, 
59, 73, 84, 88, 99, 102, 127, 129- 
30, 151, 159, 179, 213, 220, 227, 
229, 234, 236, 275, 278, 293-4, 
298, 309, 345, 377, 396, 417, 420, 
433, 438, 445, 489, 497, 508, 513, 
526, 531, 535, 540, 588, 590-1, 
604, 608-9, 611-12, 618, 643, 652, 
683, 726-7, 729, 735-6, 745. 

Marbæli í Skagafirði 164-5, 560, 
683. 

Marðarnúpr (-gnúpr) i Vatns- 

dal 342, 637. 
Margarita theologica 281, 283, 

553. 

Margrét (kona Sighvats, Árnes- 
þ., ca. 1556) 170. — (kona 
Eyjólfs Jónssonar, Þverárþ., 
1560) 490. — Erlendsdóttir 
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(sýslumanns, Bjarnasonar) 
121-2, 154, 215-17, 268, 422, 563. 

— Grimsdóttir (kona Erlings 
Runó]fssonar á Selllátrum) 
301. — Halldórsdóttir, 
Brandssonar (Hegranesþ., 
1556) 117. — Halldórsdóttir 
(kona Ólafs Guðmundssonar 
að Hesti i Önundarf.) 543-4. 

— Hannesdóttir (liirðstjóra, 
Eggertssonar) 249. — Jóns- 
dóttir i Flatey, Björnssonar 
101-2, 185-6, 535. — Jónsdótt- 
ir, Finnbogasonar 43, 539, 743. 

— Jónsdóttir (Hegranesþ., 
1556) 115. — Jónsdóttir (lcona 
Ólafs Ormssonar) 394.— Mag- 
núsdóttir (Vaðlaþ., 1558) 319. 

— Pálsdóttir á Háeyri 562. — 
Vigfúsdóttir hólms (kona Þor- 
varðs Loptssonar) 7. — Þor- 
steinsdóttir (prests i Holti 
undir Eyjafjölluni, Jónsson- 
ar) 628. — Þorvarðsdóttir 
(frá Eiðum, Bjarnasonar) 554. 

marhálmr 352-3. 

María mær 285. — Mariulíkneski 
163. — Mariumessur allar 
(annuntiatio, assumptio, con- 
ceptio, nativitas, purificatio, 
visitatio, boðunardagr, hreins- 
unarhátíð, M. fyrri á sumarið, 
kertamessa, kyndilmessa, M. á 
langaföstu, M. siðari um 
haustið), (sbr. og Þingmariu- 
messa) 1, 73, 76, 80, 99, 139, 
173, 220, 222, 227-8, 248, 281, 
394, 433, 436, 438, 488, 509-10, 
513, 523-4, 526, 563, 587-9, 595, 
667, 698, 709, 721, 753, 768. — 
Mariusaga 161, 264-5, 361-2, 

564. — Mariuskrift 259. 
Mariutungur, Jand Valþjófs- 

staðakirkju í Fljótsdal 560. 
mark (pen.) 161, 258, 356, 362, 

565, 678^82. 



Markartjörn, örn. i Hruna- 
mannahreppi 196. 

Markdæli, örn. i Lýtingsstaða- 
Janái 736. 

Marklækr, örn. i landi Syðri 
Vikr í Vopnafirði 590. 

Markoddi, örn. í Laxárdal i 
Breiðafjarðardöluni 155. 

marksteinar 737. 

Markteigr, örn. í Miklagarðs- 
landi 564. 

Markús guðspjallamaðr 469. — 
Bergsson, sm. í Ogri 227. — 
Hemingsson (Vopnaf., 1561) 
590. — Jónsson, bóndi á Víði- 
völlum i Fljótsdal (1558-62) 
309, 563, 087. — Ólafsson, sm. 
i Héraðsdal 134. 

Markússon : Helgi, Ivar, Jón, 
Magnús. 

Marteinn Arnoddsson, prentarí 
á Hólum 175, 177, 274. — Ein- 
arsson, byskup i Skálholti, pr. 
á Staðastað, officialis 4, 54, 
79, 113, 138, 170, 212, 243, 257, 
424, 523-4, 553, 750. — Teits- 
son (Þingeyjarþ., 1559) 408. 
— Sbr. og Martinus. 

Marteinsmessa (Mortensdag) 
88, 161, 244, 446, 536, 662. — 
Sbr. og Martinus helgi. 

Marteinsson : Bjarni, Einar, 

Hannes, Jón. 

Martinianus, sjá Processus. 

Martinus helgi 259, 556 (sbr. og 
Marteinsmessa). 

Martinus, sjá Lutherus. 

Martius (mánuðr) 6, 97, 169, 181 
-2, 228, 288, 292, 387-91. 471, 
473, 478-80, 586, 679, 687, 694, 
697-9, 701-4, 706-7. • 

Másson: Hallr. 

Másstaðir á Akranesi 525. — i 

Vatnsdal 149, 344. 
Mástungnahöfði i Þjórsárdal 
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167. — sá minni í Þjórsár- 

dal 167. 
mata 35. 
matarlok 141. 
matborð 177. 
matlaunamaðr 420. 
matr 159. 

Mattheus Lafranison (Þverárþ., 
1581) 605. 

Matthias apostolus, Matthias- 
messa um vetrinn 151, 153, 574 
(þar ranglega Matthæus). 

Matthæus guðspjallamaðr, post- 
uli, dagr, um haust, Mathes- 
messa, 153, 227, 229, 234, 331, 
431, 438, 440, 695, 742. 

Mattiasson: Jón. 

matverð 120. 

matvinnungr 33, 420. 

matvæli 533, 542. 

Meðaklalr í Dýrafirði 220, 222. 

Meðalfell í Kjós 324-5, 758. 

Meðalfellsstaðr Staðarfell) 
402. 

Meðalheimr (i Skagafirði?) 683. 
Meðalholt i Flóa 552, 562. 
Meðalnes í Fellum 80. 
meðkaupmaðr 613. 
meðkenningarbréf 608. 
meinbugir 99-100, 385, 698. 
Mekelborg, Jörgen, skipstjóri 8. 
Melanaust í Melasveit 757. 
Melankþón, Filippus, Dr. 283. 
melar 76. 

Melar i Fnjóskadal 343. — á 

Skarðsströnd 286. 
Melaskörð i Reykholtsdal 662. 
Melasveit i Þverárþingi 757. 
Melgrascyri á Langadalsströnd 

506-7. 

Melr»i Miðfirði 29-30, 47-8, 66, 
124, 149, 156-7, 174-5, 179-80, 
182-3, 187, 191-2. — i Skaga- 
firði 144. 

Melrakkanes i Álptafirði austr 
82. 



melþúfa 590. 

meri ungversk 362. 

merki 178. — (— landamerki) 

196, 397, 402, 736. 
merkigarðr 602. 
Merkilækr, örn. á Akranesi 525. 
Merkjadalr, örn. i Hróarstungu 

296. 

merkrmet 162. 

messa 695 (sjá ella dagr). 

messubók 95, 163, 178, 260, 398, 

554, 659. — með kálfskinn 

93. _ de sanctis 162-3. ~ de 

tempore 162. 
messuklæði 55, 95, 162, 164, 178, 

259, 397, 525, 552-4, 556, 659, 

728. 

messuupphald 470. 
met 178. 

metaskálir 162, 178. 
Meyer, Kristófer (1562) 768. 
meyjarspjöll (sbr. og ráðspell) 
356. 

Michaelsmessa (Michaelismessa, 
Michelsdag) 87, 154-6, 161, 
178, 214, 227, 233, 235, 237, 
239-40, 333, 338, 441-4, 529, 
531, 544, 682, 730. 

Miðbakki í Hörgárdal 521. 

miðfasta 293. 

Miðfell i Hreppum 668, 670. 
Miðfjörðr í Húnavatnsþingi 30, 

48, 52-3, 66, 124, 157, 175, 180, 

183, 190-2, 199-200, 292, 345, 

420, 466, 616, 757. 
Miðgarðar i StaðarsVeit (= Hof- 

garðar, Syðstu Garðar, sbr. 

og Garðar) 638, 646-7. 
Miðmundahóll, örn, i landi 

Hrærekslækjar 22. 
Miðnes i Kjalarnesþingi 6. 
Miðrarstrandará í Reyðarfirði 

75. 

Miðsaftansvarða, örn. frá 
Hurðarbaki i Reykholtsdal 
662. 
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miðvikudagr 13-14, 17, 42, 65 
-6, 101, 136-7, 154, 185, 188, 
192, 211, 218, 227, 242, 244, 
291, 308, 327, 399, 417, 433, 
435, 444, 448, 462, 466, 507, 
516, 520, 523-4, 532, 587, 589, 
601, 606, 644, 653, 720, 723, 
733, 746, 748. 

Mikiabær i Blönduhlið 72, 660 
-1. 

Miklagarðr i Eyjafirði 396. 
Minna Fell i Trékyllisvík, sjá 
Fell. 

Minni Gröf i Skagafirði 144. 
minnisbók 381, 

Miscellanea des Kontors zu 

Bergen 97. 
misferli (sbr. og brot) 267-8, 

285, 422, 437, 711. 
missiri, björg (tveggja, fjög- 

urra) 46, 114-15, 159-60. 
MisskjálgsstaSir i Öxnadal 472. 
misþyrming 490. 
Mjóafjörðr i ísafjarðarsýslu 

312, 448. — i Múlaþingi 153 

(sbr. Mjóvafjörðr). 
Mjósendisskógr i Þjórsárdal 

167. 

Mjóvafjörðr (= Fjörðr i Mjóa- 

firði) 153. 
nijöl 10, 141, 246-7, 317, 464-5, 

680-2. 

MKet. (=^ lagasafn Magnúsar 
Ketilssonar, bréf þar prent- 
uð) 9, 11, 53, 69, 104, 111, 113, 
275, 288-9. 299, 387, 390, 477 
-8, 499, 706. 

Modestus, sjá Vitus. 

móðurarfr 661, 717. 

móðurland 135. 

móðurmál 468. 

Móðuöxl, örn. frá Vikingavatni 
305. 

Moldarholubúð við Hellna 532. 
MoIIer, Wilhelm, Dr. jur., syn- 
dicus i Hamborg 578-9. 



Mór Yzti Mór, sjá og þar) 
666. 

Morten, beykir i Kaupmanna- 

höfn 681. 
Mortensdag, sjá Marteinsmessa. 
mortuaria 660. 
mortél 164. 

Mosdalr í Arnarfirði 249. — i 

Önundarfirði 495. 
Móses, spámaðr 573. 
Mosfeil ,i Grimsnesi 265-6. — 

í Mosfellssveit 465, 608. 
Mosfellssveit i Kjajiarnesþingi 

608. 
móskurðr 634. 

Mostúnahöfði, sjá Mástungna- 
höfði. 

Móysesstaðir (þ. e. Mófells- 

staðir) í Skorradal 734. 
Múlasýsla 434. 

Mule, Lauritz, ráðmaðr i Kaup- 
mannahÖfn 362. 

Múli i Aðaldal (Aðalreykjadal) 
130-1, 278, 281, 483, 488, 527 
-8, 589, 591-2, 601, 604, 630, 
633, 649, 651, 663-4. — i 
Fijótshlið (þ. e. Eyvindar- 
múli) 324, 326. — i Gilsfirði 
394 (sbr. og Gilsfjarðarmúli). 
— i Kjós 734. — á Skálmar- 
nesi 219, 331-2, 359, 418-19. 

Miiller, Chr., amtm. 666. 

Munk, Ólafr, rikisráðsmaðr 354. 

Munkaþverá, Munkaþverár- 
klaustr (Múkaþverá) i Eyja- 
firði 127, 197, 273, 389-90, 414, 
564, 638, 640, 666. 

munnlaug (sbr. og vatnskarls- 
munnlaug) 95, 164, 407, 558. 

Mýdalr (nú Mýrdalr) í Skafta- 
fellsþingi 729. 

Mýdalr i Bolungavik 306. — i 
Kjós 360-1, 733-4. — i Kol- 
beinsstaðahreppi 648. — örn. 
i Múlahreppi 419. 

mykilaupar 164. 
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Mýnes i tJtmannasveit 193-4. 
Mýrar í Þverárþingi 44-5, 65, 

140, 463, 523-4. 
Mýrar i DýrafirÖi 151-2, 274-5, 

434-5. 

Mýrastaðr, sjá Desjarmýri. 
Mýrdalr i Skaftafellsþingi 325, 

393 (sbr. og Mýdalr). 
Myrká i Hörgárdal 472-3. 
mýri 526, 562. 

Mývatn i Þingeyjarþingi 76-7, 
94, 441-3, 485, 489, 506, 594, 
667, 709-10, 712, 715, 717, 720, 
762. 

mægðir (spjöll) 34, 99-100, 333 
-5, 431, 445. 

Mælifell i Skagafirði (M. i 
Tungusveit) 536, 601. 

mælir 177, 613, 

mæliskerald 263. 

Mœntzer (á liklega að vera 
Miinzer, l^ýzkr pr. og trú- 
boði) 5. 

Möbius, Th. próf. 750. 

Möðrudalr á Fjalli 670. 

Möðrufell i Eyjafirði 141, 186. 

Möðruvellir i Eyjafirði 80, 227, 
236, 241, 243, 273, 279, 333, 
335, 483-4, 492, 516-17, 519-21, 
556. — i Hörgárdal (Möðru- 
vallaklaustr) 72, 74, 122-3, 
213, 240-1, 297-8, 420-1, 471-2, 
587. 

mör 68. 

mörk 529, 607, 610, 640. 
Mörk, sjá Skóga- og Merkrlén. 

Nacke, sjá hnakki. 
nafar 142, 264. 

Nagell, Asmus', skipstj. (1561) 
680. 

Narf ason : Ásbjörn, Loptr, 
Nikulás. 

Narfi Eyjólfsson (Árnesþ., 1561) 
594. — Ingimundarson i 
Tungu i Fljótum 31, 60-1, 146, 



186-7, 297-8. — Nikulásson, 
pr. i Hitarnesi 523-4. 
nativitas Christi (sbr. jól) 91. 

— sjá og Maria. 
Náttfaravikr i Kinn 482, 645. 
náttverðr drottins 4-5. 

naust 532. 

Naust í Eyjafirði 645. 

naut 44, 82, 132, 142, 170-2, 197, 
242, 247, 251-7, 260, 263, 286, 
363-8, 395, 404-5, 452-9, 525, 
544-51, 557, 559, 590, 597, 671 
-7, 687-93, 708. — slagternödt 
246-7. — Sbr. og kúnaut, 
landnaut. 

nautshúð (kohud) 247 (sbr. 
húð). 

nautskroppr (kokrop) 247. 
navis, sjá skip. 

Neðri Dalr undir EyjafjÖIlum 

325. 
nefnd 429. 
nefndarkaup 429. 
nefndarmaðr 429, 730. 
nefndarvitni 445. 
Neistastaðatorfa i Þjórsárdal 

166. 

nes 419. — = Suðrnes 606. 
Nes i Aðaldal (N. i Aðalreykja- 
dal) 538, 541, 588, 607-8, 650. 

— i Eyjafirði 241. — i Flóka- 
dal i Hegranesþ. 146-7. • — i 
Grunnavik 18-19. — i Höfða- 
hverfi 631-2. — á Seltjarnar- 
nesi (N. við Seltjörn) 89, 139 
-40, 360-1. — á Skaga 143. 

Nesjaumboð (Suðrnes) 458, 676, 
692. 

Neslönd i Mývatnssveit 76-7, 
406. 

netjagarn 680-1. 

Niebur (Niebuer), Laurentz, 

borgmeistari i Hamborg 578 

-9. 

Niels, sjá Bager, Kiær, Lange. 
Nielsen (Nichilsson), Hans 
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(Hannes), kaupm. 500-1, 565, 
612-13, 631, 678-82. 
Nikulás Björnsson, síðar sm. á 
Seljalandi 8-10. — Guð- 
niundsson, pr. 1 Flatey 331. 

— Illugason að Miðfelli 167. 

— Jónsson (Árnesþ., 1557) 
196. — Jónsson (Vestf., 1559) 
419. — Narfason (ca. 1700) 
403. — Tóniasson (Þingeyj- 
arþ., 1560) 527. — Þórðarson, 
síðast pr. að Upsum 601. — 
Þorsteinsson (Finnbogason- 
ar), umboðsm., að Munka- 
þverá, sm. i Hegranesþ. 92-4, 
228-9, 234, 327, 487-9, 516, 534, 
630-1, 694, 710, 713, 732-3. — 
Sjá og Palladius, Vogler. 

Nikulásmessa 158, 420. 

Nikulássaga 178. 

Nikulásson : Finnr, Gottskálk, 

Guðmundr, Guttornir, Hallr, 

Jón, Narfi, Sigurðr, Þorvaldr, 

Ogmundr. 
niuviknafasta 175-6. 
Njarðvik i Múlaþingi 434, 508-9, 

553-4, 687. 
Njarðvikingar í Múlaþ. 687. 
Norðfjörðr i Múlaþ. 590. 
Norðlendingafjórðungr 55, 214, 

667. 

Norðmenn (Norvegi) 577 (sbr. 
og Noregr). 

Norðrá í Þverárþingi 511. 

Norðrárdalr i Þverárþingi 511. 

Norðr-Múlasýsla 173. 

norðrsveitir 482. 

Norðrsýsla 423 (sbr. og Þing- 
eyjarþing). 

Norðtunga i Þverárhlíð 396-9. 

Norðrumboð 414. 

Noregr, Noregskonungar (Nor- 
ge, Norwegen, Norvegia) 3, 
54-5, 85-6, 93-4, 97, 111, 134-5, 
180, 201, 203, 207-8, 245, 288, 
298-9, 353, 386-7, 389. 391, 424, 



426, 460, 464, 470, 474-5, 477, 
479-80, 493, 499-500, 503, 513, 
570, 572, 581, 614, 681, 709, 717, 
720, 731, 760-1 (sbr. og Norð- 
nienn). 

norræna 243, 259. 

Norske Regnskaber og Jordebö- 
ger 564, 677. 

Norvegi, sjá Norðmenn. 

November (mánuðr) 247, 258, 
349, 360, 522, 536, 538, 565, 756. 

Novum testamentum (sbr. og. 
nýja testam.) 94. 

Núpá i Þjórsárdal 167. 

núpr 196, 650. 

Núpr (Gnúpr) i Dýrafirði 151-2, 
158-9, 221, 380, 430, 518. — 
(= Stóri Núpr) i Gnúpverja- 
hreppi 167. — fremri (stóri,, 
stærri) i Núpsdal (N. i Mið- 
firði) 51-3, 96, 174-5, 179, 182 
-3, 187-92, 466, 616, 756. — 1 
Öxarfirði 265, 361. 

Núpsdalr i Miðfirði 51-2, 96, 174, 
179, 182-3, 187-8, 191, 466, 616. 

Núpsson: Jón. 

nýársdagr (sbr. átti dagr) 160. 
Nyborg á Fjóni 2-4, 6-11, 13-14, 

17-18, 464-5, 565. 
Ny kgl. Samling (handrit það- 

an notuð) 28, 32, 68, 102, 449, 

726, 728. 738, 746. 
nýtt testament (nýja t., sbr. No- 

vum testam.) 259, 406, 499. 
Næfrholt á Rangárvöllum 326. 
nöglegarn 680. 

óáran 694. 
oblátuinnsigli 569. 
óbótamál 475. 
óbótaverk 33. 

October (mánuðr) 161, 523, 644, 

655-6, 660, 679. 
oculi (messuupphaf) 13-14, 17 

-18. 

óðalsbréf 504. 
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óðalsjörð 32, 91, 93. 
Oddaskógr i Þjórsárdal 167-8 

(sbr. Oddastaðarskógr). 
Oddason: Einar, Pétr, Stein- 

grimr. 

Oddastaðarskógr i Þjórsárdal 
167 (sbr. Oddaskógr), 

Oddbjarnarsker á Breiðafirði 
331-2, 359. 

Oddgeirshólaskógr i Þjórsárdal 
165. 

Oddi á Rangárvöllum 168-9, 
753. 

Oddleifr Brynjólfsson (Rang- 

árþ., 1555) 82. 
Oddný Ásgrimsdóttir (kona 

Narfa Ingimundarsonar) 61, 

146-7. 

Oddr (Öxarf., 1557-8) 264-5, 
361. — smiðr (1560-1) 476-7, 
625. — Arnfinnsson (Vaðlaþ., 
1555-7) 30, 33-4, 73, 185, 206, 
213-14, 233-6, 241.— Ásmunds- 
son, Irm. (Þingeyjarþ., 1555 
62) 52, 60, 80, 131, 213, 408, 
631, 709, 712, 715, 723, 732. — 
Einarsson, byskup i Skálholti 
133, 135, 164-5, 167-8, 227-8, 
311, 350-1, 381, 393, 459-60, 
554, 559. — Eiriksson á Fitj- 
um í Skorradal 342. — Fil- 
ippusson (Hegranesþ., 1560) 
534. — Gottskálksson, Im., 
siðast á Reynistað (d. 1556) 
23, 28, 30-4, 40, 50-4, 59-60, 
63, 74-5, 90, 99-100, 102, 104, 
110, 113-18, 125, 133-0, 141, 
159, 190, 195, 210, 212, 237, 
243, 303, 724. — Grímsson að 
Hrauni á Eyrarbakka 562. — 
Halldórsson (Hegranesþ., 
„lénsmaðr** Odds Gottskálks- 
sonar) 30, 33, 40, 102, 118. 
— Halldórsson, pr. í Gaul- 
verjabæ 138, 207, 209, 430. — 
Halldórsson í Skógum i 



Flókadal (1561) 599, 610. — 
Halldórsson (Þingeyjarþ., 
1561-2) 610, 612, 720, — 
Helgason, Irm. (Vestf., 1557 
-62) 175, 211, 218, 229, 234, 
248, 274, 277, 294, 333, 341, 
517, 684, 686. — Jónsson, pr. 
(Þingeyjarþ., 1557-62) 131. 
202-3, 515, 527, 588, 621. — 
Jónsson digri, klaustrhaldari 
á Reynistað, i Gröf á Höfða- 
strönd 493, 694. — ■ Kolbeins- 
son (Múlaþ., 1555-61) 22, 80, 
590. — Oddsson, Irm. að 
Hrauni á Eyrarbakka 342. — 
Oddsson, pr. á Reynivöllum 
562. — Pétrsson (Oddssonar) 
134. — Sigurðsson, Im., sið- 
ast að Leirá 79, 291, 528. — 
Snjólfsson (16. öld) 468. — 
Tómasson, Irm. að Borg á 
Mýrum 20. 44. 50, 60, 63, 66, 
140, 211, 421, 438, 523-4. 526, 
528, 618, 622, 652. 750. — Þor- 
leifsson (17. öld) 532. — Þor- 
steinsson, pr. i Einholti 
(1556) 164. — Þorvarðsson 
(Barðastr., 1559) 410. 

Oddsdóttir: Þóra. 

Oddsnautar við Skarðsströnd 

307. 

Oddsson: Árni, Bjarni, Einar, 
Gisli, Hallr, Hrafn, Jón, Oddr, 
Ólafr, Páll, Pétr, Sigmundr, 
Sigurðr, Sveinn, Vilhjálmr, 
Þorgrímr, Þórhalli, Þor- 
steinn. 

Oddsstaðir á Melrakkasléttu 
520. 

Óðinsvé (Ottonia, Ottense) á 

Fjóni 500-2. 
ofbeldi 712. 

Ófeigr Ormsson (Árnesþ., 1562) 
731. — Þorsteinsson (i Skál- 
holti. 1561) 677. 

officialis (alm.) 471. 
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officialisvald 219, 

ofriki 373-5, 608, 713. 

ofsóknir 190. 

Ófærugil i Öxnadal 472, 

óknyttir 411. 

■okr 357. 

okrbréf 357. 

'Ólafr að Hrauni á Skaga (1557) 
262. — Árnason, siðast pr. i 
Höfða 462, 485-6, 514, 520, 
527, 573, 609, 645, 649, 694. 
— Árnason (1614) 327. — 
Árnason (Þingeyjarþ., 1733) 
723. — Ásbjarnarson, Irm. 
(syðra, 1556-62) 137, 399, 430, 
668, 731. — Briem, alþingis- 
m. á Álfgeirsvöllum 736. — 
Einarsson, sm. að Þykkva- 
bæjarkl. 323. — Erlendsson, 
pr. (1605) 273. — Eyjólfsson 
(Ólafssonar) , próventumaðr 
Árna Gislasonar 292-3. — 
Eyjólfsson (Þverárþ., 1561) 
«05. — Filippusson á Auðkúlu 
■47. — Finnbogason (Þingeyj- 
arþ., 1559) 392, 417-18. — 
Gislason (Hegranesþ., 1555) 
40. — Gislason, pr. á Hofi i 
Vopnafirði 590, 593. — Guð- 
mundsson (Beggu-Láfi), pr. 
að Undirfelli i Vatnsdal 592, 
'630, 633, 637. — Guðmundsson 
(Barðastr., 1559) 410. — Guð- 
mundsson að Hesti i Önund-' 
arfirði (1560) 543-4. — Guð- 
mundsson, siðast pr. í Sauða- 
nesi 667, 7Q8, 710, 712, 714, 
764. — Gunnarsson (Vaðlaþ., 
eftir 1494) 206. — Helgason 
(Þverárþ., 1561) 652. — 
Hjaltason, byskup á Hólum 
1-2, 14, 47-8, 51-4, 76-7, 81, 
92, 94-5, 97, 116, 148-9, 154, 
162, 192-5, 201-2, 204, 210-11, 
223, 226, 228, 232, 241, 244, 
258-60, 280, 288, 293-4, 302, 



314-15, 343, 345, 388, 401, 404 
-5, 408, 440, 478-80, 497, 509, 
515, 517, 519, 521-2, 536-7, 

539, 556, 575-7, 596-7, 602, 
625, 628, 631, 633, 635, 645, 
649-51, 658-61, 664, 702-3, 724, 
726-7, 744, 763. — Ingimund- 
arson, pr. (Vaðlaþ., á siðara 
hl. 15. aldar) 603. — Jóns- 
son (Hegranesþ., 1555) 1, 28, 
60, 63. — Jónsson, Irm. á 
Svarfhóli i Laxárdal 20, 421, 
439, 618, 620. — Jónsson á 
Hofi i Vatnsdal 50. — Jóns- 
son, pr. (likl. í HoUi i Önund- 
arfirði) 207, 209, 419, 436, 517, 

540. — Jónsson (likl. nyrðra, 
1560) 491. — Jónsson (Snæf., 
1560) 532. — Jónsson (Hegra- 
nesþ., 1560) 534. — Jónsson 
(frá Mýdal, Pálssonar) 733-4. 

— Jónsson að Núpufelli 522. 
_ Jónsson (frá Hjarðardal, 
Óiafssonar) 769. — Jónsson 
(likl. Vaðlaþ., 17. öld) 270. — 
Magnússon, pr. (lild. sá, sem 
var á Stað á Reykjanesi) 224, 
331, 359, 530, 641. — Oddsson 
(Þverárþ., 1555) 84. — Odds- 
son (Húnavatnsþ., 1557-61) 
191, 636. — Ólafsson, pr. (likl. 
siðar á Kvennabrekku) 184. — 
Ólafsson (prests i Hjarðar- 
holti, Guðmundssonar) i 
Fagradal 463-4. — Ormsson i 
Héraðsdal 132, 134, 198, 394. 

— Rögnvaldsson, byskup á 
Hólum 564, 603. — Stefánsson, 
pr. i Vallanesi 50, 237, 514, 
538, 541, 630, 635, 665, 723. - 
Tómasson, skáld, Irni. (d. 
1594) 30, 33, 50, 74, 116, 118, 
198, 302, 394, 421,618, 622,661, 
746. „ Þorgautsson (Vestf., 
1559) 436. — Þorleifsson (lög- 
manns, Pálssonar) 286. — Þor- 



844 



REGISTR 



steinsson (Hegranesþ., 1556) 
118. — Þorsteinsson (Húna- 
vatnsþ., 1556-60) 158, 440, 444, 
481. — Þorsteinsson (Dalam., 
1559) 393. — Þorsteinsson 
(Múlaþ., 1559-62) 434, 735. — 
Sjá og Munk. 

Ólafsbúð við Hellna 532. 

Ólafsdóttir; Guðrún, Solveig, 
Steinunn, Þóra. 

Ólafsmessa (fyrri og siðari) 127, 
319, 322, 434, 507-8, 638, 762. 

Ólafssandr i Borgarfirði i Múla- 
þ. 509. 

Ólafsson: Bjarni, Björn, Einar, 
Erlendr, Eyjólfr, Filippus, 
Fúsi, Gísli, Grínir, Halldór, 
Hallr, Jón, Markús, Ólafr, 
Pantaleon, Pétr, Sigurðr, 
Steinn, Tómas, Þórarinn, Þor- 
kell, Þorsteinn, Þorvaldr, 
Örnólfr. 

Ólafsvellir á Skeiðum 166. 

Olborghus, sjá Aalborghus. 

Oldenborg, Oldenburg, sjá Ald- 
inborg. 

Ólöf Björnsdóttir (sýslumanns 
1 Ögri, Guðnasonar> 409-10, 
412, 434-5. — Jónsdóttir (frá 
Flatey, Björnssonar) 101-2, 
185-6, 535. — Kolbeinsdóttir 
(frá Grænavatni, Arngrims- 
sonar) 717. — Pétrsdóttir, 
Oddasonar (kona Einars 
Oddssonar) 302-4. 

ólög 600. 

ómagaaldr 46, 61, 147, 269. 
ómagaeyrir 31, 136, 313. 
ómagaframfæri (sbr. og fram- 

færi) 449. 
ómagagóz 68, 102-3, 187, 298. 
ómagi 31, 35-6, 45, 51, 74, 103-4, 

114-15, 118, 137, 313, 409. 450, 

534, 600, 657, 713, 716, 718-19. 

— Þriggja marka ómagi 46. 



ómegð 31, 33, 35, 74-5, 118, 136,- 

485, 657. 
ómerkingar 714. 
onsdag, sjá miðvikudagr. 
ónshús (= ofnshús) 397. 
oratiur 95. 
orda (bók) 95. 

ordínantia, ordinatio, ordinan- 
tiubók 13, 17, 52, 57-8, 62, 189, 

209, 224, 230-2, 244-5, 273, 290, 
345, 385, 400, 432-3, 470, 479- 
80, 570, 573, 638, 640, 646-7, 
654, 725-6 (sbr. orda, orðu^ 
bók). — Sbr. og kirkjuskipan. 

orðsnápr 764. 
orðtak 637. 

orðubók (— ordínantia) 5. 

orf 142, 164, 263. 

orginall, originalis, originalbréf 
(sbr. frumbréf, frumrit) 19, 
22-3, 34, 38, 41, 43-4, 50, 60-1, 
63, 72, 74, 76, 78-9, 87, 89, 91, 
97, 121, 130, 146, 151-3, 156,. 
173, 179-80, 182, 184, 193, 206, 

210, 213, 217, 219-21, 223, 225, 
227, 248, 291, 293-4, 296, 305, 
307-9, 312, 318, 328-9, 332, 342, 
359, 389-90, 392, 394, 408, 410, 
415-16, 419-20, 423-4, 428, 434, 
438-9, 448, 462-3, 466, 485, 488,. 
491-2, 505, 507, 510, 512, 514, 
517, 522, 524, 528, 530, 534, 536, 
538, 540-1, 544, 565, 573, 587-9, 
594-5, 608, 611, 618, 621-2, 628, 
630, 635, 640, 647, 656, 660, 662' 
-3, 665, 683-5, 687, 698, 707-8, 
710, 712, 714, 723, 728, 735, 745, 
748, 756, 758, 762-3, 768. 

órikar konur 599. 

Ormarsson ; Höskuldr. 

Ormr Daðason, sm. i Fagradal 
145, 285, 329, 430, 517, 524, 552, 
595, 614, 662, 708, 714, 750. — 
Erlingsson (Gislasonar) 87, 
517, 540, 684, 686. — Jónsson* 
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i Vik á Seltjarnarnesi, sm. i 
Árnesþ. og Þverárþ. s. Hvítár 
196, 490, 599, 604, 606, 652, 668 
-70, 732-3. — Jónsson (Barð- 
str., 1557) 224. — Jónsson, 
Irm. á Draflastöðmn 404-5, 516 
-17, 519-20, 716. — Jónsson 
(bróðir Hálfdans) 757, — 
Loptsson, hirðstjóri 205. — 
~ Pétrsson (Snæf., 1560) 532. 
— Skeggjason (nyrðra og 
eystra, 1558) 309, 333. — 
Sturluson, Im. (d. 1575) 39, 70, 
122, 125, 190, 333-8, 422, 460, 
483-4, 492, 496, 520, 763(?). — 
Þorsteinsson (veginn fyrir 
1558) 276. 

Ormsdóttir : Bergljót. 

Ormsson: Ari, Bárðr, Bernarðr, 
Guðmundr, Hákon, Halldór, 
Jón, Ófeigr, Ólafr, Rögnvaldr. 

Ormsstaðir á Skarðsströnd 306, 
483-4. 

ornamentum (sbr. og skrúði) 

178, 259, 405-6, 552. 
órykti 154, 765. 
ós 760. 

Ös í Skilmannahreppi 525. 
Ósland í Óslandshlíð 42-3, 115 

-17, 539. 
Óslandshlið i HegranesþingillO. 
ostr 171. 

Otradalr i Arnarfirði 218, 248, 
685. 

Óttar Eyvindsson á Hólum i 
Hjaltadal (1557-62) 175, 718. 

Ottensen, Hermann, kaupm. 428. 

Otti Stigsson, hirðstj. 161. — Sjá 
og Brade, Krunipen. 

óttusöngvabók 178. 

Overgaard í Jótlandi 354. 

Oxe, Eskell, rentumeistari kon- 
ungs 160, 246. 

Oxford i Englandi 99. 

páfabréf 69, 71, 86. 



páfadómr, páfadæmi 81, 572. 

páfalegt vald 231. 

páfasetningr 92. 

Páfastaðir i Skagafirði 144. 

páfi 572, 638, 646. 

páll 142, 164, 264, 558. 

Páll Björnsson (Múlaþ., 1637j 
591. — Brandsson, sm, á 
MöðruvöIIum 214, 234. — 
Brynjólfsson i Sandlækjar- 
hjáleigu 168-9. — Erlendsson, 
líkl. siðar sm. í Syðri-Görð- 
um 446. — Eyjólfsson, Irm. á 
Hjalla 6-7, 136, 748. — Gisla- 
son, landþingsskr. á Hvann- 
eyri 129. — .Grimsson, sm. á 
Holtastöðum'74, 90-1, 116, 121 
-2, 124, 154, 187, 191, 215-17, 
229, 238, 333, 343, 421-2, 444, 
481, 563. — Gunnlaugsson (i 
Skálholti, 1629) 167. — Gunn- 
laugsson (ísf., 1667) 750. — 
Hafliðason (frændi Ögmund- 
ar byskups) 349. — Hákonar- 
son í Marteinstungu (d. 1742) 
59. 76, 220-3, 227, 229, 240, 301, 
328-9, 644, 656, 684, 698. — Hvit- 
feldr, hirðstj. 10, 17, 150, 210, 
379. — Jónsson, sm. á Einars- 
stöðum, siðar á Staðarhóli og 
Reykhólum (Staðarhóls-Páll) 
23-5. 27, 45-6, 49, 125-8, 180-1, 
200-1, 211-12, 270-3, 278-81, 
296, 311, 369-71, 375, 378, 414 
-16, 491-3, 510, 512-13, 521, 528 
-30, 612-13, 666-7. — Jónsson 
(Hiinavatnsþ., 1557) 183. ~ 
Jónsson, Pálssonar (Kjós, 
1557) 262. — Jónsson (bróðir 
Hálfdans, 1562) 757. — Jóns- 
son, pr. á Meli 767. — Odds- 
son i Traustholti (1558) 342. 
— Pálsson, stúdent, amtskrif- 
ari 252, 638. — postuli (Pau- 
lus, sancte Páll) 5, 282-4, 450, 
467, 572 (sbr. og Pálsluessa). 
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— Stefánsson, kaupm. i 
Reykjavik 586. — Stigsson, 
hirðstj. 375, 388, 423, 425-8, 
433, 445, 465, 473-4, 476, 480, 
492-3, 497, 499, 501, 505, 507-8, 
516-17, 519, 522, 566, 568-9, 623, 
627, 631, 633, 635-6, 638, 646, 
648, 651-4, 656, 677-8, 686, 696, 
699, 704, 724, 730, 745-6, 748, 
753-4, 756, 765-7. — Teitsson 
(ÞórsneslD., 1555) 20. — 
Tómasson (eystra, d. fyrir 
1555) 82-3. — Torfason, sm. 
að Núpi i Dýrafirði 750. — 
Vidalin (Jónsson), Im. i Viði- 
dalstungu 343, 349, 507, 684, 
694. — Vigfússon, sm. i Rang- 
árþingi, Im. á Hliðarenda 54, 
82-3, 119-20, 135-7, 211, 213, 
300, 371, 388, 425-6, 428, 433, 
476, 497, 626, 729, 748, 753-4. 

— Þorleifsson (prests á Reyk- 
hólum, Björnssonar) 224-5, 
598. — Þorsteinsson (Þing- 
eyjarþ., 1562) 710. 

Palladius, Nikulás, Skánunga- 

byskup 281. — Pétr, Sjálands- 

byskup 4, 243, 284. 
pallborð 407. 
pallborðsdúkr 407. 
pallr 142, 407. — (i baðstofu) 

185, 322. 
pálmadagr,pálmasunnudagr 101, 

294. 

Pálmason : Sigurðr. 
Pálmholt i Hörgárdal 520-1. 
Pálmi Sæmundsson (Hegranes- 

þ., 1560-2) 539, 743. 
Pálsdóttir: Elin, Margrét. 
Pálsgerði 1 Höfðahverfi 404. 
Pálsmessa (P. á vetrinn, con- 

versio Pauli) 163, 275, 382, 

386, 434, 448, 005, 685-6 (sbr. 

og Pétrsmessa). 
Pálsson: Alexíus, Björn, Einar, 

Eiríkr, Jón, Magnús, Páll, 



Pétr, Snjólfr, Þorleifr, Ög- 

mundr. 
Palæografisk Atlas 750. 
panna 264. 
pantajörð 492. 

Pantaleon (Pantalion, Panti) , 
pr. á Stað i Grunnavik 18-19, 
38-9, 481, 507. 

panti (sbr. ella máli, veð) 355, 
415. 

papistamessa 469. 

papistar 469. 

papisterei 243. 

pappir 205, 258-9, 362. 

pappirsbréf 524. 

páskabók 95, 178. 

páskabrefer 162. 

páskagrallari 178. 

páskar 19, 26, 94, 100, 161, 184- 

5, 240, 259, 293, 467-8, 535, 541, 

592, 668, 707, 756. 
páskavika 19, 23, 25, 27, 36, 41, 

49, 101, 185, 188, 192, 297-8, 

395, 590, 594-5. 
passio (p. domini) 296, 393. 
pater noster 287. 
patina 259, 555, 728. 
Patreksfjörðr (Patrisfjörðr) i 

Barðastrandarsýslu 152, 175-6, 

685, 767. 
pebling (sbr. og skólapiltr) 12 

43. 

peklin (peckelin) 678. 

peningar (sbr. eign, fé, gó^, 
lausafé) 2, 22, 26-7, 30, 34-5, 
38-9, 41, 43-6, 50, 53, 59-61, 63 
-4, 77, 80, 82, 85, 89, 93, 96-7, 
103, 115, 117, 121, 132, 137, 141 
-2, 147-8, 158, 162-4, 174, 177, 
179, 183, 185-7, 190, 192, 19^, 
197-200, 202, 204, 212-14, 217- 
18, 220, 234-6, 241-2, 245-7, 259 
-61, 263-4, 273, 286-7, 292, 295, 
297-8, 301, 303-4, 306-7, 309- 
10, 322-4, 326, 328, 330, 335, 
338, 343-5, 356-7, 362, 392-6, 
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398, 401, 405-6, 408-13, 415, 417 
-19, 421-2, 434, 439-40, 442, 460 
-2, 464-6, 484-5, 487, 495, 497 
-8, 500, 503, 507, 514, 518-19, 
521, 531, 535, 539, 544, 553. 555 
-8, 561, 563, 566, 573, 590-2, 
595, 599, 607, 609, 612, 622, 629, 
632, 635, 653, 660-1, 666, 670, 
683, 686, 709, 715-16, 724-5, 
730, 735, 739-40, 742-3, 747, 750 
-8, 762-3 (sbr. fullgildispen- 
ingar, umboðspeningar) . — 
(= mynt) 516, 565, 678, 680-2; 
danskir peningar 246, 682; 
lýbskir peningar 246; sjá og 
dalr, engelott, Jóakimsdalr, 
mark, skildingr. 

peningareikningr 768. 

peningaskakki 245. 

peningaskipti 1, 520. 

peningataka 410-11. 

penitentiæ (= poenitentiæ) 
competentes 129. 

Pétr, sjómaðr (1561) 680. — pr. 
í Múla i ASaldal 483. — Á- 
mundason, pr. að Mosfelli i 
Mosfellssveit 318. — Árnason, 
pr. 1 Hvammi 1 Hvammssvcit 
523-4, 648. — Ásmundsson á 
Ketilsstöðum á Völlum 153, 
193, 293, 557, 611, 660, 683, 758, 
768. — Einarsson, siðast pr. 
i Hjarðarholti 20, 101, 196, 
251, 257, 463-4, 532. — Hálf- 
danarson (ca. 1375) 741. — 
Jónsson (Vestf., 1559) 419. — 
Loptsson (Ormssonar) i 
Djúpadal (Stóradal) i Eyja- 
firði 513. — Pétr martyr, dies 

399. — Oddason 302-3, 561. — 
Oddsson (Vopnaf., 1555) 22. 
— Oddsson (lögmanns, Gott- 
skálkssonar) 134-7. — Ólafs- 
son (Vestf., 1548) 448. — 
Pálsson, áb. á Munkaþverá 2, 
226. — postuli (Petrus) 223 



(sbr. og Pétrs-) . — Þor- 
steinsson (nyrðra, 1555-60) 
34, 102, 127, 302, 534. — Sjá 
og Feddersen, Godske, Lun- 
de, Palladius. 

Pétrsdóttir : Gecilia, Guðrún, 
Ólöf, Ragnheiðr. 

Pétrsmessa (þ. e. P. og Páls) 
14. 

Pétrsmessa og Páls (Petrus et 
Paulus) 50, 52, 59-61, 63, 65- 
6, 70-1, 74, 86, 136-7, 140, 210 
-11, 213, 215, 227, 315, 421, 423, 
493, 497-8, 618, 620-2, 746, 748, 
750. 

Pétrsmyndir (postula) 259. 

Pétrssaga (postula) 95. 

Pétrsson: Bjarni, Björn, Guð- 
mundr, Hjálmr, Jón, Loptr, 
Magnús, Oddr, Ormr, Sveinn, 
Teitr, Þórðr, Þorgeir, Þor- 
leifr, Þorvarðr. 

Philippus et Jacobus (sbr. og 
tveggja-postula-messa) 25, 193 
-4, 315, 401, 712, 717. 

Pining: Piningsdómr 21, 755. 

Piningarsaga 243. 

pinsedag 731 (sbr. hvítasunna). 

piparkvörn (-kvern) 141, 407. 

píslarmark 259. 

pistlar 4, 95, 178. 

pitschaft, þ. e. petschaft (shr. 

innsigli) 616. 
plágan (1494) 147, 184-5. 
Pollar (= Snóksdalspollar) 375, 

377. 

portio, porcio 95, 176, 260, 266, 
326, 380, 406, 508, 557, 660, 
724-5. 

postilla, sjá Corvini p. 
postulamessa 315. 
postular 92. 
pottr 164, 407, 557-8. 
predikan 105, 107. 
prelátar 315, 354. 
prestadómr 725. 
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prestagarðr 57, 105, 108, 725. 
prestamál 108. 

prestastefna 193. 195, 483, 602, 
726-7. 

prestastefnudómr 116. 
prestastefnumenn 424. 
Prestbakki í Hrútafirði 67. 
prestfjórðungr (tiundar) 245. 
prestmenn (sbr. prestr) 57, 
207-9. 

prestr (alm., sbr. kennimenn, 
lílerkr, prestmenn, sóknar- 
prestr) 6, 11-12, 14-15, 55-7, 
92, 94-5, 105, 107-8, 189, 193, 
206, 244, 281, 286, 315, 357, 387, 
468, 508, 638-9, 646, 650, 654, 
725-6, 731. 

prestsetr (sbr. og beneficium) 
57, 543, 727. 

prestskapr 437. 

prestskyld (prestaskyld, prest- 
skylda) 93, 259, 554, 595. 

prestsþinghá 468. 

prestsþjónusta 726. 

prestvist 596. 

priempendinge 680. 

privilegium 94, 613. 

prjónapeysa 473. 

processionall (processionale) 
163, 178, 259. 

Processus et Martinianus, dagr 
163. 

prófaleiðslur 603. 

prófastr 62, 79, 219, 316, 387, 

464, 468, 471, 628, 638-40, 64G 

-7, 654. 
prófastsdæmi 628, 630. 
prófaststiund 423. 
prófastsvald 219. 
professores i Kaupmannahöfn 

567, 569-70. 
propheti (svo) 5. 
próventa, próventubréf, próf- 

entubréf, (-gerningr) 123, 158 

-9, 292, 302, 395-6. 
próventumaðr 520. 



psalmar, sjá sálmar. 

psaltari 95, 163, 259. 

pukkr (pugio) 134. 

pundari 141, 164, 264, 407, 558. 

purificatio, sjá Maria. 

pútuson 730. 

quasi modo geniti (messuupp- 

haf) 92, 110-13. 
quitanz, sjá kvittan. 

ráð (konu) 279. 

ráðahagr (sbr. hjúskapr) 77, 

128, 278-9. 
raðra 166. 

ráðsmannsreikningr 170. 

ráðspell, ráðspjöll (sbr. jungfrú, 
legorð, meyjarspjöll) 621, 747. 

raf, raff {= rafabelti) 761. 

Rafn Brandsson, Im. yngri 303. 
— Jónsson, Irm. (Hegranesþ., 
1629) 737. 

Rafnsdóttir: Solveig. 

Rafnseyri (Hrafnseyri) i Arn- 
arfirði 249, 401-2. 

Rafnsson: Brandr. 

raftar mannheldir 41. 

Ragnheiðr Björnsdóttir (prests 
á Meli, Jónssonar) 343-5. — 
Eggertsdóttir (lögmanns, 
Hannessonar) 517-18. — Jóns- 
dótíir (Hegranesþ., 16. öld) 
718. — Pétrsdóttir (frá 
Djúpadal, Loptssonar) 50, 724. 

Ragnhildr (laundóttir Guðrún- 
ar Þorleifsdóttur lögmanns, 
Pálssonar) 394. — Árnadóttir 
i Möðrudal (1561) 670. — 
Jónsdóttir (frá Kálfanesi, 
Þorbjarnarsonar) 437, 598, 
642. — Þórðardóttir (prests, 
Jónssonar) 731-2. 

rán 652. 

Rangárþing, Rangárvallasýsla 

119-20, 170, 754. 
rannsökunarbréf 710. 
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Bannveig Einarsdóttir (kona 
Einars Arasonar) 417. 

Rasmus, sjá Kruse. 

Rauðaflögur, örn. i Kaupangs- 
sveit 413. 

Rauðará, Rauðá 1 Þjórsárdal 
166. 

Rauðará (likl. ^ Rauðá i Ljósa- 

vatnshreppi) 406. 
Rauðasandr i Barðastrandar- 

sýslu 87, 145, 151, 153, 176, 

222, 248, 250, 296, 328, 330, 403 

-4, 413, 440, 449-51, 686. 
Rauðaskriða 723 (sjá ella Skriða 

i Skriðuhverfi). 
Raufarberg, örn. i Lýtingsstaða- 

landi 736-7. 
recess 349-50, sbr. Kaldangrs- 

recess. 
refaskinn 83. 

refsing (sbr. hegning, straff) 29, 
33, 40, 411-12, 425, 427, 450, 
499, 569, 748, 766. 

Refsstaðir i Laxárdal 1, 76-7, 90 
-1, 190, 471. — (Refsstaðr) i 
Vopnafirði 22, 416-17, 590. 

Reg. paa alle Landene (handrit 
þaðan notuð) 17, 69, 83, 104, 
110, 112, 275-6, 288, 298-300, 
387, 389-90, 392, 473-4, 476-8, 
480, 500. 

Tegistr, registrum, register 3, 10, 
99, 106, 109, 160, 246-7, 259, 
464-5, 565. 

regling, sjá riklingr. 

reichsrethe 615. 

reiðgötur 168-9. 

reiðingr 263. 

reiðingsskurðr 560. 

reiðskapr 287, 716 (sbr. látúns- 
reiðskapr). 

reiðsla (vog) 141, 407. 

reiðugjald, reiðupeningar 357-8. 

reiðuhilla 407. 

reikningabók, reikningsbók 251, 



272, 493. — rentumeistara 258, 
362, 564. 

reikningar Skálholtsstóls (sbr. 
og reikningr) 170-3, 363-9, 451 
-9, 544-51, 671-7, 687-93. 

reikningr, reikningsskapr, re- 
genskab (sbr. kirkjureikn- 
ingr) 142, 160-1, 212, 245-7, 
257-60, 264-5, 299, 314, 323, 341, 
358, 361, 363, .369, 396, 405-6, 
408, 423, 451, 459-60, 464-5, 474 
-5, 503, 510, 520, 531, 542, 551 
-2, 555, 565, 623, 651, 658-60, 
677-9, 724, 750. 

reikningsbrestr 414. 

reikningsmenn 369, 459, 551. 

reimar (sjá og innsiglisreimar) 
417, 444. 

Reinkin, sjá Strutzmann. 

reip 142, 263. 

Reistará syðri á Galmaströnd 
74-5, 123. 

reitr 472, 602. 

reka 142. 

rekamaðr 41. 

rekamark 304-5. 

Rekavik á Ströndum 435. 

reki, rekapartr 40, 55, 174, 226, 
249, 303-5, 348, 392, 508-9, 515, 
537, 553, 643-4, 665-6, 722. 

rekkjuvoðír 142, 263. 

rekstr 684. 

religio (sbr. trú) 12-13, 16-17, 

62, 139, 316, 478. 
reminiscere (messuupphaf) 182, 

renningr 249. 

renta 62, 106-8, 112, 219, 223, 
298, 316, 357, 373-5, 389-91, 
474, 755. 

rentumeistari 503-4. 

réttarbót 28, 31, 33, 50, 55, 64, 
103, 122, 189-90, 313, 373, 377, 
385, 427, 461, 505, 600, 740-1. 

réttari 412. 

réttir (= fjárréttir) 645. 
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réttr 103, 730, 747-8. — (kvenna) 
621. — (= dómstóll) 1. 

revers, reversbréf 615-16. 

rex, sjá konungr — rex regum 
572. 

ReyðarfjörSr i Múlaþingi 75. 
Reyðarvatn á Rangárvöllum 351, 
355. 

Reykhólar, Reykjahóiar á 
Reykjanesi 29-30, 101-2, 152, 
185-6, 224, 249, 273, 375, 447, 
598, 642. 

Reykholt í Reykholtsdal 134, 
525, 604-6, 662-3, 749-51. 

Reylíholts-Reykjadalr, sjá Reyk- 
holtsdalr. 

Reykholtsdalr (Reykholts- 
Reykj adalr ) i Þverárþingi 
604 (sbr. og Reykjadalr 
nyrðri) . 

Reykholtssveit i Þverárþingi 
606. 

Reykir í Miðfirði 345. — á 

. Reykjaströnd 143. — á SkeiS- 
um 430-1, 433. — i Tungusveit 
131, 536-7, 718-19. — i Ölfusi 
134, 243. 

Reykjadalr i Þingeyjarþingi 
(sbr. og Aðalreykjadalr, Að- 
aldalr) 45, 47, 60, 121-2, 130, 
133, 154, 206, 226, 236, 268, 270, 
294, 327, 408, 417, 441, 443, 482, 
489, 506, 510, 513, 591, 595, 607, 
611, 614, 635, 641, 645, 667, 709, 
712, 714, 717, 723, 725, 733, 762, 
765. — nyrðri i Þverárþingi 
(sjá og Reykholtsdalr) 662. — 
syðri i Þverárþingi 599 (sjá 
og Lundarreykjadalr). 

Reykjadalr i Hrunamanna- 
hreppi 399. 

Reykjadalsá í Reykjadal i Þing- 
eyjarþ. 487, 

Reykjadalshreppr i Þingeyjarþ. 
46. 

Reykjahlíð við Mývatn (sjá og 



míð) 77, 92-4, 154, 488-9, 595,. 
709. 

Reykjaholt i Þjórsárdal 166. 
Reykjaholtsmáldagi 750 (sbr. og 

Reykholt). 
Reykjahverfi í Þingeyjarþ. 510. 
Reykjanes i Barðastrandarsýslu, 

30, 102, 186, 224, 598, 642. 
Reykjarfjörðr á Hornströndum 

495. 

Reykjarhóll i Fljótum 601-4, 650, 

— i Skagafirði 144. 
Reynikelda á Skarðsströnd 306. 
Reynines, Reyninesstaðr, Reyni- 

staðarklaustr i Skagafirði 
(sbr. og Staðr) 30, 32, 40, 90^ 
99, 115, 117, 134, 141, 143, 297. 

Reynir í Mýrdal 393. 

ribbaldaskapr 713. 

Richmond á Englandi 321, 

Rif á Snæfellsnesi 148, 686-7. 

Rifshólmi i Þyrnishólslandi 591^ 

ríki 357. 

rikisráð, rikisins ráð 354, 357, 
460, 647, 655. 

ríkisreikningar 160, 362. 

ríkisskjalasafn Dana (handrit 
þaðan notuð) 2-3, 7, 11, 17-18, 
69, 83, 104, 110, 112-13, 147, 
150, 160, 183, 245, 258, 275-6,- 
288-9, 298-300, 322-3, 362, 381, 
386-90, 392, 464, 473-4, 476-8, 
480, 500, 502, 516, 533, 541-2, 
564, 566-9, 574-8, 593, 612, 614, 
623, 626-7, 656, 668, 677, 686, 
696-7, 699-701, 703-4, 706, 760 
1. ~ i Hamborg 181, 266, 578. 

— í Lýbiku 97. 
riklingr (regling) 761. 

Ripar (Ribe) á Jótlandi 574-8, 

678, 725. 
Ríprhreppr i Hegranesþingi 

-19. 

rodskær, rodsker 761. 
Romani, bréf ad R. 696. 
Rosenkrantz, Eirikr, lénsmaðr 
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konungs 760-1. — Holger, rík- 

isráðsma'ðr 354. 
Rosmhvalanes (Rosthvalanes, 

Rossmalanes, Rostmalanes) í 

Kjalarnesþingi 325, 508. 
Rostock á Þýzkalandi 680. 
Rúgsstaðir i Eyjafirði 521. 
rúm 322. 
runnr 166. 

Runólfr Ásmundsson (likl. 
nyrðra, 1560) 491. — Bjarna- 
son (Barðstr., 1702) 332. — 
Jónsson (Kjalarnesþ., 1561) 
628. 

Runólf sdóttir : Guðlaug. 
Runólfsson : Bergsveinn, Erl- 

ingr, Filippus, Jón. 
Ruther, Gert, kaupm. i Lýbiku 

267. 

Rygludalr (= Rugludalr) i 

Svartárdal 144. 
Rödby á Lálandi 150. 
Rögnvaldr Ormsson, pr. (Múla- 

þ., 1637) 590-1. 
Rögnvaldsson: Ólafr, Tumi. 
Rönnow, Eiler, ríkisráðsmaðr 

354. 

sabbata 163. 

sacramentum (sakramenti) 467 
-8, 639, 654, 694, 710-11. 

Safn til sögu íslands 53, 110, 
133, 300, 474, 476, 479, 499, 638. 

sakaráberi 444. 

sakargiftir (sbr. ákæra) 369-71, 

459-60, 493-6, 528-9, 710. 
sakeyrir, sakferli 106, 108, 246, 

298, 423, 428, 464, 474, 653, 730, 

765, 768. 
sakkar 662. 
sala 380, 629, 717. 
salastefnur 732. 
Salgerðr í Vik i Skagafirði 

(1556) 163. 
sali 32, 496. 



sálmakver 4. — Gisla byskups 
284. 

sálmar 284-5. — Daviðs 5. 

Salómon Einarsson (Þverárþ., 
fyrir 1560) 511. — (Salamon) 
Guðmundsson, síðast pr. að 
Húsafelli 750. — Jónsson 
(Þverárþ., 1561) 605. 

Salómonsson : Arnbjörn, Auð- 
un, Björgólfr. 

salt 246-7, 464. 

Salten, Jakob van, Lýbiku- 

kaupm. 8. 
Saltenes, sjá Seltjarnarnes. 
Salthólmr við Sjáland 150. 
saltskarl 407. 
saltverk (sælteri) 687. 
Saltvik á Tjörnesi 423. 
sálugjöf 287. 
sáluhjálp 346, 470. 
sálusorgari 4. 
samfarir 444. 
sami 497-8. 
samningr 1, 91, 491. 
Sámsstaðir i Laxárdal i Breiða- 

fjarðardölum 463. 
samvigsla 273, 345. 
samþykktarbréf 754. 
Sandafell, Sandfell i Þjórsárdal 

166, 169. 
Sandar i Dýrafirði 140, 152, 

328, 330. — undir EyjafjöU- 

um 326. 
Sandatunga, Sandártunga, Sand- 

artunga i Þjórsárdal 167-9. 
Sandbrekka í Hjaltastaðaþinghá 

758. 

Sandfell i Skriðdal 563. 
Sandkvisl, örn. i Vallhólmi i 

Skagafirði 537. 
Sandlækjarhjáleiga i Gnúp- 

verjahreppi 168-9. 
Sandlækjartorfa i Þjórsárdal 

167. 

Sandós, örn. i Fljótura 664. 
Sandvik i Flóa 170. 
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Sandvikrskógr í Þjórsárdal 
167-8. 

Sandvöxtr, örn, í Þverárhlíð 
511. 

sáradúkr, saardug, sardug 246 
"7, 464. 

sátt, sáttargerð, sáttargerÖar- 

bréf, sáttargerningsbréf (sbr. 

og forlíkan, sætt) 191, 494, 

496, 498, 630, 633, 647, 768. 
sáttmáli, sáttmálsbréf 358, 497-8, 

554, 622, 633. — Noregskon- 

unga 93. 
Sauðá i Sæmundarhlið 40, 143. 
Sauðafell í Breiðafjarðardölum 

528-9. 
sauðageymsla 682. 
sauðamaðr 597. 
Sauðanes á Langanesi 226. 
sauðarkroppr 247. 
sauðhústópt 752. 
Sauðhúsvöllr undir Eyjafjöllum 

325. 

Sauðlauksdalr í Patreksfirði 
152, 176, 249, 685. 

sauðr 44, 82, 132, 164, 170-1, 
173, 197, 242, 246-7, 251-7, 
260-1, 263, 286, 311, 362-6, 368, 
395, 404, 406, 452-6, 458-9, 
464, 525, 544-51, 556-7, 559, 
590, 597, 670-7, 683, 687-93, 
708, 717. 

saumhögg 164. 

Saurbæjarhreppr í Eyjafirði 
319. 

Saurbær, Saurbæjarsveit í 
Breiðafjarðardölum 212, 286, 
288, 370, 372, 376, 393, 415, 
510, 513, 529. 

Saurbær í Eyjafirði 72-3, 318-19, 
400-1, 556, 695. — i Hörgár- 
dal 471-3. — á Kjalarnesi 262, 
629. — á Rauðasandi (sbr. 
og Bær) 87, 151-3, 175-6, 220, 
222, 247-8, 250, 294, 296, 328 



-30, 403-4, 409, 413, 440, 448 

-51, 685-6. 
Saurhóll i Saurbæ 415, 510, 513. 
saurlifisbörn 747. 
Schaubo, Jens, skipstjóri 565, 

700. — Jóhann 578. — Sever- 

in, skipstj. 699. 
schiffart, schiffung, sjá sigling. 
schwefel, sjá brennisteinn. 
Secher, V. A., Dr., rikisskjalav. 

351-2. 
Segeberg 656. 
segel (=: innsigli) 479. 
segelation, sjá sigling. 
segl 67. 

sekt 41, 429, 495, 726. 

sel 562. — (frá Reynistaðar- 

klaustri) 141-2. — (frá 

Stokkseyri 562). 
Sel (= Stokkseyrarsel) 552. 
Selá á Skaga 143. 
Selárdalr i Arnarfirði 128-9, 

448, 473, 530-1. 
selför 525, 553. 

Seljafell (réttara likl.: Skelja- 
fell) i Þjórsárdal 166. 

Seljateigr i Reyðarfirði 76. 

Seljatunga, Seljatungur i Flóa 
561-2. 

Sellátr i Tálknafirði 301. 
Selsstaðir í Reyðarfirði 75. 
Selströnd i Strandasýslu 440. 
Seltjarnarnes (Saltenes) i Kjal- 

arnesþingi 89. 106, 109, 138 

-40, 360-1. 
Seltjörn á Seltjarnarnesi 140. 
Selvogar (Svalvogar) i Dýra- 

firði 248, 518. 
Selvogr í Árnesþingi 369, 459, 

551, 556, 649, 677, 693. 
Semingsson: Jón. 
sendibréf 235, 291, 502. 
sendisveit Hamborgarráðs 578. 
September (mánuðr) 80-1, 83, 

94, 224, 226, 228, 260, 327, 
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522, 527, 565, 645, 647, 649, 

679, 681, 
sequentíubók 95, 178, 259. 
sequentíur 163. 
serkr 553. 
sermonsbók 95. 

Sesselja Jónsdóttir (kona Egg- 
erts Hannessonar) 128-9, 440 
-1. — Sbr. og Cecilia. 

Severin, sjá Schaubo. 

sexæringr (sexahringr), sexær- 
ingsskip 143, 301, 407. 

Seyðisfjörðr 1 ísafjarðarsýslu 
435. 

Seyla i Skagafirði 23, 25, 118, 
126, 303-4, 311, 533-4, 538. 

Seyluhreppr i Hegranesþingi 
118-19. 

sia 407. 

Siðumúli i Hvitársiðu 438. 
Siðusýsla {= Skaftafellsþing) 

289. 
sifjaspell 64, 

sigel, siegel (sbr. og sigillum) 
615-16. 

Sigfús Andrésson (17. öld) 270. 

— (Fúsi) Brúmannsson að 

Hrauni i Dýrafirði 435. — 

Guðmundsson, pr. á Stað i 

Kinn 443, 762. 
Sigfúsdóttir: Arndis, Guðrún, 

Jórunn. 
Sigfússon: Torfi. 
Sighvatr, Sigvatr (Árnesþ., ca. 

1556) 170. — Jónsson (Vaðla- 

þ., 1557) 186, 206. 
sigillum (sbr. og innsigli, sieg- 

el, signet) 213, 390, 507, 517, 

767. 

sigling (schiffart, segelation, 
sbr. og verzlun) 578, 583, 585. 

Sigmundr á Halldórsstöðum i 
Skagafirði 261. — Jónsson 
(ísf., 1555) 18. — Oddsson 
(Árnesþ., 1559) 399-400. — 
Steinþórsson (Steindórsson), 



pr. i Miklabæ 47, 205. — Þor- 
geirsson (Vaðlaþ., 1558) 333. 

— Þorleifsson (lögmanns> 
Pálssonar) 286. — Þórólfs- 
son, lögsagnari að Hofi á 
Rangárvöllum 351. 

Sigmundsdóttir: Bergljót. 

Sigmundsson: Einar, Halldór, 
Jón, Sveinn, Þórarinn. 

signet, signetum (sbr. innsigli, 
sigillum) 13-14, 26, 63, 87, 106, 
109, 111, 148, 156, 181-2, 219, 
247, 289, 291, 315, 317, 348, 358, 
391, 423, 429, 465, 478-9, 481, 
510, 512, 523, 585, 590, 636, 640, 
644, 647, 665, 668, 731, 754, 756, 
766-7. 

Sigriðarstaðir í Fljótum 117, 
261. 

Sigriðr (móðir Jóns prests 
Brandssonar) 115. — á Landi 
i Öxarfirði 361. — Björnsdótt- 
ir (sýslumanns, Guðnasonar) 
419-20, 434-5. — Einarsdóttir 
(kona Jóns Finnbogasonar) 
42-3. — Einarsdóttir (frá 
Espihóli, Brynjólfssonar) 489. 

— Erlendsdóttir (tvær systr, 
Þingeyjarþ., 16. öld) 716. — 
Guðmundsdóttir (móðir Ein- 
ars Þorgilssonar) 418. — Hall- 
dórsdóttir (frá Fróðá) 350. — 
Jónsdóttir, Sturlusonar 35-6. 

— Sigurðardóttir (kona Ólafs 
byskups Hjaltasonar) 539, 743 
.4^ 763. — Sturludóttir (kona 
Þorleifs Grimssonar á Möðru- 
völlum) 319. — Þórálfsdóttir 
(Hegranesþ., 1556) 142. — 
Þorleifsdóttir (lögmanns, 
Pálssonar) 287, 305-6, 394, 
521. — Þorsteinsdóttir (frá 
Hjörsey, Torfasonar) 463-4, 
708. 

Sigurðardóttir: Guðrún, Helga, 
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SigriSr, Valgerðr, Þorbjörg, 
Þórunn. 

Sigurðr Andrésson (sniiðs, 
Þórðarsonar) 63-4. — Árna- 
son, pr. á Skorrastað 749. — 
Ásmundsson (Þingeyjarþ., 
1555-()2) 45, 408, 488, 610, 612, 
720, 723. — Bjarnason (frá 
IClofa, Torfasonar) á Stokks- 
eyri 97, 343-5. — Bjarnason 
(Þingeyjarþ., 1704) 486, 489, 
607. — Björnsson (Þverárþ., 
1561) 599. — Einarsson 
(Múlaþ., 1562) 768. — Ein- 
arsson, Irm. i Holti i Mýrdal 
323. — Einarsson (byskups, 
Þorsteinssonar), lögsagnari 
að Geitaskarði 121, 527. — 
Guðbrandsson (Skaftf., 1562) 
729. — Gunnarsson, pr. 
(Vaðiaþ., 1555) 27. — Hrólfs- 
son, sm. á Viðimýri 350. — 
Jónsson, pr. á Grenjaðar- 
stöðum 92, 127-8, 201, 203, 
223, 226, 259-60, 270-1, 278, 
281, 304-5, 324, 327, 344-5, 392 
-3, 417, 485-90, 509, 515, 538, 
540-1, 573, 607-9, 621, 630-2, 
635, 645, 649, 651. 063, 667, 
711, 717. — Jónsson (frá 
Svalbarði), sm. á Reynistað 
46, 414-16, 442-3, 468, 666-7. 

— Jónsson (Vatnsdal, 1558) 
339. — Jónsson (Hólum i 
Hjaltadal, 1574) 478. — Jóns- 
son á Baugsstöðum (skrifari 
Gisla byskups Oddssonar) 14, 
352. — Koðránsson (Miðf., 
1556) 156. — Magnússon 
(eystra, 1556) 153. — Niku- 
lásson, pr. (nyrðra, 1556-7) 
131, 197. — Oddsson, Irm. i 
Búðardal 20, 50, 63, 213, 215, 
305, 421. — (ilafsson, pr. á 
Refsstöðum i Vopnafirði 225. 

— Pálmason á Breiðabólstað 



í Sökkólfsdal 211, 369. — Sig- 
urðsson (Þingeyjarþ., 16. öld) 
713. — Sigurðsson (Barðastr., 

1702) 332. — Snorrason 
(Múlaþ., 1637) 590. — Stark- 
aðarson (Þingeyjarþ., 16. öld) 
712. — Tómasson (Arnarf., 

1703) 473. — Þórðarson 
(Þverárþ., 1559) 438. — Þor- 
kelsson (prests i GÖrðum á 
Akranesi, 1560) 525. — Þor- 
móðsson, Irm. (Húnavatnsþ., 
1558-62) 312, 444, 496-8, 745. 
— Þorsíeinsson (Hegranesþ., 
1556-8) 158, 311. 

Sígurðsson : Auðun, Bjarni, 
Björn, Einar, Eirikr, Guð- 
mundr, Halldór, Hallgrímr, 
ísleifr, Jón, Magnús, Oddr, 
Sigurðr, Sæmundr, Vilhjálmr, 
Þórarinn, Þórðr, Þorgils, Þor- 
steinn. 

siki 752. 

sild 502, 543. 

silfr 8, 44, 72, 83, 161, 246, 258, 
269, 322-3, 343, 397, 424, 429, 
507, 661, 677-8, 766. 

Silfrastaðir i Blönduhlíð 521. 

silfrkaleikr 525, 540. 

• 

silfrkross 50-1. 
sílgrind 164, 557-8. 
silki 059. 

Silkiborg á Jótlandi 322-3, 769. 
silkihökull 95, 162, 659. 
Silkisif Ivarsdóttir (Þingeyjar- 

þ., 1555) 46. 
sill með grind 407, 
Simon Ivarsson (Hegranesþ., 

1560) 536. — Jónsson, siSast 

pr. i Kálfholti 430. — Sjá 

og Surbeck. 
Simonardóttir: Þórunn, Þuriðr. 
Sinionarson: Arnfinnr, Jón, 

Sveinn, Sæmundr, Þorsteinn. 
simonia 93. 

Simonsmessa á vetrinn, Símon 
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et Judas, dagr 242, 342, 344, 
534. 

Sjáland (Sieland) 243. 

sjávarbakki 562. 

Sjávarborg (Sjóvarborg) i 

Skagafirði 210-11, 601, 726-8 

(sbr. og Borg). 
Sjónarhól], örn. frá Mklagarði 

564. 

sjónhending, sjónlending 75, 
155, 174, 196-7, 526, 562, 662, 
737, 752. 

sjóræningjar 388-9. 

sjuklingavitjan 4, 

sjöttardómr 34, 45, 63, 74, 135, 
137, 294, 301, 331, 399, 528, 
534, 668, 718, 720, 723, 748. 

sjöttareiðr 413. 

sjöviknafardagar 606. 

Skaftafellsþing (sbr. Síðu- 
sýsla) 729. 

Skaf tason : Þorleifr. 

Skafti Jósepsson, Irni. á Alf- 
geirsvöllum 512. 

SkagafjarSarsýsIa (sbr. og 
Hegranesþing) 245, 477. 

Skagafjörðr í Hegranesþingi 23, 
28, 31, 33, 55, 72, 100, 114, 116, 
118, 131, 133, 141, 157-8, 175, 
199, 210, 244, 291, 297-8, 302, 
304, 308, 320, 394, 534, 536-7, 
586, 617, 625, 643, 718, 726-7, 
736. 

Skagaströnd í Húnavatnsþingi 
629. 

'Skagi í Hegranesþingi 141, 536-7. 
skák (= renningr) 407. 
skál, skálar 142, 164, 177, 263, 

407, 557-8. 
skálabúr 322, 397. 
'Skáladalr i Aðalvík 156. 
skálagarðshró 305. 
'Skálanes eystra i Vopnafirði 

173-4. — nyrðra i Vopnafirði 

174. 



Skálanúpr, örn. í Hrunamanna- 
hreppi 196. 

Skálavik við Bolungavik 616. 

Skáldsstaðir i Eyjafirði 521. 

Skálholt í BysksuiDstungum 
(byskupsdæmi, dómkirkja, 
kirkja, skóli, staðr, stikti, 
síóll) 48, 54, 70-1, 76, 79-80, 
86, 106, 109, 129, 134-5, 138-9, 
145-6, 165, 167-70, 172, 196, 206 
-10, 212, 221-3, 228, 251, 257, 
266, 284, 289-90, 301, 314-15, 
329, 331-2, 345, 348-9, 358-9, 
363, 372, 376, 399, 424-5, 429- 
31, 433, 435-7, 450-1, 466-9, 471, 
497, 507-8, 523-4, 527, 531, 544, 
552, 642-4, 668-71, 687, 699, 750 
-1, 753, 756. 

skáli 322, 397, 407. 

Skálmarnes í Barðastrandar- 
sýslu 219, 331-2, 419. 

Skammbeinsstaðir i Holtum, 
Skammbeinsstaðaumboð 1 72, 
252, 256-7, 348-9, 364, 367-8, 
452, 457-8, 546, 549-50, 672, 675 
-6, 689, 691-2. 

Skán i Svíariki 281. 

Skáney i Reykholtsdal 662. 

Skarð (= Geitaskarð) i Langa- 
dal 592, 637. — neðra i Leir- 
ársveit 661-2, 759. — á Skarðs- 
strönd 100-1, 286-7, 305-6. 

Skarðsá í Sæmundarhlíð 144. 

Skarðskot (á Vatnsnesi?) 50, 
237-8. 

Skarðsströnd í Breiðafjarðar- 
dölum 65, 100-1, 286-7, 305-7, 
483-4. 

skattbóndi 694-5. 

skattfrelsi nefndarmanna 429. 

skattgjald 102. 

skattland 59. 

skattr 68, 103, 351, 423, 695. 
Skaubo, sjá Schaubo. 
Skefilsstaðir á Skaga 143. 
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Skegghattr (=: Hattr,í Heggs- 
staðalandi í Andakil) 490. 

Skeggi Guðmundsson, sm. i 
Kjalarnesþingi 733. 

Skeggjason: Björn, Ornir. 

Skeið i Árnesþingi 172, 251, 255, 
257, 363, 367-8, 431, 452, 456, 
458, 545, 549-50, 671, 675-6, 688, 
691-2. 

Skeið i Fljótum 61, 664. 
Skeljafell (sbr. og Seljafell) i 

Þjórsárdal 168. 
skenima 142, 407. 
sker 331. 

skerborð 141, 407, 557. 

skerdiskr 558. 

skeri 142. 

skerjavendir 352-3. 

Skiðason: Eyjólfr, Guðmundr. 

Skiðastaðir i Laxárdal 143, 290 

-1. — i Tungusveit 533, 535. 
Skiðsholt á Mýrum 523. 
Skildinganes á Seltjarnarnesi 

139. 

skildingar: danskir sk. 246, 258. 
Skilmannahreppr í Þverárþingi 
759. 

Skinnalón á Melrakkasléttu 520. 
Skinnastaðir i Öxarfirði 95, 161 

-2, 223, 226, 264-5, 361-2, 563-4. 
skinnbók 68, 161, 264-5, 361-2, 

564, 598, 746. 
skinnbréfasafn landsbókasafns 

215. 

Skinnhúfa (Skinnþúfa) i Vall- 
hólmi i Skagafirði 537. 

skip 3, 57, 91, 134, 141, 183, 249, 
266-7, 321, 329, 331-2, 381-2, 
386, 388-9, 407, 448-9, 459-60, 
494, 503, 525, 532-3, 566-9. 577, 
582-5, 613, 631, 648-9, 696-9, 
704, 712. ~ Sbr. og áratré, 
áttæringr, bátatimbr, bátr, 
Björnen, Cervus, farmaskip, 
fiskibátr, Gabriel, Grib, Ha- 
nen, herskip, Hjorten, Jom- 



fruen, kjaltré, Köge Hög„ 

Langgrib, segl, sexæringr, 

stafntré, teinæringr, Ursus^ 

útróðrarskip. 
skipataka 91. 
skipganga 39. 
skipherra 3, 266. 
Skiphylr á Mýrum 523. 
skipstollr, skipatollr 246, 423^ 

429, 464. 
skiptabréf 223, 323-4, 519. 
skipti (viðskipti, sbr. og jarða- 

skípti) 522, 531, 536, 586, 616, 

649, 667, 670, 759. 
skipunarbréf 596. 
skipvist 554, 
skírn 4-5. 
skírnarnafn 667. 
skjal 594. 

skjalabók 30, 42, 53, 115, 215, 

352, 401, 478. 
Skjaldabjarnarvik á Ströndum 

685. 

Skjaldarstaðir i Öxnadal 471-2. 
Skjaldartraðarbali við Hellna 
532. 

Skjaldartraðarbúð við Hellna 
532. 

Skjaldartröð við Hellna 532. 
Skjaldteinsstaðir i Vopnafirði 
416. 

skjóla 164, 263, 557-8. 
Skjóldalr i Eyjafirði 564. 
Skjóldalsá í Eyjafirði 564. 
skóbor 164. 

Skóga- og Merkrlén i Rangár- 

þingi 476, 626. 
skógaheiti, skóganöfn 165. 
Skógar i Flókadal 661, 663. — 

i Fnjóskadal 521. — i Mjóa- 

firði austr 153. ~ i Mosdal 

i Arnarfirði 249. 
skógamörk 165. 
skógargata 473. 
skógarhögg 332, 398, 645. 
skógarmerki 751. 
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skógr, skógarpartr (skouff) 55, 
76, 165-70, 303, 332, 357, 380, 
472, 487, 515, 542, 643, 645, 722, 
725, 734, 751-2. 

Skógtjörn á Álptanesi 139. 

skólameistari 12-13, 16. 

skólapiltar (sbr. pebling) 16, 57, 
202-5. 

skólar 12-13, 16, 57, 202-4, 245, 
477-8, 625. — = báskóli 570. 
skóleðr 286. 

Skorningr, örn. i Keidubverfi 
305. 

Skorradalr i Þverárþingi 606, 

734, 751-2. 
Skorrastaðir (-staðr) i Norð- 

firði 590. 
Skotar 389. 

Skrauma (á sýslumótum Snæ- 

fellsnessýslu) 20, 
skredderkamer konungs 83. 
skreið 143, 145, 369, 393, 459, 551, 

677, 693 (sbr. og hlutarskreið, 

landskyldarskreið) . 
skreiðargjald 642. 
skriða 473. 

Skriða, Skriðuklaustr í Fljóts- 
dal 560. — i Hörgárdal 127-8. 
— i Skriðuhverfi, S. i Reykja- 
dal (=: Rauðaskriða, sjá og 
þar) 47, 133, 185, 205-6, 236, 
441, 443, 505-6, 640-1, 664, 666 
-7, 708-10, 712, 714, 717, 720, 
723, 725, 762-3, 765. 

Skriðnafell á Barðaströnd 219 
-20. 

Skriðufell i Gnúpverjahreppi 

165, 169. 
Skriðuhverfi i Reykjadal 185, 

587-8, 664, 667, 709. 
skriflistrog 407. 
skrina 164. 
skriptir 432, 500. 
skrivegarn 363. 
skrivelse 499, 502. 
skrúðakista 397. 



skrúðastokkr 178. 

skrúði (sbr. ornamentum) 266,. 

325, 406, 556. 
skræða 163. 

Skúlason: Bjarni, Grimr, Hall- 

dór, Jón. 
skuld 137-8, 272, 295, 303-4, 409, 

495, 520-1, 620. 
skuldakrafa 619. 
skuldalúkning 609. 
skuldunautr 136, 657. 
Skúli Thorlaeius (Þórðarson),. 

siðast skjalav. í Kaupmanna- 

höfn 486. — Þorláksson, pr. 

á Grenjaðarstöðum 130, 133, 

205, 225, 312, 408, 417, 488, 515^ 

534, 608, 694, 763. 
Skúmsstaðir á Eyrarbakka 562. 
Skúmstunga, Skúmstungur £ ^ 

Þjórsárdal 166, 169. 
skurn 164. 

Skutulsey á Mýrum 523. 
Skutulsfjörðr i ísafjarðarsýslu' 
739. 

Skútustaðir i Mývatnssveit 259,. 

441-2, 506, 667, 713. 
skylduvera 596. 
skyr 171. 
skyrgrind 407. 

Skýringar fornyrða lögbókar 
349. 

skýrsla (sbr. framburðr) 27. 
skærtorsdag (skírdagr) 184. 
Skörðugil í Skagafirði 144. 
Skötufjörðr i ísafjarðarsýslu: 
685. 

sláttr (sbr. dagsláttr) 95, 145, 

163, 261-2, 560, 682. 
Sleðmeiðarásar, örn. frá Dag- 

verðarnesi 101. 
sleggja 558. 

Sleggjulækr í Stafholtstungum- 
398. 

Slésvik (Schleswig) 86, 97, 111, 
180, 201, 203, 207-8, 245-6, 289,. 
353-4, 386, 389, 391, 424, 42&,. 
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464, 477, 503, 570, 577, 014. 
Slétta (= Melrakkaslétta) 521. 
Slétta í Reyðarfirði 75. 
Sléttahlið i Hegranesþingi 664. 
^Sléttanes við Dýrafjörð 248, 518. 
sloppr 95, 164, 553-5. 
slý 352-3. 
slægjur 322. 

. Smáhamrar í S teingrimsf irði 
553. 

•smákanna 141. 

smáketill 407. 

smáklukka 406. 

smákoppar 177. 

smaladrengir 263. 

smiðja 264, 557. 

ismjör 44, 68, 82, 135, 141, 148, 
171, 242, 246, 264, 286, 294, 394, 
406, 459, 464-5, 551, 557, 590, 
677, 693, 717, 766. 

■smjörhjallr 407. 

smjörjárn 141, 407. 

sniðill 407. 

Snjólfr Jónsson, pr. að Tjörn 
á Vatnsnesi 51-2, 96, 174-5, 
179, 182-3, 187-92, 466. — Páls- 
son (Þverárþ., 1561) 604. 

Snjólfsson: Eirlkr, Oddr. 

Snóksdalr í Breiðafjarðardöl- 
iim 10, 511, 528, 530, 707. 

Snóksdalspollar hjá Snóksdal 
375, 377. 

Snorrason : Guðmundr, .Tón, 
Sigurðr, Stefán, Þorsteinn. 

Snorrastaðir i Kolbeinsstaða- 
hreppi 445-6, 647-8. 

Snorri Hallsson (Árnesþ., 1561) 
594. — Hallsson (Múlaþ., 
1562) 768- — Hjálmsson, pr. 
i Holti undir EyjafjöIIum 82, 
138, 207, 209. — Jónsson, pr. 
(Vaðlaþ., 1558-62) 319, 413, 
519, 694. — Jónsson (Vestf., 
1559-62) 436, 743. — Jónsson 
(ísf., 1667) 750. — Jónsson, 
pr. að Helgafelli 173, 524. — 



smali (Árnesþ., ca. 1556) 170. 

— Þorkelsson, Magnússonar 

(Vestf., 1562) 738-40. 
Snæbjarnarson: Torfi. 
Snæbjörn Halldósson, Irm. að 

Keldum 119, 754. — Stefáns- 

son, pr. í Odda 167. 
Snæfellsnessýsla, Snæfellssýsla 

61-2, 315-16. 
snælda 164. 

sókn (áhald) 407. — (máls) 156, 
188-9. — (= kirkjusókn) 93, 
245, 524, 553. 

sólcnarfólk 58. 

sóknari 422. 

sóknarkirkja 55-6, 290, 713. 

sóknarprestr (sbr. prestr) 4, 6, 
13, 105, 108, 468. 

Sólheimar i Sœmundarhlið 308, 
320-2, 380-1, 682. 

Solveig Bjarnadóttir (Andrés- 
sonar) 88-9. — Hallsdóttir 
(kona Þorleifs Grímssonar á 
Möðruvöllum) 318-19, 333-5, 
337. — Ólafsdóttir (Eiriks- 
sonar) 78. — Ólafsdóttir 
(Gunnarssonar) 206.— Rafns- 
dóttir, abbadís á Reynistað 
297. — Steinsdóttir (á Auð- 
brekku, Brandssonar) 213-14, 
234-5. — Þorleifsdóttir (frá 
Vatnsfirði, Árnasonar) 205. 

Sómastaðir i Reyðarfirði 76. 

sonnabend, sjá laugardagr. 

sóttin 1494-5, sjá plágan. 

Skákonufell á Skagaströnd 2. 

Spendrup, sjá Jens Madsen. 

spjaldalesjar 659. 

spitall, spitali 55-6, 108 (sbr. 
hospital). 

Spjaldhagi i Eyjafirði 122, 226-9, 
233-5, 332-3, 340, 422, 516, 520. 

Spjör i Eyrarsveit 262, 643. 

spónastokkr 557-8. 

spónn, spænir (spenir) 142, 164, 
177, 263, 557-8. 
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Sporðar, örn. við Héraðsvötn 

í Skagafirði 537. 
sprott 761. 

Staðarbakki i Miðfirði 149, 292, 

350, 420. 
staðarbót (sbr. og bót) 406. 
staðarbú (þ. e. Skálholts) 251, 

253-6, 363-9, 452-5, 457-9, 544, 

546-8, 550-1, 671-7, 687-93. 
Staðarfell (sbr. Meðalfellsstaðr) 

á Fellsströnd 402-3. 
staðarfyrnd 77, 406. 
Staðarhóll i Saurbæ 180, 201, 

205, 212-13, 351, 370, 372, 375 

-7, 415, 512-13, 529. 
Staðarhraun (Hraun, Hrauns- 

staðr) á Mýrum 522-3. 
staðarskógar (þ. e. Skálholts) 

165-70. 

Staðarsveit á Snæfellsnesi 20, 
647. 

Staðartunga í Hörgárdal 473- 
Staðastaðr i Staðarsveit (— 

Staðr á Ölduhrygg) 184, 647, 

649. 

staðirnir í Reykjadal (þ. e. 
Grenjaðarstaðir og Múli) 
482-3. 

staðr (=: beneficium) 77, 84, 95, 
162-4, 212, 224, 260, 263, 266. 
348, 370, 404-8, 525, 529, 597, 
670, 683. — {= klaustr) 40. 

— {= Skálholt) 165-71, 251-6, 
363-9, 452-5, 457-9, 544, 546-8, 
550-1, 669, 671-7, 687-93. 

Staðr i Aðalvik 156.— i Grunna- 
vik 18-20, 77-8. — í Hrútafirði 
81, 149, 566. — i Kinn 443, 
482-3. — á Reykjanesi 641-2. 

— i Reyninesi (sbr. og 
Reynines) 30, 32, 90-1, 99, 115, 
117, 297. 

Stafholt í Stafholtstungum 140, 

350, 438, 760. 
'StafhoItstungur i Þverárþingi 

140, 652. 



Stafn i Svartárdal 95, 322, 597. 
StafnshóII á Höfðaströnd (St. i 

Deildardal) 401, 744. 
stafntré (staffntræer) 541. 
stafr (i húsi) 322, 397. 
Stakkaberg á Skarðsströnd 307. 
Stakkholt undir EyjafjöIIum 325 

-6. 

stakkr 540, 667. 
stakkshnappar 286. 
Stálpastaðir i Skorradal 600. 
stampr 407. 
stapi 155, 662. 

Stapi (= Arnarstapi) i Breiða- 
vík 531, 533. 

starhálmr (sbr. marhálmr) 353. 

Starkaðarson : Sígurðr. 

StarkaSr Valtýsson (Þingeyjar- 
þ., 1561-2) 610, 614, 720, 723. 

Starmýri i Álptafirði 608. 

statútur 92. 

steði, steðjar 558. 

Stefán (í Hrunamannahr., 1557) 
196. _ Gislason, pr. í Odda 
169. — Gunnarsson, ráðsm. 
i Skáíholti (sbr. aths. við 
Gunnar Gislason). — Hall- 
kelsson, pr. í Laugardælum 
171, 458. — Jónsson, byskup 
í Skálholti 70-1, 86, 490, 494, 
750. — Snorrason (Rangárþ., 
1555) 82. — Snorrason (Múla- 
þ., 1561) 590. — Þórólfsson 
(Vaðlaþ., 1560) 472. — Sjá og 
Löjtz. 

Stefánsson: Björn, Guðmundr, 
Halldór, Jón, Ólafr, Páll, Snæ- 
björn, Sumarliði. 

stefna 116, 122, 216, 303, 371, 422, 
768. 

stefnufall 123, 529. 
stefnuvitni 123. 
steikarahús 73. 

Steinar undir Eyjafjöllum 326, 
Steinastaðaskógr i Þjórsárdal 
166. 
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SteinastaSir á Skagaströnd 143. 

Steindór (Steinþór) Finnsson, 
sm. á Ökrum 524, 528-30, 648 
(sbr. aths.), 652-3, 74G. — 
Finnsson, sm. á Ingjaldshóli 
446. — Helgason, sm. á Hof- 
stöðmii 184, 447. 

Steingrimr á Eystralandi i Öx- 
arfirði (1559-60) 264-5, 361, 
564. — Björnsson (frá Njarð- 
vik, Jónssonar) 434, 508-9. — 
Guðmundsson, Irm. (Múlaþ., 

1558- 62) 309, 449, 611, 735, 
759. — Guðmundsson, pr. i 
Breiðavikrþingum 532. — 
Jónsson, pr. á KolbeinsstÖð- 
um 155, 446. — Jónsson 
(Þingeyjarþ., 1558) 270, 278. 
— Jónsson, byskup i Laug- 
arnesi 486. — Oddason (i 
Fljótum, 1474) 602. 

Steingrimsfjörðr á Ströndum 
553. 

Steingrímsson; Jón, KonráS, 
Þorsteinn. 

Steinholtsskógr (þ. e. Steins- 
holtsskógr) i Þjórsárdal 165. 

Steinmóðr JÖrundsson (prests, 
Steinmóðssonar) 447. 

Steinmóðsson : Jörundr. 

steinn 168, 419, 662, 736-7. 

Steinn Bárðarson, pr. (nyrði'a, 
1559) 440. — Brandsson (lög- 
manns, Jónssonar) á Auð- 
hrekku í Hörgárdal 184-5, 206, 
213-14, 234-5. — Dofri, ætt- 
fræðingr í Reykjavik 769. — 
Eyjólfsson, pr. (Þverárþ., 

1559- 60) 438, 526. — Jónsson 
(Vaðlaþ,. 1560) 491. — Magn- 
ússon (Vestf., 1559) 448-9. ~ 
ólafsson, pr. á Knappsstöð- 
um 48, 726. — Þorbjarnarson 
(misr. i handr, fyrir Sveinn, 
sjá þar). — Þorfinnsson, 
kongs umboðsm. í Snæfells- 



nessýslu (1561) -648 (þetta 
nafn er algerlega rangt, þótt 
svona standi i laandr., á að 
vera Steinþór Finnsson). 

Steinn á Reykjaströnd 143. 

Steinólf sson : Ari. 

Steinsdóttir : Guðný, Guðrún, 
Solveig. 

Steinsholt í Gnúpverjahreppi 
167, 170. 

Steinsson: Jón, Knútr. 

Steinsvað eystra i Hróarstungu 
153, 193-4, 293, 611-12. — 
(Steinvað) stóra í Hróars- 
tungu (i Kirkjubæjarþinghá) 
758. 

Steinunn að Núpi i Öxarfirði 
(1557-8) 265, 361. — Eiriks- 
dóttir (frá Keldum, Þorsteins- 
sonar) 285, 287, 393-4. — 
Jónsdóttir (frá Svalbarði, 
Magnússonar) 50-1, 200-1, 237 
-8, 296, 344, 415, 510, 512-14, 
635, 724. — Ólafsdóttir (frá 
Héraðsdal, Ormssonar) 131-2, 
198. 

Steinþór Daðason, Steinþórs- 
sonar (Hegranesþ., 1562) 719. 
— Sjá og Steindór. 

Steinþórsson : Daði, 

stekkr 322. 

Steph. (í bókasafni háskólans 
i Kaupmannahöfn, handrit 
þaðan notuð) 53, 65, 111, 122, 
136, 197-8, 215, 225, 275, 288, 
304, 339, 387, 390, 429, 477,. 
493, 516, 555, 563-4, 694. 

stigi 164. 

Stígsdóttir: Arnfríðr. 

Stigsson: Otti, Páll. 

stigti, stikti (= stifti) 56, 105,- 

108, 426 (sbr. og Hólar, Skál- 

holt). 

St. James i Englandi 329. 
Stjernholm á Jótlandi 354. 
stofa 397, 407, 507. 
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stofuborð 407. 
stofustafir 397. 
stofutjald 521. 

Stokkahlaðir 1 Eyjafirði 131, 
651. 

stokkakúgildi 464. 
Stokkhólmr í Svíariki (hand- 

ritasafn i bóklilöðu konungs 

þar) 754. 
stokkr 552. 

Stokkseyrarhreppr i Árnes- 

þingi 562. 
Stokkseyrarsel (sbr. og Sel) 

562. 

Stokkseyri í Flóa (St. á Eyr- 
arbakka) 342, 344, 352, 552, 
561-2. 

Stokkseyringr i Þjórsárdal 167 
-8. 

stola 552. 
stólhandklæði 407. 
stóll 164. 

stóll (byskups) 425 (sjá ella 

Hólar, Skálholt). 
stólseignir 110 (sjá ella Hólar, 

Skálholt). 
stórabaðstofa 667. 
stórabók 406-7. 
stórastofa 142, 397. 
Stóra Borg i Vestrhópi (St. í 

Víðidal) 67, 124, 187, 199, 616 

(sbr. og Borg). 
Stóra Gröf i Skagafirði 144. 
Stóra Melshorn, örn. í Laxár- 

dal í Breiðafjairðardölum 

156. 

Stóra Mörk undir Eyjafjöllum 
324. 

Stóri Bakki i Hróarstungu, sjá 
Bakki. 

Stóri .t)ali^ undir EyjafjöIIum 
323-5, 327. — í Tungusveit 
131. 

stóri dómr 479, 499. 
Stóri Foss, örn. í Grænavatns- 
landi 716, 721. 



Stóri Hvammr, örn. í Laxárdal 
i Breiðafjarðardölum 155. 

stórker 263. 

stórkerald 557-8, 716. 

stórkeraldshlemmar 407. 

Stórkonugröf i Þjórsárdal 167-8. 

Stórmæri (Stormarn , Storma- 
i^en, Stormern, Stormeren, 
Stormaria) 86, 97, 111, 180, 
201, 203, 207-8, 246, 289, 354, 
386, 389, 391, 424, .426, 464, 
477, 503, 570, 577, 614. 

Stórólfshvoll i Hvolhreppi 119 
-20. 

stórreki 525. 

stórsyndir 711. 

straff (sbr. refsing) 624. 

Strakkastaðir i Tungu 22. 

Stralsund (Strolsund) i Þýzka- 

landi 680. 
Strendr (= Strandasýsla) 750. 

— (= Hornstrendr) 435. 
strigadúkr 141. 

Strjúgr i Langadal 1, 90-1, 190, 
471. 

strokkr 141-2, 164, 177, 261, 407, 
557. 

Strútr i Hvitársiðu 314. 
Strutzmann, Reinkin (1562) 

768. 

Strönd i Selvoi^i 556. 
stuldr 41. 

Sturla Einarsson, pr., ráðsm. á 
Hólum 47-8. — Eyjólfsson 
(frá Hjalla, Jónssonar) á 
Geirseyri 176-9, 274, 277-8, 
294, 379, 410, 767. — Jónss'on 
(Þverárþ., 1560) 490. — Jóns- 
son (Árnesþ., 1562) 732. 

Sturludóttir: Sigriðr, Þorgerðr, 
Þórunn. ^^^j, 

Sturlungasaga 750. 

Sturlureykir i Reykholtsdal 662. 

Sturluson: Bjarni, Ormr. 

stútkanna 141. 

Styr Þorvaldsson, siðast að 



862 REG 

Reykjum i Byskupstungum 50 
-1, 87, 121, 140, 151-3, 158, 173 
-4, 179, 187, 191, 193, 213, 219, 
236-7, 293-4, 307, 491-2, 514, 
530, 538, 541, 594, 610-11, 621, 
635, 660, 683, 735, 758, 768. 

Styrbjarnarson : Jón. 

stýrimaðr 3. 

Styrkár Hallsson, pr. á Vestr- 
hópshólum 161-2, 466, 719. 

Styrkársson: Gunnar, Hallr. 

Styrsson: Bjarni, Þorvaldr. 

Stærra Fell i Trékyllisvik, sjá 
Fell. 

Stærrasker, örn. frá Háeyri 563. 
stöðulból 713. 
stÖkur (hand-) 36. 
Súðavik i Álptafirði 410. 
Suðrá, örn. i Grænavatnslandi 

716, 721. 
Suðrárbotnar, Örn. i Græna- 

vatnslandi 716, 721. 
Suðrdalsá á Fellsströnd 402. 
Suðrreykir i Mosfellssveit 608. 
Súlholt i Flóa 562. 
Súlunes ytra i Melasveit 757. 
Sumarliðadóttir: Kristin. 
Sumarliðason : Bjarni. 
Sumarliði Stefánsson (Þverárþ., 

1561) 604. 
sumardagr fyrsti 482. 
sumarvanhöld 254, 366, 455, 548, 

674, 690. 
Sund, Sundaumboð i Kjalarnes- 

þingi 257, 551. 
Sundamenn (þ. e. kaupmenn 

með Sundum, þ. e. i Hólmi) 

754-5. 

Sunnlendingafjórðungr 55-7. 

sunnudagakollektur 4. 

sunnudagr, (sbr. og dominica, 
drottinsdagr) 7, 10, 13-14, 25, 
44, 73, 80, 82, 88, 92, 111, 121, 
125, 127, 133, 147, 151-2, 196, 
199, 206, 224, 233, 239-41, 271, 
278, 281, 296, 301, 304, 308, 322, 



338, 342, 344, 393, 419, 430, 434, 
439, 443, 484, 510-11, 531, 533, 
536, 563, 595, 629, 642-3, 661, 
665, 698, 727, 747-8, 758-9, 768. 
Suobsdall, sjá Snóksdalr. 
superintendens, superattendens 
(sbr. og byskup) 11-13, 16-17, 
62, 104-6, 111-12, 202-4, 289-90, 
316, 387, 499, 567, 570, 646-7, 
654-5. 

Surbeck, Simon, kaupm. i Vest- 

mannaeyjum 298, 321, 329, 362, 

424, 465, 565, 593, 678. 
Svalbarð á Svalbarðsströnd (S. 

á Eyjafjarðarströnd) 23, 25-6, 

260, 272, 307, 394, 414-16. 
Svalbarðsströnd i Þingeyjar- 

þingi 25, 260, 307, 414-16. 
Svanborg (kona Jóns Einars- 

sonar á Melgraseyri) 507. 
Svangi i Skorradal 525. 
Svarfaðardalr (Svörfuðardalr) i 

Vaðlaþingi 43, 61, 146, 537. 
Svarfhóll i Laxárdal i Breiða- 

fjarðardölum 155. 
Svarfhólshnúkar, örn. i Laxár- 

dal i Breiðafjarðardölum 155. 
Svartá i Skagafirði 586, 736. 
Svartagil i Norðrárdal 511-12. 
Svartárdalr i Húnavatnsþingi 1, 

73, 121, 320-1. 
Svartr Árnason, pr. (Hegranes- 

þ., 1555-60) 48-9, 311, 471. 
Svartskinna (handrit þaðan not- 

uð) 65, 304, 493, 516, 555. 
Svartsson: Jón. 
Svefneyjar á Breiðafirði 331-2, 

629. 

sveinaborð 407. 

Sveinbjarnarson : Guðmundr. 

Sveiney við Skarðsströnd 65. 

Sveinn Ar as on ( K j al ar n esþ • j 
1558-79) 361, 745. — Árnason, 
pr. að Kálfafelli i Fljótshverfi 
263. — Bárðarson, pr. (Hegra- 
nesþ., 1560) 536. — Gamlason 
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(Húnavatnsþ., 1556) 124. — 
Hólmfastsson (Árnesþ., 1558) 
358. — Jónsson (Hegranesþ., 
1556) 146. — Jónsson (Dalam., 
1562) 707. — Oddsson (Vestf., 
1556) 158. — Péírsson, bysk- 
up í Skálholti 559. — Sig- 
mundsson (Dalam., 1558) 286. 

— Simonarson, pr. i Holti í 
Önundarfirði 769. — Þor- 
bjarnarson, pr. (Arnarf., 1558 
-60) 277, 530 (rangt: Steinn). 

— Þórðarson á BergsstÖðum 
i Svartárdal (1360) 597. — 
Þorkelsson (1441) 305. 

Sveinsson: Árni, Bjarni, Brynj- 
ólfr, Gisli, Guðmundr, Gunn- 
laugr, Hjálmr, íllugi, Jón, 
Magnús, Þórir, Þorsteinn. 

Sveinsstaðir i Vatnsdal (þ. e. 
i Þingi) 188, 192, 237, 312, 382. 

Sveinungason : Þorsteinn. 

sveit 450, 605, 637, 639. 

sveitarómagi (sbr. fátækir 
menn) 555. 

sveitarósiðr 450. 

sverð kirkjunnar 711. 

Sviðholt á Álptanesi 139. 

Svinadah' i Húnavatnsþingi 616, 
630, 634, 638, 658, 756. 

Svinavatn 1 Svinadal 149. 

svovel, svogel, sjá brennisteinn. 

Syðri Garðar i Kolbeinsstaða- 
hreppi 155-6. 

Syðri Vik i Vopnafirði 589-90. 

Syðsta Mörk undir Eyjafjöllum 
325. 

Sylvester, dagr 163. 

syrpa, sjá Gottskálk Jónsson, pr. 
- — Bjarna Bjarnasonar i Arn- 
arbæli 277. — Gisla Jónsson- 
ar á Reykhólum (Mávahlið) 
228. 

sýsla (sbr. kongsins sýsla) 23, 
58, 62-3, 105, 108, 246, 464, 475, 
611. 



sýslubréf 317. 
sýslugjald 428. 

sýslumaðr (sbr. og kongs um- 
boðsmaðr, valdsmaðr) 11, 13, 
15, 21, 29, 56, 58, 62-4, 105, 108, 
120, 122, 189-90, 315-16, 374, 
429, 450, 640, 646-7, 655, 695. 

sýslumannsstétt 610. 

sýsluþing (sbr. héraðsþing) 11, 
105. 

Sýslumannaævir 127, 134, 270, 
278, 285, 493, 496. 

Sæból á Ingjaldssandi 403. 
sæluvika 528. 

SæmundarhHð i Skagafirði 39- 
40, 308. 320-2, 380-1, 514. 

Sæmundr Árnason, sm. á Hóli 
í Bolungavik 350. — Magnús- 
son á Hóli i Bolungavik 18- 
19, 29, 47, 51, 66, 85, 96, 124, 
174, 179, 182, 187, 191, 199, 393, 
420, 444, 466, 592, 616, 628-30, 
633-4, 636-7, 756. — Sigurðs- 
son að Arnbjargarlæk (1562) 
759-60. — Símonarson, sm. 
185. 

Sœraundsdóttir: Þuriðr. 
Sæmundsson: Árni, Gunnlaugr, 

Jón, Kár, Magnús, Pálmi, Þor- 

geir. 

sæng 142, 177, 197, 297, 407, 557 
-8, 717. 

sængarför, sængrför 605, 637. 
sængarklæði 36, 159. 
sængarstaðr 322. 
sængrlega 637. 
særir dagar 619-20. 
sætt 191, 753 (sbr. og sátt). 
Sæunnarstaðir i Hallárdal 1-2, 
190. 

söðull 134, 297, 716. 
söl (sal) 730. 

Sölmundarholt i Þjórsárdal 167. 
söluaurar 558. 
sölv, sölff, sjá silfr. 
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Sölvanesmenn (í Skagafirði) 
736. 

Sölvason: Arngrimr, Gottskálk. 
söndag, sjá sunnudagr. 
Sönderfeldt (þ. e. Skálholts- 

byskupsdæmi) 283. 
söngbók: latinsk s. 242, 
sönghús 55. 
söngr 709. 
söngvar 5. 

Sören, sjá Ghristensen. . 

taða 249, 303, 397. 

Tage, sjá Thott. 

takniark (jarðar) 22, 165, 174, 
296, 586-7, 590, 662, 694. — 
(sýshi) 62. — (prófastsdæm- 
is) 79. 

Tálknafjörðr i Barðastrandar- 
sýslu 175-6, 274, 301, 328-30, 
540. 

Tannaberg, örn. á Akranesi 525. 
Tannsstaðabakki i Hrútafirði 
565-6. 

Tegn paa alle Landene (i rikis- 
skjalasafni Dana, handrit það- 
an notuð) 2-3, 7-11, 18, 113, 
150, 183, 289, 323, 381, 388, 502, 
516, 533, 541-2, 566-9, 574-6, 
593, 626-7, 656, 686, 696-7, 699 
-701, 703-4, 706, 760-1. 

teigr 602-4, 650. 

Teigarbakki, örn. i Reyðarfirði 
76. 

teinæringr 67, 448. 

Teitr Árnason (Þverárþ., 1561) 
599, 605. — Björnsson (prests 
á Meli, Jónssonar) á Holta- 
stöðum 514. — Magnússon, pr. 

* á Helgastöðum, siðast á Hálsi 
i Fnjóskadal 94, 217, 268-70, 
278, 422, 443, 483, 601, 631. — 
Magnússon, Irm. (Vaðlaþ., 
1555-8) 73, 122, 184, 229, 242, 
333, 395, 413, 519. — Pétrsson, 



pr, að Lundi 593, — Þorleifs- 

son, Im, í Glaumbæ 302-4, 311, 

359, 561. 
Teitsdóttir : Hallbera. 
Teitsson: Egill, Ketill, Loptr, 

Magnús, Marteinn, Páll. 
testamenti, testamentisbréf 

(-gerð, -gjöf) 61, 147, 285-8, 

306, 323, 740. 
Thessalonicienses (Thessalonia- 

borg) 431, 450. 
Thorarensen, sjá Jón. 
Thorkelín : Grimr. 
Thorlacius: Skúli, Þórðr Brynj- 

ólfsson. 

Thorlacus episcopus, sjá Þor- 

láksmessa. 
Thorsteinson: Árni. 
Thott, Tage, lénsmaðr konungs 

541, 668. 
Thottssafn (handrit þaðan not- 

uð) 653, 746. 
Tiburtius martyr, dies, Tiburtii 

og Valeriani messa 102, 104. 
Tidigsson: Árni. 
tilgjöf 44-5, 72, 77, 216, 241, 281, 

309, 324, 384-5, 409, 417, 621, 

758. 

tilluktir 253, 365, 547, 673, 690. 
tilræði 713. 

timbr 10, 424-5, 481, 541-2, 625. 
Timbrlækr i Þjórsárdal 168. 
tin 141. 

Tindsson: Jón, 
tinfat 263. 

tinkanna 141, 407, 558. 
Tinnuberg, örn. í Hrunamanna- 

hreppi. 
tint 142, 164, 407. 
Tisdag, sjá þriðjudagr. 
Titus (bréf Páls postula til T.) 

282. 

tiund, tiundargerð 12, 15, 56-7, 
68, 93-5, 105, 108, 118, 163, 201 
-6, 209, 219, 226, 261, 288-9, 
291, 351, 394, 477-8, 593, 625, 
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639, 642, 646, 650, 654-5, 682, 
724, 726. 

tíundargjöf 287, 618-19. 

tiundarreikningr 563. 

tíundarvaðmál 423. 

tjald 259, 407. — steint 95. 

tjaldslitr 407. 

Tjarnir i EyjafirSi 521. 

tjara 246-7, 465. 

tjörn 402, 715, 720. 

Tjörn í Aðalreykjadal 649-51. — 
á Vatnsnesi 52, 96, 149. 

'Tjörnes i Þingeyjarþingi 76-7, 
392, 409, 417, 609, 612, 631. 

TjÖrvason: Jón. 

Tófarskáli, hólmr i Borgarfirði 
i Múlaþingi 554. 

tollr 613, 726, — (= vertollr) 
78, 212, 331-2, 370, 529. 

tollver 301, 331. 

Tómas smiðr (Hegranesþ., 1555) 
29. — (i Skinnastaðapresta- 
kalli, 1560) 564. — Arason 
(Önundarf., 1560) 544. — Ás- 
niundsson (Þingeyjarþ., 1555) 
23. — Brandsson (Hegranes- 
þ., 1556) 115. ~ Böðvarsson 
(nyrðra, fyrir 1500) 115. — 
Eiríksson, pr. að Mælifelli, 
siðast áb. að Munkaþverá 202 
-3, 244, 439. — Erlendsson 
(Þingeyjarþ., 16. öld) 716. — 
Gislason (Bildudal, 1704) 218, 
247. — Gunnarsson (i Skál- 
holti, 1559) 459. — Ólafsson 
(Þingeyjarþ., eftir 1733) 723. 
— Þorkelsson, Jónssonar 
(Hegranesþ., 1562) 718-19. 

Tómasdóttir: Helga. 

Tómasmessa fyrir jól, Tumas- 
dagr 250, 667. 

Tómasson: Björn, Einar, Eirikr, 
F'innbogi, Gottskálk, Halldór, 
Jon, Nikulás. Oddr, Ólafr, 
Páll, Sigurðr. 

tópt 397. 



Torfaen, sjá Jensen. 
torf 380. 

Torfadóttir: Arnfriðr, Gecilia, 

Helga, Málmfriðr. 
Torfahjalli, örn. í Þverárhlíð 

511. 

Torfamaðr (viðrnefni), sjá Jón 

Torfamaðr. 
Torfason: Jón, Páll, Þorsteinn. 
Torfastaðir í Byskupstungum 

436. _ i Miðfirði 157. 

Torfdalr, örn. i landi Hóla i 
Reykjadal 487. 

Torfi Jónsson, pr. i Saurbæ i 
Eyjafirði 72, 115, 194, 319, 557, 
694. — Jónsson, sm. á Kirkju- 
bóli i Langadal 158, 750. — 
Jónsson i Flatey 359. — Sig- 
fússon (Brúmannssonar) 156, 
428, 435, 656. — Snæbjarnar- 
son, pr. á Kirkjubóli i Langa- 
dal 119. — Þorsteinsson 
(Finnbogasonar) á Laugum 
stóru i Reykjadal 131, 293, 408, 
486-8, 534, 538, 591-2, 607, 610. 

torfkrókar 142. 

torfljár 558. 

torfskurðr 487. 

Torfufell í Eyjafirði 132, 198, 
520. 

Torsdag (sjá fimmtudagr), 

tran, traun, sjá lýsi. 

translatio, translaeio, sjá Bene- 
dikt abbas. 

transskript, transskriptarbréf, 
transscriptum 23, 25-6, 37, 47 
-9, 73, 84, 99, 125, 133, 175, 177, 
180, 184, 203, 205-6, 221, 223, 
225, 239-40, 267, 269-70, 273, 
277-8, 290, 314, 323, 338, 348, 
378, 394, 396, 404,' 429, 445, 447, 
471, 481-2, 490, 522, 524, 532, 
554, 559, 586, 589, 593, 644, 665, 
736-7, 749, 757, 759, 767. 

Traustholt i Flóa 342. 

tré 525, 554. — súlugilt 41. 
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trédiskar 164, 558. 
tréföt 141. 

trinitas, trinitatis-sunnudagr 
133, 141, 162, 206, 248, 259, 430, 
642-3, 735. 

trog 141, 164, 177, 263, 362, 406, 
558. 

TroUe, Börge, ríkisráðsmaðr 

354. — ' Herluf, rikisráðsmaðr 

354, 696, 698. 
Trostansfjörðr (Trostrams- 

fjörðr) í Arnarfirði 87, 91, 

379. 

trú (sbr. religio) 5, 345-6. 
Trudsholm (Truidsholm) á Jót- 

landi 354. 
trúlofun, trúlofunarbréf 280. 
Tröð i Bolungavík 306. — i 

4 * 

Onundarfirði 152. 

Tröllaháls, örn. i Laxárdal i 
Breiðafjarðardölum 155. 

Tumas, sjá Tómas. 

Tumason : Gottskálk. 

Tumi Rögnvaldsson (Múlaþ., 
1561) 590. — Þorgrimsson 
lögsagnari á Skiðastöðum 30, 
33, 50, 60, 63, 114, 116, 131, 
198, 213, 215, 238, 302, 394, 534, 
622, 718. 

tún 397, 532-3, 734. 

tunga (i landslagi) 155. 

Tunga, Tungusveit (= Hróars- 
tunga) í Múlaþingi 22, 296, 
589-90. 

Tunga i Andakil 553. — i Bol- 
ungavik 306. — i Fljótum 30- 
2, 61, 187. — (= Galtardals- 
tunga, sjá og þar) 402. — i 
Skagafirði 143. — á Svalbarðs- 
strönd 414, 416. — ytri á 
Tjörnesi 392-3, 409, 417, 609. 
— í Örlygshöfn (i Patreks- 
firði) 249-50. — (Tungur) i 
Þjórsárdal 167-8. 

Tungueyjar i Hvammsfirði 402. 

Tungufell i Svarfaðardal 61, 146 



-7, 536-7. — litla i Svarfaðar- 

dal 537. 
Tungufjall i Blönduhlið 684. 
Tungumúli á Barðaströnd 220. 
Tunguskógr í Þjórsárdal 167. 
Tungusveit i Skagafirði 131, 198, 

304, 394, 535-7, 586-7, 719, 736, 

— Sjá og Tunga. 
tunnur 681-2. 

Tvissel (Tviskloster) á Jótlandi 
354. 

tveggja-postula-messa (um vor, 
Philippi et Jacobi, sjá og þar) 
401, 718. 

tygi 286. 

tylftardómr 30, 32, 50, 59, 211, 
213, 233-6, 308, 332, 409, 421, 
430, 443, 494, 617, 621. 

tylftareiðr 445, 745. 

Tyrfingr Halldórsson (ábóta, 
Tyrfingssonar) 287, 305, 393. 

töðuvöllr 532. 

töng 164, 558. 

Úlfá i Eyjafirði 555. 
Úlfsson: Einar. 
ull 141. 

ullarkambar, ullkambar 142, 407. 
ulldúkr 164. 

ullelerffuit (= ullarlérept) 465. 
umboð, umboðsbréf 35, 60, 63, 

102- 3, 132, 135-8, 257, 261-2, 
272, 307, 312, 364, 367-9, 417, 
453, 457-8, 485, 490, 492, 495-6, 
507, 516, 528, 533, 546, 550-1, 
573, 604, 606, 612, 656-8, 672, 
675-6, 689-90, 693, 732, 755 
(sbr. og staðarumboð). 

umboðsmaðr 36, 46, 54-5, 64, 

103- 4, 122-3, 193, 199, 244-5, 
280-1, 317, 371, 449, 495, 520-2, 
530, 599, 613, 619-20, 648, 739, 
766 (sbr. og kongs umboðs- 
maðr). 

umboðspeningar 514. 
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ummerki 22, 88, 242, 413, 486-7, 
537, 591, 650, 720, 736. 

undanfæri 444. 

undanfærsla 605. 

Undirfell (Undanfell) i Vatns- 
dal 149, 592, 633, 637. 

undirgift 8, 12, 57. 

undirlag 74. 

undirskrift 667. 

undvarp 526. 

Unger, Jens (Kaupmannahöfn, 

1558) 362. 
ungneyti 464-5. 
uppátseyrir 408. 
uppeldi (prests) 727. 
uppgerðarkerald 141, 177, 407, 

557, 717. 
upplag 225, 414, 518, 618. 
uppreisn, uppreisnarbréf 476, 

625. 

uppsátr 301, 359. 

Upsir á Upsaströnd 556. 

uppskafningr 242, 598. 

uppskrift (sbr. eftirrit, kopia) 
2-3, 7-11, 17-18, 20, 40, 50, 53, 
59, 61, 69, 83, 87-8, 96, 102, 
104, 110, 112-13, 119, 129, 141, 
148, 150, 154, 160, 165, 167, 
173, 175, 177, 183, 196, 221, 
225, 227, 237, 247, 263, 270, 
275-6, 278, 285-6, 289, 291, 298, 
300, 302, 304, 315, 323, 329, 
332, 342, 361, 381, 386-90, 392, 
396, 400-1, 410, 423, 428, 464, 
473-4, 476-8, 480, 482-3, 486, 
488-9, 500, 502, 516, 526, 533, 
541-2, 552, 566-8, 574-6, 590, 
593-4, 596, 599, 604-5, 607, 609, 
614, 626-7, 635, 638, 652,3, 656, 
658, 660-1, 668, 686, 696-7, 699 
-704, 714, 720, 726, 730, 733, 
749-50, 754, 759-61. 
uppstigningardagr 25, 42-3, 73, 
125, 127, 239-40, 307, 310-11, 
338, 404, 413, 415-17, 599-600, 
604, 720, 723, 756. 



Urbani dagr 40. 
Urðir í Svarfaðardal 537. 
úrskurðarrof 374. 
úrskurðr, úrskurðarbréf (sbr. 
lagaúrskurðr, lögmannsúr- 
skurðr) 90-1, 237-8, 334, 341, 
373, 375-6, 378, 446-7, 460, 635, 
724, 738-9, 741, 743. 
Ursus (skip) 578. 
utanferðir 371. 

útbrot (kirkju) 260, 509, 659. 
útgjald 608, 661. 
úthýsi 406. 

útjarðir 121, 152, 215-16, 234, 

306-7, 379, 421-2. 
útiluktir, útluktir, útilyktir 253, 

365, 454, 547, 673, 690. 
útiskemma 142. 
útlagaeyrir 295. 
útlegð 374. 

útlegðarverk 373. 
útlendir kaupmenn 619. 
útlenzkir menn, útlendingar 
^ 574, 611, 613, 620. 
Útmannasveit i Múlaþingi 194. 
útreiðari 613. 
útróðrarskip 15. 
Útskálahamar i Kjós 734. 
Útskálar i Garði (Ú. á Rosm- 

hvalanesi) 135, 507-8. 
útskrift 169, 302, 304, 331. 
útvegr 20. 

Útverk á Skeiðum 171. 
uxahúð 263. 



Vað i Skriðuhverfi 640-1. 
Vaðall á Barðaströnd 328-30. 
Vaðlaþing (Vöðluþing, Vadle- 
syssel) 27, 34, 47, 122, 125, 128. 
vaðmál 2, 21, 44, 82, 95, 148, 
159, 162-3, 209, 242, 246, 286, 
293, 362-3, 369, 423, 459, 464 
-5, 503, 551, 590, 677, 682, 693, 
708, 717, 766 (sbr. tíundar- 
vaðmál) . 
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vaðmálaleysi 207. 
vaðmálsföt 600. 
vaðr 381. 

Vaglar (Vaglir) i Blönduhlið 
72. 

Valadalr 1 Skagafirði 560, 682. 

Valborgardagr (Sancthe "Wol- 
borrigh dag) 148. 

valdsmaðr, valdsmann 21, 23-5, 
123, 125, 150, 199, 386, 409, 
461, 639, 655 (sbr. og kongs 
umboðsmaðr, sýslumaðr), 

valdstjórn 5. 

Valerianus, sjá Tiburtius et V. 

Valgerðr BjÖrnsdóttir (frá Æsu- 
stÖðum, Þorvaldssonar) 240 
-1. — Einarsdóttir, Tómas- 
sonar (Þingeyjarþ., 1560) 485. 

— Hallsdóttir (kona Páls 
Oddssonar i Traustholti) 342. 

— Káradóttir (Vaðlaþ., 1558) 
319. Sigurðardóttir (fyrri 
kona Kolbeins Arngrímsson- 
ar að Grænavatni) 716. 

Valkendorf, sjá Eirikr. 
Vallalaug í Skagafirði 42, 210, 
718. 

Vallanes á Völlum 153, 559. 
vallargarðr 322, 473, 650. 
Vallhólmr i Skagafirði 536-7. 
Vallholt ytra i Vallhólmi i 

Skagafirði 301-2, 304. 
Valtýr Skeggjason (Múlaþ., 

1557) 173-4. 
Valtýsson: Starkaðr. 
Valþjófsdalr i Önundarfirði 

420. 

Valþjófsstaðir (-staðr) i Fljóts- 

dal 557-60, 687. — i Núpa- 

sveit 162. 
Vandali, sjá Vindr. 
vandarhögg 29. 
vandræðamenn 500. 
vanhöld 368, 458, 550, 676, 692 

(sbr. sumarvanhöld, vetrar- 

vanhöld) . 



vara 97-8, 246, 321, 613, 678 (sbr. 

varningr), 
varða 662, 736. 

Varðgjá i Kaupangssveit 197, 

520, 694. 
varðhus 36. 

Vardhuslén, Vardöhuslén i Nor- 

egi 760-1. 
varnaðarbréf 373. 
varningr 613. 
vatn 314, 511, 662, 727. 
Vatnsdalr i Húnavatnsþingi 

188, 192, 200, 233, 238, 296, 

312, 339, 342, 382, 386, 439, 

445, 466, 566, 617, 630, 633, 

636-7, 666, 756-7. 
vatnsendi 381. 
Vatnsendi i Eyjafirði 521. 
Vatnsfjörðr i Isafirði 78-9, 219, 

278, 350, 448. 494. 
Vatnsgróf i Þjórsárdal 167. 
Vatnshlið, örn. i Laxárdal i 

Breiðafjarðardölum 155. — 

undir Vatnsskarði i Skaga- 

firði 561, 683. 
Vatnshorn i Skorradal 734, 751 

-2. 

vatnskarl 95, 164, 558. — vatns- 

karlsmunnlaug 554. 
Vatnsleysa í Byskupstungum 

436. 

Vatnsnes i Húnavatnsþingi 52. 
Vatnsskarð i Skagafirði 560, 
682. 

vatnsskjóla 558. 
vax 68, 163-4, 259. 
veð 462. 
veðfang 239. 

Vedingh, Villum, kaupm. i Lý- 

biku 428. 
Veðramót i Skagafirði 143. 
vefstaðr 142, 264. 
veggir 258, 407. 
Veggir í Hvitársíðu 438. 
vegr, vegir, vegagerð 355-6. 
veiðarvötn 722, 
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veiði 129, 487, 515, 553, 595, 

709, 721-2. 
veiðirétttr 129. 
veiðiskapr 222, 591. 
veiðistaða 314. 

Veigastaðir á Svalbarðsströnd 

241-2, 343. 
veita 562. 

veitingarbréf 62, 223, 265, 315, 

390, 392, 507. 
Vellir i Múlaþingi 297, 563, 612, 

735-6, 758-9. 768, 
Vellir stóru i Vallhólmi i Skaga- 

firði 536, 763(?). — fornu 

í Vallhólmi, sjá Fornu Vellir. 
ver (sængr) 557. 
verð (sbr. og jarðarverð) 601. 
verðaurar 51, 91, 145. 
verðlag 626. 
vergögn 57, 532. 
verkamaðr 120, 275. 
verkatjón 119-20. 
verkmaðr 28-9. 

Vermundarbúð við Hellna 532. 
verndarbréf (beskyttelsesbrev) 

626. 
verstaða 75. 
vertið 57, 315, 639, 655. 
verzlun (sbr. handel, kaup- 

skapr) 97-8, 181-2, 580, 582, 

593, 614, 686-7, 704. 
Vespenö, sjá Vestmannaeyjar. 
vestanprestar 483. 
Vestfirðingafjórðungr 55. 
Vestfirðingaskrá 403. 
Vestfirðir 129, 219, 348, 436, 

684, 755. 
Vestmannaeyjar (Vespenö) 12, 

15-16, 56, 161, 246, 298, 362-3, 

382, 465, 565, 578, 593, 678-9, 

700. 

Vestra Land i Öxarfirði 264-5. 

Vestrhaf (Jótlandshaf) 352-3. 

Vestrhóp (Vestara Hóp) í 
Húnavatnsþingi 67, 124, 149, 
175, 179, 182, 187, 466, 616. 



Vestrhópshólar í Vestrhópi 162 

(sbr. og Hólar í Vestrhópi). 
Vestrhús i Öxarfirði 361. 
vetrargrallari 178. 
vetrarvanhöld 363, 369, 452, 459, 

544, 551, 671, 677, 687, 693. 
Vetrliðastaðir i Fnjóskadal 23 

-7, 37, 41-3, 48-9, 73, 125-7, 

239-40, 310, 338-40. 
vetrnætr 532-3, 595, 709, 721. 
vetrvist 63, 316. 
vettlingar 171. 
Wichmand, sjá Böse. 
Vidalín: Jón, Páll. 
viðarlag 40. 
viðartak 645. 

Viðborð i Hornafirði 643-4. 
Viðey (með Sundum), Viðeyj- 

arklaustr 62, 246, 317, 465. 
Viðfjörðr í Norðfirði 758. 
Viðidalr i Húnavatnsþingi 66, 

124, 199, 292, 313. 
Viðidalstunga i Viðidal 149. 
Viðilækr (Veiðilækr) i Þverár- 

hlið (handr.: i Norðrárdal) 

511-12. 

vidimus 133, 175, 445, 527. 
Viðimýri i Skagafirði 149. 
vidisse 49, 213, 234, 398, 471, 
483. 

Viðivellir i Blönduhlið 100, 116, 
586, 684, 725-7, — í Fnjóska- 
dal 414, 416, 512-13. 

viðr 94, 258, 305, 357, 380, 407, 
541, — (= reki) 40-1, 537. 

viðreki 537. 

viðrnefni, sjá blóti, Islendingr, 

Ijótr, Torfamaðr. 
Viðvik i Viðvikrsveit 28. 
Vifilsstaðir á Alptanesi 317. 
víg 275, 277, 744-5 (sbr. mann- 

slag). 

Vigdís (kona Sveins Þórðar- 
sonar á Bergsstöðum) 597. — 
(frændkona Þorleifs lög- 
manns Pálssonar) 287. — 
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Einarsdóttir, Tóinassonar 
(Þingeyjarþ.) 485-6. — Jóns- 
dóttir (Þorlákssonar) 47. — 
Þorkelsdóttir (Húnavatnsþ., 
1561) 630. 

Vigfús Erlendsson, hirðstj., Im. 
á Hliðarenda 460, 496, 643. — 
Guðbandsson, pr. að Helga- 
felli 767. — Illugason, pr. að 
Setbergi i Eyrarsveit 165, 167. 
— Jóhannsson, siðast pr. i 
Kallaðarnesi (d. 1762) 196, 
749. — Jónsson, Irm. (Skafta- 
fellsþ., 1562) 729. — Jóns- 
son, sm. á Kalastöðum 
20, 262, 332, 360-1, 467, 
469, 519, 619-20, 646, 733-4. — 
Jónsson (byskups, Vigfússon- 
ar) að Leirá 101, 198, 448. ~ 
Jónsson, pr. í Hítardal 482, 
561. — Magnússon (Árnesþ., 
1711) 552. — Þorsteinsson að 
Tungufelli í Svarfaðardal 61, 
147. — Þorsteinsson, sm, að 
Ási i Kelduhverfi 228-9, 417, 
485, 487, 489, 527, 573, 609, 
630-1, 712-13, 723. 

Vigf úsdóttir : Ásdis, Guðrún, 
Margrét. 

Vigfússon: Bjarni, Guðbrandr, 
Helgi, Jón, Páll, Þórðr. 

vigilia 78, 91 (sbr. og dagr). 

víglýsing 745. 

Vigólfsstaðir á Skarðsströnd 65. 
vigsluaskr 142, 407. 
vík 166. 

Vik i Sæmundarhlið (i Staðar- 
sveit) 39, 163, 322, 560. — 
syðri i Vopnafirði 416. 

Víkingavatn í Kelduhverfi 304 
-5. 

Vikr á Skaga 262, 682. 
Vilborg Bjarnadóttir (sýslu- 

manns á Ketilsstöðum, Er- 

lendssonar) 758-9. 
Vilhjálmr Jónsson (Breiðaf., 



1558) 331, 359. — Oddsson 

(Akranes, 1560) 526. — Sig- 

urðsson (Múlaþ., 1561) 590. 
Vilkin, byskup i Skálholti 560. 

— Sjá og Hermann. 
Vilkinsson: Henrik. 
ViUingadalr i Eyjafirði 132, 198, 

520, 555-6. 
Villingaholt i Flóa 342. 
Villingaholtshreppr i Árnes- 

þingi 562. 
Villinganes i Skagafirði 736-7, 
Villum, sjá Vedingh. 
Vilmundarhagi, örn. i Gegnis- 

hólalandi 562. 
vin 204. 

Vincentiusdagr 274. 

Vindland 353 (sbr. Vindr). 

Vindr (Vindar, Vender, die 
Wenden, Vandali) 54, 86, 97, 
111, 180, 201, 203, 207-8, 245, 
288, 424, 426, 464, 477, 480, 
503, 570, 577, 581, 614. 

Vingaard (Wingaard), Hans, 
prentari 4, 258 362. 

vinna 597. 

vinnuhjón, vinnuhjú 29, 119. 
vinnumaðr 28, 600. 
vinnutjón 120. 
virðingarkapall 171. 
visitatio, visitatia, visitatiubréf, 

visitacionisbréf 94, 148, 150, 

552. — • sjá Maria. 
A^isitatiubók, sjá Ólafr Hjalta- 

son, 

visitatiureið 154. 
vist 28. 

vistarferli 28, 605. 

vistarmaðr 630, 637. 

vitni 75, 84, 117, 123, 126, 136-7, 
214, 235, 303, 327, 335-6, 443, 
493, 495, 529, 606, 610, 619-20, 
653, 667, 716, 722. — Sbr. og 
andvitni, nefndarvitni. — vitn- 
isburðarbréf, sjá vitnisburðr. 
* vitnisburðr (sbr. framburðr, 
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lýsing, skýrsla) 18-20, 24, 26, 
37, 39, 41-3, 49, 60-1, 67, 73, 
75-6, 81, 85, 92, 99, 121-2, 125 
-6, 129-30, 145-7, 154-5, 169, 
179, 184-9, 206, 213, 216, 220 
-2, 237, 239-40, 250, 267, 273 
-5, 293, 302, 305, 308, 314-15, 
333-4, 338-9, 341, 348, 358, 360 
-1, 401, 424, 433, 447-51, 461, 
463-4, 466, 471, 482-4, 488, 491, 
496, 505, 507, 509, 519, 525, 
527-8, 540, 543, 561, 587-9, 592, 
594, 596, 601-3, 610-11, 614, 
621, 628-37, 643-5, 647, 650, 
655, 666, 684-6, 698, 708, 724, 
731, 733, 740, 751-2, 757, 763, 
765-6. 

vitnismaðr 73, 493, 573, 661. 
Wittenberg (Hvittenberg) i 

Þýzkalandi 230. 
Vitus Þorleifsson (Vestf., 1555) 

19. 

Vitus et Modestus, dagr 611-12. 

Vitusmessa 30, 611-12. 

Vitusson: Jón. 

voð 141-2, 551, 590. 

Vogler, Nikulás, Lic. jur., ráð- 

m. i Hamborg 578-9. 
Vogr á Fellsströnd 307. — á 

Mýrum 523. 
vogrek 305. 
vogsbotn 715, 721. 
vopn 745. 

Vopnafjörðr i Múlaþingi 80, 89, 

173-4, 417, 589. 
vottorð 596. 

vottr 41, 271, 280, 337, 385, 402, 

414, 532, 721, 747. 
Vœligerði i Flóa 669. 
Vætekrur á Snæfellsnesi 648. 
völlr 322, 397, 683. 
Völlr i Höfðahverfi 404. 
Vötn (= Héraðsvötn, sjá og 

þar) i Skagafirði 537. 

yfirsetukona 637. 



ymnarius de tempore 260. 
Ýrarfell (írafell) í Tungusveit 
586-7. 

Ýrarfellsafrétt í Skagafirði 
586-7. 

Ýrarfellssel i Skagafirði 586. 
yrkja 170. 

Yzti Mór í Fljótum 665-6. 
þak 659. 

Þangskáli á Skaga 262. 
þegn 8-9, 741. 
þegnskylda 103. 
Þerney með Sundum 170. 
þil 94, 322. 
þiljugólf 407. 

þing (hlutir) 309. — (alm.) 
513, 517. — (alþingi) 211, 370. 
— (sýsla) 21. — (héraðsþing) 
24, 40-1, 235, 337, 374, 610,' 722. 
729-30. 

Þinganes i Nesjum i Hornafirði 
173-4. 

þingaprestr 468, 471, 483, 710, 
747. 

þingbændr 191. 

Þingeyingar 610. 

Þingeyjarþing, -sýsla (sbr. og 
Norðrsýsla) 23, 45, 125, 408, 
423, 611-12, 667, 720, 724. 

Þingeyrar, Þingeyraklaustr i 
Þingi (Þ. i Vatnsdal) 149, 227, 
233, 237-8, 386, 390-1, 439, 443, 
445, 466, 490, 495, 565-6, 617, 
665, 755-6. 

þingfararbálkr 373-4, 377, 450. 

þingfararkaup 429. 
þingför 373. 

Þingmannalækr, örn. i Kaup- 

angssveit 414. 
Þingmariumessa 63 (sbr. og 

Maria) . 
Þingnes í Bæjarsveit 84. 
þingstaðr 28, 33, 40, 102, 104, 

114, 118, 128. 157, 188, 294, 309, 

312, 334, 371, 375, 410, 449, 490, 
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532, 534, 604, 606, 612, 657, 735, 
739. 

Þingvöllr við Öxará 51, 53-4, 60 
-1, 63-5, 227-8, 424, 430, 433, 
621, 752-3 (sbr. Öxarárþing). 

þjóðskjalasafn i Reykjavik 
(handrit þaðan notuð) 1-3, 7 
-11, 14, 17-18, 28, 30, 32, 40, 42, 
45, 53, 62, 92, 94-5, 99-100, 104, 
110, 11243, 115, 119, 127, 131, 
147, 155, 162, 165, 173, 175, 177, 
183-4, 192, 194, 203, 218, 244, 
263, 268, 270, 273, 275-6, 278, 
285, 288-90, 293, 298, 304, 321- 
3, 329-31, 352, 378, 387-90, 392, 
396, 401, 404, 424, 426, 445, 473, 
476-8, 480, 482, 500, 508, 514, 
516, 533, 538, 541-2, 552, 554, 
556, 558, 566-9, 574-6, 586, 593, 
596, 599, 601, 607, 622, 626-7, 
635, 649, 653, 656, 658, 660, 686, 
696-7, 699-701, 703-4, 706, 718, 
720, 723, 727, 736, 738, 743, 749, 
759-61. 

þjófabálkr 41, 411-12. 

Þjófagil i Þjórsárdal 167. 

þjófnaðarverk 606. 

þjófnaðr 409, 411. 

þjófr 555, 730. 

þjófsnautr 409, 412. 

þjónusta 28. — (hirðing) 120. 

þjónustugerð 467-8. 

þjónustukona 20, 28, 395. 

þjónustulaun 76-7, 310, 418, 515. 

þjónustutekja 467. 

Þjórsá (á sýsluniótum Rangár- 
og Árnesþings) 168, 170. 

Þjórsárdalr i Árnesþingi 165. 

Þjórsárholt í Gnúpverjahreppi 
170. 

Þóra (Hegranesþ., 1557-62) 261, 
670. — Aradóttir (lögmanns, 
Jónssonar) 59-60, 268-70, 492, 
521. — Oddsdóttir (Ásmunds- 
sonar) 709, 715. — ólafsdótt- 
ir (Jónssonar) 769. 



Þórarinn (i Öxarf., 1558) 361.- 

— Böðvarsson, pr. i GÖrðum 
á Álptanesi 759. — Filippus- 
son á Dálksstöðum 513, 667,. 
708, 710, 712, 714, 764. — 
Gíslason (eða Þorgilsson) 
Irm. (Húnavatnsþ., 1557-62) 
187, 191, 312, 421, 440, 495-6,. 
498, 618, 622, 746. — Guð- 
mundsson (Fnjóskadal, 1557) 
239. ~ Illugason (frá Kala- 
stöðum), Irm. 167. — Jónsson 
(Vopnf., 1555) 89. — Jónsson 
(Rangárþ., 1558) 341. — Jóns- 
son (Vaðlaþ., 1560) 484. — 
Jónsson, pr. i Glæsibæ (1560) 
519. — Magnússon (Þingeyj- 
arþ., 1555-61) 45, 488, 610, 614. 

— Ólafsson, pr. að Bægisá 
587. — Sigmundsson, pr. á 
Skinnastöðum 48, 162. — Sig- 
urðsson, pr. (Hegranesþ., 
1557) 244. — Þorsteinsson, pr. 
(eystra, 1561) 608. 

Þórarinsson : Bjarni, Einar. 
Guðmundr, Hálfdan, Jón. 

Þorbergr Bessason, sm. að Hofi 
á Höfðaströnd 34, 47, 74, 77, 
97, 102, 122, 125-8, 195, 215- 
17, 238, 244, 288, 401, 421-2, 
631. — Hrólfsson, sm. á Seylu 
350. 

Þorbergsdóttir : Halldóra. 
Þorbergsson : Auðun. 
Þorbjarnarson: Bjarni, Steinn, 
Sveinn. 

Þorbjörg Sigurðardóttir á Kúla 
419, 544. _ Þorleifsdóttir (frá 
Möðruvöllum, Grimssonar) 
484, 492, 517, 520, 522. 

Þórðardóttir: Guðrún, Helga, 
Jórunn, Ragnhildr, Þórunn. 

Þórðarholt i Þjórsárdal 167, 170, 

Þórðarson : Andrés, Benedikt, 
Böðvar, Einar, Eysteinn, Gisli, 
Guðmundr, Gunnar, Hallr, 
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Jón, Kár (Kári), Magnús, 
Nikulás, Sigurðr, Sveinn, 
Þórðr, Þorgeir, Þorleikr, Þor- 
leifr. 

Þórdis Eyjólfsdóttir (frá Haga, 
Gíslasonar) 628-9. — Gísla- 
dóttir (Filippussonar) 145, 
450-1. — Halldórsdóttir (frá 
Fróðá) 350. — Jónsdóttir 
(byskups, Vigfússonar) 227, 
441. — Þorleifsdóttir (lög- 
manns, Pálssonar) 286. 

Þórðr (i Skinnastaðaprestakalli, 
1560) 564. — heimamaðr að 
Grænavatni 713. — Bene- 
diktsson (Þingeyjarþ., 1555) 
23. — Bjarnarson (Þverárþ., 
1559) 438. — Björnsson (frá 
Eyvindará, Jónssonar) 416-17, 
563, 611, 735, 759, 768. — 
Brynjólfsson (Þverárþ., 1562) 
759. — Brynjólfsson Thorla- 
cius 723. — Egilsson (Þing- 
eyjarþ., 1556) 130. — Einars- 
son, pr. í Hitardal 618-19. — 
Gíslason (Vopnaf., 1559) 416. 

— Gislason, pr. að Mosfelli 
i Grimsnesi 257, 265-6, 369, 
459, 677. — Gíslason, pr. (ann- 
ar) í Skálholti, brytí 459, 677, 
693. — Guðmundsson, pr. á 
Melum (öndv. 16. öld) 662. — 
Guðmundsson, síðar Ira. (d. 
1609) 84, 135, 141, 350-1, 396, 
398, 490, 599, 604, 606, 644, 652. 
■ — Guðmundsson, pr. (syðra, 
1559) 430. — Guðmundsson 
(Hegranesþ., 1561) 586. — 
Henriksson, sm. að Hólmi 167. 
— • ívarssbn (Þingeyjarþ., 
1555) 46. — Jónsson, pr., ráðs- 
m. i Skálholti (1557-62) 196, 
257, 315, 349, 369, 399, 430, 459, 
551, 677, 693, 732. — Jónsson 
i Skáladal (fyrir 1556) 156. 

— Jónsson (Vestf., 1559) 410. 



— Jónsson (nyrðra, 1560) 491. 

— Jónssbn, pr. á Staðastað 
302, 438. — Ketilsson (Þver- 
árþ., 1561) 604-5. — Pétrsson 
(ábóta, Pálssonar) 48, 226,- 
265, 514. — Sigfússon (Fúsa- 
son, Brúmannssbnar) 743. — 
Sigurðsson (Dalam., 1615) 
524. — Vigfússon á Eyri i 
Svinadal 662. — Þórðarson i 
Háfi (d. 1747) 23, 85, 196, 217, 

247, 301, 305, 390, 399, 444, 524, 
552, 595, 644, 684, 708, 714, 749, 
751, 767. — Þorgrimsson 
(Vaðlaþ., 1557) 242.— Þorleifs- 
son (frá MöðruvöIIum, Gríms- 
sonar) 43, 131-2, 197-9, 229. — 
Þorleifsson að Kirkjubæjar- 
klaustri 72. — Önundsson (á 
alþ., 1555) 66. 

Þorfinna Halldórsdóttir (Húna- 
vatnsþ., fyrra helm. 16. ald- 
ar) 628-30, 633-4, 636-8, 766. 

Þorfinnsson: Steinn, Þorvarðr,- 

Þorfinnuson : Jón. 

Þorgautsson : Ólafr. 

Þorgeir Gunnarsson, pr. (Vaðla- 
þ., 1557) 241, 244. — Ingi- 
mundarson (Fnjóskadal, 1557) 
239. — Jónsson (Vestf., 1557) 

248. — Pétrsson (Þingeyjarþ., 
1558-60) 304, 392, 417, 541. — 
Sæmundsson (Hegranesþ.,- 
1558-61) 322, 600. — Þórðar- 
son (Snæf., 1560) 532. — Þor- 
steinsson (Vaðlaþ., 1562) 683. 

Þorgeirsson: Andrés, Halldór,. 

Jón, Sigmundr. 
Þorgerðarstaðir i Fljótsdal 559 

-60. 

Þorgerðr Andrésdóttir (kona 
Einars Pálssonar) 218. — 
Jónsdóttir (ráðskona Jóns 
prests Filippussonar) 25-7. — 
Sturludóttir (Magnússonar) 
44-5. 
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Þorgils Jónsson, sm. á Brimils- 
völlum 312. — Sigurðsson, pr. 
(likl. i Miklabæ i Blönduhlið) 
202-3, 244, 536, 596, 661, 744, 
763. — Sigurðsson, konrektor 
i Skálholti 76, 221-3, 329, 644, 
662, 756. 

Þorgilsdóttir : GuSlaug. 

Þorgilsson: Egill, Einar. 

Þorgrímr Erlendsson (Þingeyj- 
arþ., 16. öld) 716. — Kolbeins- 
son (frá Grænavatni, Arn- 
grimssonar) 716. — Oddsson, 
Irm. (nyrðra, 1562) 746. — 
Þorleifsson (Þingeyjarþ., 1557 
-61) 236, 268-70, 278, 417, 573, 
631. 

Þorgrimsson, Erlendr, Tumi, 
Þórðr. 

Þorgrimsstaðir i Breiðdal 560. 
Þórhalli Oddsson (Kjalarnesþ., 

1561-2) 628, 733. 
Þórir Sveinsson, Irm. (syðra, 

1556-62) 137, 211, 746. 
Þórisvatn, örn. frá Hrærekslæk 

22. 

Þorkell, pr. í Görðum á Akra- 
nesi 525. — (Hegranesþ., 
1556) 114. — i Ey á Skaga-; 
strönd (1561-2) 682. — fvars- 
son (Hegranesþ., 1555) 30, 33. 
— Jónsson (Hegranesþ., 16. 
öld) 718. — Landbjartsson 
(ísf., 1555) 38-9, 78. — Magn- 

. ússon, Þorkels'sonar (Vestf., 
16. öld) 739. — Ólafsson, pr. 
i Goðdölum 131, 197, 202-3, 
726-7. 

Þorkelsdóttir: Vigdís. 
Þorkelshóll (-hvoll) i Viðidal 

66, 124, 471. 
Þorkelsson : Ari, Guðmundr, 

Jón, Magnús, Sigurðr, Snorri, 

Sveinn, Tómas. 
Þorkötlustaðir í Grindavik 745. 
Þorlákr Einars'son, sm. að Núpi 



i Dýrafirði 140, 151-3, 229, 234, 
277, 403, 410, 436, 517, 519, 739. 

— Einarsson, Irm. (Skaftf., 
1556-62) 120, 728-30, 748. — 
Eyjólfsson (Skaftf., 1562) 728 
-30. — Finnbogason (Vaðlaþ., 
1557) 186. ~ Hallgrimsson, 
pr. á Stað i Hrútafirði 81. — 
Helgason (Hegranesþ., 16. 
öld) 718. — Jónsson (Þingeyj- 
arþ., 1560-2) 506, 708. 

Þorláksdóttir : Helga. 
Þorlákshöfn i Ölfusi 369, 459, 

551, 593-4, 677, 693. 
Þorláksmessa fyrir jól 449, 484. 

— á sumar 67, 72-3, 75, 146, 
431, 433, 506, 629, 757. 

Þorláksson: Björn, Gizur, Guð- 
brandr, Gunnar, Halldór, Jón, 
Magnús, Skúli. 

Þorlaug Hákonardóttir (Þver- 
árþ., 1561) 604-5. — Halldórs- 
dóttir (Vaðlaþ., 1533-55) 37, 
49. — Jónsdóttir á Yzta Mói 
i Fljótum (1561) 665-6. 

Þorleikr Þórðarson (Breiðaf., 
1560) 535-6. 

Þorleifr Arason, rektor í Skál- 
hoIti,siðar pr.á Breiðabólstað 
i Fljótshlið 76, 221-3, 301, 329, 
644, 662, 756. — Árnason, pr. 
að Kálfafelli 269, 307, 447. — 
Bjarnason (Narfasonar) 420, 
434-5. — Björnsson, hirðstj. á 
Reykhólum 69-72, 85-7. — 
Björnsson, pr. á Reykhólum 
29-30, 101-2, 185-6, 224-5, 331, 
359, 375, 437, 535, 598, 641-2. 

— Eggertsson (lögmanns, 
Hannessonar) 517-18. — Ein- 
arsson, sm. á Hofstöðum 20, 
184, 617-20. — Eiriksson, pr. 
á Breiðabólstað i Fljótshlið 
348. — Eyjólfsson (frá Haga, 
Gislasonar) 219-20, 506-7. — 
Grimsson, sm. á MöðruvöU- 
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um 59-60, 80, 127-8, 132, 197, 
213-15, 233, 235, 271, 278-81, 
318, 332-5, 337-8, 413, 491-3, 
516-17, 519-21, 556, 619-20. — 
Guðmundsson (Kjós, 1557) 
262. — Jónsson (Öxnadal, 

1555) 42. — Jónsson, pr. i 
Odda 749. — Magnússon á 
Kulu i Arnarfirði 274. — 
Magnússon, sm. á Hliðarenda 
301, 410. — Pálsson, Im. að 
Skarði 285, 305-6, 460, 496. — 
Pétrsson (Oddssonar) 134. — 
Skaftason, pr. að Múla i Aðal- 
dal 394. — Þórðarson (Breiða- 
f., 1558) 331, 359. — Örnólfs- 
son, Irm. á Eyri i Seyðisfirði 
738-40, 742-3. 

3>orleifsdóttir : Guðrún, Hall- 
dóra, Hallotta, Helga, Herdís, 
Ingibjörg, Sigriðr, Solveig, 
Þorbjörg, Þórdis, Þuriðr. 

l>orIeifsson : Ásmundr, Bjarni, 
Björn, Greipr, Grímr, Guð- 
mundr, Jón, Magnús, Oddr, 
Ólafr, Páll, Sigmundr, Teitr, 
Vítus, Þórðr, Þorgrimr. 

l>orIeifsstaðir i Blönduhlið 72. 

Þorleiksdóttir: Guðrún. 

Þormóðr Arason, sm. á Másstöð- 
um 54, 96, 191, 213, 238, 440, 
657-8. — Ásmundsson, sm. i 
Bræðratungu 133, 490, 599, 
610, 652. 

Þormóðsson: Ari, Sigurðr. 
Þórálfsdóttir: Sigriðr. 
I>óroddsstaðir, sjá Staðr i Kinn. 
Þórólfr Björnsson (Vaðlaþ., 

1556) 127. — Eyjólfsson á 
Hjalla i Ölfusi 6-7, 84, 526, 
621-3. 

^órólfsson: Sigmundr, Stefán, 

Þorvarðr. 
^orri 684. 

"Þórshöfn nyrðri i Vopnafirði 
174. 



Þórsnesþing 20. 

Þorsteinn Arngrimsson (Múlaþ.. 
1562) 735. — Bjarnason 
(Þingeyjarþ., 1555-60) 45, 270, 
408, 541. — Brandsson 
(Vopnaf., 1555) 22. — Einars- 
son (búsveinn Odds lögmanns 
Gottskálkssonar) 135. — Ein- 
arsson (Múlaþ., 1557-8) 194, 
293, 309. — Eiríksson á Sig- 
riðarstöðum (1557) 261. — 
Eiríksson (Hólum i Hjaltadal, 
1574) 478. Eyjólfsson 
(Þingeyjarþ., 1561) 594. — 
Finnbogason, sm. i Reykjahlið 
122, 154, 216-17, 406, 563, 587 
-9, 626-7, 632, 712-13. — Gisla- 
son (Hegranesþ., 1556) 102. — 
Guðmundsson, Irm. á Grund 
í Eyjafirði 37, 125-6, 270, 278, 
310, 344, 396, 401, 658-60, 694. 

— Guðmundsson (Múlaþ., 
1559) 434. — Gunnarsson 
(Vaðlaþ., 1556) 122. — Gunna- 
son, pr. á Bergsstöðum (og 
viðar) 73, 116, 121, 126, 202-3, 
338-9, 343, 382, 726-7. — Halls- 
son, ráðsm. á Hólum, pr. i 
Saurbæ i Eyjafirði 73, 76, 193 
-5, 201-3, 245, 536, 539, 596, 
598, 601, 661, 664, 683, 718, 726 
-7, 763. — Illugason, hreppstj. 
í Miðf. 157.— Illugason, pr. að 
Múla i Aðaldal 664. — Jóns- 
son, pr. og officialis i Skál- 
holtsbyskupsdæmi (1441) 560. 

— Jónsson pr. á Höskulds- 
stöðum 629-30. — Jónsson 
(Múlaþ., 1556) 153. — Ketils- 
son (Arnarf., 1558) 278.— Ket- 
ilsson, pr. að Hrafnagili 573.— 
Magnússon (Vaðlaþ., 1560) 
516. — Magnússon, sm. 1 
Þykkvabæ 48. — Oddsson, 
bóndi (Skaftf.) 643. — Ólafs- 
son (Múlaþ., 1560) 508. — Sig- 
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urðsson (Þingeyjarþ., 1555- 
62) 23, 34, 133, 205, 236, 710, 
712, 714. — Sigurðsson, siðar 
sm. i Krossavik 595, 708, 714, 
749, 751. — Simonarson i 
Leyningi (1556-60) 125, 229, 
234, 319, 516, 519. — Snorra- 
son (Yaðlaþ., 1558) 333. — 
Steingrimsson (likl. Irm. úr 
Hegranesþ., 1704) 512. — 
Sveinsson á Mýrum i Dýra- 
firði 274. — Sveinungason 
(Hegranesþ., 1556) 103. — 
Torfason, sm. í HjÖrsey 44 
-5, 464, 651-3. — Þorvaldsson 
(Húnavatnsþ., fyrir 1556) 157. 

Þorsteinsdóttir: Guðrún, Krist- 
ín, Margrét, Sigriðr, Þrúðr. 

Þorsteinsson : Árni, Ásmundr, 
Benedikt, Bjarni, Einar, Ei- 
rikr, Finnbogi, Gunnar, Hálf- 
dan, Hjálmr, Hjalti, Ingi- 
mundr, Jón, Magnús, Nikulás, 
Oddr, Ófeigr, Ólafr, Ormr, 
Páll, Pétr, Sigurðr, Torfi, Vig- 
fús, Þórarinn, Þorgeir. 

Þorsteinsstaðir i Höfðahverfi 
404. 

Þórunn (kona Steins Brands- 
sonar á Auðbrekku) 185. • — 
Einarsdóttir (frá Hofstöðum, 
Þórólfssonar) 308-9, 618-19, 
735. — Gisladóttir (Jónsson- 
ar) 342-3. — Grimsdóttir (frá 
Hólum i Eyjafirði, Þorleifs- 
sonar) 520. — Jónsdóttir 
(byskups, Arasonar) á Grund 
i Eyjafirði 23-5, 37, 125-8, 154, 
270-1, 279-81, 310, 340-1, 395 
-6, 596, 036, 658-9, 724-5. — 
Sigurðardóttir (mágkona Kol- 
beins Arngrimssonar) 716. — 
Simonardóttir (Árnesþ., 1560) 
562. — Sturludóttir (sýslu- 
manns, Þórðarsonar) 65. — 
Þórðardóttir (prests frá Hit- 



ardal, Einarssonar 89-90, 618 
19. 

Þórunnarholt í Þverárhlið 398^ 

Þórustaðir i Bitru 286. 

Þorvaldr (Hegranesþ., 1558) 
311. — (í Skinnastaðapresta- 
kalli, 1560) 564. — i Vestrhús- 
um í Öxarf. (1557-8) 205, 361. 
— Arnljótsson (Árnesþ., 1557) 
196. — Björnsson, lögsagnari 
á Æsustöðum 586. — Björns- 
son (Vestf., siðara hl. 17. ald- 
ar) 769. — Einarsson (Snæf., 
1561) 648. — Jónsson á 
Reykjarhóli i Fljótum (1474) 
G02-3. — Nikulásson (1623) 
512. — Ólafsson, pr. (Þingeyj- 
arþ., 1560) 510, 512-13. — 
Styrsson (Þverárþ., 1560) 490, 
606. 

Þorvaldsdóttir : Björg. 

Þorvaldsson: Eyjólfr, Jón,. 
Krákr, Styr. 

Þorvaldsstaðir i Skriðdal 758. 

Þorvarðr Björnsson i Njarðvik 
434, 508-9, 554-5, 687. — Er- 
lendsson, Im. á Strönd í Sel- 
vogi 7. — Magnússon (Húna- 
vatnsþ., 1558) 383. — Pétrs- 
son (Oddasonar) 303. — Þor- 
finnsson á Hólum i Fljótum 
(1474) 602. — Þórólfsson (frá 
Hjalla, Eyjólfssonar) á Suðr- 
reykjum 349. 

Þorvarðsdóttir: Hólmfriðr, Mar- 

grét. 

Þorvarðsson : Erlendr, Helgi, 
Magnús, Oddr, Þorsteinn. 

Þrándargil í Laxárdal i Breiða- 
fjarðardÖIum 155. 

Þrándarholt i Gnúpverjahreppi 

166. 

Þrándarvatn i Laxárdal i 

Breiðafjarðardölum 155. 
Þrándvellingr i Þjórsárdal 1()7. 
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Þrasastaðir í Fljótum, 261, 560, 
744, 762-3. 

þremenningsniein 642. 

þrettándi (dagr jóla) 178, 268, 
566, 683, 759. 

þriðjudagr (þriði dagr, Tisdag) 
22, 60-1, 63, 74-5, 79, 90, 118, 
122, 124, 130, 133, 157, 198, 206, 
237, 268, 305, 310, 320, 333, 338, 
381-2, 394, 421, 441, 466, 534, 
622, 684, 694, 712, 717, 731, 750, 
756-7, 759, 766, 768. 

Þriggja-hreppa-þing (þriggja- 
hreppa-þingstaðr) 122, 188, 
229, 235, 237, 333, 516, 718. 

Þrígil, örn. á Fellsströnd 402. 

Þrúðr Þorsteinsdóttir (sýslu- 
manns á Víðivöllum, Þor- 
leifssonar) 343. 

Þröm í Skagafirði 144. 

þúfa 322. 

Þúfnavellir í Hörgárdal 473. 
Þúfusker, örn. frá Háeyri 563. 
þurfamaðr 56, 650 (sbr. sveiíar- 
ómagi). 

þurfandi menn (sbr. fátækt 
fólk) 449. 

Þuríðarstaðir i Fljótsdal 559-60. 

Þuriðr Einarsdóttir stóra (frá 
Hofstöðum, Þórólfssonar) 134 
-7. — Simonardóttir (Hegra- 
nesþ., 1556) 142. — Sæmunds- 
dóttir frá Sæbóli (kona Hall- 
dórs prests Torfasonar i Gaul- 
verjabæ) 248. — Þorleifsdótt ■ 
ir (frá Möðruvöllum, Grims- 
sonar) 80, 332-3, 337, 521. — 

þvengr (sbr. og innsiglisþveng- 
ir) 612. 

I^verá (á) i Þverárþingi 397. 

Þverá i Blönduhlíð 298. — i 
Eyjafirði 186-7. — efri i Eyja- 
firði 461-2. — í Laxárdal 258, 
409, 417-18, 515, 609. — syðri 
i Vestrhópi 175, 179. — ytri 



i Vestrhópi 466. — i Öxarfirði 

162, 225, 265. 
Þverárdah' 1 Eyjafirði 564. 
Þverárhlið i Þverárþingi 396, 

398, 760. 
Þverárþing 527, 599, 604, 606. 
Þverdalr, örn. i Laxárdal í 

Breiðafjarðardölum 155. 
Þverdalsbrún, örn. í Laxárdal 

í Breíðafjarðardölum 155. 
Þvottá i Álptafirði 608. 
þýfð 41 (sbr. og hvinnska, 

þjófnaðr). 
þýfska 40. 

Þyrill á Hvalfjarðarströnd 734. 
þyrnar 352-3. 

Þyrnishóll í Reykjadal 130, 591. 
ÞÖnglabakki, sjá Bakki. 



æðimaðr 36. 

ær (sbr. ásauðr) 95, 143-5, 162, 
170-1, 257, 261, 263, 311, 322, 
362, 452-3, 455, 465, 545, 548, 
556, 560, 682-3, 688, 691, 716 
-17. 

ærgildi (sbr. ágildi) 559. 
ærkroppar 465. 
ærlegr mann 612. 
Ærlækr i Öxarfirði 414. 
ærul^jófr 764. 
æft 500. 

ættartala 115, 400, 769. 
ætthringr 334. 
ættjörð 664. 

ættleiðing, ættleiðingarbréf, ætt- 
leiðskibréf 64, 115-17, 224, 434. 
ættleiðingarkapítuli 420, 518. 
ættleiðingr 225, 313, 518, 535. 



Ögmundr Guðbrandsson (1704) 
331. — Hansson, hreppstj. 
(Mýrdal, 1562) 729. — Jónsson 
(17. öld) 532. — Nikulássön 
(Vaðlaþ., 1558) 310. — Páls- 
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son, byskup í Skálholti 112, 
130, 134, 331-2, 341, 348, 358-9, 
554, 749, 755. 
Ögmundsson: Jón. 

Ögr i Ögrsveit (Ö. i ísafiröi) 
419, 540, 684-5, 738, 743. 

öl 135, 395, 680. — lybskt öl 247. 
— Rostockeröl 680. 

Ölduhryggr á Snœfellsnesi 184. 

Ölfus, Ölves i Árnesþingi 65, 
134, 243, 252, 255, 257, 364, 
367-8, 453, 457-8, 545, 549-50, 
675-6, 692, 734. 

ölmusumaðr 695. 

önd 397. 

Öndottsstaðir (Andottsstaðir, 
Andórsstaðir) i Reykjadal 
486, 489. 

Öndverðaeyri i Eyrarsveit 100 
-1. 

Öngulsstaðir i Eyjafirði 34, 36, 

184-5, 695. 
Önundarfjörðr i ísafjarðarsýslu 

152, 436, 540, 544. 
Önundr Ásmundsson (Þingeyj- 

arþ., 1555-62) 23, 723. 
Önundsson; Þórðr. 
öreigaskuldir 287. 
örk, erkr 141, 163. 
Örlygshöfn (Orlogshöfn) i Pat- 

reksfirði 152, 175-6, 249. 

örnefni 168, 512, 720. 



Örnólfr Ólafsson (Rangárþ., 
1558) 327, 341. 

Örnólfsdalr i Þverárhlíð 398. 

Örnólfsdalsá i Þverárhlíð 398. 

Ornólf sson : Þorleifr. 

Örskotsteigagil, örn. á Fells- 
strönd 402. 

öræfi 714 (sbr. Hliðaröræfi). 

Ösel i Eystrasalti (= Eysýsla) 
501. 

öskudagr 686. 

Östergaard á Jótlandi 354, 

Öxará í Bárðardal 482-3. — i 
Þingvallasveit 66-7, 621, 644. 

Öxarárþing (sbr. alþingi, Þing- 
völlr) 50-2, 59-60, 63, 66, 74, 
135-7, 189, 211, 213, 215, 231 
-2, 302-3, 314-15, 334, 371, 375, 
421-5, 429, 492-3, 496-8, 512, 
617-22, 746, 748-50, 756. 

Öxarfjörðr i Þingeyjarþingi 
223, 225-6. 

öxi (öx) 142, 162, 264, 362, 407, 
558. 

öxl (i landslagi) 165, 419. 
Öxnadalr i Vaðlaþingi 42, 471 

-2, 586-7. 
Öxnafell i Eyjafirði 522. 
Öxnafellsbók 51, 96, 113, 118, 

136, 433, 599, 616. 
Öxnakelda á Snæfellsnesi 532, 
Özur Jónsson (Vaðlaþ., 1559) 

463. 
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